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WIKTOR PORZEZIŃSKI
1870— 1929.

Językoznawstwo polskie i Uniwersytet W arszawski po
niosły w roku bieżącym bolesną i dotkliwą stratę. Dnia 
12 marca b. r. zmarł w W arszawie w pełni sił męskich W iktor 
P o r z e z i ń s k i ,  na katedrze warszawskiej profesor języko
znawstwa índoeuropejskiego. Strata to tem dotkliwsza, że 
prof. P o r z e z i ń s k i ,  od lat zaledwie ośmiu uzyskawszy 
możność rozwijania swej działalności naukowej w kraju, 
oddał się pracy z młodzieńczym prawdziwie zapałem, jak 
gdyby w swem poczuciu obowiązków względem kraju chciał 
powetować te długie lata, które zrządzeniem losów swojego 
życia musiał pracować na obczyźnie.

Urodzony w Morszańsku gub. Tambowskiej dnia 4 sier
pnia 1870, ukończył tamże szkoły średnie, a studja uniwer
syteckie odbywał na Uniwersytecie Moskiewskim. Głównym 
jego przewodnikiem naukowym był zasłużony i znany ling
wista rosyjski Filip F o r t u n a t o w ;  poza nim nauczycielami 
uniwersyteckimi P o r z e z i ń s k i e g o  byli W sewołod Mi l l e r ,  
wybitny iranista i badacz folkloru, i Eugenjusz K o r s z ,  u ta
lentowany filolog i lingwista, znawca wielu języków, nietylko 
indoeuropejskich, lecz także semickich i ugrofińskich.

Studja uniwersyteckie ukończył P o r z e z i ń s k i  w 1892, 
w trzy lata potem został prywatnym docentem Uniwersytetu 
Moskiewskiego, a w roku 1903 uzyskał na tymże uniwersy
tecie katedrę językoznawstwa Índoeuropejskiego w charak
terze profesora nadzwyczajnego, a w dwa lata potem przy
szła nominacja na profesora zwyczajnego.

Na tem stanowisku P o r z e z i ń s k i  pozostawał do 
czerwca 1921 r., kiedy na wiadomość o powołaniu go na
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katedrę w odrodzonym polskim uniwersytecie w W arszawie, 
podał się do dymisji, by podążyć na ofiarowane mu stano
wisko w kraju.

Biorąc żywy i twórczy udział w pracy naukowej, P o - 
r z e z i ń s k i  w ciągu swej działalności zyskiwał w biegu lat 
różne godności. Był członkiem Komisji dialektologicznej 
Rosyjskiej Akademji Nauk, Rosyjskiego Towarzystwa Psy
chologicznego, Rosyjskiego Towarzystwa Etnograficznego, 
Towarzystwa Lingwistycznego w Moskwie, któremu przez 
jakiś czas przewodniczył. Był również członkiem Indoger- 
manische Gesellschaft w Strassburgu.

Gdy podczas wojny kolonja polska w Moskwie uzyskała 
możność założenia polskiego Towarzystwa Naukowego, P o - 
r z e z i ń s k i  wziął w pracach tego Towarzystwa czynny 
udział, a po śmierci prof. Antoniego D o r o s z e w s k i e g o  
został jego prezesem.

O pracach i zasługach P o r z e z i ń s k i e g o  nie zapomi
nały także krajowe instytucje naukowe. W 1915 r. powołało 
go na swego członka Towarzystwo Naukowe W arszawskie, 
w 1925 r. został P o r z e z i ń s k i  członkiem Towarzystwa 
Naukowego we Lwowie. Przez wiele lat był P o r z e z i ń s k i  
współpracownikiem Komisji językowej Polskiej Akademji 
Umiejętności, w roku 1925 został członkiem-korespondentem 
naszej Akademji, a w r. 1927 jej członkiem czynnym.

Działalność naukowa P o r z e z i ń s k i e g o  obejmowała 
cztery dziedziny, — językoznawstwo ogólne, porównawczą 
gramatykę języków indoeuropejskich, badania szczegółowe 
nad językami bałtyckiemi i prace z zakresu języków sło
wiańskich.

Z dziedziny językoznawstwa ogólnego zajmowała P o 
r z e z i ń s k i e g o  historja naszej nauki, a pozatem zagadnie
nia metodologiczne, semantyczne i ortoepiczne.

Treściwy zarys językoznawstwa z uwydatnieniem naj
ważniejszych jego momentów podał P o r z e z i ń s k i  w jednej
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ze swoich pierwszych prac p. n. „Vażnějśije momenty vъ 
ístorii sravnitel’nago jazykovědënija“. Рус. Фил. Вѣстникъ 1897. 
W  trzydzieści łat później, już na schyłku życia, podał P o -  
r z e z i ń s k i  historję językoznawstwa ogólnego w Polsce 
od czasu naukowego wystąpienia J. B a u d o u i n a  de C o u r -  
t e n a y .  („Die allgemeine Sprachwissenschaft in Polen seit 
1868“. Biuletyn Pol. Tow. Język. I).

W  zakresie metodologji badáń językoznawczych ogłosił 
P o r z e z i ń s k i  dwa przyczynki: „W artość rekonstrukcvj 
lingwistycznych11 Sprawozdanie Lwowsk. Tow. Nauk. 1923. 
„Z metodologji badań semantycznych" Pr. Fil. 1927, a w re 
feracie, wygłoszonym na pierwszym zjeździe Polskiego To
warzystwa Językoznawczego, odbytym we Lwowie w 1925, 
omawiając historję hipotez, odnoszących się do formy litew
skiej loc. sg. typu namĕ, wskazywał na konieczność szerszego 
niż to się stosuje zazwyczaj, uwzględniania faktów dialek
tycznych w badaniach porównawczo-historycznych.

W  zakresie problematów semantycznych P o r z e z i ń s k i  
poświęcił większy artykuł semantyce części mowy „O tak 
zwanych częściach mowy słów kilka“. Przegląd Huma
nistyczny 1923.

Zagadnieniom poprawności językowej poświęcił P o r z e 
z i ń s k i  odczyt, wygłoszony na publicznem dorocznem ze
braniu Towarzystwa Naukowego W arszawskiego dn. 25. XI. 
1926 (ob Rocznik T. N. W. 1926).

Prócz przyczynków monograficznych, poruszających za
gadnienia szczegółowe, P o r z e z i ń s k i  stworzył również 
dzieła syntetyczne w zakresie językoznawstwa ogólnego. 
Jedno z nich, opublikowane w 1907 w języku rosyjskim 
„Vvedenije vъ jazykověděnije“, zostało w 1910 przez dr.
E. B ö h m e g o  przetłumaczone na język niemiecki („Ein- 
leitung in die Sprachwissenschafť‘), drugie, napisane po polsku 
„W stęp do językoznawstwa indoeuropejskiego“ ukaże się jako 
ostatnie, pośmiertne dzieło zmarłego uczonego.

i*
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W  zakresie gramatyki porównawczej języków indoeuro- 
pejskich P o r z e z i ń s k i  ogłosił książkę, poświęconą po
równawczej głosowni języka staroindyjskiego, greckiego, ła
cińskiego i starosłowiańskiego („Očerkъ sravnitel’noj fonetiki 
drevne-indijskago, grečeskago, latinskago i staroslavjanskago 
jazykovъ“ Moskwa 1912). Najwięcej prac i szczegółowych 
badań poświęcił P o r z e z i ń s k i  językom bałtyckim. W tej 
dziedzinie zajmował się: 1. dialektologią języka litewskiego: 
„Zamétki po dialektologii litovskago jazyka“ С I 1896, С II 
1898; 2. historyczną głosownią i morfologją języków bał
tyckich: a) „Kъ istorii formъ sprjaženija vъ baltijskichъ ja
zykachъ“ Moskwa 1901; b) „Javlenija końca slova vъ latyš- 
skomъ i prusskomъ jazykachъ“ Sbornik statej vъ čestь For- 
tunatova, W arszawa 1903; c) „Vozvratnaja forma glagolovъ 
vъ litovskomъ i latyšskomъ jazykachъ“ Moskwa 1903; dj „Dat. 
sg. der -i- Stämme im Litauischen“. Indogerm. Forsch. 31 
(1912); e) „Przyczynki do dziejów języka litewskiego" Sym- 
bolae grammaticae in honorem Joannís Rozwadowski. Kraków 
1928; f) „Litewskie a e pod akcentem “ Sbornik statej v česť
A. J. Sobolevskago. Leningrad 1928.

W  dziedzinie slawistyki P o r z e z i ń s k i  poświęcił prace 
językowi połabskiemu, polskiemu i rosyjskiemu, a pozatem 
zajmowały go zagadnienia języka prasłowiańskiego i wzajem
nych stosunków, łączących poszczególne języki słowiańskie.

W pracy „Něskol’ko slovъ o došedšichъ do nasъ pamja- 
tnikachъ polabskichъ slavjanъ“ Petersburg 1900, znajdujemy 
opis zabytków języka drzewiano-połabskiego, a w pracy „Za- 
mětki po jazyku polabskichъ slavjanъ“ Petersburg 1902. 
Porzeziński starał się uwydatnić różnice dialektyczne między 
gwarami, rozłożonemi niegdyś na lewym i prawym brzegu 
Elby (ob. ostatnio uwagi na ten temat L e h r a - S p ł a w i ń -  
s k i e g o  w jego „Gramatyce Połabskiej“ str. 2).

W zakresie języka polskiego mamy do zanotowania 
w bibljograíji P o r z e z i ń s k i e g o  tylko jedną drobniutką

http://rcin.org.pl



pozycję: jest to drobny artykulik, ogłoszony w czasopiśmie 
„Echa Płockie i Włocławskie*1, podający ogólnikową charakte
rystykę dialektu kujawskiego z przytoczeniem dwóch wier
szowanych próbek. Pozatem P o r z e z i ń s k i  ogłosił lito
graf o wany kurs uniwersytecki historycznej gramatyki języka 
polskiego; kurs ten jednak nie został, niestety, opublikowany 
drukiem.

W  dziedzinie języka rosyjskiego P o r z e z i ń s k i  ogłosił 
dwie prace podręcznikowe: 1. „Elementy jazykověděnija 
i istorii russkago jazýka" Moskwa 1910 i 2. „Kratkoje po- 
sobije kъ lekcijam po ístoričeskoj grammatikě russkago ja- 
zyka“ Moskwa 1911.

W  1914 P o r z e z i ń s k i  ogłosił, jako wynik kilkonasto- 
letnich studjów, pracę p. n. „Sravnitelnaja grammátika sla- 
vjanskich jazykovъ. Vvedenije. Obščeslavjanskij jazykъ vъ 
světlě dannychъ sravnitelnoj grammatiki indoevropejskichъ 
jazykovъ. Fonetika. Formy sklonenja“. Dzieło to, zakrojone, 
widocznie, na wielką skalę nie zostało, niestety, ukończone, 
ale w pierwszym zeszycie, który posiadamy, P o r z e z i ń s k i  
dał szczegółowy, fonetyczny i morfologiczny, szkic języka 
prasłowiańskiego.

W  ostatnich latach P o r z e z i ń s k i  zwrócił się ku za
gadnieniom wzajemnych stosunków, wiążących poszczególne 
języki słowiańskie. Tutaj należą jego prace: „O stosunkach 
wzajemnych języków zachodnio-słowiańskich“ Slavia Occ. 3/4 
(1925), „Rzekome pierwiastki lechickie w językach wschodnio- 
słowiańskich“ Pr. Fil. 10 (1926) i „Zagadnienia sporne gramatyki 
słowiańskiej“ Tamże.

Stosunki bałtycko - słowiańskie oświetlił P o r z e z i ń s k i  
w pracy „Die baltisch-slavische Sprachgemeinschaft“ Rocznik 
Slaw. 4 (1911).

Prócz tych prac podstawowych P o r z e z i ń s k i  ogłosił 
szereg recenzyj, a ostatnio co rok dawał w „Pracach

S0.9  5
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Filologicznych" sprawozdania z ruchu językoznawczego 
w Polsce.

W  ostatnich latach podczas swojego pobytu w Polsce 
P o r z e z i ń s k i  pracował również nad organizacją nauki 
polskiej; brał żywy udział w pracach Komitetu Kasy im. 
Mianowskiego, Instytutu popierania polskiej twórczości nau
kowej, gdzie był wice-prezesem; był jednym z czynniejszych 
członków Polskiego Towarzystwa Językoznawczego, któremu 
w ostatnim roku swojego życia przewodniczył; współpracował 
w redakcji „Prac Filologicznych", brał czynny udział w dzia
łalności warszawskiego koła Towarzystwa Miłośników Języka 
Polskiego, a w Uniwersytecie W arszawskim piastował godność 
dziekana i prorektora i przewodniczył Komisji powszechnych 
wykładów uniwersyteckich.

Dużo czasu i gorącej życzliwości oddawał P o r z e z i ń s k i  
Uniwersytetowi Lubelskiemu, dokąd co tydzień na dwa dni 
wyjeżdżał i gdzie prócz wykładów prowadził przez jakiś czas 
sprawy dziekanatu Wydziału Humanistycznego, pełnił obo
wiązki sędziego uniwersyteckiego i przewodniczył komisji 
egzaminów magisterskich.

Ta wszechstronna praca stała się w ostatnich latach życia 
P o r z e z i ń s k i e g o  żywiołem, który po brzegi wypełnił jego 
istotę duchową. Utonął w niej całkowicie i zapomniał o nie- 
domaganiach, które dawały znać o pożerającej go chorobie. 
Niedomagania fizyczne przezwyciężało miłosne pragnienie 
działalności i pracy. Ta miłość dała mu jedną z najpiękniej
szych śmierci, śmierć na stanowisku; po pracowicie spędzonym 
dniu nazajutrz w południe życie zakończył.

Prace P o r z e z i ń s k i e g o  trwale wypisały jego imię 
w historji naszej nauki, a dobroć jego, uczynność i życzliwość 
utrwali na zawsze jego osobę w serdecznej pamięci tych, 
którzy z nim współpracowali i nauczyli się go szanować 
i kochać.

Stanisław  Szober.
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Ś. p. W iktor P o r z e z i ń s k i  został członkiem Instytutu 
Zachodnio-słowiańskiego w dniu 6 maja 1920 roku. Podobnie 
jak w tylu innych instytucjach naukowych i towarzystwach 
współpracował z Instytutem Zachodnio - słowiańskim gorliwie 
i szczerze w jego zamierzeniach i pracach naukowych, 
ogłaszając w SO. III/IV. 215—31, rozprawę „O stosunkach 
wzajemnych języków zachodnio - słowiańskich1*. Dalszej 
i zamierzonej współpracy, którą ś. p. W iktor P o r z e z i ń s k i  
omawiał z zarządem Instytutu, nieubłagana śmierć przeszko
dziła, wyrywając z pośród nas człowieka, który jeszcze 
bardzo wiele mógł zdziałać. Cześć Jego pamięci!

Zarząd
Instytu tu  Zachodnío-słowiańskiego.

http://rcin.org.pl



HENRYK BATOW SKI

M aterjał językowy czeski w „Kronice Czechów“ 
kanonika praskiego Kośmy.

Objaśnienie skróceń.

a) nazwy wydawnictw i czasopism.

AfsPh =  Archiv für slavische Philologie. Berlin.
BG =  Bulla z r. 1136, t. zw. gnieźnieńska (wydanie R o z w a d o w s k i e g o  

w MPKJ. IV. str. 433—482.
ČČH =  Český časopis historický. Praha.
ČČM =  Časopis Českého Musea (Cas. Mus. Království Ceského) Praha. 
ČMS =  Časopis Macicy Serbskeje. Budyšin.
Dal. =  Kronika Dalímila, w FRB II, bądź też wydanie V. E. M o u г к a 

rkp. z Cambridge, Praha 1910 — znacz. Dal C.
FRB =  Fontes rerum Bohemicarum (Prameny dějin českých). Praha.
LF =  Listy filologické. Praha.
MPKJ =  Materjały i prace komisji językowej A. U. Kraków.
NR =  Naše Reč. Praha.
Podl. =  Nekrolog . Podlažický, którego imiona podaje D o b r o v s k i  

w swej Geschichte der böhmischen Sprache und älteren Literatur, 
str. 92—102.

RWF =  Rozprawy Wydziału Filologicznego A. U. Kraków.
SO =  Slavia Occidentalis. Poznań.
VKČSN =  Vestník Královské České Společnosti Nauk Praha.

b) języki.

cz., czes. =  czeski ps. =  prasłowiański
dł. =  dolnołużycki [ ros. =  rosyjski
gł. =  górnołużycki ( rus. =  ruski
łać. =  łàciński scs., cs. =  (staro)cerkiewnosłowiański
n. — nowy, np. ncz. =  nowoczeski słc. słowacki
niem. =  niemiecki sch., sh. =  serbskochorwacki
poi. =  polski st. =  stary, np. strus. =  staroruski.
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I. W stęp.

§ 1. „ K r o n i k a  C z e c h ó w “ K o ś m y .

Jedno  z najw ażniejszych dzieł daw nej historjografji 
czeskiej C r o n i c a  B o h e m o r u m  kanonika praskiego 
K o ś m y 1) zaw iera liczne bohemica językow e, głównie nazw y 
osobow e i m iejscowe, m ające znaczną w artość dla badań  
nad  historją języka czeskiego. W artość tę  uznają wszyscy 
uczeni zajm ujący się czy gram atyką staroczeską czy też 
stroną językow ą najdaw niejszych zabytków  mowy czeskiej. 
A utor kroniki kanonik  К  o s m a 2) był Czechem, formy 
czeskie w łacińskim  tekście swej kroniki starał się pisać 
możliwie dokładnie, o ile mu na to  pozw alał łaciński system  
graficzny3). N iejednokrotnie też w yrażano żal, iż bohemica 
kroniki Kosmowej nie były dotychczas w ydane w całości, 
przedew szystkiem  zaś odczuw ać się daw ał b rak  opracow ania 
ich z językoznaw czego punktu  w idzen ia4).

C z a s  p o w s t a n i a  Kroniki określa się zwykle na la ta  
1119 do 1125, w  którym  to roku  miał um rzeć jej autor. 
P ierw sza księga pow stać m iała przed rokiem  1122, dwie po
zostałe zaś w latach  1122—1125. Bohem ica kroniki zatem  
przedstaw iają c z e s k i  m a t e r j a ł  j ę z y k o w y  z p i e r w 
s z e j  p o ł o w y  d w u n a s t e g o  s t u l e c i a .

T e k s t  k r o n i k i  znany jest w  piętnastu  rękopisach, 
z k tó rych  najstarsze sięgają przełom u XII i XIII stu lec ia5).

*) Ogólne wiadomości o Kronice i jej ocenę przynoszą cenne wstępy 
do jej wydań w FRB II i u Bretholza (p. niżej); wartość swą posiada nadal
i praca P a la c k ie g o  „Würdigung der alten böhmischen Geschichtschrei- 
ber", Prag 1830, w której w rozdziale I jest mowa o kronice (nowe wy
danie 1869). Por. też u Zíbrta Bibl. ces. historie II. nr. 2223.

2) Również tam: FRB II str. I—II i u B r e th o lz a  sir. VII—XVIII; 
w szczególności przeczy się dawniejszej wersji, jakoby Kosma był pocho
dzenia polskiego,

3) Por. o tem n. p. Flajšhans, Nejstarší památky jazyka a písemnictví 
českého, str. 48.

á) Jak np. ostatnio T r á v n íč e k  w dziele swem „Príspěvky к dějinám 
českého jazyka“ str. 35 pisze: „Z 12 stoi. jsou nejhojnější a nejspolehlivější 
bohemika v Kosmově kronice; nejsou bohužel ani všechna sebrána ani 
spolehlivě vydána".

5J Por. niżej § 4.
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W y d a ń  tekstu  było dotychczas ośm 6). Z pośród 
ostatn ich ') wydań m ają najw iększą w artość: J . E m l e r a  
z przekładem  czeskim V. V. T o m k a :  K o s m ů v  l e t o p i s  
č e s k ý  s p о k r a č o v a t e l i  w F o n t e s  R e r u m  B o h e 
m ie  a r  u m  II. (Praha 1874) oraz najnow sze B. B r e t h o l z a :  
D i e  C h r o n i k  d e r  B ö h m e n  d e s  C o s m a s  v o n  
P r a g ,  w M o n u m e n t a  G e r m a n i a e  H i s t o r i c a ,  
S c r i p t o r e s  r e r u m  G e r m a n i c a r u m ,  nova series, 
tomus II. Berlin 1923. W ydanie w  FRB opiera się na znajo
mości 14 rękopisów, В r e t h o 1 z zaś posługuje się p iętna
stoma.

W ydanie B r e t h o l z a 8) odznacza się dużą starannością
o ile chodzi o drobiazgow e porów nanie tekstu  poszczególnych 
rękopisów  celem  uzyskania możliwie najw iarygodniejszej re 
dakcji i usunięcia ew entualnych niejasności w niektórych ręk o 
pisach. N ader cenny jest w stęp, trak tu jący  kolejno: o życiu 
au tora  Kroniki (VII—XVIII), o jego działalności pisarskiej, 
w szczególności o czasie pow stania, źródłach, języku, układzie 
itd. kroniki (XX—XLV), o jej rękopisach (XLV -LX XX V), 
w końcu om aw iający jej dotychczasow e w ydania (LXXXV— 
XCIV). R edakcja  tekstu  oparta  jest na zgodności tekstu  
rękopisów  tzw. grupy A, stosunkow o najstarszych.

O ile jednak chodzi o czeski m aterjał językow y kroniki, 
musimy powiedzieć, iż w ydanie B retholza pozostaw ia wiele 
do życzenia. Tak w  tekście, jak i w indeksie, pozatem  nader 
starannie ułożonym, podana jest często forma najmniej zbli
żona do istotnego brzm ienia staroczeskiego, polegająca na 
błędzie przepisującego rękopis. W  indeksie często są np. 
w ciągnięte formy przypadków  zależnych z końcówkam i łaciń- 
skiem i9), jedynie troskliw ie zebrane w arjanty  pisowni poszcze

6) Wydania te wylicza В r e t h o 1 z, str. LXXXV—LXXXVI.
7) J. w. — omawianie redakcji poszczególnych wydań wydaje się mi 

w pracy niniejszej zbytecznem.
*j Por. omówienie w ČČH. XXX (1924), str. 337—339.
9) Dla przykładu przytoczymy tu n. p. formę w tekście i indeksie 

(jako hasło!) Bobrazlau I. 29. (str. 53,25) — u T o m k a  str. 44 Pobraslav 
( =  Dobroslav); Zanek II. 35 (str. 133. 10) (=  Janek); albo w indeksie 
str. 266 Dedi (III. 52, str. 225. 15 marchionis Dedii) (= děd).
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gólnych rękopisów pozwalają się domyśleć o jaki wyraz staro- 
czeski chodzi.

Nielepiej przedstawia się pod tym względem także wy
danie w FRB II, w przekładzie T o m k a .

§ 2 .  C z e s k i  m a t e r j a ł  j ę z y k o w y  w K r o n i c e ,  
D o t y c h c z a s o w e  o p r a c o w a n i a .

M a t e r j a ł  j ę z y k o w y  c z e s k i  w kronice K o ś m y  
dzieli się na nader nieliczne i m i o n a  p o s p o l i t e  oraz 
i m i o n a  w ł a s n e ,  o s o b o w e  i l o k a l n e .  L i c z b a  
ich dochodzi łącznie do 280, wliczywszy w to i wyrazy po
chodzenia obcego występujące w kronice w formie czeskiej, 
(Z cyfrą tą  nie godzą się obliczenia J i r e č k a  i F l a j š -  
h a n s a  — p. niżej).

Z materjałem onomastycznym kroniki zaznajomił się już 
P a l a c k ý ,  który, jak widać, użył wielu z imion osobowych 
występujących w kronice w swym wykazie imion staro- 
czeskich „Popis staročeských osobních a krestnÿch jinén“ 
(Praha 1871). Do wykazu tego zakradły się oczywiście także 
błędy przepisujących kronikę, co poznać można po formie 
pisowni w w ykazie10). (W wykazie tym znajdują się też 
niektóre imiona nieczeskie).

Pierwsze m o n o g r a f i c z n e  opracowanie materjału ono- 
mastycznego (ze wzmiankami o appellatiwach) kroniki dał 
Hermenegild J  i r e č e к który zamieścił w CCM t. LXVI 
(1892) i LXVIII (1894) rozprawę „Studie ku kronice Kosmově". 
W  tomie LXVI na str. 267—281 mówi o nazwach miejscowych: 
„Místopis Cech v kronice Kosmově“, w t. LXVIII na str. 
114—117 podaje „Osobni jména u Kosmy“.

Liczbę wyrazów czeskich kroniki określa J  i r e ć e к 
(CCM. LXVIII str. 117) następująco: „Napočítali jsme w Kos
mově kronice 50 názvů místních a ke 100 jmén osobnich“. 
W zmiankuje (tamże) o pewnych imionach pospolitych za
w artych w imionach własnych, których znaczenie Kosma po 
łacinie wykłada.

Układ obu wykazów, tak nazw miejscowych jak osobo
wych, jest nieprzejrzysty, a przedewszystkiem wykazuje duże

10) Np. Bznata (str. 118) zam. Bzñała, Cista (119) zam. Čsta; Skrbimir (125).
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luki11). Nazwy miejscowe podane są w edług okolic ziemi 
czeskiej, imiona osobow e ułożone są zaś niby chronolo
gicznie, w edług rodów , do k tórych  poszczególne osobistości 
należały, z dodaniem  nazw  miejscowości o wspólnym  pniu. 
Pisownia — rekonstrukcja brzm ienia staroczeskiego — pozo
staw ia nader wiele do życzen ia12).

M aterjał onom astyczny kroniki uwzględnił oczywiście 
G  e b a u e r, k tóry w G ram atyce historycznej cytuje liczne 
m iejsca z poszczególnych rękopisów  K o ś m y ,  a w Słowniku 
staroczeskim  podaje bardzo  wiele nazw  osobow ych i m iej
scowych z kroniki. Żałować należy, że Słownik ten  sięga 
tylko do początku litery N i w obec tego nie wiemy, jak  
czytał wielki językoznaw ca szereg trudniejszych form. Ze
w nętrznie są poszczególne form y przedstaw ione tak , jak 
wogóle cały m aterjał Słownika, zatem  w (prawdopodobnej) 
postaci fonetycznej czasu około r. 1300. W  ogromnej w ięk
szości w ypadków  m ożna się zupełnie pewnie oprzeć na 
pisowni G e b a u e r a .

J a k  już wspomnieliśmy, nader pochw alnie w yraża się
o  m aterjale czeskim Kroniki F l a j š h a n s ,  w swem  dziele 
„Nejstarší pam átky  jazyka i písemnictví českého“ (díl. I.), 
na str. 48—49. Pisze on tam  m. in,: „Jazykově jsou nesm írně 
důležity jednotlivé, trosky  jazykové, jeż u K o s m y  nalézám e, 
z několika príčin. J e  to první au to r Cech, u něhož vystupuje 
hojnost jmen vlastních (i n ěk te rá  obecna) jenž ted y  jest 
schopen jejich formu i význam  správně pojm outi a  zapsati, 
к  této  schopnosti u K o ś m y  pristupuje také  vůle - Kosm as 
chce uváděti česká jm ena tak , jak žijí v reči lidu“... „píše-li, 
proniká česká jeho reč všemi nitkam i latinského hávu. Píše 
na pr. NP1 ‘Lutomiricť, ale ‘accipîunt.. Lutom erice' (Akk.); 
píše NSg ‘K ojata’, ale ‘d a ta  est C oiethae' (Dativ); po rádek  
slov jeho jest na  m noze český“... „A tak  zachoval na čtyri 
sta českých jmen nejrozm anitějších - jsou tu  jména obecna
1 osobni, krajin i národů, m ěst i m ísť‘. — Nieco dalej,

u) Widać to w różnicy między mojem obliczeniem 280 a Jirečka — 150.
12) Dowodów na to dosyć w wykazie materjału, gdzie formy J i r e č k a  

są cytowane.
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str. 62—65 wylicza F 1 a j š h a n s w ystępujące w Kronice 
nazw y, o k tórych  sądzi, że są to  formy fleksyjne zależne. 
Z obliczeniem, że liczba w yrazów  czeskich w  kronice 
wynosi aż czterysta, trudno się zgodzić; F l a j š h a n s  nie 
podaje przytem , czy do liczby tej wciąga i poczeszczone 
imiona obce. Poglądy G e b a u e r a  śi F l a j š h a n s a  na 
fleksję (także i głosownię) czeską w  Kronice, omówione będą 
w trzeciej części niniejszej pracy (§§ 9—13).

N azw y m iejscowe kroniki K o ś m y  znajdujem y również 
w  słow niku geograficznym A ugusta S e d l á č k a :  M í s t o -  
p i s n ý  s l o v n í k  h i s t o r i c k ý  k r á l o v s t v í  č e s k é h o .  
{Praha b. r,). Poszczególne nazw y są tam  podane w po
staci głosowej nowoczeskiej (niezawsze prawidłowej), szeregu 
zaś nazw kroniki w słowniku tym  wogóle nie odnajdu
jemy 13).

N a uw agę zasługuje kilka udatnych prób ośw ietlenia 
imion osobow ych Kroniki, podanych przez V. F l a j š h a n s a  
w  czasopiśmie „N a š e R e  č“, 1926, 1927 i 1928. A utor 
om awia przy tej sposobności i kilka szczegółów z zakresu 
tw orzenia nazw  m iejscowych od imion osób na podstaw ie 
m aterjału  K roniki14).

W  końcu należy wspom nieć jeszcze, że imiona osobow e 
K roniki były przedm iotem  niepublikow anej dotychczas dy
sertacji doktorskiej na niemieckim uniw ersytecie praskim  
w  r. 1925. A utorem  tej pracy jest p. Rudolf Z a s  c h e .  K rótka
o niej w zm ianka znajduje się w roczniku uniw ersy tetu : Jah r- 
buch der philosophíschen F aku ltä t der deutschen  U níversität 
in Prag. II. Jahrg ., Prag 1926, na str. 87—89. Dołączony 
alfabetyczny w ykaz imion ujaw nia liczne braki: opuszczenia, 
wciąganie form niewłaściwych do działu „imion czeskich", 
w  końcu zaś w ielokrotnie błędną, naszem  zdaniem, dla okresu

13) Luki te częściowo tłumaczą się tem, iż słownik nie podaje nazw 
morawskich. — Zamieszczony w słowniku wykaz stcz. imion osobowych 
pt. „Sbírka staročeských jmen osobních, která se w místních názvech opakují“ 
posiada małą wartość dla niekonsekwentnej, często błędnej pisowni i braku 
podania źródeł.

14) Twierdzenia F l a j š h a n s a  są cytowane niżej przy poszczególnych 
imionach i w omówieniu gramatycznem materjału.
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pow stania Kroniki pisownię poszczególnych im ion10). Nie 
znając całej owej pracy, nie wiem jakiemi kryterjam i posłu
giwał się jej au to r przy ustalaniu, k tó re  imiona os. Kroniki 
kwalifikują się do działu imion czeskich, jak  też i ich pisowni. 
Zdaje się, że au to r nie wziął pod uw agę tego, co o narodo 
wości szeregu osób mówi tekst Kroniki, jak  rów nież nie w y
korzystał dokładnie całej literatury, w której znajdują się 
wzmianki o im ionach Kroniki. Pisownia szeregu imion zd a
niem mem w zupełności nie zgadza się z dotychczasow ą znajo
mością głosowni staroczeskiej w okresie pow stania Kroniki,

§ 3 .  P o d z i a ł  m a t e r j a ł u .

P raca niniejsza obejm uje w s z y s t k i e  w y r a z y  
c z e s k i e  zaw arte  w kronice K o ś m y ,  a m ianowicie:

A. S ł o w i a ń s k i e  i m i o n a  o s ó b  przynależnych do 
c z e s k i e g o  o b s z a r u  j ę z y k o w e g o ,  zatem  z krajów  
czeskiego i m orawskiego;

B. N a z w y  s z c z e p o w e  szczepów  osiadłych w kraju  
czeskim i m orawskim ;

C. N a z w y  m i e j s c o w e  czeskich i m oraw skich (oraz 
słowackich) krain (okolic), osad (grodów, miast, wsi), rzek, 
lasów, m ostów  itd.;

D. Nieliczne i m i o n a  p o s p o l i t e  czeskie;
E. W szystkie w y r a z y  s ł o w i a ń s k i e ,  n i e c ż e s k i e ,

o ile ich zachow ana w K ronice postać jest ze w zględów 
fonetycznych lub słow otw órczych w ażna dla staroczeskiej 
głosowni lub słow otw órstw a; będ ą  to  w yrazy należące do 
obszaru językow ego p o l s k i e g o  (głównie dotyczy to  
Śląska), ł u ż y c k i e g o  i wogóle n a d ł a b s k i e g o ;

F. Z tych sam ych względów w zięte są pod uw agę także  
występujące w  f o r m i e  c z e s k i e j  w y r a z y  p o c h o 
d z e n i a  ł a c i ń s k i e g o 16) i n i e m i e c k i e g o .  (Będą

14 H. Batowski ЅО. 9

15) Wykaz imion pracy Z a s c h e ’go zamieszczam po swoim wykazie. 
Łatwo się przekonać przez porównanie obu, czego brak u niego, co nie 
właściwie wciągnięto i co błędnie napisano.] Szczególnie razi pisanie 
w poszcz. formach T, в é=. a.

16j Względnie greckiego, przejęte za pośrednictwem łacińskiem.
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to głównie przysw ojone imiona osobow e i kilka nazw  miej
scow ych obcych, w ykazujących w swej formie jakiś szczegół 
właściwy gram atyce czeskiej).

Form y należące do kategoryj E  i F  oznaczone są w w y
kazie alfabetycznym  w części II (§ 7) pracy  niniejszej zna
kiem  † (krzyżykiem).

§ 4 .  U k ł a d  w y k a z u  f o r m  j ę z y k o w y c h .

U k ł a d  m a t e r j a ł u w  drugiej części pracy niniejszej, 
zaw ierającej w y k a z  w y r a z ó w  c z e s k i c h  Kroniki, oparty  
jest na z a s a d z i e  a l f a b e t y c z n e j .

Poszczególne formy podane są w p o s t a c i  s t a r o -  
c z e s k i e j ,  o ile m ożności najbardziej zbliżonej do isto t
nego wyglądu, jaki m ożna przypuszczać dla pierwszej połowy
XII stulecia. Za takim  układem  alfabetycznym  w postaci 
czeskiej przem aw iały liczne względy praktyczne. U łożenie 
m aterjału  w grupach w edług łączności etymologicznej, t, j. 
wspólności pni prasłowiańskich, natrafiało  na trudności, w obec 
tego, że pnie niektórych słów w kronice w ystępujących nie 
dadzą się z zupełną pew nością zidentyfikować.

Z w ysuniętem  powyżej tw ierdzeniem , iż rekonstruow ana 
postać staroczeska możliwie ściśle odpow iada istotnem u sta 
nowi głosowni czeskiej z początkiem  XII stulecia — łączy się 
natychm iast zastrzeżenie, że z bezw zględną ścisłością takiej 
zasady  przeprow adzić się nie da. N iedokładna jeszcze pod 
wielom a względam i znajomość początków  okresu h istory
cznego m owy czeskiej nie pozw ala na postaw ienie katego
rycznych tw ierdzeń  o istnieniu takiej a nie innej wym owy 
w tym okresie. Łączy się z tem  kw estja pisowni, jakiej 
należało użyć w poszczególnych form ach rekonstruow anych. 
W ym ow a ówczesna, zanotow ana nader niedoskonale przy 
ubogim  zasobie liter łacińskich, niew ątpliw ie różniła się od 
najstarszej znanej nam  z zabytków  o pisowni już ustalonej. 
Istniejące h ipotezy o głosowni czeskiej w najdaw niejszym  
okresie należało uwzględnić, nie idąc w tem  jednak  za 
d a le k o 1'). W zględy praktyczne skłoniły mię zatem  do użycia

3'J Ryzykownem poniekąd wydawało mi się iść w tym względzie dalej
niż n. p. prof. R o z w a d o w s k i w swem wydaniu Bulli Gnieźnieńskiej.
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pisowni stosowanej w form ach staroczeskich u G e b a u e r a  
z kilkoma niezbędnem i zmianami (n. p. ’a, r). Bliżej o tem  
w u w a g a c h  o p i s o w n i  poprzedzających w ykaz ma· 
terjału.

C y t a t y  z t e k s t u  Kroniki podane są w edług w y
dania B r e t h o l z a  w pisowni oryginalnej rękopisów , przed  
cytatem  stoi znaczek „Br" i dw ie cyfry oznaczające stronę 
i w iersz18).

K ażdy cytat opatrzony jest w następujące objaśnienia:
a) M i e j s c e  w t e k ś c i e :  księgę i rozdział (np. I. 4,

II. 37 itd.); jeśli dana form a w ystępuje więcej razy  
w Kronice, zaznaczam , ale nie podaję w szystkich 
miejsc, w yjąw szy ten  w ypadek, gdy na innem  miejscu 
w ystępuje zasługująca na uw agę pisownia.

b) W skazana s t r o n a  i w i e r s z  u B r e t h o l z a  
(j. wyżej).

c) W a r j a n t y  p i s o w n i  p o s z c z e g ó l n y c h  r ę k o 
p i s ó w ,  o ile się pisow nia któregoś w yrazu różni od 
użytej w tekście B retholza; także i w  tym  w ypadku, 
gdy dana form a w ystępuje w iększą ilość razy. Po
danie w arjan tów  pisow ni rękopisów  jest w ażne z dwu 
pow odów : 1. przepisujący często się mylili i niekiedy 
właśnie w tekście B r e t h o l z a  znajduje się trudna  
do zidentyfikow ania postać, w innym  rękopisie napi
sana zrozum iałej; 2. znany nam  mniej więcej w iek 
rękopisów  pozw ala spraw dzić bądź jak  w daw niej
szym okresie przepisujący rozum ieli p ierw otne znacze
nie (etymologję) imion, bądź też jaki zw iązek z żywą 
mową daw nych owych nazw  odczuwali przepisu
jący rękopisy  najpóźniej pow stałe. Z tego też po 
wodu uw ażam  za w ażne podać w edług B r e t h o l z a  
(str. XLV—LXXXV) przypuszczalny w iek poszcze
gólnych rękopisów , oznaczonych w edług podziału na 
trzy grupy А, В, С liczbam i arabskiem i i m ałemi 
literami:

16 H. Batowski SO. 9

18) Niekiedy występują trzy cyfry, jeśli dana forma na jednej stronie 
występuje dwukrotnie, lub cztery cyfry itd.
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A  1 : przełom  XII i XIII w.
A l a :  XV w.
A  2 a : przełom  XII i XIII. w.
A 2 b  : XV w.
A  3 a : XII—XIII w. (raczej XIII).
A 3 b :  XIII w.
A  4 : przełom  XII i XIII w.
A 4 a :  XV w. (w katalogu bíbljoteki monachijskiej 

jednak X V II-X V III w.).
В : pocz. XIII w.
(За): XVII w.
С l a :  XIV w. (1. połowa).
С 1 b :  XV w.
С 2 a : XV w.
C 2 b :  XV w.
С 3 : koniec XVI w.

d) O dpow iadająca form a w p r z e k ł a d z i e  T o m k a  
(FRB II), ze w skazaną stroną (znaczek ,,prz.“)

e) O dpow iadająca form a lub rekonstrukcje podane u G e -  
b a u e r a  (HM, SI.), J i r e č k a ,  F l a j š h a n s a ,  odsy
łacze do historji czeskej N o v o t n e g o  i wogóle do 
w szystkich znanych mi prac w jakim kolwiek związku 
wym ieniających daną formę kroniki (lub także  jakąś 
formę podobną),

f) W  razie potrzeby  p i e ń  p r a s ł o w i a ń s k i  (zna
czek „ps.“),

g) W  razie  potrzeby  odpow iadającą lub analogiczną 
częściowo form ę p o l s k ą  (staro-), ł u ż y c k ą  lub 
s e r b s k o - c h o r w a c k ą .

P i s o w n i a  c y t a t ó w  podana jest ściśle w edług orygi
nału. Jedyn ie  w cy tatach  z P a l a c k i e g o ,  słow nika J u n g -  
m a n a i p rzekładu  T o m k a  zastąpione jest używ ane przez 
nich au i w współczesnem i ou19) i ü.

Form y p r a s ł o w i a ń s k i e  podane są w pisowni 
zastosow anej w B e r n e k e r a ,  „Slavisches etym ologisches

S 0 .9  Materjał językowy w Kronice Kośmy J7

39) Zachowanie au, mimo, że należy ono do starego okresu czeszczyzny, 
było niepotrzebne, ponieważ i tak nie występuje ono w Kronice.
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W örterbuch“, z tym jednakże wyjątkiem, że dz zastąpione 
jest przez ? {dž — f) a ch przez x.

M utatis m utandis w szystkie pow yższe uw agi o pisowni 
i objaśnieniach odnoszą się do r o z b i o r u  g r a m a t y c z 
n e g o  w trzeciej części niniejszej pracy. W  części tej 
wzrośnie znacznie liczba form prasłow iańskich, i analogij 
innosłowiańskich, znikną zaś niemal zupełnie cytaty z po
szczególnych rękopisów  kroniki, służące w w y k a z i e  często 
do um otyw ania takiej a nie innej rekonstrukcji brzmienia.

§ 5 .  L i t e r a t u r a  p r z e d m i o t u .

(Cytowani a u t o r z y  podani są w pełnych (nieskróconych) 
brzm ieniach nazwisk, w yjątek  czyni Br. =  B r e t h o l z  z po 
w odu nader częstego pow tarzania się. T y t u ł y  p o s z c z e 
g ó l n y c h  d z i e ł  są podane w  tym w ypadku, jeśli w pracy 
niniejszej cytuje się więcej prac jednego au to ra  (wydanych 
oddzielnie). Jeśli praca taka  cytow ana jest częściej, podaje 
się ją w skrócie. P race znajdujące się w czasopism ach w y
m ienione są całemí tytułam i tylko w spisie literatury, po- 
zatem  będzie się przy nazw isku au to ra  podaw ać tylko nazw ę 
czasopism a (w skrócie), tom  (rok) i stronę. — Znaczenie 
skrótów  — p. wyżej str. 1)*

B r ü c k n e r  A .: Słownik etym ologiczny języka polskiego.
K raków  1927 — cyt. B r ü c k n e r ,  Sł.

F l a j š h a n s  V.: N ejstarší pam átky jazyka i pisemnictví 
českého. I. P raha  1903 — cyt. F l a j š h a n s ,  Nejs. pam. 

F l a j š h a n s  V.: Naše nejstarší jména osobni. NR 1926 
str. 257—266; 1927, str. 193—197; 1928, str. 169—174. 

G e b a u e r  J .: H istorická mluvnice jazyka českého. I., 
III. 1, III. 2. P raha 1894—98 (1909) — cyt. G e b a u e r  
HM.

G e b a u e r  J.: Slovník staročeský. I. (A—J), II (K—N).
Praha 1903 — cyt. G e b a u e r ,  SI. I., SI. II.

J i r e č e k  H.: Studie ku kronice Kosmově. CCM  t. 66, str.
253—281, ČČM, t. 68, str. 106 (114)— 117.

J u n g m a n  J .: Slownjk česko-něm ecký. P raha  1836— 1839
— cyt. J u n g m a n ,  SI.
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M a r e t i ć  Т.: O narodnim  imenima i prezím enim a Srba 
i H rvata. R ad  Jugoslavenske A kadem ije t. 81, 82 — 
cyt. M a r e t i ć ,  R JA .

M u к a E.: Serbske m ěstnostne m iena a jich woznam. SO. V.
1—65.

N o v o t n ý  V.: Č eské Dějiny. I. 1., I. 2. P raha  1912/13 — 
cyt. N o v o t n ý  ČD 1, ČD2.

P a l a c k ý  F,: Popis staročeských osobních a krestných 
jmén. Sbírka spisů drobnych. I. P raha 1871. 

S e d l á č e k  A.: M istopisný slovník historický království 
českého. P raha  b. r.

S m e t á n k a  E.: Ceskoslovenské hláskosloví. I. Vokalismus. 
P raha  1927, II. Konsonantism us. P raha  1925 — cyt. 
Sm etánka, HI.1, HI.2.

T a s z у с к  i W .: N ajdaw niejsze polskie imiona osobowe, 
R W F. LXII. 3. K raków  1926.

Inne prace, k tó re  m ają związek tylko z pojedynczem i 
formami, wym ienione są na odnośnych m iejscach w od
syłaczach.

II. Przegląd m aterjału  językowego czeskiego 
w Kronice Kośmy.

§ 6. T r a n s k r y p c j a .

J a k  już wspom niano powyżej przy rekonstruow aniu  
czeskiej postaci bohem ik kroniki Kosmowej, postaci p raw do
podobnej dla początku XII stulecia, okazała się nader 
w ażną kw estja pisowni, jakiej w tym  w ypadku należało 
użyć. Łączy się to  z nieznajom ością wymowy staroczeskiej 
tego okresu. W obec tej nieznajomości, tw orzenie specjal
nego system u transkrypcji celem podania poszczególnych 
form w  postaci fonetycznej w ydało się rzeczą zbędną, skoro 
odtw orzenie wym owy stcz. z początku XII stulecia może 
być i tak  tylko hipotezą.

W ydało  mi się najw łaściw szą drogą trzym ać się sys
tem u już utartego, kom prom isow ego m iędzy pisownią zaby t
ków stcz. późniejszych z pisownią mniej więcej ustaloną, 
a  transkrypcją  o tyle fonetyczną, o ile wym agał tego sam

2*
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wygląd zewnętrzny wyrazów. Podobnie, zdaje się, postąpił 
R o z w a d o w s k i  w swem wydaniu Bulli Gnieźnieńskiej 
w MPKJ IV, używając tam za podstawę teraźniejszej polskiej 
grafiki, z pewnemi tylko modyfikacjami niezbędnemi dla 
stanu rzeczy z I połowy XII stulecia (ą , dz itd.).

Wspomniana wyżej pisownia zabytków stcz. późniejszych, 
która znalazła zastosowanie n. p. w Słowniku staroczeskim 
G e b a u e r a ,  oddaje wymowę z czasu około r. 1300 ( G e -  
b a u e r ,  SI. I., str. V). Bezwzględnie zatem pisowni tej nie 
można było tu zastosować wobec tego, że w połowie XII 
i w XIII stuleciu nastąpiły w jęz. czeskim ważne zmiany 
głosowe, których wynik uwzględnia pisownia użyta przez 
G e b a u e r a  { ě ^ ’a, r itd.). Podobnie wymowę z tegoż czasu 
(r. 1300) stara się rekonstruować, już na zasadzie ściśle fone
tycznej, F r i n t a  na str. 168— 169 swej cennej pracy „Novo- 
česká výslovnost“ (Praha 190920). System użyty przez F r in tę  
był mi w każdym razie ważną wskazówką, w jakim kierunku 
iść należy przy zaznaczaniu różnic wymowy stcz, i ncz.

System pisowni użyty poniżej w wykazie i omówieniu 
gramatycznem ułożony jest na podstawie pisowni zastosowanej 
przez G e b a u e r a  w SI., ale ze zmianami niezbędnemi dla 
początku XII st,, wskazanemi już przez sam s p o s ó b  p i s a 
n i a  K o ś m y  (np. ’a, g), przy uwzględnieniu tego, co G e -  
b a u e r  mówi w HM I o najdawniejszem brzmieniu głosek 
czeskich (również uwzględnione są poglądy S m e t á n k i ,  HL). 
System ten zatem łączy się z pisownią zabytków stcz.,
o grafice mniej więcej już ustalonej, ale przez zaznaczenie 
pewnych specjalnych cech wymowy stcz. staje się kompro
misem między systemem etymologicznym a fonetycznym.

Do systemu etymologicznego a raczej tradycyjnego, 
z jakim spotykamy się u G e b a u e r a  w HM I i SL, należy:

1. oznaczanie długości samogłosek przez ’(à).
2. oznaczanie dwugłosek ta, Ы, iu połączeniami ia, ie, iu.
3. oznaczanie dźwięku x przez ch.
4. nieoznaczanie palatalności przy c.
5. oznaczenie miękkiego l(l) literą /.

20) Rozpravy České A kadem ie.. Trída III, č. 29.
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Z dezyderatem  większej dokładności fonetycznej łączą 
się następujące praw idła niżej stosow anej pisowni, różniące 
ją od system u stosow anego w  Słowniku G e b a u e r a ,  ale 
częściowo uw zględniane w HM I:

1. ’a na miejscu późniejszego e — zgodnie ze sposobem  
pisania najstarszych rękopisów  kroniki.

2. g na miejscu ps. g; h tylko w paru w yrazach  obcych (niem.).
3. r na miejscu późniejszego r.
4. ł  „  „ ps. / p rzed  pierw otnem  a, o, u, y, q, ъ 

i w wygłosie przed  niepalatálną spółgłoską.
5. oznaczanie m iękkiego n przez ń (nie ñ).
6. oznaczanie p a l a t a l n o ś c i  spółgłosek (z wyjątkiem  с 

j. w.)21) przed  pierw otnem i samogłoskam i ь, i, e, è, ę 
tj. czeskiem i e, i, ie, ia, iu (ě), a ^  ę.

Ze w zględów praktycznych w prow adzono do poniżej 
stosow anego system u dw a praw idła, nie dające się ściśle pod 
ciągnąć pod żadną z obu powyższych zasad:

1. zatrzym anie ě na miejscu ps,, z oznaczaniem  jednak  
palatalności poprzedzającej spółgłoski.

2. oznaczanie grup w ystępujących w rękopisach w po
staci /7, ir, ń, lu itd., na m iejscu ps. /, r takiem iż znakam i /, r. 
N iejednolite oznaczanie wym owy głosek lub grup w ystępu
jących w K ronice na miejscu tych ps. sonantów  zmusza do 
takiego ujednostajnienia transskrypcji. W prow adzenie kom- 
binacyj jak  tl, rï, lu, itd. w ydaw ało się poniekąd ryzykownem . 
P raw dopodobna wym owa stcz., jaką m ożem y dla okresu 
naszego zaby tku  przypuszczać, m oże być odtw orzona tylko 
hipotetycznie. To, co pod tym w zględem  da się z jakąś 
pewnością powiedzieć, znajdzie się w części trzeciej niniej
szej pracy w o m ó w i e n i u  g ł o s o w n i  stcz. w  Kronice.

§ 7 .  W y k a z  m a t e r j a ł u  j ę z y k o w e g o .

S k r ó t y :  ѓ\. =  imię osoby; pl. =  plemię (szczep): os. =  
osada; gr. — gród; w. =  wieś; rz. =  rzeka; kr. =  kraj; g. =  
góra; 1. =  las; mt. =  m ost; w razie potrzeby  przy i m i o 
n a c h  o s o b o w y c h  podany jest rodzaj: m., f.

S1) Oczywiście i Č, š, z, ale z ^  ? mieć będzie palatalność oznaczoną.
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† A d l e j t a  (i., 2 razy). II. 16 — Br. 107.5: Adlegta; 
C 2 b  Adlełha. prz. 90 A dlejtu  (ak.).

(†) B a n o v ,  B á n o v  (os.). II. 48 — Br. 155.25: Banov, 
tak  A la ,  За; A 3 b , В, C 3 : Banou; C l  Ban(i)ow; С 2 Banon; 
A 2 a  Banoy — prz. 131 Banów; G e b a u e r  SI. 1.25 Bánov, 
Bánovo; S e d l á č e k  7: B anov22) (miejscowość ta  w-g 
tekstu  leży na daw nych W ęgrzech koło Trenczyna).

(†) B ’e c h y ń  (kr.) I. 4 — Br. 10. 10,A l ,  3, В Behin; inne 
rkp. Bechin — prz. 8: Bechyñ(ská żupa); G e b a u e r ,  SI.
1.35 Bechynĕ; S e d l á č e k  10 Bechyně i 11 Bechynský kraj; 
J  i r e č e к  CCM  66.275 Bechyně — nazw a ta  pochodzi praw - 
dopod. od Bech stcz. =  Benedictus ( G e b a u e r  SI. I. 35).

B 'ě  ł á (os.) III. 48 — Br. 220.5: Bela; prz. 181 Bělá; 
G e b a u e r  SI. 1.36 Bělá; Sedláček 12/13 Běla ( J i r e č e k  
nie wymienia).

B ’ ě l e c  (i.) II. 33 — Br. 130.1: Belecz; A 2 a , B: Belec; 
A  2b, С lb : By[i)lecz; C 2 b  Belles; inne rkp. Belez; prz. 110 
Bělec; J i r e č e k  ČČM  68.116 Bělek; G e b a u e r  SI. I. 36 
Bĕlec, (stpol. Bielec, T a s z y  с k i  64, sch. Bjelac. M a r e t i ć ,  
R JA  82.138. — Belek Podl. 93 i Bilec 95.

B ’ě l i n  (mt.) III. 42 — Br. 216.25: Belin; A l  Belin; A l a ,  
В Belim. (Br. w indeksie łączy błędnie m ost Bělin z gr. B ’ie- 
lina (zob.). prz. 179 m ostem  Bělinským (ins.).

† B e n e d a  (i., 3 razy) II. 40 — Br. 143.25: Beneda. 
(— łać. Benedictus).

B '( i ) é l i n a  (gr., rz., kr. 6 razy): I. 5 — Br. 15.5: Belina; 
A4, 4a : Belena; A 2 b  Byelina; C l b  Bielina; II. 11 — Br. 
28, 30 Belin; A 2 a  Beline (gen.), prz. 12 Bělina (rz.), 83 Bílina 
(gr.). G e b a u e r  SI. I. 55 Bielina; Sedláček 27 Bílina. por. 
poi. Belina, BG. 445.

† B o b r  (rz. na Śląsku) III. 56 — Br. 231.10: Bóbr; A 3 
Borb. prz. 189 Bobry (gen.). G e b a u e r  SI. I. 73.

† B o b r a ń é  (pl. na  Śląsku) II. 37 — Br. 138.1: Bobo- 
rane; A 2 a  Bobrane; В Poborane prz. 116 Boborané. G e 
b a u e r  SI. 1.73 B o b r  ě n é.

22) Znaczek ujęty jest w nawias, bo i w Czechach jest miejscowość 
tej nazwy. S e d lá č e k  1. c. dodaje do swej formy ,Banov’: „pravý a český 
název“. — 5 jest tu możliwe oja, por. Bojanov, o. c. 38).
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[Bobraslaü zob. Dobrosław].
B o l e s ł a v  (i., 48 razy) I. 15 — Br. 35.1: Bolezlau; w rkp. 

С często Bolesław (np. I. 17), lub z końców ką łac. -s: Bole- 
slaus, np. u Br. 36, 1, 10, 15 Bolezlaus; 1.35 — 63,25 instr. 
Balezlaüone (zatem nom. byłby *Bolezlaüo). G e b a u e r  po
daje ten  art. SI. I. 83, J i r e č e k  68.114.

B o l e s ł a t 5  (os., 7 razy) I. 17 — Br. 36.1: Bolezlau; C l ,  2 
Bolesław, — prz. 29 Bolesłav. G e b a u e r  SI. 1.83 Bole- 
slav-ĕ ale HM, III. 1, 309/10 Boleslai5.

B o r i s ,  B o r  (i.) II. 19 — Br. 111.5: Boris, prz. 94 
„Mstiš... syn B orůrv“. G e b a u e r  SI. I. 86 m a Boris ( J i r e 
č e k  nie podaje). (Forma w  prz. suponuje *Bor, na pod
staw ie tekstu  „filius Boris", k ronika jednak często po *filius’ 
lub ‘p a te r’ podaje formę nom.) stpol. Borzysz, T a s z  у с k i  67. 
Boris Podl. 97.

В о r i v o j (i., 57 razy), prolog — Br. 4.5: Boriooy (A 3 : -woi, 
A 2 b  Borywoi‘, A l a ,  С 1 b, 2 Borziwoi(-y) i przew ażnie rkp. 
С m ają -rz-.); A  2 a m a formę jak gdyby skróconą Borwoy
1. 10 — Br. 22 Boriooy. -prz. 3 Borivoj.

B o r š a ,  (В о r e š) (i., 2 razy) II. 44 — Br. 150. 30: Borsa 
(С 1 b Boress; III. 48 — Br. 220.15: Borsa (‘Olen filius Borsa ). 
prz. 126 Borsa. G e b a u e r  SI. 1.86 cytuje to miejsce z k ro 
niki pod Boreš i HM  1. 116: „gen. Borsa =  B oršak nom. 
B oreš“. — J i r e č e k  CCM  68. 116 Borša. — Suponow anie 
formy Boreš w ydaje mi się też m ożliwe: w pierwszym  w y
padku  (11. 44) Borsa w ystępuje jako nom, (С 1 b m a w szak 
Boress); chociaż na podstaw ie dokładnego zbadania  m aterjału  
nie mogę tw ierdzić aby K o s m a ,  o ile imiona nie kończą 
się na *us, czasem  -o, o d m i e n i a ł  je stale (o tem  szerzej 
w cz. III), wziąć przytem  należy pod uw agę i analogje: sch. 
Borša, M a r e t  i ć R JA  82. 151 (jako skrót z Borisav) i stpol. 
Borsza, Taszycki 66, w reszcie Borse Podl. 97. Dal С m a je
dnak nom. Boress 142 b. 7, (LXXXV).

B o r u t  (i,, 2 razy) III. 24 — Br. 192.20 i 193.1 Boruth. 
J i r e č e k  CCM  68. 115 Borjuta. prz. 160 Boruta, tak  samo 
G e b a u e r  SI. 1. 87. stpol. Borut, Borzęta, Taszycki 66 — 
por. Boranta =  ‘B orz4ta ' BG 446. — Zachodzi copraw da w ąt
pliwość, czy nie należałoby pisać b o r u t  (^ - ą t) ,  chociaż po
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krew ne czeskie formy, np. Boretín, (J i r e č e к 1. с.) m ają 
’e £= 'a, tu zaś m am y w yraźne u, k tó re  nie mogło przejść 
w 'a ½± ’e; Podl. 90 ma Borut w V o n d r á k  Vergl. Gr. I2 2 598 
czyta Borut. — Por. pols. nażw% Borzucki (Poznań).

B o ž a  (Bož.) III. 4 — Br. 165.5: Bosa; C 3  Boza; jest to 
gen., mogłoby być i B o ž ,  tak  G e b a u e r  SI. I. 88 (ibd. 
„neboli Bože-ě z Božěj). prz. 139 „Božóv syn“ ( =  filius Bosa). 
К  o s m a tylko rzadko  w kładał do swego łac. tekstu  formy 
z odpow iednią końców ką c z e s k ą 23) — J i r e č e k  ČČM  68.168 
czyta Boša (naz. lok. Bołov). V o n d r á k  Vergl. Gr. I2 633 
uw aża, że stcz. Bóśě Búśě, Búś jest ściągnięciem z Bohuša.

B o ż e j  III. 4 — Br. 165.15: Bosey; А З  Bosen; С la  Boziey; 
С 2b Bozy; prz. 139 Božej, tak  i J i r e č e k ,  ČČM  68.115.

B o ż e n  11.24 — Br. 117.1: Bożen; A l  Boren, popr. Bozeni 
(filius), tak  samo A 2 a  (Bozeni) prz. 98 Bożen (ův). J i r e č e k  
ČČM  68.116 Bożen (!). — Copraw da, mogłoby to być i B o r  e n  
(por. A l) ,  przypuszcza to  G e b a u e r ,  SI. I. 89: Bożen || Boren 
i HM I. 517 jako zm ianę ž ^  r (zatem nie *bor-). Polszczyzna 
m a obie formy B o ien  (-an) i Borzen, Taszycki 66. Podl, 96 
Bożen.

B o ż e n a  ( B o r e n  a) (i., 2 razy) I. 36 — Br. 65.5: 
Bożena; A 2 b , С la  Bozy[i)ena. prz. 53 Bożena. G e b a u e r  
SI. I. 89 j. w. Bożena || Воѓепа, HM I. 517 B orena =  Bož-. 
Podl. 96 Borena F l a j š h a n s  NR 1927 str. 193— 197 uw aża 
B o ż e n a  za sztucznie wymyślone. DalC 786.15 borzena (XLI).

B o ž e ť ě c h  (i.) tylko rkp. А З  III. 4 — Br. 163.20 (prz. nie 
ma): Bozetech. G ebauer SI. I. 89 Bož(e)téch, poi. tylko Bożciech. 
Taszycki 67.

B o ż e l é c h a  (i.) III. 43 — Br. 217.15: Bozeteha; A 2 a  
С Bozetecha, prz. 179 B ožetěcha. G e b a u e r  SI. 89 
Bož(e)těcha.

B r a c i s ł a v  (i., 80 razy) prol. I, — Br. 3.30 (gen.) Bracizlai; 
A l  (stale) Brałiz[s)l-; A 2 a  Bracislavy; A 4 Bratizlaüi; A 4 a , B, 
C 3  Bracizlaoi; С l a  niemal stale Brzieczi; С Ib , 2 Brac[z)i[y);
I. 36 — Br. 65,5: Bracizlau; A l a  Brałi-, В Breci-; С 1 Brzieczi-

23) Przykładem na to może być choćby i następna forma BoZen‘ 
w tekście jest Zmil filius Bożen, zatem bez końcówki; A l poprawia to na 
Bozeni, więc z dodaną końcówką îać.
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slaw; C 2 a  Braczi-; C 2 b  Brałiss-; C 3  Brat- popr. Bre-. Nie
kiedy błędnie Vratislaü. [Ciekawe znaczki w ystępują w rkp. 
A 2 a  i В w III. 13 — Br. 174.27: A 2 a  Bràcizlâi- Brâcizliâús- 
B m a Brē~, Brě-. — Chodziłoby o stw ierdzenie, czy było tu 
pierw otnie braci~ czy też braci- (ps. *brękti- i *bręk-; wym iana 
w idoczna w pisaniu t w skazuje na *brękti-, z czego *bręc~ 
i brac-, por. G e b a u e r  HM  I. 501. — O ile chodzi o bía- 
bre-, to najstarsze rkp. w ykazują bra-, późniejsze (już B) też 
bre-, brze-, Podl. 101 Brecizlaus, Dal. XLI, XLII — Dal С 79 
nn. Braczyslaw, rzadziej Brzyeczyslaw, prz. 3 Bretislav.

B r a ń i š  II. 39 — Br. 143.20: Branis, prz. 120 Braniš 
J i r e č e k  ČČM. 68.116: Braniš.

† B r d o  (gr. na  Śląsku). III. 4 — Br. 164.15: Brido; A 3  
Bryd; В Byrdo, prz. 139 B rdo; G e b a u e r  SI. 1. 99 t. s,, por. 
HM 1. 290.

B r e v n o v  (os.) III. 58 — Br. 233.15: Brevnov; A 3  Breu- 
neu; В Breunou; С 1 Brzewnow, С 3 Breunen. Częściej (4 razy) 
przym iotnik, np. w stęp do II ks. — Br. 80. 5. 10: Breünensis; 
A 2 a , 3b  Brevnoüensis; A 2 b , С l a  Brewnensis; А  За  Breunen; 
В Brevnen; С 1 b Brzetünoniensis; popr. Brewnoniensis C. 3, prz. 
191 Bfevnovského (kostela). — G e b a u e r  SI. 1. 102 Brevnov, 
Brevnov. J i r e č e k  CCM  66.275 Brevnov.

B r ń e n  (os., 4 razy). II. 43 — Br. 149.10: Brinen A l ,  
С 2); A l a  Birnen; A 2 a , 3, В Brnen\ С l a  ßrnno; С l b  Byrno, 
popr. Brynen; C 3  Brynen Bruna. — Chodzi tu  najpraw do
podobniej o zam ek w Bernie M or. N ovotný CD2298 h rad  
Brnénský'.

B r o c ń i c a  (rz.) I. 10 — Br. 23,5; Brocnica‘, A l a  Broc- 
nice; A 2 a  Bocnica; A 2 b  Bocnyka\ A 3  Briznica, C l  Brocznika, 
С 3 popr. Broznica prz. 18 Brocnice. G e b a u e r  SI. I. 16 
Brocnicé.

B r u s ń i c a  (rz. 3 razy) I. 9 — Br. 19.1: Bruznicza; A î ,  
A 2 a ,  C 2 b  Brusnica; A  3 Bruznice; A 2 b  Brusnyczka; С 1 
Bruz(s)inca, prz. 15 brusnice- J i r e č e k  CCM  66.273 Brusnica.

B u b ń i  (os.) III. 17 — Br. 180,20: Bubni; A 3  Burni C l b  
Buben; С 2 a, 3 Bubny, G e b a u e r ,  SI. I. 111 Bubni || Bubny.

B u d ’i v o j  (i.) III. 19 — Br- 183,5: Budiüoy, prz. 153 Bu- 
divoj. J i r e č e k  ČČM  68.116 Budivoj.
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B u g  (rz) II. 37 — Br. 138.5: Bug, prz. 116 Buh.
B u z a  (Buz)  (i., 3 razy, zawsze l·Detrisek filius Busa) 

III. 27 — Br. 197.5: Busa; A l  Bosa; В Busse; C l b  B u ze ‘, 
A 2 a  popr. Bugsaś III. 31 — Br. 201.5; Busa, inne rkp. Buza\ 
III. 36 — Br. 208.20; A l  Bosa; В Busse; A 3  B uza ; C l b  
ßure. J i r e č e k  ČČM 68.116 Buša. prz. 16 Buz(ůu). G e - 
b a u e r  SL I. 119 Buz. — Nasuwałaby się możliwość czytać 
także b ú š, jak J i r e č e k  1. c. i Palacký 118 Bušek (obok 
Buz, Buzek) hipoteza jednak, iż byłoby to w tym wypadku 
skrócone Bogúš, Bogusa (por. G e b a u e г HM I. 466) jest 
mało prawdopodobna. Polską formę Buza podaje T a s z у с к i
67, por. Buza BG 447 (=  Buza, Budzą); możliwe jest tu i *budì- 
Flajšhans Nejst. pam. 63 uważa Buza  za gen. sing.

B y ś  (i.). II. 29 — Br. 123.30: B ys‘, В B u z ; C 2 b  Rys. 
prz. 105 (synem) Buz(ovým); J i r e č e k  ČČM 68.116 Bys, naz. 
lok. Byšici. G e b a u e r SI. I. 119 uważa, że należy tu czytać 
B uz , ma wszak również 1. c. 127 nazwę lok. Byšici.

B z ń a t á  (i., 2 razy) II. 39 Br. 142.5: Bznata; C l  W znała.
III. 50 — Br. 223.5 Bznata, prz. 119 W znata, G e  b a u e r  SI.
I. 132 Bzñata || Vzñata II Bzněta, por. HM I. 429.430: b - ^ ü -  
Dal. XVI wznata — Dal С 31 a.

C i d l i n  a (rz., 2 razy) I. 27 — Br. 49.20: Cidlina; A l a ,  
C l ,  2 a, 3 Cidlinia', A 2 a ,  З а  Cydlina; A 2 b  Cydelnia, prz. 41 
Cidlina; J i r e č e k  CCM 66. 273 t. s. Etymologia niejasna.

Č á č, Č á k  (i.) III. 4 — Br. 165,15: Cac; C l b  Czak, 
prz. 139 Čáč (ův syn). Jireček, ČČM 68.116 Čjač (Čeč). G e -  
b a u e r  SI. I. 171 Čieč ^  Čáč — do porównania nasuwają 
się tu nazwa miejscowa Č a k o v i c e  w półn. Czechach 
i współczesne nazwisko Č e č e k. W  Podl. 92 Cac. por. formę 
Câc z r. 1177 w Cod. Dipl. Boh., LF. t. 51, str. 11. Dal С 
XCII. czechowy 152 b 1.

Čásłav (i.) I. 29 — Br. 53.25: Cazlau; A l a  Chazlau; A 2 a  
Caslaü‘, A 2 b ,  C l  Czaz(s)law(u); Kazlau С 2 a; Czalau) C 2 b ,  
prz. 44 Čáslav. Jireček ČČM 115 t. s. Polską formę C z a -  
s ł a w  podaje T a s z y c k i  69. D o b г о v s к ý w Podl. 101 
pisze z krótkiem а: Саѕіаѵ. [*čaìa-).

Č r ń í n  (las), II. 2 — Br. 84.5: Crinin; A  1 a, 3, В C/rn/n; 
A 2 b  Crynin; С Ciruin, prz. 71 Černín. J i r e č e k  ČČM 66.274
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Crnín. G e  b a u e r  SI. I. 186 Črnín, por. HM I. 290, 292 — 
por. podobnie pisaną nazw ę Cirneck w BG  448.

Č s t a (i. 2 razy) III. 27 — Br. 196.1: Cs/a; A l ,  1а , С 1 a, 
3 Cysta; С 1 b, 2 a Ty sta", C 2 b  Tyssa\ III. 32 — Br. 203.5; 
Csta; С 1 b, 2 Tista, p. 163 Tist(ův syn) i 169 (syn) Čest(ův). 
J  é\ r e č e к ČČM  68.115 Čsta, G e b a u e r SI. I. 158 
Částa, naz. lok. ibd. 170 Čestici. N o v o t n ý ,  Č D 2 774 Č asta 
por. poi. C z y s t a w a ,  T a s z y c k i  70. — M ożnaby tu  przy
puszczać ps. *Č6st- lub *čist-, zapew ne jest to  toż samo imię, 
k tó re  w cs. legendzie św iętow acław skiej w ystępuje jako 4bCTA 
w redakcji chorw ackiej ЧАСТА24) — Podl. 92 m a Casta, 98 
Cstaua,

D ’a č a ń é  (pl.) II. 37 — Br. 138.1 Dasena; A l a  Dacane; 
A l ,  C l  a Dacane; A 3  Daciane; C 3  Dacane; M. Dazana, prz. 
116 Děčané. J i r e č e k  ČČM  66.267 D ěčané. G e  b a u e r  SI.
I. 215 D ’ačané. — (ps. *dęk-).

† D ’ě d  (i.) III. 52 — Br. 225.15: (marchionis) Dedii. prz. 
185 D ěda (gen.) G e b a u e r, SI. I. 216 cytuje fałszywie ‘m ar
chionis D eda', ts. F  1 a j š h a n s Najst. pam. 63. Deda (Był to 
m arkgraf Łużyc).

† D ’ě d o * a ń é  (pl.) II. 37 — Br. 138: Dedosese; A 3  De- 
dosesi; A  2 a popr. Dedosane; B. Dedossene; С 3 Dedocese. prz. 
116 D ědošané. G e  b a u e r  SJ. I. 220 D ědošěné; w  Czechach 
jest miejscowość D ě d o š í n ,  S e d l á č e k  127.

† D ’e t r i š e k  (i., 3 razy) II. 27 — Br. 197.5: Detrisek; A  1 a, 
В Detrissek; C l  Dietrziszk; C 2 a  Dietrisek\ C 2 b  Dyetrzyssek 
prz. 167 D ětrišek.

D ’ ě v í n (gr.) I. 9 — Br. 20,5: ‘a v i r g i n a 1 i vocabulo 
inditum  est nom en Devin ; A 2 a  Divin; A  2 b, C 2 b  Dyewyn\ 
A  3, C 2 a  Dewin; С 1 Diewin prz. 16 Děvín; J i r e č e k  ČČM  
66.279 Děvín.

D i a  (rz.) II. 35 — Br. 131.15: Dìa\ A  2 b , 3, С Dya; 
В Dyia↑ (dziś Dyje). Pochodzenie niejasne.

D ł ú g o m i ł  [Dfgomił] (i., 2 razy) III. 51 — 223. 10, 15: 
Dlugomil", A l ,  2 а, с 2, 3 Dlugomil; A l ,  C 3  Dligomil; C l  a

2i) zob. P a s t r n e k :  Slovanská legenda o sv. Václavu. Praha 190Ӡ 
(VKČSN), str. ӠӠ, 71.
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Dluho-; С 1 a, 2 Dlygo-. J ireček  ČČM  68, 116 Dlugomil; 
G e b a u e r  SI. I. 258 Dlúhomił, por. HMI. 291, 296, prz. 183 
Dluhomil.

D o 6 ’e ń i n a  (pole) II. 23 — Br. 115. 10: Dobenina; A 2 a  
Bob-; A 3  Deb-; С l b  Dobie-; C 2 a  dub-'. C 3  dobeuina, prz. 67 
Dobenina. G e b a u e r  SI. I. 267 t. s. Sedláěek  134 D obenina.

† D o b é š (i.) III. 12 — Br. 173.1: Dobes; С lb , 2b Dobess. 
Ma to być poczeszczona form a T o b i a s z a  tak  J u n g m a n  
SI. I. 387 i G e b a u e r  SI. I. 267. M ożnaby w szakże uw ażać 
to imię za skrócone D o b i e s ł a w  (ps. *dohь, B r ü c k n e r  
Sł. 91), chociaż G e b a u e r  1. c. uw aża D obiesław a za imię 
sztucznie · utw orzone do Dobeš, BG  m a też Dobes, 449, 
Podl. 97 Dobes.

D o b r a v k a  (i.) I. 27 — Br. 49. 1: Dubrauca; В Dubrauka; 
С 1 b, 2 Dubrawka, prz. 40 „D aubraw ka" t. j. dou-; J i r e č e k  
nie wym ienia; G e b a u e r  SI. I. 352 D úbravka ale i 268 
D obrava. — Z astanaw ia tu, że w  ani jednym  rkp. K roniki 
nie mamy formy z -o-. P iszący praw dopodobnie w myśli 
łączyli to imię ze stcz. dúbr-. Podl. 98 m a Dobraua i Du- 
braua. F l a j š h a n s  NR 1926 str, 68 każe czytać D o b r a v a ,  
cytując analog, formy jak  Lubava. M ladava, — sch. m a 
Do brav, M a r e t  i ć R JA  82.95.

D o b r é m i ł  (i.): III, 15 — Br. 177.1; Dobremil, p rz. 148 
Dobremil(ova syna). J i r e č e k  ČČM  68.115 Dobrĕm il. 
G e b a u e r  SI. I. 269 Dobrĕmil.

D o b r o g o s t  (i.) II. 35 — Br. 133.10: Dobrogost: A 26, 
C l ,  2 Dobrohost, prz. II. 113; G e b a u e r  SI. I. 272, J i r e č e k  
ČČM  68.115 D obrohost.

D o b r o s ł a v  (i.) I. 29 — Br. 53.25: Bobrazlau (!); A 2 a  
Do brazlaü‘. A 2 b , С la  BobraslaW, В Dobrozlau; С lb , 2 b  Bobra- 
slau); C 2 a  Bobrazlau", C 3 Bobrazian popr. BobraslaW; A 3  Po- 
brazlau, prz. 44 Pobraslaw . J i r e č e k  ČČM  68.115 Dobro- 
slav. J u n g m a n  SI. III. 144 Pobraslav. — D o b r -  jest tu  
praw dopodobniejsze, *po-bьr- w ątpliw e.

D o m a š a  (i.): III. 23 — Br. 191.20: Domasa A l ,  2a, 
С la ;  В Damassa; inne Domassa; prz. 159 i J i r e č e k  CCM
68.115 D om aša; G e b a u e r  SI. I. 292 Domašé, — poi- D o- 
masz T a s z у с к  i 72, też BG 450 m a Domasca. — M oże to
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być skró t z D o m a s ł a v  (jest i w sch. M a r e t i ć  R JA . 
81.118), ale też i łać, T h o m a s ,  jak w łs,, por. M u k a ,
5 0 .  V. 17.

[Dovora zob. Goüora],
D r a g o  m ir  (i.) I. 15 — Br. 34.10: Dragomir' A  2b Dra- 

gomyr- С l b  Dragomirz, prz. 28 Drahom ir. G e b a u e r  SI. I. 
323 Drahom ir: w sch. form a żen. m a -a: Dragomira, M a r e t ić  
R JA  81.118, pols. tylko męs. Drogomir, T a s z y c k i  72.

D r a g ú š  (os.): I. 13 — Br. 29.5: Dragus\ 14 Oragus, prz. 
24 D rahouš. G ebauer SI. I. 324 D rahúš. J i r e č e k  ČČM  279 
D ragus (!).

D r ě iH č  (gr.) I. 36 — Br. 64.5: Dreoic; A l a  Dreuic; A 2 b , 
С lb  Dr(z)ewicz; A  3 Drewie; С 2 Drewik, prz. 52 Drevíč, 
J i r e č e k  ČČM  68.279 t, s.; G e b a u e r SI. I. 330 Drěvíč.

D r ž i k r a j  (i.) II. 44 — Br. 150.25: Drisikray; A 3  Drsikrai; 
C l  Dyrzkray (Di-); С 2 Drysykray ( A l  Drysimir!), poz. 126 
i J i r e č e k  ČČM  68.116 Držkraj. G e b a u e r  SI. I. 348 
Drž(i)kraj, por. HM. I. 290, 292, — poi. D zirżykraj, T a 
s z y c k i  73.

D r ž i m í r  (i., 2 razy): II. 44 — Br. 150.15, 151.5: Drisimir; 
A l  Drys~; A l a  Dirsy- i Dirsi-; A  3, А  За Disi-", A 3 b  i В 
Drsi-; C l  Dirzi-; С lb  Durzi — popr. Drisi-; С 26, C 3  Dris-, 
prz. 126 i J i r è c e k  ČČM  68.116 Držimír. G e b a u e r
51. 1. 349 t. s. por. HM. I. j. w.

D ú d lě & ’ i (gr.): I. 27 — Br. 50. ī . ’ě Dudlebi; prz. 41 
D oudleby; J i r e č e k  ČČM  66.267 D údlebi (pl.) i 279 ‘h rad ’ 
D údleby; G e b a u e r  SI. I. 353 Dúdlebi, - y .— Pochodzenie 
tej nazw y jest niejasne i niew iadom o czy słowiańskie, 
choć za tak ą  uw aża ją B r ü c k n e r ,  A fsPh XXII. 238 
(-lěb-)25).

G a b r  (os.), m oże raczej G a b r y  (nom. pl.): III. 15 — 
Br. 178.15: Gabr; С lb  Habr, prz. 149 H abrům  (dat. pl.); 
J i r e č e k ,  ČČM  66.276 G abr; G e b a u e r  SI. I. 395/6 
H abr. — W  tym w ypadku w ydaje się praw dopodobnem

25) Ursitze der Slaven und Deutschen 238: „Dudlěbi.. nur ein Spottname 
war, der an mehreren Orten zugleich aufkommen konnte“, ibd. 239: „lěbь 
dürfte lit. laibas sein“, por. też ČČH. XX1V. str. 19.
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przypuszczenie F l a j š h a n s a ,  Nejst. pam. 67, że Gabr jest 
gen. pl,, poniew aż miejscowość raczej m oże się nazyw ać 
‘graby’, niż ‘g rab ’.

(†) G a  p a t a  (i.) III. 19 — B r.: (nepos) Gapate; A 3  Ga- 
pathe; C3 Gapati, prz. 153 H apaty (gn.) J u n g m a n  SI. L 657 
i G e b a u e r SI. I. 406 H apata  (Jireček nie podaje). Nie
wiadomo, czy to słowiańskie.

f  G d e č  (os. w Polsce =  Giecz): II. 2 — Br. 83.20 Gdec; 
A l  Gradec; A 2 a  Gnezden popr. Gedec; A 2 b  Gedec; A 3  
Goec; С l b  Gdech, prz. 71 H edči (dat.); Jireček  ČČM  66.280 
nie transkrybuje; G e b a u e r  SI. I. 410 Hdeč, Hedeč.

G e d č a ń é  (pl.) II. 2 — Br. 84.10: Gedcane; A 2 a  dod. 
Gnezdnane; A 2 b  Gednane; C 3  Gedeance, prz. 71 H edčané; 
G e b a u e r  SI. I. 410 H edčěné, H edčany. I w Czechach są 
miejscowości tak  się nazyw ające, por. N o v o t n ý ,  С D 2, 
19, uw.

† G ł o g ó v  (os. na Śląsku): III. 1 — Br. 162.1: Glogov; 
С 1 b, 2 b  Glogow, prz. 137 Hlohovu (dat,); J ireček  ČČM  66.280 
Glogov. (czeskie os. Hlohov, Hlohová u Sedláčka 220, 221).

G ń ě ó i n (mt.) II. 11 — Br. 97.25: Gneüin; A 2 b  Gnewyn; 
A  3 Ghneuin, prz. 83 H něvina m osta (gen.), G e b a u e r  SI. I. 
437 Hněvín rtiost.

† G ń ě z d ’e n  [*gnĕzdьnъ, os. w Polsce, Gniezno), II. 3 — Br. 
84.10: Gnezden G e b a u e r  SI. I. 438 Hnězden, Hnie- 
Hnèz(d)no, Hnie-. Też i stpol. Gnezden — G niezdzien BG 451.

Gosťii)ít (i., 2 razy): I. 9 — Br. 21.15 Gostivit; A l a ,  З а  
-uit; A 2 b , C 2 b  Hosty-; C l  Hosti-; C 2 a  Bostiwit (podobne 
nuance też w I. 10 — Br. 22.5 Gostivit). prz. 17 i Jireček  
ČČM  68.114 Hostivít.

G o s ť i v a r  (os.) II. 23 — Br. 117.25: Gozticar A l ,  la ,  3; 
A 2 b  Hosty[i)warz, t. s. C l b  i popr. C 3 ; inne rkp, Gostiuar, 
prz. 99 H ostivar; Jireček  ČČM  66.275 G ostivar; G e b a u e r  
SI. I, 475 podaje formę sing. (f.) H ostivar jako późniejsze 
obok pl. Hostivari, pl. gen.-var. F  1 a j š h a n s Nejst. pam. 64 
uw aża tę  formę Kroniki za gen. pl,

G o v o r a  (i., 3 razy): I. 34 — Br. 62. 15, 25: 1Douora; 
A 2 b , C l b ,  2 Houora; A 3  Dowora; C 3  Dovora i Houara — 
-Douore (dat.) — ^Douora, prz. 51 D ovora. J ireček  ČČM  68,115
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Hovorja(!) G e b a u e r  SI. I. 479 H ovora (‘kdo m noho hovorť), 
także  u Dal. 34.30 Hovora2(>). Praw dopodobniejszem  wydaje 
się ps. *govor-, por. i poi. Goworzyk, T a s z y c k i  72.

G г а Ь i š a (i., 3 razy) Ili. 16 — Br. 179.15: Grabissa; С 1 b 
Hrabissie; C 2 b  Grabyssa. III. 19 — Br. 184.15: Grabissam 
(acc.); A 2 a  -sam; С l b  Hra-. III. 29 — Br. 199.15: Grabisse 
(dat.); A 3  Grabissi, prz. 150 Hrabiše. J i r e č e k  ČČM  68 
G rabiša. G e b a u e r  SI. I. 481 Hrabišě. F l a j s h a n s  Nejst. 
pam. 63 uw aża formę w III. 29 A  3 Grabissi za c z e s k i  
dat, sg.

G r a d ’e c  (os. 3 razy): II. 46 — Br. 153.10: Gradec; C l b  
Hradecz; III. 30 — Br. 199.25 A l a  Gradeck ( =  *gordъkъ); III. 
41 — Br. 214.10 (kraj), prz. 128 H radce (gen.), H radec.

G r d o ń  (i.) II. 35 — Br. 133.10: Gridon; A l ,  2 b, С 2 
Grydon; В Grdon, prz. 113 H rdoñ; J i r e č e k  ČČM  68.116 t. s. 
i G e b a u e r  SI. I. 491 — por. HM. I. 290. Podl. 96 Grdon.

† G r o n (rz. na Stowaczyźnie, słc. Hron) I. 14 — Br. 
33.1: Gron, prz. 27 i G e b a u e r  SI. I. 503 Hron. Pocho
dzenie n ie jasn e27).

G r u t o v  (kr., ‘agri’) II. 15 — Br. 105,20: Grutou; A 3  
Gruthou, prz, 89 „v polích H rutovských“. J i r e č e k  ČČM
66.276 G rutov i G e b a u e r  SI, 1,510 H rutov. S e d l á č e k  
298 gr. Hrutov.

G u ( n ) tn á  (rz.): I. 10 — Br. 23.5: Guntna; A 2, В, С l a  
Gułna; C 2 a  Buntna, prz. 187 G e b a u e r  SI. 1. 522 i S e 
d l á č e k  303 H utná (ze starszego Gutná). Pochodzenie n ie
jasne, być m oże to, co ncz. h u t n ý  ‘gęsty’28) ale ps.?

† G v o z d ’e c  (gr. w Miśni, 3 razy): II. 39 — Br. 141.10: 
Güozdec; A  la ,  3, В, С 2, 3 Gu-; С l a  Güosdek; C l b  Gwozdecz;
III. 53 — Br. 226.1: Guozdec, prz. 118 Hvozdec.

† H e l è i r k  (i.) III. 12 — Br. 172.5: Helbirk; C l ,  3 -yrk; 
A  3 Kerberk. Níem. H erberga.

f  H y n e š ,  H y ń e š  (i.): II. 35 — Br. 133.15: Hines A 2 a , 
За ; A 3  popr., В Hones; inne rkp. Hynes, prz. 113 Hynšův

26) Dal. C. 66 nn. hovora, howora.
27) Zapewne nie *gorn-; Dal (LXXXIĪI) ma imię hron (Dal. C, 146. a. 3, 5).
28) K o tt , Slovník 1. 513.
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(poss.). J i r e č e k  ČĆM  68. 117 podaje, że Hyneš =  łac. 
Innocens, G e b a u e r  SI. I. 527 zaś, Hyneš || H ynek =  niem. 
Heinmann, -rich.

C h / m e c 29) (gr. 2 razy) II. 9 — Br. 95.1: Hlumec; A l ,  
2b, С l b  Hlymec; A l a  Hlimec; С la ,  3 Hlymee; C2 Hlynce.
III. 20 — Br. 186.5, A l a ,  С l a  Hlimec[z); C l b  Hlimek; С 2 
Limec; C 3  dod. Chlumec, prž. 81 Chlumec. G e b a u e r  SI.
I. 539 Chlumec ^  Chlmec. J i r e č e k  ČČM  66.272 Chlumec 
i Chłmec 279 (!).

C h r ě n  (i.) III. 19 — Br. 183.5: Hren; A 3  Chren; C l b  
Hron, prz. 153 Chren(ův syn); G e b a u e r  SI. 1. 555: Chrěn || 
K ren. J i r e č e k  ČČM  68. Chren.

C h r o v a ť i ,  C h r v a ť i  (pl.) II. 37 — Br. 138.1: Chro- 
w a t i  (dwa szczepy) A l ;  A l a  Crhuati; A 2 a  Ghrwati; A 3  Cro- 
uati; В Hrouati; A  4 Chrowati; С la , 2 Ghrouati; C l b  Chrowaci; 
C 3  Chrouuati — „alłera Chrowati“ — A l a  Crhuati; A  3, С l a  
Chrouati; В Hrouati; C l b  Chrowaci; C 2 b  Ghrouati, — prz. 116 
Chrováti. J i r e č e k  ČČM  66, 267 Chrváti i 277 Chrvati. 
G e b a u e r  SI. 1.531 Ch(a)rvat.

C h r u d ’im  (os., 2 razy) II. 13 — Br. 101.15: Hrudim; 
A 2 b , C l ,  3 Chrudi(y)m, II. 15 — Br. 105.15: Hrudim; A l ,  C2 
Grudim; A 2 b  Grudym; C l  Chrudim, prz. 86 Chrudimi (lok.). 
G e b a u e r  SI. 1. 558 podaje i. C h r u d i m ,  od którego po
w stała nazw. lok. C h r u d ’im  HM 1.310.

C h v r a s f e n ,  C h r a s ť e n  (gr,, daw niejsza nazw a W y- 
szehradu) I. 9 — Br. 20. 10 (urbem, quam moderni nuncupant 
Wissegrad, tunc autem ab arbustis traxerat nomen) Horasten; A l a  
Hrastem; A 2 a  Hüasten, popr. Hvr-; A  4, B, C l b ,  2 Hurasten; 
A 3  Wrasten; C 3  Hur~, popr. Chrastien, prz. 16 i J i r e č e k  
ČČM  66.270 Chrasten, G e b a u e r  SI. I. 553 C hrasten  || Chv-. 
por. stpol. Chroftlino, BG 447.

† C h ú b  (rz. w Bawarji) II. 37 — Br. 137. 15: Chub, prz. 
116: K ouba (,,K auba“), J i r e č e k  ČČM. 66.274 Chub (Kanb). 
G e b a u e r  SI. I. 562 Chúb =  Kam b; Nocotný ČD235 K ouba,
— nadto  w II. 9 — Br. 95.10 w ystępuje ‘castrum Kamb’ (A 2 a

29) Powinno być nawet *xţmèc, ale pisownia -li-, -ly- wskazuje, że 
było tu l nie twarde, bo -lt~.
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popr. Kanb; A 3  Kamba). G e b a u e r  HM. I. 44 jest zdania, 
że obie te  iorm y są dźw iękow o pierw otnie identyczne i że 
w  pisow ni Kamb zachow any jest ślad nosówki ps. (q)30).

C h ý n o v  (os.) I. 27 — Br. 50.1: Chinov; A 2 a , В Chi- 
tìoü(u); A 2 b , C l ,  2b  Chi(y)noiü; C 3 popr. Cheynoue, prz. 41
i Jireček  ČČM  66.279 Chýnov.

( I z b y g ń ě v  — zob. Z b у g ń ě v).
† J a n e k  (i., Ioannes): II. 35 — Br. 133.15: Zanek; A l  

Zanec; В Janek; C 2 b  Sanek, prz. 35 Janek . J i r e č e k  ČČM
68.117 Janek . G e b a u e r  SI. 1.600 t. s. — Form y z Z-, S- 
zdają  się być pom yłką pisarską.

J a r o m i r  (i., 21 razy) I. 34 — Br. 61.1 (2 razy), 20: la- 
romir, prz. 49 i J i r e č e k  ČČM  66.114 Jarom ir ( F l a j š h a n s  
Nejst. pam. 48 uw aża, że J . to p rzek ład  z łać. G ebardus — 
niesłusznie).

† J u r a t a  (i., Georgius) II. 40 — Br. 144.1: Iurata; С l a  
Jurzata; С 2 Lurata, prz. 129 Ju ra to u  (Ins.) J i r e č e k  ČČM
66.117 Ju ra ta .

† J u r í k  (i.) III. 42 — Br. 216.5: Iurik; A l  Iuric; C l  Iu- 
rzik, prz. 178 Jirík .

† K a m e ń e c  (gr. na  Śląsku, 2 razy): III. 4 — Br. 164.20: 
Kamenec; A l a ,  С 2 Kamenc; С l a  Kamenc(z); C l b  Kamenecz; 
C 3 Kamene; podobne nuance ibd. Br. 165.5, prz. 139, J i r e 
ček  ČČM  66.280 i G ebauer SI. II. 14 Kam enec.

[ K a z i  (i.) I. 4 — Br. 9.20 i 10.5: Kazi, prz. 7 Kázi. J i 
r e č e k  ČČM  114: Kazi i naz. lok. ‘K azín — hrad  pod Zbra- 
slavť. G e b a u e r  SI. II. 27 K azě ||-i. J u n g m a n  SI. II. 42 
K aza, Dal. III. Dal. С 7 Kazyei. K ronika H ájka Kasa. F la j š h a n s  
NR 1928 169— 174 zajm uje się tem  imieniem w związku 
z naz. gr. ‘Kazin w późniejszych kronikach; nazw ę tę  w zaj
m ujący sposób w yprow adza od k lasztoru  benedyktyńskiego 
M o n s  C a s i n u s .  Z nazw y lokal, pow stało imię osoby, 
przypuszcza jak  B r ü c k n e r ,  k tóry  widzi w tem  K ázen31),

30) Po niemiecku dziś nazwy te brzmią Chambflug i Cham, por. B re t-  
h o 1 z 137, N. 4 i 265.

31) Artykuł „O počátcích dějin českých a polských“ w ČČH XXIV 
(1918), str. 13—44. Literaturę o Kazínie podaje N o v o tn ý  ČDX. 245. Por. 
też íormę Kazinec, którą cytuje J. Škultéty  w „Nehaôte l'ud môj“ str. 25.
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— jest to m ało praw dopodobne i raczej należy przychylić 
się do hipotezy o obcem  pochodzeniu tego słowa].

(†j32) K a ź  i m i r  (i., 2 razy) II. 2. — Br. 82.5: Kazimir; 
A 2 b , С lb  Kazy-; A 3 , C 2 b  Cazimir, prz. 70 Kazimir.

K ł a d o r u b ’ i (os) III. 58 — Br. 236.20: Cladorubi; B, 
C 2 a  Klado-; С la ,  2b  Kladrubi; С l a  Cladr-, prz. 193 K lad- 
ruby. G e b a u e r  SI. II. 36 Klad(o)rubi, (późniejsze rkp. 
w ykazują stra tę  -q-).

K ł a d s k o  (gr., 3 razy) I. 27 — Br. 50.5: Kladzco; A l  
Kladzko; A la ,  C 2 a , 3 Kladzcho; A 2b , В Kladsco; A 3  Kladzco; 
A 2 a  Cladzco; C l  Kladsko; C 2 b  Kladssko; III. 5 — Br. 166.1: 
Kladzko — *provincia': III. 1 — Br. 162,5 (Kladzko); w szędzie 
nuance podobne, prz. 41 i J i r e č e k  ČČM  66.279 Kladsko.

K o c h a n  (i., 2 razy) I. 34 — Br. 69.1: Kohan\ A 2 a , 
C 3  popr. K ochan; В Cohan; C l ,  2 a Kochan; C 2 b  Cochan; 
podobne nuance I. 42 — Br. 79, 2 a — prz. 50 i J i r e č e k  
ČČM  68.115 Kochan, t. s. i G e b a u e r  SI. 11. 73, choć spo- 
dziew aćby się należało formy z -ãn (jak w norm alnych parti- 
cipjach tego typu), stpol. K ochan T a s z y c k i  78 i BG 453 
Cochan.

K o j a t a  (i., 6 razy) II. 19 — Br. 111.25: (data est) Ko- 
yate; A l ,  2 b  Coy-\ A 2 a  Koyate popr. z Kog\ A 3  Koitehe — 
tę  ostatn ią form ę uw aża F 1 a j š h a n s za cz. dat. sing. 
z przegłosem  j a > j e  przed  m iękką spółgłoską. Nejst. pam.
i 63 NR 1926, 258, prz. 94 Kojatovi. — II. 23 — Br. 115.20 
Koyata A 1 Coyata; А  З а  Koiatha; A  3 b Koytha. J i r e č e k  
ČČM  68.116 K ojata.

† К  г а к  ó v (gr. w Polsce, 7 razy) I. 33 — Br. 59. 2 0 : 
Krakoü; A l ,  C 2 a  Crakov; A l a  Cracou; A 2 b , 3b  Krakoü; 
С 1, 3 Crakow — są i w C zechach os. podobnie się nazyw a
jące, por. Sedlaček 454.

K r á s a  (i., 2 razy) III. 23, 24 — Br. 192, 5, 15: Kyrassa\
1) A 2 a  Kirassa; A 3  Krai(y)ssa; 2) A  1, 3 Kirassa; A 2 a  Ky- 
rasa, prz. 160 K rása. J i r e č e k  ČČM  68, 116 K rjaša (!) i naz. 
lok. Krešici. G e b a u e r  SI. II. 131 uw aża formę K rása dla

32) Znak † w nawiasie, bo w Kronice imię to odnosi się do Polaka, 
ale istnieje pozatem i w czeszczyźnie.
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tego i. za możliwe i podaje jako analogję Chyraber =  Chrabr. 
por. HM I- 299. Podl. 92 m a Necrassa (i Krala, co może 
zam. Krasa).

K r  ě ś i n  a (i.) I. 36 — Br. 65.5 (Bożena, que fuił) Krezine 
(Gen.); A 2 a  Cresine; A 2 b  Krezyne; A 3  Krizine; С í b  Krzezine, 
prz. 53 K resinova (adj.) J i r e č e k  ČČM  68, 115 Kresinja. 
G e b a u e r  SI. II. 140 Krěsina, poi. K rzesina T a s z у с к  i 
78 — F l a j š h a n s  NR 1927, 193— 197 zauw aża że imię to 
К  o s m a wymyślił wzgl. utw orzył z łac. cursinarius.

K r ě s o m y s ł  (i.) I. 9 — Br. 21. 15: Crezomizl; A 2 a  
popr. -isl; A 2 b , C l ,  2 a  -mysi; A 2 Kresomizl; В Kressomizl; 
C 2 b  Cresomysl, prz. 17 Kresomysl, J ireček  ČČM  68. 114 t. s. 
poi. Krzesom ysł T  a s z у с к i 79.

К  ѓ i v с i (mt.) III. 35 — Br. 207.5: Criuci A l ,  С 3 ; A l a  
Criuchi; A 2 a  Criucy; В Kriuci; A 3  Kriuci; С l a  Cryuczi; C l b  
Krzìvûczi\ C 2 a  Cryuci; C 2 b  Critici, prz. 172 Krivci (możnaby 
z rkp. В (i C 2b) przypuszczać i krivici).

K r i v o p ł á t  (gr., dziś Krivoklát) III. 34 — Br. 205.25: 
Krwoplat; (tak A l ,  2a , 3, B); A l a ,  C 2 a  Kńuoc(k)lat; C lb ,  
2b  Krzi(y)woplał(h); C3 Kriuoblat, prz. 171 Krivoklát, J i r e č e k  
ČČM  66.270, 279 t. s. G e b a u e r  SI. II. 117 K rivoklát j-plát.

† k r l e š u  (okrzyk, ‘Kyrie eleison', 2 razy) I. 23 — Br. 46.1: 
krlessu; A l a  kyrlessu; A 2 a  krilessu; A 4  krlesn; A 4 a  krlesn; 
( C la  popr. kyrieleyson); C lb ,  2 a krleyssu] C 2 b  krless, 1.42
— Br. 78.20: krlessu quod est kyrieleison — tak  A 3 , B; A l  
kryelesu; A l a ,  2 a  popr. krilessu; A 2 b , С la ,  2b  krless; C 2 a , 3 
krlesu — prz. 38 krleš.

[ K r o k k o  (i.) I. 3 — Br. 9.10: Crocco; A 3  Crecko; В Croh, 
prz. 7 Krok. J i r e č e k  ČČM  68.114 K rok w zw iązku z naz. 
lok. K rakovec. B r ü c k n e r 33) A fsPh XXIII 231 i F l a j š 
h a n s 34) NR 1926 260—266 uw ażają to imię za wymyślone 
przez K o s m ę ] ,

K u k a t a  (i., 2 razy). II. 40 — Br. 145.10: Cucata· III. 13 — 
Br. 173.10: Cucata; A l a  pucata; C l b  i popr. Lucata; C 2 a  
Cutała; C 2 b  łucata, prz. 121 K ukata. J i r e č e k  ČČM  66.

33) Beiträge zur ältesten Geschichte der Slaven und Litauer.
34) F l a j š h a n s  twierdzi, że К o s m a imię to wziął z kroniki ale- 

mańskiej. Literaturę zob. tamże, por. też Novotný ČD1 241/2.
3*

http://rcin.org.pl



36 H. Batowski S 0 .9

K učata. N o v o t n ý ČD 2 401 K ukata. — znaczenie i pień 
jest tu  niejasny, czy coś podobnego jak  pols. Kuczek, Kuczka, 
Taszycki 792? Pisow nia w  A l a  z p — zgadza się z tąż  for. 
w  Dal. np. LIV i więcej razy, zatem  m ogłoby być *pqk-, ale 
musiało istnieć i imię K ukata , obok Pukata, k tó re  jest też 
w Podl. 98 Pucała.

† Ł a b ’e (rz., 7 razy) I. 2 — Br. 6.5. Labe; I. 19 — 39.1 
Alb, tak  A la ,  4á, С la ;  Alb(e); A 2 a , За, В Labe, prz. 5 
Labe. G e b a u e r  SI. II. 197 Labe || Labě, por. HM  I. 36.

† L e h  (rz.) III. 42 — Br. 216.20: Leh; A 3  Lech; C l b  
Leth; С 2 Lah — w C zechach są m iejscowości Lechov, Leho- 
vice, zob. S e d 1 á č e к 504.

L e m u ź i  (pl.) II. 37 — Br. 138.1: Lemuzi; A  3. Lemuci; 
C l b  Lemusi; M Lemuczi, prz. 116 Lémuzi. J i r e č e k  ČČM  
66.267 t. s. G e b a u e r  SI. II. 226 Lemuzi. — B r ü c k n e r  
Sł. 312 podaje „Łomazy, czescy Lemuzi z 11. w ieku“ sub ps. 
*lem || lom.

L e š č e n  (gr.) II. 15 — Br. 106.10: Lescen\ A 2 b ,  С la  
Lesczen ; С lb  Lesstien, prz. 89 Leštĕn. J  i г с ě к CCM  66.276 
Leščen (nyní Lšténí). G e b a u e r  SI. II. 244 Leščen (adj. 
z éska, léščie).

L ě v ý  G r a  d’e с (os., 2 razy) I. 10 — Br. 23.20: Levi- 
gradec; C l  Lemigradek (-ecz); I. 25 — Br. 47.10: Leüigradec‘, 
A l a  beni-\ A  4a leuigradech; C l ,  2a, 3 leutgradce, prz. 19, 
J i r e č e k  ČČM  66.270 i G e b a u e r  SI. II. 241 Levý H radec.

[L о г к  (i.) III. 13 — Br. 173.20: Lork; A 2 a  Lorek popr.; 
A 3  Lark. J i r e č e k  ČČM  68.116 Lorek i naz. lok. Loreč, 
G e b a u e r  SI. II. 268 Lor(e)k, — jest to  niew ątpliw ie n ie
słowiańskie, imię to  należy do Niemca, por. Dal. LIV. 5 : Kněz 
tehdy  jednoho łovcé N ě m с ĕ jméjieše, tomu jmě L o r k  
bieše. Dal С 194а].

L s ť i m í r  (i.) III. 12 — Br. 173.1: Lzłimir (tak A 3 ); A l a  
Lztimr', A 2 a , В Lstimir‘, С la ,  2b, 3 Lyz(s)timir; С 2a Liztimr; 
C l b  Litmiri, prz. 145 Lstimír(ův). J i r e č e k  ČČM  68.116
i G e b a u e r  SI. II. 276 Lstimír, ale HMI 208 cyt. K ronikę: list-.

L u b 'i  с (os., 4 razy) I. 27 — Br. 40.20: Lubić; A l a  B-; 
A 2 a  Lubycz; C l b  Lubik, prz. 41 Libice. J i r e č e k  ČČM
66.277 Ljubica. G e b a u e r  SI. II. 278 L ’ubicě.
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L u b o m i r  (i., 2 razy) II. 44 — Br. 150.25: Lubomir; C l b  
Li-; III. 36 — Br. 207.15 Lubomir; С l a  Liu-; С lb  Li-, prz. 
126 Lubomír(ovi, poss.). J i r e č e k  ČČM  68.116 Ljubomír.

L u b  o š a (i., 6 razy) I. 4 — Br. 11.1: Lubossa; A 2 b  
Lybussie (-sa); С la  Libussie: C l b  Libusse (tekst Br. w szędzie 
Lubo-), I. 9 — Br. 21.5 gen. Lubosse, prz. 8 Libuša. J i r e č e k  
ČČM  68.114 Liuboša. G e b a u e r  SI. II. 280 L ’ubošě. — 
Imię to  praw dopod. jest w zw iązku z *ťuboslav, jak łuż. 
Luboš =  skróć. Lubosław , M uka SO. V. 18. Pol. Lubiesz 
T a s z у с к i 8035).

L u b o š í n  (gr.) I. 4 — Br. 11.1: Lubossin; A l  Lubosin; A 2 b  
Lybuszyn; A  4, 4a Lubossam; С la  Libossin; С lb  Libussin, prz. 8 
Libušín. J ireček  ČČM  66.279 Lubošín. G e b a u e r  SI. II. 
280 L ’ubošín, por. HMI. 260.

Ł u č a ń é  (kr. i pl., 5 razy) I. 10 — Br. 23. 1. Luczanos 
(ac.) — (natio) Luczano (C 2 a  -orum)', ibd. 23.15 Luczane; A l  
Luczane popr. z-ene; adj. I. 12 — Br. 28. 20 Lucensibus (abl.);
II. 37 — Br. 138 Liusena; A  3 Lucsane; M Lusanę, prz. 18 Lu- 
čané. J i r e č e k  ČČM  66. 267 Lúcané,

Ł u č i c a  (‘pagus’) III. 35 — Br. 206. 10: Lucica; С l a  
Luczica; С 1 b Luczka, prz. 171 Lučice, J i r e č e k  ČČM  66.276 
Lučica. G e b a u e r  SI. II. 282 Lučicě, por. poi. Łęczyca 
(już w BG  Lunciz, Lancicie 454).

Ł u č s k o  (pole, 2 razy) III. 9 — Br. 169.10: Luczko; A 3  
Luczco; C l b  Luzko. III. 42 — Br. 215.15: Luczko; A  2 Lucsco 
(popr.); A  3 Luzcko; С 3 Luzko, prz. 143 Łucko. G e b a u e r  
SI. II. 284 Lučsko.

L u d m i ł a  (i., 5 razy) I. 15 — Br. 34.5: Ludmiła; A  3, 
С 1 b, 2 Ludmill; С 3 Liudmill, prz. 28 Ludmiła. G e b a u e r  
Sl. II. 280 L udm iła . J i r e č e k  ČČM  68.114 Ljudmila.

Ł ú k a  (kr. i appel.): I. 10 — Br. 23.10: Luca... luca latine 
prałum dicitur; A  2, 4, 4ā, B, C l ,  2, 3 Luka, prz. 18 Louka. 
G e b a u e r  Sl, II. 289 Łúka.

† [ L u ť i c i ]  (pl.) I. 15 — Br. 34.10: ‘c/e durissima genłe 
Luticensť — prz. 28 lidu lutického. F lajšhans Nejst. pam. 49

35) Por. B r ü c k n e r  ČČH. XXIV (1918) str. 13—44; str. 21: „Liiboša 
bylo jméno mužské ne ženské".
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pisze: К  o s m a słowa ‘durissim a’ użył jako tłum aczenia cz. 
lutý, w Czechach był gr. Litice, S e d l á č e k  551.

L u t o b o r  (i.) III. 54 — Br. 227.10: Lułobor; С l a  Liu-; 
С lb  Lu/Ло-,· С 2 Lito- prz. 186 Litobor. J i r e č e k  ČČM
68.116 Ljutobor. G e b a u e r  SI. II. 294 L ’utobor.

L u t o m ě r i c i  (os. i kr. 3 razy) I. 10 — Br. 24.1: Luto- 
merici; A 1, В -mirici; A 3  Luthomi-; C l b  Luthomierzicz; C 2 a  
Lułhmerzicz; C 2 b  Lythmyerzycz. 11.37 — Br. 138.1: Lutomerici; 
(nuance jak poprzed.); III. 14 — Br. 176.10: Lutomerice (ak. po 
recipiunt)’, A l a ,  3, В Lutomi-; С l a  Liułomierziczie; C l b ,  2 Lu- 
hom[y)erice, prz. 148 Litom ěrice. J i r e č e k  ČČ M  66.267 
Ljutomírici. G e b a u e r  SI. II. 294 L ’utom ěrici | |- ě .  F l a j š -  
h a n s  Nejst. pam. 48 uw aża, że form a w III. 14 z -e jest cz. 
ak. plur., w obec form nom. z -i.

L u t  o m y  š l  (gr. 2 razy) I. 27 — Br. 50.1: Lutomisl; A  2 a, 
С 2 (popr.) Lutho-; A  2b, C l b  -mysi; С 1 a Liutomysl-. III. 22 — Br.
190.1 Lutomisl; A l a  Luttomisil; A 3  Lut[h)omizl; С 1 a. Liutomysl; 
C l b  Lito-, prz. 41 Litomyšl. J i r e č e k  ČČM  66.276 Ljuto- 
myšl. G e b a u e r  Sł. II. 294 L ’utom yšl || -e (m. f.).

Ł y s á  (os.) I. 42 — Br. 77.20: Lisza; A  1, В Lizza; A 2 a  
Liza; A 2 b  Lyza; C l b  Lysa; C 3  Lissa, prz. Lysé (lok.). J i 
r e č e k  ČČM  277 Lysa. G e b a u e r  SI. II. 298 Lysá.

M a l i n  (os.) III. 15 — Br. 178.1: Malin] A l  Malyn, prz. 
M alina (gen.) J i r e č e k  ČČM  66.279 Malin. G e b a u e r  SI.
II. 305 Malin.

m e d ('miód') III. 60 — Br. 239. 20: (mentis predone proluit 
sua labra) medone, prz. 196 m edem .

M eávèz (góra) I. 10 — Br. 23.25: Meduez; A 2 b  Medwez; 
C l  a Meduel; С 1 b, 3 Meducz. prz. 19 M edvězí (ins.); J i r e 
č e k  ČČM  66.272 M edvěz; G e b a u e r  SI. II. 333 M edvěz -ě 
(m. f. por. HM III. 1 str. 311.

M e l ń í k  (os.) I. 15 — Br. 34.20 C l b  (Psov, qui nunc) 
Mielnik, adj. prol. I. — Br. 1. 1: Melnicensis: C l b .  3 Miel-. 
G e b a u e r  SI. II. 336 Mělník.

†  M ě š k o  (i. M ieszko (I.), 12 razy: [1.28 — Br. 51.20 
A 3  Misacho]\ I. 34 — Br. 60.20 Mesco; A l ,  l a ,  B, C l  a 
3 Męsko, A 2 b , C l b ,  2 b , (3) Mezko; ibd. 61.20 gen. Mesconis; 
prz. 50 M ěšek. P odana przez К  o s m ę form a z -o (12 razy)
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nie godzi się z wywodam i B r ü c k n e r a  w A fsPh XXI36)
11—22, k tóry  tw ierdzi, że w szystkie najstarsze źródła m ają -a, 
stąd  ‘m ieszka’ =  ‘niedźw iedź’. G e b a u e r  SI. II. 356 ma 
appellativa m ěšek || m iĕsek. Jeśli К  o s m a napisał Mesco, 
niew ątpliw ie imię to m usiało się u niego kojarzyć z deryw a- 
tyw en od *mĕxъ, cz. mech, istnienie w stcz. imienia *Měško 
w ykluczone nie jest; jest i naz. lok. M ěšice S e d l á č e к  
589—8 (í^-ï); M ěšek (jak poi. Mesec BG 457) mogło stać pa- 
ralełnie obok *Měško, por. M i e c i s ł a w  u T a s z y c k i e g o .

M i l č a ń é  (pl.) II. 37 — Br. 138.5: Milcianorum (gen.); 
A l a ,  2 a Mr7/c-; A 3  Milcan-, prz. 116 M ilčanů. G e b a u e r  
tej nazw y nie podaje, ale m a (SI. II. 358) Milič, Mil(i)čicí, 
Milčín S e d 1 á с e к  602 pod. wieś M ilčany. — B r í i c k n e r  
ČČH XXIV. str. 40 mówi o M ilianach.

† M í š e ń  (os., 4 razy) II. 39 — Br. 141,10: Misen (A l) ;  
A 3 a  Misnam (ak, po prope); A 3 b  Missn; C l b ,  26 Myssen; 
inne rkp, Missen. II. 40 — Br. 145,25 A 3  Missin, pozostałe 
m iejsca m ają ident. nuance, prz. 118 Míšně. G e b a u e r  SI.
II, 372 Míšně i HM III 1. 310 Míšeñ.

M ł á d a  (i., 2 razy) I. 22 — Br. 42,20: Mlada prz. 36 
M lada. J i r e č e k  ČČM  68,14 M łada. G e b a u e r  SI. II. 374 
M lada. HM III. 1. 280 M lád. Jungm an SI. 460 M láda.

M / d a v a  (rz,) III, 53 — Br. 226.1: Mlidaua; A 3  Mildeua; 
В Mldaua; С 1 a, 3 Mlydauûa; C l b  Mul-; С 2 My(i)dau(w)a prz. 
185 M uldavy (gen.), G e b a u e r  SI. II. 379 M ldava ( S e d -  
láček 618 M oldava). N o v o t n ý  ČD2546 M ulda.

M ń a t a  (i.) I. 9 — Br. 21.10 Mnata, prz. 17 M natovi 
(dat.). J i r e č e k  ČČM  68.114 M nata. G e b a u e r  SI. II. 
383 M nata |S M ñata. Dal. 16.5 M nata.

[ M o r a v - :  form a zlatynizow ana Moravia, пр. II. 11 — 
Br. 99. 1].

M s ť i š  (i., 2 razy) II. Br. — Br. 106. 15: Mztis; A 2 b  
Mztys; C 2 b  Msłyss, prz. 90 M stišovi (dat.). J i r e č e k  ČČM.
68. 115 Mstíš. G e b a u e r  SI. II. 414 Mstiš.

M u ń i c i  (?, ród) I. 42 — Br. 78. 20: Muncia\ A 3  mun- 
cina; C 2 a  municia; C 2 b  nuccia, prz. 66 (pokolení) Municů.

36) Beiträge zur ältesten Geschichte der Slaven und Litauer. — Dal. 
pisze stale: mezka, np. XXXIII. Dal. С 63 nn.
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J i r e č e k  ČČM  68. 115 M unici (naz. lok. Munice), G e 
b a u e r  SI. II. 417 M unice-ĕ (?) — niejasne.

M u ť i n a  (i., 18 razy) III. 4 — Br. 165.5, 15, 20: Mutinam 
(ak.), Mutine (gen.), prz. 139 M utina. J i r e č e k  ČČM  68.115 
M utina (naz. lok. M utěnici). G e b a u e r  SI. II. 419 M utina || 
420 M utyně, — później imię to  w ystępuje stale w formie 
M utyně, tak  n. p, w iele razy  Dal.; wyjaśnić tę  formę trudno, 
podczas gdy Mutina — poi. M ęcina, już w BG 456 Manłina. 
Podl. 96 Muiine t. j. -ńe. Sufiks -ńe dla rzeczow ników  męs. 
copraw da istnieje (strus. Dobryńa).

M ž a  (rz. 5 razy) 1.4 — Br. 23.10: Mse (gen.); A 2 b  Mzye; 
С l a  Mzie; С l b  Mze; C 2 b  Msse; ibd. 23.15 Msam (acc.); I. 10
— Br. 23.5 Msa prz. 8 Mží (ins.). J i r e č e k  ČČM  66.267 
M že. G e b a u e r  SI. II. 428 M žě. F l a j š h a n s .  Nejst. 
pam. 63 uw aża pierw szą z wyliczonych form za cz. gen. sg. — 
w szak rów nie dobrze w ystępuje z tąż końców ką i łac. gen.

N a č a r a t  (i.) II. 39 — Br, 142.5: Nacarat; A l a  Nache- 
rat; A 3  Nacharał; С l a  Nakarat; C l b  Wanczerat prz. 119 Na- 
čerat ( J i r e č e k  nie podaje) G e b a u e r  SI. II. 441 N ačěrat 

N ača-. N o v o t n ý ČD 2 784 N ačerad. F l a j š h a n s  NR 
1926. 295 N ačerat. — poi. m a naczę-: Naczęmir, T a 
s z y c k i  84.

Ñ e k ł a n  (i., 3 razy) I. 9 — Br. 21.15: Neclan; A 2 b , 
В, С l a  Neklan; I. 10. — Br. 22.10: Neclan; С l a  2b Neklan; 
A l a  Neklam; A 4 Neclam; I. 12 — Br. 26.15: Neclan; A l a  
Nechlan; A 3  Niclan; В, С Neklan prz. 17 Neklan. J i r e č e k  
ČČM  68.116 Neklan. G e b a u e r  SI. II 554 t, s, Dal, XVII. 5 
tłum aczy to  imię następująco: „Snad jemu proło Nekłan diechu, 
že j ’ho s konè nikdy nekłdli bĕchu“. Dal. C 31b . N o v o t n ý  
ČD1 264 nazyw a tę  etym ologję w ątpliw ą. Coś jednak  w niej 
m oże być, jest to  zapew ne n-owy imiesłów przeszły bierny 
od *kolti, końcow e -an jest k rótkie jak  i w innych im ionach 
tego typu — por. K ochan. M oże to  imię jest identyczne 
z nadłab. Niklot (tu mielibyśmy imiesłów z -/). Form y n ie
których rkp. z -m (Neklam, tak  i w  niemiec. przekładzie 
Dal.) wskazują, że piszący formy z -klan nie rozum ieli i u toż
samiali ją z *klam — B r ü c k n e r  ČČH XXIV. str. 30 uw aża 
to imię za wymyślone przez Kosmę.
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† N ě m c i  ( Ń ĕ m č í )  (os., 2 razy) I. 28 — Br. 51.35 А За 
N e m с i; III. 1 — Br. 162.1: Nemci; C lb  Nemche dod. Niem- 
czie; prz. 137 Němčí. J i r e č e k  ČČM 66.280 Nemci. G e 
b a u e r  SI. II. 561 Němčie. — Jest to bądź *němьci (nom. pl.) 
bądź też němčьjь (mniej prawdop,).

Ñ e m ò j  (i.) III. 23 — Br. 191.15: Nemoy prz. 159 Nemoj 
(em, ins.), G e b a u e r  SI. II. 567 Nemoj.

Ñ e t o l i c i  (os., 2 razy) I. 27 — Br. 50.1: Nełholici; A l ,  
2b , С No-, A 2a, За Netolici; III 18 — Br. 182.20 Netolic; 
A 3, В Neth-; C l ,  2a Netolicz prz. 41 Netolice. J i r e č e k  
ČČM 66.279 Netolici. — F l a j š h a n s  uważa formę w III. 18 
za cz. gen. pl. (Nejst. pam. 65), po „wiedzie“ (oia, qua itur 
Netolic)37), możnaby się z tem zgodzić. B r ü c k n e r  ČČH 
XXIV. str. 40 „nesčíslný lid“.

N e v š a  ( N e u š a )  (i., 2 razy) III. 15 — 177.1: Neusse; 
A 3 Neussa; С 2 Neuse III. 23. — Br. 191.20: Neussa; A 2a , 
C lb  Neusa. prz. 159 Neuša. J i r e č e k  ČČM 68.116 Neuša 

Nauša. G e b a u e r  HM I. 116 uważa formę w III. 15 
z -e za najstarszy przykład przejścia ’a ^  e, wobec jednak jej 
odosobnienia, można to -e uważać raczej za pomyłkę38). Imię 
to trudne jest do wyjaśnienia, poza kroniką niemal nie wy
stępuje w źródłach stcz., najprawdopodobniej jest *ne-uьs-.

Ń e z a m y s ł  (i,) I. 9 — Br. 21.10: Nezamizl; A l  -mil; 
A 2b, C l  Nezamysl. prz. 17 Nezamysl. J i r e č e k  ČČM
68.114 t. s. poi. Nezamizl BG 485. Niezamysł, T a s z y c k i  86

† Ń i t r a  (os. na Słowacz.) III. 26 — Br. 194.30 (ad urbem) 
Niiram. Etymologja niepewna.

† Ń i s a  (rz., na Śląsku 3 razy) I. 27 — 50,5: Nizam39); 
A 2 a  Nisam; A 2b , С 2 Nyzam; А  За Nizan; В Nizam; C l  
Mzam; takież odmiany pisowni i w obu innych miejscach 
(III. 4, III. 41, stale Nizam  itd.) prz. 41 Nisa. J i r e č e k  
ČČM 68.273 Nisa.

37) por. Netolîc z dokumentu z r. 1177 — LF t. 51, str. 111.
38) por. LF t. 48, str. 226 (F. B e r g m a n ,  К chronologii některých 

staročeských zjevů mluvnických).
39) Niewytłumaczony acc. (nomine Nizam), kiedyindziej K o s  m a daje 

po 'nomine' imię w mianowniku.
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N o s i s ł  a v (i., 2 razy) II. 44: Nozislau; С 1, 2b  Noz[s)iz(s)- 
law, III. 36 — Br. 209.15: Nozislau; A 2 a  popr. Nosizlaü; С l a  
Nozislao, C lb ,  2b  Nosislaw prz. 126 Nožislav. J i r e č e k  
ČČM  68.116 Nosislav. Podl. 101 Nozizlau.

† [ O b o d r i ť  i (pl., 2 razy) I. 19 — Br. 38.5 Abodritorum; 
I» 20 — B. 40.35 А  З а  Abotrittos — prz. 31 B odrců (gen. pl.)]. 

[O b r i ź i ? III. 21 — Br. 188.1: (LXX marcas) obrizi (auri)
— prz. 156 m a ‘ryzého’ (zlata). F l a j š h a n s  Nejst. pam. 
48 uw aża to  słowo za czeskie — jest to wątpliwe, w praw 
dzie J u n g m a n  SI. II. 796—7 podaje słow a ‘obrez’, ‘obrízek', 
k tó re  ostatecznie mogłyby się odnosić do złota (‘obcięte du 
katy ') ale trudność spraw iają w  obrizi (C l obrisï) oba /].

† [O d a 1 ѓ i к (i., stniem. Uodalrîch, 33 razy) np. prol. I,
— Br. 3.30 Òdalrici (gen.); A l a  Dedal-", A 2 a  Odaldrici; A 2 b  
Vdalr-\ A 4  Udaldr-; A 4 a , C 3  Udalr-; В Õalr-; C l ,  2 Òdalrici
I. 34 — Br. 61.1: Ödalricus; A l  Ödaldr-; A 2 a  Udalr-; A 3 a  
Ödelric- prz. 2 Oldrich. J i r e č e k  ČČM  68.117 t. s.].

O d r a  (rz., 3 razy) I. 14 — Br. 32.10: Odram; A l a  
Ouram; A 2 a  Ogram; A 2 b  Gram; III. 1 — Br. 161,25 Odre 
(gen.) prz. 27 O dre (dat.).

O g r a  (rz., 3 razy) I. 2 — Br. 7.1: Ogram; A 4 Ocram; 
A 3 a  Egram popr. O-; A 4 a , C l b ,  2 E -; O-, popr. E- C3.
I. 13 — Br. 29.5 Ogre (gen.); A l ,  1 a, 4 Oggre; A 4 a  Eg-; 
C 2 a  Ob-; C 2 b  Ohre: II. 39 — Br. 142.20 Ogra, prz. 5 Ohrí 
(ins.). J i r e č e k  ČČM  66.273 O h ra 40).

† O l d r í š  (os.) III. 35 — Br. 206.15: Oldris; A 3  Olokis; 
C l b  Oldrzis; C 2 b  Oldris prz. 171 Oldriše (gen.). J i r e č e k  
ČČM  66.279 Oldríš. S e d 1 á č e к  663 Oldris.

O 1 e n (i.) I. 44 — Br. 150.30: Olen prz. 126 O len (ův syn). 
J i r e č e k  ČČM  68.116 Olen i naz. lok. Jelenici — pocho
dzenie niejasne, m oże obok olša i słc. omela p rzykład  na 
o-1| ie-; m oże też Odolen, Dal. XLVII (Dal С 92).

O ł o m ú с (os., 2 razy) II. 15 — Br. 106.5: Olomuc; A l a ,  
2 b , 3, C l ,  2 -cz, prz. 89 Olom oucí (lok.). — jest to adj. poss. 
por. G e b a u e r  HM I. 499.

40) formy z E· według niem. Eger.
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0 1 š a v a  (rz.) III. 42 — Br. 215.10: Olzaüam (ak.): A l ,  
C l  -wam; ( C l b ,  Oslawam); A 3  Olzauam ; prz. 178 01šavě 
(dat.). S e d l á č e k  nazwy tej nie podaje, ale ma 666 wieś 
01šovice.

O p o č e n  (os.) II. 24 — Br. 117.10: Opocen; A 2 b ,  Cl ,
2 b Op[p)oczen; С 3 Opecen, prz. 99 Opočna. (gen.) J i r e č e k  
ČČM 66.279 i S e d l á č e k  668 Opočen.

O ś ě k a  (góra) I. 4 — Br. 10: Osseca; C l a  Ossieka, prz. 
8 Osek. J i r e č e k  ČČM 66.273 Osek. S e d l á č e k  672 
Osęka. Š i m á k  ČČH. XXXI (1924) str. 166 czysta Oseč.

O ś e ł  (i.) 11.51 — Br. 158.5: Ozzel (quiet Asinus); A 2 a  
Ozel·, C l  Ossel. prz. 133 Osel. poi. Osieł, T a s z y c k i  86.

† O ť í k  (i. 2 razy II. 43 — Br. 148.20: Ottik; A l  Otic; 
C l b ,  2 b, 3 Oti(y)k, prz. 124 Otíka (gen.).

† P a v l í k  (i.) III. 12 — Br. 173,1: Paulik; A 2 a  Paulic; 
B i b ,  2 b  Pawli(y)k, prz. 145 Pavlik. J i r e č e k  ČČM 68.117 
Pavlík.

† P ł a v с i (pl., ‘gens Scitica') I. 9 — Br. 20.1: Plauci, prz. 
16 Plavci.

† P e č e ń  =  (pl., ‘gens Scitica’) ibd,: Picinatici; В, С Pece-; 
prz. 16 Pečenci.

† P e t r í n (góra, 2 razy) I. 9 — Br. 19.1: Pełrin; A  1 Pœłrîn; 
A 2 b ,  Cl ,  2 Petrzin; prz. 15 Petrín. J i r e č e k  ČČM 66,272
i Sedláček 690 Petrín.

P/źeń (os.) III. 30 — Br. 200.5: Plizen; B, C l a  C l b  popr. 
Plzen; C 2 a  Pil-; C 2 b  Pyken. prz. 166 Plzni (lok.). J i r e č e k  
ČČM 66.279 Plzeñ. por. G e b a u e r  HM I. 291.

P o d ’i v a  (i., 2 razy) II. 21 — Br. 113.10: Podiua; II. 29 — 
Br. 123.25: Podiwa\ A 2 -ica, prz. 95 Podivy (gen.) J i r e č e k  
ČČM 68.116 Podiva.

P o d i v e n (i.) III. 55 — Br. 228.15: Podinen; A 2 a  Podiwin; 
C3 -wen, prz. 187 Podivinovy (poss. acc.pl.) J i r e č e k  ČČM
68.116 Podiven.

P o d  i i3ín (gr.) II. 21— Br. 113.10: Podiuin; С 1 a, 2 Po- 
diun, prz. 95 Podivín.

f  P o m o r a n -  (pl.) III. 58—235.25 Pomoranorum (gen.) — 
prz. 193 pomorských.
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P о ѓ e j (i.) I. 24 — Br. 53.25: Porey, prz. 44 Porej. J i r e 
č e k  ČČM  68.115 Porej.

† P o s t o ł o p r t  (okolica) 1 .13 — Br. 29.5: Postoloprith; A l a  
-pirzt; A 2 a  -pirth; A 2 b ,  3 b, B, C l ,  2 b  -prt[h); A 3 a  -parth; 
C 2 a  -preth., prz. 24 Postoloprt. (porta apostolorum ).

P r a g a  (os., 56 razy) I. 9. — Br. 19,5: (Et quie ad humile 
limen etiam magni domini se inclant, ex eventu rei, urbem, quam 
edificabitis. üocabitis) Pragam.

P r ě d a  (i., 2 razy) II. 19 — Br. 123.30: Preda ( A 2 Po- 
diüa), prz. 105 Predou (ins.) J i r e č e k  ČČM  68.116 P réda  — 
poi. P rzeda, T a s z y c k i  89 — jest to najpraw dopodobniej 
*perd- wątpliwe byłoby bow iem  p reda  z *pręd- (ncz. im. P ráda), 
z względu na to, że ps. ę stale daje ‘a w naszym  m aterjale.

P r ě m y s ł  (i.), 5 razy) I. 5 — Br. 15.15: Primizl { ...h o c  
nomen latine sonet praemeditans); A l a ,  2 а, В Premizl; A 2 b  
Przyemisl‘, С 1 a, 2 a  Prziemysl; C l b  Przemyśl; C 2 b  Pr[z)i- 
mysl; C 3  Premizl. (tekst kroniki stale pisze Prì-), prz. 12 Pre- 
mysi. J i r e č e k  ČČM  68.114 ts. Podl. 102 Premizl.

P r i p e k  (góra) I. 10 — Br. 23.25: Pripec; A l a ,  2 a, 4, B, 
С 1 b, 3 Pripek; A 2 b —bek; С 1 a, 2 przipek, prz. P rípetí (ins.). 
J i r e č e k  ČČM  66.272 Príppěť. S e d 1 á č e к  735 Pripek .

P  r i ü i t  a n (i.) III. 32 — Br. 203,5: Priuitan; A  3 — withan; 
C l  Pr[z)iw-, prz. 169 J i r e č e k  ČČM  68,116 Privitan, poi. 
Przyw it, T a s z y c k i  91.

P / k o š  (i.) II. 11 — Br. 98.30: Prikos A l ,  l a ;  A 2 a ,
3 -cos; С 1 a, 3 Pry cos; inne rkp. Prkos, prz 84 Prkoši (loc.), 
J ireček  ČČM  68.115 Prkoš — poi. Parkosz ( T a s z y c k i  87).

P r o s t e j  (i., 2 razy) III. 34 — Br. 205.25: Roscthey A l ,
3, C l ,  2 a; A l a ,  В Rosctey; A 2 a  popr. Prostej; C l b ,
2 Roset[h)ei(y); identyczna pisow nia w rkp. w III. 40 — Br. 
2131. (Rosctey) prz. 176 i J i r e č e k  ČČM  68.116 Prostej. — 
*prost- jest tu  najpraw dopodobniejsze.

P r o  ťi ć e n  (i., 2 razy) III- 16 — Br. 179.15: Protiuen; A l
- tyuen; A l a  prociuen; С 1 a, 2 Protiwen\ C l b  Protiua\ C 3  Po- 
tiwon, prz. 150 i J i r e č e k  ČČM  68.116 Protiven.

P š o v  (os.) I. 15 — Br. 34.5: Psoo; A 2 b ,  3 b , 4, C l ,  2 b  
Psów, A  4 a Pson, prz. 28 Pšova (gen.) J i r e č e k  ČČM  68.267
i Sedláček 741 Pšov.
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P š o ý a ń é  (pl. i kr.) II. 37 — Br. 138.1: Psouane, prz. 116
i J i r e č e k  ČČM  66.267 Pšované.

[P u  k a t  a — zob. K u k a  ta ] .
P u l  (i.) III. 19 — Br. 184.25: Pulonem (acc.); A l a  Pdlo- 

nem; С Polonem (C 3 popr. z Pu-) prz, 154 Pula. J i r e č e k  
ČČM  68.116 Púla. N o v o t n ý  Č D 2 433 Pulo — *pol— byłoby 
tu  praw dopodobniejsze. Podl. 92 Pula, t. s. J u n g m a n
SI. III. 755.

R a d ’im  (i., 4 razy) I. 34 — Br. 60.10: (Gaudentius, qui et) 
Radim; II. 34 — Br. 131.1: Radim; C l b ,  2 -ym; II. 35 — Br. 
133.10: Radim; A l  Radyim, prz. 49 Radim. J i r e č e k  ČČM
68.115 Radim , poi. Radzim, T a s z y c k i  92 (i k rótkie J u n g 
m a n  Sl. III. 782.

f  [ R a p o t a  (i., 7 razy) 11.29 — Br. 124.5: Rapothe, (gen.) 
imię to należy do Niemca, por. Br. 125. N. 1. ‘G raf von 
Cham ’. P  a 1 а с к  ý 125 podaje to  i. jako czeskie, w Podl. 
jest (98) Radota, K ronika jednak  konsekw entnie pisze Ra- 
pot[h)a],

R a k o ú s ( / )  (gr.) III. 12 — Br. 172.10: Racouz A l a ,  3; 
C 2 b  Rakouss; inne rkp. Rakouz, prz. 145 Rakoúsy. F l a j š -  
h a n s Nejst. pam. 64 uw aża tę  formę (ze w zględu na po- 
przedz. admissus in...) za stcz. gen. pl.

R a f  i b o r  (i.) II. 39 — Br. 143,20: Ratibor; A 3  Ratbor, 
prz. 120 i J i r e c ě k  ČČM  68.116 Ratibor, poi. Racibor, T a 
s z y c k i  91.

† R e c e n  (gr. na Śląsku 3 razy) III. 1 —*Br. 161,25: 
Recen; A 3  -in. III. 16 — Br. 179.10: Recen; C l b  Rzieczen; 
С 2 Rocen, prz. 137 R ečena (gen.). J i r e č e k  ČČM  66.280 
Recen. N o v o t n ý  ČD2 365 Rečen, (w Czechach podobna 
nazw a Rečeñany, S e d l á č e k  759).

† R e  z n a  (rz. w  Bawarji, 2 razy) II, 9 — Br. 95.10 Rezne 
(fluminis); A  1 Rezene, III. 18 — Br. 182.10: Reznam (fluüium); 
C l b  Rzez-, prz. 81 Rezna.

i¾ íp  (góra) I. 2 — Br, 6.15 í Rip; С Rzip, prz. 5 Ripu 
(gen,). J i r e č e k  ČČM  66.272 i S e d l á č e k  765 Rip. — 
Dal. II. 35: „S té hory zrěchu, proto tej horĕ Rip pīéūzděchu’. 
E tym ologja niejasna.
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R i ó í n  (i.) III. 39 — Br. 212.15: Riuin; С l a  Ritan; C l b  
Riuini; С 3 Kram, prz. 176 Rivín(ovým, poss. íns.) ( J i r e č e k  
ani P  a 1 а с к  ý nie podają) S e d 1 á č e к  382 m a naz. lok. 
Hrivin, wątpliwem  w ydaje się jednak, aby  i stcz. g odpadało  
przed f, jak  się to dzieje z h przed  r (ríva ^  hr-, G e b a u e r  
HM 1. 466).

R o k y c a n ( y )  (os.) III. 32 — Br. 202.20: Rokican; С 1, 2 
Rokyczan prz. 169 R okycanech (lok.). F l a j š h a n s  Nejst. 
pam. 64 widzi tu  cz. gen. pl., co jednak  pö ‘in üilla’ mało 
jest p raw dopodobne.

R o k y t ń i c a  (rz- 3 razy) II. 5 — 90.5: Rokitnicam (acc. 
po circa)', A l  Kocił-; A 2 b , С 1 a, 2 b  Rokytnic[z)am, prz. 76 
Rokytnice. J i r e č e k  CCM  66.273 Rokytńica. S e d 1 á с e к  
769 Rokytnice.

S a c s k á ,  S a d s k á  (os.) III. 34 — Br. 204.20: Saczkam 
(acc. po ad); A 2 a  -cam; В Sacskam; С l a  Saczskam, prz. 170 
Sadské (gen.). Dal. 59.62 Sacká. S e d l á č e k  785 Sadská.

S á z ’a v a  (os,, 2 razy) II. 27 i III. 4 — Br. 120.20 i 163.20 
A 3 : Zazoa, nad to  3 razy  adj. Zazoüense, Zazaüense, пр. II. 13 
A 3  — Br. 101.20. S e d l á č e k  786 Sázava, prz. 65 Sá- 
zavského.

Ś e l c a ,  Ś e d l i c a  (kr.) II. 37 — Br. 137.15: Zelza A  4. 
С lb ,  2; A  la ,  2a  Zedlica; A l ,  С l a  Zelza Zedlica; A 3  Zeyza 
Zedlicane; В, M Zedlca; C 3  Zelza, dod. Zedlica, prz. 116 
Sedlice. J i r e č e k  CCM  66.267 Sedličané. S e d l á č e k  
789—-792 Sedlec, Sedličané.

Ś ě k y r k o s ť e ł  (os., 3 razy) II. 21 — Br. 113. 5: Sekir- 
cosłel; A l  popr. z -castel; A l a ,  C l b ,  3 -kestel', A 2 a  Sekir; 
A 2 b , С l a  Sekyr-, prz. 95 Sekyre K ostela (gen.). II. 27 — Br.
121.5 Zekircosłel A 2 a ,  C 2 a ;  III. 33 — Br. 204.5: Zekircostel 
A l ,  3 b , C l b ,  Odm iany pisowni takież, rkp. С m ają p rze
ważnie Sekyr-. F l a j š h a n s  Nejst. pam. cytuje tę  formę 
jako adj. poss.

S e ź e m a  (-m a n) (i.) III. 32 — Br. 202.10: Zezeman; 
С Se-, prz. Sezem u [ak.] J i r e č e k  CCM  68.116 Sezem a, owo 
końcow e -n w tekście m ożnaby uw ażać za om yłkę zam iast 
-m (łac. acc.: premiserał Hermanum et Z.) bo  -man nie znajduje
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w  cz. źródłach  analogji. M ogłoby tu  być także sem-, jak 
poi. Siema, T a s z y c k i  94. Je s t współcz. nazwisko cz. 
Sezima.

† S k r 5 i m í r  (i.) III. 16 — Br. 179.10: Zkribimir A l a ,  
C 3 ; A l  Zribi(mi)r; A 2 a  Skrib-; A 3  Zkrbi-; В Zkarb-; С la ,  
Za Zkryb-; C l b  Skrb-, prz. 150 Skrbim ír. F l a j š h a n s  
NR 1926, str. 71 tw ierdzi, że w cz. tego imienia nie było, 
bo czeszczyzna nie przejęła tego słow a z n iem .-Pol. Skar- 
bimir. T a s z y c k i  95.

(f) S l a z a ń é  (pl. i kr.) II. 37 — Br. 138.1: Zlasane; 
A 2 a  Sla-. prz. 116 Slezané (pl. nad  rz. Sleza w Czechach).

S ł á v a  (i.) II. 39 — Br. 143.20: Zlava; C l b  Slaiüa, prz. 
Slavou (ins.). J i r e č e k  ČČM  68.116 Slava.

S ł a ó i b o r (i.) I. 15 — Br. 34.5: Zlaüiboris (filia) A  3,
B, C 2 a ;  A l  popr. Zlauo-; A 2 a  Zlauo-; A 2 b , C 2 b  Sławy-; 
A  4, 4 а, С 3 Zlauboris; С 1 Slaui-, prz. 28 Slavibor (ova, poss.). 
J i r e č e k  ČČM  68.115 Slavibor.

S ł a v ń í к  (i., 2 razy) I. 27 — Br. 49.10 i 50.5: Zlaunic; A la ,  
За, В, C 2 a , 3 -ik (C 3 popr. Slawnijk); A 2 a  Slaunic; A 2 b , 
C l ,  2b  Slawnik, prz. 40 J i r e č e k  ČČM  68.15 Slawník, poi. 
Sławnik, T a s z y c k i  96.

S l i v ń i c a  (os. 2 razy) II, 21 — Br. 113.5: Sliunicam (in-)t
III. 9 — Br. 169.10 Sliunica (abl.) A 3 ;  A 2 a  popr. Zlaunica; 
C l b  Sliwinka; inne rkp. Zliunica, prz. 95 Slivnici (ak,), Sed- 
láček 812 m a Śliwice.

Sm  i ł  (i., 3 razy) II. 24 — 117. 1, 15, 25: Zmil: A 2 b ,  
C 2 b  Smyl; C l b  Smil; A  1 Kmyl, popr. Zmil, prz. 98 Smil
i J i r e č e k  ČČM  68.116: Smil, poi. Smił, T Ž T sz y c k i 96 
(ale w sh. jest -1': Smilj, M a r  e t  i ć R JA  82.78, jest i w BG 
464 Zmil i w Podl. 92 Zmil.

f  S o b e r  (góra na Słowaczyźnie) I. 14 — Br. 33.1: 
Zober; В Zobr. prz. 27 Soboru (gen.) — B r e t h o l z  ibd. 
N. 3) om aw ia tę  nazw ę, w skazując — za innymi — na słow. 
sъbor wzgl. *obr-.

S o $ ě b o r  (i.) I. 29 — Br. 53.25: Sobebor; A 2 b ,  C l b  
Soby[i)ebor, prz. 44 i J i r e č e k  ČČM  68.115 Soběbor.

S o 6 ’ě s ł a v  (i., 29 razy) II. 20 — Br. 112.10: Zobezlaum 
(ak.) A 3, C 3 : A l ,  C 2 a : Zobzlûuum\ A l a  Zobes-; A 2 a
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Sobezl-; A 2 b , C l  Sobyes-; C 2 b  Sobesl-\ III. 20 — Br. 185.10: 
Zobezlaus; A 2 a  Sobez-, prz. 95 Soběslava (ak.). ( J i r e č e k  
nie podaje).

S p y ť i g ń ě v  (i,, 19 razy) I. 34 — Br. 34.5, 10: Zpitigneu; 
A l a  popr. -eus; A 2 a  Spitigneo; A 3 , 4 a Zpitigneus; C l ,  2 b  
Spitigneus; С 3 Spyłignev, prz. 27 Spytihnèv. J i r e č e k  CCM
68.114 Spytihněv, poi. Spycigniew, T a s z y c k i  97. G dzienie
gdzie m ieszają przepisujący to imię ze Zbigniewem пр. А  За 
w III. 16.

S p y ť i m í r  (i.) I. 29 — Br. 153.25: Spitimir‘, A 2 b  Spytimer; 
A 3  Spłimir, prz. 44 i J i r e č e k  CCM  68.115 Spytimír, poi. 
Spycimir, T a s z y c k i  97, Spitimir BG  468.

† S ѓ В i j a  (kr., B r e t h o l z  279 tłum aczy to  przez 
„M eissen“, 7 razy), II. 9 — Br. 95.1: Zribiam (per); C lb  Sirbia; 
C 2 b  Sribia] III. 4 — Br. 165.20: Zribiam; A l a ,  3 b, B: 
Zrbiam; А  За, C l b :  Zirbiam; C 2 b  Sribiam (pisownia z -rt- 
zachodzi w ogromnej w iększości w ypadków ), prz. 81 Srbsko, 
nad to  jest szczep „serbski"; I. 13 — Br. 29.20: de Zribia 
genere; A l a  Ztri-; A 2 a  Sri-; A 2 b  Surb·; А  За  Zurb-; В Zrbia 
stale; C l b  Srb-, popr. Zirbia; C 2 b  Srbia, Sribie popr. Zrbia, — 
stąd  nazw a jednostki „S erb“ : I. 13 — Br. 29.20: Zribin t. j. 
Sfbin; A l a  Ztri-; A 2 b , 3b, В Zrbi(y); А  За  Zir-; C l b ,  3 
(dod.) Srbin; С 26 Sribin prz. 24 Srbín.

S t a d i c i  (os., 2 razy) I. 5, 6 — Br. 15.5 i 16.5; Ztadici; 
A l ,  4, 4a -iczi-; A 2 a , С 2 Stadici; A 2 b  Stadycie; C l b  Stadice; 
C 3  Ztadice; A 2 a ,  С 1 a, 2 b  Stadici; C l b  Stadice, prz. 12 
S tad ici41).

S t a n  (i., 2 razy) II. 35 — Br. 133.10: Ztan; A 2 b ,  С l a  
Zdan; A 3  Zthan; C l b ,  2 b  Stan; III. 42 — Br. 215.5: Stan; 
A 2 a  Sdan; A 3  Szthan; C 2 b  Stancius, prz. 113 Stan. J i r e 
č e k  CCM 68.116 Zdan. M ożliwe jest zarów no St- jak  Zd-.

S t b e č n a  (os., 3 razy) I. 34 — Br. 62.30: Stbecnam (ak.); 
A 2 b ,  C l  Stebecznam prz. 51 Zbečnu (dat.) J i r e č e k  ČČM
66.275 Stbečno.

41) Dal. V. 10 (koń): „stojieše jako jat v uzdici, pro to tej vsi vzděchu 
Stadici“.
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S ť i b e č n a  (os. 2 razy) 1 .3  — Br. 9.10: Ztibecne (dat.) 
В; A  1, 4 Złîbcne; A 3  Zthecnę; C l ,  2 a, 3 Ztibene", A l a  Sti- 
bene; A 2 a  Stibrcne; A 2 b  Słybeczne; A 4 a  Zcicene, I. 4 — Br.
11.1: Ztibecnam B; A l ,  l a ,  С 2, 3 Ztibecinam; A 2 a  Stebecnam; 
A 3  Ztbecnam; A  4 Zitbecinam; A 4 a  Zcibecinam C l b  Z/e&- 
czinam (ak,), prz. 7 Z tbečně (lok.). J i r e č e k  CCM  66.270 
Stbečno. G e b a u e r  HM I. 208 Stibečna, por. Stbečna.

† S t o d o r  (kr.) I. 15 — Br. 34.10: Stodor; A  4, 4 a 
Słotor, prz. 28 Stodor gen. pl, tak  i Dal. XXV. 8, — kraj p le
m ienia S todoran. F l a j š h a n s  Nejst. pam. 64 uw aża tę  
form ę za stcz. gen. pl., m ało to  jednak  praw dopodobne 
w zdaniu ‘ex proüincia nomine Stodor, podobnie „ex provincia... 
que Z todor d icitur“ w  kronice K r i s t i a n a  13942).

S t r a c h k v a s  (im., 3 razy) I. 10 — Br. 36.10: Ztrahquaz 
{quod nomen sonat: terribile convivium); A l a  Ztraz-\ A 4 a
-quam; С l a  Ztrahkwas; C l b  Strachquas; C 2 a  Ztrahquã, prz. 30
i J i r e č e k  ČČM  68.114 Strachkvas.

S t r ě ź i s ł a v a  (i.) I. 28 — Br. 51.10: Ztrezizlaua A l ,  
C 3 ; A l a  Ztrehz-; A 2 a  Strezizlaüa; A  2 Stryezislawa; A 3 a ,  
В Zrez-; С 1 Strz(i)ezissl-; C 2 a  Ztrziezisl-; C 2 b  Stzezy-, prz. 42 
Strezislava, poi. Strzeżysław a, T a s z y c k i  98, w  Dal. imię 
to  brzm i Strzezslawa XXXII — Dal. С 61 a.

S t y r  (rz. w  M ałopolsce) II. 37 — Br. 138.5: Ztir; C l b  
Stir; C 3  Ztiz, prz. 116 Styr.

S i 5 a t a v a  (i., 5 razy) II. 20 — Br. 112.5: Zuataoam (ak.); 
A l a  Zuatauiam; A 2 b ,  C l b ,  2 b  Sivatawam; II. 38 — Br. 
140.15: Zuataue (gen.); III. 37 — Br. 20*fl5: Zuataua; A 2 a ,  
C 2 a  Svatava; C l ,  2 b  Sw ataw a, prz. 95 Svatavu  (ak.).

S i ; a t o p f k  (i., 35 razy) I. 10 — Br. 22.5: Zuatopluk; 
A  1, 4 a -plik; A 2 b ,  C l b ,  2: Swatopluk; С 1 a Zwatoplk; С 3 
Ziüatoplik, popr. -pluk; I. 14 — Br. 32.5 Zuatopluk; A 2 a  Zua- 
topulch; II. 43 — Br. 148.20 Zuatopluk; A l , l  а, С 1, 2 a, 3 
-plic, -plik. Podobnie w innych m iejscach tek st Kroniki stale 
m a -luk co zależałoby czytać -ţk[-tuk), m niejsza część rkp. 
m a -plik, {-pik, -plik), inna pisow nia jest rzadka, prz. 18 Sva- 
top luka (gen.), por. G e b a u e r  HMI. 290, 295/6.

42J P e k á f :  Nejstarší kronika česká. Praha 1903 (Bibl. hist. V).
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S i 3 i t a v a  (rz.) I. 27 — Br. 50.1: Zuitaua; A 2 a  Süitava; 
A 2 b  Swytaua; B, C 2 b  Suitaua; А  За  Zwiłaua; prz. Svítavě 
(dal.). J i r e č e k  ČČM  66,268 i Sedláček  855 Svitava.

† S i 5 i ń - b r o d  (klasztor gdzieś w Niemczech) I. 40 — Br. 
73.10: Zuìnprod; A l  -prid; A 3, В Zuinbrod; prz. 61 Svini- 
brod. G e b a u e r  HM III 1.312 Sviñ-brod.

† S i5 i ń i  (os. na Śląsku) III. 23 — Br. 191.10: Zvini; A 3  
Zwini; Cla Swidnicz; C l b ,  2 b  Sw{v)ini. por. 159 Svídnice. N o -  
votny ČD 2 452: potom ni h rad  Schw einhaus. — Zapew ne m a 
to być nom. pl., choć w tym w ypadku byłoby -ě wzgl. -ie.

(?) S v r a t k a  (rz., 2 razy) III. 21 — Br. 113.10: Zuartka; 
A 2 a  Zuratka popr.; A 2 b , C l Zu)arłka; В Zurałka; C 2 b  Su- 
artka; C 3 Zwarcka. prz. 95 Svratka; III. 47 — Br. 220.5: 
Zuratka. W arjan ty  pisowni -та-1| -ar- w skazyw ałyby na r, jak 
W arta, w artk i (prąd).

Š i b e  ń i с a  (os.) II. 21 — Br. 99.10: Sibenica; A l  — ce; 
A 3  Syb-; prz. 84 Sibenici. J i r e č e k  ČČM  66.272 Sibenica; 
S e d l á č e k  862 Sibenice.

† T a z  (i., 2 razy) II. 39 — Br. 144.5: T a  z; A 3  Thaz 
C l b  T a s ;  prz. 119 T asa (gen.); J i r e č e k  ČČM  67.116 Tas. 
Podl. 92 Taz. J u n g m a n  SI. IV. 557 podaje: Taz =  Pro- 
tasius. U D al С 155b (XC1II) jest tas.

T e ï í n  (gr.) I. 4 — Br. 10.10: Tethin A 2 a , 4, B, C l a ;  
A l  Thethîn. A l a ,  3, C lb ,  2 a, 3: Thetin; A 2 b , C 2 b  Thetyn; 
A 4 a  Thechin; prz. 8 Tetín. J i r e č e k  ČČM  66.279 Tetfri. 
Sedláček 886 Tetín.

T e t к a (i.) I. 4 — Br. 10.10: Tethka; A l a ,  2 b , Thetka, 
A 2 a  Tetecka; A 3  Tetnka; A 4 a  Thechka; В Tetha; C l ,  2b  
Tetka. prz. 8 T etka. J i r e č e k  ČČM  68.114 T e ta 43).

(?) T e  p t a  (ród) I. 42 — Br. 78.20: Tepca. prz. 66 ‘po- 
kolení T ěp ty’. J i r e č e k  ČČM  68.116 T ěp ta  i naz. lok. 
Tĕptín. J u n g m a n  nie podaje. Zw iązek z ťapati wątpliwy, 
bo przegłos nie mógłby jeszcze wystąpić.

43) Por. Br. 10, N. 3, gdzie cytowana jest praca K. K ra m á ra : Die 
Ankunít der Germanen, Litauer und Slaven aus der Urheimat am Altai, 
w której się twierdzi, że i tet(k)a (obok krok, kazi, libuša) nie jest słow.
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T r ě b o v a ń é  (pl. i kr.) II. 37 — Br. 138.1: Trebowane; 
A 3 , B, C l a  -uane; prz. 116 T rebované ( J u n g m a n  Sl. IV. 
625 T rebová, Trebovle). — Pol. anal. Trzebinia, Trębow la.

f  T  r e n č í n (gr. na Słowacz.) II. 48 — Br, 155.25: Trencin; 
A l a  strencin; C l  Trenczin; С 2 Trenem prz. 131 Trenčína 
(gen.).

† Trtry (góry Tatry) I. 33 — Br. 60.1: Tritri; A  1, 2 b Trytri;
B, C 2 b  Tritri; C l b  Triti popr.; С 2 a, 3 Tryti; II. 37 — Br. 
137.1: Tritri; A l a  Tirtri; C 2 a  Tatri prz. 116 T atry . B r ü c k n e r  
Sł. 667 ‘te r try ’ — ‘T a try ’ z węgiers.

T r u ť i n a  (rz.) III. 36 — Br. 208.15: Trulinam (ak.) prz. 
Trutinu (ak.). J i r e č e k  ČČM  66,273 Trutina, por. G e 
b a u e r  HM 1.258.

T u g o š č  (os., kr.) II. 38 — Br. 138.10: Tugast‘ A 2 a  
-gost: A 3  -gozc; M -gust prz. 116 Tuhošť; S e d l á č e k  906 
t. s.; J i r e č e k  ČČM  66.278 Tugošt.

T u r  (T у r) (i. 4 razy) I. 12 — Br. 26.20, 30: Tyro A l a ,  
4 a  Tiro; A 2 b  Styro; 28.10 gen. Tyri prz. 21 Tyr. J i r e č e k  
ČČM  68.115 Tyr, Čtyr, Ctmír. B r ü c k n e r  ČČH XXIV. 21 
każe czytać Tur, tak  i F 1 a j š h a n s NR 1926/27 — w zw iązku 
z Turské pole, por. o tem  u N o v o t n e g o  ČD 1 264, N ota 1. 
(hipoteza o zw iązku z germ ańs. bogiem  Tyrem). Podl. 92 
Stir. — Por. тира w cs. legendzie świętow acław skiej, wyd. 
P a s t r n k a  33, 71. poi. Tur BG 466.

T u r s k o  (pole) I. 10 — Br. 22.10: Turzko; A 2 a  -zco; 
A 7 a  Turczko; C lb ,  2b  Turzsko* prz. 18, J i r e č e k  ČČH 
66.270 i S e d l á č e k  909: Tursko.

T y ń e c  (os.) III. 33 — 204,1: Tinec; A 3 , C 2 b  Tynec; 
C l  Tynecz; C 3  Teynecz prz. 169, J i r e č e k  ČČH 66,276, 
S e d l á č e k  913 Tynec,

U ń i s ł a v  ( U ń ě s ł a v )  (i,) I, 9 — Br. 21.15: Vnizlau 
A l a ,  4 a, B; A l  Vnizlu; A 2 a  Vnezlau; A 2 b  Wnyczlau); A 3  
Vitozlau; A 4 Unizlav; C l a ,  2b  Unisław; C 2 a  Vnizlam; C l b  
Wnizlaus; C 3  Wnizlau prz. 17 Mnislav. J i r e č e k  ČČH 
68.114: Vneslav. Pol. Uniesław, T a s z y c k i  101; Unisław, 
B r ü c k n e r  Sł. 594.

í / z k a  (rz.) I. 10 — Br. 23,5: Uzkca; A l a  Uztka; A 2 a , 
Uztka; A 2 a , C l a ,  2 a, Uzka; A 3  Uzca; A 4, 4 a Vtkca;

4*
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C l b  Ussłka prz. 18 U zky (gen.). J i r e č e k  ČČM  66.267: 
U zka; S e d l á č e k  393 Ûz\ta.ē

Ќ а с к о ,  Ќ а с е к  (i. 16 razy) III. 34 — Br. 205.25: 
Wacek; A l  Uacek; III. 40 — Br. 213.1: Wacek; В Vecek.
I. 35 — Br. 63.35: Wacek A  3; A l  WacecĒ, A 2 a  Wac(e)k; 
A 2 b  Waczek; C 3  Wa(ce)k; inne rkp. Wack; III. 17 — Br. 
181.15: Wacek; В Vecek; C l , 2 b  Waczek; ibd. 181.20: Waczko; 
A l ,  2 a  Vacko; В Vecek; C l ,  2 Waczko; III. 22 — Br. 189.1: 
abl. Wackone; В Veckone; ibd. 189.5: Wacko. prz. Vacek. 
J i r e č e k  ČČM  68.116 V jacek || Váček(!).

Ќ а с е п а  (i.) I. 31 — Br. 201.20: Vacena; В Ve-; C l  
Waczena, prz. 167 V acenu acc. J i r e č e k  ČČM  68.116 V a
cena, naz. lok. Vacenovici.

K a c u  l a  (i.) III. 23 — Br. 192.5: Wacula; A 2 a , С l a  
Vac-, prz. 160 Vakula. J i r e č e k  ČČM  68.116 Vacula.

† V á g  (rz. na Słowacz.) II. 37 — Br. 138.10: Wag, prz. 
116 Váh. Pochodzenie tej nazw y (poi. W ag) jest niepew ne.

(†) V e с e 1 (i.) II. 4 1 — Br. 146.5: Weclonem; A 2 a  Wezl-; 
А  За  Wezel-; prz. 122 V ecela (acc.). Niepewne.

V e l í ź  (góra, 2 razy) I. 34 — Br. 62.5: Weliz; A 2 b , 
C 2 b  Welyz; С l a  Veliz; III. 23 — Br. 190.20: Weliz; A 2 a  
Veliz; A l a  Welih; A 3 b ,  C 2 b  Welyz(ss), prz. 51 Veliz. J i 
r e č e k  ČČM  66.270 Veliz. Dal. XXXIV na u)elesku horu, 
podwelezyu (ins.).

K ( i ) á c e m i ł  (Ќ а -) (i.) III. 48 — Br. 220.15: Wacemil; 
A l a  Weze-; В Kece-; C l b  Wiecze-\ C 2 b  Wlacze-; Q 3  Wa- 
cemi-; prz. 181 Vacemil (ův., adj.) J i r e č e k  ČČM  68.116 
Vjačemil (!), naz. lok. Vícemilici, poi. W ięcemił, T  a - 
s z y c k i  102.

K ( i ) á c e s ł a v  (i.) III. 30 — a) Br. 200.15: Wacezlau; A 3  
-slav‘, C l  Waczlaiüì prz. 167 Vácslav. J i r e č e k  ČČM  68.114
i 117 Vjačeslav (!), Vácslav.

b) T radycyjna form a z X st., w skazująca na ę, w ystępuje 
w Kronice 25 razy, najczęściej w postaci Wencezlaus, tak  
prol. I. — Br. 2.10: Wencezlao (dat.); A l ,  4, 4a, C l ,  2 -s/ao; 
A 2 a  -zao\ I. 9 — Br. 19.15 jest imię to przetłum aczone: 
Maior Gloria, A  1 m a dopisek (z XV w.) wiceslaw, В Wece- 
zlaua; C 3  Waczlaw; I. 15 — Br. 34.10: Wencezlaum (acc.);
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A 4 a  -czeslai; C l ,  2 -ceslaum. I. 18 — Br. 37.5: Wencezlaus\ 
w kilku tylko w ypadkach  w ystępuje w (młodszych) rkp. (u Br. 
nigdy) form a krótsza, bez -e, пр. I. 19 — Br. 38.15 A 1 
Wenczlai. Prz. m a tu  Václav (2 i dal.). Polski odpow iednik 
jest W ięcesław , T a s z y c k i  167.

(†) V i k l i n  (i.) II. 50 — Br. 157.5: Wiclin↑ A 3  Wiczlin; 
A 2 a  Woc-, prz. M ożnaby czytać i -c-, imię to  jest nie
pew ne.

V ł a d ’i s ł a v  ii., 53 razy) II. 2 — Br. 82.30: Wladizlao 
(abl.); A l  ßra~; В Vla-\ II. 20 — Br. 112.5: Wladizlai] A 2 a  
ulad-; A 3 b  wad.·, prol. I. — Br. 4.10: Wladizlai; A 2 a  -zlay', 
A 2 b  Wladyzlai; С 1, 2 Wladislai, prz. 3 Vladislava, gen. ( J i 
r e č e k  nie podaje).

V ł a s f i s ł a v  (i.) I. 10 — Br. 23.15: ìVlazłislav; A l a ,  
B: Wlatizlaw, A 2 b  Wlastyzlaw, A 3  Wlatizlaus; A  4, 4 a 1V[ü)ra- 
tizlaü[s); С 1 a, 2 b  Wlastislaw; C l b  łVladislaus, prz. 18 Vlas- 
tislav. — Pol. W łościsław a (f), T a s z y c k i  105. — B r ü c k n e r  
CCH. XXIV uw aża to  imię za wymyślone przez K o s m ę 44).

V ł a s ť i s ł a t 5  (gr.) I. 10 — Br. 23.15: IVlaztizlaü; A l a ,  
3 Wlatizlau\ A 4 Wlatzilau; A 4 a  Vultzizlaw\ В, С 3 Wlastizlau; 
C l ,  2 b  Wlastislaw; prz. 19, J i r e č e k  ČČM  66.279 i S e- 
d 1 á  č e к  965 Vlastislav.

V / t a v a  (rz., 5 razy) I. 2 — Br. 7.1: ìVlitauam', A l a  
Wiltaüam\ A 2 a  Wlitavam; A 4 a  Vulcauam; C 2 b  Wltawiam; 
inne rkp. Wltauam (ak.); I. 9 — Br. 18.35: Wlitaua A l a ,  2 a; 
A 2 b ,  C 2 b  ìVltawa; A 3 b  Wiltaua; A 4 a  Vulcaua‘, C 2 a  üul~ 
taua; inne rkp. Wltaua, analogicznie w innych m iejscach, 
p rzew aża naogół -//- || -li-, zatem  praw dopodobn. jest Vl·, niż

por. G e b a u e r  HM I. 291, 293. Prz. 5 Vltavou (ins.).
V o j e n  (i.) I. 9 — Br. 21.15: Voyn\ A 2 a  Vogen\ A 3  

тоугт\\ C l  a Vogin\ C l b  Kot/n, prz. 17 i J i r e č e k  ČČM
68.114 Vojen. — poi. W ojen, W ojan, T a s z y c k i  105. Voian 
BG  467.

V o j s ł a  v (i.) III. 56 — Br. 231.5: Vojzlau", A 2 a  Noziziau); 
A 3  Woyzlaus\ C l ,  2 W[o)yslaw[u), prz. 189 Vojslav.

*4) Porusza to i Š k u l té ty  m. ín. ostatnio w książce „Nehañte lud 
môj!“ str. 26.
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V o j ť ě c h  (i.) I. 25 — Br. 46.15: IVoytech; A l a  -teh\ 
A 2 a  Wogtech\ A 2 b ,  C 2 b :  Wojtiech", nad to  I. 9 — Br. 19.15 
w rkp. A l ,  С 3 jest przy łać. tłum aczeniu ‘Exerciłus Conso- 
latio dopisane Woytiech (Wog-).

† V o k  (i.) I. 23 — Br. 46.1: Vok\ А  З а , В, C 3 Wok. — 
prz. 38 i J i r e č e k  ČČM  68.115 V ok (naz. lok. Vokov), Podl. 
92 ma Vac. Pochodzenie tego im. jest niepew ne, istnieje p rzy 
puszczenie, że jest to skrót z ‘P e tr v okovech' (I. V. 5  i- 
m á k, ČČH).

V r á c e n  (i.) II. 21 — Br. 118.10: Wracen; A 2 a  Vra-\ 
C l  Wraczen; prz. 96 Vracen, ā w edług vrácen, G e b a u e r  
HM I. 385. Podl. 96 Vracen.

V r a n o v  (os). III. 12 — Br. 172.20: IVranou; A 2 a ,  C l  a 
-ov; C l b ,  2 b  -ow, prz. 145 V ranova (gen.); S e d l á č e k  978 
Vranov.

V r a ť i s ł a v  (i, 48 razy) I. 15 — Br. 34.10: Wratizlau 
(ibd. 34.5 ak. Wratizlaum)\ A 1  -aü\ A 2 b ,  C l  a -aw\ A  3, 4 a 
-aus\ A 2 b ,  C l ,  2 często -s/-; prol. II. — Br. 81.1: Wratizlai 
(gen.) A l a  Bra-\ II. 1 — Br. 82.15: Wratizlau; A l  Bradi-; 
В Vladi-, i gdzieindziej m iesza się z Brat-, tak  jak zam iast 
Bratislaus piszą i Wra-. Prz. 27 i J i r e č e k  ČČM  68.114 Vra- 
tislav. — Pol. W rotsław , ale i W racisław , T a s z y c k i  106.

(†)45j v  r a ť i s ł a v (os., 2 razy) II. 13 — Br. 101.5: 
Wratizlau; A 1 , 1 а  Bra-\ A 2 b  Wratyzlaw; C l ,  2 a Wratislaw; 
C 2 b  Wraczyslaw; prz. 158 V ratislavě (gen.), J i r e č e k  ČČM
66.276 i S e d l á č e k  980 Vrat(i)slav.

V r š o i5 i c i ,  V / š o t5 i c i  (ród, 5 razy) I. 34 — Br. 61.25: 
Wrisoüici A 2 a ;  A l  Wirs-; A l a  IVirss-; Á 2 b  l·Vrs(s)owici; 
В Versouici; C l  a Wrsseuici; B i b  Wrssuwiczy C 2 a  Wirseuici\ 
C 2 b  ÌVrssewyczy↑ C 3  Wirsseuici\ I. 37 — Br. 68.5: IVrissoüici 
A 2 a ;  A l  Wnseuici’, A 3  Wirs(s)owici; I. 42 — Br. 79.5 ÌVriso
üici — itd. w różnych rkp. naprzem ian -rl· [| ir il er. Prz. 50 
Vršovici, J i r e č e k  ČČM  66.115 Vrševici, — poi. W arsz, 
T a s z y c k i  102, — por. G e b a u e r  HMI. 290, 292.

45) Chodzi o dwa Wrocławie: śląski i czeski (niem. Wratslau), dlatego 
† w nawiasie.
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V š e b o r  (i, 4 razy) II. 19 — 111.25: Wseboris (gen.); 
A l a  Mse-\ A 2 a ,  B l ,  2 Wsse-; В Fse-; II. 23 — Br. 115.20: 
Wsebor; A 3 a  Swebor; C 2 b  Wsse-; prz. 94 V šeborovu (poss. 
dat.) J i r e č e k  ČČM  68.115 Všebor. poi. W szebor, T a 
s z y c k i  106.

V у s p 1 i с a (?) (rz.) III. 15 — Br. 178.1: Wysplisa A l ,  С 3 ; 
A l a ,  С l a  ¼izpliza; A 3  Wzlipsa; В Wzlpsa'. A 2 a  Vysplisa; 
C l b  Wispilza; С 2 Wizpliza prz. 149 Vyspliše. J i r e č e k  
ČČM  66.273 Vrchlica, przeciw  czem u N o v o t n ý  ČD2 412 
Vysplice. — K ońcow a głoska zaw ierać m oże i /, -plza, całość 
jednak  jest niejasna.

V y š e g r a d  (gr., os., 21 razy) I. 7 — B. 17.15: Wisse- 
grad. Prz. 14 V yšehradě (lok.). J i r e č e k  ČČM  66.274 i S e - 
d 1 á č e к 993 V yšehrad.

[V z ń a t a — zob. В z ń a t a].
Z b у g ń ě v (J z b у g ń é v) (i. 4 razy) III. 16 — Br. 178.25: 

Izbigneo; A 2 a  Sbigneu; A 3 a  Zpitigneu; A 3 b , В Zbigneu; C l b  
Zbihniew; С 2 Izbi(y)gneu[w); III. 24 — Br. 205.5: Izbigneu; A 2 a  
Sbigneu); A 3  Zpiti-; В Z/»/-; С 1 b Sbihniew; С 2 Izbignew. Prz. 151 
Zbyhněv, por, G e b a u e r  HM I. 533 jzbygněü, w obec pisowni 
/z- możliwe, że należałoby  tak ą  wym owę przypuścić.

Z d' e r  a  d (S d ’ě r a d )  (i. 4 razy): II. 43 — Br. 149.10: 
Zderad; A 2 a  5de-; prz. 125 i J i r  e č e к  ČČM  68.116 Zderad. — 
praw dopodobnie jest tu  *sьdě-.

ZcTik (i.) III, 51 — Br. 223.10: (Heinricus qui ēt) SJ/fe; A 2 a  
SJ/c popr.; Cl, 2 b  Zdi(y)k, por. 184 Zdik-.

Z n o j e m  (os.,) III. 12 — Br. 172.5: Znogem; A l a  Znoyem; 
por. 145 Znojmě (lok,).

Ź a ť e c  (oś., i kr., 8 razy) I. 10 — Br. 23.1,10: Satc; A 2 a , 
В Saiec; A 2 b  Zatecz; A 3  Sathec; A 4  Sa/x; A 4 a  Sa/s; C l ,  2,3 
Sa/e; C l b  Satecz popr,; C 3  popr. Ziatec; (mieszkańcy) ibd. 
Sałcenses; A 2 b  Zaceń-, A 3  Sath-; II. 14 — Br. 104.5; 5aťc; 
С 1 a Zatcz; C l b  Sacz; por. 18 Zateč (!); J i r e č e k  ČČM  66.267 
Žátec, 277 Ž atec; S e d l á č e k  1028 Žatec.

[ Z d a n -  zob. S t a n ] .
Ż e l i b o r i c  (i. patron.) II. 40 — Br. 141.30: Sьliboric; 

В Vse-; C l b  Soli~; С 2,3 Selibońe. por. 121 Želiboric (ovu, 
poss., dat.)-
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Ź r č i ń a -  ú e s  (os.) II. 27 — Br. 120.15: Sricinawez; 
A  1 popr. Scirc- ; A 2 a  Zricinaues; A  2 b Srczynawes; В Srcinauez; 
С 1 Serczinauecz; С 2, 3 Sercinawez; prz. 102 Zercinĕves. J i r e 
č e k  ČČM  66.277 Zerčiněves. S e d l á č e k  1017 Zerčiněves, 
por. G e b a u e r ,  HM III. 1.338.

(†) „ Ž i ž i “ (pagórek) I. 36 — Br. 64.10: Zizi; A 3  Ziscis; 
С 2 Sízí prz. S 3  Žiž.: B r e t h o l z  ibd. N .3) mówi o germ ań- 
skíem  pochodzeniu tej nazwy, por. N o w o t n ý  ČD 1 692, N 1).

Z u r i n a  (rz.) I. 27 — Br. 49.20: Surina\ A l  popr. Sirina\ 
prz. 41 Žirinu (ak.). J i r e č e k  ČČM  66.273 Žírina. S e 
d l á č e k  1039 Žírina. — J. V. Š i m á k  w ČČH. XXXI (1925) 
str. 166/167 szuka tej nazw y w dzis. Jírinie (os.), co bynaj
mniej nie u łatw ia wyjaśnienia owego žuł~.

§ 8 .  D o d a t e k .

W \k a z  imion w pracy  R. Z а s с h e'g o (Jahrbuch der philos. 
F aku ltä t der deutschen  Univ. in Prag, II. 1926, str. 88—89): 

(Imiona oznaczone gw iazdką * piszę inaczej niż a u to r46), 
oznaczone krzyżykiem  † uw ażam  za niewłaściwie wciągnięte).
— „Slavische nam en“:

Bělec, Bolesłav, Bor*, Boreš (Borša), Borivoj*, Borut*, 
Bož*, Božej, Božen, Bożena*, Božetéch, Božetěcha, Braniš, 
Bretislav*, Budivoj, Buz, Byš, Čáč, Čáslav, Čsta, Děd, Dlugo- 
mil*, D obravka, Dobremil*, Dobrogost, Dom aša, Dovora*, 
Dragomír, Držikraj, Držimír, G apata, Gostivít, G rabíša, G rdoñ, 
Chrěn, Kazi †, Kazimír, Kochan, K ojata, K rása, Kresina*, Kre- 
ѕотуѕГ , K rok †, K ukata, L orek f, Lstímír, Lubomir, Luboša, 
Ludmiła, Lutobor, M ieszka *(!), M lada, M ñata, Mstiš, M utina, 
N ačarat, N eklan. Nemoj, Nevša, Nezam ysl, Nosislav, Olen, 
Osel, Pobraslav*, Podiva, Podiven, Porěj*. Prěda*, Р ѓетуѕГ , 
Privitan* Prkoš, Prostej, Prötiven, Pul*, Radim , Ratibor, Rivín*, 
Sezima*, Skrbim ír, Slava*, Slavibor, Slavník, Smil, Soběbor, 
Soběslav, Spytigněv, Spytimír, Stan, S trachkvas, Strězislava*, 
Svatava*, Svatopluk*, Tas*, Tetka, Tyr*, Uněslav, Vacek*,

ÍG) Gwiazdki nie daję, jeśli różnica w pisowni polega tylko na od
miennym sposobie oznaczania dźwięków w moim wykazie (ń, r, l, ł) 
lub na braku palatalizacji (także przy ł—1).
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Vácemil*, Vacena*, Váceslav*, Vacula, V ladislav, Vlastislav, 
Vojen, Vojslav, Vojtěch, Vok, Vracen*, Vratislav, Všebor, 
Vzñata*, Zbyhněv*, Z derad, Zdík*, Zelibošic (Seliboric).

„Personennam em  níchttschechíschen U rsprungs“ : A dlejta, 
B eneda, D ětrišek, D obeš, Gerberga*, Hyneš, Janek , Jurata*, 
Jurík*, Oldrich*, Otík, Pawlik.

W ykaz pow yższy zatem  nie podaje nast. imion czeskich 
lub poczeszczonych zaw artych w kronice: Jaromir, ród  Muńici, 
ród  ťepta (?), (Vecel — niepew.), Viklin — niepew.), ród  Vršovici.

Oczywiście niew iadom o czy w ykaz pow yższy zam iesz
czony we wspomn. „Jah rbuch“ w iernie oddaje wyniki pracy 
p. Z a s c h e ’go . Jeśli jednak  tak  jest, to szereg błędów  
pisow ni jest dosyć duży.

III.

R o z b i ó r  j ę z y k o w y  m a t e r j a ł  u.

1. Z z a k r e s u  g ł o s o w n i .

§ 9 A. G r a f i k a  n a j s t a r s z y c h  r ę k o p i s ó w .

C iekaw em  m oże się wydać, jak au to r Kroniki, sam 
Czech, przytem  człow iek w ykształcony, radził sobie przy 
pisaniu form czeskich z n iedostatkam i alfabetu  łacińskiego, 
którego skrom ny zasób liter pom nożony był w  niem ieckiej 
łacinie średniow iecznej, Czechom  najbliższej o c, ch przejęte 
z niemczyzny.

F l a j š h a n s  (Nejst. pam. 48) w yraża się — jak już to 
wyżej cytow ano — o poczuciu językow em  K o ś m y  nader 
pochw alnie, pisze, że au to r Kroniki „chce podaw ać imiona 
czeskie, tak  jak  żyją w mowie ludu“. Istotnie, grafika naj
starszych  rękopisów  o ile chodzi o bohem ica, naogół nie 
nastręcza  zbyt w iele trudności. D źw ięki czeskie obce łacinie 
oddaw ane są literam i w yrażającem i dźwięki łaciny średnio
wiecznej możliwie najbliższe dotyczącym  czeskim, złożonych 
kom binacyj literow ych, grup liter dla oznaczenia jednego 
dźw ięku jest nader niew iele.

Oczywiście, m aterjałem  dla uwag poniższych będ ą  tylko 
rękopisy  najstarsze, zatem  A l ,  A 2 a ,  A 3 a ,  A 3 b ,  A  4, B;
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one bowiem  najpraw dopodobniej zbliżają się najbardziej 
do oryginału, k tó ry  w yszedł z pod pióra K o ś m y .  Ja k  
wiadomo, B r e t h o l z  przy redagow aniu swego w ydania 
oparł się na zgodności rękopisów  grupy A. W  przew ażnej 
zatem  w iększości w ypadków  cytow ane będą  poniżej formy 
Br., bez podania  rękopisów , te  ostatnie będą  oznaczane 
tylko w tedy, jeśli grafika k tóregoś z nich w szczególności 
różni się od w ystępującej u Br.

S a m o g ł o s k i .  Poszczególne samogłoski cz. oznaczane 
są literam i a, e, i, o, u, przyczem  i służy zarazem  dla i, y. 
Długość nie jest oznaczana пр. II. 38 Banov (Bánov) — 
Br. 155.25 Banoü\ I. 4. Bechyń — Br. 10.10 Behin; I. 36 
Bożena (B’orena) — Br. 65.5: Bożena", cz. ě oznacz, jest przez e 
(rzadko ie) n. р. III. 48 ß ě łá  — Br. 220.5 Bela; III. 43 Boże- 
techa  — Br. 217.15 Bozeteha; I. 5 Prěm ysł — Br. 15.15 Pri- 
mizl; (samogł. długie): I. 10 — Ł úka — Br. 23.10: luca; II. 39 
M íšeń — Br. 141.10: Misen\ II. 21 V rácen — 117.10 Wracen.

Na uw agę zasługuje litera o używ ana w Kronice niekiedy 
w niek tórych  w yrazach  obcych, zw łaszcza Ödalńcus, n. p. 
prol. I. — Br. 3.30, n iek iedy  zam iast niego w ystępuje u (v)1 
np. rkp. A  4 Udał-.

Dwugłoski, o ile o tak ich  m ożem y mówić, lub samogłoski 
prejo tow ane id, ié, (iú) wzgl. id, ié, (iú) pisane są jak proste 
sam ogłoski (parę tylko jest przykładów ): I. 5 #(i)é lina  — Br.
14.5 Belina; III. 48 V (i)áceráił— Br. 220.15 Wacemil; В (pocz.
XIII w.) Vece-. (Późniejsze rękopisy  używ ają połączeń ia, ya, 
ie, ye, zw łaszcza grupa C, bardzo często).

S p ó ł g ł o s k i  istniejące zarów no w  łać. jak  w  czes. 
języku oznaczane są norm alnie: b, d, g, m, n, p, r, t, ü; za 
m iast ü używ ane jest często (w wygłosie) u, пр. I. 15 Bole- 
słav — Br. 35.1 Bolezlau:

dźw ięk с oznaczany jest przez c, n iekiedy z, naw et s, 
пр. I. 27 Cidlina — Br. 49.20 Cidlina', III. 32 Rokycan(y) — 
Br. 202,20 Rokican: II. 37 Śelca, Śedlica — Br. 137.15 
Zelza, A l  Zedlica A 3  Zeyza\ III, 15 Vysplica (?) — Br,
178,1 Wyzplisa\

dźw ięk с oznacz, jest rów nież przez с: I. 29 C ásłav — 
Br. 53.25 Cazlau\ rzadziej ch lub cz, np. III. N ačarat — Br.
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142.5 Nacarat, A  3 Nacha-; I. 10 Łučan- — Br. 23.1 Lu-
czanos ;

dźw ięk  c/i i obce h pisane są jednakow o przez A, np.
III. 19 Chrěn- Br. 183.5 Hren; II. 9 Ch?mec — Br. 95.1 
Hlumec, II. 35 Hyneš Br. 133.15 f/mes; rzadko występuje 
ch (często w późn. rękop.) I. 27 Chýnov — Br. 50.1 Chinoü\ 

d ź w ię k i oznacz, jest przez i (inícj. /), пр. I. 34 Jarom ir — 
Br. 61.7 Jaromir, w śródgłosie także  y, w wygłosie najczęściej y, 
пр. II. 23 K ojata — Br. 115.20 Koyata, A  3 a, 3 b  Koia-\ prol. I 
Borivoj — Br. 4.5 Boriüoy;

dźw ięk k oznaczany jest bez różnicy przez с i k w  w y
głosie częściej k, пр. II. 2 Kaźimír — Br, 82.5 Kazimir, A  3 
Cazi-; III. 58 K ładorußi — Br. 236.20 Cladorubi\ I. 27 K ładsko
— Br. 50.5 Kladzco III. 34 Ќасек — Br. 205.25 Wacek;

dźw ięki ł  i l oznaczone są bez różnicy przez / (w póź
niejszych rękop. niekiedy piszą dla / (/') grupę li (/t/);

dźw ięk s oznacz, jest przez 5, z, także  ss, np. III, 34 
Sads- (Sacs-) — Br. 204.20 Saczkam; z nader często: I. 27 
Słavńík — Br. 49.10 i 50.5 Zlaunic,

dźw ięk š przez 5, także  ss, np. II. 12 Siè’eńica — Br. 
99,10 Sibenica; III. 23 D om aša — Br. 191.20 Domasa, A l  
Damassa.

dźw ięk i oznacza się przez t i th.
dźw ięk z {i z’ f) oznacz, jest przez s, z, np. II, 27 A  3 

Sáz’aüa — Br. 120.20 Zazoa", II. 37 Slaz’ańè — Br. 138.1 Zla- 
sane\ II. 43 Zděrad — Br. 149.10 Zderad, A 2 a  Sde-;

dźw ięk z podobnie oznacz, jest przez s, z, n. р. II. 27 
Žrčirìa — Br. 120.15 Sricina~ì A 2 a  Zn'-; I. 10 Žaťec — Br. 
23.1, 10 Saic.

P a l a t a l n o ś ć  s p ó ł g ł o s e k  nie jest oznaczona w naj
starszych rękopisach  Kroniki, t. j. spółgłoski pal. są pisane 
tak  jak  odpow iednie niepalatalne.

O pew nych szczególnych cechach grafiki (pisowni) K ro
niki, zwłaszcza o grupach ri, li, ru, lu itd. — p. niżej.

§ 10. B. W  о к  a 1 i z m.
Z a s ó b  s a m o g ł o s e k .  W  bohem ikach K roniki w y

stępują w szystkie samogłoski, k tó re  jęz. czeski odziedziczył 
z ps., b rak  oczywiście nosów ek i jerów. W ystępują tu  zatem
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а г і о и у kró tk ie  i długie oraz г (które w zdłużone p raw do
podobnie w ystępow ało jako iē, (ē). Sam ogłoski e, é, i (długie
i krótkie) w yw ierały wpływ m iękczący na poprzedz. spół
głoskę. S a m o g ł o s k i  d ł u g i e :  Długości oznaczonej 
w Kronice nie mamy. W ątpliw ości w zbudzić mogą formy 
Bdnov Banoü; Dłùgomił || Dłùgomił (Dţ-); Młáda || M łada\ bã- 
może być ściągniętem  boia-, Młáda m oże mieć analog, dłu
gość do M łád (ps. było *mölda, pow innaby być zatem  cz. 
krótkość). O Dłùgomił p. niżej. S o n a n t y  r[| r, t\\ l w y
stępują w naszym  m aterjale licznie; były i długie, por. 
G e b a u e r ,  HM I. 300 (§ 234), ale w naszym  m aterjale 
długości sonantów  z zupełną pew nością oznaczyć się nie da. 
M oże w szak mamy tu grupy tl, Гг, rï, lï itd., o tem niżej.

D w u g ł o s k i  ( p r e j  o t o w a n e  s a m o g ł o s k i )  w y
stępują w naszym  m aterjale tylko dw ie: ia, ie, k tó re  w edług 
G e b a u e r a  (HMI 126—128) i Sm etánki czytać należy iã, iē 
(w ie elem ent jotow y silniejszy niż w ia). M amy zatem : 
V[i)dcesłaü, V{i)ácemił-B(ï)ělina. B e r g m a n " 47) LF 48.234 widzi 
w  pis. Liutomerice też  iu, ale przypuszczenie to nie da się 
utrzym ać już choćby dlatego, że Liu- podają  tylko rękopisy  
najpóźniejsze (С 1 a), pochodzące z okresu, gdy zaczynał się 
rozwój ’u ^  ‘u ^  i.

P r z e g ł o s  'a =ì ’e. W  kronice przykładów  na przegłos 
ten  n i e  z n a j d u j e m y  z w yjątkiem  jednego w ypadku 
w III. 15 — Br. 177.1 w ystępuje zdanie ‘virum Neusse nomine', 
w III. 23 — Br. 191.20 Neussa. G e b a u e r  HM  I. 116 mówi, 
że „V kronice Kosm ově... je v českých jm énech vlastních 
pravidlem  neprehlasované a... odchyłka je tu  jedíná sg. nom. 
Neusse... K osm as klade v kon tex tu  latinském  slova česká 
z pravidla ve formě takové, jaká  by jim naležela v kontextu  
českém. D oklady rkpisu A  jsou tedy  svědectvím , že v době 
té bylo pravidlem  ještě neprehlasované a, ale že se již vy- 
skytuje také p reh láska ě“. Drugim ew ent. przykładem  byłaby 
tu  forma w  II. 19 — Br. 111.25 w rkp. A 3  ‘date  est Koiet(h)é, 
co F l a j š h a n s  Nejst. pam. 48 uw aża za praw idłow y p rze 
głos przed następ, ě.

47) К chronologii některých staročeských zjevů mluvnických.
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O tóż oba pow yższe tw ierdzenia, zasadniczo możliwe, 
ze w zględu na  istnienie przegłosu już w „Fragm entach p ras
kich “, nie są dostatecznie um otyw owane. Neusse m oże być 
zw ykłą pom yłką, podobnie i Koiete, nadto rękopis A 3 a  i A  3b 
są późniejsze stosunkow o niż A l ,  w którym  jest Koyate, 
w drugiej zaś dopiero połowie XII stulecia przegłos ’a ^  ’e 
rozw ijał się w pełni. Zdaniu G e b a u e r a ,  że K o s m a  
używ ał przy cz. im ionach też cz. końców ek przeczy cały 
szereg przykładów  na to, że n. p. po ‘filius’ występuje m ia
now nik (z wyjątkiem  zlatynizow anych form -aus z -ao) 48} — 
popiera  zaś je k ilka tylko i to niezaw sze pew nych mo
m entów.

Naogół w tekście kroniki po č, š, ž, c, z £= ?, ń, ѓ, l (½ě Г) 
w ystępuje stale a, także  jako zastępstw o ps. ę — GraBiša, 
Luboša, Bzńata, Bracisłaü, Sóałaüa.

R o z w ó j  p s . ě w ykazuje rozszczepienie zależne od ilo- 
czasu: naogół w  miejscu ps. krótkiego ě w ystępuje é (e i ē). 
W  m iejscu długiego *e— ге, (r)é (przyczem  tekst kroniki 
pisze w obu w ypadkach e). M amy zatem : Bětd, Božeťěch[a), 
Grìěćin i Spyťigńěv, ale B[i)èlina — ncz. Bílína; pisanie ie w ni
niejszej transkrypcji właściwie nie jest ściśle oparte  na 
tekście Kroniki, łączy się raczej z pisow nią G e b a u e r a  SI.

Z a s t ę p s t w o  n o s ó w e k  jest jednolite: ps. ę ^  'a, 
ps. q u, zależnie od iloczasu w ystępuje cz. ’a i iã-, (i)á, 
oraz u-ú; późniejszy cz. przegłos ‘e i i (’è, i) nie da się w ma- 
terjale  K roniki stw ierdzić. M amy zatem  n. p. Bracisłaü ^  *brę- 
(późniejsze rękop. piszą już brze-, brzye-, od pocz. XIII w.); 
Kojata ^  'ręta\ Načarat ^  *načę — Łučica ^  */qč-; Uzka ^  
Rakoúsi *-qsì, itd. — N iepew na jest ewent. pierw otna no
sów ka w  Borut, m usiałoby to  być z boręt-, jak poi. Borzęta, 
zatem  byłoby stcz. *borat-, raczej jest to  sufix *-iuł, por. 
V o n d r á k ,  Vergl. Gr. I 2 598. O stcz. ta- ld por. G e 
b a u e r  HM I. 128» 129.

48) II. 24 Zmil filius Bożen; II. 29 nomine Preda filio Bys; III. 19 ut 
apprehenderent Bosey, filíum Cac. Alboteż mamy końcówki łacińskie:
I. 15 filia Zlaviboris, zwłaszcza przy imionach na -słav, пр. I. 32 acc. Wen- 
cezlaum et Bolezlaum.
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N a g ł o s o w e  i- w ystępuje może w prefiksie ps. *iez-, 
k tóry  zachow ał się w  im. Izbigneu III. 16 — Br. 168,25, t, j. 
Izbygńěü. G e b a u e r  HM  I. 533 czyta to jzbygněv.

R o z w ó j  p s .  j e r ó w ,  jaki da się zaobserw ow ać w m a- 
terjale Kroniki, nie pozw ala na czynienie wniosków innych, 
niż te, jakie znajdujem y u G e b a u e r a  czy S m e t á n k i .  
W  pozycji mocnej jery  przeszły w e, ’e, w pozycji słabej za
nikły, np, Seźema ^  S6-; Opočen ^  *-сбло; Gradec ^  ьcь\ Kładsko 
^  *6sko; Brusńica ^  *brus6n-. Szczególny w ypadek  przejścia
6 w i naw et w pozycji słabej podaje G e b a u e r  HM  I 208, 
wym ieniając tam  ’S tibečna’ i ‘list’, na  podstaw ie pisow ni I.
3 — Br. 9.10 Ztibecna‘, A l  Ztibcne, В Sti-; A 2 a  Stebecnam,
i 'Lystimir. Na pierw sze zgodzić się m ożna, na drugie o tyle 
nie, że w kronice pisow nia Lyz[s)timir w ystępuje w rękopisach 
najpóźniejszych (G rupa C), najw cześniejsze zaś, tu  dla nas m ia
rodajne, m ają Lzti- lub Lsti- (III, 12 — Br. 173.1). — O rozw oju 
jerów  w ps. ьj, 6r, ъl, ъl patrz  niżej.

[o || u: w spom niane u G e b a u e r a  HM  I. 258 dial. 
przejście о u nie w ystępuje w naszym  m aterjale, jest bo 
wiem norm alnie Trutina III. 36 — Br. 208.15 Trutina],

Ps. g r u p y  łerł, tort, tolt p rzedstaw iają się w naszym  
m aterjale norm alnie jako tret, trat, tlat (ewent. wzdłużone) np. 
Brańiš ^  *born-; Drěóič ^  *c/erü-; Vrácen ^  *üorti-; Vładïsłaü ^  
*vold-. (Przykładu na ps. telt nie znajdujem y w kronice).

R o z w ó j  p s. r l (i f, Г, w z g l .  ъr, ьj, ъl, ьï) w yka
zuje w m aterjale kroniki stan  dosyć niejednolity. J a k  już 
zaznaczyliśm y w „Uwagach o pisow ni" ze względów p rak 
tycznych grupy dźw iękow e w ystępujące na miejscu ps. 
r /, ъ r . . . , oznaczone były w poszczególnych hasłach 
w ykazu rów nież znakam i r /, wzgl. f ţ. Konw encjonalne 
te symbole nie oddają jednak  bynajm niej pisowni K ro
niki w odnośnych w yrazach. N ajstarsze rkp. nader rzadko 
bowiem  piszą r l m iędzy spółgłoskami, p rzew aża zaś pisanie 
ir il ri li (itp.), M ożnabý w praw dzie uw ażać to za środek  
graficzny do oznaczania właśnie tylko r /, G e b a u e r  w szakże
i S m e t á n k a  na podstaw ie innych jeszcze zabytków  do
chodzą do wniosku, że w ystępow ała tu  przy r l spółgłosko- 
wem  k r ó t k a  s a m o g ł o s k a  i lub u (wym aw iana krócej
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niż i u ^  */ u), por. G e b a u e r  HM I. 290—299 i S m e t á n k a  
HI.1 274/5.

Owo drugorzędne i u w ystępuje w naszym  m aíerjale 
w dużym  szeregu w ypadków , n iekiedy także  w ystępuje 
w  tej roli e. Przykłady:

III. 4 Brdo — Br. 164.15 Brido\ A 3  Bryd", В Byrdo.
II. 43 Bfńen — Br. 149.10 Brinen A l ;  A 2 a  Birnen‘, A 2 a , 3 B  

Brnen; III. 9 — Br. 169.20 Brynen A l a ;  A 2 a , 3, В 
Brnen .. .

II. 2 Čfńin — Br- 84.5 Crinin; A l a ,  С, В Cirnin;
III. 51. Dtgomił49) — Br. 223,10 Dlugomil; A l a ,  2 Dlyg-.
II. 44. Držikraj — Br. 150.25 Drisikray; A l  Drysi-\ A 3  Drsi-‘,

III. 36 — Br. 209.15 Drisicray A 2 a ;  A 1 Drisy-‘, A l  Dirsi-‘, 
A 3  Drsl·;

II. 44 Dfžimir — Br. 150.15 Drisimir\ A l  Drys-\ A l a  Dirsu-\ 
(A 3 Disi-); В Drsi-ï

II. 35 Gfdoń — Br. 133.10 Gridonì A l ,  2b  Gry-', В Grdon-',
II. 9 Chţmec — Br. 95.1 Hlumec‘, A l ,  2b  H ly-’, A l a  Hli-', III. 

20 — Br 186.5: Hlumec, A l a  Hli-.
II. 37 Chruatï00) — Br. 138.1 Chrowati A l ;  A l a  Crhuati',
I. 23 Krlešu — Br. 46,1 krlessu; A l  kyr-\ A 2 a  Kri-; I. 42 —

Br, 78-20 Krlessu A 3 , B; A l  Krye~\ A l a ,  2 a Kri-;
[III. 12 Lsłimir — Br. 173.1 w późniejszych rkp. С 1 a, 2a, 2b  

Liz-, Lyz-51)].
[III. 22 L’utomyšl — Br. 190.1 Luttomisil A l .  Tu -l jest nie

pew ne dla pocz. XII w.)
III. 30 P /ień  — Br. 200.5 Plizen i В Plzen.
†—I. 13 Postołopft(-prt) — Br. 29.5 Postoloprith\ A 2 a  -pirłh; 

A  3 a -porth.
II, 11 Prkoš — Br. 98.30 Prikos A l ,  A a ;  A 2 a ,  3 Pńcos.
†—III- 16 SkrBimír — Br. 179.10 Zkribimir A l a ;
II. 9 Sfbija — Br. 91,1 Zribia‘, I. 13 — Br. 29.10 A 2 a  Sribia;

49) G e b a u e r  SI. I. 258 Dlúhomil.
5°) Przeważnie wszak piszą wszystkie niemal rkp. Cro-, Hro-, byłoby 

to zatem jak poi. Chrobaci.
51) Obok wyżej wspomn. hipotezy G e b a u e r a  o wymowie i za ps. 

6 możnaby też uważać, iż y, i pisano dla zaznaczenia /.
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A 3 a  Zmbia; íbd. Sfbin — Br. 29.20 Zribin; A 3 a  Zirbin. 
[II. 21 Sortka — Br. 113.10 Zuartka; В Zura/^a],
I. 34 Vfšoüici — Br. 61.15 Wrissoüici; A l ,  l a  Wirs-\ A 2 a  /ari-;

В Versouici.
II. 27 ŽrČińa — Br, 120.15 Sricina-\ A l  Zcir-\ В Srci-.

Ja k  w idać z powyższego przeglądu, w ystępow anie e le
m entu wokalicznego przed  lub po r í nie da się określić ja- 
kiemś praw idłem . In teresująca jest przem iana grec.-łac. kyrie 
eleison w £r/ešu; późniejsze cz. r na  miejsce obcego -ir-, ale
i tu  widzimy w ahanie w tekście m iędzy pisaniem  -ir- || -«-. 
W ym ow ę tw ardą  lub m iękką (niepalat.-palat.) r || /, ţ  || / m ożna 
tylko hipotetycznie oznaczyć, przytem  i tu  w ystępują w ahania 
m iędzy pisaniem  np. Hlumec i Hlymec. K ońcow e -il w Lut- 
tomissil (jeśli nie jest zw ykłą om yłką piszącego rkp.) w skazy
w ałoby na dosyć wczesne w ystępow anie ncz. wym owy sonant. 
/ jak w mysi! Przy innych słow ach tego typu (Prěmysł, Ńeza- 
mysł) -il nie w ystępuje w  żadnym  z (najstarszych) rękopisów . 
Form a ‘D lúhom ir u G e  b a u e r  a  SI. I. 258 w skazyw aćby 
mogła na w ym owę długą (ţ), raczej m ożnaby w szak p rzy 
puszczać, iż p ierw otne długie sonanty  wcześniej przeszły 
w połączenie: spółg. r ( /) - ( -długa sam ogłoska; podobne zło
żenia słow ackie m ają krótkie 1.

§ 11. С. К  o n s o n a n t у z m.

Z a s ó b  s p ó ł g ł o s e k  m aterjału  kroniki odpow iada zu
pełnie zasobow i spółgłosek ps., o ile chodzi o spółgłoski n i e - 
p a l a t a l n e .  M am y zatem  stcz. b, d, g, ch, k, (/), m, n, p, r, s, t, 
v, z, do czego przybyw a jeszcze na gruncie cz. w ytw orzone ł, 
por. G e b a u e r  HM I. 354, N atom iast inaczej niż w końco
wym okresie języka ps. p rzedstaw ia się zasób spółgłosek p a- 
l a t a l n y c h ,  jaki przypuszcza się dla najdaw niejszego okresu 
stcz., także  i dla I połowy XII stul. Różni się on dość znacznie 
od odnośnego zasobu ps. W  m aterjale  K roniki K o ś m y  w ystę
pują: j\  ž š č ;  с; l ^ ń ,  r; następnie spółgł. s p a l a t a l i z o -  
w a n e :  zf s'; Б, p, m, v; d\ ť. B rak jest zatem  już ps. ?, ?, ś oraz 
(wybitnie palatal.) l\ [ G e b a u e r  HM I. 354 (Г), 417, 421, 425, 442 
(p, b, v, m), 499 (c) 505 (?), 510 (š ^  ś), 526 (?)]. W  transkrypcji 
naszego m aterjału w prow adzone śą s i ś, r  i í  na  pod

http://rcin.org.pl



S 0 .9 Materjał językowy w Kronice Kośmy 65

staw ie tw ierdzeń  G e b a u e r a  H M I. 479 i 493 p rzed  pierw. 
*e, ě, i, в, ę. Podobnie znaczona jest m iękkość przy w argo
w ych p, b, m, v, p rzed  tem íż ps. samogłoskami, zgodnie ze 
zdaniem  S m e t á n k i  HI.2 140—146 ( G e b a u e r  inaczej).

S t c z .  p r z e m i a n y  s p ó ł g ł o s k o w e  i c e c h y  r ó ż n i ą c e  
k o n s o n a n t y z m  s t c z .  o d  n c z :

a) stcz. r w ystępuje w naszym  m aterjale na miejscu ps. 
ri oraz r p rzed  pierw, e, e, ę, i, ь, n. p. Bobrańè ^  ps. *Bobriam, 
Breünoü ^  ps. *breo-; Bracisław í= *brękti-; Dragomir í= -*mir6.

ß) o ł  i / wspom niano już wyżej, tek st K roniki nie daje 
m ożności poczynić jakieś specjalne obserw acje.

ү) Ir || Idr — por. G e b a u e r  H M I. 409. M amy prol. I. — 
Br. 3,30 rkp. A 2 a  Odaldrici, A 4 Udaldr-\ I. 34 (Br. 61,1) A l  
Odaldricus; toż samo w naz. lok. Oldłiš (III. 35).

ô) p, b, v, m w ystępują przed  pierw otnem i samogłoskam i 
szeregu przedniego — por. Sm etánka H P  140—146, zatem  n. p. 
B ’ĕłd, Veliz', Medüĕz’, w wygłosie licznych nazw  lok. na *-io : 
Bolesłaù, Chrudïm (por. też  G e b a u e r  HM III. 1, 310) ‘Bo- 
leslai5'.

e) chvr || chr — por. G e b a u e r  HM I, 439. już w najstar
szych rkp. K roniki w ystępuje I. 9 Chürasťen obok Chrasťen n. p. 
Br. 20.10 Hürasłen; A l a  Hrasten; A 2 a  Hüasteir, A 4 Hurasten; 
A 2 a  Hvasłen,

[Ç) g I! h. N ajstarsze rękopisy  m ają w szędzie g, w paru  
ty lk o  m iejscach w ystępuje w rkp. najpóźniejszych А].

>l) z’ ^  ?. M aterjał K roniki zaw iera  parę  wyrazów, 
w których w ps. było ?, w kronice w ystępuje na tem  miejscu 
p isane z, n. р. I. 10 Medvëz’ — Br, 23.25 Meduez; II. 27 i III,
4 Sdz”ava — Br. 120.20 i 163.20 (A 3) Zazoa, adj. Zazat)ense
II. 13 — Br. 101.20; I 28 Strëz’isłaüd — Br. 51 Ztrezizlaua. [na 
z ť½ |  p rzykładu  brak],

jfr) dl \\ l — por. G e b a u e r  HM I, 410. W ystępująca w II. 
37 naz. lok. pisana u Br. 137.15 Zelza wedł. A  4; w  A l  a, 2 a 
Zedlica; A l  Zelza Zedlica] A 3  Zeiza Zedlicane, В Z edlca— 
S’elca, S’edlica w ykazuje w ypadnięcie d przed  / z następ, 
spółgłoską.
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i) с =ï / p rzez dysymilację. Często się pow tarzające 
w kronice im. Błacisłav m a już w  najst. rękopisach  też formy 
z ~łis~t np. prol. I. — Br. 3.30 w  A l  Brałiz[s)lai, t. s. w  A 4; 
I. 36 — Br. 65.5 w A 1 Bratizlau, naogół jednak przew ażają 
formy z -c-. Być może, tu  dałoby się rów nież zaliczyć pi
sane w  późn. rkp. Ty sta, Tyssa za С sta III, 27].

×) šč pisane jest w praw dzie przez -st: II. 38 — Br. 138.10 
Tugast, A 2 a  gost, A 3  jednak  Tugozc ( =  Tugošč), ale pis. -st 
dla śč w ystępuje rów nież i w  BG : 452 Gostonoüici- Goszczo- 
nowicy, 466 Turcouiste — Turkow iszcze, m ożna w ięc i tu  
przypuszczać pod tą  pisow nią -šč. (Por. B e r g m a n  LF 48.238).

À) bz |j üz- — por. G e b a u e r  HM  I. 429. S ta ra  zmiana 
ü ^  b w ystępuje w  im. II. 39 Bzńata — Br. 142 Bznata 
(C l  Wz-).

|i) sr || str. W  im. Strèz’isława I. 28 w ystępuje obok pis. 
w większości rkp. Br. 51.10 Ztrezizlaua też w  A  3 а, В Zrezi- 
zlaüa. [por. LF 41.430, gdzie H u  j e r 52) om aw ia ps. *sterg-, 
t m a być ps.] Zrezi- m oże jednak być omyłką, por. też  I. 13 — 
Br. 29.20 rkp. A l a  Ztribia.

v) m e t a t e z a  r w ystępuje w naz. lok. III. 15 Gabr z*Grab 
Br. 178.15. ( F l a j š h a n s  Nejst. pam. 64 widzi tu  gen. pl.].

2. Z z a k r e s u  f l e k s j i .

§ 12. K ronika K o ś m y  w swym m aterjale bohem i- 
stycznym  zaw iera niew iele tylko form, o k tórych z całą 
pew nością m ożna pow iedzieć, iż w ystępują w  nich koń 
cówki fleksyjne, t. j. deklinacyjne, bo tylko o im ionach m oże 
tu  być mowa. W  praw dzie F l a j š h a n s  Nejst. pam. 49 
tw ierdzi, że „z tvarů  jeho lze sestaviti celou gram m a- 
tičku, hlavně ovšem deklinaci a  km enosloví“, zdanie to 
jednak, o ile chodzi o w iadom ości deklinacyjne, musimy 
uw ażać za poniekąd  przesadzone. Podobnie i G e b a u e r  
HM I. 116 zdaniem  (już poprzednio cytowanem ) „Kosmas 
klade v kontextu  latinském  slova česká z pravidla ve formě 
takové, jaká by jím náležela v kontextu  českém “, pozw ala 
sądzić, iż w tekście kroniki znajdziem y wiele cz. form

52) „Slov. *słergą, *sterkti, *storža atd.“

http://rcin.org.pl



S 0 .9 Materjał językowy w Kronice Kośmy 67

deklínacyjnych. Nieco dalej F l a j š h a n s  o. c. 62—64 w y
licza cały szereg przypuszczalnych form deklinacyjnych 
u K o ś m y .

O tóż zasadniczo nie m ożem y się zgodzić z wyżej cyto- 
w anem  tw ierdzeniem  G e b a u e r a  o praw idłow em  używ aniu 
przez К  o s m ę cz. końców ek deklinacyjnych, oprócz m ia
now nika 1. poj., o ile chodzi o osoby, mian. 1. mn. zaś, o ile 
chodzi o nazw y miejscowości lub rodów . Końców ki innych 
przypadków  w ystępują nader rzadko, przytem  niektóre z nich 
często są identyczne z końców ką łac. danego przypadku, 
n. p. dat. sing. tem. na -a, pisany w K ronice norm alnie z -e, 
co m oże być również dobrze cz. -ě jak łac. -ae.

W ogóle zdaje się przew ażać u Kośmy zasada  n i e  od
m ieniania imion cz., t. j. pisze on je najczęściej w  formie 
m ianow nika i tam  gdzie składnia łac. wym aga innych przy
padków . W yjątek  stanow ią tu tylko dwie kategorje imion:
1. zakończone na -a, k tó re  Kosm as odm ienia jak  łac. rze 
czowniki na -a, oraz 2. im. na ~słav, k tó re  często w ystępują 
w formie zlatynizowanej z końców ką na -aus i odm ieniane 
są jak łac. rzecz, na -us. Dość rzadko stosunkow o doczepia 
К  o s m a końców ki do innych imion czeskich. N ajrzadsze 
będ ą  tu  formy o niew ątpliw ie czes. końców kach deklinacýj- 
nych (jeśli odliczymy w ypadki, gdzie przypadkow o końców ka 
cz. i łac. w pisow ni K roniki w ypaść mogą jednako).

P r z y k ł a d y :  form y cz. nieodm ieniane: II. 24 Zmil 
filius Bożen; II. 29 Precla filio Bys\ II. 44 Borsa filius Olen;
III. 4 ut apprehenderent Bosey, filum Cac, itd. — końców ki łac. 
przy słow ach na -a i -as: I. 15 Wencezlai I. 17 Bolezlai; I. 32 
Wencezlaum et Bolezlaum\ II. 39 cum fratre Zlaüa (może to 
być rów nież form a nom.); III. 4 cognatum Mutine; III. 19 Gra- 
bissam eł Protiuen itd. — końców ki łac. przy innych tem .:
I. 15 filia Zlaüiboris; II. 19 filio ìVseboris itd.

Liczbę form, k tó re  F l a j š h a n s  1. c. uw aża za zaw iera
jące cz. końców ki przypadkow e, w ypadnie zatem  znacznie 
zredukow ać, o ile chodzi o przypadki inne niż m ianownik.
I ta k  odrzucić się musi form ę ‘D ěda’ — w tekście jest
III. 52 — Br. 225.15 Dedii; uw ażane za gen. wzgl. dat. sg. fem. 
,M žě’, ‘O grě’, ‘K ojetě’, mieć mogą rów nie dobrze końc. łac. jak

5*
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czeską; słowo *Žíži' uw ażane za formę lok. sg. fem. jest 
całkiem niepew ne. Do form o możliwej czes. końców ce 
dat. sg. fem. m ożnaby dodać jeszcze i I. 34 — Br. 62.15 
Douore, ale może tu  być i końc. łac. datiwu.

O prócz stw ierdzenia, że K o s m a  możliwie w iernie za
pisał formy m ianow ników  poszczególnych odm ian deklina- 
cyjnych, pozostanie nam  kilka tylko form, w  k tórych  końców ka 
jest zgodną ze składnią zdania  i końców ką czeską.

B ędą  to zatem  w nom. sg. odm iany -o najliczniejsze 
im iona: Bolesłaü, Božeťech, Bíeünoü itd.: -io: Bělec, Boíiüoj, 
Grdoń . . . ;  -a : Biélina, Božeťěcha-; ~ i a М ѓа Šibeńica; nom. pl, 
-o: Bubńi, Dúdlěbi. . . ;  -io : Vršoóici, Lutoměrici.. .; -n : Slaz’ańé, 
Pšovańé. . .  Gen. sg. -o Buza, Borša — o ile nie są to formy 
nom. (zob. w w ykazie Buza, Borša).

dat. sg, - ia :  Grabìši (III, 29. A 3 , Br. 199.15 Grabissi obok 
Grabisse).

gen. pl.: tu  będzie najw ięcej w ypadków  m ożliwych do 
p rzyjęcia: III. 15 Gabr, II. 23 Gosiivar; III, 12 Rakoùs\ III. 32 
Rokycan; III, 18 Netolic; najw ątpliw sze jest tu  L 15 Stodor 
(zob. w wykazie).

ak-pl.: III, 14 Lutomèrice.

III. Z e  s ł o w o t w ó r s t w a .

§ 13. M aterjał bohem istyczny kroniki Kośmy p rzedsta 
wia bogate pole do spostrzeżeń  słow otw órczych. Imion nie- 
złożonych (jednotem atow ych) jest bardzo  niew iele, ogrom ną 
zaś w iększość tw orzą  imiona dwuczłonow e, trochę  jest 
rów nież imion im iesłowowych, skróconych i utw orzonych 
na w zór tych  ostatnich z sufiksamí stale w  takich w ypad
kach używ anem i º3).

A. I m i o n a  j e d n o c z ł o n o w e .  (Zaliczone są tu  rów 
nież i skrócenia jednotem atow e oraz przym iotniki w ystępu
jące w formie złożonej).

Běłd, Bobr, Boz(a), Brdo, Bubńi, (Bug), Buz[a), Byš, Čdč, 
Csta, D’ěd, (Dia), (Gdeč), Goüora, Gron, Chrèn, Chúb, Krása, Łabę

53) Rozklasyfikowanie poniższe w większości wypadków odpowiada 
podziałowi przeprowadzonemu w pracy T a s z y c k ie g o  „Najdawniejsze 
polskie imiona osobowe".
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Łúka, Łysd, med, Młada, Mža, Nisa, Odra'A), Ogra, (О/en), Ośeł, 
Por ej, Praga, Puło, (Kip), Słáüa, Stan, (Styr), Süińi, Tur, Uzka, 
(Vóg), (Vok), Vfšoòicì Zdik. — W ystępują tu  w kilku sło
w ach sufiksy -ъno, -ъko, niemniej formy te (Bubńi, Ulzka) nadają  
się raczej do zaliczenia do kategorji im. jednoczłonow ych.

B. I m i o n a  d w u c z ł o n o w e .
a) Z ł o ż e n i a :  Leüý Gradec, S ’ékyi kosťelъ>), Sùim-brod, 

Zfčińa-óes.
b) Imiona z form ą s ł o w n ą  w pierw szym  członie:
Boriüoj, BracisłaO, Budiüoj, Cdsłaü (*čaia-), Držikraj, Držìmir,

Gosťióit, Gosťicar (-Ѓ, -n), Kaz’imir, (Na)čarał, Nośisłaü, Raťibor, 
Słaćibor, Strěz’isłava, Vład’isłaü, Vłasťisłaü, Vraťisłaü, (Z)bygńěü, 
Zelibor — tu rów nież należałoby zaliczyć (poi) SkrBimir. Tu 
rów nież należą naz. miejsc urobiono od pow yższych sufiksem 
-io: Vładisłaó, Vłasťistaò, Vraťisłaü.

c) Imiona z pełnotem atow ą formą, 1. rzeczow nikow ą, 
2) przym iotnikową, 3. zaim kow ą w pierwszym  członie :

1. Kïěsomysł, Lstimir, Rakoúsi, Vojsłaü. Vojtech.
2. Bolesłav, Božetěch, -a, Dłúgomił, Dobrěmił, Dobrogost, 

Dobrosłaü, Dragomir, Jaromir, Kriüopłdt, Lubomir, Lutobor, Lutoměr~, 
Sóatopîk, Uńesłaü (Uńi-), V(i)ácemił, V(i)dcesłaü, Vyšegrad, — naz. 
lok. na  io: Bolesłaô, Lutomyšl.

[Nadto tem at przym iotnikow y zaw ierają liczne skrócone 
imiona].

3. Všebor (formy ze sobé- p. niżej).
W ystępująca w  kronice nazw a szczepu Tłěbočańě zaw iera  

pełny tem at nom inalny wzgl. rozszerzony słowny *terbo-.
d) Im iona z form ą p r z y p a d k o w ą  w pierwszym  czło

nie : Soběbor, Soběsłaü.
e) Imiona ze s k r ó c o n ą  form ą członu pierw szego: Kła- 

drubi, Ludmiła, Aíedćěz', Strachküas.
f) Im iona zaw ierające w pierw szym  członie: 1) przysłówek,

2) przyim ek, 3) przeczenie (w kateg. 1) i 2) również zaprze
czone człony):

5á) Może to jednak o-dьr-.
55ÿ S’ěkyr ma być zdaniem G e b a u e ra  HMI 312 adj. poss. do 

sèkyra, ale dziwnem wydałoby się tworzenie go przyrostkiem io przy 
tem. na -a.
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1) *protiüq: Proťióen; *s6pyti: Spyťigńĕü, Spyťimir. *tu: Tugošč
2) riz: {I)zbygnĕü‘, ‘na: Načarat; *o: (Odra), Ośěka; ob: Obodr-; 
*po: Podiüa, Podićen, Podwiń, Pomorańé', *prě: Prěmysł; *pri: Pripék, 
Priüitan; *sъ-: Sez’ema (-z’ima), (?), Smił, (Sober)\ (*üy: Vysplica?); 
*za: (Ne)zamysł; 3. *ne: Nekłan, Nemoj (Nevša), Nezamysł.

C z ł o n  d r u g i .  Jak o  drugi człon poszczególnych imion 
w ystępują w naszym  m aterjale tem aty  (por. wyżej: zło
żenia):

-bor, -gńěü, -gosł || gošč, *ědi- =ï -ěz\ ~kraj, -mił {-a), mir || 
mir || měr~, -moj, -*muti- =t -múc, -mysi jj -myšl, -pek, -pik, -rad, -rat, 
-słaü || -słać, -ťěch {-a), -üoj (-z’ema) -n. p rz.: Słaùibor, Spyťigńĕü, 
Dobrogost, Tugošč, Medvěz’, Držikraj, V[i)ácemił, Ludmiła, Lubo
mir, Dragomir, Lutoměr (ici), Nemoj, Ołomúc, Prěmysł, Lutomyšl, 
Pripek, Süatopîk, Zd’ěrad, Načarat, Bolesłao || -słaü, Božeťěch a, 
Bud’iüoj (Sez’ema).

-měr- obok -mir- w ystępuje już w  najw cześniejszych ręk o 
pisach, w naszym  m aterjale jednak  tylko w  naz. lok. Luto- 
mirici || -měr-, im. os. m ają w yłącznie -mir{').

Tu należą rów nież dw a słow a w ystępujące wyłącznie 
w  formie 1. mn.: -rubi (kład-) i -ùsi (Rako-).

C. I m i o n a  i m i e s ł o w o w e :
Kochan, Nekłan, Priüitan, Radim (o ile nie skrócone z Ra~ 

dimír) Vrácen, (Zdan — jeśli nie Stań).
D. I m i o n a  s k r ó c o n e .
D uży szereg imion należących do tej kategorji podzielimy 

w edług sufiksów, wciągając zarazem  tu  imiona, o k tórych 
nie da się w praw dzie stw ierdzić z pew nością z czego są 
skrócone, ale dadzą  się tu  w łączyć na  podstaw ie jednako
wego sufiksu:

suf. -*io (głównie w  nazw ach miejscowych) ujaw nia się 
w zakończeniach: -c, -č, -l, -m -ń, -r, -š, -šč, -ó, -z’ ^  ?, np. 
Bolesłać, Dłěüič, Chrud’im, Lutomyšl, Medüěz’, Oldriš, P lz ’eń, 
Süiń-, Tugošč; m oże i Gosťioar.

suf. *-ia: Ograĕ, oczywiście w tego rodzaju  naz. przy
m iotnikowych jak Běłd, Łysá w ystępuje zaim ek *ia,

suf. -*ěie: Božěj, (Parej) Prostej.
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suf. -’oü- || - eü. B e r g m a n 66) 1. c. i LF. 50 zajmuje się 
form ą sufiksu -ov- po spółgł. palat., tw ie rd ząc67), że ,,-ěü- 
m ůže býti teprve v dokladech pozdějších, z doby prehlásky 
а -è, tudíž hlavnë aż z 2. poi. XII. stol.“. O tóż m aterjał 
Kroniki K o ś m y  podaje w im. Vfšovici znacznie p rzew aża
jącą ilość form z -od-, ale także  i ~eo~ w najst. rkp., пр. I. 
37 A l  Wriseuici (Br. 68), głównie w szak -eü- w ystępuje 
w rkp. grupy C;

suf. *-oüo: Bánoo, Błeünoü, Głogóü, Grutoo, Chýnoü, Krakoü, 
Pšov, Tíěboü-, Vran~.

suf. *-aüa: Mldaüa, Moraü-, Olšaüa, Sáz’aüa, Svałaüa, Svitaüa, 
Vltaüa.

suf. *-no: zob. imiona imiesłowowe.
suf. -*ian: Bobłańé, D ’acańé, D ’édošańé, Gedčańé, Milcańè, 

Pomorańé, Pšoüańê, Rokycan-, Slaźańé, Tłĕboüańé.
suf. -*eno- (-ena): Borena, Božen-a, Vacena, ( Vrdcen- Rečen, 

imiesł.).
suf- *ĕno: Brńĕn, Leščèn.
suf. -*ino (-ina): Rělin, R[i)élina, Cidlina, Dobeńina, Krěsina, 

Tmtina, Żurina {?), Crńin, D ’ěóin, Gńevin, Lubosin, Malin (Petrin), 
Podwiń, Riüin {?) Teťin.

suf. -*ьno: Bubńi, Brusn-, (Gńězden), Chvrasťen, Meln-, 
Opočen, Podióen, Proťićen, Rokytn-, St(i)bečno, Vojen. 

suf. -*onie: Grdoń. 
suf. -*6nie: Mišeń.
suf. *-ynie (ynia): Bechyń, Mutyńa (j Muťina).
suf. -*imo: Chrudìm- (Radim- imiesł.).
suf. -*6т о : Znojmo.
suf. -*lь: JVetol-. {?)
suf. -*ulia: Vacula.
suf. -*ato: Gapata(?), Kukata.
suf. -*ęta: Bzńata, Kojata, Jurata {?), Mńata.
suf. -*u/o: Borut || Borut ^  iuto.
suf. -*ito: Obodrit-. (P)
suf. ’*itio: Zeliboric, Vršovici, (Munici) Stadici.

56) Prasl. -e- v slabice -e- jmén místnìch v češtině.
57) LF 48. str. 232.
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suf. *-da: Beneda.
suf. ‘ -ъko(ъka): Dobraüka, Janek, Svrtka(?), Tetka, Uzka.

suf. *-6ko(eka): D’erišek Vacek.
suf. *-iko: Jurik, Melńik, Oťík, Paülik, tu  także  Drěóič.
suf. *-6sko: Kładzko, ŁuČsko, Tursko; tu  należy í Sacskd 

(Sad-).
suf. *-бсе: Bĕlec, Grad’ec, Güozdec, CMmec, Kameńec, Tyńec.
suf. *-ica: Bruśńica, (Brocńica) Lubica, Łučica, Rokytńica, 

Sedlica, Sliwnica, Sibeńica, Vysplica (?)
suf. *-še ša: Boriše, Brańiš, Msťiš', Domaša, Dobeš, Hynesš.
suf. *-oše: Dĕdoš-, Luboša, Prkoš.
suf. *-uše: Draguš, (Lubuša):
suf. *-iša: GraBiša.
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STA N ISŁA W  К. PA PIERK O W SK I.

S z c z ą t k i  j ę z y k a  s ł o w i a ń s k i c h  m ie s z k a ń c ó w  
S t a r e j  M a r c h j i  i  o k o l ic  M a g d e b u r g a .

Z narzeczy lechickich, tw orzących niegdyś nieprzerw any 
pas od lewego brzegu Łaby aż po zachodnie kresy polskie, 
bliżej znany jest tylko dialekt wym arłych w połowie XVIII-go 
w ieku D rzew ian, którzy siedzieli w  H anow erszczyźnie w oko
licach Lüneburga. D ialekt ten  pod nazw ą języka połabskiego 
dostępny jest dla badań  dzięki zachow aniu kilku słowników
i drobnych tekstów , zapisanych bezpośrednio przed  jego 
ostateczną zatratą , k tó re  pozw alają na dokładne, względnie 
odtw orzenie jego budow y gram atycznej. O innych narzeczach 
m ożem y czerpać w iadom ości jedynie na podstaw ie szczątków  
onom astycznych, zachow anych w rozm aitych dokum entach 
łacińskich i niemieckich, spisyw anych na tych obszarach 
w ciągu X—XV w ieku. Na ich podstaw ie nie m ożna oczy
wiście zrekonstruow ać choćby tylko szkieletu gram atyki tych 
narzeczy, m ożna co najwyżej poczynić pew ne fragm entaryczne 
obserw acje, głównie z zakresu  głosowni, k tó re  pozw alają do 
pew nego stopnia na zdanie sobie spraw y ze wzajem nego 
stosunku odnośnych dialektów .

S tudja w tym  kierunku zapoczątkow ał przed  bez m ała 
pięćdziesięciu laty  A leksander B r ü c k n e r ,  zebraw szy i ogło
siwszy m aterjał onom astyczny z X—XVII-go w ieku z obszaru 
t. zw. Starej M archji i okolic M agdeburga1). P racy swej

*J A. B rü c k n e r :  „Die slavischen Ansiedlungen in der Altmark und 
im Magdeburgischen“ Lipsk 1879 r. Terytorjum Starej Marchji obejmowało 
cztery powiaty, leżące po lewym brzegu Łaby na południowy wschód od 
Drzewian, a mianowicie: Gardelegen, Osterburg, Stendal i Salzwedel, okręg 
zaś magdeburski obejmował pięć powiatów po lewym brzegu Łaby, a to: 
Neuhaldensleben, Wolmirstädt, Wanzleben, Kalbe i należący do Księstwa 
brunśwíckiego powiat Schöningen, oraz dwa powiaty po prawej stronie 
Łaby: Jerychowski I i Jerychowski II. Zob. mapkę na str. 74.
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jednakże — w brew  pierw otnem u planow i2) — B r ü c k n e r  
nie doprow adził do końca, nie wysnuł bowiem  ze swego 
m aterjału żadnych — poza kilku ogólnikam i3) — wniosków 
co do budow y gram atycznej narzecza badanego terytorjum ,

2) Por. przedmowę do wymienionej pracy.
3) Por. А. В r ü с к n e r 1. c. str. 7.
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ani też jego stosunku do gwar sąsiednich. O kreślenie tego 
stosunku wym agało zresztą  zebrania i zanalizow ania m aterjału 
z innych obszarów , k tóryby chronologicznie odpow iadał d a 
nym zestawionym  przez B r ü c k n e r a ,  a  tego rodzaju 
zbiorów  długo nie było.

D opiero w ydana w  r. 1922 praca  J. Ł ę g o w s k i e g o
i T. L e h r a - S p ł a w i ń s k i e g o  „Szczątki języka daw nych 
słow. m ieszkańców  wyspy Rugji" (SO. II) stw orzyła podstaw ę 
do dalszych badań  nad  tym problem em 4). N astępnym  etapem  
sta ła  się p raca  T. M i l e w s k i e g o  „Przyczynki do dziejów 
języka połabskiego“ (SO. VIII 8—49), k tó ra  ustaliła główne 
rysy  charakterystyczne dla narzecza D rzew ian w w iekach 
od XI—XV, oraz określiła jego stosunek do narzecza rugij- 
skiego.

Trzecim  krokiem  naprzód  na polu badań  nad  dawnem i 
dialektam i lechickiemi m a być p raca  niniejsza: oparta  na 
m aterjale, zebranym  przez B r ü c k n e r a  w pracy wyżej 
cytow anej [przyp. 1] m a ona za zadanie podać charak te ry 
stykę m owy słow iańskich m ieszkańców Starej M archji i okolic 
M agdeburga, jakoteż określić stosunek tego dialektu do 
narzeczy drzew iańskiego i rugijskiego. Nie cały jednak  ze
b rany  przez B r ü c k n e r a  m aterjał m ożna było do pracy 
niniejszej zużytkow ać: szereg bow iem  nazw  uw ażanych 
przez au to ra  za słow iańskie trzeba  było odrzucić jako nie
wątpliwie obce, niem ieckie. T rzeba  w ięc było najpierw  
ustalić etymologję nazw , a potem  wysnuć z nich wnioski — 
m ożliwe głównie dla głosowni badanego obszaru  języko
w ego — następnie w reszcie scharakteryzow ać dialekt na 
podstaw ie porów nania jego głównych cech głosowych ze zja
w iskam i głosowemi narzeczy: drzew iańskiego i rugijskiego.

Jakkolw iek  zebrany  przez B r ü c k n e r a  m aterjał ono- 
m astyczny pochodzi z okresu od IX—XVII wieku, w pracy 
tej uwzględniono tylko m aterjał do końca w ieku XV-go, po
niew aż późniejszy jest zby t silnie zgerm anizowany, w skutek 
czego nie m oże służyć za podstaw ę do dalszych wniosków.

4) Praca ta została uzupełniona przez B. Ś lą s k ie g o  (SO, V i VII)
i H. B a to w s k ie g o  (SO VI).
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L Przegląd m aterjału.
baben 1436, boben 1441, dziś Baben st, ^  *babinъ; por. ps, i poi.

baba; Babin S G 1). 
bandou) 1420, dziś Bandów sW. ^  *bqdoüъ; por. ps. *bądą\ Bąd- 

ków SG.
banthyz 1225, 6anz 1227, bantiz 1234, dziś Bahnitz jer. II. ^  

*6qČ6Č-; por. ps. *bqčьkъ- poi. bączek. 
barbogi 961, dziś Barby k. í= *brb-‘, por. ps. *brb-, bg. bъrbóbъ, 

sch. brblaii, gł. bórbot. 
by lik, belyk 1369, dziś Belicke jer. II. ^  *bělikъ; por. ps. *bělъ \ 

biely Court., Bieliki SG. 
belin 1446, dziś Bellin jer. II. ^  *bĕlinъ', por. ps. *bělъ’, Bielin S G .^  
belitz 1343, dziś Beelitz sł. ^  *bělic-; por. ps. *bělъ; stpoł.

Bĕlica Mil., Bielica SG., Bielec Tasz. 
belkow, bellecow 1430, belkow 1443, dziś Belkau ^  *bělъkoüъ;

por. ps. *bělъ; Białków SG. 
bennitz 1228, bentz 1397, 1407, dziś Benz wo. ^  *bemc-; stpol.

Benici, nazw a utw orzona od im. Ben ^  Benedictus, Bienica SG. 
berckczow 1436, dziś Bergzau jer. II. í= *brčòkovъ', por. ps. *brkati, 

poi. barczeć’, Barczków SG. 
berkowe, berków 1420, dziś Berkau st. ^  *brkoüo; por. ps. *brkъ. 
bertecow, bartkow 1496, dziś Bertkau or. ^  *brtikoüъ; por. ps.

*brtь, poi. barć; Barcikowo SG. 
bidrici 949, bidrizi 965, bitrizi 992, biderice 995, bideriz 1159, bide- 

rike 1176, 1138, dziś Biederitz ^  ’bedric-', por. ps. *bedro, poi. 
biodro; Biedrzyce SG. 

bitkowe, dziś Bitkau st. ^  *bitъkoüo', por. ps. *biti; Bitków SG. 
bizzinici 937, pizzenitse 939, pizinizi 973, dziś Bizzinici ;= *p6Še- 

nica; por, ps. *pьšenica, poi. pszenica, 
pobeliz 1240, bobeliz 1246, poblicz 1278, bobelize 1457, bobelitz 

1490, dziś Bobelitz g. í= *bobelic-‘, por. ps. *bobъ\ Bobolice SG. 
bakewische 1420, bakewitze 1492, dziś Böckwitz sw. í= *pa/ъvica', 

por. ps. *pa%ъ; Pachy SG.
Bombeck sw. ^  bqbъkъ", por. ps. *bąbъlь, poi. bąbel, nazw a 

herbu polskiego Bąbek; Bqblin SG. 
bonatze, bunatze 1686, dziś Bonese sw. ^  *buńacь\ por. ps. 

*buniti =  ‘brzęczeć’; Bunino SG.
*) Por. spis skrótów na końcu pracy.
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bosizi 1185, bozece, bosice 1152, bozezhe 1220, dziś Bositz nhl, ^  
*bozitii*; por. ps. *bogъ, poi. Boży; Boże SG. 

brisen 1525, dziś Bresen uw. ^  *berz6īio; por. ps. *berza, poi.
brzoza; [.Brzezie Court., Brzeziny К. Р.] Brzeźno К. P. 

bretzeke 1361, 1374, britz(e)ke 1425, bryeczk 1438, bresske 1437, 
briczke 1443, dziś Bretsch(e) or. ^  *berzъk-; por. ps. *berzъka, 
poi. brzózka, Brzeziny SG. 

brewische, brewitze 1492, dziś Breu)iiz sw. ^  *brъvic-; por. ps.
*brъv6, poi. brew; Brwinów SG. 

briesii 1172, brist 1240, 1477, dziś Briest sw. ^  *berstь; por. ps.
*berstь, poi. brześč; Brześć SG. 

britze 1366, briezke 1499, brietze 1522, brittze 1530, dziś Brieize 
SW. í= *berstьie; por. ps. *berstь, poi. brześć; Brzeście SG. 

brizeke 1306, britzke 1457, britzker 1540, dziś Brietzke í= *beržòky;
por. ps. *bergъ, poi. brzeg; Brzeżki SG. 

bröme 1420, 1528, dziś Brome sw. ^  * borna; por. ps. * borna, 
poi. brama; Bramka SG. 

brudeke 1187, 1189, dziś Brudene (las) ^  *brudъk-; por. ps- *brudъ;
Brudek, Brudki SG. 

bruchow 1420, bruchouwe 1473, dziś Brüchau (folwark) ^  *broioüo; 
por. ps. *bro%ъ; stpoł. Brochowo 1. Bruchowo ±= *brox- (cf. M iklo- 
sich „Orts. Pers. n .“ str. 18), Brochów SG. 

brunowe 1324, brunow 1473, dziś Brünau or. ^  *brunovo; por. poi.
brunatny, gł. bruny, sch. brùn; Brunowo SG. 

bruncgow 1238, brunkowe, dziś Brunkau st. ^  *brunъkoüo; por. 
wyż. brunowe.

budim 992, buden, dziś Büden jer. I. f= *budime; por. ps. *buditi, 
Budzeń, Budzin SG. 

buchuüi 937, buchow 937, buchuüi 941, buchaui 946, buchauni 913, 
buków 1380, 1543, bukaw 1480, buchaw 946, 956, 966, pucowi 
963, bucounici 965, buchune 973, bukowe 1161, buchow 1186, 
bukowen 1441, buckaw 1554, dziś Buckau wa. ^  *bukoü-; por. 
ps. *bukъ; stpoł. Bukowa, Bukowo M. 384, Buków SG. 

bugkenitz, dziś Bückenitz jer. I. ^  *buknic-; por. Buch. 
buków 1498, dziś Bucków jer. II. ^  *bukovъ; por. ps. *buky;

buków Court., Buków SG. 
buckwitz, buchwitz, dziś Bückwitz sw. í= *bukъüic-; por. ps. *buky, 

poi. buk; por. Bukowiec SG.
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büditz, buditz 1377, buditz 1377, dziś Biilitz st. ^  *budic-', por.
ps. *buditi, poi. budzić; Budzin SG. 

bussen 1420, bussen 1496, dziś Büsen sw. ^  *bušeno; por. ps.
*buŠ6nъ; Bausen PS, busino Court. Buszna SG. 

dalekoiüe 1170, dalchowe 1179, 1209, dalechouu)e 1161, dalechou) 
1186, dalechou)e 1281, dalchow 1306, dziś Dalchau st. ^  *da- 
/e/oüo; od im. Dalech Т.; Dalechôw SG.

Dahlen st. ^  *dalen-‘, por. ps. *daló, poi. dal; Dalewo SG. 
dambeke, dambke, dziś Dambeck sw. ^  *dębъky’, por. ps. *dębьkъ, 

poi. dąbek; Dąbki SG. 
de daneco 1219, de danecou)e 1236, dannekou) 1523, dannickow 1533, 

dziś Dannickow jer. I. ^  *damkoü-; por. ps. *danь, poi. dań", 
nazw a urobiona od im. Daniek Tasz.; Danków SG.

Dähre sw. *dar-‘, por. ps. *darъ, poi. dar", Darwyn SG. 
Darnebeck sw. ^  *dłn-; por. ps. *dínъ, poi. darn darń), Darnie

K. P.
dernewitz 1253, darnewiłze 1430, dernenitze 1443, dernewitz 1448, 

dermenisse 1472, dziś Darnewitz st. ^  *dfnoüic-; por. ps. *drnъ, 
poi. darń’, Darnie KP. 

darsekow, dziś Darsekau ^  *dfzъkoū-; por. ps. *dfzъkъ- poi. dziarski, 
deltzin 1495, dalsyn 1516, doltzin 1533, delłzin 1536, 1537, del- 

łzinsche w iesen 1717, dziś Delłzin ^  *dĕlъčinъ; por. ps. *děliti, 
poi. dzielić; Dzielce SG. 

dompczin 1430, dempnitz 1459, demptzin 1500, dziś Demsin jer. II.
^  *dębъčinъ‘, por. ps. *dębъ, poi. dąbţ Dqbki SG. 

derwen, dziś Derben jer. II. ^  *deroьno; por. ps. *derüo, poi. drzewo; 
Drzewiny SG.

dełiz dełisł deciz dediz deditzst 1238, dziś Deetz st. ^  *dědišče;
por. ps. *dědъ, Dziadowo KP. 

dewesse 1374, dewiłz 1443, dewitze 1425, dewiłcze 1438, dziś Dewitz 
or. í= *děoicěì por. ps. *děüa; Dziewin SG. 

dipkowe 1541, dziś Dipkow (miejsce w  Sław. M arch.) ^  *dypъkoüo;
por. ps. *dypa || dupa, Duplin SG. 

doblin l. dowelitz 1510, dziś Döbbelin st. ^  *doblrinъ; por. ps.
*dobl’ьt6, =  dzielny, Doblena (koło Miławy) SG. 

doberitz 1478, dobberiłz 1493, dobernitz 1496, dziś Dobberitz k. 
^  *dobrica-, por. ps. *dobrъ, Dobrzyca (rzeczka w Prus. Zach.)
SG.
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dobberkow, dobrekow, dziś Doberkau st. ^  *dobrъkoüъ; por. ps.
*dobrъ, Dobrzyków SG. 

dobberun 1492, dobrun 1521, dziś Dobrun or. ^  *dobruńь; por.
ps. dobrъ, Dobrzyń SG. 

dolla dolin, dollen 1220, dollen 1258, de dolle 1281, dy dolle 1420, 
dolle 1468, dolle 1471, dolle (berge) 1471, dolla 1536, dziś Dolle 
(rzeka i miejsc.) g. ^  *dol-\ por. ps. *dolъ, Dola, Dolina SG. 

dolchow 1327, 1473, dziś Dolchau sw. ^  *dïgovъ\ por. ps. *dlg, 
poi. długi; Długie SG. 

dolniłze 1516, dölnitz, dziś Döllniłz st. ^  *dolьnic-', por, ps. *dolъ, 
poi. dół; Dolnica SG. 

domenitz 1439, dziś Domenitz ^  *dąbъnic-; por. ps. *dąbъ, damnicia 
Court., Damenitze Ł. L. 

dontze 1420, danłze 1473, dziś Dönitz (diinłz) sw. ^  *danьce; por.
ps. *dańь, poi. c/ań, Dańce SG. 

dreuest 1304, 1390, drewiłze 1473, dreu)isz 1494, dreułze 1506, dziś 
Dreu)is (nazwa łąki w Zichtau) ^  *derüòce-, por. ps. *dervo, 
Drzewiec, Drzeu)icz SG« 

dernitz 1468, dziś Dörnitz jer. I. ^  *dofnica; por. ps. *dfnъ. 
Drewitz jer. I. ^  *derüic-’, por. ps. *derüo, poi. drzewo, Drzewiec SG. 
drogawiz 1150, 1179, drogewiz 1211, dziś Drogawiz jer. II. ^  

*dorgoüic-; por. ps. *dorga, Drogowica SG. 
drusdowe 1170, 1209, drozdoWe 1179, drüssdow 1443, drusedow 

1457, dziś Drüsedau or. ^  *drozdoüo", por. ps. *drozdъ Drozdów, 
Drozdowo SG.

dubreze 1110, duberitz 1209, dziś Dubreze (łas.) ^  *dobrica; por.
ps. *dobrъ, poi. dobry, Dobrzeć, Dobrzyce SG. 

dolgeziz 1187, dziś Dulgezyz ^  *dlgošiłii', por. ps. *dlgъ, poi.
długi, Długosz im. Długoszyce SG. 

dusdowe 1238, dusedowe 1292; dusdow 1292, dziś Düsedau or. í= 
duž¾eüo6); por. ps. *dъž¾6, poi. deszcz, dżdżu.

Elenaw sw. ^  *ieleńeuъ', por. ps. *ielem, poi. jeleń; Jeleniewo, 
Jeleniów SG.

ellenbeke 1160, dziś Ellenberg sw. ^  *ieleń-‘, por. ps. *ieleńь, 
Jeleń HP.

6) Por. St. P a p ie r k o w s k i .  Staropołabskie Duzdov SO. VIII. 226 n.
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gaddow 1498, gadów 1543, dziś Gaddow sw. ^  *gadoüъ, por. ps.
*gadъ; Gadów SG. 

gawele 1255, gauwel 1447, gawel 1441, gawell 1484, dziś Gagel 
or. ^  *gaoъl- nazw a u tw orzona od im. *gaoъlъ; por. poi. 
Gaweł', Gawłów SG. 

golme 1286, golm 1430, dziś Galm(e) jer. II. £= *x/m-; por. ps.
*/lmъ, poi. chełm, gł. khołm; Chełmy, Chełm SG. 

ghariue 1319, charwe 1405, dziś Garbe or. ^  *grb-; por. ps. *grbъ 
poi. garb; Garby HP. 

gardiss 1290, gardiz 1291, gardisse 1318, gardyze 1336, garditz 
1346, gardes 1350, gartze 1. gartz 1364, garłzee 1431, dziś 
Gar(t)z sw. ^  *gordicě; por. ps. *gordъ, poi. gród; grodowo 
Court. Grodziec SG. 

garcz XIV w., dziś Garz jer. II. ^  *gordъčь; por. ps. *gordъ, poi.
gród; Garcz SG. 

gewenitz, Gemniłz k. ^  *ieüьnic-; por. ps. *ievenъ, r. ovinъ; Jewye- 
niki SG.

gense 1438, geensee 1448, dziś Gense ^  *gqsьie; por. ps. *gqsь, 
p. gęś; Ganse PS, gąsan?z Court., Gęsie SG. 

ghentzin 1349, gentsin 1349, dziś Genzin or. ^  *ięcinъ; por. ps.
*ęcą, poi. jęczę; Jęczew SG. 

genthien 1171, gentyn, dziś Geníhin jer. II. ^  *iętinъ; por. ps. 
*ięti, poi. jąć.

gherdene 1296, gerdene 1307, g(h)erden 1332, gerdenn 1508, dziś 
Gehrden jer. I. ^  *grdьn-, por. ps. *grdъ(ie), stpol. gardy, 

esow 1537, dziś Gesow jer. I, ^  *iazoü-; por. ps. *iazь, poi. jaź, 
scli. jâz; Jazów SG. 

gyschowe 1344, gischow 1344, gischow 1420, dziś Gischau sw. ^  
*iežeüo; por. ps. *iež6, Jeżów SG. 

gutzin 1253, gustin, gustyn 1457, dziś Gesłien ^  *gostinъ; por. ps.
*goste; gosłyn, gostin Court. Gostynie SG. 

ghiseritz 1420, ghiseritcze 1435, dziś Gieseritz sw. 1. m ezeritze ^  
*iezeric-; por. ps. *iezero, poi. jezioro; Jezierzyce SG. 

gladow 1361, gladowe 1238, dziś Gladau jer. II. ^  *goldoüъ; por.
ps. *goldъ, poi. głód; Głodów SG.

Gladerstädt sw. ^  *gold-; por. gladow.
gladeyowe, gladeyow 1457, gladigow 1473, dziś Gladigau or. ^  

*goldъkoü, por. wyżej gladow.

gO St. К. Papierkowskí SO. 9
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glinde 940 1185 1189 1310, glinę 1151 dziś Glinde k. í= *glimn- 
por. ps. *glina; Glinów SG. 

glini 1145, glinum 1209, glinę 1479, 1562, dziś Glinę wa. ^  
*glin-; por. ps. * glina, 

glyneke 1459, Glienecke jer. I. í= *glinъk-; por. ps. * glina-", Glinki SG. 
ghinowe (!) 1187, ginowe (!) 1189, glynow 1404, 1437, kerkglune, 

anerglune 1397, dziś Glinów jer. I. ^  *glinoüo; por, ps. * glina] 
Glinów SG.

Gnadau k. ^  *gnĕdovъ; por. ps. *gnědъ(ie), poi. gniady", Gniad-
kowo SG.

gouuene 1114, gouene 1134, gawene 1173, gowene 1187, 1227, 
gojtiere(!) 1189, dziś Göbel jer. I. ^  *goüeno; por. ps. *govьno; 
poi. gówno.

Gödnitz jer. I. ^  *godьnic-; por, ps. *goditi; Gody, Godyniec SG. 
Göllensdorf or. ^  *gol-; por. niżej goliz.
goliz 1324, dziś Gohlitz sw. r= * golić-; por. ps. *golъ(ie), poi.

goły; Golice SG. 
golwicz, dziś Gollwitz jer. II. ^  *golvic-; por. ps. *golvá, poi. 

głowa.
gore 1377, dziś Gohre, st. 1. gere, gor :f= *gor-; por. ps. *gorai 

poi. góra; Góra SG. 
gorony 1337, górne 1317, hoghengörne 1385, górne 1454, 1471, 1541, 

hohengorne 1503, górne 1512, gharne 1528, dziś Göhren jer. II. í= 
*goren-; por. ps. *gora; Górne SG.

Gorisse sw. ^  * gońca; por. ps. *gora; Gorzyce SG.
Görne, górne st. ^  *gorъn-; por. ps. *gora; por. wyżej gorony. 
gorzeke 1161, 1186, 1254, gorzeke 1278, gortzk 1523, dziś Görzke 

jer. I. *gorъčьk-; por. ps. *gorъka, poi. górka; Gercke PS, 
Garca Court., Górce, Gòrczyno SG. 

gottowe 1173, 1187, 1189, gołłow 1180, gottow 1343, gothe 1406, 
gotow 1452, gottow 1490, dziś Gothe (obok Ranies) £= *kotoüo; 
por. poi. kot.

gottelin 1443, gotelin 1468, dziś Göttin ^  *kotelina; por. poi. kotlina; 
Kotliny SG.

groben 1552, dziś Gräben jer. I. ^  *grabьno; por. ps. *grabъ, poi.
grab; Grabina SG.

Grabenstadt sw. ±= *grab-; por. wyżej groben.
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groben 1541, dziś Gröben ^  *grabinъï por. ps. *grabъ1, por. wyżej 
groben!

grabau) 946, grabo 949, grabów 965, grubaona 966, grabowe 
1158, dziś Grabów jer. I. ^  *grabov-', por. ps. *grabъ, poi. 
grab (drzewo), Grabów, Grabowa SG,, grabów Court. Grabau
PS.

Granau (w M agdeb.) ^  *granovъ\ por. ps. *grańь, poi. grań; 
Granów SG,

grassowe 1. grazzowe, grazzowe 1238, grałzow 1516, dziś Grassau 
st. ^  *gračevo·, por. ps. *graČ6, poi. gracz; Gracze, Gra- 
czewka SG.

greuenisse 1420, grenenicze 1420, dziś Gräüeniłz st. 1. greueniłze 
^  *grebenicaü, por. ps. *grebeńь, poi. grzebień; Grzebieniec SG., 
por. poł. grivtn ‘grzebień'.

grobizi 992, grobiske 1176, greptz 1501, dziś Grebs jer. I. ^  
*grabesk-7); por. ps. *grabъ; Grabina SG.

grevenae (gen.) 1282, dziś Greüena (lasek) nhl. ^  *grebeń-‘, por. 
ps. *grebeń6.

grebene 1140, griben 1184, dziś Grieben sw. sł. ^  *grebeń-; por. 
ps. *grebeń6, poi. grzebień, Grzebień SG .

Gribiłz 1236 ^  *gribic-ï por. ps. *gribъ, poi. grzyb; Grzybek SG.
Gribeliłz (koło Stendal) ^  *gribelic--, por. ps. *gribъ; Grzybie- 

lino KP.
grozzem, grozzene 1194, griłzene 1446, crołzen 1523, gryłzener 1523, 

dziś Gritzehne (koło Kalbe) ^  *gordien-\ por. ps. *gordъ; 
Grodzień, Grodzeń SG.

Grossow (koło Stendal) 1540 ^  *goršev-‘, por. ps. *goršьkъ, poi. 
groszek; Groszków SG.

Gruplitz (należ, do Grabów) ^  *grubъlic-; por. ps. *grubъ (j| *grąbъ), 
poi. gruby, (stpol. grąby, por. Grębów KP), Gruble SG.

grutz 1443, grucz 1468, dziś Griiłz jer. II. ^  *gru(dь)c-; por. ps. 
i poi. gruda; Grudż, Grudzie SG.

gubiz, gubitz 1221, 1275, gwbitz 1424, gubischen weide 1493, gubtz 
1523, gübischer busch 1562, dziś Gübs jer. I. ^  *gubica; por. 
ps. *gubiti, poi. gubić; Gubin, Gubicza SG.

7) *grobъ || *grebti; nazwy więc greptz, Grebs możnaby wprowadzać od 
pnia *greb-, więc; *grebъsk-.
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gussou) gussou, 1430, dziś Güssau (koło Genthin) ^  *guzovъ; por.
ps. *guzъ {— *gqzъ); Guzów, Guzew SG. 

gusne 1221, gusen 1422, ghusen 1430, dziś Giisen jer. II. ^  *guzeno;
por. ps. *guzъ; Guźlin SG. 

gustin 1420, godstein 1492, gusłym 1514, gutstin 1357, güłłsłien 
1676, gütsłein XVIII w. dziś Gustin sw. ^  *gosiinъ; por. ps. 
*gostь; Gościn SG. 

curouue curaw 1147, curowe 1150, 1153, corowe 1295, dziś Chörau 
k. kurov-‘, por. ps. *&ur¾, poi. &ur; Hurów SG. 

chudene (chüdene) 1282, chuden 1367 1382, dziś Chüden sw.
^  *lodьno; por. ps. *%oditi‘, Chodno, Chodnów SG. 

gutliłz 1340, chütlitz 1353, 1604, chulitze 1. gudelitz 1365, chutlisse 
1393, gütlitz 1420, ghutlitze 1435, gutzlitte 1495, chuttelitze 1503, 
dziś Chütlitz sw, *kutlic-\ por. ps. *kutiti; č. ½/ï7í, poi. 
skutek, kutwa', Kutlewo SG. 

garchow, gargow, gartgouüe 1238, dziś Jarchau st. ^  *jarъkoüo; por.
ps. *ïarь, poi. ja ry ’, Jarkowo SG. 

jarsowe, Ja(h)rsau sw. £= *iarъšeüo\ por. ps. poi. jar; Jarsze-
wicze SG.

jeoenitze 1291, jeuenicze 1506, dziś Jäüenitz, geb(e)nitz g. ^  */eü¾- 
n/ca; por. ps, *ieüъnъ, r. oüm¾8). 

jeggowe, Jeggau g. ^  *iaibkoüo; por. ps. *iaie, poi. jaje; Jajkowo
SG.

gelmerize 1472, dziś Jemmeritz sw. ^  *vьhm-\ por. ps. *iьlьmъ- 
pol. ilm; limie (dawniej Jelmie) K. 

jericho(w) 1444, iericho 1183, ierichow 1224, 1293, iericow 1225, 
iericho 1295, 1370, iericochowe 1317, ihericho 1424, jerichow 
jer. I, gergow 1459, dziś Jerichow jer. II. ^  iarixovo; por. ps. 
*/ar¾, poi. iar; Jarryce K. 

ghezerick 1362, jeserick 1459, jheserick 1514, dziś Jeserig £= * ie- 
zerъkъ; por. ps. *iezero, poi. jezioro.

]eseritz sch. ^  *iezeric-; por. ps. *iezero, poi. jezioro; Jezierzyce
SG .

cobelitze 1150, kabelitz 1159, 1172, cabeliz 1159, cobelize 1179, 
kobeliz 1337, dziś Kabelitz jer. II. ^  *kobelica; por. poi. kobiel", 
czes. kabele; Kobielice SG.

8) Por. mr. óyyn, br. jóvna, jovńa ^  *ievъna, * ievъńa «wyschnięte 
zboże, posucha».

6*
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kokelitze 1363, kakelitz 1444, käckelitze 1444, dziś Käckelitz 
sw. ^  *kakolic; por. ps. *kakati, poi. kakač; Kakalin SG. 

calene, Hallehne or. ^  * kalemie; por. ps. *kaliti, sch. kdliti {=  har
tować żelazo); Haleń SG. 

coldiz 1306, colditz 1294, coldiz 1459, dziś Kalitz jer. I. ^  *koldic;
por. ps, *kolda, poi. kłoda.

Kalow jer. I. í= *kalovъ; por. ps. *kalъ, poi. &a/; Calatz PS, 
calano Court., Kałów, Kałowo SG.

Cammin (koło K erkan) ^  *kamem; por. ps. *kamy (*kamene);
Cammien PS., camena Court., Kamin, Kamień SG. 

korit 1209, 1211, koryd 1405, corith 1459, dziś Harith jer. I. ^  * ko
ryt-; por, ps. i poi. koryto; Koryta SG. 

carnitz 1. karwitz 1238, karritz, karricz 1421, karnetze 1472, car- 
witze 1492, karffetze 1494, carwitz 1519, dziś Karritz st. ^  
*korüic-; por. ps. *korca, poi. krowa, ale Karwina, Kar- 
wice SG.

kare, kore XIV w., dziś Karów jer. II. ^  *kor-; por. ps. i poi.
kora; sch. kora; Korze SG. 

kotene coten 1254, dziś Käthen köthen g. ^  *kotьno; por. poi.
kot; Kocin, Kociele SG. 

kawlitz 1184, cauwelitz 1208, dziś Kaulitz or. ^  *kavъlic-; por.
ps. *kaüъka, poi. kawka; Kawki SG. 

cammiz kemnitz 1255, dziś Kemnitz sw. ^  * kamenie-; por. ps.
*kamy (kamene) poi. kamień; por. Kamieniec SG. 

kerkowe kerkow 1366, dziś Kerkau or. ^  *korъkoü-; por. ps.
*korъkъ, poi. korek; Korków SG. 

karkun 1496, dziś Kerkuhn or. 1. kerkune ^  *krkuńь; por. ps.
*krkъ, poi. kark; Karkowo SG. 

kettelnize 1477, dziś Kettelwitz wa. ^  *kotelüiti-; por. ps. *kotьlъ, 
poi. kocieł.

clodene 1. cloden 1209, cloden II. or. 1, dziś Kläden klöden st. ^  
*koldьno; por. ps. *kolda, poi. kłoda; Kłodno SG. 

cleinow, clenow, clynow, dziś Kleinau or, ^  *klinotiъ; por. ps.
*klinъ, poi. klin; Klinów SG.

Kleyn (koło Stendal) 1495 ^  *klinъ; por. wyżej cleinow. 
klestene 1443, clestowe 1458, clestou 1477, kleistow 1491, dziś 

Kleistau sw. ^  *klěščeüъ; por. ps. *kleštiti, poi. kleszczyć; 
Kleszczów SG.
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klobbenitzsche 1680, dziś Klemnitz (koło F örderstäd t) ^  *kląbь- 
nitii; por. ps. *klqbъ, poi. kłąb; Clammey PS, clembonouici 
Court.

cleps 1295, clepzek clepzck clepłze 1300, dziś Kleps jer. I. í= 
*klêpъče; por. ps. *klepati, poi. klepać SG. 

klinkou) clinckoW 1430, clinckow 1492, dziś Klinkau st. ^  *klinъ- 
kovъ; por. ps. *klinъ, poi. klin; Klinki SG.

Klinke st. ^  *klinъk--, por. wyżej klinkou).
Clincus (jezioro) ^  *kjinъkuš6; por. klinkow, Klinki SG.
Klinze g. ^  *klimČ6; por. wyżej klinkow, Klińce SG. Klińcz SG. 
cliłzse 1145, Cliłzsie 1198, klitzen 1159, dziś Klietz jer. II. ^  

*klic6’, por. ps. *klicati, *klicQ ; stbg. kličь krzyk, r. kłyč || kłyk, 
poi. klikowisko\ Klikowa, Kliczki SG. 

klessic 1275, klesnik 1365, klyzenich XIV w,, cletznik kon. XIV W., 
dziś Kliełznick jer. II. ^  *kъlьčьnikъ\ por. ps. *kъlъ, poi. 
Kłeck Kielce SG. 

clizke 1286, klizich kon. XIV w., klyłzk klitzk 1420, nygen 
kleyceke 1430, nyencleczke 1430, dziś Klitsche jer. II. ^  *kličók-; 
por. ps. *kliČQ (*klicati); Kliczyn SG. 

clitzen przed  1400, klitzke 1459, Klitzke klitsche jer. I. ^  *klicôk- 
(*kličьnъ); Kliczyn SG. 

kloderim 1420, dziś Kloderim jer. II. ^  *kold-\ por. ps. *kolda, 
poi. kłoda", Kłodzin SG. 

cluden, Klüden g. ^  *koldьno", por. ps. *kolda', Kłodzin SG,, 
Kłodno SG.

kloytz, cloczcze, clotzim, clotzow, dziś Klötze sw. ^  *kloč-‘. por. 
ps. *kločq (*klokati), bg. klocъ, sch. klöcati [| küöcati — kwoczeć 
(kwoka).

clutzowe 1151, 1189, 1307, cluzoü 1171, clutzow 1269, clutsowe 
1236, 1285, clitsowe 1283, clytzove, clutzowe 1297, clytsowe 
clitsowe 1307, clutzow 1511, clutzower 1523, dziś Klützow jer. I. 
^  *kl’učevo‘, por. ps. *kl’uče, poi. klucz; Kluczewo SG. 

cobbel, czobel 1522, cobbell 1568, dziś Kobbel wo. ^  *kobele‘, por.
poi. Kobiel; Kobiel SG, 

kabelitze 1420, kebbelitz 1473, dziś Köbbelitz sw. í= *kobelic-', por. 
Kobielice SG.

Kobin st. í= *kobinъ; por. ps. *kobъ, sch. kôb ( =  zły los).
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kubelke 1472, koblack 1475, kobbelake 1472, 1487, cobbelake 1503, 
dziś Kobla, copbelake ^  *kobylъky; por. ps. *kobylъka, poi. 
kobyłka; Kobyłka K. 

kolbitz 1495, kolbiłz 1516, dziś Kolbitz wo, ±= * kibic-; por. ps. *ҢЬъ, 
poi. kiełb: Kiełbowo SG.

Kolpin ^  *klpinъ; por. ps. *klpъ, gł. kołp, kasz. kêłpł, Kiełpin 
(ms. kasz.).

copernitz 1552, dziś Köpernitz jer. I. ^  *koprъnic-; por. ps. *koprъ, 
poi. koper; Kopernia SG. 

karbeliz 1180, 1197, kerbeliz 1459, kerbelitz 1489, dziś Körbelitz 
jer. I. =£= *krbelic; por. ps. *krbъ, poi. karb; Karbice SG. 

coiim 946, cotim 1145, 1179, cocim 1150, dziś Koūm jer. II. ^  *ko- 
łim6, por. ps. *koiiłi, poi. Okocim SG. 

cracowe 1161, 1359, krakoe 1166, crakowe 1272, krakau 1296, 
krakowe 1297, crakow 1420, krakaw 1472, 1523, krakaw 1493, 
dziś Krakau jer. I. ^  *krakoüъ; por. poi. krakać; Kraków, 

kruckeborne 1173, krakeborne 1424, dziś Krakeborn (koło Lübs) 
^  *krako-borna; por. poi. krakać i ps. * borna brona — brama, 

vratz (!) 1322, crałze 1327, cratz 1344, cratz 1457, dziś Kraatz or.
^  *kračь; por. poi. kraczę (krakać). 

cremcow 1224, krimekawe 1. kremkow 1238, kremmekow 1473, 
klembko (?) 1494, kremeko 1506, dziś Kremkau st. í= *krěmkoüъ; 
por. ps. * kremy, *krěmene, poi. krzemień; Krzemieniew SG. 

crussowe 1157, 1173, 1189, crusowe 1187, dziś Kressau (koło 
Leitzkau) ^  *kruševo; por. ps. *kruša || grula, poi, grusza, 

kreveze, crewsen, crenetze, dziś Krewese or. ^  *kъrevoc-; por. ps.
*kъrь, poi. kier z, krza; Krzewce SG., Krzewica SG. 

krewicz 1430, crewytzer 1523, creüize 1209, creviz 1311, criviz, 
kriwiłz 1350, dziś Krewitz wo. ^  *kъíeüic-; por. wyżej kreveze. 

Krissow or. ^  *križev-; por. poi. krzyż, Krzyżowo SG. 
crive 1209, crive 1304, 1307, dziś Krive va. ^  *krivьie; por. ps.

*krivъ(iь), poi. krzywy; Krzywię SG. 
crussow 1371, dziś Krüssau jer. II ^  *krusevъ; por. ps. *kruša 

(|| *gruša), poi. grusza, 
cruzeze 1135, cruzize 1152, cruzece 1152, crucithe 1217, cruzezhe 

1220, dziś Krusiłz wo. ^  *krušьc-; por. ps. *kruša. 
kulitz 1304, 1354, 1498, kulitz 1443, kulitzer 1536, dzis Kuliłz 

nhl. í= * kulić-; por. ps. *kuliłi, poi. kulić; Kulice SG.
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kulczow 1459, dziś Külzau (koło Niegripp) ^  *klčevъ; por. ps. 
*kţkъ.

gimrou[\) 1472, dziś Kurau kurrau sw. ^  *kuroüъ; por. ps. *kurъ, 
poi. kur; Kurów SG. 

kurów 1506, dziś kurów g. ^  *kuroüъ; por. ps. *kurъ, poi. kur; 
Kurów SG.

cusule 1299, 1306, kussel 1533, dziś i*Cüsc/ jer. I. ^  *kušelь; por.
ps. *&ušq (*kusiti), poi. kuszę (kusić)’, Kuszyn K. 

kuczko we 1400, cutzekaw 1400, dziś Kützkow jer. II. ±= *kučьkoü-;
por. ps. *kuča, poi. kucza; Kuczków SG. 

lamen 1160, lamen 1238, dziś Lamen st. ^  *lamьno; por. ps.
*lamati, poi. łamać; Łamki KP. 

lawke 1536, lancke 1537, dziś Lancken wo, í= *lqka; por. ps.
*lqka, poi. łąka] Łąka, Łąki SG. 

laczeke 1356, latzke 1460, lazke 1472, dziś La(a)tzke lałsche g.
^  *lĕsъk-’, por. ps. */ês¾, poi. /as; Laski SG, 

ligzice 937, liezeca 995, liezeche, liezca 997, 1136, lietzo, lieizyo, 
liesca 810, 1017, lizecho 1114, liezeke 1128, liłzke 1137, liezke 
1139, liezeche 1151, litzka 1155, litzeka 1155, liełzke 1157, 
lezeke 1161, liezeka 1171, liezecha 1173, letzka 1189, lezeke 
1236, letzkensis 1352, liezeka 1424, liłzkensis 1492, /í7z&e 1493, 
litzk 1497, litzka 1503, dziś Leitzkau jer. I. ;= *lisъk-; por, ps. 
*/ís¾, poi. /rs; Lískr SG.

Lelchau, lelcbow 1420 ^  *lelôkoü-; por, ps. *lelьkъ, poi. lelek’, 
Lelków SG,

Lentzen 1, lentzen wo. ^  *lěńьče; por. ps. */елҫ, *lěniti, poi, nazw a 
Leńcze.

leppin 1344, dziś Leppin or. ^  *lěpinъ; por. ps. *lěpiti, poi. lepić; 
Lepino SG.

lewize 1304, dziś Lewitz ^  *lěüica; por. ps, *lěüъ(iь), poi. /eu¾/; 
Lewice KP.

/uèas 1370, dziś Liebars, lübars jer. II.9) ±= *l’ubašь; por, ps. *lubъ, 
poi. /uèi/; Lubasz, Lubiasz SG. 

liczizi 946, liczizi, lizzizi 1150, dziś Ligzice ^  *lisitie; por. ps, 
*//s¾, poi. /ѓѕ; Lisice SG.

9j Nazwa urobiona od im. *l’uboslavъ (po\. Lubosław).
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lipę 1536, lippe 1537, lipę (las) 1290, dziś Liepe wo, ^  *lipьie; 
por. ps. i poï. lipa; Lipie SG. 

lysłem 1496, listen 1209, listen 1537, liesen 1536, dziś Liesten sw.
í= *listeno; por. ps. *list6, poi. liść', Liścina SG . 

lybke(n) 1533, dziś Liepke ^  *lipъk-; por. ps. *lipa; Lipki SG. 
Liuzenna (pow. moraz.) ^  *lužьn-; por. ps. *luža, poi. łuża. 
Löbekühn jer. I. ^  *l’ub-; por. ps. *l’ubъ(iò), poi. luby’ Lubar

SG.
Lobbesze 1497, dziś Lobbese jer. I. ^  *l’ubeši; por. ps. *l’ubъ;

Lubieś, Lubiesza SG. 
lubaniz 1225, lubeniłz 1238, lubanitz, lobeniz 1252, dziś Löbnitz k.

^  *l’ubanitii; por. ps. *l’ubъ; Lubanicze SG. 
lüderitze 1341, luderitz 1341, luderitze 1438, dziś Lüderitz st. ^  

*l’ud-\ por. ps. *ïudъ, poi. lud; Ludziny SG. 
loceke 1152, loceco 1152, dziś Loitsche wo. ^  *ločьk-; por. ps.

*/očq, poi. łoczę ( =  chciwie pożeram ); Łoczyn SG . 
/o/me 1444, dziś Lohne or. ^  *lun-; por. ps. *luna, poi. łuna", 

Łuny SG.
losse 1209, dziś Losse or. ^  *lêsъ; por. ps. *lĕsъ, poi. las; Lasy

SG.
Lossewiłz sch. ^  *lěsoüic-; por. ps. *lĕsъ, poi. las; Lasowiee SG. 
loztoue 973, lozstowe 1208, loztüowe 1221, lostow 1459, dziś Lostau 

jer. I. ^  *lastovo; por. ps.*lastoüica, poi. łastówka, czes. lastoüice 
Łastou)ica, Łasłoiüce SG. 

lutkaw 1481, lutkow 1489, lutkaw 1568, letkow (loikow) 1536, 
lotzkaw 1537, lucktow 1443, dziś Lotkau wo. í= *l’utъkoüъ; 
por. ps. *l’utъ (iь), poi. luty; Lutowo SG. 

latzke 1409, lazeke 1418, latsche 1457, latzk dziś Lotsche g.
^  *lěsъko; por. ps. *lĕsъ, poi. las; Laski SG. 

liibaz 1378, lubbars 1481, lubbarsz, lubas 1490, lubasz 1187, lubas 
1189, 1198, 1244, 1275, 1329, ostlubas 1372, lubars 1552, lubbars 
1555, dziś Lübars sw. ^  *łubašь; por. ps. *l’ubъ, poi. luby; 
Lubasz SG.

lubenitz 1238, dziś Lübenitz ;= * lubienie-; por. ps. *l’ubъ; lubene, 
łubin Court.

luben 1499, 1531, dziś Lüben (koło Burg) *l’uben-; por. ps.
*ïubъ; łubin Court., Lubień SG. 

lupitz 1555, dziś Lübitz í= *ГиЬіс-ӂ, por. ps. *l’ubъ; Lubicz SG.
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lubirniz 1347, lubbernitz(e) 1364, lobernitz 1533, lubernitz 1536 
lubberitz 1568, dziś Lübberitz lübriłz nhl. ^  *l’ubehnic-; por. 
ps. *lubъï Lubierzyn SG. 

liubatici 975, lubicz 1301, lubiz 1459, dziś Lübs jer. I. ^  *l’ubatitii", 
por. ps. *l’ubъ; Lubisz, Lubicz SG. 

lunow 1473, linów 1506, dziś Liinow g. ^  *luńeoъ\ por. ps. *luńь 
«myszołów».

lutene 1513, dziś Luthäne lüttehne st. í= *ïutьno; por. ps, */ufo, 
poi. luty", Luteń SG.

Liitenitz jer. I. ^  *l’utьnic-; por. ps. *ïutъ\ luthe Court., Luteń SG. 
mokrene 1360, macrainsche 1680, dziś Mackrene (miejsce puste 

w M agdeburgji) ^  *mokrьn-\ por. ps. *mokrъ, poi. mokry, 
Mokre, Mokryny SG.

Mallehn sw. ^  *malьn~\ por. ps. *malъ, poi. mały. 
malentzyn 1438, malenzin 1459, molentzeyn 1519, dziś Mahlenzin 

jer. II. £= *malętinъ; por. ps. *malъ, poi. mały. 
malizi 946, 1150, 1179, maltzii 1145, malitz 1302, malitz 1337, 

maličz 1337, dziś Mahlitz jer. II. ^  *malic-\ por. ps. *malъ, 
poi. mały; Malice, Malicza SG. 

marce (staw) XV, XVI w., marvitz, merlitz, meru)itz 1350, 1360, 
dziś Marbe ^  *morüic-', por. ps. *morüъ, poi. mrówka, sch. 
mrâü.

markow 1279, merkau 1279, dziś Markau sw. ^  *morkoü-; por.
ps. *morkъ, poi. mrok. 

martzan 1334, mersan 1452, dziś Marzahne (koło A rneburga) 
^  *morčańь\ por. ps. *morkъ, poi. mrok, mroczno.

Mechau or. 1. mechowe ^  *mè'fjovo\ por. ps. *mě%ъ, poi. miech; 
Miechów SG.

melin, mellyn 1. mollyn, dziś Mellin sw. ^  *melinъ; por. ps. meïą, 
poi. mielę; Mielinek SG. 

milcuni 946, miluni 1145, mileum (!) 1150, melcowe 1179, melkowe 
1240, dziś Melcow jer. II. ^  *milъkoüo; por. ps. *milъ, poi. 
mr/í/; Miłkowo SG. 

menwicz przed  1400, dziś Mennewitz k. ±= *mĕnъüic-; por. ps- 
*měna, poi. z-mianaì Mieniony SG. 

myenz 1220, mentiz 1275, mentz 1407, 1479, mentze 1479, 1482, 
1523, mentze 1483, mentzs 1536, meintz 1537, dziś Mentz jer. I. 
^  *měnьc-; por. ps. *měniti; poi. mienić; Mieniany SG.
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merin 1473, marin 1324, dziś Mehrin or. ^  *тётіпъѓ, por. ps.
*měra, poi. miara; Mierzyn SG. 

merize 1372, dziś Meriłz (koło Deetz) ^  *měrica; por. wyżej 
Mierzyce SG.

mesyn 1420, messyn 1435, messin 1473, dziś Messin sw. í= *mězinъ;
por. ps. *mězinъ, poi. mieziny; Miezieniec SG. 

michriłze 1473, 1506, dziś Michritz g. ^  *mokricě; por. ps. *mokrъ, 
poi. mokry; Mokrzy ce, Mokrzy ca SG. 

milowe 1145, milow 1387, dziś Milow jer. II. ^  *milovъ; por. ps.
*milъ, poi. miły; Miłowice SG. 

mockeren 1420, mokeryn 1496, dziś Möckern, mäckern sł. í= *mo· 
krinъ; por. ps. *mokrъ; Mokryn SG. 

mokrianici, mocranici 949, mocornic 965, mokernik 992, mukerne 
1160, mokerne 1186, mokernie 1195, mokernic 1196, mockern 
1461, dziś Möckern jer. I. ^  *mokranitii; por. ps. *mokrъ; poi. 
Mokrzany, Moksze, Mokryn, SG. 

mokernitz 1487, Möckerwitz (koło Loburg) f= *mokrьnic-; por, ps. 
*mokrъ.

mucrona 1152, Mocorne 1153 ^  *mokrmьie. 
molyz 1. molwiłz 1324, molize 1443, molitze 1458, molitz 1570, 

dziś Molitz sw. ±= *molic-; por. ps. *molь, poi. mól, czes. 
mol; Molenie SG.

Moritz jer. I. ^  *moric-; por. ps. *moriti, poi. morzyć; Morzy ca SG. 
mórlitz 1305, morditz 1306, moriz 1306, dziś Morz (koło Biere) 

murz í= *mrdic-; por. ps. *mrdati, poi. merdać, morda; Mor- 
ť/zrce SG.

mose 1144 1145, 1159, 1190, 1228, 1307, 1511, mosze 1511, dziś 
Mose í= *mažьie; por. ps. *mažą (*mazati), poi. mażę (mazać); 
Maże SG.

masentin 1420, dziś Mösentm sw. ^  *možętinъ; por. ps. *mogq, 
*možeš6, poi. możesz; Możany SG. 

motelicze kon. XIV w., motelitz 1459, dziś Möthlitz jer. II. ^  *mo- 
tylica; por. ps. * motyle, poi. motyl; Motylewo SG. 

musowe 1187, muschowe 1189, musskow 1424, dziś Muschawe 
jer. I. ^  *mušekoü-; por. ps. *muyx, poi. mucha; Muszko- 
Wice SG.

nagorit 1068, dziś Nagorit ^  *nago-ritь; por. ps. *nagъ, poi. nagi, -}- 
ps. *ritb, poi. rzyć.
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nedialisci 963, nedialesci 963, nedeliz 1361, 1459, neddeliłz 1514, 
dziś Nedliłz jer. I. ^  *nedělic-; por. ps. *neděla-, poi. niedziela’, 
Niedzielna SG.

nesenitz(e) 1444, dziś Nesenitz sw. íś  *nesenica; por. ps. *nesenъ, 
poi. niesiony; Niesin SG. 

niüilize 1145, niulice 1157, niüiliłze 1209, dziś Neulitz wa ^  *ne- 
veïic-; por. *niva, poi. niwa; Niwice SG. 

nigrebe 1158, nigribbe 1285, nygrebbe 1276, nygrip 1310, dziś 
Niegripp jer. II. =£= *ne-grib-", por. ps. *gribъ, poi. grzyb; Grzybic
SG.

Nierow jer. II. ^  *nyroü-‘, por. ps. nyrati- poi. nurzać", Ner SG. 
pelinizi 937, 973, palniłz 1448, 1477, dziś Palnitz ws. ^  *pelynic-', 

por. ps. *pelynъ, piołyn (piołun). 
pameliiz 1177, 1189, pomelitz 1404, pomolicz 1437, dziś Pamelitz 

jer. I. ^  *po-melic-·, por. ps. *mel’ą, polº mielę; Pomiel- 
nica SG.

Pansau (koło Klötze) 1394 ^  *pąčevo\ por. ps. *pąčьkъ (*pąkъ), 
poi. pączek", Pączewo, PączkoWo SG. 

popeliz 1231, dziś Popliłz jer. II. *popelic-; por. ps. *popelъ, 
poi. popiół; Popielec SG. 

parchowe 1188, 1209, 1342, parchouwe 1459, dziś Parchau jer. I.
^  *porXovo", por. ps. *por%ъ, poi. proch", Parchowo SG. 

parchem 1145, parchem 1209, 1230, dziś Parchen jer. II. ^  *poriyme, 
por. wyżej parchowe.

Parsau sch. ^  *pršeüъ; por. poi. parszywy", Parszów SG. 
poregi porei 946, porei 1014, dziś Parei (wyspa, las) parey jer. II.

^  *poraje; por. Poraj (wieś w pow. krośnieńskim )11).
Parwitz ^  *parъüic-; por. ps. i poi. para; Parwa SG. 
pechovi 949, pechowe 965, 973, pecho 1139, pechoe 1159, pechowe 

1185, 1194, pechów 1402, pechów 1459, dziś Pechau jer. I. ^  
*pěXoüo; por. ps. *pě%ъ, czes. pechy, poi. piechota (rodzaj fa
soli w gwar. poi.); Piechoty SG.

Persikau (w W erder) e= *pfsikovъ; por. ps. *prse, poi. pierś, czes. prs.

*1) B r ü c k n e r :  „Słow. etymolog, jęz. pol.“ „poraj jest dzisiaj nazwą 
herbu, co niby różę na tarczy nosi, ale to nie róża, lecz porej, a w XVI w. 
porej =  bagno. Porey nad Łabą Poregi. Dla silnej odraźliwej woni od 
pory =  siła nazwane. Niemcy od Słowian nadłab. zapożyczyli tę nazwę 
Poraj, jak mleczaj. W porej e dialektyczne, jak w dej".
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pełz 1301, pecz 1303, dziś Pełz Jer. I. :5= *pekte; por. ps. Cpekq 
*pečeši — piekę piezesz); *pektь, poi. piec; Piec, Piece SG. 

petzenow 1529, dziś Pełzenau ^  *pečenoüъ', por. ps. *pečenъ, poi.
pieczony; por. poi. nazw , Pieczonka i wś. Pieczonka SG. 

pynnow 1280, pynnow 1281, pynnowe 1303, pinnoœ 1457, pinnowsche 
holz 1651, dziś Pinnow or. ^  *pьnovъ; por. ps. fpem, poi. 
pień; Pniewy SG. dł. Pńów. 

plothe 1343, plotę 1324, plate 1473, dziś Plathe sw. ^  *p/o/-;
por. ps. *plotъ, poi. płot; Plate PS, Płocie SG. 

ploten 1145, plotę 1166, 1171, 1191, plothe 1185, dziś Plathow 
jer. II. ^  *plot-\ por. ps. *plotъ. 

plochauisci 940, plachwicz m arkę, dziś Plachwitz wo. ;= pol- 
kaüic-; por. ps. *polkati, poi. płokać płakać) Płaksy SG. 

plotin 1473, 1506, dziś Platin (koło K alw örde) ^  plotinъ; por.
ps. *plotъ, poi. płot; Płocice SG. 

plessou 1458, plessow 1473, plessaw 1495, dziś Plessau sw. ^  
*plěšeüъ; por. ps. plěsь, poi. plesz, czes. pleš; Pleszew, Ple- 
szów KG.

plezze 1333, pletz 1343, pletze 1436, pleetcz 1437, dziś Pleetz 
plötz or. ^  *pleti-\ por. ps. *pletie, poi. piece (plecy), Plece- 
wicze SG.

pliozunuzi 1021, plezwiz 1271, dziś Pletzwitz í= pletieüic-’, por.
ps. *pletie, poi. piece", Plecewicze SG. 

plozeka 1178, plozeke plotzka 1221, plozeke 1228, ploczke 1303, 
plotzke 1330, 1335, 1523, dziś Plötzky plötzke jer. I. ^  *bol- 
tьsk-\ por. ps. *holto, poi. błoto.

Poberun í= *po-berunь; por. ps. *berq, poi. biorę, 
pokeriz 1224, potgorize potgorizi 1135, putgorizi potgorize 1 152, 

putgorize 1220, dziś Pökeritz jer. I. ^  *podъ-gorica; por. ps, 
*gora, poi. góra; Podgórzyce SG. 

poleni 1145, polene 1209, pollene 1218, polinger m ark  1489, po- 
lener 1562, dziś Pöhlen wa ^  *poīьn-\ por. ps. *polie, poi. 
pole.

polnitz(e) 1319, polnizce 1405, polnitze 1600, dziś Pollnitz or, í= 
*pohnica; por. Polnica SG. 

polekowe 1282, polkowe 1287, polkow 1420, dziś Polkau or, ^  
*pol’òkoüo; por, Polkowo SG. 

poluiz(e) 1454, Pollkwitz g. ^  *polьüica; por. Polwica SG.
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poppow 1363, dziś Poppau sw. í= *popovъ', por. ps. popъ, poi.
pop; Popów SG. 

porditz 1341, 1345, porditze portz 1358, porcz 1423, porłze 1427, 
poriz 1476, portz 1540, dziś Poritz st. ^  *prtec-; por. ps. 
*prtь, poi. parć (parciany)\ Parcice, Parcz SG. 

pöteritz peteritz, Poteritz 1363 ^  *połeric-', por. ps. (*terti, poi.
trzeć) *terati (pocierać)', Pocierzyn SG. 

potgrot 1304, 1354, podegrund 1534, dziś Potgrot í= *podъ-gord-;
por. ps. *gordъ, poi. gród', Podgrodzie SG. 

poten 1391, pethene, Pöthen jer. I. ^  *potьno; por. ps. *potъ, poi. 
pot', Pocin SG.

Potzähne g. í= *botièn-", por. ps. *botënъ, poi. bocian, bocoń‘, Bo
cianowo SG.

Prahlitz í= *bьraliti', por. ps. *bьrati, poi. brać', Bralice, Bralin SG. 
Predemitz jer. I. 1537, predenitz ^  *perdьnica.
Precekina (rzeka) ±= *pertekin’, por. ps. *teką, poi. ciekę, 
preiulitse 939, predalitze 941, predalize 946, dziś Pretalitze (937, 973) 

í= *perdalic-’, por. ps. *perdati, poi. (s)przedać", Przedanica SG. 
brithzin 1151, brezin 1157, britzin 1171, 1189, 1236, 1283, 1285, 

bretzin 1219, 1307, britsyn 1307, preczien 1330, brytzin 1511, 
dżiś Pretzien jer. I. í= *berzinъ; por. ps. * ber za, poi. brzoza', 
Breziny SG.

prizlawa 1056, prinzlowe 1225, prinzlowe 1335, dziś Prinzlow ^  
*prędislaü-', por. ps. *prędq, poi. przędą, 

predele 1173, 1189, predhele 1219, preddel 1498, dziś Prödel jer. I.
^  *per-dĕl-’, por. ps. *dělъ, poi. dział.

Pürnitz ^  *pyrenic-’, por. ps. *pyrь, poi. pyrzyna, czes. pýr; P y 
rzyce SG.

pustenitze 1319, dziś Püsznitz or. ^  *pustenic-’, por. ps. pustъ, 
poi. pustynia', Pustelnica SG. 

putlandes 1329, putlentze 1337, 1345, 1388, putlencze 1378, 1426, 
pütlenczen 1409, dziś Putlentz sw. ^  *podъ-lěńьče", por. ps. 
*lěniti, poi. nazw a Leńcze. 

quabiz 1173, 1189, quabyz 1187, dziś Quabiłz jer. I. ^  *küapic-;
por. ps. *küapiti, poi. kwapić, czes. koapiti; Kwapinka SG. 

robelj 946, robeli 1150, robele 1179, rabel 1209, rabele 1209, robole 
1209, dziś Räbel or. ^  *orbьï-\ por. ps. *orbъ, scs. rabъ, poi. 
robić', Robotna SG.
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rademin 1. rademyn 1344, dziś Rademin sw. ^  *radiminъ; por. ps.
*radit, poi. radzić, 

randowe 1236, </zí's Randau jer. I. í= *rędoüo; por. ps. *ręt/¾, poi.
rzçť/; Rządów SG. 

гапуѕ, татхіѕ 1176, rarn’s 1221, ront/s 1317, konitz (!) 1343, ronnitz 
1452, ronms 1490, dziś Ranies jer. I. ±ś *ranišь; por. ps. *ranъ, 
«wczesny» poi. rany (ranny w. poranny), rano; Ranie, Ranis SG. 

resene 1345, rese 1345, resen 1345, dziś Rähsen jer. TI. ^  *rězьno;
por. ps. *rězałi, poi. rzezać; Rzezawa SG. 

redigow, Redigau sw. ±= *radikooъ; por. ps. *radъ, poi. rad; Rad- 
kowicze SG.

reppin 1502, reppin 1506, reppin 1472, dziś Reppen sw. ^  *rěpinъ;
por. ps. *rĕpa, poi. rzepa; Rzepin SG. 

reizer brueck 1529, Reez jer. I. ^  *rěč-; por. ps. *rèčьka, poi.
rzeczka; Rzeczyca K. 

rybowe 1344, rybow 1420, dziś Riebau sw. ^  *rybooo; por. ps.
*ryba, poi. ryba; Rybowo SG. 

ridzowe 1282, riddesow 1345, ritzowe 1345, rydsowe 1377, rissow 
1484, rissow 1485, dziś Ritzow g. ^  *rydieüo; por. ps. *rydiь, 
scs. ryždь, poi. rydz; Rydzów SG. 

roddauwe 1444, roddow 1444, dziś Roddau (koło Klötze) ^  *rodoüo;
por. ps. *rodъ, poi. ród; Rodowo SG. 

rodenere 1238, Rodouue (rzeka) 1012—1023 ±= *rodoüo; por. ps.
*rodъ, poi. ród; RodzieńkoWo SG. 

rogosen 1400, ragoesen 1400, rogozen 1400, dziś Rogäsen jer. II.
^  *rogožьno, por. ps. * rogoże, poi. rogoża; Rogoźno SG. 

rogez 1144, rogaz 1150, rogeiz 1275, rogetz 1497, dziś Rogäłz wo.
í= *rogožь; por. wyżej rogosen. 

rochow 1377, rocgawe 1377, rocgowe 1377, dziś Rochau st. ^  *rogou-;
por. ps. *rogъ, poi. róg; Rogów SG. 

rokenlyn 1363, rokentin 1363, dziś Rockenłin sw. ±= *rokątinъ;
(por. ps. *rokъ, poi. rok), 

ronnou 1506, Ronnau (koło Köbelitz) 1472 ^  *ranoü-; por. ps.
*ranъ, poi. rany (wczesny) Ranna SG.

Roschow jer. I. ^  *orzgovъ12); por. ps. *orzga, poi. rózga.

94 St. К. Papíerkowski SO. 9

12) Może: *raševъ t. j. posiadłość Raša; *rašь ^  *radoslav6J stpołab. 
Rašewo M. 398.
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rosteke 1420, rostocke 1435, 1473, rostock 1492, dziś Rostock sw, 
*orztokъÿ↑ por. ps. *orz, tokъ, poi. roztok; Roztocze SG. 

rokinze 1197, 1207, 1209, rokence 1207, rökez 1322, rochz 1326, 
roytze 1326, roketze 1377, dziś Röxe st. í= *orky(t)6mti-; por, 
ps. *orkyteno, poi. rokit(n)a; Rokitna, Rokicie SG. 

rudow 1376, rudowce 1343, dziś Riidow or. f= *rudoü-; por. ps.
*rudъ(iь), poi. rudy; Rudowo SG. 

sacchou 1506, dziś Sachau g. ^  *za%ovъ; por. ps. *zaXovati, poi.
zachować; Sachau PS, sachowo Court. 

salou 1507, Salau 1470 ^  *žaloüъ; por, ps. *žalь, poi. żal; 
Żalin SG.

selechowe 1235, selchow 1246, selegow 1278, dziś Salchau g. ^  
*žele%oüo; por. poi. Żelechów, 

sollentin, czellentyn 1381, czelentim 1420, selentin 1435, dziś Sal- 
lenthin sw. ^  *zelętinъ; por. Zielecin SG. 

sandowe 1190, 1208, sandow 1281, 1534, sando 1314, dziś Sandau 
jer. II. £= *sądoüo; por. ps. *sądъ. 

sceplitz scheplitz Schäplitz st. ^  *čaplic-; por. ps. *čaplia, poi.
czapla; Czaple, Czaplice SG. 

schortow, sartow 1430, dziś Schartau st. ^  *čftovъ; por. ps. *čftъ, 
poi. czart; Czartów SG. 

sirtaw 945, ciertuüi 949, süartaüua 961, cirtuua (cirtouua) 965, 
scartoensis 1159, schartowe, schartouue 1153, 1156, 1161, scar- 
towe 1156, 1186, schartowe 1307, schartow, schartouw 1451, 
schartow 1489, scartow 1511, schartow 1523, dziś Schartau 
jer. I, ^  *čftovo; por. wyżej schortow. 

schartawke schartönweke XIV w., dziś Schartencke jer. II, ^  *črtoüъk- ;
por. wyżej schortow.

Scheinitz k. ^  *süinic-; por. ps. *soinьia, poi. Świnia; Świnice K. 
schorne 1345, schorne 1409, schornow 1506, scharne 1521, dziś 

Scheeren st. ^  *črn-; por. ps. *črnъ, poi. czarny; Czarne, Czarno
SG.

Schermen jer. I. ^  *čiminъ; por. ps. *čłmь, czes. čermdk; Czermin
SG.

scernekow 1292, scernekaw 1292, schernekow 1292, scerneco 1292, 
dziś Schernikau or. í= *čfnikoüъ; por, ps. *črnъ, poi. czarny; 
Czerników SG,
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Schieben sw. 1. schiben ^  *šibeno; por. ps. *šibałi, stpol. (do poł. 
XVI w.) szybienica, gł. šibjenica, dł. šybeńca; Szubin K. (por. 
dziś poi. szubienica), 

scudicz 1254, dziś Scuditz (koło A rneburga) ^  *ščutic-; por. ps.
*ščuti, poł, szczuć; Szczucice SG. Skudzice. 

sclauüentin 1430, slauiin 1459, dziś Schlagentin jer. II. ^  *slaüętinъ;
por. ps. *slaüa, poi. sława", Sławęcin SG. 

slamou Schlamau jer. I í= *solmoüъ; por. ps. *solma, poi. słoma', 
Słomów SG.

schlanewiłzer feld 1640, slannewitz 1369, slanwitz 1446, dziś 
Schlangewitz k. ^  *solnoüiti-; por. ps. *solnъ(iь), poi. słony", 
Słonowo Słonica SG. 

sleüenicze 1145, sleüinize 1183, sleüenitz 1209, sleüenitz 1220, 
1231, sleüenitz 1221, sleüeniz 1228, 1233, slewenicz 1472, sle- 
wenitz (e) 1480, schlebenitz 1562, dziś Schleibnitz wa. ^  *sliüьnic-; 
por. ps. *sliüa, poi. śliwa; Sliwiny SG. 

smersowe 1420, smersow 1420, smerseco 1435, smersouw 1473, dziś 
Schmersau or. ^  *smfd-; por. ps. *smíděti, poi. śmierdzieć", 

smołowe smölöwe, dziś Schonöìau sw. í= *smoloüo; por. ps. * smoła, 
poi. smoła; Smółki SG. 

schollene 1146, zcolene 1195, zcholene, scolene 1196, scholene 1302, 
dziś Scholene jer. II. £= *zolen-; por. ps. *zola, poi. zoła (zoł); 
mr. zoła «popiół, pot»; Zołki K.

Schrampe 1. strampe or. ^  *strqpy; por. ps. *strqpъ, poi. strzęp, 
(stpol. strqp)1 Strzępiń K, Strzępska KP.

Scromelitz wa. ^  *skormelic-; por. ps. *skormъ, poi. skrom; Skro- 
mowice SG.

zwiniz 1209, zwinez 1300, swydenicz kon. XIV w.), dziś Schweinitz 
jer. I. ^  *süińica, *süińьcь, [süidьnica); por. ps. *süinьia, poi. 
Świnia; Swiniec SG, Świdnica SG. 

sadun 1145, sodin 1209, soden 1214, soden 1221, seden 1317, 
letzken seden 1459, dziś Seeden jer. II. í= *sadinъ; por. ps. 
*sadъ, poi. sad; Sadziny SG.

Seckeriz 1293 ^  *sěkyric-; por. ps. *sěkyra, poi. siekira (siekiera); 
Siekierzyce SG.

sippin 1238, seppin 1238, dziś Seppin st. ^  *sépinъ; por. ps. *sěpati, 
poi. siepać.
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Czerwitz 1494, Serwitz 1457 ^  *črüic-; por. ps. čfüь; poi. czerw; 
Czerwin SG.

sichow, sychow, tczichow, sickow, dziś Sichau sw. ^  *cikoü-; por. ps.
*cikati, poi. cykać; Cyków, Cykowo SG. 

sydowe XIV w., zidow XIV w., dziś Siedow, sydow jer. II. ^  
*židoüo; por. ps. *zidati «czekać». 

sylitz 1187, Sí7íÏz 1173, 1189 ^  * silić-; por. ps. *sila, poi. siła. 
Zimiz 1472, simis 1492, simtze 1520, s/mze 1556, dziś Siems g, 

í= * zimie-; por. ps. i poi. zima; Zimice SG. 
stegelitz, siegeliłze 1405, stegelitz 1306, 1533, stegeliz 1459, dziś 

Steg(e)litz st. ^  *ščegelic-; por. ps. *šćegъlъ, poi. szczygieł; 
Szczyglice, Szczeglice SG. 

stenine 1172, dziś Sieinitz jer. II. ^  * stenie-; por. ps. * stena, poi.
ściana; Ścianek SG. 

stenitz 1677, Steinitz 1369 ^  * stenie, por. wyżej stenine. 
stolpe 1392, dziś Stolpen sw. ^  *sÜpy; por. ps. *stlpъ, poi. słup 

(í= stłup); Słupno SG, Słupsk SG, Stołpno SG. 
storkow 1334, storckow 1492, dziś Storkau st. *strkoü; por. poi. 

storczyk.
struma 1145, strumma 946, 1150, strumen 1159, dziś Stremme (rzeka) 

jer. II. ^  *strum-; por. ps. *strumьm, poi. strumień; Strumiłowo, 
Strumiany, Strumień SG. 

ströms, stromece 1203, stronitz 1336, ströncz 1350, strontz 1455, 
dziś Strenz (pustkowie) ^  *stromьc-; por. ps. *strom- [| *strem-; 
poi. strzemię; Stromin łąka  K, Strzemkowo K.

Strezick (w Sł. M arch.) 1351 ^  *strěžikъ; por. ps. *strĕzikъ, poi. 
strzyżyk ( =  mysi królik), npołab. strezĕk (stresik H); Strzyżki, 
(Strzeżewo) SG.

stresowe 1299, stresen 1306, dziś Stressow jer. I. ^  *steržeoo 
{*steržьno); por. ps. *stergQ, *sterzeši, poi. strzegą, strzeżesz; 
Strzeżów, Strzeżewo SG.

Tangeln sw. ^  *tągъly-; por. ps. *tągъly || *tągъly; por. poi. nazw. 
Cięglewicz.

Tarnewitz sw. ^  *tfnoüica; por. ps. *tfnъ, poi. tam; Tarno- 
wica SG.

Techow (koło Stendal) 1472 ^  *těioüъ; por. ps. *téŷ a, poi. po
ciecha; Ciechanów SG. 

tulci 956, Tilsen sw. í= *tulьci; por. ps. *tuliti, poi. tulić; Tulce K.
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tupie 1220, 1264, tupel 1363, 1388, tiepel, töpel, töpelteich, töpel- 
breite, dziś Töppel jer. I. ^  *topelь; por. ps. *topiti, poi. topić, 
topiel; Toplin SG. 

tornow 1238, tomowe 1253, dziś Tornau st. ^  *tfnoüo; por. ps.
*tfnъ, poi. tarnina; Tarnów SG.

Tornitz k. ^  *tfnic-; por. wyżej tornow; Tarnice SG. 
trepów 1458, Trebbau ±= *terboüъ; por. pş. *terbiti, poi. trzebić, 
trebszer trebssir dam, Trebenitz jer. I. ^  *terblenic-; por. trepów. 
Trebbun (w St. M arch.) ^  *terbom; por. trepów; Trzebuń SG, 

stpołab, Trěboń posiadłość Trěbona ^  *Trěbomyslъ M. 403. 
tropeni 992, tropene 1301, treppehen 1396, treppehn 1396, treppene, 

dziś Trippehne jer. I. ^  * trupi en-; por. ps. Trupień SG. 
Trippleben g. í= *trup-; por. wyżej tropeni.
tromitz 1516, Tromitz wo. ^  * tramie-; por. ps. *tramъ, poi. tram; 

Tramki KP.
drotzke 1494, dziś Trotzke (w M agdeb.) ^  *torčbk-; por. ps.

*torkъ, poi. trok; Trockie, Troczyn SG. 
tribeni 992, dziś Trüben íkoło Leitzkau) ^  *terbьny; por. ps. *ter

biti, poi. trzebić; Trzebina SG. 
trumsisi 940, trumpsitse 939, dziś Trumpice 937, 941, 946 ^  *trą- 

bъčica; por. ps. * trąba, poi. trąba, Trąbczyn SG. 
tuchime 965, 966, tuchem 965, thuchem 1191, tuchim XIV i XV w., 

dziś Tucheim jer. II ^  *tuiyrìnь; por. ps. *tuyjъ, poi. Tuchiń, 
Tuchola SG.

Tuchowele (koło Lochów) ^  *tu%oüelьie; por. ps. *tuyъ i *üelóie, 
poi. Tuchów, Tuchów cze SG. 

thuriz 1324, turitz 1324, dziś Thüritz sw. ^  *turic-; por. ps. *turъ, 
poi. tur; Turze, Turzec SG. 

tuchow 1428, 1515, dz ś Tuchów (koło W allstaw e) ^  *tuxoüъ;
por. wyżej Tuchowele; Tuchów SG. 

üelenitze, velfitze 1318, dziś Valfitz sw. ±= *üelieüiti-; por. ps.
* Delie, poi. wiele; Wi«!eń, Wieleniszki SG. 

túarchawe XIV w., dziś Warchau jer. II. ^  *ürkoü-; por. ps. 
*ürkъ, poi. wark (warczeć); Warka (rzeka) SG. Warkawo, 
Warków SG.

warnow 1386, garnau У V w., dziś Warnau jer. II. ^  *üornovъ;
por. ps. *üorna, poi wrona (npoł. üornó); Wronów SG. 

Wegenitz st. ^  *üèiьnù. ; por. ps. *vě^ati, poi. wiać.
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üille, oelle 1337, dziś Welle st. ^  *üelie; por. ps. *üelie, poi.
wiele, Wiele SG. 

üelgow 1420, velchow 1435, velchowe 1496, dziś Vellgau, felgau
1. üelegowe or. ^  *üelьkooo; por, ps. *oelikъ, poi. wielki dial. 
wielgi; Wielkowo SG. 

üe/r7z 1514, dziś Vehlitz jer. I. ^  *üeliic-; por. ps. *üelie, poi.
wiele; Wielica SG. 

üenzlow, Venzlau jer. I. ^  *üętieslaòь; por. ps. *üętie, scs.
üęšte, poi. więcej; (Więcesław, Więcław); Więsław Tasz. 

üinłichowe 1238, üinziowe 1343, vintzkoWe 1345, üinzekow 1373, 
üinłzkoW 1492, dziś Finscho†, Finschaw í= *üętiьkoüo; por. ps. 
*üętie; poi. Więcków SG. MięckoWa H, Więckowice HP. 

wiribeni Thietm . 813, wirbene 1160, werbene 1160, dziś Werben 
or. ^  *ürbьno; por. ps. *ürba, poi. wierzba; Wierzbiny, Wierzbno
SG.

Werbig, neuwerbig jer. I. ^  *üfbikъ; por. ps. *üfba, poi. Wierz- 
binek SG.

üerchow 1357, üerchowe 1362, dziś Ferchau, ferchow sw. ^  *üfloüo;
por. ps. *üfyъ, poi. wierzch wirch); Wierzchów SG. 

üerlicz XIV w., ferchels 1443, Ferchels jer. II. ^  *üfyъlic-; por.
wyżej üerchow. 

üerchland, Ferchland jer. II. ^  *vjy-; por. üerchow. 
üerchlippe 1319, ferchlibbe 1319, dziś Ferchlipp jer. II. ^  *üfyo- 

lip-; por. ps. *ür/ъ i *lipa, poi. wierzch i lipa; por. Wierzchlas
SG.

üerchel, üerchelsche, Verchen (koło Zichtau) 1473, 1506, ^  *üf%ъlъ;
por. üerchow, Wierzcholina SG. 

wergeliz 1228, dziś Werkleiłz k. ^  *üfyъlic-; por. ps. *üfyъ, poi.
wierzch; por. wyżej üerchow. 

werntze 1472, werniłz 1506, dziś Wernitz g. ^  *üĕrьnic-; por. ps.
*üéra, poi. wiara; Wiernin SG. 

wełeri(ł)z 1472, weterize 1506, dziś Weteritz sw. í= *üětrica; por.
ps. *üětrъ, poi. wiatr, sch. üijètar; Wietrzyn SG. 

grosswiebelitz, Wiebelitz sw. ^  *oblic-; por. ps. *oblъ, poi. obły. 
wygelisse 1498, wagelisse 1498, dziś Wieg(e)litz g. ^  *üykъlic-;

por. poi. wyka; Wyki SG.
Vielitz, m ühle sw. ^  *üelie-; por. ps. *üelie, poi. wiele; Wielica

SG.
7*
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vynowe 1324, üinow 1473, dziś Vienau as. í= *üinoüъ", por. ps.
*vino, poi. wino; Winowno SG.

Winare 1173, wineri 1187, winere 1189, dziś Winare jer. I. ^  *vi- 
nar-", Winary SG. 

üirskroiz 946, üirtznizi 1145, üirzenizi 1150, versewitz 1179, üiriz 
1286, dziś Vieritz jer. II. ^  *ofš6nica; por. ps. *vf%ъ, poi. 
wierzch; Wierzchów SG. 

ìVillnitz, willniz 1185, wylniz 1189, ulnitz 1363, ulniłz wilniłz, 
vylnitz 1523, dziś ülnitz k. ^  *ooïьnica; por. ps. *volia, poi. 
Wola; Wola SG.

Flochau ^  *üolyovъ; por. *üol%ъ, poi. u;/oc/i (włochaty); Włochów SG. 
wollyn 1459, dziś Wollin jer. I. ^  *üolinъ", por. ps. *volia, poi.

iüo/a; Wolin SG. 
wopelte, wupolde, wupelt, Wubelde, wopel, wöpell, wüpelte, Wöpel 

sw. ^  *o-b[t-; por. ps. b[tati, poi. bełtać (bełt =  u łuku); 
Bełtaczewo K.

wornitz 1523, dziś Wornitz ^  *üornic-; por. ps. *vorna, poi. wrona; 
Wroniec SG.

wulcow 1144, wolkowe 1445, wolkowe, wolcowe, wulkow 1145, 
wulcow 1159, wulkowe 1172, dziś Wulkau jer. II. ^  *v[kovo; 
por. ps. *ü[kъ, poi. wilk; Wilkowo, Wilków SG. 

wultzkow, woltzke sydenwoitzke, dziś Wulsch(e) st. ^  *olcьkoüo", 
por. ps. *ül’kъ (*ol’Č6kъ), poi. wilk (wilczek); Wilczków Wilczkowo
SG.

wostitz 1240, u)s/, wust, ust, wust 1370, dziś Wust jer. II. ^  *ostica", 
por. ps. *ostь.

wusterwizi 1159, wůsterwitz 1294, wusterwitz 1387, dziś Wusterwitz 
jer. II. ^  *ostrovic-", por. ps. *ostroüъ, poi. ostrów; Ostrów 
Ostrowo SG.

wustrene 1361, wustrow 1420, wustreue 1448, 1506, wustrow 1481, 
dziś Wustrewe g. ^  *ostrovo; por. wyż. wusterwizi.

Wutzow (koło Lobbese) ^  *osoüъ; por, ps. i poi. osa, 
zerpauer feldm ark 1680, dziś Zarpei s. ^  *s/p-; por. ps. *sfpъ, 

poi. sierp; Sierpów SG. 
zartow, Zartau sw. ^  *čftovъ‘, por. ps. *črtъ, poi. czart", Czar-

towo SG.
zcedow, sedow, czedow, tzedow, Zedau or. í= *cědoüъ', por. ps. 

*cěditi, poi. cedzić (stpol. cadzić); Cadów SG.
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Zemzici í= *zemьčitii; por. ps. *zemia, poi. ziemia; Ziemice K. 
zenitz 1363, tzentz 1360—1370, czyencz 1386, zenłz 1494, 1562, 

dziś Zens k. ^  *ien-; por. ps. *ien6C6, poi. żeniec, 
zcerwen 1467, czerwen 1467, tzeru)en 1467, ceru)en 1467, dziś 

Zerben jer. II. ^  *črü6no", por. ps. *črtiъ, poi. czerw; Czerwin
SG.

Żerne 1235, cerne 1322, czerne 1457, dziś Zehren or. ^  *čjnьie;
por. ps. *cfnъ, poi. czarny; Czarne SG.

Zerkow 1420 (koło Gommern) ^  *cfkъvòì por. ps. *cfky (acc. sg.
*cfkъvб), poi. Cirk(í)ica Court.

Zermitz, czernittze 1443 ^  *čfmica; por. ps. *čïmь (*čjmьnъ), 
poi. czermień, czerń ( ^  czerm, por. Krček: „G rupy“ 72) Czer
min SG.

zerliłz, cerliłz 1479, dziś Zerniłz nhl. ^  *cflica; por. poi. nazw. 
Czerlany.

Zerwisi (koło Stendal) 1540 ^  *cfüišči; por. ps. *čfrь, poi. czerw-, 
Czerwiszcze SG.

zelici 937, 973, siliz 1236, silitze 1468, zitlitz 1320, 1561, dziś 
Zielitz wo. ^  *žilic-; por. ps. *žila, poł. it/Za; Zylice SG. 

zynow, synów, cynouwe 1393, sinow 1279, dziś Zienau sw. ^  *synovo;
por. ps. *synъ, poi. syn; Synowo SG. 

syrow, czirow 1473, cirow 1506, cyrowe 1341, dziś Zierau sw.
fí= *čirov-; por. ps. *cirъ, sch. cïr, poi. czyrak; 

ezeri 949, 1161, etzeri 1188, jezere jezer 1214, 1215, 1234, 
seiesere 1254, sygesere 1266, zegisere zegesere 1303, seieser 
1329, segeser 1336, 1397, sejeser 1340, seyezere 1343, 1349, 
seygesere 1346, seyesere 1350, segheser 1351, seyeser 1358, 
1400, seyesar 1381, zi(e)- gesar 1459, sciezer 1467, cziesar 
1555, zcieser 1525, dziś Ziesar jer. I. ^  *iezer-; por. ps. *iezero, 
poi. jezior o13).

ziłeniizen, cytenyz 1344, dziś Zieieniiz sw. ^  *žitьnic-; por. ps.
*žito, poi. żyło; Zyłowo SG. 

zitice 945, ziiici 961, citice 973, zitici 979, dziś Zitici ^  *siłici; 
por. ps. *sitъ, czes. sit, poi. sit, r. sitnyk; Sitce, Sitowiec SG.

13) seiezere niem. See (jezioro) +  słow. jezero, a może *Za-iezer-ьie.

http://rcin.org.pl



102 St. К. Papierkowskí S 0 .9

zimrclizii zimrelizii (!) 1145, zmirdizca 1150, zmirdica 1179, dziś 
Zmirdiłz jer. II. í= *sъmfdic-; por. ps. *szmfděti, poi. śmierdzieć; 
Smierdzin SG.

zucha 979, dziś Zuehau k. ^  *suya; por. ps. *sü/¾, poi. suchy] 
Sucha SG.

II. R ozbiór językowy.

A. Z j a w i s k a  g ł o s o w e .

§ 1. Rozwój prasłow iańskich połączeń typu: tort, tert, 
tolt, telt.

P rzykładów  na  kontynuację prasłow . grupy *torł mamy 
w naszym  m aterjale 40. Z tych w przypadkach: 26 p rzed 
staw ia się jako: tari pisane przez: tarł (21 razy), tort (1 raz) 
i tert (4 razy); w przypadkach  zaś: 14-u zaszła przesław ka 
prasłow . *tort na: trot pisane przez: trot (12 razy) oraz (2 razy) 
przez: i (y).

a) tart
W iek XIII. P rzykładów  6:

gardiss 1290 *gordъcь karu)itz 1238 *kort)ic-
gardiz 1291 *gordъcь markow 1249 *morkoü-
carnitz 1238 *korüic- merkau 1249 *morkov-

W iek XIV. P rzykładów  10:
gardisse 1318 *gordъcь marwitz 1350 *morüic-
gardy ze 1336 *gordъcь merwitz 1350 *morüic-
garditz 1346 *gordъcь martzan 1334 *morčьno
gar des 1350 *gord- warnow 1386 *üornoü-

i t. d. (por. „Przegląd m aterja łu)14).

W iek XV. Przykładów  8:
gartzee 1431 *gordъcь markowe 1430 *morkovo
carnitze 1492 *korüica

i t. d.
W iek XVI. P rzykładów  2:

carwitz 1519 *korüic- Wornitz 15231 ^ *üornic-
b) trot:

í4) Nie przytaczam wszystkich przykładów, by pracy nie przeciążać.
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W iek XII. P rzykładów  4:
drogawiz 1 150 ^  *dorgoüic- grozzem 1194 ^  *gordien-
drogawiz 1179 ^  *dorgoüic- grozzene 1194 ^  *gordien-

W iek XIII. Przykład 1:
drogewiz 1211 ^  *dorgooic-

W iek XIV. Przykład 1:
potgrot 1304 ^  *podъ-gord-

W iek XV. Przykładów  4:
bröme 1420 ^  *borma scromelitz XV w. ^  *skormelic-
gritzene XV w. í= *gordien- drotzke 1494 ^  *torcьko

W iek XVI. Przykładów  4:
bröme 1528 ^  *borma grossou) 1540 ^  *goršeü-
crotzen 1523 ^  *gordien-

i t. d.
Z zestaw ienia tego wynika, że ps. *łorł rozwijało się 

w mowie słow iańskich m ieszkańców  Starej M archji i okolic 
M agdeburga, częściej w : tart, niż w : troł. Obie formy 
jako  oboczne: trot || tart odziedziczył nasz dialekt z doby 
p ra lech ick ie j15}. W  języku połabskim  w drodze w yrów 
nania zw yciężyła z czasem  form a tart, bezw yjątkow ą praw ie 
już w najstarszym  okresie języka p o łabsk iego16). W yrów 
nanie na korzyść tart zaszło rów nież w narzeczu rugij- 
sk iem 17J, oraz w dialekcie słow iańskich m ieszkańców  Starej 
M archji i okolic M agdeburga. W  tym ostatnim  proces w y
rów nyw ania m ożna śledzić od w ieku XII. W  w ieku XV forma 
z: tart ustaliła się.

Prasłow iańska grupa *tert, reprezentow ana w naszym  
m aterjale  przez 26 przykładów  przedstaw ia się zw ykle w  po
staci przestaw ionej tret [pisane przez: tret (10 razy) lub trit 
(15 razy)]:

lñ) Por. wywody R o z w a d o w s k ie g o  w RS. V. oraz M. R y ta -  
r o w s k ie j  w „Symbolae gramaticae in honorem I. Rozwadowski" II.

16) Por. T. Milewski „Przycz. do dziejów jęz. połab.“ Sü. VIII.
1‘) Por. J. Łęgowski i T. Lehr-Spławiński: „Szczątki jęz. dawnych słow. 

mieszk. wyspy Rugji“ SO. II.
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18) Por. T. Milewski: Przycz. do dziej. jęz. poł. SO. VIII.

stressowe 1299 ^  *steržeüo drewitze 1473 ^  *derüicc
stresen 1306 f= *steržьno 4

i t. ci
brist 1240 ^  *berstь brisen 1525 ^  *berzóno
britzke 1457 ^  *beržeky

i t. d.
W jednym przykładzie w ystępuje postać n ieprzestaw iona

tert:
derwen XV w. í= *dervьno.

Pisownia przez: trit św iadczy o tern, że e w tret (±ś ps. *tert) 
miało w ym owę zw ężoną è. P roces ten  znany w dialekcie 
d rzew iańsk im 18) datuje się w naszem  narzeczu już w  w ieku 
XH-ym.

Prasłow. grupa typu  *tolt uległa przestaw ce (w 21 przy
padkach) lub pozostała nieprzestaw iona (w 4 przypadkach) np.:

W iek X. 
plachwicz 990 í= *polkoüic

W iek XII. 
plozeka 1178 ^  *boltьsk-.

W iek XIII.
gladoiüe 1238 ^  *goldoüo plotzka 1228 ^  *boltьsk-
clodene 1209 í= *koldmo

i t. d.
W iek  XIV.

gladow 1361 ;= *goldoüo slannewitz 1369 í= *soInoüica
slamou XIV w. ^  *solmoüo

i t. d.
W iek  XV.

gladegou) 1457 ^  *goldъkoüo slanwitz 1446 ^  *soInoüica
kloderim 1420 ^  *kolderimъ

i inne t. р., o raz:
colditz 1294 ^  *koldic- golu)icz XIV w. ^  *golüic-
colditz 1306 ^  *koldic- coldiz 1459 £= *koldic-.
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Pisownia formy przestaw ionej przez tlat (9 przykładów ) 
obok tlot (również 9 przykładów ) świadczy, że kontynuant 
ps. *o w grupie *tolt wym awiano jako dźwięk â, a w ięc tlàt. 
Ja k  formy oboczne: trot || tart ( ^  ps. *tort, *trł), tak  i formy 
oboczne: tołt || tłãt odziedziczył badany  dialekt z epoki pra- 
lechickiej w postaci oboczności: tlał || tolt (=s= ps. *tolt — *tìt, 
jak późniejsze zidentyfikow anie ps. *tort — *trt), a dopiero 
z biegiem czasu postać tłat p rzybra ła  brzm ienie tłãt, a następnie 
w yparła całkow icie formę tołt.

W  dialekcie drzew iańskim  ps. *tolt odpow iadały oboczne 
formy: tałt \\ t ła t19), w m owie zaś Słow ian z Rugji było tu: 
tołt || tłot 20), jeśli zaś teraz  uwzględnim y fakt, że formami pa- 
nującemi były: w drzew íańskiem  tłat, rugijskiem tłot a w na- 
szem narzeczu tłãt, to  widać, że d ialekt nasz zajm ował tu 
stanow isko pośrednie.

Prasłow . grupa typu *telt nie zachow ała się ani w jednym  
przykładzie.

§ 2. Rozwój prasłow . nagłosowej grupy typu; *ort-.
K ontynuant prasłow . grupy nagłosowej *ort- oddany jest 

w pisowni stale przez ro-, w obec czego należy przypuszczać, 
że ps. *ort- nagłosow e przeszło w то-, a więc:

rokinze 1197

í= *orky(t)ьnьc-
rokinze 1207
rokence 1207
rokinze 1209
rökez 1322

^  *0rkyt(en)6C-
rochz 1326
roytze 1326
roketze 1372

rostocke 1435, 1475
£= *orztokъrosteko 1470

rostock 1492

Jeśli powyższe nazw y zestaw im y z polskiemi: Rokitna 
i Roztoki, zobaczym y, że d ialekt nasz zgadza się z językiem

19) Por. T. M ile w s k i:  „Przycz. do dziej. jęz. poł.“ SO. VIII.
20) Por. J. Ł ę g o w s k i  i T, L e h r - S p ła w iń s k i :  „Szczątki jęz. 

dawn. słow. mieszk, wyspy Rugji“ SO. II.
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polskim zupełnie dokładnie, jeśli idzie o zastępstw o prasłow. 
nagłosowego połączenia *õrl·\ w iem y bowiem, że na gruncie 
polskim (jak i w  innych językach północno-słow iańskich) ps. 
grupa nagłosow a *õrł- (z intonacją cyrkum fleksową) rozw inęła 
się w ro-. Przykładów  dla połączenia *ort z in tonacją aku- 
tow ą nie posiadam y.

§ 3. Rozwój prasłow iańskich: *r i */.
K ontynuant ps. *r niepalatalnego zachow ał się w 41 przy

padkach ; z tego 19 przykładów  w ykazuje rozw ój ps. *r na ar, 
(9 rozwój na  er), 13 zaś rozwój ps. *r na or. Form y pisane 
przez er należy właściwie zaliczyć do form z ar, gdyż er było 
tylko odm ienną pisownią zam iast ar; m ożna i należy tak  po
stąpić tem  bardziej, że nazw  pisanych przez er jest w po
rów naniu z pisanem i przez ar i or stosunkow o niewiele. Nie 
m ożna tak  sam o postąpić z nazw am i pisanem i przez or d la
tego, że nazw  tych w cale dużo, a naw et w wieku XIV one 
przew ażają.

1. ar:
W iek X. 

barbogi 961 ±= *brb-.

W iek XII.
parchou)e 1188 ^  *pr%ovo i t. d .21).

W iek XIII. 
parchowe 1209 ^  *pr/ooo i t. d.

W iek XIV.
Parsau XIV w. ^  *pršeü- warchawe XIV w. ^  *ürkoüo
tarneu)itz XIV w. ^  *trnoüica 

i t. d.
W iek XV. 

karkun 1496 ^  *krkunъ
2. -or:

W iek XIII.
tornow 1238 ^  *trnoü- tomowe 1253 ^  *trnoüo.

21) Porównaj „Przegląd materjału“.
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W iek XIV.
morditz 1306 ^  *mrdic- storkou) 1334 ^  *strkov- 
porditze 1358 ^  *prtic-

i t. d.
W iek  XV.

porcz 1423 ^  *prtic- poriz 1476 ^  *prtic-22) 
portze 1427 ^  *prtic

J a k  w idać z zestaw ionego m aterjału , najstarszym  konty- 
nuantem  ps. *r niepalatałnego jest ar pojaw iające się już 
w  wieku X i XII; postać or w ystępuje dopiero w wieku
XIII-ym. W  w ieku następnym  postać or staje się częstsza. 
W  w ieku natom iast XV-ym nazw  pisanych przez or jest na 
pozór mniej, a natom iast pojaw ia się pisow nia er, co do 
której nie m ożna zdecydow ać, w jakim  pozostaje stosunku 
do poprzedniej.

Jak o  ar przedstaw ia się prasłow. *r w narzeczu Rugji, 
oraz w m owie D rzew ian; tu  jednak  pod koniec wieku XV-go 
pojaw ia się raz form a z or. T a postać drzew iańska, oraz 
znacznie liczniejsze takie sam e formy w naszym  dialekcie 
tłum aczą się tendencją  do labjalizacji a, o k tórej por. § 10.

Prasłow iańskie *r palatalne w ystępuje w naszym  m ater
iale’, 62 razy ; uległo ono w m owie słow iańskich m ieszkańców  
Starej M archji i okolic M agdeburga rozw ojow i dwojakiem u, 
a m ianowicie:

1. Prasłow. *f w położeniu przed  spółgłoskami przednio- 
językow em i tw ardem i przeszło w ar (23 przykładów).

W iek  XII. P rzykładów  8: 
schartowe 1153 ^  *črłovo scarłou)e 1186 ^  čftotio 
scharłonue 1153 ^  *čftovo

i t. d.
W iek XIV. Przykładów  2: 

schartowe 1307 í= *čftoüo schorne 1345 ^  *čfn-

W iek XV. P rzykładów  10: 
darnewitze 1430 í= *drnoüica schartow 1451 ^  *čftovo 
Darsekau XV w. ±= *dfzъkovъ schorne 1409 f= *čfno

22) Wszystkie te trzy nazwy oznaczają tę samą miejscowość co wyżej 
pod w. XIV umieszczona porditze ^  *prtic-.
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2. Prasłow . *f w położeniu przed  wszystkiem i innemi 
spółgłoskami przeszło w ir (5) potem  er (30 przykładów ) np.:

a) ir:
W iek IX. P rzykład  Ì·Ĕ 

wiribeni ^  *crbьni

W iek XII. P rzykładów  4: 
wirbene 1160 ^  *üïbьno zmirdizca 1150 ^  *sm/J/c- 
virzenici 1150 ^  *üfšenic- zmirdica 1179 í= *smrdic-

b) er:
W iek XIII. P rzykładów  7: 

scernekow 1292 ^  *čfnikov- żerne 1235 í= *čfmie 
wergeliz 1228 *üf/ъlic- 

í t. p.
W iek XIV. Przykładów  6: 

üerchowe 1357 ^  *üfxoüo cerne 1322 ^  *črmie

W iek XV. Przykładów  15: 
czerwitz 1494 ±= *črüica zerkow 1420 ^  *črkъvь
czerwen 1467 ^  *čfü6no czernitz 1443 ;= cfnica 
czerne 1437 ^  *čjnьie 

i t. p.
Rozszczepienie prasłow. */ palatalnego odziedziczył nasz 

d ialekt z epoki pralechickiej, to też  już w najstarszym  swoim 
okresie to rozszczepienie w ykazuje.

P rzykłady takie, jak schome 1345, 1409 ^  *cjno w skazują, 
że a w ar ^  ps. */ —[— T 23J w ykazyw ało tendencję do labjali- 
zacji w o, [zjawisko znane przy: a w  ar ^  ps. *r i ps. *a↑. 
Rozwój ps. */ -j- T  na ar Ą- T  zgadza się z takim  samym 
rozw ojem  w dialekcie drzew iáńskim  i narzeczu  rugijskiem.

Różni się natom iast nasz dialekt od stanu staro-połab- 
skiego tem, że ps. */ - | - K 24) zachow ało tu  daw ną postać 
ir, obok późniejszej er, podczas gdy w  szczątkach  dialektu  
drzew iańskiego prasłow . *r w położeniu nie przed  przednio 
językowem i tw ardem i odpow iada w yłącznie postać er zacho

23) T oznacza spółgłoski przednio-językowe twarde.
2á) К oznacza wszystkie spółgłoski prócz przednio-jęz. twardych.
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w ująca się do końca XV-go wieku. W  narzeczu rugijskiem 
była tu  postać: èr z é ścieśnionem, k tó rą  uw ażać trzeba  za 
stadjum  przejściowe m iędzy ir a er.

Chronologicznie więc przedstaw iał się rozwój prasłow . 
*f +  К  tak, że najstarsze jego zastępstw o ir w ystępuje na 
terytorjum  naszego dialektu, późniejsze èr na gruncie rugij- 
skim, a w reszcie er w mowie Drzewian.

§ 4. Rozwój prasłow iańskich */ i */'. Prasłow iańskie 
*l niepalatalne i prasłow. *l' pala talne zm ieszały się i przeszły 
zasadniczo w ol, pisane niekiedy przez: ul (3 razy  na 7 p rzy 
k ładów  z ol) np:

a) ol:
W iek XIII.

golme 1286 ^  *x/m-.

W iek XIV.
kolpin XIV w. ^  *k↓pinъ stolpe í= *st[p-

i t. p.
W iek XII. 

dolgeziz 1187 ^  *d[gošiti-.

W iek XV. 
dolchow 1473 ^  *dlgoüъ.

b) ul:
kulczow 1459 ^  *klčev- lüulkowe 1172 ^  *vïkoü-
wulłzkow XIV W, r= *ül’Č6koü- 

i t. p.
Proces częściowego m ieszania się *l i *l' zaczął się już 

na gruncie prasłow iańskim . Całkow ite pom ieszanie obu so
nantów  zaszło w językach ruskich i połabskim. Na gruncie 
pom orsko-polskim  prasłow. *l i *l' zidentyfikow ały się po 
spółgłoskach zębow ych [długi |] tłusty]. Dawniej na gruncie 
pom orsko-polskim  zastępstw o nie było jednolite, gdyż w po
m orskim  było: úl, w  poi. łu. A lternacji: -łu |j -oł uzasadnić 
nie umiemy. R o z w a d o w s k  i25) sądzi, że -ol jest stopniem  
długim, -łu zaś krótkim, czyli w edług niego sprow adza się

*5) Por. R o z w a d o w s k i:  „Enc. Pol. Т. II, 383.
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ta  różnica do stosunków  iloczasow ych. Postać oł w ystępu
jąca w połabszczyźnie do w ieku XVI-go, oraz postać polska 
e ł ps. *↓ po tylno-językowych) spotykały  się na gruncie 
pom orsko-polskim . Je s t to  praw dopodobnie jedno zastępstw o, 
gdyż oł pochodzi zapew ne z eł, w  k tórem  uległo labjalizacji 
przed  t.

W  naszym  dialekcie prasłow . */ i */' zm ieszały się i p rze
szły w oł [pisane przez: ol lub ul, poniew aż o często przez 
u oddawano], a więc zupełnie zgodnie z rozw ojem  prasłow . 
*l i */ w d ialek tach  drzew iańskim  i rugijskim.

§ 5. Rozwój prasłow iańskich *ъ *e. P rasłow iańskie pół- 
głoski: *ъ i *6 zanikły we w szystkich w ypadkach odpow iada
jących t. zw. pozycji słabej, np.:.

Kolpin ^  *klpinъ cremcow ť= *krěmъkoüъ
crenełze ^  *kъrevic~ĕ

Zapew ne też :
coten ^  *kotьno brisen ï½ *berZ6TlO

i t. р.-

W  pozycji t. zw. mocnej jery się zw okalízow ały i tak :

1. prasłow. *ъ ^  o np.: Zerkow ^  *cfkъvъ.
2. prasłow. *6 ^  e np: zwinez ^  soiń6C6.

M ała ilość przykładów  nie pozw ala na w ysnuw anie dalej 
idących wniosków o wokalizacji jerów, ale poniew aż dw a 
zachow ane przykładv zgadzają się co do jakości zastępstw a 
z tem, co wiemy o rozw oju jerów  w H annow erszczyźnie i na 
Rugji, przeto  moż ia na nich polegać. W skazują one, że 
prasłow iańskie *ъ *ь w dialekcie słow iańskich m ieszkańców  
Starej M archji i okolic M agdeburga zw okalizow ały się od 
rębnie, tak  jak w języku połabskim , podczas gdy w języku 
polskim zidentyfikow ały się i przeszły w e .  W  narzeczu 
drzew iańskiem  jak. ściowy rozwój jerów  jest bardziej skompli
k o w an y 26), ale w dialekcie Rugji p rzedstaw iają się jery tak, 
jak w naszem  narz czu, t. zn. *¾ ^  o, a *ь ^  e27).
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26) Por. Т. M í 1 e ' s k í: „Przycz. do dziej, jęz.” SO. VIII.
27) Por. J. Ł ęgov  s k i i T. L e h r - S p ła w iń s k i :  „Szczątki języka 

dawn. słow. mieszk. wyspy Rugji“ SO II.
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Prasłow. *iь- nagłosow e p rzedstaw ia się jako: je- np. gel- 
merize 1472 ^  *iьlьmeric-. W  dialekcie drzew iańskim  prasłow. 
*iò- ^  je- przed  niepalatalnem i, zaś w je- przed  palatalnem i 
spółgłoskam i28).

§ 6. Rozwój prasłow iańskich sam ogłosek nosow ych: 
*ą І *ą.

Do najciekaw szych zjaw isk głosowych w dialekcie sło
w iańskich m ieszkańców  Starej M archji i okolic M agdeburga 
należy zachow anie się sam ogłosek nosowych. Przykładów  
z sam ogłoską nosow ą zaw iera  badany  dialekt 50. Pisownia 
jest bardzo rozm aita: an, am, om, un, um, em, en, in i i. A n a 
liza m aterjału  w ykazuje, że chodzi tu  o kontynuację obu p ra 
słowiańskich nosów ek: *q i *ą.

Ps. *q w ystępuje w następujących p rzykładach  (28):

W iek X.
łrumsici 940 ;= *trąbъčica łrumpice 937, 941, 946 £= *trąbica. 
trupsiłse 939 ^  *trąbъčica

W iek XIII.
banthyz 1225 í= *bąčьč- bantiz 1234 ^  *bąčьc- 
banz 1227 ^  *bąčič- bruncgou) 1238 ±= *brąkoü-.

W iek XIV.
Bombeck XIV W. ^  *bąbъkъ strampe XIV W. ^  *strąpy 
dambeke XIV w. ^  *dąbъkъ tangeln XIV W. í= *tągъl- 
dambke XIV w. ^  *dąbъkъ rokentyn 1363 ±= *rokątinъ 
Pansau 1399 ^  *pąčeüъ 

i t. d.
W iek XV.

bandów 1420 ^  *bądoü- gense 1438 ^  *gąsьie
dompczin 1430 ^  *dąbъčinъ 

i t. d.
J a k  widać z pow yższego zestaw ienia m aterja łu29), kon- 

tynuan t ps. *ą oddany jest w pisowni rozm aicie i tak :

28) Por. T. M ile w s k i 1. c.
29) Ponieważ nie cytuję tu wszystkich przykładów, co do reszty należy 

porównać „Przegląd materjału".
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1. an: 7 [XIII 3, XIV 2, XV 1, (XVI 3)].
2. am: 3 (w. XIV 3).
3. om: 3 (w. XIV 1, XV 2).
4. un: 1 (w. XIII 1).
5. urn: 3 (w. X 3).
6. en: 4 (w. XIV 4).
7. em: 2 (w. XV 2).
8. o: 1 (w. XVII 1).

Panującą jest więc pisow nia an (am), starszą natom iast 
chronologicznie pisow nia um (w. X). Istniejąca obok: an (am) 
pisow nia om, un (um), [en (em)], wskazuje, że kontynuant ps. 
*q w ym aw iano jako a nosow e z zaokrągleniem  warg, a więc 
dźw ięk w rodzaju  ą.

Co się tyczy ps. *ę, to 1. kontynuacja jego reprezen tow ana 
jest przez 17 przykładów  i tak :

W iek XI. P rzykładów  1:
prizlawa 1056 ^  *prędislaüъ.

W iek XIII. P rzykładów  2: 
prinzlouûe 1225 ^  *prędislaüъ üintichoiüe 1238 í= *üętiьkoüo.

W iek XIV. P rzykładów  7: 
prinzloiüe 1335 ^  *prędislaüъ vintzkowe 1345 ť= *üętiьkoüo 
üenzlou) XIV W. ^  *üętieslavъ 

i t. d.
W iek XV. Przykładów  7: 

üintzkoW 1492 ^  *üętiьkoüo- sclauüentin 1430 ^  *slaüętinъ 
i t. d.

Pisownia in, en w skazuje, że kontynuant ps. *ę w ym a
wiano jako e nosow e zw ężone, a  w ięc dźwięk, k tóry  należa
łoby oznaczyć przez ę.

b) O drębną kategorję stanow i przykład:
W iek XIII. randowe 1236 ^  *rędovo.

Przykład  ten  dowodzi, że prasłow . *ę w  położeniu przed  
spółgłoską przednio-językow ą niepalatalną rozw inęło się tak, 
jak  prasłow. *q, a więc w ą. W idzim y więc, że d ialekt nasz 
odziedziczył z doby pralechickiej zmianę prasłow . *ę przed
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spółgłoskami przednio-językow em i tw ardem i w *q ^  ą. Zm iana 
ta, jakoteż rozwój prasłow . *<? we wszystkich innych pozycjach 
w ę (ę), oraz przejście prasłow. *q w ą, właściwie są także  
dialektow i drzew iańskiem u30) i narzeczu dawnych słow iań
skich m ieszkańców  w yspy Rugji31).

§ 7. Rozwój prasłow iańskiego *ě.
Prasłow iańskiem u *ě odpow iadał w mowie słowiańskich 

m ieszkańców  Starej M archji i okolic M agdeburga kontynuant 
dwojaki, zależnie od jakości spółgłoski następującej pier
w otnie po ps. *ě, a m ianowicie:

1. ps. ě ^  a w położeniu przed  spółgłoskami przednio- 
językow em i tw ardem i, np .:

losse32) 1209 ^  *lěsъ Potzähne XIV W. ^  *botiěno
Gnadau XIV w. ^  *gnědoüo- latzke 1460 ^  *lěsъko 
laczke 1356 ^  *lěsъko lazke 1472 ^  *lěsъko

2. prasłow . *e ^  e przed  wszystkiemi innemi spółgłos
kam i, np .:

pechowe 949 ^  *pěyjoüo lewize 1307 ^  *lěüica 
pechowe 1185 í= *pě/oüo strezick 1351 =f= *strěšikъ 
seppin 1238 ^  *sěpinъ belin 1446 ^  *bělinъ
belitz 1343 ^  bělica messin 1473 ^  *mězinъ

i inne tp.

Na podstaw ie tych przykładów  stw ierdzić trzeba, że 
ps. *ě w dialekcie badanym  rozszczepiło się, p rzechodząc 
w  a przed  spółgłoskam i przednio-językow em i niepalatalnem i, 
a w e p rzed  wszystkiem i innemi. Proces zupełnie identyczny 
zaszedł w dialekcie drzew iańskim  i w  mowie m ieszkańców 
Rugji33).

SO, 9 Szczątki słow. St. Marchji i Magdeburga U 3

30j Por. T. Milewski: „Przycz. do dziej. jęz. poł.“ SO. VIII.
31) Por. J. Łęgowski i T. Lehr-Spławiński: „Szczątki języka dawn. słow. 

miesz. wyspy Rugji“ SO. II.
3âj Nazwa oznaczająca tę samą miejscowość i mająca wartość fonetyczną 

tę samą, co w losse, laczke i lazke.
33) Jedna tylko nazwa wskazuje może, że w naszym dialekcie istniała 

już w XIII wieku tendencja do labjalizacji: a ě -|- T) w kierunku o 
np.: losse ½= *lěsъ, którego to zjawiska niema w tym czasie ani w języku 
staropołabskim, ani też w narzeczu Rugji.
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§ 8. Rozwój prasłow iańskiego *e.
a) Ps. *e przedstaw ia się w mowie słow iańskich m ieszkań

ców Starej M archji i okolic M agdeburga jako e, np.:

pelinizi 937 ^  *pelynic- stegelitz 1306 £= *ščegelic- 
popeliz 1231 ^  *popelic- lelchow 1420 ^  *lelьkoü- 

i inne tp.

W  czasach jednak już najdaw niejszych, bo od wieku X 
począwszy, ps. *e- w położeniu przed  spółgłoskam i pierw otnie 
palatalnem i (tj. takiemi, po których następow ały  *i ь e ę ě f f) 
przechodzi w dźw ięk è(i), co w pisowni oznaczano przez 
i(y), np.:

bidrîci 949 ^  *bedric- pizzenitse 939 ^  *pьšenic- 
bidrizi 965 ^  *bedric- pizzinizi 973 ±= *pešenic- 
biłrizi 992 ^  *bedric- bideriz 1159 ^  *bedric- 
biderice 995 ^  *bedric- briłzin 1171 í= *berzinъ 
bizzinizi 937 ^  *pьšenic- gryben 1184 ^  *greben- 

i inne tp.

Proces przechodzenia ps. *e w: è(i) p rzed  palatalnem i 
nie był konsekw entny, w iększość nazw  w ykazuje tu  e naw et 
przed  pierw otnie palatalnem i. Tendencja taka  w każdym  
razie istniała, podobnie jak  później w mowie połabskich 
Drzewian.

b) Podobnie też ps. *ie nagłosow e przeszło zasadniczo 
w je, z rzadka zaś w ji (gi, gy) przed  spółgłoskami pierw otnie 
palatalnem i, np .:

jet)enitze 1291 ^  *ievьniti- gischow | 
gheserik 1362 ^  *iezerik- gyschow\ 
jeserick 1459 ^  *iezerik- gischow 1420 ^  *iežev-

ghiseritz 1420 ^  *iezerica itp.

W  języku D rzew ian nagłosow e ps. *ie w ystępuje stałe 
jako: j e 34).

§ 9. Rozwój prasłow iańskiego *i.
Prasłow iańskie *i przedstaw ia się jako i np.:

St. К. Papierkowski S 0 .9
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glinde 940 ^  *glin~ zwiniz 1209 *süiniica
glini 1145 ^  *glin- milow 1387 f= *miloü-
milowe 1145 ^  *miloüo sydou)e |
nwilize 1145 =ě *neoelica zidow (X IV  w. =Ê *židot)o
gribiłz 1236 ^  *gribic- glyneke 1459 ^  *glinъk-
lipe 1290 ±= *lipě klinkow 1430 ^  *klinъkoÜ- ítp.

W  wieku  XH-ym  i następnych  trafiają  się zrzadka  przy 
k łady  z *i pisanem  przez  e, a  w  wieku  XV raz  przez  ey, 
coby  m oże w skazyw ało  na  tendencję  do  obniżania  przy
najmniej początkow ej części artykulacji tej samogłoski w  kie
runku  e, poprzez  które  to  stadjum  ps. *i rozwijało  się zapew ne  
w  et (ai), np.:

sleüenieze 1145 ^  *sliüьnic-
sleüinize 1183 í= *sîòüinic-
lezeke 1236 ^  *lisъk-
sleüenitz 1209, 1220, 1231 ^  *sliümic- 
sleoeniz 1228, 1233 í= *sliüônic~ 
sleüenicz 1472 ±= *sliü6nic-
sleüenitz(e) 1480 ^  *slioьnic-
kleyn 1495 ±= *klinъ

Proces  ten  zachodzi szczególnie w  w ypadkach, kiedy  
ps. *i następow ało  po  /.

Prasłow iańskie  *i w  położeniu  przed  / ulega  obniżeniu, 
czyli że il przechodzi w  el, np.:

melcowe 1179 í= *milkooo
melkowe 1240 ^  *milkowo (dziś Melcou) jer. II).

§ 10. Rozwój prasłow iańskiego  *y.
Prasłow . *y przedstaw ia  się jako  i, y, np.: 

sinou) 1279 ^  *synooo rydsowe 1377 ^  *rydieüo 
synou) 1393 ^  *synovo dipkowe 1541 ^  *dypъkovo

Prasłow . *y przed  l ulega  obniżeniu, jak  i +  L więc  el: 
mołelicze 1459 í= *motylica kubelke 1472 ^  *kobylъky

§ 10 a. Ps. *a.
a) Ps. *a odpow iada  na  badanym  obszarze  językowym  

dźw ięk  oznaczany  praw ie  wyłącznie przez  a, rzadziej przez  
e, np.:

8*
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grabów 965 ^  *graboüa- seden 1317 ^  *sadinъ 
cracowe 1161 ^  *krakoü- gaddow 1498 ^  *gadoü- itp. 
crałz 1344 ^  *kračь

Pojaw iają  się jednak  już w  w ieku  X nazwy, w  których  
ps. *a zapisane  jest przez  o. Początkow o  zjawisko  to  w ystę
puje w  położenia  po  r, w  w iekach  następnych  także  i po 
innych  spółgłoskach, np.:

sodin 1209(3) ^  *sadinъ dontze 1420 :s= *danica
boben 1441 í= *babinъ 

i t. p.
Przykłady  te  dow odzą, że  kontynuant prasłow . *a ulegał 

w  badanym  dialekcie  bardzo  wcześnie  labjalizacji w  o, nie
znanej podów czas  dialektow i drzew iańsk iem u35) i rugij- 
sk iem u86). Oczywiście  proces  labjalizacji a obejm ow ał nie 
tylko  a pierw otne  ale  też  i a w  kontynuacjach  prasłow. *r 
i 7  +  T  (por. § 3), oraz  *ě -j- T  (por. § 7).

Prasłow iańskie  *ia- nagłosow e  przeszło  praw ie  bez  w y
jątku, zwłaszcza  przed  palatalnem i, w ie- (objaw  znany  wielu 
gwarom  polskim), np.:

ierichow 1234 í= *iariyjooo gergow 1450 í= *iarikoüo
jeggowe ^  *iai(ьk)ovo

tak że  przed  pierw otnie  tw ardem i, np.: jesow 1573 ^  *iazooъ.
P rasłow iańska  nagłosow a  grupa  *ra- rozw inęła  się naj

praw dopodobniej w rä- pochodzące  ze  starszego  ra- w  myśl 
tego, co pow iedziano  w  § 2, str. 1120 rozw oju  prasłow. *ort-.

Np. ranus 1176 ì * ,v rademin 1344 ^  *radominъ
■ 1001 — rams6 ranis 1221 j

Je s t  to  zjawisko  odróżniające  nasz  dialekt od  m owy 
D rzew ian, gdzie ps. *ra- ^  *rä-, i od  dialektu  rugijskiego, 
gdzie prasłow . *ra- miało, zdaje  się, tendencję  do przesu
wania  samogłoski a w  kierunku  do e, jak  w ynika  z poja
wiającej się tam  pisowni re.

Prasłow iańskie  *la- nagłosow e  nie uległo  też  żadnej 
zmianie, mamy więc:

35) Por. Milewski 1. c.
36) Łęgowski i Lt*hr-Spławińskí 1. c.
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iameri 1160 ^  *lam6no lostou) 1489 ^  *lastoüo
loztou)e 973 ^  *lastoüo 

oraz  inne t. p. Pisownia lo jeśli nie jest błędem  pisarskim,
0 której por. wyżej słw. byłaby  objaw em  labjalizacji a w  o.

§ 11. Rozwój prasłow iańskiego  *o.
Prasłow iańskie  *o rozw inęło  się w samogłoskę o, której 

wym owa  była  silnie zwężona, jak  m ożna  przypuszczać  z dość 
częstej pisowni przez  u, n. p,:

drozdowe 1170 ^  *drozdoüo goliz 1324 ^  *golic- 
gowene 1187 í= *goüьno rogozen 1400 ^  *rogožьno 
bobeliz 1241 ^  *bobelic- doberitz 1478 ;= *dobrica 
koterie 1254 ť= *kotьno i inne t. р., oraz: 
drusdowe 1170 ^  *drozdoüo dubreze 1110 ^  *dobrica 
drusedow 1443 ^  *drozdoüo bruchouwe 1473 ^  *broxoüo

1 t. d.
Ślad  dalszego  rozwoju  u pow stałego  ze starszego  ò ( ^  ps.*o) 

w  ii spotykam y  w  nazw ie: drüssdow 1443 ^  *drozdoüo.
Zupełnie  analogiczny  proces  rozw ojow y  przeszło  prasłow. *o 

(oczywiście prócz prasłow. o- i üo- nagłosowych) w  dialekcie 
drzew iańskim  i rugijskiem 37). W  żadnym  rów nież  z tych  dia
lektów  niem a  w  owym  czasie  przykładów  na  późniejsze  po- 
łabskie  rozszczepienie  ü || ö (przed  spółgłoskami przednío- 
językow em i twardem i).

O drębną  kategorję  stanow ią  nazw y  utw orzone  zapom ocą  
sufiksu  *oüъ, w zględnie  *eüъ po spółgłoskach  palatalnych. 
W  dialekcie  Starej M archji i okolic M agdeburga  sufiks -eo- 
został całkowicie w yparty  przez  -ow, n. р.: drozdowe 1170 ^  
*drozdoüo obok: stressowe 1299 ^  *steržeüo. Niem ożna w  tem  
oczywiście upatryw ać  zjaw iska  fonetycznego.

Prasłow iańskie  *o- i *üo- nagłosow e  rozw ijały  się jedna
kow o: w  położeniu  przed  spółgłoskami niepalatalnem i przeszły  
w  üo, pisane  przez  u;u38) n. p.

37) Por. T. Milewski 1. c. i Lehr-Spławiński 1-c.
38j Pisownia vo (½= ps. *o- i *vo-) przez wu nie zmienia tego faktu, 

ponieważ musimy pamiętać o tem, że zgermanizowana i niekonsekwentna 
pisownia nazw słowiańskich bardzo często zastępuje dźwięk o znakiem u, 
tak jak i ot / /) pisane jest w naszym materjale przez ol i ul.
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wusłrewe 1361 I *4 í ^  ostroüo wusłrow 1420 I
wutzow XIV w. ^  *osoüo itd,, 

przed  spółgłoskami zaś palatalnem í przeszło  w  vi, np: 
wilniłz 1185 ^  *üoÏ6Tìica lüiebeliłz ±= *oblica.

S tan  taki zgadza  się w  zupełności ze stanem  drzew iań- 
skim, gdzie prasłow, *o i *vo- nagłosow e  w  położeniu  przed  
spółgłoskam i palatalnem i brzm iały  „w  epoce  staropołabskiej“ 
jako  ül·, przed  spółgłoskami zaś niepalatałnem i rozw inęły  się 
w  Ü0 89).

§ 12. Rozwój prasłow iańskiego  *u.
Prasłow iańskie  *u nie uległo  żadnej wyraźnej zmianie, 

m am y  więc w naszym  m aterjale  u pisane  przez  u, rzadziej 
przez: ü, i, y, e, o.

budim 992 ^  *budim6 busen 1420 í= *bušmo 
bukowe 1161 ^  *bukoüo łuchow 1428 ^  *tu%oüъ 
lubasz 1187 ^  *ïubaše clitsowe 1307 ^  *kl’učeüo 
clutsoWel236 í= kïuceüo lobeniz 1252 ^  l’ubanic 
crussow 1371 ^  kruševo lotkow 1489 ^  ïutъkoüò 
lubicz 1301 ^  l’ubič6 i wiele innych  tp.

Nieinaczej przedstaw ia  się rozwój prasłow . *u w  narzeczu  
rugíjskiem, gdzie rów nież  m am y  u, a  raz  tylko  o zam iast u. 
W  narzeczu  drzew iańskiem  — jak  wiadom o  — prasłow. *u 
w ym aw iane  było  jako  u do wieku  XIV; w  ciągu wieku  XIV
i XV ps. *u przeszło  poprzez  ou w  au, które  w  w ieku  XVI 
lub  XVII dało  w  nagłosie, wygłosie i przed  w argowem i: a /40).

§ 13. R edukcja  sam ogłosek  w  wygłosie.
W iele  nazw  w ykazuje  w  m iejscu  prasłow. *-o w  wy

głosie e, np. bukowe ť= *bukoüo, drozdowe ^  *drozdoüo i tp. Po
niew aż  inne także  samogłoski w  wygłosie oznacza  się w  n a 
szym  m aterjale  w  sposób  bardzo  chwiejny  i niekonsekw entny, 
m ożna  stąd  wnioskować, że chodzi w  tych  w ypadkach  o re 
dukcję  sam ogłosek  wygłosowych, zapew ne  nieakcentow anych, 
k tó ra  zaszła  jeszcze przed  okresem  ustalenia  się tradycji

39) Por. T. Milewski: „Przycz. do dziej. jęz. połab.“ SO VIII.
*º) Por. M ile w s k i  1. c.
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ortograficznej. P odobna  redukcja  zaszła  też  w  tym  czasie 
w narzeczu  rugijskiem  i w  mowie daw nych  Drzewian..

§ 14. Konsonantyzm .
Ze w zględu  na  niekonsekw entną  i pod  wpływem  nie

mieckim  pozostającą  pisownię m aterjału  nie m ożna  dać  w y
czerpującego  opisu rozw oju  prasłow iańskich  spółgłosek  w  n a
szym  dialekcie. Z dość znacznem  praw dopodobieństw em  
m ożna  powiedzieć tylko  o jednem  zjawisku, a  mianowicie
o t, zw. m azurzeniu. Pisow nia  bow iem  niem iecka, nie po
zw alając  odróżnić dźw ięków : с || č, pozw ala  odróżnić š ž od: s z. 
Dlatego  też  m ożem y  stw ierdzić, że w  mowie słow iańskich  
m ieszkańców  Starej M archji i okolic M agdeburga  prasło
w iańskie: *č *ž *š przeszły  w с z s, czyli, że  był to  dialekt 
„m azurzący"  podobnie  jak  m ow a  D rzew ian, Św iadczą  o tem  
przykłady  jak

plessow ^  *plěševъ petzenou) ^  *pečenoüъ
stressowe ^  *steržeoo

ź\ t. d.
Na  tem  musimy, niestety, poprzestać. Podobnie, jak  

w  gw arze  Rugji, tak  i tutaj nie m ożna  uchwycić  zjaw iska  
najciekaw szego, mianowicie, czy  prasłow iańskie  spółgłoski 
palatalne, oraz  spalatalizow ane  przez  następstw o  pierw otnych  
sam ogłosek  przednich, ulegały  dyspalatalizacji w  podobnym  
zakresie  jak  w  późniejszej połabszczyźnie41).

III. C harak terystyka  dialektu.

A naliza  m aterjału  zebranego  przez  B r ü c k n e r a  daje  
nam  pew ną  podstaw ę  do  scharakteryzow ania  ogólnego mowy 
słow iańskich  m ieszkańców  Starej M archji i okolic M agde
burga, oraz  zdania  sobie  spraw y  ze stanow iska, jakie ten  
dialekt zajm ował w śród  narzeczy  lechickich.

Już  prof, B r ü c k n e r 42), zastanaw iając  się nad  pytaniem , 
kim  byli Słowianie tych  okolic, jaki tworzyli szczep  i z ja 

41) M il e w s к i 1. c. odnosi dyspalatalízację spółgłosek w mowie 
Drzewian dopiero do w. XVII.

42) Por. A. B r ü c k n e r :  „Die sław. Altnsiedl. in der Amark und im 
Magdeburgischen“ str. 6—7.
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kiem  plemieniem  słow iańskiem  byli najbliżej spokrew nieni, do
szedł do wniosku, że byli oni szczepem  spokrew nionym  
najbliżej z Drzewianam i. Spostrzeżenie  to  opiera  B r ü c k n e r  
na właściwościach  językow ych  badanego  dialektu: z trzech  
bowiem  szczepów, z którem i porów nyw ał Słowian  m ówiących  
badanem  narzeczem , a  to  O bodrytów , W eletów  i Serbów  
łużyckich, żaden  nie posiadał tyle  cech  wspólnych  z naszym  
dialektem , ile posiadał język  Połabian-D rzew ian . O drzu
ciwszy możliwość serbsko-łużyckiego  pochodzenia  om aw ia
nego  szczepu, przyjm uje B r ü c k n e r ,  że dialekt m archijsko- 
m agdeburski posiadał cechy  wspólne  z O bodrytam i, W ele- 
tam i i Drzewianam i; do takich  cech  w spólnych  zalicza  mia
now icie: î. zachow anie  sam ogłosek  nosowych, 2. zachow anie  
starej grupy  or m iędzy  spółgłoskami. Do cech  natom iast 
wspólnych tylko  językow i D rzew ian  z naszym  dialektem  zalicza 
B r ü c k n e r  dyftongizację  długich prasłow. *ì, *u ^  ai, au.

Pom ijając to, że B r ü c k n e r  daje  tylko  te  trzy  spo
strzeżenia  z zakresu  głosowni naszego  dialektu, oraz że 
zjaw iska  dyftongizacji ze względu  na  b rak  w yraźnych  i pew 
nych  jej przykładów  dla  epoki, o k tórą  nam  chodzi, przyjąć 
niem ożna, zaznaczyć  należy, że wszelkie próby  porów ny
w ania  badanego  narzecza  z m ową  O bodrytów  lub  W eletów  
uw ażać  musimy za  nierealne, poniew aż  o m owie tych  szcze
pów  dzisiaj jeszcze  nic pew nego  pow iedzieć  nie umiemy.

Szczegółowe  natom iast zestaw ienie  m aterjału  językow ego  
z badanego  terytorjum  i porów nanie  go ze znanem i właści
wościam i językowem i (z zakresu  głosowni) innych  narzeczy  
lechickich  wykazuje, że dialek t nasz  posiadał bezw ątp ien ia  
szereg  punktów  stycznych  z obom a  mniejwięcej znanem i 
dziś narzeczam i, drzew iańskiem  i rugijskiem.

Do cech  w spólnych  naszem u  dialektow i z narzeczam i: 
drzew iańskiem  i rugijskiem  należą  m ianowicie:

1. W yrów nanie  w  kierunku  tart odziedziczonych  z epoki 
przedlechickiej form  obocznych  trot || tart kontynuujących  
prasłow iańską  grupę  *tort.

2. Rozwój prasłow . grupy  typu  *tert na  tret.
3. Przejście  prasłow. *r niepalatalnego  w ar.
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4. Ogólno-lechickie  rozszczepienie  prasłow . *r palatalnego  
a  mianowicie przejście  jego przed  przedniojęzykow em i tw ar- 
demí, w  ar, a przed  innemi w  er.

5. Zmieszanie prasłow iańskich  */ i Г w postaci oł.
6. Zachow anie  i jakość  zastępstw a  prasłow iańskich  sam o

głosek  nosow ych: stwierdziliśm y  bowiem, że ps. *q przeszło  
w  ą, a  prasłow. *ę uległo rozszczepieniu, przechodząc  w  à 
przed  spółgłoskami przednio-językow em i tw ardem i, a w  ę 
przed  wszystkiemi innemi (przyczem  to  ę uległo później zw ę
żeniu  W ę).

7. O gólno-lechickie  rozszczepienie  prasłow iańskiego  *e 
na  a w  położeniu  przed  spółgłoskami przednio-językow em i 
tw ardem i, a w e przed  wszystkiemi innemi spółgłoskami.

8. Zastępstw o  prasłow . *e przez  e, oraz  tendencja  w cześ
niejsza  niż w  narzeczu  drzew iańskiem , do zw ężania  tego  e 
w  kierunku  i przed  spółgłoskami pierw otnie  palatalnem i.

9. Rozwój prasłow. *i na  i. Zgodność w zakresie  rozw oju  
ps. *i z językiem  D rzew ian  istnieje do końca  wieku  XlV-go, 
poniew aż  w  w ieku  XV nastąpiła  w  drzew iańskiem  dyfton- 
gizacja i na  ei. Ale i pod  tym  w zględem  m ożna  nasz  dialekt 
porów nać  z drzew iańskim , poniew aż  w ystępująca  w  naszym  
m aterjale  pisow nia kontynuan ta  ps. *i przez: e, przem awia 
m oże  za  przypuszczeniem , że  i poczęło  się tu  obniżać, przy
gotow ując  w ten  sposób  proces  rozw oju  ps. *i w  ei, jaki w y
stępu je  w  dialekcie  drzew iańskim  po wieku  XIV, a  w  wieku  
XVI-ym  i XVII-ym  dochodzi do brzm ienia  ai.

10. Jakość  zastępstw a  prasłow. *o, które  w  naszym  d ia
lekcie, tak  samo jak  i w  mowie D rzew ian  i Rugjan  przeszło  
w  ó, (jak św iadczy  pisownia) dość wąskie.

11. Rozwój prasłow. *u w  u.
12. Przejście  prasłow iańskich  *o- i *vo- nagłosow ych  

w  üo przed  spółgłoskam i niepalatałnem i. Rozwój prasłow. *o- 
*vo- nagłosow ych  w  położeniu  przed  spółgłoskami palatalnem i 
w üi- spotykam y  w  dialekcie  m archijsko  - m agdeburskim  
i drzew iańskim , niem a  go natom iast w  rugijskim.

Różni się nasz  dialekt od  drzew iańskiego:
1. Różnym  rozw ojem  prasłow. grupy  typu  *to!i: mam y  

tu  bow iem : tołt || tłãt, podczas  gdy  dialekt drzew iański miał-'
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tałt || tłat, a  rugijski: tołt || tłot. W zajem ny  stosunek  drugich  
członów  oboczności: m arch. tłàt, drzew , tłat i rug. tłot starałem  
się wyjaśnić na  str. 105; co się zaś tyczy  pierw szych  członów  
oboczności t, j. m arch. tołt, drzew , tałt i rug. tołt, to  przy
puściwszy, że  najstarszą  z tych  trzech  była  drzew iańska  
forma tałt, moglibyśmy m oże  widzieć w  form ach  rugijskiej 
tołt i m archijskiej tołt labjalizację  drzew iańskiego  a, proces  
w  naszym  dialekcie  silnie zaznaczony. (Por. § 10).

2. N ieznaną  współczesnej mowie D rzew ian  labjalizacją  
samogłoski a pochodzącej z prasłow. *a, *r, */ -f- T  i *ë -j- T.

3. Prasłow . 7  palatalne  w  położeniu  przed  w szystkiem i 
spółgłoskami z w yjątkiem  przednio  językow ych  tw ardych  roz 
winęło  się w ir || er; starsza  chronologicznie  postać  ir nie 
zachow ała  się w  narzeczu  drzew iańskiem , które  w ykazuje  
wyłącznie  grupę  er.

4. W cześniejszą, niż w  dialekcie  drzew iańskim , tendencją  
do zw ężania  e ( ^  prasłow . *e, *tert) w  é. Ponadto  prefiks  
*per- jest w  naszym  dialekcie  stale  przestaw iony, podczas  
gdy  w  narzeczu  drzew iańskiem  był on  najpraw dopodobniej 
nieprzestaw iony, skoro  w  XVII i połowie  XVIII-go w ieku
o wiele częściej m a  postać  per- niż pre- (prl·).

5. Inne  jest w reszcie  w  naszym  dialekcie  trak tow anie  
prasłow iańskich  *ъ i *ь\ m am y  tu  bowiem  rozw ój ps. *ъ ^  o 
(znany  także  językow i Słowian  rugijskich), a ps. *e =½ e 
(zgodnie z narzeczem  rugijskiem), w  narzeczu  natom iast 
drzew iańskiem  ps. *ъ rozw inął się w  e, ps. *ь przeszedł w  ë.

O d  narzecza  rugijskiego  różni się nasz  dialekt:
1. O drębnym  rozw ojem  prasłow . *y, k tó re  na  gruncie 

rugijskim  rozw inęło  się w  у  || ot, podczas  gdy  w  naszym  
dialekcie  przedstaw ia  się w yłącznie  jako: у (i), tylko  w  po
łożeniu  przed  / ulegając  obniżeniu  artykulacji w  e [*yl ^  el).

2. Rozw ojem  prasłow, nagłosow ych  *o- i *vo-, które  
w  naszym  dialekcie  dały  üo- || üi~, a  na  Rugji “ó || üò.

3. W czesną  labjalizacją  samogłoski a ( ^  ps. *a, *r, *f Ң- T, 
*e +  T) w  o, nieznaną  dialektow i rugijskiemu*3).

43) Por. J Ł ę g o w s k i  i T. L e h r - S p ła w iń s k i  „Szczątki jez. 
dawn. słow. mieszk. wyspy Rugji“ SO II.
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4. O drębnym  rozw ojem  prasłow . nagłosow ych  *ra- i *la~. 
(Por, § 10).

W szystkie  te  wspólności i różnice  m iędzv  dialektem  
m archíjsko- m agdeburskim  a  narzeczam i drzew iańskiem  i ru 
gijskiem  m ożna  zestawić  na  następującej tabelce44).
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Stan
prasłow iański

D ialekt
drzew iański

D ialekt
rugijski

D ialekt 
St. M archji 

i okolic 
M agdeburga

tort tart tart trot || tart
tert trèt trèt trèt
tolt tałt || tłat tołt || tłot tołt || tłat
ort- rä- || ro- rä- || ro- ra- || ro-

r ar ar ar (or)
r +  T ar ar ar (or)
ѓ - f  к er èr ir, er

l í oł oł oł
ъ 6 e ë (o) e 0, e

Q 4 4 4
s +  T я 4 4
? +  K ę 4 ě
é +  T a a a (o)
ě +  K e e e

e f- tw ard a e e e
e -f- palat. è è é

i i i i
У º i  II У ºi  II У У (i)
a a a a (o)

ÌCL- ia- ia- ie-
ra- la- rä- rä- ra- la-

0 0 ò ô
o- üo- ÜO- || cò üo || üi

u u u u

44) Stan drzewiański (staropołabski) biorę z pracy T. Milewskiego: 
„Przyczynki do dziejów języka połabskiego“ SO VIII, stan zaś rugijski 
z pracy J. Łęgowskiego i T, Lehra-Sprawińskicgo: „Szczątki języka 
dawnych słowiańskich mieszkańców wyspy Rugji“ SO II.
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Jeśli więc teraz, po analizie  m aterjału  i zestaw ieniu  
zjawisk głosowych  z odpowiedniem i zjawiskami głosowemi 
dialektów  drzew iańskiego  i rugijskiego, spojrzym y  na  całość 
języka  badanego  obszaru, oraz  uwzględnim y  okoliczność, że 
cech  wspólnych  wszystkim  trzem  narzeczom  jest daleko  
więcej, niż różnic, musimy stw ierdzić, że  dialekt daw nych  
słowiańskich  m ieszkańców  Starej M archji i okolic M agde
burga  był ściśle spokrew niony  z narzeczam i drzew iańskiem  
i rugijskiem. Nie ulega  przeto  wątpliwości, że nasz  dialekt, 
jako zgodny  z tam tem i, był narzeczem  połabskiem . M o
żem y  tedy  przyjąć, że ogółem  biorąc, w szystkie  trzy  dialek ty  
rugijski, drzew iański i m archíjsko-m agdeburski stanow iły  
starszą  fazę języka  połabskiego  znanego  nam  dokładniej 
z zabytków  w ieku  XVII i pierwszej połowy  XVIII-go.

S p is  s k ró tó w .
Court. =  J. Baudouin de Courtenay: „O drewne- polskom jazykě do XIV 

stolětija“. Lipsk 1870. 
g. =  powiat Gardelegen. 
jer. I, II. =  powiat jerychowski I, II. 
k. =  powiat Kalbe.
K. =· Ks. St. Kozierowski: „Badania nazw topograficznych na obszarze dawnej 

zachodniej i środkowej Wielkopolski". Poznań 1927.
К. P. =  Ks. St. Kozierowski: „Badania nazw topograficznych dzisiejszej 

archidiecezji poznańskiej". Poznań 1916.
Ł. L. =  J. Łęgowski i T. Lehr-Spławiński: „Szczątki języka dawnych słow, 

mieszkańców wyspy Rugji". SO. II. str. 125 i nasi.
M. =  F. Miklosich: „Die Bildung der slavischen Personen- und Ortsnamen. 
Mil. =  T. Milewski: „Przyczynki do dziejów języka połabskiego. SO. VIII.

str. 8 i nast. 
nhl. =  powiat Neuhaldensleben. 
or. =  powiat Osterburg. 
sch. =  powiat Schöningen.
S. G. =  Słownik Geograficzny Król. Pol.
st. =  powiat Stendal.
sw. =  powiat Salzwedel.
wa. =  powiat Wanzleben.
wo. =  powiat Wolmirstädt.
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ZYGM UNT  LA SOCKI.

D o łe ź a n ie  Z a o d r z a ń s c y .

M iędzy  dolną  O drą, Bałtykiem, rzekam i W àrnaw ą  i S tep
n icą 1), tam  gdzie dziś przednie  Pom orze  pruskie  (Vorpommern), 
miały  swoje siedziby  cztery  plem iona  W eletów , znane  u ogółu 
kronikarzy  i historyków  pod  w spólną  nazw ą  W ilków  albo 
L utyków 2) — na  oznaczenie  których  w edług  prof. B r ü c k -  
n  e r a w łaściw ą  jest nazw a  Luciców.

O podziale  W ilków  na  cztery  szczepy, w spom ina  t. zw. 
geograf baw arsk i z końca  dziew iątego  w iek u3). Nazwy  ich 
wym ienia kronikarz  z drugiej połowy  IX w., A dam  z B rem y4): 
„Itaque  cum  multi sint W inulorum  populi fortitudine  celebres 
soli quatuor sunt qui ab  illis W ilci a  nobis dicuntur Leutici, 
in ter quos de  nobilitate  potentiaque  contenditur. Hii sunt 
scilicet Chizzini et Círcipani qui hab itan t citra  Panim  flu- 
vium, Tholosantes et R etheri qui u ltra  Panem  degunt“.

Nazwy  te  przetłum aczył S z a f a  r  z i k 5) w  sposób  następu
jący: Chizzini na  Chyżanie, od  chyża, w  starosłow iańskiem  
«dom, chata»6). Tholosantes tłum aczył na  Doleńcy czy Do- 
lenczanie nie podając  wyjaśnienia  tej nazw y7). Circipani

*) N ie d e r le  L., Najdawniejsze siedziby Słowian, Encyklop. Pol. t. IV 
cz. II, Kraków 1912. Obecnie zowią się te rzeki Warnow i Stepenitz.

2) Według Helmolda, Chronica Slavorum, otrzymały te plemiona 
nazwę Wilków lub Lutyków — drapieżni, srodzy — od ich znanego mę
stwa: „Hi quatuor populi a fortitudine Wilzi sive Lutici appelìantur".

3) B ie lo w s k i  A. Monumenta Poloniae Historica, t. I, Lwów 1864, 
str. 10.

4) Adami Bremensis Gęsta Hammaburgensis Ecclesiae Pontificum. 
Scriptores Rerum Germanicarum.

5) Š a f а ѓ i к J., Slowanske Starožitnosti, w Praze 1837, str. 869 i nast.
6) Stwierdza to już Chronica Gotvicen.
7) H a s e lb a c h  w Codex Diplomaticus Pomeraniae, Greifswald 184Ӡ, 

wywodzi ją od dole, dolina, dolnican, zatem «mieszkańcy dolin, nizin« (str. 17).
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(w dokum entach  Zerezpani, zerez =  «przez») zam ieszkali za  
Pianą czy Pieną  — dziś rzek a  Peene — Trzezpienianie. 
W reszcie  Rełheri to  Rałarzy, nazw a  przyjęta  podobno  od ich 
głównego grodu  Rełry.

Te  nazw y  owych  plem ion przyjm uje rów nież  N ie  d e r  l e ,  
now oczesny  czeski slaw ista. Historycy  nasi, zajm ujący  się 
dziejami Słowian  połabskich, pow tarzają  je za  S z a f a -  
r z i k i e m ,  a  to  B o g u s ł a w s k i  i W a c h o w s k i  bez  
zastrzeżeń, zaś S z u l c  i P í e k o s i ń s k i  nazyw ają  Do- 
leńców  Dołężanami8).

N azw a  uży ta  przez  S z u l c a  i P i e k o s i ń s k i e g o  jest 
bardziej uzasadnioną.

W  źródłach  niem ieckich  X i XI w. nazw ano  tę  plem ię 
Tolonseni, Tolenzane, Tolenzani, w reszcie  Tholosantes. Czyż 
m oże  być  dokładniejsze  oznaczenie  Dołężan, w  średnio
wiecznej łacinie, jak  owe  nazw y, zw łaszcza  Tolenzane. Tylko  
Helm old9), piszący  swoją  kronikę  w  czasie  gdy  lud  D ołężan  
praw dopodobnie  już nie  istniał, nazyw a  ich  Tholenzi. N azw y  
Tholenz używ ano  w  dokum entach  XII wieku  na  oznaczenie  
ziemi (provincia) jako  jednostki adm inistracyjnej, ale już nie 
ludu, który  ją  zamieszkiwał.

N azw a  D ołężan  oznaczała  ludzi dzie lnych10), była  zatem  
praw dopodobnie  przezwiskiem  nadanem  im dla  ich m ęstwa.

8) N ie d e r le  L. Slovanské Starožitnosti, dii III, Praha 1919, str. 138; 
B o g u s ła w s k i  W., Dzieje Słowiańszczyzny Północno-Zachodniej, Poznań 
1887—1900; W a c h o w sk i  K.. Słowiańszczyzna Zachodnia, Warszawa 1903; 
S z u lc  D., O Pomorzu Zaodrzańskiem, Warszawa 1850; P ie k o s i ń s k i  F., 
Obrona hipotezy najazdu, Kraków 1882.

9) Chronica Slavorum, Scriptores Rerum Germanicarum, Hannoverae 1876.
10) Por. wywód u B e rn e k e ra ,  Slavisches Etymologisches Wörterbuch, 

Heidelberg 1908, na który mi zwrócił uwagę prof. uniw. L e h r -S p ła -  
w iń s k i:  od dolějq, dolěti (dolajQ, dolałi), pochodzą w narzeczach 
słowiańskich słowa odeleii, odoljeti, odolałi, i t. р., o znaczeniu «zwyciężać, 
przemagać», dalej polskie zdołać, zdolny, udołny, zaś z rzadkim, ale znanym 
sufiksem -Qga: dolqga, w języku polskim niedołęga, niedołężny. Por. także 
wywody M. R u d n ic k ie g o  o nazwie herbu Dołęga SO. II. 222, 227, 
i D o b rz y c k ie g o  ib. 212, oraz cytowaną literaturę. M ik lo s ic h w  Ety
mologisches Wörterbuch der slavischen Sprachen, Wien 1886, od źródło- 
słowa dole wywodzi m. i. polskie wyrazy zdołać, udołny, dołęga, niedołęga, 
tudzież nieznane mi dołęka (Gewalt) i niedołęka (Schwäche).
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Siedziby  D ołężan  sięgały, jak  to  w ynika  z Kroniki A dam a  
brem eńskiego, na  północ  do  praw ego  brzegu  rzeki Pieny, na  
południe  zaś według  S z a f a r ż i k a  i N i e d e r l e g o ,  od  je
ziora  Dołęskiego  do rzeki W kry  (dziś Ucker). W  ten  sposób  
leżałyby  obszary  zajęte  przez  Dołężan, na  północ  od  siedzib  
R atarów . R a u m e r 11) zaś um ieszcza  D ołężan  na  zachód  od 
R atarów , zaczem  przem aw iałoby  m oże  brzm ienie  przywilejów  
z r. 1186 i 1189, zatw ierdzających  granice biskupstw a  szw eryń- 
skiego  a oznaczających  zarazem  położenie  prowincji Tolenze12), 
tudzież  wzm ianki w kronice  A dam a  brem eńskiego, że Chyżanie
i Trzezpienianie  rozsiedli się na  jednym  (lewym), a  Dołężanie
i R atarow ie  na  drugim  brzegu  Pieny. W alki pom iędzy  R a- 
taram i a  Trzezpienianam i przem aw iałyby  rów nież  za  bezpó- 
średniem  sąsiedztw em  tych  dw óch  plemion.

O  ziemi D ołężan  pierw sza  wzm ianka  w  dokum encie  
O ttona  I datow anym  z M agdeburga  dnia  9 m aja  946, o za
łożeniu  biskupstw a  havelberskiego  i dotow ania  go m iędzy  
innemi, dziesięcinam i z prowincji Tholenz, Ploth, M iserez, 
Brotwin, W anzlo, W e stz e 13). Treść  tego  dokum entu  w zbu
dza  we  mnie pew ne  wątpliwości. M ow a  tu  o prowincjach, 
gdy  w e  wszystkich  innych  źródłach  X i XI w ieku  wspom ina 
się ty lko  o plem ionach  (Dołężan  i innych). K ronikarz  W i- 
dukind  wspom ina  w praw dzie, iż O tto  shołdow ał był w  roku  
939 Słowian  aż  po O drę  i zmusił do płacenia  haraczu, wąt- 
pliwem  mi się jednak  w ydaje, by  ich w  zupełności podbił, 
podzielił na  prowincje  i zmusił tych  zaciekłych  pogan  do 
składania  dziesięcin  kościołowi. W szak  znacznie  później — 
już po zwycięstwie odniesionem  w  roku  955 nad  szczepami 
słowiańskiem i i kilkakrotnych  zwycięskich  w ypraw ach  z roku  
957 do 960 — w spom ina  cesarz  O tto  w  dokum encie  swoim  
z 27 czerw ca  96514), o plem ionach  Ucrani, Riazani, Riedera, 
Tolensane, Zerezepani, a  nie o prow incjach, i z haraczu, który  
te  plem iona  m ają  m u opłacać, w yznacza  dziesięcinę  — nie

n) Historische Charten und Stammtafeln zu den Regesta Historiae 
Brandenburgensis, Berlin 1837, str. 5, 20 i mapa nr. 4.

12) Kod. dipl. Pomer, nr. 59 i 69.
13) Codex diplom. Pomeraniae Nr. 6.
14) Codex diplom. Pomeraniae Nr. 8.
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płaciły  jej zatem  te  szczepy  bezpośrednio  — i to  nie dla 
biskupstw a  haw elberskiego, lecz dla  kościoła  św. M aurycego  
w  M agdeburgu. Czy dokum ent z roku  946 nie jest falsyfi
katem  z XII wieku, z czasów, gdy  m iędzy  biskupstw am i ha- 
welberskim  i szweryńskim  toczyły  się w idoczne  spory  o gra
nice, a gdy  przyw ileje  papieskie  i cesarskie  wym ieniały  pro 
wincję Tholenz  (Dolenz) i inne, jako  należące  to  do  jednego  
to do drugiego z tych  b iskupstw ?15).

W  źródłach  średniow iecznych  znajdują  się jeszcze nastę 
pujące w zm ianki o D ołężanach: Rocznik  sangaleński16), pi
sząc o w ypraw ie  O ttona  przeciw  Słowianom  w  roku  955, 
w spom ina  pom iędzy  plemionami, z którem i walczył: „Tolen- 
seni“. W ypraw a  ta  zakończyła  się w ielką  klęską  plemion 
słowiańskich, do której w  znacznej m ierze  przyczynili się 
słow iańscy  Rugjanie, wspom agający  O ttona.

O tton  II zatw ierdza  5-go czerw ca  973 darow iznę  sw o
jego poprzednika  dla  kościoła  św. M aurycego  w M agdeburgu  
dziesięciny  z haraczu, który  mu m ają  płacić plem iona  sło
wiańskie, m iędzy  innemi „Tolensani“ i w znaw ia  ją przyw i
lejem  z 9 w rześnia  975 r . 17).

O tton  III w  w alkach  swoich  ze Słowianami, w  których  
go w spierały  posiłki M ieszka  polskiego18), najeżdża  m iędzy  
innemi w  roku  995 ziemię Dołężan, skąd  „in pago  Tholensani"  
przywilejem  z dnia  3 październ ika  nadaje  jednem u  z zaufa
nych  m argrabiego  Gerona, gród  Ҝи/üa19). Zapew ne  odw za
jem niając się za  pomoc udzieloną  O ttonow i przez  Polaków, 
Lutycy  — narów ni z Czecham i — kilkakrotnie  posiłkują  H en
ryka  II przeciw ko  Bolesławow i Chrobrem u, ponosząc  przy- 
tem  dotkliw e  straty . Po  dłuższem  wspom aganiu  swoich  nie
ubłaganych  wrogów, ocknęli się jednak  Lutycy, gdyż  w  roku  
1030 rozpoczęły  się na  nowo  ich walki — tym  razem  wspólnie 
z Polakam i — przeciw  Sasom. Po  wojnach, przew ażnie  dla

35) Pommersches Urkundenbm h Stettín nr. 18, 75, 81, 99, 117.
J6j Monumenta Germ. Hist.: „Anno 955 Otto Rex et Filius eius Liu- 

tolf ...pugnavarunt cum Abatarensis et Vulcis et Zcirizpanis et Tolonsenis“,
17) Codex dipl. Pom. Nr. 9 i 10. 
í8) Annal. Hildesheim. A. 891 i 995.
19) Pomer. Urkundenb. Nr. 18.
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nich pomyślnych, nastąpił dla Lutyków  okres spokoju od 
strony Niemców. Użyli go by walczyć między sobą.

Adam  bremeński opisuje obszernie walkę, jaka rozgo
rzała  pomiędzy plemionami lutyckiemi na tle dążeń  Ratarów  
do hegemonji nad  innemi szczepami należącemi do związku 
Lutyków. Trzezpienianie nie chcieli uznać supremacji R a
tarów, oparli się im, i — pomimo, że ci byli wspomagani 
przez Dołężan i Chyżan — trzykrotnie ich zwyciężyli. Pobici 
Ratarzy  wezwali na pomoc chrześcijańskiego księcia Obo- 
drytów  Gotszalka, księcia saskiego Bernarda i króla duń
skiego, którzy  przybyli z ogromnemi wojskami. Trzezpie
nianie długo bronili się przeciwko przemocy, nareszcie oku
piwszy się kwotą  15 000 marek uzyskali pokój. Datę tych 
wypadków  oznacza wydawca  Helmolda na rok 1057. Zdaje 
mi się, że miały one miejsce wcześniej, gdyż już po opisaniu 
walk pomiędzy plemionami lutyckiemi wspomina Adam  bre
meński o synodzie w Moguncji z roku  1051 i o śmierci pa
pieża Leona (1054) i cesarza Henryka (1056). Adam  z Bremy 
nie bez zadowolenia stwierdza, że w tych  walkach wyginęło 
wiele tysięcy pogan, a wielu uprowadzono w niewolę. Ubo
lewa jednak  nad tem, że nie zrobiono nic dla krzewienia 
chrześcijaństwa i narzeka na niepomierną chciwość Sasów, 
którzy nie dbali o szerzenie nauki Chrystusowej wśród 
Słowian, troszczyli się tylko o ściąganie od nich haraczu, 
a zdzierstwem  swojem i okrucieństwami spowodowali ich 
powstania. W ychwala natomiast księcia Gotszalka, który 
gorliwie rozszerzał chrześcijaństwo pomiędzy Łabą a Odrą. 
Padł on jednak  wkrótce ofiarą walki z pogaństwem, zamor
dowany w roku 1066. Żywiołowy odruch Obodrytów  i Lu
tyków  wyrugował wtenczas Niemców  z ich ziem. Wielu 
z nich, a także  i z ochrzczonych Słowian, wymordowano, 
a głowę sędziwego biskupa Jana  meklemburskiego złożono 
w ofierze w świątyni Retrzan. Potężny  arcybiskup ham- 
burski, Adalbert, schronić się musiał do Bremy, gdzie umarł 
na wygnaniu. Powstanie to oswobodziło Obodrytów  i ple
miona lutyckie za Pianą, na lat kilkadziesiąt. Plemiona te 
po rozbiciu związku Lutyków, dostały się pod wpływy, 
a następnie pod władzę Obodrytów.

9
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Osłabionych  — po bratobójczej walce  plemion lutyckich  — 
Ratarów, a praw dopodobnie  także  i Dołężan, najechał w r. 1068 
biskup  halbersztadzki Burghardt, pustosząc  ich kraje. Za
pewne zniszczył świątynię  Ratarów , gdyż w racał zw ycięsko  
do Saksonji na  koniu, uprow adzonym  z tej świątyni, który  
służył tam  dla  celów  w yroczni20).

O d  wojny  dom owej m iędzy  Lutykam i głucho już w  k ro 
nikach  o D ołężanach, a  od w ypraw y  biskupa  B urgharda, 
o  R atarach. O stateczny  cios zadała  im zapew ne  w ypraw a  
L othara  saskiego, który  w roku  1121 zniszczył ziemię lutycką  
aż do B ałtyku21).

W kró tce  potem  rozpoczęła  się działalność  zaborcza
i  eksterm inacyjna  A lbrechta  N iedźw iedzia, brandenburskiego  
— do którego  należeć  już miały  w roku  1136 m iędzy  innemi 
prow incje  Crozwine  i M eserechs22) na  daw nych  ziemiach  
R atarów  czy D ołężan  — i H enryka  Lwa, saskiego.

W praw dzie  Helmold piszący  swoją  kronikę  w  drugiej 
połowie XII wieku, wspom ina w  niej o plem ionach  Tholenzi
i Rederi, jest to  jednak  tylko  pow tórzenie  ustępów  z kroniki 
A dam a  brem eńskiego, z pew ną  zm ianą  szyku  słów, a  także
i niektórych  nazw  i faktów. Helmold popełnia  jednak  oczy
wisty  anachronizm , pisząc, jako  o rzeczach  współczesnych
o potężnej stolicy R atarów  i sławnej ich  świątyni, gdy za  
jego czasów  ani stolicy, ani świątyni, ani niezależnych  plemion 
D ołężan  i R atarów  już nie było.

Po Dołężanach została  pam iątka  w  nazwie  rzeki i jeziora  
Tollense i Tollense-see, po R atarach  w szelki ślad  zaginął. 
Niewiadomo naw et gdzie była  sław na  ich stolica. Jedn i 
z uczonych  niem ieckich przypuszczali, że koło  dzisiejszej 
miejscowości Prillwitz, inni zaś mieli stw ierdzić, że koło 
F eldbergu23). O sam ą  nazw ę  tej stolicy — R etra  czy R ad 
goszcz — toczą  się pom iędzy  uczonymi słowiańskimi spory.

2°) Chroń. Augusten. 1068.
21) Annal. Saxo. 1121.
22) Cod. dipl. Pom. nr. 14.
2;i) Patrz w przypisku do wydania Kroniki Adama bremeńskiego 

w Monum. Germ. Hist. i H a s e lb a c h  w Cod. Dipl. Pom., a Schuhardt, 
zob. N ie d e r le ,  Manuel de lAntiquité Slave, Paris 1923.
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Słusznie stw ierdza  Niederle, że Słowianie zaodrzańscy  
upadli, gdyż wielkiemu  cesarstw u  niem ieckiem u mogli przeciw 
stawić tylko  w ielką  liczbę drobnych  plemion, które  nietylko  
nie potrafiły  utw orzyć  jednolitego  bloku  przeciw  Niemcom, 
ale nieraz  łączyły  się z nimi, by  się wzajem nie  zwalczać.

Co się stało  z niedobitkam i D ołężan?  Nie jest wyklu- 
czonem, że część tych, którzy  uratow ali się w  czasie n a 
jazdów  germ ańskich, schroniła  się do  niedalekiej Polski, 
gdzie  lud  nie różnił się od  nich m ową  i obyczajami, jak  to 
stw ierdza  Adam  brem eński („nec habitu  nec  lingua discre- 
p a n ť ‘) i że ich tam  polscy panujący  osiedlili jako  bitnych
i dośw iadczonych  wojowników  na  pograniczach  zagrożonych  
przez  niebezpiecznych  sąsiadów. Danych  jednak  w  tym  
względzie  niem a  żadnych. To  też  powstrzym uję  się od  sta 
w iania  jakichkolw iek  hipotez  co do związku  pom iędzy  pol
skim  rodem  Dołężan, gęsto osiadłym  na  M azowszu, a  m. i. 
na  Zawkrzu  jak  to  zaznacza  Paprocki, a  Dołężanami za- 
odrzańskim i osiadłymi podobno  nad  W krą, dopływem  Odry. 
Stw ierdzam  tylko  fakt, iż za  O drą  istniał szczep  słowiański 
tej samej nazwy, jak  nasi Dołężanie.

9*
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Г. ИЛЬИНСКИЙ .

БЕЛАЯ ХОРВАТИЯ .

В 1927 г. я имел честь  поместить  на страницах  праж ской  
„Ѕ іаѵ іа” статью , в которой  пытался  следую щим образом об’яснить  
происхож дение  названия  „Б елая  Р у сь ” . Первоначально  этим 
именем назы валась  не вся территория, населенная  белорусским 
племенем , а только  ее  крайний  западный  угол, расположенный  
по течению  р. Белой, притока  р. Н арева  и имевший  свой  поли- 
тический  и экономический  центр  в г. В ельске. Подобно  тому 
как  Червоная  Русь  получила свое  название  по имени г. Червена  
и тяготевш их  к нему городов  („грады  червен ьския” в Л авр, 
летоп.), Русь, ж ивш ая  в окрестностях  г. В ельска, в устах  ее  
польских  и ятвяж ских  соседей  получила название  „ Б е л о й ”, 
и это  тем более, что неподалеку  от Б ельска  находились города  
с схожими  названиями: Б е л о с т о к  (на р. Белой, притоке 
р. Супрасли), Б е л а  (на Крзне, притоке  Зап. Буга) и Б е л о в е ж  
(на р. Н аревке, притоке  Н арева). С течением времени  название  
„Белой  Р у си ” было распространено  на весь  H in terland  указан
ного  края, как  заселенны й  этнограф ически-однородны м  н асе 
лением 1).

Н асколько  верна  эта  гипотеза, судить  не мне, но я, все- 
таки, не могу не указать, что  если  бы она оказалась  со о твет 
ствую щ ей  действительности, то  она могла бы пролить свет  
ещ е  на один сф инкс  славянской  исторической  географ ии  —  
на „Белую  Х орватию ” К онстантина  Багрянородного. К ак  из
вестно, под этим именем венценосны й  историк  разум еет  ко
лыбель тех  ю ж нославянских  хорватов, которы е, —  если  верить  
его  рассказу, —  так  удачно выполнили приказание  императора  
Ираклия отвоевать  у авар  Д алмацию . Об этом известии,

1) К вопросу о происхождении названия „Белая Русь", т. VI, 388—393.
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в частности, о местонахождении Белой Хорватии в настоящее 
время существует целая огромная литература, но едва-ли ей 
даже в слабой степени удалось рассеять тот густой туман, 
который окружает хорватскую прародину2). Виновником этого 
является сам Константин, наметивший ее границы лишь в самых 
общих чертах. А именно в XXX гл. своего знаменитого трак- 
тата „De administrando imperio” он сообщает только, что 
„хорваты жили тогда (т., е. до своего переселения в Далмацию) 
по другую сторону Багиварии, где теперь находятся белохор- 
ваты” 3); несколько ниже, Константин, сообщив, что часть 
хорватов выселилась в Далмацию, продолжает: „другие хор
ваты по прежнему пребывают близ Франгии, а называются 
теперь белохорватами или белыми хорватами, управляясь соб
ственным князем. В то же время они подвластны Оттону 
великому, королю Франгии и Саксонии. Они еще язычники 
и поддерживают дружественные связи с Туркией”4). К этим 
двум известиям мало нового прибавляет то, которое мы читаем 
в XXXI гл.: „хорваты, которые ныне обитают в далматских 
пределах, происходят от некрещеных хорватов, называемых 
белыми; они живут за Туркией, в близком соседстве с Франгией 
и граничат с славянскими язычниками — сербами” 0). То же 
следует сказать про четвертое известие (в той же главе): 
„Великая Хорватия, называемая также „белой”, до сих пор 
остается языческой, также как и соседящие с ней сербы; 
конницы, а также пехоты они имеют меньше, чем крещеная 
Хорватия, так как они постоянно подвергаются нападениям

2) Подробный обзор этой литературы сделал N ie d e r le  в V гл. І-го 
выпуска второго тома его монументальных „Slovanské starožitnosti”, str, 250 
и след.

3) Οι δέ Χρωβάτοι κατωκουν τηνικαΰτα έκεΐί)εν Βαγιβαρείας, ένθα είσίν 
άρτίως οί Βελοχρωβάτοι (ed. B e c k e r  143).

4) OL δέ λοιποί Χρωβάτοι, έμειναν πρυς Φραγγίαν, καί λέγονται άρτίως 
Βελοχρωβάτοι ήγουν άσπροι Χρωβάτοι, έ'χοντες τον ίδιον άρχοντα, υπόκεινται 
δέ ’Ώτω τω μεγάλω ρηγί Φραγγίας τής καί Σαξίας καί αβάπτιστοι τυγχάνουσιν, 
συμπενθερίας μετά τους Τούρκους καί άγάπας εχοντες (ib. 144).

5) "Οτι οί Χρωβάτοι οί εις τά Δελματίας νυν κατοικοϋντες μέρη, από των 
άβαπτίστων Χρωβάτων καί των "Ασπρων επονομαζομένων κατάγονται· οΐτινες 
Τουρκίας μέν εκειθεν, Φραγγίας δέ πλησίον κατοικοΰσι καί συνοροΰσι Σκλάβοις 
τοΐς άβαπτίστοις Σέρβλοις (ib. 147).
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франков, турок и печенегов”6). Абсолютно ничего нового не 
дает последнее, пятое сообщение в гл. XXXII. Отсюда мы 
узнаем только, что „сербы происходят от языческих сербов, 
называемых „белыми” и обитающих за Туркией в местности, 
называемой ими Бойки; с ними соседят Франгия и Великая 
Хорватия, называемая также „Белой” *).

Вот и все, что сообщает багрянородный историк о гра
ницах Белой Хорватии. На основании его скудных информаций, 
мы можем утверждать только, что на юге эта страна граничила 
с Угрией ( =  Туркией), на востоке она не была защищена от 
набегов печенегов, на севере (или на северо-западе?) ее 
границы близко подходили к Саксонии, а на западе — к Б а
варии. Где-то посреди этих стран и находилась колыбель 
хорватского племени. Где же именно?

На этот вопрос мы дадим самый точный ответ, если для 
географической локализации Белой Хорватии мы воспользуемся 
тем методом, какой мы уже применили однажды при об’яснении 
Б е л о й  Р у с и .

Мы видели, что название последней носила первоначально 
не вся этнографическая территория белорусского племени, 
а только ее крайний западный угол, орошаемый рекой Белой 
и возглавляемый городом Вельском и его близким соседом 
г. Белой. По удивительной игре случая, все три географических 
названия: р. Б е л а я  и г. г. Б е л ь с к  и Б е л а я  повторяются 
в юго-западной части бассейна Вислы. Я имею в виду прежде 
всего тот правый приток Вислы, который, под именем Б е л о й  
(Biała), впадает в нее несколько выше г. Затора' и который 
до крушения Австро-Венгерской монархии служил долгое время 
границей между Тешинским княжеством и Западной Галицией;

6) "Οτι ή μεγάλη Χρωβατία καί ή "Ασπρη έπονομαζομένη, αβάπτιστος τυγ
χάνει μέχρι τής σήμερον, καθώς και οί πλησιάζοντες αυτήν Σέρβλοι. Όλιγώ- 
τερον καβαλλαρικόν έκβάλλουσιν, ομοίως καί πεζικόν, παρά τήν βαπτισμένην 
Χρωβατίαν ώς συνεχέστερον πραιδευόμενοι παρά τε των Φράγγων καί Τούρκων 
καί Πατζινακιτών (ib. 151).

7) Οί Σέρβλοι από των άβαπτίστων Σέρβλων των καί Άσπρων επονομα- 
ζομένων κατάγονται, των τής Τουρκίας εκεΐθεν κατοικοΰντων εις τον παρ’ αύτοΐς 
Βοϊκι τόπον έπονομαζομένον, έν οίς πλησιάζει καί ή Φραγγία ομοίως καί ή με- 
γά?̂ η Χρωβατία ή αβάπτιστος ή καί Άσπρη προσαγορευομένη (ib. 152).
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недалеко от ее устья, на правом берегу находится г. Б е л а  
(Biała), напротив его на левом берегу лежит г. Б е л ь с к о  
(Bielsko)!

Если мы допустим теперь, что Белая Хорватия была 
расположена к востоку, или, точнее, к северо-востоку от 
р. Белой, по обоим берегам верхнего течения Вислы, в пре
делах исторических Краковского и Сандомирского воеводств 
старой Речи Посполитой, то все неясное в известиях визан
тийского историка раз’яснится сразу.

Прежде всего нас перестанет удивлять название Великой 
Хорватии — „Белой”. Подобно тому как поляки и ятвяги 
в XII—XIII в. назвали Русь, населявшую берега р. Белой 
в окрестностях г. Бельска, — Б е л о й ,  желая, вероятно, 
отличить этим ее от Руси Червоной (в области г. Червена), 
чехи, восточные поселения которых уже в VII в. простирались, 
вероятно, до Силезии, назвали живших за р. Белой южно- 
славянских хорватов „белыми”, в отличие от тех хорватов, 
которые обитали на территории чешского четыреугольника, 
в Исполиновых горах. И подобно тому как название „Белая 
Русь” с западной окраины белорусской земли было перенесено 
впоследствии на всю остальную ее часть, и название „Белая 
Хорватия” распространилось с течением времени не только 
на всю теперешнюю западную Галицию, но и на восточную, 
где, по свидетельству Киевской первоначальной летописи, 
жили хорваты восточно-славянского происхождения8). Одним 
словом, в истории образования терминов „Белая Русь” и „Белая 
Хорватия” наблюдается самый полный и самый совершенный 
параллелизм.

Во-вторых, с нашей точки зрения, сделается понятным 
известие Багрянородного, что Белая или Великая Хорватия 
подвергается нападениям печенегов: последние действительно 
могли совершать набеги если не на сандомирскую землю, то 
на Восточную Галицию, где не даром до сих пор не одно 
селение носит их имя.

8) ПСРЈ1 I2, стр. 12. В отличие от этих русских хорватов составитель 
летописи несколько выше называет их южнославянских собратьев хро-  
в ате  белии  (ib. 6). Отсюда следует, что последние даже на своей 
новой родине сохраняли некоторое время свое прежнее название.
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В третьих, вполне точным оказывается свидетельство 
византийского императора, что Белая Хорватия находилась за 
Турцией, т. е. Угрией: действительно, область реки Белой 
отделяют от последней только Карпаты.

В четвертых, не покажется нам странным и то сообщение 
Константина, что Белая Хорватия находится по ту сторону 
(„’єхєіӧєѵ”) Багиварии, т. е. Баварии. Конечно, географический 
термин здесь следует понимать не в современном смысле 
слова, а в более древнем, когда он обнимал собой обе ны
нешние Австрии, верхнюю и нижнюю. Ведь известно, что 
немецкая колонизация Австрии шла, главным образом, из Ба
варии (Швабии), и первые австрийские герцоги были ба
варского (швабского) происхождения. Поэтому Константин 
с полным правом мог назвать обе будущие австрийские про
винции „Баварией”. Конечно, для большей точности ему 
следовало бы сказать, что Белая Хорватия расположена по 
ту сторону Баварии и М о р а в и и ,  но он этого не сделал, 
так как в его время большая часть былой Великой Моравии 
находилась под властью мадьяр; о меньшей же ее части он 
мог не упомянуть просто потому, что с его точки зрения она 
представляла „une quantité négligeable”.

Наконец, в свете нашей гипотезы не покажется неожи
данным и то известие Багрянородного, что белохорваты под
властны Оттону Великому, и что они подвергаются нападениям 
франков. Правда, история ничего не знает о том, чтобы 
Малая Польша, на которую перенесено было название Белой 
Хорватии, после того как ее южнославянские автохтоны вы
селились в ѴІІ в. (а, может быть, и еще раньше) в Далмацию, 
платила в X в. дань великому германскому императору. Но 
не забудем, что хорватские поселения в это время находились 
также в Силезии9), которая, без сомнения, не один раз должна 
была испытать на себе силу саксонского оружия. Нет сом
нения, что силезские хорваты были ближайшими родичами мало
польских, и потому Константин мог совершенно bcna fide 
смешать одних хорватов с другими.

ӧ) N i е d е г 1 е, Manuel I, 91.
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Аналогичную ошибку Константин сделал и в своем рассказе
о сербах. Как мы видели выше, он помещает их поселения 
в непосредственном соседстве не только с Белой Хорватией, 
но и с Франгией. Но мы знаем, что в действительности пра
родину южнославянских сербов следует искать на северо- 
восток от Белой Хорватии, в пределах будущего Люблинского 
воеводства Речи Посполитой, по близости р. Вепря, тогда 
еще называвшегося Дикой Вепрью или сокращенно Дичицей 

Константина Багрянородного)10). Но в этой области 
сербы ни в коем случае не могли сталкиваться с франками. 
Поэтому остается предположить, что Константин спутал южно- 
славянских сербов, которых по аналогии с хорватами он также 
называет „белыми” 11), с западнославянскими или лужицкими 
сербами, которые действительно в его время были соседями 
франков или германцев.

Если оставить в стороне эту ошибку, то мы не найдем 
в рассказе Константина Багрянородного о Белой Хорватии 
ничего такого, что противоречило бы данным политической 
и этнографической географии X в.: все его сообщения в общем 
оказываются верными.

Откуда же он почерпнул их?
Судя по тому, что первые назвали хорватов „белыми” их 

ближайшие соседи с запада — чехи, надо полагать, что из 
чешских же уст впервые услышал о Белой Хорватии и сам 
автор „De administrando imperio”. В этом нет ничего не
вероятного, так как мы знаем из „Жития Наума”, что после 
разгрома церкви Мефодия многие из моравских клириков были 
проданы в рабство и привезены в Венецию. Там их выкупил 
посол византийского императора и препроводил их в Константи
нополь1Й). Здесь более молодые из них могли впоследствии 
встретиться с императором (912—959) и даже лично инфор
мировать его об этнографических отношениях за Карпатами; 
более старые изгнанники не могли, конечно, дожить до совер
шеннолетия будущего историка, но это не могло им мешать

10) Slavia occidentalis VI, 254.
*1) N i е d е г 1 е, Manuel I, 92.
Ј2) Л ав р о в , Кирило та Методій у давньо-слов’янському письменстві 

Киев 1928, 176.
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делиться своими сведениями с членами придворного штата 
малолетнего императора. В частности, моравские изгнанники 
могли особенно точные сведения сообщить о положении дел 
за рекой Белой. Ведь именно здесь, по всей вероятности, 
жил тот „князь на Вислѣхъ”, который, по свидетельству 
паннонского „Жития Мефодия”, принял христианство по на
стоянию моравского архиепископа; вместе с ним крестились, 
без сомнения, и многие его подданные13). А эти последние 
не могли не находиться в самом тесном и живом контакте 
с членами славянской моравской церкви до ее окончательного 
крушения.

Но откуда бы ни заимствовал Константин свои сведения
о Белой Хорватии, — у моравских-ли экзулантов, или из дру
гого источника, — одно бесспорно, что та географическая 
локализация, какую он дает этой стране, вполне соответствует 
исторической действительности. Поэтому вполне правы были 
те комментаторы трактата византийского императора, которые 
искали Белую Хорватию к северу от Карпат, в пределах 
Малой Польши и ее восточного Hinterland’a. Напротив, в ничем 
неоправданный гиперкритицизм впали те слависты, которые, 
как P e r v o l f 14), M a r e t i ć 10) и даже Я г и ч 16), провозгласили 
„Белохорватию” просто сказкой! Нет, вопреки покойному 
издателю „Архива слав, филологии”, „Белая Хорватия” не 
принадлежит к числу „Fantasieländer”, но на заре славянской 
истории представляла такой же точный географический термин, 
как и „Белая Русь”. Оба термина возникли, хотя и в разные 
время, но при условиях, почти тождественных, и по причинам, 
почти одинаковым.

13) Л ав р о в , ас 44.
и) АЅРҺ. VIII, 3.
]5) Slaveni u davnini 62, 69.
16) АЅРҺ. XVII, 59, 70.

М о с к в а .
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Г. ИЛЬИНСКИЙ .

С Е Р Б О Л У Ж И Ц К О Е  S T R O W Y  „З Д О Р О В Ы Й ”.

В сербо-лужицком язы ке, в обеих  его  ветвях, северной  
(нижней) и южной  (верхней), употребляется  прилагательное  
słrowy в значении  польск. zdrowy. Впрочем , в этой  ж е  форме  
данное прилагательное  можно слыш ать  в поморском и каш уб
ском языках, а в старину  (уже в XV в .!) оно раздавалось  
в древне-польском языке, как  это  доказы вает  имя strowie 
„здоровье” ( Б о д у э н - д е - К у р т е н э ,  О древне-польск. 
язы ке  38). Таким образом , прилагательное  str owy можно  счи
тать  характерной  чертой  лексики  всей  северной  части  западно- 
славянских  языков.

Но в действительности  распространение  этого  слова  ещ е  
ш ире. Оно несомненно  некогда  слыш алось  в древнем новго
родском наречии, как  об этом свидетельствую т  его  древнейш ие  
памятники. Так, в 1-й Н овгородской  летописи  отмечено  10 
случаев  употребления  формы  им. мн. с т о р о в и (вм есто  
с ъ д о р о в и ) ,  а в С тихираре  XIII в. встречается  форма  
с т о р о в ѣ е  =  с т о р о в ь е  ( Л я п у н о в ,  И сследов. о язы ке  
1-ой Новг. лтп.). Столь частое  употребление  основы  с т о р о в -  
исклю чает  возмож ность  механической  описки, происш едш ей  
„под влиянием произнош ения  списываемы х  слов во время  
переписки  втихомолку”, —  возмож ность, которую  так  смело  
предполагает  в данном случае Б у д д е  (К ист. великорусе, 
гов. 170). Напротив, Я г и ч ,  который, каж ется, первый  об
ратил  внимание на р. с т о р о в ы й ,  соверш енно  правильно 
сопоставил  его  с вышеупомянутыми  западно-слав. формами, 
при чем вы сказал  предполож ение, что те  и другие  возникли 
из *sdoroъ путем прогрессивной  ассимиляции  d  предш еству
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ющему 5 (ср. его Крит. зам. 66). К гипотезе знаменитого 
слависта всецело присоединился Л я п у н о в  (о. с.), собравший 
полную коллекцию примеров употребления рассматриваемого 
слова в др.-русс, памятниках. Наканец, целую страницу 
посвятил последнему Н. М. П е т р о в с к и й  в своей ле
бединой 'песне — „О новгородских словѣнах” (Изв. XX, 
Ӡ71): он здесь доказывает, что прилагательное с т о р о в ы й  
представляет один из многих западнославянизмов языка древ
них славянских обитателей новгородской области, в доказа
тельство чего ссылается на его кашубское и лужицкое 
соответствия.

Оставляя в стороне вопрос, в какой степени тезис о за- 
падно-славянском происхождении новгородских словѣн вы
держивает критику, здесь я позволю себе прежде всего 
выразить сомнение, чтобы др.-р. с т о р о в ъ  возникло фоне
тически из с ъ д о р в ъ ,  как склонен думать покойный профессор 
вслед за Я г и ч е м  и Л я п у н о в ы м .  Ведь такого рода асси
миляция группы с д представляет в слав, языках редчайшее 
явление, и потому видеть ее в слове с т о р о в ы й  и его зап.- 
слав. корреспондентах значит допускать явление, почти не 
имеющее прецедентов. Это об’яснение покажется нам еще 
более сомнительным, если мы обратим внимание на глубокую 
архаичность тех языков и говоров, в которых встречаются 
интересующуе нас слова.

В виду всего этого, не будет большою смелостью воз
вести их к праслав. языку, т. е. восстановить их праформу 
как *storcъ. Эта форма в этимологическом отношении не 
имеет ничего общего с sъ-dorcъ (откуда п. zdrów, р. з д о р о в ) ,  
в лучшем случае она представляет собой лишь „Reimwort” по 
отношению к последней. В действительности же *storcъ нахо
дится в родстве не с корнем *doru-, а с корнем *storbh- 
„быть сильным, крепким”, т. е. с тем самым корнем, от 
которого образованы дцс. оустравити „вылечить”, др.-русс, 
у-с  т о р о б и т и - с я, п. po-strobić „сделать сильным”, др.-сев. 
starf „труд, напряжение”, гр. сттєосроҫ „крепкая кожа” и др. 
Но, как указал P e r s s o n  (Beitr. 435, ср. также T r a u t m a n n  
Balt.-Slav. Wb. 284), иде. прототип этих слов есть не что иное, 
как губное расширение известной двусложной базы *stere-
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„быть твердым, сильным”. Другим расширением этой базы 
является то *stere-u-, которое лежит в основе гр. отєрєоҫ 
„крепкий, сильный” из *ateQefóç. Следовательно, не случайно 
„формант” -Ғоҫ последнего слова так точно соответствует 
„суффиксу” праслав. 'stor-vъ и его ляшских и др.-русс, по
томков.

М о с к в а .
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B O LESŁA W  ŚLĄSKI.

Les travaux !exicographiques 
n’ont point de fin

Littré.

W stęp.

Słownik  niniejszy jest owocem  wieloletniej pracy. M a on 
za  podstaw ę: a) w ydaw nictw a, zw łaszcza  19 i 20 wieku, za
rów no  ogólne, jak  i specjalne, z których  główniejsze przy
taczam  niżej, pom niejsze zaś, zaw ierające  niewiele m aterjału  
technicznego, oznaczam  częstokroć  tylko  jako  druki z w y
mienieniem  roku; b) m aterjały  rękopiśm ienne, po części z od
leglejszej epoki, zaw arte  w  A rchiw um  Głownem  w  W arszaw ie  
oraz  A rchiw um  daw nego  S karbu  K oronnego, przew ażnie  
atoli z 19 wieku, zaczerpnięte  z Archiw um  M agistratu  m. W ar
szaw y  oraz  A rchiw um  b. Komisji Skarbu  K rólestw a  Pol
skiego, — źródła  tej kategorji określam  ogólnie przez  doku
m enty  z podaniem  roku; c) żywą  m owę  naszego  ludu  w od
nego  na  W iśle od  Sandom ierza  ku  Tczewu, głównie w  oko
licach  Puław, W arszaw y, Płocka  i Torunia, na  Bugu pod  
W yszkowem , na  W arcie  w  okolicach  K onina  i w Poznaniu, 
na  jeziorach  kujaw skich  oraz  wigierskiem . K rytyczna  ocena  
zebranego  powyższem i drogam i zasobu  wyrazów, syntetyczne  
jego ujęcie, poparte  odpow iedniem i cytatam i, dobór stosow 
nych określeń, tudzież  pew ne  w skazów ki etym ologiczne były  
przedm iotem  dalszych  mych usiłowań. W  końcu  zaznaczyć  
winienem, iż mimo, że podaję  wiele pozycyj nowych, w  le- 
ksykografji dotychczas  nie uw zględnionych  (oznaczam  je 
gwiazdką), słownik  mój neologizm ów  zgoła nie zaw iera.

W ieruszów  nad  Prosną  d. 25 w rześnia  1929 r.

S ło w n ik  R y b a c k o - Ż e g l a r s k i  i  S z k u tn ic z y .

Autor.
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L iteratu ra  (wykaz częściowy).
AGZ =  Akta Grodzkie i Ziemskie,
Aleks(androwicz Benedykt. O drzewie i jego użytkach. Warszawa, 1855).
Bar(anowski Ignacy. Materjały do dziejów wsi polskiej. Warszawa 1909).
Bojko (Jakób. Pod trzeciego króla. Lwów 1908).
Br(ückner Aleksander. Słownik Etymologiczny Języka Polsk. Kraków 1927).
Cyg(ański Mateusz. Myślistwo Ptaszę z 1584 r).
Dz(iennik) Han(dlowy 1787—1792).
Enc(yklopedja) Rol(nicza t. III „Handel drzewem" i t. V. „Ryby". Warszawa 

1873—1879).
Glog(er Zygmunt. Dolinami rzek. Warszawa 1903).
Gluz(iński Józef. Terminologia wyrobów towarnych w lasach Wołynia 

„Drobnostki gospodarskie”. Warszawa 1859, s. 105—132).
Hasz(ewski. O spławie drzewa z dodatkiem terminologji orylów, flisów 
majtków. Czasopismo warszawskie „Sylwan" t. XI r. 1835, s. 136 — 175 

i 316—392).
Haur (Jakób Kazimierz. Ziemiańska Generalna Ekonomika. Kraków 1679 

s. 170—174).
Karw(owski Stanisław. Z akt grodzkich. Poznań 1891).
KRM =  Kodeks Dyplomatyczny Polski wyd. Rzyszczewskiego i Muczkow- 

skiego.
Klon(owicz Sebastjan Fabjan. Flis to jest spuszczanie statków Wisłą i in- 

szemi rzekami do niej przypadającemi. Kraków 1595).
Kluk (Krzysztof. Dzieła z 18 w., zwłaszcza Historja Naturalna).
Kost(ecki Hieronim. O budowie berlinek. Czasop. warsz, „Izys Polska" 

t. II. r. 1826. s. 109—129).
Kośc(iński Konstanty. Sławetne bractwo rybackie w Nowem. Grudziądz 1897).
Kozł(owski Wiktor. Słownik leśny, bartny, orylski i bursztyniarski. War

szawa 1846/8).
Krasz(ewski Józef. Wspomnienia Polesia, Wołynia i Litwy. Paryż 1840).
Kresc(entyn. Księgi o gospodarstwie 1549, tłomacz. Trzycieskiego).
KWpol =  Kodeks Dyplomatyczny Wielkopolski.
Leśn(iewski. Rybactwo krajowe. Warszawa 1837).
Lin(de Sam. Bogum. Słownik języka p( lskiego, wyd. II. Lwów 1854—1860).
Mr(ongowjusz Krzyszt. Cel. Słownik polsko-niemiecki 1835 i niemiecko- 

polski, wyd. III, 1854).
Otw(ínowski Walerjan. Przemiany Owidjusza. Kraków 1638).
Pam. Fiz. =  Pamiętnik Fizjograficzny t. XII art. „Charakterystyka Wisły" 

Warszawa 1892.
PF =  Prace Filologiczne.
Pas(ka Pamiętniki).
Pol (Wincenty. Dzieła prozą w 6 tomach. Wydanie lwowskie),
Pr. Krak. =  Prawa, Przywileje i Statuta m. Krakowa, wyd. F. Piekosińskiego.
Prac(ki Witold w Sł. Gw. Pol. albo w „Gwarze Ślesińskiej”, ogłoszonej 

w Ludzie lwowskim t. XIV).
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RP =  Rocznik Poznańskiego Tow. Prz. Nauk t. 38, art. „Bractwo Rybaków 
w Poznaniu" St. Karwowskiego. 1912 r.

Ryb. Pol. =  Czasopismo „Rybak Polski” w Poznaniu.
SG =  Słownik Gwar Polskich Karłowicza.
SO =  Slavia Occidentalis.
Siem(ieński Lucjan. Przekład Odysei)
Sik(orski Wacław. Gospodarstwo Rybne-Warszawa 1899).
Syrok(omla Władysław. Niemen od źródeł do ujścia. Wilno 1861).
Śląski Bolesław. Spław i Spławnicy na Wiśle. Warszawa 1916.
Śląski Bolesław. Rybołówstwo i Rybołówcy na Wiśle dawniej a dziś. 

Warszawa 1917.
Śląski Bolesław. Polski Słownik Marynarski. Poznań 1926.
Ung. =  Kalendarz Józefa Ungra na rok 1868 s. 101—104, art. „Kolej”.
Ung. 1865 =  Kalendarz Józefa Ungra na rok 1865 s. 103—110, ,,Flis“ K. Wł.
Wójcickiego.
VL =  Volumina Legum.
War. — Słownik Warszawski.
Wol(ski Ludwik. Rys hydrografji Królestwa Polskiego z wiadomością
o spławach. Czasop. „Bibljoteka Warszawska" r. 1849/50).
Zebr(owski Jakób. Przeobrażenia Owidjuszowe. Kraków 1637).

Ambarkader, (z fr. em barcadère), p. Przystań statków ,
*Amer, Amerek, Amra, p. Hamer, Hamerek, Hamra.
Ankiernagiel, z nm,, p. Pachołek.
Ankrować, (nm. ankern), p. Kotwiować.
Ankroiünik, p, Kotwiarz.
*Aplina, p. Oflina.
* Arkan, (z fr, arganeau), kółko  żelazne  do wiązania  lin s ta t

kowych, przym ocow ane  u pokładu  sta tku  lub  bulw arku. 
Nazwa  przejęta  została  przez  pław aczów  wiślanych  w  19 
w ieku  od  francuzów -instruktorów  na  parow cach  w obrębie  
b. K ongresówki, „Uczepić sztorcum ę  do  arkana lądow ego".

Artful, Hart/ul, kół, spodem  zaostrzony, do zatrzym yw ania  
sta tków  przy  brzegu; słupek  w  przystani do  cumowania. 
Kozł. 524, Gluz, (A rtul). „Flis zaoruje  po  ziemi artfulem 
raz, drugi i trzeci, dopokąd  sta tku  nie scum uje“ Ung, 
„Jeden  z przew oźników  wziął już do ręki um ocow any  na  
łańcuchu  hartful“ Tyg, II, Nr. 8/1908, 161, Już  w  dok. 1653. 
Niektórzy  m ówią  w  tem  znaczeniu: torfal.

Artfulnik, Hartfulnik, flisak, do  obsługi artfula  przeznaczony.
Artfulny szryk, na  tra tw ie: z lewej strony  um ocowany, uw ażając  

z biegiem  wody. Por, Jałowy szryk.
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*Artfulować, s ta tek : zatrzym yw ać  za  pom ocą  artfula przy  lądzie; 
tra tew  dziś nie  artfulują, tylko  szrykują w śród  wody.

Ataman, na  Rusi: przew odnik  sta tku  w odnego. Już  Lin. po
daje  dwie polskie postaci tego  w yrazu: watman i wartman, 
przerobione  ze staroruskiego  „watamana“. P. Hetman Br. 
Na  naszych  rzekach  zwie się ów przew odnik  pospolicie 
reiman (dawniej rotman) i spławniczy, na  m orzu  zaś jeszcze  
pilot pod  literackim  w pływ em  francuskim  świeżej daty. 
N adto  Sł. Wil. podaje  nazw ę  łodżman, k tó ra  urobiona  zo
stała  bezpośrednio  nie z nm, (War.), lecz ros. łocman.

* Badała, naczynie  płaskie  do chow ania  ryb  ułowionych  
w  kształcie  półsadzyka lub sadzyka; kosz w  wikliny  formy 
jajkowatej do tegoż  celu.

*Bagrować, (nm. baggern), szlam ować  rzekę, pogłębiać  za  po
m ocą  machiny, bagrem albo  szlamownikiem zwanej.

*Bajdacznik, flis na baj da ku.
Bajdak, b ark a  ruska, m ająca  w  przodzíe  tam , gdzie  się burty  

zbiegają, półrogal z drzew a, zw rócony  w  kierunku  statku
i biało  m alowany. „Bajdak ze zbożem  przepraw iał się 
z G oniądza  do  A ugustow a"  dok. 1842. „Bajdaki m knęły  
szybko  ku  K udakow i"  Ogn. i M iecz.

*Bakan, pływ ak  na  rzece  w postaci kosza  drucianego  ze 
światłem  w ew nątrz, w skazujący  mieliznę (światło czerwone) 
lub  to r  spław ny  (światło białe), ros. z hol. baak. P. Baka.

Bakier, okrzyk  retm ana, gdy każe  orylom  skierow ać  sta tek  
lub  tra tw ę  na  lewo. Przeć, sztybor! na  praw o, p. Kozł. 320. 
Ru  bakier! albo  Ru  sztybor! (skrócone  rumaj!) kom enda  ster
nika: wiosłuj przy lewej burcie  a. praw ej! W  związku  
z tem  bakort i sztymbork, lew a  i praw a  bu rta  sta tku  w  kie
runku  od  rudla.

Bandera, Banderka, długa  a  w ązka  chorągiew ka, pow iew ająca  
na  m aszcie  i w skazująca  kierunek  w iatru, inaczej fana, fleta, 
wempel. Bandery  na  s ta tkach  wiślanych są  pospolicie barw y  
czerw onej i m ają  białe  obw ódki; czarne  zaś z białemi 
obw ódkam i byw ają  wyw ieszane  na  znak  żałoby. „Żagiel 
z m asztem  i wszelkimi przyboram i oraz  banderą" dok. 1849. 
„Na m asztach  różnego  koloru  bandery, T ak  lekkie, krajane  
jak  skrzydła  rybitw y"  Słowac. „Żmija". Etym, P F  VITI 527.

10
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* Bańka, Kaczor, beczułka, stopę  w ysokości m ająca, zazw yczaj 
z wierzbiny, uw iązyw ana  do  linki (oprótka) sieci drygawicy; 
wówczas sieć ciągnie na  rzece  z czółna jeden  rybak.

*Barany, Baranki, białe  fale na  rzece, które  rzędam i przesuw ają  
się po pow ierzchni; ruch  ich przypom ina  sunącą  w  zbitej 
m asie trzodę  baranów . Por. Gęsi.

Barbara, na  Niemnie: długa  lina znacznej grubości na  sta tkach  
przew ozow ych  i spław nych. Por. kordel, odbieg, sztak, łrosa, 
wiązanie. Święta Barbara uw ażana  jest za  patronkę  ludzi 
w odnych, m ianow icie  rybaków  i spławników.

Barka, żaglowiec w iślany  bezpokładow y  o znacznej sile 
unośnej i głębszem  zanurzeniu, obsługiw any  przez  trzech  
ludzi: właściciela (barkarza, szypra) oraz  dwóch  czeladników  
(bosmanów) albo  też  bosm ana  i chłopca  (roczniaka). R o
dzajem  barki jest bajdak. W  literaturze, a  naw et w  daw niej
szym  języku  spław ników  oznacza  m ały  statek .

„Tam  m ądry  rotm an, siedząc  na  swej barce,
Złożył oną  pieśń  o Świętej B a r b a r c e K l o n .

„Tę barkę w icher odbił od  okrętu,
Na  którym  żeglarz  swe nadzieje  złożył“. Mick. „Żeglarz".

„Barka, k tó ra  do  30 ludzi albo  łaszt jeden  uniesie“ dok. 1809.
Barki na  rzekach  Zachodniej Polski o spodzie  i burtach  

drew nianych, osadzonych  na  wręgi żelazne, unoszą  około  
120 tonn.

*Bartłomiejka, przybór  wody  w  rzece, koło  Św. Bartłom ieja  
(24 sierpnia) przypadający. Por. Jakubówka i Janówka.

Baśka, Szlaga, m łot drew niany  szkutniczy, z nm. Batsche.
Bat, zdr. Bacik, żaglów ka, rudlem  opatrzona, używ ana  do 

przew ozu  osób, tudzież  przy  dobyw aniu  piasku  i żwiru. 
Bat mostowy, łódź, służąca  do oparcia  na  rzece  m ostu 
drew nianego, łyżwa, „Przew oźnicy  dojechali na  bacie do 
berlink i“ dok. 1872, „Bat pędzi, jak  strzała, po Niem nie“ 
Syrok. „Dwa baciki do posługi policyjnej na  W iśle“ dok. 
1851. Staropolska  form a bata („jadąc  w  maluczkiej Äacíe“, 
Górnicki) żyje po gw arach, przyczem  u rybaków  poznań
skich oznacza  wielki sadz  pływany  do przechow yw ania  
ryb  na  rzece.
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*Batnik, właściciel lub kierow nik  bata i wogóle statku. „N a
jąłem  szkutę  batnika warszawskiego** 1648, Kraush. o A rc i
szewskim. „Siedliśmy na  haku  — m ruknął batnik, prąc  
z całej siły wiosłem** Syrok.

*Batog, Batożyna, chwast, rosnący  na  dnie rzeki i ułatw ia
jący  osiadanie  piasku, przez  w odę  niesionego, dok. 1847 
(o Biebrzy). P F  IV  798.

Bełch, Bełk, głębia, topiel; głęboka  w arstw a  błota, piasku  
rzadkiego  w rzece, rzygawiec, sur. „W paść  w  b. po  p as“.
PF  VIII 528.

Bełt, Bełtak, długi drążek, którym  rybacy, m ącąc  wodę, n a
ganiają  ryby  do  sieci, ros. bołt. Por. Trep.

' Berliniarka, łódź  podręczna  lepszej budow y, przy  żaglow cach  
prow adzona.

Berlinka, Szkuta, sta tek  żaglowy kryty, z bali zbijany, o zagłę
bieniu  na  W iśle 5 st. i sile unośnej 6000 ctr. (300 tonn). 
Obsługa  składa  się z 3 ludzi: szypra (berliniarza) albo  
sternika  i dw óch  bosmanów, z których  jednego  zwykle  za
stępuje  roczniak. Berlinki byw ają  i żelazne. P. Kanałówka 
i Wiślanka.

Bęben, p. Tambor.
Bębenek, więciorek, t. j. m ała  sieć rybacka, podobna  do żaka, 

ale bez  skrzydeł, m ająca  z obu  stron  otw ory  i dw a  jaderka  
w ew nątrz  (serca). W ar, 12. P. Rafia.

'Bękart, drugi żagiel, pomocniczy, rozpinany  dla  ulgi głównemu; 
drugie skrzydło  do jazdy  statkiem , por. fr. m ar. bâtarde. 
PF. V. 697.

Białe ryby, łuską  opatrzone, a więc: płocie, okonie, leszcze, 
klenie, ślizy, świnki, sandacze  i t. p. Por. Czarne ryby.

* Biczownik, na  Rusi: droga  holownicza, dok. 1888. SG. R us: 
bieczewnik.

Biczówka, na  Rusi: cuma, wić do utrzym yw ania  płytu przy  
brzegu  rzeki, rus. biczowka.

Biedź, biegać, płynąć, w odą  jechać, por. Chodzić i Lecieć. „Ci, 
którzy  z góry  mimo m iasto  bieżą"; „którzy  biegają na  dół“ 
1532. PF  VII 75 i 76. „Jakeśm y  biegli z góry, złapaliśmy  
się w  lądzie  K aliszańskim “ dok. 1842.

10*

http://rcin.org.pl



148 Bolesław Śląski S 0 .9

Biegany kół, w itka  z chróstu, przez  retm ana  zatykana  na  
rzece  w  miejscach, do przepływ u  zdatnych, t. j. przez  które  
b i e d ź  można, (Kozł. 319), p. Wesoły.

*Bielec, p. Jelec.
Bierka, ryb. p. Kłódka. W ar. 8.
Bierny, o statku, p. Nośny.
Binduga, w ybrzeże  rzeki spław nej do w iązania  tra tew  lub 

sta tków  i sama czynność  wiązania, zw ana  rów nież  zbijanką, 
z nm. Bindung, „Staczać  tow ar drzew ny  z bindugi na  
w o d ę“ Ung. O boczna  form a winduga winna  oznaczać  jedynie  
przystań  z windami tow arow em i.

Blak, Płaszczyzna, niska  mielizna na  rzece, miejsce, gdzie 
w oda  jest płytka. „Skoro  ty lko  wyszliśmy na  blak, zer
w ała  się w ielka  fala, k tó ra  nas uniosła“ dok. 1842. Etym. 
p. W ar,

* Blokowały, miałki, płytki.
Blat, 1. żagla, p. Poła; 2. steru, p. Plusk.
*Blizna, jasna  smuga na  rzece, zazw yczaj łukow ato  idąca, 

k tó ra  na  cichej wodzie  występuje.
Blok, w  olinowaniu  s ta tku : krążek  drew niany  z w yżłobieniem  

na  obwodzie, przez  który  zarzuca  się liny; w  ustach  spław  - 
ników  pospolicie bloch.

Bloszek, 1. ryb, p. Kłódka; 2, żegl. m ały  blok  czyli bloczek 
w linostroju.

*Bluzgar, p, Luzgar.
*Błyskawka, ryba  blaszana, św iecąca, używ ana  przy  w ędkach  

jako  zanęta, zw łaszcza  na  szczupaki. Sik, 414. Por. Tar- 
glica SG,

Bober, Jesiotr, drew niany  pław  cz, spław ek, w skazujący  miejsce, 
gdzie zarzucona  kotwica, zwykle  okrągły  i czerw ono  po
m alowany, mar. buja, PF. VI, 702. „Bobra od  kotw y  nie 
widać “.

*Boberkieta, Boberlina, p, Zdzier(k)a, PF. VI, 703,
Bocznica, podw alina  boku  statkow ego, najniższy  bal w  ścianie 

bocznej statku. Kost. 113.
Bok, 1. strona  statku, burta. „Dołożyć bokiemи·ђ ustaw ić  sta tek  

tuż  obok  drugiego. 2, a, *Bokowisko, ryb. znaczna  przestrzeń  
wody  wolno  płynącej, długości na  W iśle  2—3 kim. pod
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naspą  piaszczystą  (przykosą) po dole rzeki; miejsce takie  
jest dogodne  do  zaciągów  wielkiemi sieciami. Por. Proga.

Bokszpryc, Bukszpryt (niem. Bugspreize, Bugspriet), Dyszel, d rą 
żek  drew niany  a. żelazny, w ystający  w  sztabie  statku, 
u  którego  wisi bloczek  do przew lekania  liny lub  łańcucha  
od  kotwi.

Bomsztryk, p. Pytka.
Bosman, flis na  żaglowcu, zaw odow o  wyrobiony, czeladnik  

żeglarski; przednik, pierwszy  pom ocnik  szypra  lub  sternika. 
W  literaturze  wogóle żeglarz, m arynarz:

„I płynie sobie, by  co statecznego,
J a k  bosman, gdy co prow adzi grzecznego"  Klon.

„Aż  oto jako  nawa, gdy  idzie przez  morze,
A  pracą  swych bosmanów sztabą  ono  porze"  Otw. 173.

Brać, 1. o w odzie: wzbierać, przybierać, wznosić się ponad  
zwykły  poziom. „Przy  moście, gdy  w oda  brała, konno  
jadący  ślachcic pogręził się" 1736. Łukasz. Poznań; 2. o ry
bach: chw ytać  zanętę, nasadzoną  na  w ędkę; 3. o sta tkach : 
unosić, módz zmieścić w  sobie. „Łyżwa  bierze łasztów  
8— 12“ Lin. 4. wodę, o sta tkach : zanurzać  się. „Barka  
więcej znacznie  bierze w ody"  Kozł. 470.

* Brakować, (o statku) gruntu  sięgać, nie m ódz  płynąć  dalej
dla  braku  wody, inaczej szorować. „K rypa  brakuje". „Sztuka  
w  tratw ie  zabrakowała“ Kozł. 247.

* Brana woda, p. Gościnna woda.
Brodnia, Bródka, sia tka  na  3 laskach, spodem  ciągniona, 

z k tó rą  się brodzi w w odzie; byw a  znacznej wielkości, 
przypom inając  włok cz, m ały  nie w ódek, z tą  różnicą, iż 
zaw sze  może  być ciągniona w  bród, t. j. bez  łódek. „Brodnią 
łowić m ożna  po  zatokach, buchtach  i wszędzie, szcze
gólniej koło  lądów "  Enc. Roln. V. 395. P. Prążatka  i Wata.

Browarka, okrągłe  pnie drzew ne, spław iane  w płytach  i zdatne  
na  opał, nm. Brennwerk, PF  VI 702, Gluz. „Tratw a  browarki 
wiślanej zaw iera  do  200 sztuk"  dok. 1845.

Brzeg, p. Opłask, Opoka, Sur, Szlama, Ścianka.
Brzegowe, opłata  za  użytkow anie  z brzegu  rzecznego  w  celach  

spław u  lub rybołów stw a, inaczej pobrzeżne, lądowe. „Z brze
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gowego prow ent na  przew ozie  tym  pew ny“ 1564 — W ejn. 
„Star. W ar.“ „Płacić brzegowe po  dw a  złote  od  wiciny“ 
Syrok.

*Brzeźni(ak), na  W arcie: w ioślarz, siedzący  przy  burcie  po
środku  łodzi m iędzy  sztabnikiem (przednikiem) a rufnikiem 
(sternikiem).

'Brzósto, pław idło  czyli płuto  z kory  brzozow ej u sieci, np. 
słępu. Por. ros. bieriosło — w ierzchnia  w arstw a  kory  brzo 
zowej i pol. brzosła u Kozł. „tkanka  pęcherzykow a  kory  
brzozow ej “.

Buchta, 1. w oda, w dzierająca  się w ląd, wklęśnięcie  brzegu, 
zakole  nurtu, łukow ata  zatoka, dla spławu  niedogodna. 
„Buchta =  zak rę t w ody  poza  cyplem: trzym aj się po 
buchcie'‘! Gluz. 2. wogóle: część przedm iotu  o linji krzyw ej, 
obłączystej, a więc  środek  statku, w ydętość  żagla, w reszcie  
część liny, w  krąg  zwiniętej. B. żagla lub  sieci zwie się 
jeszcze jądrem. B. w  tra tw ie: środkow a  plenica  cz. tafla  
w  pasie.

Buchtować, wykrzywiać, obłączysto  wyginać, nadaw ać  kształt 
łuku. Buchtować sieć a. żagiel, p, Jadrzyć. Zbuchtować linę, 
popuszczając, nadać  jej formę łukow atą. „T ratw a  się wy- 
buchtuje a. załamie“, gdy środek  jej (buchta) się wykrzywi, 
tak  iż przestanie  tw orzyć  płaszczyznę  prostokątną.

Buda, na  wielkich  żaglow cach: p. Plichta; na  tra tw ach  lub 
skrzyniach  rybnych: schronienie  czasow e  dla  załogi z tarcic, 
zbitych  pod  ostrym  kątem  i słom ą poszytych, gdzie sypia
2 albo  3 ludzi.

Budownia (statków), p. Warsztat.
* Bujny, (o statku), p. Gibotny.
Burta, 1. górna  kraw ędź  sta tku , zw łaszcza  tarcicą  na  płask  

obłożona, obłożyna; 2. podłużny  bok  sta tku ; 3. brzeg  rzeki, 
ląd. Części burty  statkow ej p. Burtnica, Klamburta, Lawa, 
Podwalinka.

Burtnica, 1. ław ka  dla  wioślarza, p. Siadanka; 2. w ierzchnia  
tarcica  w  burcie  statku. „Burtnica po  pierw szy  pachołek  
się oderw ała, à  w tedy  galar nab ra ł w ody, zw ażył się i za
tonął"  dok. 1847; 3. jedna  z dw uch  tarcic  skrajnych  wzdłuż 
boków  skrzyni rybnej: b. górna i dolna.
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*Buńować maszt, um ocow yw ać  linami do  bu rt statku, aby  stał 
pionowo. Buńować statek, nadkładać  czasow o  boki statku  
tarcicam i w  celu  osłony  od  fali; obszywać go na  trw ałe  
deskam i. „G dy  w zburzona  w oda  zaczęła  galaram i silnie 
m iotać  i w dzierać  się do  ich w nętrza, kazałem  deskam i 
bmtowač statki i wylewać  z nich  w odę“ dok. 1844. Budowane 
czółno, obite  u  góry  tarcicam i, p. Opoczyna.

*Burtownice, IVanty, dwie  liny, którem i m aszt mocują, wiążąc  
je od  w ierzchołka  m asztu  do burt w poprzek  statku.

*Burtownik, p. Półka  u m asztu.
Buzgar, p, Luzgar.
Byk, 1. berlinka  znacznej pojemności, sztabą  formy  trójkątnej 

w  przodzie  opatrzona, nm. Stevenkahn. D aw niej: sta tek  
czw orogranny  bezm asztow y, zbliżony  kształtem  do galara. 
„Komiegi, byki“ Haur. „byk dla spuszczenia  kolum ny  m ar
m urowej W isłą" dok. 1642; 2. niew ielki płyt, tra tew ka, 
złożona  z jednego  szeregu  kłód. „Za byk wiślany  uw aża  
się 60 do 100 sztuk  brow arki"  dok. 1834. Objaśnienie  W ar. 
18 a bałam utne.

Bystrz, Bystra woda, szybki pęd  wody, w artki bieg  rzeki, ros. 
bystrina, serbochorw , brzica — Strom schnelle. Przeć. Cichacz. 
„Którzy  robią  wielkiemi sieciami na  bystrzy" 16 w. — PF  
VII 74. „Cała  bystrz w ody  siecią  okrążona  została"  dok. 
1848. „Bystrz rzeczny"  dok. 1820.

* Bystrza, By strzec, Bystrzyna, na  Litwie bystrzynia, toż  co bystrz: 
„limitatio incipit a decursu  aquae, vulgariter bystrzec, usque  
ad  insulam  dambrowica" 1412 KW pol. V. 203. „Bystrzyny, 
miejsca, gdzie w oda  szparko  bieży" Pam. Fiz. 192.

Bystrzyc, ham ow ać  czółno na  bystrzy, Hacz. 322. P. Zabystrzać.
Cajch, Cajg, oporządzenie  statku, zw łaszcza  linostrój, t. j. 

całokształt lin z blokam i do  m anipulacji żaglowych, takielaż, 
nm. Zeug z gr. teuchon. Złożenia  p. Obceje i Szercajg.

Cal, tył statku, a  zwłaszcza  tratw y. „Na szkucie  rufa, na  
trafcie  ca/" Haur. „G alar w  przodzie  znacznie  jest węższy, 
a tem  samem  w  calu szerszy"  Ung. „Głowa  tra tw y  idzie 
w  ląd, a cal na  w odę"  Kozł. 529. Lin. podaje  czai, obja
śniając „tył, zad". Etym. nm. Zagel (dnm. tagel i skróć. 
tal) =  ogon.
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Calisty, o kłodzie  spław nej: jednostajny, równej w  obu  koń
cach  grubości, Kozł. 369. Por. Szydłowaty.

Calowy, oryl, m ający  stanow isko  w  calu i wogóle oryl zwy
czajny, parobek  statkow y, chłop. „Jeżeli gospodarz  nie 
umie tra tw y  prow adzić, w tedy  go degradują  na  calowego“ 
Kozł. 322. „Kupiec płaci za  spław  calowym: m yta  po rs. 8 
i straw nego  tygodniow o  po  3 rsr.“ dok. 1895.

Celt, p. Poklat.
Chluba, Kluba, na  tra tw ach : wić do  wiązania, w  szczególności 

w iązadło  do  szryka, aby  go łatwiej z w ody  dobyć, zw ane  
też  warkoczem. Kozł. 62, Gluz.

Chłop, zw yczajny  spławnik, parobek  na  sta tku  polskim  lub  
tra tw ie. „Powinien  do  karbony  brackiej każdy, czy szternik, 
czy rotm an, od  osoby  swojej odłożyć gr. 6, od chłopa gr. l “, 
1705 — Kośc. „Oryle  dzielą  się na  przedników  i chłopów" — 
Lud  X. 7.

Chobot, sieć staw na  w  rodzaju  w ięcierza  postaci w ydłużo
nego  ściętego  stożka, w  górnej części zakrzyw ionego  i roz
piętego  na  kilkunastu  obręczach; przypom ina  ona  trąbę  
słonia, ros. chobot. PF. VIII 32. Por. stp. chobot — ogon 
(15 w.) oraz  w  bartn ictw ie: sznur końcow y  u  leziwa, sw o
bodnie  poruszający  się, Kozł. 222. U  czechów  „chobor =  
sieć włok,

Chochla, d rążek  do  przeciągania  sieci pod  lodem  m iędzy  prze
ręblam i, р. PF  VII 191. W szakże  w brew  zam ieszczo
nem u  tam  w yw odow i źródło  w yrazu  jest to  samo, co 
i w  chechłać =  w w odzie  zanurzać.

Ą Chodnik, pom ost do chodzenia  z brzegu  na  statek , p. Pochody.
Chodny, szybki wt biegu, posuw isty  na  wodzie. „Chodny bat" . 

P. W ar. 2. b. i Pochodny.
Chodzić, jeździć  wodą, odbyw ać  spław. „Szyprow ie  chodzą 

na  berlinkach, a  oryle na  krypach". „W ojas Józef chodzi, 
jako  retm an, na  zaciężniakach"  dok. 1856. „I w  tym  roku  
chodziłem do  G dańska  — Do G dańska  chodziłem dwiem a  
szkutam i" Pas. 1671 i 1680.

„Ten  że często  na  strugach  do K rólew ca  chadzał, 
N azw any  był prusakiem  od  swych  spółrodaków ".

P. T ad .
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Chomulec, ChomułeJţ, p, Kula u sieci, PF. VI 703.
Chwytać się, toż  co Łapać się. „W oda  na  galar w padała, 

a  chwycić się nie m ożna  było nigdzie" dok. 1842,
Chybać, u orylów: gibać, poruszać  drygaw ką  a. pojazdą.
*Chybki, o sta tku : w yw rotny, łatw o  się przechylający  na  bok,

„A  tam  po D nieprze  łódka  się przem yka,
Lekka  i chybka, i szybka  jak  fala,
Leci za  nurtem "  — Goszcz. „Zam. K an.“

Chyż, 1. szybszy  bieg czółna  na  wodzie, Hacz. 326. 2. p. Ну z.
Ciąg, 1. mocniejszy  bieg  w ody  w  rzece, unoszący  pławiony  

przedm iot. Kozł. 247. 2, a. Ciągalnik, Ciążnik (włoka, nie
wodu), p, Popusta.

Ciągło, nad  m orzem : trzon  wiosła  lub  kotwicy, na  W iśle: 
laska. (Na K aszubach  i indziej rów nież  dyszel).

* Ciągnąć, jechać, sunąć po wodzie, „Ciągnąć na  pojazdy  a, 
na  żagiel11 przy  pom ocy  wioseł lub żagla  — wodę, p. Doić.

Ciągowy wiatr, równy, jednostajny, k tóry  stale  przez  czas 
dłuższy  dmie, p. Szarugowy.

Ciągówka, s ta tek  holowniczy.
Cicha woda, wolno płynąca, nie rw ąća, w przeciw ieństw ie  do 

bystrej; miejsce zaciszne  na  rzece, gdzie niem a  zawad. 
„Porohy  przebyli i wpłynęli na  ciche wody niżówe" — Ogn. 
i Miecz. P. Wolna woda.

*Cichacz, cicha  woda, przeć, bystrz. „Ryba  ucieka  do  cichacza1.
Ciec, o sta tku  spław nym : p. Doić.
Ciek, tarło  ryb, m rzost. Łowić ryby  na  ciekach, t. j. w  porze  

tarła. „Iść na ciek“, o rybie. Ciekowe ryby  (16 w.) PF. VII, 90.
Cieknąć, o rybach: trzeć  się, mrzościć, nierzchnąć, grać,
Cierzeniec, Cierzeń. Pierw szy  w yraz  u  Lin, objaśniony  „sak  

na  ry b y “, drugi zaś podaje  W ar. z form ą oboczną  czerzeń 
i znaczeniem  „niew ód“. Por. serb. czerenac „Fischnetz“. 
Form y  rów norzędne: trzcieniec i trzyniec „podryw ka“ nie 
zespolone  w  W ar.

Cieśla Wodny, p. Szkutnik.
Cięty ląd a. piasek, również szor lub sur, pionowo  w znoszący  

się brzeg  albo  naspa  piaszczysta  w śród  rzeki, które  od 
spodu  w oda  „podcina", t. j. podnurtow yw a.
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Cięty wiatr, w  prostym  kierunku  z którejkolw iek  strony  w ie
jący: „zachód  cíę/t/“, „północ cięta“ Pol. VI. 221. P. Sztycho- 
wiec.

*Cos, rzadziej czos, rw ący  nurt, bystrz  pod  tam ą  rzeczną. 
„Uciekaj, bo cię kładzie  cos/“ „Trzymaj się po cosie!"

Cosować, 1. kierow ać  w  dół rzeki, nieść z prądem . „W oda  
go scosowała". 2. o statku: płynąć  z biegiem  wody, gdy 
kotew  nie trzym a, zryw ać  ją, np. b a rk a  cosuje. „Szkuta  
ciosuje — z w odą  w  tył się cofa“ Lin. P. Czosować PF. VII 
205. W  W ar. pozycje  rozstrzelone.

Cug a. Posmycz, pęd  sta tku  w skutek  wiosłowania, żaglow ania  
lub  szybszego  biegu  wody. „Łódka  jedzie  z cugu". „Tratw a  
płynie  posmyczą".

Cuma, lina, k tórą  uw iązują  sta tek  przy  brzegu  albo  przy  
innym  statku. D aw ne  cumy do przytrzym yw ania  tra tew  
byw ały  kręcone  z wici, Kozł. 64. P. Łapanka, Odbieg, Sztor- 
cuma. „Lina gruba  na  cumy do prom ów “ dok. 1772.

„Jam  tylko  do  przystani nie w szedł z naw ą  moją
I zew nątrz  ją upiąłem  cumą do opoki“ Siem. X.

Etym. nm. Zaum =  uzda, to też  Kozł. podaje  obok  cumy 
uzdę; u dzisiejszych  orylów  uzda oznacza  mniejsze wiązadło, 
np. do drygaw ki, Kozł. uzdeczka. Stąd  i uzdować.

Cumka, linka  a. łańcuszek  do um ocow yw ania  łodzi w  przy
stani. W ar. podaje  błędną  formę  sumka.

Cumować, sta tek  przy  lądzie  uw iązyw ać, zatrzym yw ać  go na  
w odzie  za  pom ocą  liny (cumy). „Flisy s ta tek  scumowalr.

„Przystań  dobra, bez  liny żeglarz  się obchodzi,
Kotwicy  nie zarzuca, nie cumuje łodzi“ Siem. IX,

* Cylla, żaglowiec, zbliżony  kształtem  do  berlinki kanałow ej 
(wązkiej), ale  bez  pokładu, austr.-nm . Zille, pom .-nm . 
Zoile =  czółno. „Cylle, szkuty, bajdaki na  W iśle podlegają  
opłacie  spław nego“ dok. 1845. Por. Sł. Geogr. IV 337.

Cypel, klin lądu, przylądek; róg kępy  albo  naspy  piaszczystej 
na  rzece, inaczej ostrze, uroże. „W ara  cyplaҐ , „Trzymaj 
się cyplaY‘ — hasła  retm ana, Gluz. Cypel żagla  a. rękaw, róg  
skrzydła  płóciennego, ponad  statkiem  do  jazdy  rozpostar
tego.
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Czajka, ná  W iśle: lekka  łódka, z cienkich  desek  zbita, przy  
sta tkach  lub tra tw ach  prow adzona, do  w yjazdów  załogi; 
ma ona  w ązkie  dno  a  w ysokie  burty, inaczej ulanówka. 
Czajki używ ane  są rów nież  przez  rybaków  i m iewają  u rzą
dzenie  żaglowe. Ná  dopływ ach  W isły  oraz  na  Niemnie 
czajka oznacza  m alutką  zw rotną  najlżejszego  typu  łódeczkę. 
„Na w ątłych  czajkach podjeżdżają, łódź dobyw ają  i pro
w adzą  ku  brzegow i D unajca"  Kur. W ar. Nr. 238/1913 r,, 10. 
„Czajka mieści tylko  jedną  osobę, oprócz wioślarza, a  może 
iść na  wyścigi z parow ym  statkiem "  Tyg. II. 1864 r., 335 — 
art. Niemen. N a  rzekach  W ołynia  jest bierniejsza, gdyż 
m oże pomieścić do  12 ludzi, Gluz. Etym. tur. szajka, PF  I 
463 i Br. Por. Krakóu)ka.

* Czarci most, p. Djabelski most.
*Czarciuch, w  Poznáńskiem : ryba  ciernik  (G asterosteus  acu- 

leatus), zw ana  gdzieindziej: kat (W arszaw a), kolka, koluszka, 
jażwica, siek, żgaj (Kaliskie), pchacz (Hel), ostrowica (jezioro 
Łebsko).

* Czarne ryby, nie posiadające  łuski (szczeżuli), jakoto: węgorz,
sum, miętus, minóg. Por. Białe ryby.

Czeczuga, ryba  jesio trow ata  (acipenser ruthenus), zw ana  też  
sterletem i poław iana  w  rzekach  ruskich  oraz  Dunaju, małor. 
czeczuha, serb. kecziga. „Ci w  lekkie  sageny  Czeczugi i zło
cone imają barw eny"  Tw ard. Leg. Zbarazkiego.

Czeladnik, na  sta tku : pom ocnik  szypra, m ajtek, bosman.
. „Żaden  z czeladników oddalić  się nie m oże  bez  uzyskania  

od  szypra  pozw oleństw a"  dok. 1811.
Czeladź wodna, spławnicy, ludzie  przy  pław aczce  zatrudnieni, 

w łóczkowie. — retmańska, pom ocnicy  retm ana, ogół retm ań- 
czyków. — statkowa, załoga, osada. „Czeladź szyprowi 
w szelkie  posłuszeństw o  jest winna" dok. 1811.

„W zyw am  czeladź okrętow ą,
By co prędzej od  lądu  odczepiała  liny" Síem. IX.

Czoło, okazalszy  koniec belki spławnej. Szycie do czoła, 
p. Szycie.

Czop, koniec  liny lub  linki żeglarskiej: podać  czop =  podać  
koniec.
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Czopowy, Przednik, flisak, idący  przodem  po  brzegu  przy  
holowaniu  sta tku  w  górę rzeki; w iąże  on swą  szelkę  do 
czopa półki czyli holnej linki, u  szczytu  m asztu  um o
cowanej.

Czos, p. Cos.
*Czółniarz, retm ańczyk  cz. podm ajstrzy, jadący  za  retm anem  

na  czółnie.
Czółno, stp. i gw. czołn, czółen, czołnik, czołniak, w reszcie czół, 

m ały  sta tek  wodny, zw łaszcza  z jednego  pnia  drążony. 
P. Dłubaniak i Korytko. „Czółen retm ański"  Kozł. „Czołniak 
ry b ack i“ (Płock). „Czółno wielkie, długości łokci 20, tak  
iżby  w  czasie  burzy  przez  trzy  bałw any  wystarczało"  
dok. 1849. „O krutny  czół, tęga  łodyga“ — w yrażenia  
w odniaka  z pod  W arszaw y. Br. wywodzi czółno od  *kïl- 
z przyrostkiem  -n; ma ono  wspólny  pierw iastek  z serb. 
czun, por. chińską  dżonkę (właściwie tszuen — statek). P. Cylla.

* Czwartak, galar z załogą  czterech  ludzi.
* Czwórka, krypa, przez  czterech  orylów  obsługiw ana.
* Dawać wodą, p. Doić. „Żeby  statk i pod  m ostem  wody nie

dawały ‘ dok. 1833.
*Defluidacja, defluitacja, spław  rzeczny  statkam i, żegluga, n a

wigacja. „Z swoim  na  defluitacją pośpieszyć  ładunkiem** 
Haur. „O tw arcie  defluidacji w iosennej“ dok. 1846. „Paszport 
dejluidacyjny * Bojko  6.

' Defluidant, defluitant, spławnik, spław iający  tow ar  wodą, 
dok. 1843.

*Defluidować, defluitować, spław iać  tow ar  wodą, „Bugiem  deflui- 
tujący“ VL.

*Denkowe, opłata  za  najem  sta tku . „Prow adzącym  sól na  
własnych  galarkach  dopłaca  się po  кор. ЗѴ2 od  centnara  
tytułem  denkowego11 dok. 1856.

Djabelski a. Czarci most, wielkie odłam y  skalne  w  korycie  
rzeki, stanow iące  zaw adę  dla  spławu. „Ławice głazów  
w  Niemnie pod  Rum szyszkam i i w  Bugu pod  T urną“ 
Glog. 182. Podobne  miejsce na  W iśle pod  Łęskim  ostrow em  
zowie Klon. „piekielne  w ro ta“, dodając, iż tam  wTedle  
flisów  „W isłę zam iotali biesi". Na  D rw ęcy  znowu  pow stała  
w  tem  znaczeniu  nazw a  „strachow ska  rafa".
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*Dłubaniak, Dłubaniec, Dłubanka, czółno  dłubane, łódź z jednego  
pnia  drążona, koryto  do spławu, ros. dołbaniec, dołbuszka. 
Por. Kopalnica i Topidusza.

Dobijacz, ostatni z kolei retm ańczyk.
Dobywać, wyciągać, np. kota. — statek, sprow adzać  na  nurt 

wody, ściągać z mielizny.
*Docinač, o w odzie: rw ać, unosić piasek  z dna, szorować. 

„Paper docina w ody“, w irujący  bystrz  pogłębia  m iejsce na  
rzece.

Doić, o sta tku : ciec, ciągnąć a. dawać wodą, sączyć ją z zew 
nątrz, przepuszczać  do środka. „Szkuta  doi“ Lin. T akże  
zendrować.

Dojezdna woda, m iejsce na  rzece, do pław by  statku  lub  tratw y  
przydatne, gdzie głębokość  w ody  jest dostateczna, a bieg 
jej niezbyt szybki, to r  spławny, mar. farwater Kozł. 245, 
PF  VIII 37.

Dokład wody, silne bicie, uderzanie  fal o brzeg  a. o mieliznę, 
kępę.

Dokładać, o w odzie: bić, silnie uderzać. „W oda  dokłada na  
p rąd a“, odbija  się o pień  drzew ny, w  korycie  rzeki ukryty.

* Dokładna woda, fala, silnie bijąca i opłókująca  pobrzeże.
*Dolniak, w iatr dołowy a. dolny, z dołu  rzeki wiejący, po

myślny dla statków , płynących  pod  w odę, p. Morka. Przeć. 
Górniak.

Donośny, o poziom ie w ody: dostatecznie  wysoki. „W iciny  na  
donośną w odę  biorą  około  3 000 korcy  zboża“ W ol. „W oda  
była  donośna i cicha“ Pas. 1680. „Poko  donośna w oda  
w  prędkim  biegu  Trzym a  się b rzegu“ Koch. Liryk.

Dół, miejsce na  rzece  niżej położone, niż. „Jechać  po dole", 
w dół rzeki, z wodą, z prądem , a,, jak  spław nicy  jeszcze  
mówią, za wodą za wartem; przeć, „jechać w górę". „Statki 
parow e  tak  idąc w  górę, jako  też  na dół, trzym ać  się po
w inny  praw ej strony, o ile przesm yki i mielizny prze
szkadzać  tem u  nie b ę d ą “ dok. 1860. „Retm an  jest o pięćset 
kroków  po dole za w o d ą“ Ung.

*Drabantować, p. Rabandy.
Drągowe, opłata  od  drąga, t. j. na  rogatce  wodnej przy  

w jeździe  do portu, nm. Sperrgeld. „Drągiem to  zową, kędy

http://rcin.org.pl



158 Bolesław Śląski S 0 .9

port zaw arto“ Klon. „Z tra tew k ą  dopłynę  i u  drąga s tan ę“ 
Bojko.

*Drążkowač, podw ażać  drągiem, unosić  za  pom ocą  drąga  
a. dugi tra tw ę, aby  zepchnąć  ją na  dobrą  w odę  z mielizny. 
„Przy  braku  w ody  flisacy  m uszą  drążkowač1 ‘ dok. 1892. 
„Zdrążkować sztuki drzew a  a. zadugować".

Drewniak, w  G dańsku: kupiec  drzew ny, spław iający  swój 
tow ar  W isłą, Kozł. Por. IVąchornik. O bjaśnienie  W ar. 2 
„handlarz  drzew a"  niedokładne.

Drgubica, p. DrygaWica.
Drobnica, p. Drób.
Droga spławna, to r  dla  statków , nurt dojezdny. „W ytyczny  

powinien  zrew idow ać  koryto  i drogę spławną“ dok. 1866.
Drób, drobiazg  rybi, drobnica.
* Drożny, o rybie: w ędrow ny, np. jesiotr.
* Drożyć, o rybie: ciągnąć w  górę  rzeki, inaczej górować.

„Ryba  bystrzą  dróżyli.
*Druciak, lina druciana, używ ana  na  sta tkach  zam iast ko

nopnej, np. do w iązania  w  przystani lub  m ocow ania  
m asztu.

Dryga, wielka  sieć wyłącznie  do  połowu  jesiotrów  ze szpa
gatu  pleciona, długości do  300 sążni, składająca  się z rza d 
kiego  i gęstego  płótna, zw ana  też  jesiołrówką. „Pławić drygą 
na  jesiotry". Por. słow. drâgâ.

Drygawica, inaczej słęp, słępna sieć, sieć potrójna, sk ładająca  
się z gęstego  środkow ego  płótna  (jadro) i dw uch  rzadk ich  
zew nętrznych  (drgub, odrgub, podrgub, grdub, ogrdub, podgrub, 
podryg, podryga). Por. PF  VII 196 i 205. Form a  pow yższa  
jest pospolita  na  naszych  rzekach, ale pierw otną  drgubica 
znajdujem y  już w  dokum entach  XIV i XV w ieku: „cum  
parvis  retibus  videlicet: drgubiczamy, mrzerzamy“ 1461, KRM
II 529. Opis p. Lin. Podobnież  i Cyg. mówi o „drgubicy 
rybnej", tudzież  o sia tkach  podrgubnych, podgrubnych i podr- 
gubach na  ptaki. Inne  formy współczesne: drguba, grduba, 
łrygubica, tryhubica i trubica. O d  drygawicy, nader  rozpo
wszechnionej na  rzekach  i jeziorach, odróżniać  należy: 
drygę oraz  drygawkę. Etym ologja  nastręcza  trudności, p. Try- 
gubica Br.
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Drygawka, wiosło wielkie, z jednej sztuki drzew a  wyciosane, 
używ ane  na  tra tw ach  oraz  s ta tkach  polskich: na  tra tw ach  
służy  do kierow ania  i ustaw iona  jest wzdłuż  pasa, na  
s ta tkach  zaś do  nadan ia  im szybszego  biegu  i um ieszczana  
byw a  na  osi tuż  przy  burcie  w poprzek, por. Paczyna. 
„Rękojeść  drygawki, opraw iona  okrągło, zakłada  się po
m iędzy  dwie dulki, piórem  na  k an t“ Gluz. „Oprócz 
drygawek, galary  zaopatru ją  w  artfule, kordyle  i pólki“ 
Ung. PF. V. 723. U rządzenie  do drygawki, p. Jarzemko 
i Stolec.

Drzazgownica, p. Klepa. „D rzazgow nik“ W ar.
Ûubas, daw ny  żaglowiec  rzeczny  o jednym  m aszcie  albo  

dwuch, obsługiw any  przez  8— 14 flisaków, do  przew ozu  
zboża, szku ta  m niejsza; nazw a, znana  tylko  z tradycji, 
gdyż typ  sta tku  zaginął. W ystępuje  już pod  r. 1434 w  Ks. 
Ław. St. W ar. („unam  navim  vulgariter dubas“), upow szechnia  
się w  16 w, („dubas w arow ny“ Klon), zanika  w  drugiej 
połowie  19 wieku. „Dubas dwunastow y, czternastow y“. 
Źródło  wschodnie  (tur. tombaz) za  pośrednictw em  m ałoru- 
skiem, PF. I. 463. W  „Ogn. i M iecz.“ tumbasy na  D nieprze. 
Postać  dziubas jest dowolnem  przekształceniem  w  celu 
przysw ojenia  obcej nazwy, p. Gluz.

Duga, drążek  do podw ażania  cz. unoszenia  w  górę  statków  
lub sztuk  drzew a  w  tratw ie, Kozł. 526.

DugoWać, p. Drążkować.
Dulka, kołek  pospolicie  drew niany, pionowo  nad  burtę  

w ystający  i służący  za  punkt oparcia  dla wiosła, które  
um ieszcza  się zazw yczaj m iędzy  dwiem a dulkami; do dulek 
przyw iązują  również linki żaglowe (gary), PF. VIII. 35. 
„Szalupa  z m asztem , żaglem, siadankam i, z czterem a  po- 
jazdkam í i dulkami żelaznem i‘* dok. 1867. „Oprócz  głowy 
i cala, flisy robią  w  bocznych  dulkach“ Ung. „Żagiel, 
w  jednym  kierunku  um ocow any  linką  do  dulki, przy  bocz
nym  w ichrze  przechylił łódź“ Kur. W ar. Nr. 226, 1910 r. 
Por. Jazda i Pachołek.

Dunal, p. Sworzeń rudlowy. Na daw nych  szkutach  miał inne 
przeznaczenie, p. Lin. Etymol. nm. „Dunnagel*‘ W ar.
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Dusić, mocno naciskać. „Dusić gąsiora", podw ażając  nim  
statek, z piasku  spychać"  Lin- „artful" Kozł. 525. „Przy- 
dusić ster".

Duszohubka, (duszogubka) na  Rusi: p. Topidusza.
Dycht, m aterjał do uszczelniania  spojeń  s ta tku  (szparunów), 

m ianowicie kłaki smołą napuszczone, sierć bydlęca  lub 
mech. „A by  sta tek  się z dychtów swoich  nie poruszał"  Haur. 
„Zalać  dychty pakiem " dok. 1864.

Dychíou)ać, utykać, upychać  szczeliny  podłużne  (szparuny) 
w  statku, aby  się niemi w oda  nie sączyła, m ianowicie: 
targanem , siercią  bydlęcą  lub  mchem. „G dyć  już stanie  
szkuta, Udychtowana i dobrze  okuta"  Klon.

Dychtunek, utykanka, uszczelnianie statku. M aterjały  do  tego, 
p. Szycie, Targan, Zuja, Zynklówka, Żabka.

* Dyszel, p. Bokszpryc.
Dziadek, m aszcik  cz. drążek  pionowy, do  którego  uw iązują  

linkę (półkę), gdy zaciągają  galary  w  górę  rzeki. „Rekwi- 
zyta  do  galara, jakoto: pochody, laski, dziadek" dok. 1855.

*Dziewiqtak, 1) p. Galar; 2) żagiel 9-cio połowy  na  większych 
m asztow cach.

Dżwiérce, drzw iczki w  pokładzie  s ta tku  lub  sadza  rybnego. 
Por, dźwiérki, północno-kasz. dwiérzecy i ros. „dwiercy“.

Es, krzywka dębow a  esow ata, t. j, łukow ato  w  kształcie  litery  s 
wyrosła, Kozł. 108. „Esy zakładają  się na  oszew kę  pod 
czas gwałtownej fali, i na  tych  drugi i trzeci rząd  tarcic  
się kładzie, gdy  wysoko  bije fala“ Lin. W ar. niewłaściwie 
rozróżnia  znaczenia.

*Fajsznur, linka  do podciągania  fany  w  górę, tryska  do  b an 
dery, nm. Fahnenschnur.

Fala, silne w zburzenie  w ody  przy  gwałtow nym  w ietrze  p rze 
ciwko  prądow i. „W krótce  po  puszczeniu  zerw ała  się na  
w odzie  fala  i w pędziła  nas  na  stark , którego  z w ody  widać  
nie było"  dok. 1842. „Podczas  fali haku  lub  kija retm an  
nie ujrzy"  Ung. Por, Barany, Gęsi, Posiewa, Wały.

Fana, p. Bandera.
*Fender, p. Oganiacz.
Ferdek(a), p. Pobitka. Hacz. 390.
Fladrować, z nm., O żaglu: p. Trzepać się.
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Flansztok, (nm. Flaggenstock), drzew ce  flagi na  parow cach.
*Fleła, proporczyk  na  maszcie, z fr. flouette, p. Bandera.
Flis, 1) spław, żeglarka. „Utrzym ywać się z flisu". 2) spław- 

nik, żeglarz, należący  do załogi sta tku  lub  tratw y. „Flis 
berlinki"  =  bosm an, m atros, dok. 1854. „Flisi hurm em  pędzą  
i biorą  w  oblężenie  skarbów kę"  Ung. „Płyną flisi, płyną, 
nie  m ają  retm ana"  Bojko.

„K ażdy  flis zajął ławę, wiosło do  rąk  włożył, 
Przew leczoną  przez  kam ień  już odjęto  linę,
I wiosła w raz  zaczęły  pruć  m orską  głębinę"

Siem. XIII.

Flisak, parobek  na  statku  rzecznym  lub  tratw ie, oryl, w łó
czek; wogóle  spławnik, żeglarz, pław acz. „Użyci do gala
rów  flisacy" dok. 1849.

„Flisaki — pijaki,
Płyniecie na  haki".

Bojko.
„I aż głowę pochylą  Flaki
Do ziem, te  zaw ołane  na  m orzach  flisaki"

Siem. VIII.
Por. Bosman, Matros, Retman, Retmańczyk, Roczniak, Sternik, 
Szyper.

Flisować, spław em  się trudnić, w odą  jeździć z tow arem . — na 
fracht, p. Fracht.

„Tyś Jasiu  flisował, ja Boga prosiła,
Żeby  cię w ódeczka  wgórę wynosiła".

Bojko.

Flisówka, spław ianka, zaw ód  flisacki, rzem iosło  żeglarskie, 
W ójcicki: Szk. Hist. 163; żegluga: „chciał pobaw ić  się we 
flisówkę i żeglow ał od  K ow na  do K rólew ca  na  litewskiej 
w idnie"  Syrok.

Fliśne, toż  co spławne, dok. 1620-
Flišnik, *Flisownik, rzadsze  nazw y  flisa(ka).
Fluid, tow ar  spławiany, dok. 1849.

Frachciarz, frachtarz, frochtarz, froktarz, przedsięb iorca  spławu, 
właściciel statku  lub drzew a  spławnego, nm. Frachter.

http://rcin.org.pl



162 Bolesław Śląski S 0 .9

„Frochtarze, którzy  leśne tow ary  prow adzą, od  pojazd  płacić 
pow inni“ dok. 1667. „O płata  od  szyprów  lub frachtarzyil· 
dok. 1849. „Frochtarz pszenicy" =  spław iający  ją własnym  
statkiem .

Fracht, frakt, frocht, frokt, przew óz  w odą; tow ar  spławiany, 
ładunek  statkow y; cena  za  przew óz  wodą, opłata  za  najem  
statku, p. Denkowe. „Brać a. oddać  zboże  na fracht", do 
przew iezienia  statkiem . „Flisować na  fracht", spław iać  to 
w ar na  własny  rachunek  — Lud  X 9.

Fryc, nowicjusz w  zaw odzie  żeglarskim, flisak, po raz  pier
w szy  odbyw ający  pływ ankę, por. Zimówka. Kozł. 320. „Będąc  
frycem, trzym ałem  się starszych  szyprów "  Pas. 1670.

Frycować, przyjm ować  fryca  do bractw a  spław ników  z zacho
waniem  pewnego  obrzędu, pasow ać  go na  flisa; spraw iać  
mu na  pam iątkę  lekką  chłostę. Kozł. 321.

Frycowe, Wkupne, poczęstunek  starych  flisów, wypraw iany  
przez  fryca.

Frycówka, daw ny  obrzęd  frycow ania  m łodych  flisów. „M iejscem  
frycówki jest góra  pod  G niew em : tu  każdy  chłosta  fryca 
cholewą" Pol IV 454.

Fryjor, spław, osobliwie wiosenny; pora  spław u; statk i spław ne; 
wysoki stan  w ód  w rzece, pom yślny  dla  pław aczki, zw łasz
cza odległej. Na fryjor, z w iosną  albo  przy  większej wodzie. 
Obcy  ten  wyraz  zastąpił pierw otny  swojski: „ad  primam  
aquam  proxim e  venturam  vel weszne" 1427 — Ks. Radz. 
W arsz. Żyje on niemal w yłącznie  w  tradycji literackiej.

Fryjorowa opłata, koszta  spławu, Mr.
Futrować, u szkutników : trocinow ać  s ta tek  celem  uszczelnienia  

po bokach  i pode  dnem.
*Fyś, z nm. Fisch, p. Półka  masztu.
Gabar, od  19 w. — s ta tek  żaglowy  o dnie  i bokach  żelaz

nych  do  przew ózki tow arów , obsługiwany  przez  dw óch  
ludzi: stern ika  i m ajtka, inaczej żelażniak; z franc. gabare. 
Pierw otnie: gabar a, dok. 1850.

Gać, na  rzece: jaz, grobla, zagroda  z kołów  i gałęzi: „gać na  
W arcie"  dok. 1580. W  zw iązku  z tym  w yrazem  gatne =  
opłata  od  gaci czyli jazowe, dok. 1564.

*Gaić, zarybiać  w odę. Prac. Por. nm. hägen.
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* Gaik, pło tek  na  brzegu  jeziora  z kołków, półkolem  w  ziemię
w bijanych  i przeplecionych  chróstem  a. uszczelnionych  
wrzosem , do łapania  m rzoszczących  się rybek. Prac.

Gajno, na jeziorach: obręb  gajony, t. j. zapow iedziany, ochronny, 
gdzie przebyw a  m łody  zarybek , i gdzie siecią  łowić nie 
m ożna; grodźba  z gałęzi na  wodzie. Por. Gajnaz. W ar.

Galar, sta tek  rzeczny  bezm asztow y  formy czworogrannej do  
spław u  tow arów , dziś zanikający; zależnie  od  liczby  ob
sługujących  go orylów  zwał się czwartak, piątak, siòdmak 
i dziewiątak. Zapożyczył sw ą  nazw ę  od  morskiej galery, któ rą  
przypom ina  kształtem . W  zw iązku  z galarem pow stały  w y
razy: *galarnik (flis z galaru) i galarowizna (m aterjał z ro z 
biórki galaru). „Galar z dartych  tarcic  na  osękach, k ra 
kow ską  budow any11 Mr.

„Płynie łódź  flísowska, jak szara  cyranka,
A  za  nią  ładow ne  pszenicą  galary“

(Lenartow icz o M azowszu).

U  H aura  mamy jeszcze galery, (podobnież  w  dok. 1628 
„napraw a  galeru"), natom iast Słowacki zwie galarami i statki 
m orskie. W  ustach  naszego  ludu  nadbałtyckiego  galar 
oznacza  sta tek  pom ocniczy  do  dow ozu  tow aru  na  szkutę  
m orską, p. mój Sł. M ar. Istnieją  galary nowego  typu  o b u r
tach  i spodzie  drew nianym  a  w ręgach  żelaznych, które  
unoszą  do 50 tonn  ładunku  i kursują  na  rzekach, tudzież  
kanałach  Zachodniej Polski.

Ganek (do chodzenia), na  żaglow cach: nieruchom y  pom ost 
z tarcic  po obu  stronach  kajuty, którędy  stern ik  m a  do 
stęp  do rudla, nm, Gangbord.

*Gantować, w  A ugustow skiem : łowić ryby  z łodzi gantą (dry- 
gawicą), zastaw iać  i zaganiać.

* Gardło, 1. zw ężone  koryto  rzeki, ścieśniony  a  szybki nurt
czyli przesmyk w odny  pom iędzy  lądam i lub piaskam i, dla  
spław u  niebezpieczny, por. serb. żdreło =  cieśnina; 2. w e
w nętrzna  lejkow ata  siatka  w  więcierzu, zw ana  też  ogardlem 
a. sercem , PF  VIII 33.

* Garnąć, poruszać  wiosłem  na  głębi, wyzyskując  tylko  opór
wody, inaczej grzebać, rumać. „Gdy  wiosłem  rzekę  pod  się

11*
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garnie, ginie więc m arnie"  Klon- Por. Hilf, Nagrabić i Prze- 
garnąč SG.

Garować, żagiel: przyciągać  pod  w iatr  garami; o w ietrze: bić 
w żagiel z boku, nm. gehren.

Garuga. Iść a. jechać  na garugę, dążyć  w kierunku  ukośnym  
pod  żaglem, przepływ ać  po odpow iedniem  nastaw ieniu  
żagla  nurt w odny  jeno  przy  pom ocy  steru. „Szwedzi zaraz  
poszli na garugę, bo  im już w iatr nie służył" Pas. 1659, 
„Kiedy nie prosty  wiatr, to  s ta tek  idzie  na garugę przez  
nakręcenie  żagla" Mr.

Gary, Szery, Ujmy, sznury  po  obu  zew nętrznych  końcach  żagla, 
służące  do  napinania  go pod  w iatr i uw iązyw ane  w  tyle  
statku  u burty, m aryn. brasy. „Gara służy  do  obracania  
żaglem  stosow nie  do  w iejącego  wiatru"  Hacz. 383. Na 
większych  sta tkach  linki te  w iążą  u  pachołków  a. suk, 
na  m ałych  zaś bądź  m ocują  do dulek, bądź  trzym ają  
w  ręku.

*Gatne, p. Gać.
Gawełek, na  daw nych  szkutach: „kołek  na  końcu  ham ulca, za  

który  sternik  trzym a, gdy prze  rudlem "  Lin. N a  dzisiej
szych  sta tkach  służy  do  tego  celu bądź  drew niana  suka, 
bądź  żelazne  ujęcie, zw. szłajerdama.

Gąga, p. Jarzemko.
Gąsior, potężny  drąg  do spychania  sta tku  z mielizny, Dz. Han. 

1787 s. 290. Zowią go z nm, i Wuchtebum.
Gdańszczyzna, tow ar gdański, spław iany  na  sta tkach  wiślanych  

ku  górze, dok. 19 w.
Gębować, przytrzym yw ać  liną, ow iniętą  dokoła  pala  albo  d ru 

giej liny: zgębowač statek, u  H aura: zagębować; „przygębowač 
opław  skrzyni rybnej", przym ocować, owijając  drutem . Por. 
Gub, Gubować =  fałdować.

Gębowanie, czynność gębowania; — a. gierlina, lina, okręcona  do
koła  pala  albo  drugiej liny, w  celu  przytrzym ania  sta tku : 
„zrobić gębowanie", nm, Gierleine, Gierende. „W yprow adzić  
linę rozjazdow ą  do  pala  z założeniem  gębowania" dok. 1833. 
Por. W ar. 2.

Gęsi, fale, zdała  bielejące; spienione  grzbiety  fal. „Gęsi 
chodzą".
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*Gęstka, sieć gęsta, t. j. o m ałych  okach. „Gęstka na  w ęgorze"  
na  jeziorach. Na  W iśle  nazw a  ta  stosow ana  jest szcze
gólniej do gęstej suwały i siatki-wierzchówki.

Gibać, u orylów: poruszać  drygaw ką, zanurzać  pojazdę  w  wo
dzie. Gibaj\ kom enda. Por. Pociągać.

*Gibotny, Kolebny, Bujny, o sta tku : wyw rotny, łatw o  na  bok  
się przechylający: „g. czółno".

Gierebować, stojąc, zapuszczać  wiosło  pionowo  tuż  przy  burcie  
i naginać  je ku  sobie, aby  odepchnąć  sta tek  dalej, inaczej 
wyłamywać. Z tąd  kom enda: Gierebì „G. =  kiedy  od  lądu  
odbijając, pojazdam i robią  na  burcie  stojąc, aby  się sta tek  
sz tabą  obrócił na  w odę"  Lin.

Głowa, przód  sta tku  a. tratw y, przeć. Cal. — pod  Gdańskiem , 
nm. Danziger Haupt, miejsce rozdw ojenia  w ód  w  niżu 
W isły, zw ane  ongi przez  naszych  pław aczów  „K rólew ską  
Przyłbicą"  Pol II, 197.

Głowica, Kaja, jednostajna, odpow iednio  w yrobiona  sztuka  
drzew a, stanow iąca  ostre  zakończenie  sta tku: głowica ło
dygi; kafa berlínki == przód, k tóry  w odę  pruje, PF. VI. 704.

* Główka, tam a  poprzeczna  u  brzegów  wklęsłych  rzeki, nm.
Buhne, ros. buna.

* Głuch, Głuszek, ryba  ogłuszona  przez  uderzenie  páłką  lub
młotem  drew nianym  w  lód.

Gnać, prow adzić  w odą  drzew o  a. łódź.
*Gołomaci, (więcierz), u  K rescentyna: bez  skrzydeł, o samej 

matni. W  Lin. i W ar. błędnie: gołomacz.
Gonduła, m ały  sta tek  do  przejażdżki, bacik. Pas. 1659. U  Mik. 

Radziw iłła  (16 w.) gunduła =  gondola  w enecka.
Goniarz, p, Trybarz.
*Gonna toń, na  jeziorze: obszar wód, na  którym  rozpoczyna  

się łów  ryb  siecią; miejsce, skrzydłam i niew odow em i okrą
żane, K W pol V. 605. Por. Zgonna toń.

*Goń, na  jeziorze: obszar  wód, z którego  ryby  się wygania, 
rozciągając  sieć z czółna, por. gonna toń. „Jezioro  Kuchnia, 
przez  które  bieży  rzeka  T ardoga; na  dłużą  jest czworo  
goni i poprzecz  na  jednej"  dok, 1565.

S 0 .9  Słownik Rybacko-Żeglarski i Szkutniczy 165

http://rcin.org.pl



166 Bolesław Śląski S 0 .9

* Gospoda, miejsce zebrań  ludzi wodnych, zazw yczaj jadłodajnia
nadbrzeżna: g. flisacka  „Pod  R etm anem “. „G iełda  cz. go
spoda szyprów  w  G dańsku“ VL I, 461.

* Gościnna woda, woda, z przyboru  pow stająca, ponad  poziom
norm alny  wzniesiona, brana woda, zwodek. „Łachą  na fryjor 
pływają  rotm ani, Poko  gościnna woda bierze  пә niéj“ Klon.
O gościnnych wodach na  D niestrze  mówi Pol VI 42.

Góra, 1. na  rzece: punkt, w  wyższym  jej biegu  położony, a na  
m orzu : punkt, od  brzegu  bardziej oddalony. fi Jechać  
w górę (stp, wzgórę), „biedź  z góry", 2. na  jeziorach: p ła
szczyzna, mielizna, na  W iśle: wierzch.

*Górniak, w iatr górny, z góry  rzeki wiejący. Przeć. Dolniak.
Górny, z góry rzeki pochodzący, np. woda.
* Górować, o rybie  a, sta tku : dążyć  w  górę  rzeki. „Krypy

górują" (przeć, jadą  po dole), „ryby  górują a. dróżą z rzek  
większych  w  czasie ta rła “.

Grać, o rybie: trzeć  się, mrzościć się; o wodzie: szumieć, 
burzyć  się z łoskotem .

Gratyna, 1. na  s ta tkach : miejsce  podłużnie  wgłębione  po
m iędzy  wręgami, gdzie się w oda  sączy; na  tra tw ach: w głę
bienie  prostokątne  pom iędzy  kłodam i na  w puszczanie  do 
w ody  szryka; 2. na  prom ie: bàl ponad  wręgam i do  usłania  
pom ostu. Z nm. Gräting, ang. grałing, PF. VIII, 530. Gluz.

Grąd, wyspa, ostrów, PF. X, 317.
Grąz, zdr. grązek, u sieci: ciężarek, zazwyczaj ołowiany, na  

dolną  jej linkę  naw leczony  dla  grążenia, gręzídło. W  W ar. 
tylko  lmn.

Grążyć, gręzić sieć: opatryw ać  ją grązami a. gręzami. „D ry
gawica  dobrze  zgrążona ‘,

Grdub, p, Drguba.
*Grdubić, opatryw ać  jadro  cz. gęste  płótno  sieci potrójnej 

grdubami (podrygami), t. j. płótnam i rzadszem i z obu  boków : 
„grdubić słęp, w ąton".

Gręzić, p. Grążyć.
Gręzidko, małe gręzidło, np. gliniane (zam. gręzidłko).
* Grodzić, w odę: obstaw iać  sieciami, np. niewodam i.
Grono ryb, grom ada, stado  ciągnących  pod  w odę  ryb, u ludu  

nadm orskiego  karno.
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*Gruntówka, w ędka  z uw iązanym  do włosienia  a. sznurka  
grązkiem  (ciężarkiem), której haczyk  idzie na  grunt cz. 
dno  rzeki. Por. Wierzchóu)ka.

* Grzebać, p. Garnąć.
Grzebuìka, jaskółka, gnieżdżąca  się w  urw istych  brzegach  

rzecznych.
Grzępa, w arstw a  kamieni, w  korycie  rzeki na  miałkiej w odzie  

rozesłana: „spychać sta tek  z grzępy“; „żwir leży grzępkami", 
PF. X. 315.

Hak, zgr. Haczysko, zdr. Haczyk, Haczyna, mielizna, piasek, 
w odą  przykryty, ze spiczastym  zazw yczaj końcem. Por. 
Podhaczę, Podnarcie, Przykosa, Sredzina. „Osiąść na  hakuil·.

' Hakownik, Kruk, pośledniejszy  gatunek  łososia o długim  za
krzyw ionym  nosie, znacznej wagi. Przeć. Prawy łosoś 
(prawdziwy).

Hamer, Hamra, Amer, Amra, Rączka, nasadka  poprzeczna  
formy w alcow atej u górnego końca  wiosła a. laski, służąca  
do opierania  o ram ię  lub ujmowania. Kozł. 527. W  W ar. 
pozycje rozstrzelone.

Hamulec, (steru, drygaw ki, artfula) trzon, górna  część, k tó rą  
się kieruje  a. w ręku  trzym a. H. steru  zowią  też  kierowni
kiem. Z nm, Helmholz, PF. VI, 703.

*Harczówka, spiżarka, kom ora  na  statku, „Miejsce kuchni
i składu  legumin, okrasy, a naw et odzieży" Gluz. Por. Mięś- 
nica. Gw. Harcz (również na  Podhalu, PF. IV, 660) =  wikt.

Holenda, lina na  rejce cz. podbiegu do ściągania  żagla, mn. Ho- 
lende, PF. VI, 703. Starsza  nazw a: kalaryfa.

Holować, ciągnąć liną na  wodzie  s ta tek  a. płyt, co uskutecz
niają  bądź  ludzie  za  pom ocą  półki (hólki), bądź  konie, bądź  
wreszcie  parow ce  za  pom ocą  trosy; wogóle transportow ać  
wodą, np. „holuje sól na  W iśle do m agazynów  rządow ych, 
jako  retm an"  dok. 1867. Gw. halować, p. W ar.

*Holownik, człow iek  a, sta tek  holujący.
Hołubka, Ołubka, Kozioł, kołow rót drew niany  stojący, pio

now a  w inda  sta tkow a; służy  do  wyjm owania  lub  staw iania  
m asztu, w yciągania  kotw icy  i t, p. „Podczas  czyszczenia  
rzeki Bugu próbow ano  dąb  wyciągnąć, brano  go na  4 
ołubkr Hacz. 172. „Hołubki do kręcenia"  Lin. PF, VI, 230,
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W brew  w yw odow i W ar. wyraz pow stał bodaj z kadłub-k-a =  
pniak  w ydrążony, osadzany  na  pionowym  słupku, p. tam że  
Kadłubek 3. Por. Król.

Hólka, p. Pólka.
*Huczan, na  Dźwinie: szkuta, sta tek  spławny, ros. uczan. „Od  

huczanu wielkiego  albo  m ałego  płacą  (cła spławnego) litew 
skich  kóp. 3“ dok. 1599.

Hyclina i Hycówka (hyslina i hysówka), liny, przez  bloki prze
w lekane, do  podciągania  żagla  w  górę, dawniej traref. 
Hiszlina, Hacz. 390. „Hyclinka 30 st. długa, lV2 cala  gruba  
z bloczkam i"  dok. 1867.

Hycować, Hysou)ać, żagiel w  górę  podnosić, nm. hissen. „W zięli 
Szwedzi z bulw arku  okręt kupiecki i, wyhysowawszy żagle, 
zapalili go“ Pas. 1659.

Hys! (skróć, hysuj!) kom enda  na  sta tku: żagiel do  góry!
Hys, Ну z, Hyż, w iatr pomyślny dla  statku, choćby  najsłabszy. 

„S tatek  ten  po  najmniejszej głębiźnie płynie z w odą, a pod  
w odę  lada  hyz żaglami popędzać  go m oże“ Kost. 109. 
Hacz. 326, Kozł. 246.

Ikrzyca, toż  co ikrzak, ryba  samica. Przeć. Mleczak.
*Irować, 1. płynąć  w  kierunku  zygzakow atym , w ykręcać  się 

siłą prądu, np. „barka  iruje“, 2. a. obalać, sprow adzać  s ta tek  
na  nurt w ody  za  pom ocą  liny, rzuconej z innego statku, 
w  razie  gdy  nie m oże  odbić od  lądu  lub  spłynąć z piasku: 
„zirować berlinkę". Etym. nm. gieren.

Jadro, ryb. 1. środek  każdej sieci o gęstych  oczkach, zw iesza
jący  się wolno, np. u podrywki; 2. a. płótno, środkow a  gęsta  
sieć, osłoniona  rzadszem i podrygami, w  sieciach  potrójnych, 
słępach i wątonach; żegl. a. buchta, w ydętość  żagla. K aszub. 
jadro oznacza  wogóle sieć rybacką. Por. serb. jadro, rus. 
jadriło =  poet. wietriło, żagiel, u naszych  w odniaków  rów nież  
skrzydło a, płachta. Lud  mówi i wiadro.

Jadrzyč, sieć a. żagiel: inaczej buchtować, uwypuklać, nadaw ać  
wydętość, gęsto  fałdow ać. Złoż. najadrzyć, ujadrzyć, zjadrzyć się.

Jadrzysty (wiadrzysty), o sieci: m ający  w  środku  zaklęśnienie  
cz. jadro (wiadro).

Jadwiga, Spiczak, sta tek  rzeczny  m asztow y  w  rodzaju  barki
o jednym  ostrym  rogu, t. j. z tępo  zakończoną  rufą, dawniej
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do  spławu, dziś do  przew ozu  na  drugi brzeg  używany. 
,Jadwiga z w ystaw ioną  na  niej celbudą  do  ekspedycji 
spław nej“ dok. 1849.

' Janówka, Swiętojanka, przybór  wody  w  rzece, koło  Świętego  
Ja n a  przypadający. Por. ]akubówka, Michałówka.

*Jarzemko, Gąga, sztuka  drzew a  ruchom a  lub  nieruchom a, 
łącząca  w poprzek  burty  sta tku  i zabezpieczająca  je od  
parcia  ładunku; 2. urządzenie  do drygaw ek  (pojazd) na  
skrzyniach  rybnych  na  rzece, przypom inające  kształtem  
jarzm o  na  woły. „Ciągnąć na jarzemka“. Form a  skażona  
jarzębko.

Jarzyć się, o w odzie: wrzeć, bałw anić  się, kotłow ać  (Poznań). 
Por. rus. „jariťsia, jarosť w ołn“.

*Jaía, kupa  gałęzi, ułożona  na  dnie  jeziora, do zanęcania  
ryb. Por. Gajno i Krześlisko.

Jaz, grobla  w  poprzek  rzeki, urządzona  z pali, wikliny, k a 
mieni lub  darniny, z otw oram i (okna) celem  wstrzym ywania
i łowienia  ryb; na  Podhalu: grobla  naturalna, k tó rą  stanowi 
próg  skalny  na  dnie  potoku, — zapora  dla  górujących  
pstrągów . Serb. jaz, strus. i czes. jez. Por. Odjazek, Ujazka
i Zajazek. „Obstaculum , dictum  yasz, pro  capiendis sturio- 
nibus et salm onibus“ 1405 — KW pol. V, 75.

*Jazd, droga  spławna, w oda  dojezdna, to r  dla  statków , nm. 
Fahrt, Fahrwasser. „Draga pogłębia  jazd  wzdłuż  brzegu  
w arszaw skiego" Kur. W ar. Nr. 239, 1907 r.

* Jazda, na  W arcie: toż  co dulki, mianowicie dw a  kołki pio
nowe, w bite  w  burtę  statku, do  opierania  wiosła; rozróż
niają  jazdę kafową (w przodzie  łodzi) i brzeźnią (pośrodku 
lewej burty). Jazdę znają  i słowieńcy  р. PF. VIII, 35.

Jażdżówka, sieć staw na  na  ryby  jażdże cz. jazgarze Por. 
Jazgarnik W ar.

Jekbum, część om asztowania, nm. Giekbaum, p. Podbieg.
' Jelcówka, odm iana  sieci suwały, o rzadszych  okach; służy  do 

łowu jelców, jakoteż  drobniejszych  leszczów, sandaczy
i t. p.

Jelec, ry b a  pom niejsza  squalius culgaris; tak  zow ią  ją  na  W iśle, 
natom iast rybacy  na  Prośnie  posługują  się mianem  bieleć, 
które  jest bodaj pierw otne, nm. Weissfisch.
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*Jelecznik, odm iana  sieci wierzchówki: na  W iśle m iewa  do 
100 sążni długości i oka  wielkości cala  w  kw adrat. P. moje 
„Ryboł. na  W iśle“ s. 24 i 32.

Jerzch, p. Tarło. Por. łuż. jerk — ik ra  Lin.
Jerzchnąć się, p. Trzeć się.

A Jesiotr, u spławników: p. Bober.
Jesiotròwka, p. Dryga.

*Jeziorowe ryby, u  ryb. szczupaki, karpie, okonie, płotki i t. p.
Jeździć siecią, poław iać  ryby  siecią ciągnioną, zapuszczaną  

z łodzi, np. jeździć drygaw icą.
Jugo, p, Kiersztak. Etym. igo =  łac. iugum, łącznik, jarzmo.
Kacerz, 1. Kaczor, kaszerz, kosior, koszor, siatka  formy  odw ró

conego  stożka, na  drążku  osadzona, do w ybierania  rýb  
łub drobnego  łowu, już u  Cyg. („m aluczka siateczka"). 
PF  VIII 556; Paskow a  postać  kancerz (1685), w  zdrobnieniu  
kancerek, też  nie zanikła. 2. Kocierz, sitko  druciane  podob
nego  kształtu  na  długim  trzonku  do dobyw ania  żwiru
i piasku  z dna  rzeki. Por. W ar. i Br.

*Kacerzowac, ryby: dobyw ać  kacerzem ze zbiornika  (skrzyni 
a. sadza).

Kaczor, 1. Kaczka, deska  kształtu  półkola, przyw iązyw ana  
do oprótka  sieci w  górze matni, w skazująca  kierunek  jej 
skrzydeł; 2. p. Bańka. 3. p. Kacerz. „Kaczorek na  rak i“.

Kaja, p. Głowica. PF  VI 704.
*Kaf, na  W arcie: toż  co kaja, mianowicie przód  łodzi kryty  

do chow ania  jadła  i naczyń  do jedzenia, potrzebnych  na  
czas w ypraw y  rybackiej. Por. Łuby.

*Kaf owy, na  W arcie: rybak, siedzący  w  przodzie  ikajie) łodzi. 
Por. Brzeżni.

' Kajlak, sta tek  żaglowy  średniej wielkości w  rodzaju  małej 
berlinki, przeznaczony  do  transportów  m iejscow ych  i uno
szący  1000—2000 centnarów , w ielka  łódź  żaglow a; budo
w ane  są w  W yszogrodzie.

Kalaryfa, w oporządzeniu  linowem  sta tków : jedna  z lin, słu
żących  bądź  do podnoszenia, bądź  do rozciągania  żagla, 
z nm. Holreif; dziś pospolicie holendą zwana.

*Kalne, zwyczajny  m ułow aty  grunt rzeczny, m ada.
’ Kamieniarka, krypa, używ ana  do  przew ozu  kamieni.
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Kamieniec, ław ica  żwiru ponad  rzeką, osadzona  przez  prąd  
w ody: „W isła pow ysypyw ała  obszerne  kamieńce1 dr. 1850. 
Por. Zdziar.

* Kanał, łożysko, koryto  rzeki: „całe  jezioro  aż do  miejsca,
gdzie się łączy z kanałem W isły, należy  do  folw arku  K a
m ionek" dok. 1857.

Kanałowa berlinka, *Kanałówka, berlinka  węższa, o sile unoś- 
nej 4000—5000 centnarów , która  może  przepływać  przez  
sztuczne  kanały. „Kanałówki noteck ie“. Por. IViślanka.

* Kantować, przechylać  sta tek  na  bok  na  wodzie  lub na  lądzie:
„w iatr kantuje łódkę", Złoż. skantować, zakantować, z nm. 
kentem.

*Kantówka, drzew o  spław ne  w  kłodach, do  ostrego  kantu  czyli 
w kostkę  obrobionych. Por. Obłok.

Kapitejna, kap itan  portow y, kaszub, kapitejna =  kapitan, szyper 
sta tku  kupieckiego, rus. kaptien. R achunek  kosztów  na  
opłatę  kapitejny, stróżow ania, kanałow ego"  Enc. Roi. III. 210. 
SO. VI 217.

Karnat w linostroju  żaglowców, p. Szpantał.
Karować, tow ar: wywozić  m aterjał spław iany  na  brzeg  rzeki 

taczkam i przez  ludzi lub  końm i: „po wykarowaniu z Bełku 
przew ozić  drzew o  do M okotow a"  dok, 1834. Poch. ką
townik, karunek, karunkowa droga.

*Kasior, Kaszor p, Kacerz.
*Kaszeć, o lodzie: kruszeć, tracić  spoistość i sprężystość.
* Kaszta, na  statku: p. Schowanko.
' Kaszuba, wiatr, od  strony  K aszub  wiejący, północnozachodni, 

inaczej morka, Por, Węgier.
Kawka, małe kółko, tw orzące  się przy  prostow aniu  zwiniętej 

liny i przeszkadzające  należytem u  jej w yprężeniu, z wł, 
cocca, inaczej skrętka.

Kąt, Worek, przestrzeń  wody  na  rzece  bądź  zaw arta  m iędzy  
dwiem a  mieliznami, bądź  w rzynająca  się w  ląd, z której 
w yjechać  statkiem  w  górze nie m ożna; jestto  zazw yczaj po
zostałość  daw nego  nurtu  lub  jego odnoga. N a  W iśle kąty 
byw ają  bardzo  głębokie  i m iew ają  długość lV2—2 kim.

Kątowisko, wielki kqt wody, dogodny  do połow ów  niew o
dami lub  innemi znacznem i sieciami: „kry  lodu  w yparte  zo
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stały  nagłym  przyborem  w ody  z m ałych  rzeczek  i kątowisk“ 
dr. 1919.

*Kątówka, każda  sieć z m atnią, używ ana  do  połowu  ryb. Por. 
Wierzchówka.

Kępa, p, Mierzeja, Ostrów, Spławisko.
*Kiełek, haczyk  u  wędy, PF  VIII 49.
Kierma, p. Kormnik.
Kierownik steru, p. Hamulec.
Kiersztak, Jugo, drążek  żelazny  poprzeczny  u  kotw icy  dwu- 

pazurow ej, zm uszający  swoim  ciężarem  do zagłębienia  się 
jednego  pazura  w  dno  rzeczne. Z nm. Querstock, PF  VI 704.

Kieta, łańcuch  o wielkich  ogniwach  do kotwi, nm. K ette.
Kij, drzew o, na  wodzie  sterczące  lub  pod  w odą  ukryte, 

inaczej prąd. Ślepy kij, p. Ślepy. „Zwalone  lub  zatopione  
w  korycie  W isły  całe  sztuki drzew a, zw ane  kijami, są  naj
niebezpieczniejsze  dla żeglarzy  i bardzo  często  narażają  
statk i na  rozbicie" W ol. „Galar, przed  nami płynący, za
kręcił się w  koło, domyśliliśmy  się zaraz, że  w padł na  kij11, 
dok. 1842.

Kil, pod  dnem  berlinki w  przodzie: ostrze  drew niane  kształtu  
tró jką ta  do prucia  wody, wogóle  ostry  spód  sta tku  
wodnego.

*Kilson, u kryp: belka, idąca  wzdłuż  całego  sta tku  i w zm acnia
jąca  jego w iązanie, zw łaszcza  wręgi,

Klamburta, Obszewka, Oszewka, Nadstawka, Nadbitka, w ierzchni 
bal burty  statkow ej, grubszy  od  innych  i wystający  dolną  
sw ą  kraw ędzią  nazew nątrz, z nm. Klimmbord. „Potrzaskał 
na  galarze  klemburtę“ Mr. PF  VIII 550.

Klepa, rodzaj m ałego  niew odu  czyli w łok  z długíemi sznuram i, 
do których  przytw ierdzają  deseczki (drzazgownice) w  celu 
straszenia  ryb. „W  tych  jeziorach  nie ław iają  niew odem , 
ani przew łoką, jeno  klepami“ dok. 1565, Br. 233: „minor 
tra c tu ra “ 1510. Nazwa  bynajm niej nie przestarzała: „klepa 
skrzydeł nie posiada, tylko  sam ą  m atn íę“ Ryb. Pol. 1922 r. 
s, 275.

* Klepkować, szpuntować, sta tek : przybijać  listewki podłużne  
(klepki) na  stykach  tarcic  po  bokach  lub  pode  dnem  celem  
uszczelnienia; napraw iać  statek , obszyw ając  go zzew nątrz.
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Kleszcze, dwie łękate  sztuki drzew a, oparte  nieruchom o  o spód  
statku, służące  do  wzm ocnienia  podstaw y  m asztu; zw. rów 
nież z nm. szersztoki.

Kleszczka, iglica drew niana  do  dziania  sieci.
*Klocou)e czółno, toż  co Dłubaniak. „Od  czółna klocowego, jakim  

bądź  produktem  ładow nego, 75 kop." dok. 1845.
Kluba, p. Chluba.
*Klubówka, łódź sportow a  wioślarska.
*Kluza, otw ór w  burcie  statku  z przodu, przez  który  prze

chodzi łańcuch  kotwiczny, nm. Klüse.
Kładka, na  sta tkach  w odnych: p. Pochoda, Siadanka, Trep.
Kłódka, Bierka, Bloszek, spłaszczony  w ałeczek, na  którym  

wiąże  się oka  sieci. W ar. kłódka 4.
Kłomia, Sak, m ała  sieć rybacka  formy, zbliżonej do stożka, 

przypom inająca  kacerz; sk łada  się z trzona  (stroisz), do 
którego  przym ocow any  jest pałąk, a na  tym  za  pom ocą  
sznura  (obierzmo) rozpięta  jest stożkow ata  sieć z m ałą  
m atnią  (kutel). Na  W iśle łow ią  nią  drobniejszą  rybę  przy  
mieliznach, płynąc  łodzią. Już  od  13 w ieku: „cum  reti 
cloma p iscabuntur“ 1266 — KW pol. I 367. „piscari cum  
reticulo, quod  cloma dicitur"  1369 — Tam że  III 331. 
P. Kłonią.

Kłonią, ręczna  sieć w  rodzaju  kłomli, rozpięta  na  drew nianej 
ramie, m ającej kształt leżącej trójściennej piram idy. Jed n ą  
z kraw ędzi tej sieci stanow i dłuższa  laska, służąca  do 
ujęcia. R ybak  ciągnie sieć za sobą, brodząc  w  wodzie 
lub  płynąc  łódką. PF  VII 206. W  W ar. niewłaściwe  zróżnicz
kow anie  znaczenia. Por. serb. Kłonja =  łapka, samo- 
łówka.

Kłonica, Śmigiel, drążek  poziomy u  hołubki (windy), służący  
do  obracania.

*Knaga, Siodełko, listew ka, w zdłuż  burty  przybita, do osa
dzania  dulek; wiosło chodzi na  niej pom iędzy  dulkami.

Kokosz, szkielet sta tku  wodnego, tj. zespół wręg, wym agający  
tylko  obszycia  tarcicam i, z fr. carcasse.

Kokoszka, urządzana  dawniej zagroda  na  sta tku  lub  tratw ie  
do  zsypyw ania  spław ianego  zboża, Kozł. 527, Gluz. Za
pew ne  przeróbka  formy kotuszek.
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Kolano, w ężykow ata  lirija biegu  rzeki, zakręt. „Zabić tam ami 
stary  nurt M uchaw ca  w  miejscu, gdzie  tegoż  kolano p ro 
stow ać  zaczynają11 Dz. Han. 1787.

*Kolebny, o sta tku: p. Gibotny.
Kolec, u  rybaków : drążek, w jednym  końcu  zaostrzony. 

U  sieci suwaíy dw a  tak ie  drążki zm ocow ane  są  na  osi 
żelaznej na  krzyż, zaś przy  więcierzu podobne  drążki, 
w  dno  rzeczne  wbite, służą  do  przym ocow ania  sieci 
(skrzydeł i matni). PF  VIII 50.

Kolej, 1. to r  wodny, droga  na  rzece  dla statków , por. Nurt, 
Wart, Wartówka. „K ręty  gościniec, którym  ciągnie się 
sznur statków , w mowie flisów  kolej“ Ung. 2. ogół sta tków  
lub  tratew , prow adzonych  przez  jednego  retm ana  lub  od
byw ających  razem  drogę, tab o r  wodny. Pas. 1670. „G a
larów  było  w  tej kolei trzynaście1* dok. 1843. 3. transport, 
partja  tow aru  spław nego, np. kolej drzew a  a. soli. „Flisy 
obow iązują  się spławić i przepraw ić  koleje różnego  drzew a  
do G dańska"  dok. 1892.

Kolejny, do kolei należący, np. statek .
Kołacz, okrągłe  w iązanie  z chlub  kilkucalowej średnicy,, przy  

spławie  drzew a  używ ane. Kozł. 63 i Gluz. Por. Obarzanek 
i Kołacz[yk) W ar. 2.

* Kołnierz, lód, tw orzący  się przy  brzegu  rzeki, grubszy  i b a r
dziej chropow aty: „oczyszczanie lądów  i m otław y  z kołnie- 
rzów“ dok. 1833.

*Kołowisko, zakrę t na  wodzie. „Prąd  bystry  bije środkiem  
łożyska  Czarnej - Hańczy, tw orząc  liczne  wiry  i kołowiska1 
dr. 1921.

Komenda na  sta tkach: p. Bakier! Giereb! Hys! Myk! Porwą! 
Rejda! Ru! Sztybor! Wara! Wcos! Westa! Wija!

Komięga, daw ny  sta tek  spław ny  formy  czworogrannej, bez- 
m asztowy, obsługiwany  przez  8— 12 ludzi; rów nież  ogólnie 
czółno lub  większy  sta tek  tow arow y.

„A  gdy zbijesz  grosz na  komiężce małej,
Spraw że  też  d u b as“ Klon.
„W tedy  tw e  fale  pokrają  na  pręgi 
Niosące  zboże  ładow ne  komięgi“.

Czajk. „Do W isły“.
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Por. strus. komjaga. W edług  Br. wyraz  rodzimy, pochodzi 
od  „kom" =  kłoda.

*Komiężnik, szkutnik, cieśla w odny: „carpentarii alias komiez- 
nicy" 16 w.

Komora, nadbudów ka  z tarcic  na  pokładzie  sta tku : „k. szyp- 
rowa, k. za  głow ą“ 1611, SO  V 78. — w  tra tw ie: próżnia  
przy  zabitce, Kozł. 524. — wodna, urząd  celny  nadrzeczny, 
por. Przykomörek.

* Koniec, ogólna nazw a  lin i linek  statkow ych, np. „podaj
koniec". A nal. ros. koniec i nm. Ende (Tauende).

Koniki, p. Stojaki.
*Kopalnica, toż  co dłubanka, koryto  do  spławu, czółno, z jed 

nego  pnia  dębow ego  drążone, na  6 ludzi. Czółen tych, 
n ader  w yw rotnych, ale bardzo  trw ałych, używ ali dawnym i 
czasy  na  W arcie  rybacy, w iążąc  do  nich  sadze. P. Topi- 
dusza. Etym. por. kopańka — niecka  i serb. kopanja =  
koryto.

*Kopyść, wiosło bez  okucia, drew niana  część pojazdy.
* Korale, gałki drew niane, na  linkę  dokoła  m asztu  naw leczone,

dla łatw iejszego  wciągania  żagla  na  m aszt, inaczej raki.
*Korcować linę, p. Zbierać.
Korczak, szufelka  do w ylew ania  w ody  z łodzi, podłużna

i w ązka, z jednej sztuki drzew a  w yrobiona, inaczej wy- 
lew(aj)ka; m iewa  też  kszta łt łyżki. N azw a  znana  i rybakom  
słowieńskim  p. PF  VIII 79. Etym. stsł. krczag =  czerpak, 
toż serb., rus. korczag, czasza.

Kordel, Kordyl, gruba  lina, używ ana  na  sta tkach  do ich przy
trzym ywania, ale głównie do uw iązyw ania  na  niej kotwi, 
nm. Kordel, PF  VI 704. „Nadbiegli ludzie  obcięli kordel, 
na  którym  sta tek  był przym ocow any"  dok. 1844. „Kordele 
do kotów "  Mr. „T ratw a  stoi na  kordylu1, Kozł. 528.

*Korkfender, p. Oganiacz.
Kormnik, na  Rusi: sternik, rufnik  na  sta tku  wodnym, Lin. 

Etym. strus. kormnik =  crk. kormczij, kormszczik od  crk. 
korma — rufa, ster, skąd  też  poi. gw. kierma =  sternica, 
p. W ar.

* Korona, w iatr: najbardziej pom yślny  dla statków , dążących
w  górę  rzeki, „który  po  w szystkich  buch tach  wyciąga"*
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*Korygować, tra tw ę: udokładniać  przed  wyruszeniem  w  drogę 
pow iązanie  pasów, pojedyncze  zaś kłody  dobierać  do 
siebie  ściślej pod  w zględem  rozm iarów . Ztąd  *korygunek, 
jako  czynność. Gluz. A nal. „k. drzew a  na  w ozach“ — 
dok. 1627.

* Korytko, łódeczka, w  pniu w ydrążona  lub  z cienkich tarcic
zbita: k. retm ańskie; wogóle liche w yw rotne  czółenko, 
łupinka  na  wodzie, p. Topidusza. „Takie  korytka mogą 
utrzym ać  się na  m orzu  i nie  przew racają  się“ Sienk. 
„L. z A fr.“.

* Koryto, łódź, zw łaszcza  drążona  z jednej kłody  drzew nej:
czółno stare, zrujnow ane, albo  też  nieum iejętnie  w ykonane. 

*Kosa, 1. u bandery  statkow ej: ostry  koniec, rus. chwost;
2. a. krzywuła, na  jeziorach  m azurskich: siatka  ciągniona, 
której podstaw ę  tw orzą  dw a  w ygięte  drągi nakszta łt sani; 
to  też  zowią ją  indziej saniami. Enc. Roi. V.

*Kosior, *Koszor, p. Kacerz.
Kot, Kotew a. Kotwa, kotwica, serb. kotwa. „Zarzucać  koty 

z dolnej strony  mostu, dla  zabezpieczenia  go od  naw ałnic“ 
dok. 1833. „Bobra  od kotwy nie w idać“.

...„Gdy  kotwie rzucono  na  rzece,
W raz  najczujniejszą  baczność  swym  ludziom  zalecę".

Siem. XVII.

K otwice  na  sta tkach  wiślanych  byw ają  zazw yczaj o 2 albo  
4 pazurach  i są  zaw sze  w  sztabie  sta tku  umieszczone. 
Byw ają  dwóch rodzajów : krzyżowe czyli krajczaki i sercowe. 
Na w iększych  żaglow cach  w ażą  250 do 300 f,, niekiedy  
jednak  w aga  ich dochodzi do  5 centnarów . K otew  składa  
się z trzona  (laski) i pazurów  cz. łap  (wąsy). Do trzona  
przym ocow ane  jest kółko (arkan), w  kotach  zaś dw upazu- 
row ych, nadto, drążek  poprzeczny  ijugo, kiersztak). Prócz 
w spom nianych  są  jeszcze  wielkie kotw ice  o jednym  p a 
zurze, które  utrzym ują  sta tek  na  wodzie, będąc  zary te  
w ziemię (zarejdowane) na  lądzie  (nm. Landhaken).

Ruska kotew (nm. russischer A nker), belka  drew niana, na  głębo
kości 2—3 łokci poziomo w  ląd  zapuszczana, do  której 
szyprowie w iążą  linami statek , gdy  m ają  przy  brzegu  zimować.

http://rcin.org.pl



S 0 .9 Słownik Rybacko-Żeglarski i Szkutniczy 177

Kotłować, wirując, tw orzyć  lejkow ate  zagłębienie: „woda  
przy  filarze  mostowym  silnie kotłuje‘, „ryby  wykotłowały 
dziu rę“. Por. w yrażenie  górników: „ziemia kom inuje“.

'Kotwi ar z, atìkrownik, łapacz, trudniący  się kotwiowaniem s ta t
ków  lub tra tew . P. Kotwiować.

*Kotwiować s ta tek : 1) zatrzym yw ać  w śród  w ody  na  kotw i: 
„zakotwiować berlinkę“ ; 2) nakíerow yw ać  w  „roztw ór“ 
m ostu  za  pom ocą  uwiązywanej w  tyle  na  długiej linie ko t
w icy: „skotwiować tra tw y “ inaczej „zankrowaćl<.

Kotwiowisko, miejsce dogodne  do  zakotw iow ania  statków , nm. 
A nkerplatz, mors. rejda.

Koza, m ała  szkuta, żaglowiec w  rodzaju  dubasa, którym  pła
wiono  tow ar aż  do G dańska, z załogą  4—6 ludzi. „Aby nad  
dw a  dubasy  więcej nie ładow ał albo  nad  trzy  kozy“ 1640. 
Dziś: w iększa  łódź żaglowa, której przód  (nos) w  miejscu, 
gdzie się zbiegają  burty  z dennicami, w yrobiony  jest z jednej 
sztuki drzew a, Tyg. II. N. 8/1908 r. Por. Bat.

Kozioł, p, Hołubka Kozły cz. Krosna, na  sta tkach  bezpokła- 
dowych: podpora  ponad  statkiem  ze  skrzyżow anych  dwuch  
szryków, na  której m aszt w yjęty  się składa.

Koziołek, na  daw nych  sta tkach : kołek  z odnogami, na  który  
liny od  żagla zakładano; dziś do tego  celu  służą  pachołki 
lub  suki.

*Kôł retmański, laská  z chróstu  świeżo obciętego  z w ierz
chołkiem, za tykana  przez  spław niczego  odziem kiem  w  w o
dzie: „ryć koły↓. P. Wesoły i Złamaniec.

Krajcować, p. Krzyżować (nm. kreuzen).
*Krajczak, Krzyżak, Krzyżowa kotew, kotw ica  o 4 pazurach, z że

laza  kuta, której laska jest płasko  zakończona, z nm. Kreuz- 
haken. Por. Sercowa kotew.

* Krakowski galar, rodzaj galara, różny  kształtem  i mniej po 
jem ny  od ulanowskiego: „statki płaskie, których  część ty lna  
praw ie  о 1/з jest szersza, aniżeli przedn ia11 dok. 1846. 
P. Patelka.

Krakowskie szycie, p. Szycie.
Krakówka, 1) m ała  łódeczka  na  jedną  osobę, formy  niemal 

prostokątnej, z cieniutkich  desek  zbita, o bardzo  niskich 
burtach, używ ana  przez  retm anów .

12
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„On  z krakówki to r  im znaczy
I w ieczór i ran o “ dr. 1869.

2) wylew  wiosenny, osadzający  na  polach  żyzny  muł rzeczny
i przypadający  w  m arcu  lub  kwietniu, S t  Geogr. art. W isła; 
zwie się i kwietniówką. W  W ar. błędna  form a: Krakówek.

*Kremlik, pałąk  rudlow y, najgrubsza  zakrzyw iona  część steru  
od  osi, na  której jest zaw ieszony  (sworzeń), do dolnej części 
(plusku); to  kolanko  steru  byw a  dębow e  i zazw yczaj jedno
lite, Etym . nm. Krümmling.

*Kręt, w ir wodny, odm ęt. P. Wir.
*Krosna, p. Kozły.
*Król, słupek  środkow y  nieruchom y  w hołubce  czyli w indzie  

statkow ej.
'Kruk, 1) (Hacz. 383) p. Sworzeń. 2) p. Hakownik.
*Krukiewka, p. Rączka (wiosła), z nm. Krücke.
Krypa, s ta tek  m asztow y  niekryty  do spław u  tow arów , formy  

czw orogrannej. W ielkie  krypy  zbliżają  się pod  względem  
konstrukcji i oporządzenia  do barek ;  natom iast mniejsze, 
zw ane  polskiemi, posiadają  ubogi przybiór, są  wogóle  lichej 
budow y  i przypom inają  głównym  swym  korpusem  zanika
jące  galary. Załogę stanow i 3—5 ludzi (sternik  i flisy). 
Krypy  silniejszej konstrukcji, z jazdy  wycofane, po roze
braniu  z porządków  służą  też  do utrzym yw ania  na  w odzie  
budynków , np. przystani lub  łazienek.

*Krypiarz, właściciel krypy  albo  flisak na  krypie.
Krypka, m ała  krypa  czw orogranna, chodząca  pod  żaglem

i holow ana  w  górę  rzeki; ogólna  nazw a  łodzi, z tarcic  
zbitej, w  przeciw ieństw ie  do czółna, z jednego  pnia  d rąż o 
nego. „Krypki biorą  ładunek  30 do 150 korcy  zboża“ W ol. 
„Czółenkiem  lub  krypką w odnej użyć przejazdki“ dok. 1842.

Krzepina, w iązadło, m aterjał do  spajania  drzew a  pławionego. 
„Krzepiny, drągi i artfu le“ dok. 1653. SG  objaśnienia  nie 
podaje. Por. krzepci(z)na (wozu) i ros. kreptina =  pow róz.

*Krześlisko, pień  drzew ny  żgający  (dzika grusza, jabłoń  i t. р.), 
zatapiany  na  jeziorze, w  którym  utkw iona  jest pionow o  
w ystająca  ponad  w odą  tyczka; kierując  się tą  tyczką, ry 
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bacy  obstaw iają  owo miejsce siecią, gdyż dokoła  krześliska 
krążą  ryby. Por. Gajno. Etym . krzesło, krzesłowaty a. krześ- 
laty =  sękaty, krzywy.

*Krzywka, p, Wręga.
*Krzywuła, p. Kosa.
*Krzyżak, p. Krajczak.
*Krzyżować, Krajcować, law irować, płynąć  pod  żaglem  línją 

zygzakow atą. „Krzyżując po  W iśle, żeglarze  z trudem  zdo
byw ać  musieli k ażdą  piędź  rzek i“ dr. 1855.

*Krzyżówka, p. Suwata.
* Książę wodny, daw na  nazw a  oryla  na  spław ie. Kozł. 318.
Kuchnia, na  tra tw ie: urządzenie  do  gotow ania  warzy, w  po

staci kw adrata  z desek, w yłożonego  gliną i cegłą a  zasło
niętego  od  w iatru  płotkiem , Kozł. 526.

*Kujawa, w iatr  zachodni. Nizka k.t w iatr południow o-zachodni, 
z zimowego zachodu. Wysoka k., w iatr  południow o-w schodni, 
z zimowego wschodu. Ruska k.↑ w iatr północno-w schodni, 
który  dmie od  strony  Petersburga, por. Wysoka morka.

Kujawiak, toż  co Kujawa.
*Kula, * Kulka, Chomulec, Chomułek, u  sieci: drążek, za  który  

się ją  ciągnie, niekiedy  okuty.
* Kulas, 1. haczyk  u w ędki. 2. toż  co wręga, krzyw ka. „Kto

zmyślił szkuty  i do  niej tak  dziw ńe  kulasy ‘ Klon. W ar.
3 objaśnia  błędnie.

Kulon, ptak  wodny  z gatunku  kulików, uw ażany  przez  flisów  
narów ni z wroną morską za  zw iastuna  przyboru  w ody. M oże 
pierw otnie  kolun dla  długiego dzioba?

*Kurant, żaglowiec  bezpokładow y  średniej wielkości, zbliżony  
do bajdaka i różniący  się odeń  bardziej zadartym  nosem. 
„Statki większe, jakoto  berlinki, bajdaki, kuranty“ (na 
Wiśle), dok. 1850.

*Kurc, *Kurzec, *Kurcze, Kurczaba, (Hacz, 340 i 379, Kozł. 532) 
kołek  drew niany  do  osadzania  drygaw ki, pionowo  w  bu rtę  
statku  lub stolec  tra tw y  w bity; kołek  z drzew a  a. żelaza, 
służący  do  oparcia  pojazdy, toż  co dulka.

Kurman, łukow ata  dennica  statku, pierw sza  przy  burcie  (Lin.), 
z fr. courban =  coste, wręga. Etym. w  P F  VIII 531 błędna. 
N azw a  dziś bodaj nieznana.

12*

http://rcin.org.pl



180 Bolesław Śląski S 0 .9

Kurs, droga, jaką  ma przebyć  sta tek  pasażerski. Por. Ryza. 
„Paropływ  Sandom ierz  odbyw ał kursa do  Ciechocinka" 
dok. 1854.

Kutel, m atnia  sieci kłomli.
Kwarek, p. Wręga. Etym. nm. Querhöcker p, PF  VI 704.
*Kwietniówka, toż  co Krakówka, przybór  w iosenny  w ody  w  rzece. 

„Powodzie na  W iśle: świętojanki, jakubów ki oraz  kwiet- 
niówki lub  kraków ki“ dr. 1905.

Laga, toż  co laska 1: „żerdź  do popychania  galara*‘. Por- Lin. 
„lochy — kije  sękate  na  dole u  obcejów , na  które  się na- 
w dziew a  obarzank i“ na  daw nych  szkutach. (Zam. lachy, 
zgrub, laski).

* Landsztyk, (nm. Landsteg), p. Pochoda.
Las, drzew o, np. tow arny  las, drobny  las na  statku, Kozł. 

Podobnież  w rosyjskiem .
Laska, 1. Szprysa, drążek  cienki, dług. 10—20 st., rączką  

w  górnym  końcu  opatrzony, w  dolnym  zaś zaostrzony, do  
popychania  sta tku  lub  tra tw y ; 2. u wiosła: górna  część  
okrągło  w yrobiona, inaczej storc (por. Pióro): 3. u kotw icy: 
górna  część z kółkiem, (arkanem), trzon, od  którego  roz 
chodzą  się pazury  (Wąsy); 4. p. Opłotek.

*Laski, pręciki cienkie, listew ki do upychania  szczelin  statku, 
uprzednio  m chem  wy tkanych. Por. zaleszczać  (barć) 
W ar.

Lądowe, toż  co brzegowe, opłata  za  użytkow anie  z brzegu  do 
w iązania  statków  i sk ładania  tow arów , uiszczana  w łaści
cielom  gruntów, nad  w odą  położonych, mors. strądowe. 
„Lądowe od  składu  d rzew a“ Enc. Roi. III 208.

Lądowy, od  strony  lądu  znajdujący  się, np. /. strona  statku, 
przeć, zwodni.

* Lecieć, płynąć  z góry  rzeki lub  w  górę  pod  żaglem; bystro
płynąć, nm. ström en  (Mr,). „Po tej wodzie  lecą byki, szkuty, 
trafty"  Pot. „Drzew o  leci11 =  tra tw y  płyną. „Zalecieć z W ar
szaw y  do W ilanow a"  =  dojechać  pod  żaglem. Por. poet. 
żaglolotny, np. nawa.

Lejce, na  tra tw ie: przestw ór  pom iędzy  pow iązanem i wzdłuż, 
następującem i po  sobie  plenicam i (taflami), por. Zwarcie. 
Zap. z nm. Ritze.
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*Lejt, jeden  koniec  sieci, z czółna  rozjeżdżanej, m ianowicie 
od  skrzydła  dłuższego, por. Łodyga. „Być na  lejcie

*Lejtak a. czółno zakładne, w ązka, długa  a  niska  łódź  rybacka, 
m ogąca  pomieścić 2—3 ludzi, używ ana  przy  zapuszczaniu  
rozjezdnych  sieci na  rzece; m ówią i „lejciak“. Na W iśle 
używ ają  przy  większych  połow ach  lejtaka i łodygi, zaś na  
W arcie  — czółenka i łodzi.

*Lejtować, (nm. leiien), sieć: prow adzić  jeden  koniec  sieci, 
m ianowicie  dłuższe  jej skrzydło, zazw yczaj z czółna 
lejtaka.

*Lejtownik, rybak , któ ry  sieć lejtuje, bądź  płynąc  łodzią, bądź  
brodząc  w  wodzie, bądź  wreszcie  idąc  lądem . Por. War
townik.

*Lejtowy, od  lejtu, np. popusta  lejtowa; =  lejtownik, ten, co 
w czasie ciągnienia sieci jest na  lejcie. Przy  większych  
sieciach, np. niew odach, byw a  po kilku  lejtowych.

*Lek, (nm. Leck), sącz, dziura  w  statku, któ rą  się w oda  
w dziera, w yrw a  w  burcie  lub  spodzie. „B arka  moja do
stała  leku ‘, uległa przedziuraw ieniu, sączy  w odę.

*Lepa, * Lepka, cienki lód, pow stający  ze śniegu, osobliwie 
w  czasie  zadym ki i osiadający  na  przedm iotach, pospolicie 
śryż. „Lepka czepia  się sta tków  i gręzi je “ Ung.

*Leszczówka, sieć staw na  na  leszcze.
Letni wschód a. zachód, strona  nieba  północnow schodnia  lub 

północnozachodnia.
* Leżak, Leżeń, człowiek, przystaw iony  przez  właściciela do 

dozoru  spław ianego  tow aru. Etym. leżeć =  przebyw ać, 
zostaw ać. Por. kozak  leżny (leźny) albo  leżeń (lezień) 
w  18 w. na  U krainie  — pieszy, który  należał do załogi 
zamkowej i nie w yruszał w  pole.

Lic (zam. lice), strona  przednia, pozorniejsza  drzew a  w t ra 
twie; burtow anie  zew nętrzne  statku.

Lichtan, * Lichtarz, sta tek  mniejszy, lżejszy, z nm. Lichtkahn, 
Lichter. „Scapha  m inor alias lichtkan; scapha  levis alias 
lichtarz1,‘ 1570. P. Lichton.

Lichton, *Lichtun, pierw otnie  sta tek  pomniejszy  do przeładunku, 
później każdy  sta tek  próżny  w  stosunku  do ładow nego. 
„Lichtony, galery  i czołny“ Haur. „Berlinkę trzecią  chce
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uw ażać  za  lichtuna, którego  dla  małej użył w ody“ dok. 1833. 
„G alary  nie m ają  lichtona“ 1849. „Ten  szyper prow adzi ze 
sobą  lichtuna ‘ (Płock).

Lichtować, w ykładać  tow ar  ze statku, opróżniać  go. „O płaty  
od  spław iających  za lichtowanie p roduk tów “ dok. 1855. 
„Żaden  s ta tek  nie m oże  lichtować na  nurcie“ 1888.

Lichtuga, 1. toż  co lichtunek, w ykładka  tow aru  ze statku. 
„Exonerando  scapham , vulgo lichtugę czyniąc ‘ dok. 1650.
2. s ta tek  mniejszy, do  przeładunku  służący, albo  tow arow y, 
na  trosie  (linie holowniczej) prow adzony. „Lichtugą uciekać“ 
cyt. Lin. „4. lichtugi m orskie w yruszyły  z węglem  do 
Szw ecjí“ (Tczew).

Lichtunek, czynność lichtowania czyli w yładunku  ze sta tku ; 
niekiedy: statek , do  lichtunku  używany, a  więc toż  co 
lichtun. „S tatek  próżny  szypra  w  pływaniu  nosi nazw ę  
lichtunek" Ung.

*Lichtunkowy, wyładunkow y, np. plac, w inda  lądow a.
Licować, pokazyw ać  sztukę  drzew a  w  tra tw ie  licem, t. j. 

stroną  pozorniejszą; obijać sta tek  cz. poszyw ać  z zew nątrz  
tarcicam i.

*Lika, (Lin. Liga), Obszycie, linka, którą  żagiel dla  m ocy  do
koła  jest obszyty, z nm. Liek. Podobna  linka  u sieci zowie 
się obdzierdź.

* Lisica, niew ielki jaz na  ryby, urządzony  z kołków , w  ziemię 
w bitych  i przeplecionych, dr. 1911. Zam. lesica — zagroda  
pleciona.

*Lofer, z nm. Laufer, p. Robocza lina.
*Lora, w ęzeł m arynarski (dwa  oka  do siebie), który  mocno 

trzym a  a łatw y  jest do  rozw iązania: „wiązać  na  Zorę“.
*Lotrować (Lin. łotrować), żagiel a. gary: p. Nadawać. Etym. 

nm. lockern, PF, VIII, 532.
*Lubanki, (nm. Laufbänke), p. Pobiegi. Pierw otnie  „laufbanki“ 

Hacz. 390.
*Lugraba, (nm. Lau†graben), Wchodnik, przedsionek  kajuty, 

w ązkie  wejście do  niej po schodkach  w  formie szyi. Por. 
stp. laufgraba — przykop, W ar.
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*Luka, 1. rew ir czyli objazd  wytycznego na  rzece; 2. otwór 
prostokątny  w  pokładzie  statku, wiekiem  przykryw any, 
u rybaków : przejma. Luka mostu, przepust dla  sta tków  
dołem  mostu.

Luzak, flisak, nie należący  do stałej załogi i używany  do  
różnych  czynności; w razie  potrzeby  staje  on do  wiosła, 
Kozł. 351, „Pisarz  z luzakiem i retmanami, przy  kolei b ęd ą 
cymi" Aleks.

*Luzgar, na  jeziorach: sieć, pod  lodem  um ocow yw ana, do 
przechow yw ania  znacznych  ilości ryb  złowionych, z nie
wodu  w ybranych. Pierw otnie  bluzgar: „zakupić  wszystkie  
ryby, w bluzgar ach je konserw ow ać"  1777 — Karw, 146. 
Por. Buzgar. Zap, nm. Flossgarn w brew  PF, VII, 191,

Luzgarek, m ały  luzgar; „torebka  lub kieszonka  sieciowa, słu
żąca  do przechow yw ania  pojedynczych  ryb  w  wodzie, przy
tw ierdzana  do  kolców  lub  soch  i trzciny"  Prac, P. Sadzonka.

Luzować linę, p. Nadawać.
' Luźny, (o parobku  statkowym ) toż  co luzak. „Adam  K urek  

dubasem  pławił żyta  3 łaszty, jagieł 1 1lz łaszta, miał luźnych 
6 czeladników" 1579 — Bar. 17.

Łacha, boczna  odnoga  rzeki, odgałęzienie  głównego nurtu; 
służy częstokroć  za  schronienie  dla  sta tków  w  zimie. Por. 
Samica.

*Łacnica, daw na  sieć jeziorna  nieznanego  bliżej rodzaju, 
mniejsza od  niew odu. Pień: „łat“ =  chw ytać, serb, laćati, 
Br, „Piscari cum  retibus  lacznicza, mrzeza, prziwloka, excepta  
m agna  sagena"  1362 KW pol. III. 272. Form a  rów norzędna  
dokum entów  14 w ieku: fłatnica („latnicza").

Ładarz, nakładacz  tow aru  na  statek . „W zywałem  flisów 
i ładarzy do  ratow ania  soli" dok. 1866.

Ładuga, 1. czynność ładow ania, „G alaru  z miejsca ładugi 
spuścić nie m ożna  było"  dok. 1853; 2, toż co ładunek. 
„S tatek  ten  miał na  sobie  ładugę soli" dok. 1853. „Jak  na  
brzuchatej, gnanej dw udziestom a  wiosły  Łodzi z ciężką  
ładugą byw a  m aszt wyniosły" Síem. IX.

'Ładunka, ładunek, obciążka  statku. „2 pasy  drzew a, nie
mniej ładunka w apna, na  nich będąca, są m oją w łasnością" 
dok. 1834.
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Łagan, Lagun, podkład  z drzew a  pod  budujący  się lub  wy
ciągnięty na  ląd  statek . Por. Lagun Kozł. 504 i 531 oraz  
Łagan W ar-

Łajba, na  W iljí: sta tek  spławny, SG. W ar. Ze strus. łojwa, 
zapożycz, od  Finnów  11 w., Br. 378.

Łamany kół, kół retm ański z w ierzchołkiem  u góry  przyła- 
m anym ; w skazujący  miejsce, dla  płynących  statków  nie
bezpieczne, p. Złamaniec.

Łapacz, (W ar. 4), p. Kotwiarz.
*Łapać, s ta tek : wstrzym yw ać  po drodze  w  dogodnem  miejscu 

przy  lądzie; rów nież  ujmować liną z łodzi. „Łapać galar 
na  nocleg“ dr. 1905.

*Łapać się, zatrzym yw ać  sta tek  przy  lądzie  chwilowo podczas  
pływanki. „Opuściliśmy  się pod  Braciejow ice  i tam  złapa
liśmy się“ dok. 1842. „Szyper złapał się pod  Jab ło n n ą“ 
(Modlin).

rŁapanka, 1. czynność łapania  statku, anal. ros. chwałka. 
„Rotm an  wiedzieć  powinien, gdzie są  m iejsca  łapanek“ W ol. 
2. lina  do łapania  sta tku  przy  brzegu, cuma, odbieg. Szyper 
używ a  łapanki, „kiedy  się do lądu  bierze, chcąc tam  stanąć“ 
Mr. Łapanka u skrzyń  rybnych  m iewa  8-10 sążni długości, Gluz.

Łaszt, jednostka  wagi statkow ej. Szyprowie  nasi rozróżniają:
1. ł. towarowy =  40 ctn,, 2, ł, zbożow y  =  51 ctn,, 3, ł, w ę
glowy =  60 ctn. Dawniej oznaczał m iarę  30 korcy  zboża.

Ława, 1. a- Ławica, w arstw a  piasku, rozciągająca  się wzdłuż 
na  wodzie, naspa  piaszczysta, z w ody  w ystająca  lub  w odą  
m ałoco  przykryta; 2. tarcica  szkutna, p. Średnica.

Ławka, 1. do m asztu, p. Skolec masztowy; 2- do siedzenia, p, 
Siadanka.

Łodyga, 1. jeden  koniec  sieci, m ianowicie od  krótszego  
skrzydła, por. Lejt. „Być na  łodydze“ ; 2. ogólna nazw a  
każdej w iększej łodzi, używ anej bądź  do transportu  rzecz
nego, bądź  do  połowu  ryb  (por. Bat, Koza, Lejtak). N aj
w iększe  łodygi biorą  od  600—800 pudów  obciążki. Łodyga 
rybacka  jest długa  a  w ązka  i posiada  nizkie  burty ; uży
w ana  byw a  rów nież  do  spław iania  ryb  kupieckich  rzeką. 
Ł. jesiotrow a  do  sieci drygi mieściła 30 ludzi, p. Wygon, 
PF. VIII. 192.

http://rcin.org.pl



S 0 .9 Słownik Rybacko-Żeglarski i Szkutniczy 185

*Łodziopławnośč, spław ność  dla  statków , żeglowność, dok. 
1809.

Łodźman, p. Atarnan.
*Łopacina, p. Opaczyna.
* Łowny, 1. przydatny  do połow u: ł. jezior o; 2. będący  przed

miotem  połow u: ł. ryba.
Łódź, ogólna nazw a  sta tków  pom niejszych czyli szkutek  na 

naszych  rzekach, a  w ięc: batów, berliniarek, czajek, czółen, 
kóz, krakówek, krypek, lejtaków, łodyg, szalup i ulanówek. 
Form y  staropolskie  lub  gw arow e: łodzią i łodzica, łodziczka.

Łuby, na  W arcie: okrycie  tarcicam i przodu  lub zadu  łodzi 
rybackiej, zw łaszcza  ty lna  k ry ta  część takiej łodzi, scho- 
w anko  na  odzież, kołdry, namioty, przyrządy  do n ap ra
wiania  sieci i t. p. Por. Kaf.

Łyżwa, sta tek  ostrozakończony  z jednej lub  obu stron, uży
w any  dawniej do spławu, a  dziś do  ustaw iania  budow li 
w odnych, zw łaszcza  m ostów  pływanych. „Łyżwa, na  urząd  
budow ana, 25 łasztów  żyta  biorąca, z budą  do m ieszkania  
i chow ania  legum in“ dok. 1810. „Spieszna  pomoc w  ra to 
waniu  łyżew m ostowych, dających  w odę“ 1833.

Macica, 1. toż  co samica, główny nurt rzeki, por. chorw. 
matica — Strom.

„Przy  swoim  lądzie daleko  się wiesza,
Niżlí się z W iślną  macicą pom iesza11

(Klon. o Narwi).

„Prócz samej tylko  macicy (Dunaju), gdzie idzie  cours des 
eaux“ List Ja n a  III. — wyd. Racz. 1829. 2, stp. i gwar. — matnia 
(niewodu). PF. VIII. 55.

*Madowaty, m adzisty, pełen  mady cz. mułu, k tó ry  osiada  na  
piasku  nad  brzegiem  lub  na  dnie rzeki.

*Magazyn, Sypanie, przedział w  kadłubie  sta tku  krytego  na  
ładow anie  tow aru.

Majster, 1. przew odnik  statku, znaw ca  nurtu, p. Retman;
2. sam odzielny  rybak  zaw odow y, posiadający  w łasne  po
rządk i (sieci, łodzie  i t. p,).

Majtek, flis na  żaglowcu  lub parow cu, bosm an, m atros.
M ała  woda, nizki poziom  wód  w  rzece, płycizna.
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Mamka, mgła na  wodzie; „gęsta  mgła, k tó ra  tam uje  drogę  
kolei" Ung.

*Mantel, w  olinowaniu szkutnem  czyli taklu: gruba  lina, prze
chodząca  przez  jednoszybow y  blok  i unosząca  bezpośrednio  
ciężar.

Marszałek, starszy  m ajtek, przednik  na  sta tku  (Hacz. 384); na  
daw nych  szkutach: „pierwszy  flis od sztaby  na  sztym borku“ 
Lin.

Maszt, okrągła, zw ężająca  się stopniowo  sztuka  drzew a, długa 
i śmigła, do rozpinania  żagla służąca; przeciętna  wysokość  
m asztu  =  4/в długości statku. Prócz  m asztu  głównego, 
wpuszczonego  w  stolec  i utw ierdzonego  w  stępce, om asz
tow anie  sta tków  wiślanych  sk ładają  jeszcze: reja i podbieg. 
D rzew o  m asztow e  byw a: sosnowe, m odrzew iow e  lub  św ier
kow e  (jodłowe).

' Masztok, p. Mierzydło. Etym. nm. Masstock.
*Masztowi(z)na, drzew o  sosnowe, św ierkow e  a. m odrzew iow e, 

zdatne  na  m aszty: „tratw a  masztowiny“.
Mata, plecionka  czw orogranna  ze  słomy a. łyka, rogoża, którą  

obściełają  lub  nakryw ają  zboże  i inne tow ary  na  spławie. 
Gluz,

*Mqka, żart, w oda: „w pakow ać  do  mąki". Kozł. 322.
Miara wody, głębokość  rzeki, dostateczna  do  jazdy  statkiem  

lub  spławu  tratw y. O znaczona  jest na  w iosełku  retm ań- 
skíem, służącem  do sondow ania  wody.

*Michałówka, jesienny  w ylew  rzeki (zwodek), zazw yczaj na  
św. M ichał, t. j. ku  schyłkow i w rześnia  przypadający. Por. 
Janówka, Jakubówka.

Miech, p. Nożyce (Kozł.).
Miejsce na wodzie, p. Hak, Kąt, Nożyce, Paper, Przerwa, Przykosa, 

Wir, Worek, Zasiękle, Zatonie.
Mielizna, p. Blak, Hak, Odmiał, Piasek, Pierzyna, Płycizna, Pod- 

bęk, Przykosa, Zmielisko.
*Mierna woda, średni, zwykły  poziom  w ód  na  rzece, um ożli

wiający  spław  statków .
Mierzeja, w  w yżu  W isły; naspa  piaszczysta  wśród  rzeki, 

pow stała  w skutek  zm iennego  biegu  wody. „(W yspę  m iędzy  
Szkarpaw ą  i Leniwką) Polacy  sw ą  m ow ą  Mierzeją zow ą"
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Klon. „Nierzeja znaczy  tyle, co skraw ek  lądu, który  się 
w ynurzył z pod  w ody“ Kujot, O pactw o  Pelplińskie.

Mierzydło, Masztok, calów ka  na  sta tku  do m ierzenia  głębokości 
rzeki.

Mięśnica, toż co harczówka, miejsce na  skład  legumin  i okrasy  
dla  flisów. Lin.

*M/on, puch  w odny, który  tw orzy  się na  gruncie, t. j. dnie 
rzeki w czasie  wielkich  upałów.

*Młynisko, miejsce po  dawnym  młynie, mianowicie pale, w  ko
rycie  rzeki pozostałe, stanow iące  zaw adę  dla  rybaków  
i spław ników .

Morka, Morska, Morszczyzrta, Morski wiatr, w iatr północny, od  
strony  B ałtyku  wiejący. „Morszczyzna ciągnie“. Wysoka 
morka, w. północno  - w schodni cz. z letniego  wschodu. 
Nizka morka, w. północno-zachodni cz. z letniego  zachodu, 
nurwas. „Dnia dzisiejszego  wczesnym  rankiem  srożyła  się 
morka, czas burzliwy  zapow iadająca"  Tyg. II. 1906, s. 1125. 
„Jak  obecnie, morka połączona  jest z przyborem , pocho
dzącym  z gw ałtow nych  ulew" Kur. W ar. Nr. 257, 1908 r. 
U  Klon. pomorszczyzna:

„Kiedy  w  tył pomorszczyzna wieje,
Ju ż  Polak  pełen  jest dobrej nadzieje,
G dy  go z letniego  zachodu  w iatr żenie  
Do jego ziem ie".

W yrazy  morska i morszczyzna oznaczają  też  stronę  północną: 
„W iatr dmie jak  dotąd  od morskiej, i bystra  C zarnaw oda  
już p rzeby ta"  dr. 1880. „W ieje 2 morskiej a. od  morki*‘ 
(Pomorze, Nitsch). P. Zmorski (wiatr).

Morska gapa a. wrona, Morszczak, p. Wrona morska.
Most czarci, djabelski, p. t. w.
Mostek nadstawny, p. Nadstawny mostek.
Mostek pochodowy, p. Pochody.
Mostek sterniczy, p. Pomost kapitański.
Motława, sztuczna  zatoka, przystań  dla statków , port, kanał 

portow y. „Dopilnować, ażeby  obce  statki ani w  motławie, 
ani też  powyżej motławy, jako  i poniżej przy  lądach  praskich  
nie stawiały" dok. 1833. „Przy  złączeniu  kanału  z W isłą
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miała być urządzona  motława1 Enc. Roi. III 508. N azw a  
ta  poszła  niew ątpliw ie  od  m iana  lewego  dopływ u  W isły, 
tw orzącego  część portu  gdańskiego: „Żebyś nawiedził z swą  
kupią  choć lichą  Motławę cichą“ Klon. „Pod  G dań
skiem  żadnego  nie godzi się mieć ognia: gdy cię 
P. ßóg  na  Motławę przyprow adzi1* Haur. Dziś mamy  
w  G dańsku  obok  Motławy (Altm ottlau) i Motławkę (Neu- 
m ottlau).

Motowąż, Motowąz, sznur rybacki, w  poprzek  rzeki przeciąg
nięty. Por. Poprzeczniak. „Ci, którzy  motowęzy stawiają** 
1592 PF. VII 75. „Motowęże, u nas używ ane, sk ła
dają  się z cienkiego, lecz m ocnego  sznurka, do którego  
przyw iązuje  się w ędki, dżdżow nikam i zanęcone“ Enc. Roi. 
V  397.

Mrzeża, toż  co sieć drygawica: „aliis piscariis iustrum entis, 
vulgariter mrzessa“ 1392 — KW pol. III 648. PF. VIII, 59. 
O bok  mrzeżki (gęstej siatkij mamy i postać  ru ską  „me- 
reżka“ w  innem  znaczeniu, p. W ar.

Mrzost, ryb: tarło, wycier, na  północo-w schodzie  nerest i nie- 
rost SG. Por. sch. mriest i ros. nierest. „In estívali capturis  
squillarum, que  mrost v o ca tu r“ 1235 — K W pol. I 153 
(raki z wycieru).

Mrzostać się, Mrzościč się, o rybach : trzeć  się. „Pierw szy  ga
tunek  płotek  mrzoszczy się w  głębiach** RP. 174. „Raki się 
mrzoszczq“ Prac. Serb. mriesztiti se, ros. nierestiťsia, nasze  
nerestow ać, jako  form a oboczna. Postać  „szereścić się“ 
(War.) jest chyba  błędna.

Mrzostowisko, na  rzece: miejsce m iałkie o dnie kam ienistem , 
na  którem  ryby  się mrzoszczą czyli trą, tarlisko  (Wpoi.), 
ros. nierestieliszcze.

Myk, kom enda: suń, pojeżdzaj!
* Myszy, p. Nozdrza.
Myto, u orylów: dodatkow e  w ynagrodzenie  pieniężne, poza  

strawnem, otrzym yw ane  przez  nich niekiedy  dopiero  po 
spław ieniu  tow aru  na  miejsce przeznaczenia. „Po przy
byciu  tra tew  do pala, myto będzie  w  ciągu 24 godzin 
flisakom  wypłacone** dok. 1892.

Myto wodne, spławne, opłata  spław nego  od  sta tków  a. tra tew .

http://rcin.org.pl



S 0 .9  Słownik Rybacko-Żeglarski i Szkutniczy 189

* Nabierać stę, Najmać się, wiosłować oburącz  w stojącej po
staw ie, bez  opierania  wiosła  o burtę  lub grunt, przy  do
jeżdżaniu  do  lądu, przepływ aniu  rzeki w poprzek  itp.

Nabrzeże, brzeg  rzeki lub kanału, zw łaszcza  uregulow any  
i oskałow any, bulw ark. „Zwrócić nurt W isły  pod  nabrzeże 
kam ienne  na  Solcu“ dok. 1840. „W siedli w  wicinę i wzdłuż 
nabrzeży szpiegują L itw ę“ Goszcz. „N odam “.

*Naburcie, Naburta, bal wzdłuż  burty  statku.
* Naczółek, górna  część  przodu  statkow ego, np. wierzchni bal

na  załamku przednim  galarów  i kryp  czw orogrannych.
Nadawać linę, inaczej: odkładać, luzować, puszczać  wolno. — 

żagiel a. lotrować, zwalniać  ujmy (gary), żeby  nie pracow ał.
— statek , zw racać, kierow ać. „Zaraz  sta tek  w  tę  stronę  
nadadząu Ung.

* Nadbitka, p. Klamburta.
*Nadlądzie, nadbrzeże, nadw odzie,
*Nadrzucać pojazdami, zatapiać  je cokolwiek, poruszać  niemi 

z lekka, aby  sta tek  nie leciał w  przeciw ną  stronę.
Nadstawka, p. Klamburta.
*Nadstawny mostek, m ostek  ruchom y  przy  sta tkach  przew o

zowych  do w chodzenia  i w jeżdżania.
*Najadrzać, p. Jadrzyć.
Najezdny, o sta tku : nadjeżdżający, nadpływ ający, np. galar. Mr.
*Najmać się, p. Nabierać się.
*Napław, 1. czynność napławiania drzew a, t. j. dobyw ania  go 

z w ody  na  ląd. „Pracow ać  przy  napławie". 2. miejsce nad  
brzegiem  rzek i do  napław iania, rodzaj przystani w yładun
kowej. „Urządzić, w ybrukow ać  napław“. „Karować  na- 
pła-wem m aterjały, w odą  przybyłe"  dok. 1884. Stp, napław 
=  em baton.

*Napławiać, kierow ać  na  wodzie, prow adzić  z biegiem  w ody  
a. do  lądu. „Sztuki drzew a  z tafli na  przednie  półw ozie  
napławiają ‘ Hacz. 174.

Napławiać się, kierow ać  się w  dół rzeki a. do  brzegu.
*Napust, sprow adzenie  do  punktu  niżej położonego  albo  do 

lądu. „Napust skrzyni rybnej“.
Napuszczać, prow adzić  w dół rzeki albo  do lądu, napławiać. 

„W  to  miejsce niebezpiecznie  jest tra tw ę  napuszczać, po-
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níeważ  w prow adzić  by  ją  m ożna  na  m íałczyznę  lub  też  
między  dw a  poniżej łączące  się h ak í“ Hacz. 318. „Kazał 
napuścić sta tek  do  lądów  w arszaw skich"  dok. 1842.

Napuszczać się, płynąć  statkiem  w dół albo  do  brzegu, napła- 
Wiać się.

*Napychać się, opierając  wiosło o dno  rzeczne, kierow ać  się 
dokąd. „Napychać się do  lą d u “.

*Narowisko, miejsce na  wodzie  do  narowienia czyli zanęcania  
ryb, aby  je później brać  siecią  lub  w ędką. Por. Nęcisko.

Narożnik, okucie  żelazne, po  rogach  sta tku  daw ane. „Rufa, 
narożnikami żelaznymi wzm ocniona" dok. 1864. R zadsza  
form a  żeńska: „u rufy  narożnice żelazne  poodryw ane"  
1611 — SO  V  78.

*Narzęda, zdr. narządka, na  W arcie: linka  brzeżna  u  niew odu  
a. sieci przew łoki: „górne  i spodnie  narzędy“. Por. Popusta.

*Naspa, mielizna piaskow a  wśród  rzeki, w ysepka. „Drogi tej 
już ani śladu, podm yła  ją W isła  i uniosła na  falach  w ód; 
szczątki jej utw orzyły  gdzieś poniżej nowe  naspy“ Kur. 
W ar. nr. 233/1910 r. — „W isła“.

Nastrajać, żagiel: napinać  pod  wiatr, p. Szpanować. „Nadmie 
zefir nastrojone żagle" 1818 — PF  1 296. „Nastraja żagle  
jaknajlepiej do wiatru, lecz sta tek  ani drgnie  z m iejsca“ 
dr. 1880.

*Nasypisko, część brzegu  rzecznego, w ody  najbliższa, kraj po- 
brzeża, nurtem  opłókiw any, nm. A nlandung, ros. pripliesk. 
„T ratw y  powinny  być  ciągnione po  drodze  holowniczej, 
a  nie po  nasypisku1 dr. 1898.

Nawalny, o drzew ie: ciężki i gruby, głęboko  nurzający  się 
w  wodzie. Por. Nośny. „Jeżeli sztuki drzew a  są  nawalne, 
frak tarz  płaci w tenczas  od  sążnia  po złp. 2“ Hacz. 149. 
Kozł. 370.

Neret, na  Rusi: w iersza  cz. w ięcierz  z pręcia, ros. niereto, 
młr. neret.

Nęcisko, p. Nęt. Por. Narowisko.
> Nęt, miejsce nęcenia  ryb, łowisko  na  przestrzeni kilku  lub  

kilkunastu  toni. „Na  W ielkanoc  m ają  sobie  starsi obrać  
lepsze  nęty na  W arcie, a potem  inne  rozdzielić  pom iędzy  
braci"  dok. 1554.
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Nieciecz, toż  co Zasiąkle. „Po niektórych  w iększych  niecie- 
czach utrzym uje  się w oda  i ryba  przez  rok  cały, inne  w y
sychają  la tem “ Pol II 220.

Niemiec, toż  co szryk. „Niemiec, pal, który  się zapuszcza  po
m iędzy  gratyny  do w ody  i zabija, gdy się łapie  p as“ Gluz. 
„Przednicy  dają  rozkaz: hole  ha, pal niemca w  łeb !‘* Ung. 
„Stuk  drew nianych  m łotów, w bijających  pale  od tra tw y  
czyli bijących niemca w łeb" Gaz. W ar. 1858 o „Flisie“ M o
niuszki.

Nierzch, p. Tarło. Por. łuż. nerch — ik ra  Lin.
Nierzchnąć się, p. Trzeć się.
*Niewodować, robić  na  ryby  niewodem , zw łaszcza  zimową 

porą.
*Niewodziarka, zim owy  łów  ryb  niew odem  czyli w ielką  

siecią.
Niewód, w ielka  sieć, m ająca  dw a  skrzydła  i matnię, używ ana  

na  jeziorach. M niejsze  niewody, p. Przewłoka i Włok. 
„Sagena, newod vulgariter d ic ta“ 1392 — KW pol. III 648.

Niż, dolny  bieg  rzeki, podole. Przeć. Wyż. „Biorą cło 
spławne  od  szkut i strugów  ruskich, które  D źw iną  w niż 
do Rygi id ą“ dok. 1599. „Niże rzek  pokryte  są  dziew i
czymi lasami" Sienk. „L. z A fr.“ Ob, Podole.

Nos, ostro  zakończony  przód  statku, p. Sztaba. Por. Rufa. 
„Nos, krzyw ka  zgięta  w  przodzie  dubasa; nosy dają  się 
i w mniejszych  sta tk ach 11 Gluz.

*Nośno iść, o sta tku  lub  drzew ie: płynąć  z małem  zanurze
niem. P. Nośny. „G ąska  idzie  równiej i nośniej“ Gluz.

Nośny, 1) o drzew ie: m ało  nurzający  się w  wodzie. „Trafty  
aby  były  nośnego i suchego  drzew a, dobrze  zbijane  i opa
trzone14 Haur. 2) o s ta tku : a) lekko  niosący, pojezdny, 
sunący  łagodnie  po wodzie. „Nośna czajka“. b) sporo  
unoszący, bierny, pojemny. „Nośna k o za“.

„Ten, k tó ry  z łódką  nośną nad  w odam i 
M ętnem i sto i“ (quique capaci tu rb ida  cymba flumina servat) 

Cyt. Lin. O bjaśnienie  niedokładne  pow tarza  W ar.

Siła nośna a. unośna s ta tku  w odnego  =  obciążalność, ciężar, 
jaki m oże dźwignąć, nm. T ragkraft.
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Nozdrza, Myszy a. Szperlochy, otwory, row ki we w ręgach, ze 
spodu  porobione, przez  k tó re  w oda  ze sta tku  sączy  się do 
najgłębszej jego części (zyzy)\ stąd  w ylew ają  ją  do rzeki 
za  pom ocą szufli albo  pompy.

Nożyce, dwie  mielizny, rozw arte  w  górze rzek i a  zbiegające  
się w  niższym  jej nurcie. „Nożyce, podwójny  w  górze  
rozłączony  hak, który  się poniżej w  dole  łączy“ Hacz. 343. 
„Dwa poniżej łączące  się haki, miech  albo  nożyce“ Kozł. 319.

* Nurek, o sta tku : p. Nurkowały statek.
* Nurkowały, o przodzie  s ta tku : zbytnio  nurzający  się, mało

nad  w odę  wyniesiony, o sta tku : sta tek  z tak ą  sztabą. 
Przeć. Wesoły.

Nurt, 1. bieg, pęd, prąd, kierunek  w ody  płynącej, rw ący  stru 
m ień wody. „Szybki nur/“. „Dla braku  nurtu i dla  małej 
w ody  nie m ożna  było galarów  na  Pilicę wprowadzić** dok.
1842. „Przed  trzem a  laty  W isła  pod  samymi lądam i wsi 
Czerniakow a  nurtem swym  płynęła** dok. 1849. „Rzeka  
w praw dzie  nie szeroka, ale dw om a  nurtami idzie“ Par. 1660.

„Płynie swym  torem  wyżej nad  rolam i
I zawiesistym  nurtem nad  polarni** Klon.
„W rzący  nurt Rosi i błyska  i pluszcze**

Goszcz. Zam. Kaniów.
2. miejsce najgłębsze  na  rzece, droga  pław acka, to r  dla  
statków , por. Wart. „Nurt spław ny“. „W ytykać  nurt rzek i“. 
„Nurtem tym  czyli drogą  W iślaną  w szelkie  sta tk i o kilka
naście  kroków  od  Ekspedycji Spławnej przejeżdżają** dok.
1843. Por. nurt morski =  w art m orza, toń, kaszub, szor.

„A  gdy wszyscy  zasiedli rzędem  długie ław y, 
W iosłam i pruć  zaczęli morski nurt słonaw y“.

Siem. XII.
3. w yrw a  w  ziemi, głęboka  jama, stopniow o  pod  działa
niem  prądu  pow stała. „W oda  robi w  lądzie  nurty". Por. 
Blizna, Bystrz, Ciąg, Cos, Gardło, Prąd, Rum, Sur, Śluza, War, 
Wart, Wartówka.

Nurtować, o w odzie: przedzierać  się w głąb; czynić jamy
i wyrwy. „W isła  nurtuje grunt, którędy  w  swoich  w ezbra
niach  przebiega** dr. 1872.
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*Nurwas, (nm. Nordwest) wiatr, północno-zachodni, p. Morka. 
*Obalacz, włóczek, idący  na  ostatku  w  holu; nie tylko  ciągnie 

on  narów ni z innymi flisami, lecz i obala linkę holną  na  
rozkaz  sternika, in. zajdowy.

Obalać, 1. a. wyzwalać linkę  holną  (półkę, tryl), zrzucać, gdy 
się zaw adzi o przeszkodę; 2. statek , nadaw ać  inny kierunek, 
zmieniać położenie, ros. pierewaliwať. „Tratw ę  trzeb a  obalać 
czyli przerzucać  ją  nagle  na  drugą  stronę“ Bojko  29. 

*Obalanka, czynność  obalania statku  a. tra tw y, ros. pierewał. 
Bojko  20.

Obarzanek, w ianek  ze  sznurków , służący  do  łatw iejszego  ujęcia  
lin statkow ych. Por. Kołacz.

Obceje, ów, od  19 w. pospolicie  szercajg, system  sznurów , przez  
jeden  lub  dw a  bloki przew leczonych, do  unoszenia  w  górę 
części om asztow ania, lin  statkow ych  lub  tow arów ; byw a  
zakończony  hakiem , do  którego  uczepia  się ciężar  (w ję
zyku  m arynarskim  rów nież  talki, ros. tali, nm. Talje). 
Etym. nm. Hebezeug, P F  VIII 532. Pierw otna  form a  polska  
„hebcejg" figuruje w  inw entarzu  zbrojow ni w arszaw skiej 
z r. 1649: „hebcejgi albo  w indy  do dział“.

Obciągać linę, m ocno  wiązać, sztyw no  okręcać. Przeć. Nadawać.
* Obdzierdź, toż  co obierzmo, zw łaszcza  u  sieci kłomli (etym.

obdziergać).
Obertas, Obert(an)ka, obrócenie  się na  w odzie  sta tku  rufą  

naprzód, ros. oturka. „Boczny w iatr przyczynia  się do 
obertasa“ Hacz. 171. „T ratw a  dała  obertasa“ Kozł. 529. 
O bjaśnienie  W ar. bałam utne.

Obertować, odw racać  na  w odzie  s ta tek  rufą  naprzód, ros. 
oturiwať. „R etm ańczyk  jedzie  za  retm anem , rew iduje  
miejsca, kołam i oznaczone, a, jako  bliżej tra tew , obertuje“ 
Kozł. 319.

* Obierza (obierza), linka, na  k tó rą  naw leczona  jest sieć, m ia
now icie  słęp. Por. niżej Obierzmo.

* Obierzmo, (Owierzmo), cienki sznurek, stanow iący  zakończenie
sieci. Sznurek  ten  u suwały przym ocow any  jest do dwóch  
drążków  (kolców), u  drygawicy  zaś cz. słępa przyw iązany  
szpagatem  do linki w ierzchniej i dolnej (oprótka,' popusty), 
PF. VII, 192.

13
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Obijanik, p. Szuhaleja. Kozł. 471, W ar.
* Objazd, 1. wielki słęp, wysokości 10— 12 ł,, do  obstaw iania

z łodzi kęp  lub  bu rt na  jeziorach  (Prac.); 2. gruby  powróz, 
przym ocow yw any  do  cienkich  linek  u  chochli. Ryb. Pol. 1922, 
s. 276.

Obłok, drzew o  okrągłe, nieobrobione, w odą  spław iane. Przeć. 
Kantówka. W ar. 6, PF  VIII 533.

*Obłożyna, p. Burta. Kozł. 472.
Obora, 1. miejsce ogrodzone  na  rzece  do  w iązania  drzew a  

spław nego  w  plenice  cz. tafle. „Sztuki krzyw e, m urszywe  
część górną  obory w ypychają  i z tych  na  samym  końcu  
zbijają  tra tw ę. Hacz. 150. *2. tam a, urządzona  z drzew a  
i kam ieni, celem  łowienia  ryb. „Obora m a  kształt litery  A
o jednem  ram ieniu, więcej w ydłużonem “... „Łapanie  na  
oborą jest jednym  z pospolitych  sposobów  rybołów czych  na  
m ałych  i średnich  w odach  górskich" Stasiak  „O bław a  na  
łososia".

*Obracanka, lina  cieńsza, najwyżej na  trzy  palce  gruba, uży 
w ana  do łapania  m ałych  statków . „2 liny obracanki po  
40 sążni długie“ dok. 1850.

'Obrok, daw na  danina  z ryb, „K ażdy  rybak  winien  daw ać  
po dw a  obroki w  tydzień"  dok, 1564.

Obryw, urw isty  brzeg  rzeki. „W ieś K ępa  N adbrzezka  leży  
nad  samym  obrywem W isły" (Karczew).

* Obsada sieci, p. Sztalowanie.
* Obsadzać sieć: a. sztalować, przyw iązyw ać  płótno  sieciowe

do linek  brzeżnych  (oprótków) szpagatem ,
Obsączać statek , u  szkutników : wyciągać  na  ląd, aby  pozbył 

wilgoci.
Obsiąkać, osiąkać, o s ta tku : wynurzyw szy  się z w ody, grzęz

nąć, por. Obsychać. „O baw iałem  się, aby  sta tku  w raz  z solą  
nie pozostaw ić  obsiąkniętego na  piasku" dok. 1854. „Nie 
mogłem  płynąć  dalej z pow odu  małej w ody  i osiąknięcia 
berlinki na  mieliźnie'* dok. 1859.

„Gdy  osiąkł korab  Noego na  skale
I został w cale". Klon.

W brew  W ar. znaczenie  to  żyw otne  jest w  języku  spław 
ników.
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Obstąpić statek , p. Obstępka.
Obstępem, z obu  stron, obstąpiw szy. „12 ludzi pcha  obstępem 

berlinkę  (po 6-iu z każdej strony)“. „W ziąść łódkę  obstę
pem“ =  otoczyć  z obu  stron, by  unieść w  górę  i zrzucić w odę.

* Obstępka, stanięcie  załogi z wiosłami w zdłuż  burt w  sztabie, 
by, oparłszy  się o grunt, popchnąć  s ta tek  na  mieliźnie. 
„W ziąść łódź  na obstępkę a. obstąpić łódź“.

Obsychać, osychać, o sta tku: z pow odu  małej w ody  nie módz 
płynąć, osiadać  na  mieliźnie, obsiąkać. „Krypy  obeschły pod  
Płockiem “. „W  drodze  statk i obeschły“ Mr. „O padają  
w ody  zbyt prędko  na  tych  rzekach, że często  osychają 
statki w śród  żeglugi“ Pol VI 69. „W  rzece  w oda  opadnie, 
sta tek  oschnie“ Dz. Han. 1786.

Obszewka, p. Klamburta.
Obsztachou)ać, p. Sztachować.
*Obsztak, gruba  lina, używ ana  bądź  do  ściągania  sta tku  z m ie

lizny, bądź  do  um ocow yw ania  m asztu  w  stolcu. Mr. i Hacz. 
384. W  W ar. opuszczone.

Obszycie u  żagla, p. Lika.
Obszywać, oszywać, statek , obijać wręgi cz. krzyw ki sta tku  

tarcicam i z boków  i z pod  spodu, budować. „Statki wszelkie 
pow inny  być  pod  kluczem  sternika, jako  to: powrozy, po- 
biegi, tarcice  do oszywaniau Haur.

*Ocap, sztuka  drzew a  poprzeczna, łącząca  u góry boki skrzyni 
rybnej.

Odbieg, rzadziej *odbiega, długa  lina, ongi z wici kręcona, do 
zatrzym yw ania  sta tku  przy lądzie, łapanka, cuma. Kozł, 65, 
Gluz.

*Odbieżek, rzadziej odbieżka, wiązanie  kilkułokciow e  z wici, 
dłuższa  chluba, dawniej na  spławie używ ana, Kozł, 65, Gluz.

' Odbojczyk, p. Sztabnik. Gluz.
*Odbojny żak, p. Zak.
*Odcieplisko, p. Płoń. Etym. por. ros. ottiepiel, strus. ottieplje 

=  odwilż.
Odcumować, odw iązać  (statek) od  brzegu. Przeć. Ucamować.

„Już  jedni łódź odcumowali,
D rudzy, ład  robiąc, w ew nątrz  naw y  się krzątali*'.

Siem. XV.
13*
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Oddech, otw ór kilkołokciowy  w  lodzie  na  jeziorach  lub  s ta 
wach  dla  przew iew u,

Odjazdek, „sznur przeciągnięty  a. płot ustaw iony  na  ryby  
w  poprzek  rzek i“ Prac. Por. Odjazek.

Odjazek, Odjazka, Ogródek, niew ielki jaz, przysposobiony  albo 
z palików, gęsto  obok  siebie  wbijanych, albo  też  z k a 
mieni. Odjazki byw ają  u rządzane  w  rzekach, zwłaszcza  
dla  chw ytania  łososi, gdy ciągną  na  tarło. Form a  skażona: 
Odjazdek.

Odkładać, odbijać  od  lądu, ruszać  z przystani. „Ktokolw iek  
łodziam i albo  z drzew em  odkładać będzie“ 1705 — Kośc. 
„Do G dańska  tego  roku  odłożyłem 7 īulii“ Pas. 1677.

„Kazał bosm anom  z wiosły  na  galery  w siadać
I, odcum ow aw szy  je od  brzegu, odkładać".

O tw . 302.

Odkładać linę, p. Nadawać.
*Odkładne, zapłata  pieniężna, otrzym yw ana  przez  orylów  przy  

odkładaniu od  pala  cz. ruszaniu  ze  statkiem  w  drogę, ros. 
otwalnoje. ,.Odkładna (wódka)" Bojko  17.

Odławiać ryby: wyławiać, zw łaszcza  w stawie.
* Odłów, wTyław ianie  ryb : „odłowy jesienne".
Odmęt, w ir w odny  gw ałtow ny  i głęboki, silny k ręt na  rzece, 

odwój; także  cicha  w oda  na  rzece  w  przeciw staw ieniu  do 
bystrzy. „W  przepływ ie  ku  Szczucinow i na  stronie  gali
cyjskiej, gdzie  znajduje  się przerw ana  tam a, a  przy  niej 
mocny  odmęt, jeden  s ta tek  uderzył o kij, w  w odzie  ukryty,
i roztrzaskał się" dok. 1860.

„Z n ieba  noc  się stoczyła, a  nasze  okręty,
A ż  m aszty  się pokładły, tak  m kną  przez  odmęty".

Siem. IX.

Odmiał, mielizna przybrzeżna; miejsce wym ielone czyli wy- 
nurtow ane  przez  wodę. „Olszanki chw ytają  na  zakrętach, 
odmiałach, w  ujściach  kanałów  do  rzek"  Leśn. 189.

„Gdzie  na  w ybrzeżu  o kręt leżący  w śród  innych  
Zepchnęli spiesznie  w  m orza  co głębsze  odmiały"

Siem. VIII.

http://rcin.org.pl



S 0 .9  Słownik Rybacko-Źeglarskí i Szkutniczy 197

vOdparzelisko, p. Oparzelisko.
' Odpijać się, o rybach: opłókiw ać  skrzele  z mułu w  wodzie  

czystej. „Ryby  odpite
Odpinać żagiel: odwiązywać,
Odrak, wielki sta tek  żaglowy, berlinka, szkuta, z nm. Oder- 

kahn — s ta tek  odrzany. „Poniżej od  R aciborza  chodzą  
m ałe  statki, od  O pola  większe  żagle, — a  już od  W rocław ia  
naw et i odraki“ Pol II 166.

Odr gub, p. Podryga.
Odsep, Odsepisko, Odsepowy grunt, rzadziej Odsyp, w arstw a  żwi

row atej ziemi, prądem  w ody  naniesiona; grunt, pow stały  
z przym ulenia. „W isła  obok  lądów  Siekierkow skích  w miejscu 
najw iększej głębi uform ow ała  odsypy piaszczyste, przeszło  
na  tysiąc  kroków  szerokie"  dok. 1849. „Tratw y  tego  miejsca 
ominąć nie mogą  w skutek  odsepu piasku, w blizkości lądu  
leżącego"  dok. 1878. „Krzaki, karpy, około  których  for
mują się odsepy, są  przyczyną  tw orzenia  się k ęp “ Prz. Tech. 
1866, II 178. „Odsypy kam ienne  na  Bugu".

*Odszrykować, spuścić ze szryków, np. tratw ę.
Odwadzać, linę a. sieć: odczepiać, zdejm ować z jakiej zaw ady,
* O dworować, statek : odepchnąć  od  brzegu  lub  przeszkody  na  

wodzie,
Odwój, na  Niemnie: miejsce na  rzece, gdzie w oda, zatrzym ana  

w  swym  biegu, odbija  się od przeszkody  i wiruje, kręt, 
odm ęt (Gloger, SG); na  W iśle m ów ią  otfój. W ar. ma po
zycje rozstrzelone. Etym. zam. odbój.

Odziemek masztu, p. Pięta.
Oflina, Aplina, lina, do um ocow ania  trzona  rudlow ego  uży

wana, gdy  ster  się nazbyt opiera. Etym. nm. Jochleine, 
PF  VIII 533.

Oganiacz, sztuka  drzew a, zabezpieczająca  tra tw y  lub  budynek  
na  wodzie  od  uderzenia  o przeszkodę  oraz  napływ u  śmiecia; 
przyrząd  z drzew a, sznurów  lub  m asy  korkow ej formy 
wydłużonego  elipsoidu, inaczej wałek a. fenaer (korkfender), 
spuszczany  na  lince po  burcie  statku, chroniący  podobnież  
od  uderzeń  bocznych.

Ogardle, u  w ięcierza, p. Serce.
Ogdób, p. Podryga.
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*Ogłębny, głęboki. Przeć. Blakowaty, miałki. Lin., a  za  nim  
W ar. błędnie  objaśnia: obgłąb „niezbyt głęboko“, zam. głę
boko  (alta  humo).

Ogniwo, odstęp  w  linie m iędzy jednem  wiązaniem  a  drugiem. 
P. Pólko.

Ogon, w ierzchołek  haku  czyli naspy  piaszczystej w śród  rzeki, 
inaczej róg; zalew any  byw a  podczas  przyboru. „W oda  idzie 
po ogonie", Lud  XVI 180.

*Ogółka, całość  roboty, w ynagrodzenie  ogólne. N a  ogółkę, za  
ogólnie um ów ioną  zapłatą, w yrażenie  ludowe.

Ogrdub, zam. Odrgub, p. Podryga.
* Ogród, na  daw nych  tra tw ach : ogrodzenie  w  kokoszce z kołków

i żerdzi, m atam i słomianemi osłonięte, Gluz.
Ogródek, p. Odjazek.
Okładać piasek, objeżdżać, okrążać  m iałkie miejsce na  

rzece.
Okładka, Brnąć na okładkę, iść w  bród  dla  okrążenia  pew nych  

miejsc na  rzece, ciągnąc  za  sobą  sta tek , „Dla objazdu  
szybow ać  m uszą  laskam i albo  brnąć  na okładkę" H aur.

Okno jazu, p. Uwód. „Jazy, w  którychby  okien nie było, 
zrucać  U rząd  Zam kowy  powinien" 1668 — RP.

Oko na  lince, koniec  linki, tw orzący  pierścień; linka  tak a  
służy  do  szybkiego  zakładania  sta tku  o pal nadbrzeżny. 
Wiatr w oko, w iatr przeciw ny  dla  statków , płynących  
w  górę  rzeki. Jako w oko, kom enda  na  statkach, gdy fli
sowie m ają  prosto  przed  się laskam i odpychać  się od  
lądu. Lin.

Okowa, Okówka, Okucie, w iosła: zakończenie  żelazne  dolnej 
części (pióra), opatrzone  dw om a  wystającym i rogam i (wąsy, 
pryki); zabezpiecza  wiosło  od  zdzierania  się i ułatw ia  
opieranie  go o dno  rzeczne  lub  brzegi.

Okółka, Iść na okółkę, o flisakach: iść dokoła  brzegiem, 
ciągnąc s ta tek  po  wodzie.

Okraśne, pieniądze, w ypłacane  dawniej orylom  na  okrasę. Mr.
* Olinowanie, Linostrój, Takielaź, ogół lin i linek  na  statku,

część oporządzenia, zw ana  pospolicie cajchem. Do o/, należą: 
Burtownice, Cuma, Fansznur, Gary (szery), Hyclina, Hycówka, 
Karnaty {szpantały), Kordel, Lika, Łapanka, Mantel, Obceje,
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Odbieg, Oflina, Pólka (Tryl), Pytka, Rabendy, Reper, Stuziny, 
Sztak, Sztorcuma, Trosa, Ujmy, Zdzierka.

*Ołubka, p, Hołubka.
* Omasztowanie, sta tków : część oporządzenia, sztuki drzew a

ruchom e  obłego  kształtu  i różnej wielkości, w  rozm aity  
sposób  pow iązane, służące  do  rozpinania  żagli. P. Buksz- 
pryt, Podbieg, Reja, Szprys i wogóle Maszt.

Opaczyna, na  Niemnie: toż  co na  W iśle drygawka lub pojazda; 
także  wiosełko  okute  do  łodzi, zw ane  pod  wpływem  ety- 
mologji ludowej na  W igrach  łopaciną. P. Paczyna.

Oparczać, kam ień, u  sieci: oplatać  sznuram i, P F  VII 193. 
Oparzelisko, p. Płoń. „M ożna się załam ać  gdzie na  oparze

lisku i u tonąć“ K rasz. 116.
* Opaska (szkutna), toż  co obszewka; — regulacyjna, tam a

ochronna, wzdłuż  brzegu  rzeki urządzona.
*Opłask, ląd  płaski, p. Płaskoć.
Opław, zdr. Opławek, 1. okrąglak  pospolicie świerkowy, przy 

m ocowany  z boku  skrzyni rybnej i unoszący  ją  na  w odzie;
2. sztuka  drzew a  w  spław ianym  pasie, zw łaszcza  oganiacz 
tratw y. Kozł. 522.

*Opława, na  K ujaw ach: toż  co burtnica cz. tarcica, przybita  
z w ierzchu  burty, stanow iąca  wzm ocnienie  całej szkutki 
(łódki); na  W ołyniu: toż  co opław 2. Gluz.

*Opławind, kłoda  spław na  znacznej grubości, opław  w  tratw ie.
„Bale, opławiny, szpiry“ dok. 18 w.

*Opłonka, p. Płonka.
* Opłotek, Laska, skrzydło  boczne  u  wierszy albo  przy  jazach

na  potokach  górskich  z pręci leszczynowych, wiciami w ią
zanych, dr. 1907.

Opoczyna, opucha, w  czółnie: burtnica  górna, opław a, W ar. 
Etym. zam. Oboczyna, gdyż są  to  tarcice  „po bokach‘* 
czółna.

Opoka, Skała, ziemia nader  tw arda, zeskom piała, pow stająca  
ze zbitego  na  pow ietrzu  mułu rzecznego.

Oporządzać statek, opatryw ać  w  porządki (maszty, żagle, liny, 
kotwie, pojazdy  i t. р.), ekw ipow ać  — tra tw ę:  opatryw ać  
w  siodła, drygaw ki, szrykí, laski, budy  do  spania  i t, p. 
Kozł. 335.
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Oprótek, p. Popusia. Etym. P F  VII 193.
Opucha, p. Opoczyna.
Opust, pław  na niż a. na  grunt. „Opust kam ieni w odą"  dok. 1642. 

„W ątony  na opust11.
Opuszczać, pławić na  niż, prow adzić  w  dół rzeki, napuszczać, 

napław iać. „O w sa  łasztów  46 opuścili w odą  z T orunia  pod  
Gniew" dok. 1627. „S tatk i próżne, na  dół opuszczane 
lub  w  górę  holow ane"  dok. 1845. Znaczenie  W ar, 9 
błędne.

Opuszczać się, spływać, płynąć  w  dół rzeki statkiem , „Szyper 
opuścił się pod  Dobrzyń",

*Orać, ryć  brózdę  artfulem  na  lądzie, w  celu  zatrzym ania  
statku, „Jeden  z flisów  przyorał galar do brzegu"  dok. 
1866. „Na artu l nasadza  się odbieg  i zaoruje w  ziemi, dla 
złapania  pasa  do  przystani"  Gluz, Kozł. 525.

Orczyk, p. Kula u sieci. W ar. 2.
Organy, Lin. Organki, tyczki pospolicie grabow e, do 10 łokci 

wysokie, k tó re  niegdyś na  w artow ej w odzie  zabijano  przy  
zakładaniu  jazów  jesiotrow ych, P onad  tem i tyczkam i, któ re  
się w skutek  biegu  w ody  stale  chwiały, prześlizgiw ały  się 
płynące  statki. P. moje „Ryb, na  W iśle" 10.

Orwak, p. Urtüak.
Oryl, rzadziej Horyl i Orel, parobek  na  spławie, flis niższego  

stopnia, włóczek, PF  VIII 533. „Trzy  ulice ponad  M otła- 
wami, zaludnione  rzeszą  kupców, m ajtków , szurków , flisów  
i ore/r" dr, 1823.

„Oj zima, tw ard a  zima
Oryla w  chacie  trzym a"  Lenart. „Nad  W isłą".
„Deszczyk  i cicho
Na  oryla licho,
W iatr  i pogoda
N a  oryla wygoda"  Lud  XIII 258.

Źródło  tego  późnego  w yrazu  (dopiero  18 w.) jest bodaj 
hora w  znaczeniu  góry, lasu  górskiego  lub  wyżu  rzecznego, 
a więc oryl — góral. Br, wyw odzi z czeskiego. Por, Artfulnik, 
Calowy, Czopowy, Gospodarz, Obalacz, Przednik, Trybarz, Wa- 
roWnik, Zajdowy.
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Orylka, Orylstwo, zatrudnienie  oryla, flisaczka, w łóczka. „Flisy 
krakow scy  uniknęli zepsucia, ale inni, co dorywczo  biorą  
się do  orylki, prędko  się rozpijają" Kolb. M az. IV 99. „N ad
brzeżni m ieszkańcy  W isły  oddają  się flisactwu czyli oryl- 
słwu i łączą  się dla  wspólnej żeglugi z flisami krakow skim i"  
Tenże  I 68. „Horylka, flisówka" Lin.

Osada, p. Załoga. „Płacimy  osadzie na  naszych  berlinkach  od 
łasztu  113 pudów  1 r. 20 kop." dok. 1855.

Osadzka, zgrom adzenie  na  jedno  m iejsce flisów z kilku  statków , 
celem  wspólnego w ykonania  roboty. Kozł. 323. „Osadzką 
holują  statki w  górę rzeki". Por. Przesiadka i Siabrówka.

*0sęka, w ręga  cz. krzyw ka  galarowa.
Ostrów, zdr. ostrówek, 1. w yspa  w śród  rzeki o wysokich, 

ostrych  brzegach, starodrzew iem  porosła; w yspa  na  jeziorze. 
„W ody  W isły  po każdej powodzi na  now o  zmieniają warty, 
odsypując  w  środku  rzeki płytkie  kępy  łub rw ąc  wyniosłe  
ostrowy po brzegach"  Pol VI 35. Por. Brzozowy ostrów 
na  W igrach, Czadowy ostrów na  Śniardw ach  i Ostrówek na  
Gople. 2. drzew ina  na  wyspie, byle  nie w ierzba; gaj, w y
sokie zarośla  nad  brzegiem  rzeki, PF  IV 852. W  języku  
literackim  jedynie  w yspa:

„Ztąd  daleko  na  m orzach  jest ostrów niewielki" Síem. VII. 
„W prost przystani ostrówek ciągnie się tam  ładny"  Т. IX.

Ostry ląd, wysoki strom y  brzeg  rzeki. Przeć. Płaski l. „Burza 
poobryw ała  kotw ie  i spędziła  nas pod  ostry ląd" dok. 1843.

Ostrze, p. Cypel.
Oszczep, toż  co Ość rybacka. „Kto chce  być cierpliwym, może 

i oszczepem bić ryby"  Kluk  HN  III 256.
Oszewka, p. Klamburta.
Oścień, toż  co Ość. „Jak  szczupak, gdy  mu oścień skróś 

piersi przekole, Pluska  się" — P. Tad. V.
Ość rybacka, zdr. ostka, narzędzie  żelazne  w  kształcie  w idełek

o kilku  cienkich  ostrych  zębach, osadzone  na  długim  trzonie  
(stroisz). „Uzbrojeni ością żelazną, dopatrzyw szy  w iększą  
rybę, ość w nią  wbijają" Kolb. Maz. I  69. „Rybacy, wziąwszy  
zapas  łuczywa, puszczają  się czółnem  na  połów  ryb  ością1 
Kolb. Maz. V 59. Podobnych  narzędzi używ ają  na  wę-
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górze w  Bałtyku: „M ieszczanie  (Tolkmiccy) m ają  wolne 
ryb  łowienie w  Hafíe certow ym i żakam i i ościami w ęgor- 
nemi" dok. 1664. N a  M ałem  M orzu: bodarz, bodór.

*Otaborowywać się, o rybach  rzecznych: zatrzym yw ać  się na  
głębokiem  m iejscu (w torłopie).

Otwarta woda, miejsce na  rzece, niezajęte  statkam i, albo  zdała  
od  brzegu, gdzie jest głębsza  woda. „Stanąłem  z ber-  
linką  na  otwartej w odzie“ dok. 1854.

:: Owad, p. Uwad.
Osmak, żagiel ośmiopołowy  na  w iększych  sta tkach  spławnych, 

m ianowicie  krypach.
Pachołek, 1. jeden  z czeladzi statkow ej. „M ierzy  pachołek 

wiosłem  od  przodu: głębina!" dr. 1880; 2. w ystający  koniec  
w ręgi; kołek  lub  słupek  do  przyw iązyw ania  lin żaglowych  
albo  cumy statkow ej. „Za pachołka u  sztaby  i u  rufy  
uw iążą  i za  dwie  liny ku  lądow i ciągną, aby  na  w odę  nie 
w yrwało" Haur. „Zam knąć  linę na  pachołku“ ; 3. sworzeń, 
m ały  kołek  pionowy, będący  osią, koło  której chodzi dry
ga w ka  a. pojazda  (na tra tw ach  i statkach), u szyprów  
również  ankiernagiel. P. Kurc.; 4. pom py  statkow ej: gibaczka, 
drążek  do  ujęcia.

Pachować sieć, rozpościerać  jej skrzydła  (pachy) na  wodzie.
Paczyna, opaczyna, rodzaj w iosła  do  pow ożenia  lub  tylko  

kierow ania, zw. dziś na  W iśle  pospolicie  drygawką, niekiedy  
pacą, a  na  W arcie  pacyną. „A  quolibet am plustro  vulgariter 
oth paczyne“ 1426 (Arch. Kom. Pr. 1897 s. 264). „O d  pa- 
czyny na  kom iegach  alias rudla  złoty  jeden  groszy  p ięt
naście"  dok. 1667. P. Opaczyna.

Pal, kół, w bity  na  brzegu  rzek i do cum ow ania  statków , stąd : 
punkt, od  którego  sta tk i odpływ ają  lub  do  którego  dążą, 
przystań. „Jechać  od  pala do pala". „Statki odpływ ają  
od  pala w arszaw skiego"  dok. 1848- „Drzewo, puszczane  
na  jesieni, nie dojdzie  do  pala portow ego"  Aleks. 155, 
„G dy  w szystko  u  pala gotowe, szyper, retm an  i przednicy  
ustaw iają  na  sta tkach  flisów" Ung. „Flisacy, po  przypły
nięciu do pala, drzew o  pod  rachunkiem  oddadzą"  dok. 1892.

Palić się, żart. o ubraniu  spław nika; m aczać  się w skutek  
zbytniego  pochylenia  osoby  nad  w odą. Kozł. 322.
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Palować, statek: w iązać  cumą  do  pala  lądow ego  a. do  arkana  
w  przystani; — tratwę: w strzym yw ać  odbiegiem  przy  lądzie  
a. na  szrykach  w śród  w ody. „Palować krypę  na  noc“. 
„S tatk i w  bezpiecznych  m iejscach  upolować1, dok. 1833. 
„Słupy  na  bulw arkach  do palowania s ta tków “ tam że.

Pałasz, Poprzecznica, 1. deska, uw iązana  u pachołka  w  sztabie  
statku, służąca  do  w strzym yw ania  pędu  wody. „Daj 
szkucie  pałasz! mówi sternik, kiedy, idąc  na  garugę, za
chodzą  w  kolano; w puszczają  w tenczas  w  w odę  ową  
deskę, z tej strony, w  k tó rą  jest zak rę t “Lin.; 2. deska  
formy  trapezu, długości 2 mtr., przym ocow ana  w  tyle  łodzi 
nazew nątrz  do  burty, k tó ra  stanow i jakby  ster  samoczynny.

Pałąk  sterow y, p. Kremlik i IVrążek.
*Pałcza, wiosło  bez  okucia  (Poznań).
' Pałczować, robić  pałczą, wiosłować  (Poznań). Por. Pałkować.
Pałkować, toż  CO Szybować.
*Paper, Papry, m iałka  a  bystra  w oda, która  tw orzy  drobne  

wiry, w  miejscu, gdzie rzeka  chce  sobie nurt wydrzeć. 
,,Paper leci“. „Podszybowali się do  tych  paprów". Etym. 
PF. VII, 193.

Paprzyć, o wodzie: kotłow ać  i w yryw ać  piasek  z dna.
*Pamik, kocioł, w odą  napełniony  i w  ziemię w puszczony, do 

nasycania  parą  drzew a  szkutnego, w skutek  czego staje  się 
ono miękkiem  i daje  łatw o  wyginać; parnik więc  służy  do 
załam yw ania  szycia. Podobna  m etoda  techniczna  znana  
była  już przed  łaty: „Za słomę do  w ygrzew ania  drzew a  
dębow ego, któ re  zginano  do  batów , gr. 6“ 1648.

P a r  opływ, parow iec, parostatek . „Sternik  Szable  wski objął 
kierow nictw o  naszego  paropływku“ Tyg. II. 1861, IV. 135.

Parowiec, sta tek  parow y, w  przeciw staw ieniu  do żaglowca. 
Załogę parow ca  wiślanego  stanow i zazwyczaj 5 ludzi: s te r
nik, zw any  rów nież  kapitanem  albo  patronem , 2 majtków, 
m aszynista  i palacz, a siła unośna  najw iększych  parow ców , 
obsługiw anych  przez  7 ludzi, dochodzi do 900 tonn.

Part, część, dział w  rybaczce.
*Partownik, wspólnik w  rybaczce.
Pas, 1. szereg  tafel, w podłuż  zbitych, płyt pojedynczy, sznur. 

„Tratw ę  robi się z trzech  pasów na  wodzie  w iększej“
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Gluz. 128. „Spław iał drzew a  pasów siedm, m ając  na  czte
rech  ładunek  olszyny" dok. 1834; 2. toż  co burtnica cz, ob- 
szewka. „Na wręgi, pasy i szycia  dębina  jest konieczna"  
dok. 1810.

Pasik, listwa  drew niana, otaczająca  sam  w ierzch  burty  sta tku  
(obszewkę). „Potrzaskał klem burtę  z oberw aniem  pasika“ Mr.

: Pasowy, flisak, prow adzący  na  w odzie  jeden  pas drzew a, 
retm ańczyk, dok. 1890.

Patelka, m ała  patelnia, m ianowicie s ta tek  spław ny  bezm asz- 
tow y  formy czworogrannej, w  rodzaju  galara, o bokach  
nizkich  i na  zew nątrz  w ypukłych. „P. o czterech  dry- 
gaw kach; р., opatrzona  dwiem a  drygawkami, oprócz  steru"  
dok. 1845. P F  V, 827.

Patelnia, s ta tek  płytki płasko  budow any, przypom inający  galar 
krakowski; służy częstokroć  do  jednorazow ego  spustu.

Patron, na  parow cach: starszy  nad  załogą, sternik, kapitan, 
W ar. błędnie  oznacza, jako  archaizm .

Pchać, wiosłem  albo  laską, p. Szybować.
‘Pchanka, pchanie  sta tku  wiosłami a, laskam i w  miejscu miał- 

kiem, szybka. Por, Rumanka. „Jechać  na pchankę“.
"Pęk, u  sieci: wiecheć  ze słomy, osłaniający  grąz, aby  ten  

nie w rzynał się w  muł rzeczny. Inne  znaczenie  ma ten  
w yraz  u rybaków  morskich, PF  VIII, 65.

' Pękówać sieć, opatryw ać  w  pęki.
*Pępek, w ydatny  koniuszczek, m ała  wypukłość na  górnej 

części drygawki.
Pęta, w iązadła  z wici, łączące  w  dwóch  m iejscach  tafle  są

siednich  pasów, t. j. łączące  drzew o  spław ne  w szerz: w ią
zadła  konopne  do prow adzenia  obok  siebie  statków .

* Pętać, w iązać  obok  siebie  postronkam i lub  wiciami: łodygi, 
pasy  drzew a. Przeć. Rozpętać.

Pętla, włosień  na  kiju, w  kilkoro spleciony  i tw orzący  oko; 
oko to, jak  sidło, zarzucają  na  szczupaki, kryjące  się przy  
brzegach. P, W ar, 5,

Piasecznica, suchy  piasek, w  postaci niewielkich  płatków  po 
rzece  płynący, który  się pojaw ia  przy  naspach  zdała  
od nurtu  w  kątach. P . jest zapow iedzią  przyboru. 
Kozł. 246.
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Piasek, mielizna piaskow a, płytkie  miejsce, blak. W odniacy  
rozróżniają: p. suchy, t. j. naspę  piaszczystą  w idzialną  na  
rzece, i p. przykryty, gdzie głębokość  wody  dla  jazdy  s ta t
kiem  jest niedostateczna.

„Lepiej się tobie  na  piasek wywinąć,
Niż w artem  płynąć“ Klon.

„W yłożyłem  sól w  krypę, lV2 łaszta  unieść  mogącą, i chcia
łem  ją  wywieźć na  suchy piasek“ dok. 1854, M ówią  i piach: 
„stanąć  na  piachu '.

*Piątak, Piątowy galar, przez  5 flisów  prow adzony. „5 galarów  
piętowych, ładow anych  gipsem “ dok. 1842.

Piekielne wrota, w ąziutki przesm yk  nurtu  do przejazdu  s ta t
ków  w śród  mielizn, usianych  kamieniami. N azw a  na  Wiśle, 
wspom niana  przez  Klon., ale znana  i gdzieindziej, np. na  
jeziorze  M ielnie ku  północy od  Pakości.

Pies, 1. kołek  drew niany, w  jednym  końcu  ostrzej zaciosany, 
do  przytrzym yw ania; 2. kaw ałek  podłużny  drzew a, po
środku  w ydrążony, rodzaj klam ry  do  spojenia  u  szkut
ników.

*Piesek, p. Suka.
"Pięta m asztu  a. Odziemek, dolna  część, w  stępce  utw ier

dzona. Pięta rudla, podstaw a  steru, Hacz, 384.
Pilasy, na  daw nych  szkutach: „miejsca pod  pochodam i, gdzie 

flisy sypiają“ Lin. Etym. P F  VIII, 534.
Piotrowina, odm ęt, wir wodny, miejsce przy  brzegach  lub 

mieliznach, gdzie w oda  płynie na  pewnej przestrzeni w  górę 
rzeki w  przeciw nym  kierunku, w oda  Św. Piotra, — Lud  
XVI, 179.

Pióro, 1. wiosła  lub  drygaw ki: dolna  płaska  część, w  w odę  
zanurzona. „M ięszać piórem“; 2. toż  co pojazda. „Idź 
na  pióra ‘! „Jechać  na  piórka \  na  krótkie  wiosła.

Plenica, p. Tafla. Etym. csł. =  pęto, więź.
Plichta, \ ӫ m ieszkanie, izdebka  dla  m ajtków, zazwyczaj 

w  sztabie  statku. „Płychta"  Hacz. 384; 2. przednia  część 
statku. „W inda  jest na  plichcie“ Lin. Etym . nm. Pflicht, 
dlnm. plicht, PF  VI 705.
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Ploso, 1. głębia, toń, wyrwa w dnie rzeki. „Kilku pastusz
ków  brodzi po potoku  nad  małem  plosem, gdzie woda jest 
spokojną i głębszą“. Matl. Podh. „Ryby biją ostkami po 
plosach“ Enc. Roi. II. 822; 2. stawek, jeziorko. „W  grani
towej szarej oprawie stoi ciche modre ploso" Matl. Podh. 
„Wody Polesia płyną wolniutko wśród nizkich brzegów, 
rozlewają się w szerokie, czyste lub zarosłe plosa“ Wieś
II. XI, 1910—28; 3. kępa  na jeziorze albo stawie, utw o
rzona ze splątanych roślin wodnych. „Szuwar spodem  
puszcza nowe korzenie, które  wiążą się w całe wyspy 
i wytwarzają plosa; te  z czasem  wyrastają  ponad  poziom  
w ody“ Okól. Ryb. 1913 s. 191. W edle Br. Ploso  =  pło. 
W ar. niewłaściwie podaje jako odrębną  pozycję: plessy, 
jeziora górskie w K arpatach  (morskie oka).

* Plusk  a. Blat steru: dolna część, w wódzie zanurzona, skła
dająca się zazwyczaj z dwóch bali, okuciem  wzmocnio
nych.

Płachta, 1. żagiel, skrzydło do jazdy statkiem. „Zakładać 
płachtę", 2. sieć na ryby  bez matni, przewłoka. „Piscandi 
cum drgubicza et cum płachta" 1441 AGZ. V 112. W ar. 
pomija pierwsze znaczenie, objęte Lin.

P łask i ląd, nizki brzeg. „W oda pomiędzy tymi dwoma punk
tami na płaskie lądy od strony Królestwa się rozlała" dok. 
1858.

„A nużbym  ją wyminął i szukał, gdzie płaski 
Brzeg  się ściele, albo też jaka  przystań  głucha"

Siem. V.

Płaskoć, Opłask, otwarte  piaszczyste nadwodzie, plaża.
Płaskodenka, łódź o płaskiem  dnie; takiemi są łodzie rzeczne 

z wyjątkiem  sportowych.
P łaszczyzn a ,  p. B la k .
Pław , zaciąg sieci z łodzi, pust; łów  ryb  sieciami rozjezdnemi 

w pewnym  okresie, zbiorowa wyprawa  rybacka. „Rybak 
z Słończy od łowienia sieciami na Wiśle, gdzie się pław  
uczyni, daje na  rok  fl. 12" dok. 1664. „Robić siecią po 
pławie", na powierzchni wody (przeciw, „pod lodem"). „Być 
na pławie a. na pławach". „Jechać na  pław y". „Jesiotrowe
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pławy na  W iśle". — Sieci, toż  co Spław, przedm iot drew 
niany, k tóry  ją  na  wodzie  unosi. Do sznura  przyw iązuje  
się pław, zwykle  beczułkę"  Enc. Roi. V 395. 3. —  kotwicy, 
p. Bober.

Pławaczka, 1. płynienie; żeglarka. „Na rzece  idzie budulec  
pławaczką, t. j. pojedynczo  lub w iązany  w  spław ach“ Enc. 
Roi. II 845; 2. p. Pławöwka.

Pławem, drogą  w odną. „Partję  owsa  pławem czy lądem  do  
W arszaw y  dostarczyć"  Dz. Han. 1788.

Pławica, zdr. pławiczka, m ała  łódź  płaska, z jednej kłody  w y
robiona. „W śród  silnej fali i w iatru  na  cienkiej i w yszczer
bionej pławiczce puszczali się na  jezioro, stojąc  i robiąc  
wiosłem  żw aw o“ Krasz.

Pławić, w odą  prow adzić, wieźć, spław iać, przepław iać. „By
w ają  pławione i tak ie  galary, które  dobrze  ciągną w odę" Ung.

„Za dalekie  pławią morza
M aszty, klepki, runo  owiec" Pol*. „P. o ziemi".

— siecią: ciągnąć z łodzi. „Pławić drygą  na  jesiotry". 
„Tamtejsi rybacy  pławili drygaw icą  z jednej łódki".

Pławidko, m ały  spław ek, pływ ak  (zam. pławidłko).
Pławidło, toż  co płuto u sieci. „Przy  skrzydłach  sieci są 

pławidła z kory  drzew a"  Kolb. M az. III 44.
Pławik, m ały  pław  cz. spław ek. „W ędka  z pławikiem".
*PłaW0Wa sieć, *Pławówka, w  W ielkopolsce  Pławnica, indziej 

Pławaczka a. Popława, zw ana  rów nież  Stronną siecią, w ielka  
sieć bez  m atni, rozjezdna  cz. z czółen  ciągniona, długości 
od  30 do  300 sążni. Siecią tą  poław ia  na  W iśle na  by
strych  w odach  zazwyczaj 2 albo  3 ludzi.

Pławuk, p. Pławik.
Płoń, Oparzelisko, miejsce na  rzece, lodem  nie pokryte, za

zwyczaj na  głównym  nurcie, gdzie w oda  jest najbystrzejsza, 
za  wysokim i brzegam i lub  drzewam i, dokąd  nie przedostają  
się zimne w iatry, ros. połynja, p. W ar. Płonią PF. VII. 208.

Płotecznik, sieć jeziorna: gęsty  słęp  a. w ąton". Prac. (przy
datny  na  „płotki").

Płotem, w  poprzek, bokiem . „Powalić płotem", stanąć  ze 
statkiem  w  poprzek  rzeki, osadziw szy  go na  mieliźnie.
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„Tratw a  idzie płotem", płynie, wykręciw szy  się w  poprzek, 
Kozł. 529.

*Płucisko, wielkie płuto, pływ ak  znacznych  rozm iarów  u sieci. 
P, Kaczor.

Płuto, toż  co spław u sieci. „G alar czw artak, płutamì w yła
dow any, a  w urzędzie  spławnym  jako  tranzy t zadek laro
w any"  dok. 1834. „Słęp  ma  na  w ierzchu  kółeczka  sosnowe  
do  pływania, płuta, z dziurkam i do naw leczenia  pow rózków "  
Kolb. Poz. III 136.

*Płutować, nasadzać  płuta na  postronek  sieci (Prac.).
* Płycizna, płytkość  gruntu, w oda  płytka, m ielizna, W ar. płyt-

czyzna.
Płyt, tratw a, zw łaszcza  w ązka, tra tew ka. Por. Pełć, Pełt, 

Płatwa, Płytwa. „Płyt a. pas, zbiór pienie, w podłuż  ze 
sobą  połączonych"  Kozł. 334. „Sprow adzono  pod  lądy  
W arszaw y  w  dwóch  płytach brow arki sztuk  212 z ładunką  
szczap  olszow ych" dok. 1837. „Po błękitnym  Niemnie pły
nęły  tra tw y , w  mowie miejscowej płytami zw ane"  Orzeszk. 
„Nad  Niemnem ". P. Pas.

Płytnik, oryl na  płycie  cz. tratw ie, tratw íarz, ros. płotowszczik. 
„Płytnicy, nadając  rudlom  ciężkie  półobroty, uderzali nimi 
po wodzie"  O rzeszk. „Nad  Niemnem".

Płyto  i Płytko, toż  co Płuto, spław  sieci a. sp ław ek  wędy.
* Płytwa, toż  co płyt, niew ielka  tra tw a. „P. dunajcow a". 
Pływak, 1. spław ek, np. u kotw i a. sieci; 2. młyn na  rzece

spławnej, na  sta tkach  ustawiony, młyn  pływany, łodny;
3. dom ek  m ieszkalny  na  galarku  a. krypce.

Pływanka, podróż  w odna  flisów, inaczej ryza; żegluga, jazda  
statkiem , zw łaszcza  z biegiem  rzeki. „Nieraz  tak a  speku
lacja  ściąganie pływankę do  małej w ody". A leks. 210. „G alar 
jest bardzo  wątłej budow y, zrobiony  na  jedną  tylko  pły
wankę" Ung.

Pobiegi, Lubanki, tarcice , przy  burtach  w ew nątrz  sta tku  um o
cowane, do  chodzenia  dla  załogi z wiosłam i a. laskami. 
„Pobiegi, tarcice  do futrow ania, pojazdy" Haur.

Pobitka, 1. pokład  cz. przykrycie  z tarcic  dla  tow aru  na  
statku, z nm. fer dek (a). „Zdarte  deski z pobitek na  13 ga
larach  do  M odlina  odeśle"  dok. 1834; 2. daw ny  sta tek
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spław ny  pobity cz. kryty , dla  przew ózki niektórych  tow arów , 
p. W ar. 3. „8 pobitek z płótnem  i kaszą"  Dz. Han. 1788.

Pochoda, p. Pochód. Br.
Pochodny, szybki w  biegu, chodny, pośpieszny, raźny. „Po

chodnie iść, prędko  płynąć: klepka  pochodniej idzie, jak  belk i“ 
Gluz. W ar. stp.

Pochodowy mostek a. Pochody, przenośny  pom ost z tarcic, szcze
belkam i poprzecznym i nabijanych, opatrzony  zazwyczaj po
ręczą; pom ost tak i stanow i kom unikację  z brzegiem .

Pochód, 1. bieg, płynienie  sta tku . „P . galarów “. „Gdy  się 
trafi pochód dobry, to, nie  zaw ijając  do  lądu, mogą jeść 
flisi na  s ta tk u “ 1757 — Ung. 1865. 2. Pochoda, tarcica  dla  
sternika  przy  rudlu, w  poprzek  burt um ocow ana  na  stoja
kach; tarcica  przenośna  dla flisów  do  chodzenia  na  sta tku  
a. do zejścia  na  ląd, zw. z nm. na  parow cach  landsztyk. 
„Pochody =  deski w  miejscach, gdzie  flisy stoją, robiąc  dry- 
gawkam i" Hacz. 380. „R ekw izyta  do  galara: pochody, laski, 
w iosła“ dok. 1855 P. Trep.

*Pociąg, kilka  statków , ciągnionych  na  trosie  przez  parow iec. 
„Jechać  z pociągiem". „Pociąg statków , idących  pod  w odę“ 
1888. „Pociąg, złożony  z holow nika  i dw óch  barek"  dr. 1927.

Pociągowy, holowniczy. S tatek  pociągowy =  holownik. Lina 
pociągowa, lina  holownicza, trosa.

* Pociągać, kierow ać  pojazdami, brać  się do  drygaw ek. „Ret-
mańczyk, chcąc ujść przed  w ielką  falą, kazał pociągać ku 
lądow i“ dok. 1843. Ztąd  kom enda: Pociągaj! Por. Ciągnąć 
na pojazdy. „Kiedy weźmiemy pociągać, już i A arhusen  wi
dzimy dob rze“ Pas. 1659.

* Poczta, hasło, obiegające  całą  kolej sta tków  a. tra tew ; w za
jemne  przesyłanie  takich  haseł. „Poczta m oże  pochodzić  
od  rotm ana, od  flisów, albo  też  od  skarbów ki z rozkazam i 
szypra"  Gluz.

Podbęk, m ała  górka, wyniosłość  na  dnie rzeki, kilka  łokci 
w zdłuż  i w szerz  się ciągnąca, k tó ra  nie pozw ala  płynąć  
statkiem  dalej i zm usza  do objazdu. „Łódka  utknęła  na  
podbęku“. „Nad  podbękiem posiew ka  idzie".

*Podbieg, Rejka, Jekbum, m aszt pom ocniczy  przy  żaglu mniej
szym  poziom o um ocow any, t. j. idący  od  m asztu  głównego
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do dolnego końca  tegoż  żagla. U  Słowińców: „w ypierak“, 
u  D ra  F. L orentza  vãpjèròk.

*Podcierka, drobny  cienki lód  o pow ierzchni ostrej, który  
z pod  wielkich  tafel się w ynurza  i płynie  niezbyt gęsto  
środkiem  rzeki. „Podcierka leci".

' Poddróżyć (o rybach), p. Drożyć.
Podeszwy, belki sosnowe, przym ocow yw ane  do tafli klepkowej, 

aby  ta  zbytnio  się w  wodzie  nie grążyła, Gluz. Por. Pod
szewka.

Podgarle, miejsce w ycięte  pośrodku  drygaw ki, m ianowicie 
w  punkcie  oparcia  jej na  stolcu, Kozł. 336.

Podgonka, naganianie  ryb : łowić na  podgonkę =  wypłaszać  ryby  
z kryjów ek  i naganiać  do sieci.

*Podgrążyć, Podgręzić sieć, p. Grążyć a. Gręzić.
Podgrub, p, Podryga. W ar. podaje  z PF  IV 858: podgrob, nie 

zaznaczając, że to przestaw ka  form y  podrgub.
Podhacze, Podhak, głęboka  w oda  tuż  pod  hakiem  cz. m ielizną  

na  rzece. Kozł. 246. „Stanął z łazienką  w  oddaleniu  
30 sążni od  lądu  z um ocow aniem  na  kotach  na  podhaczu“ 
dok. 1873.

Podholować, p, Holować.
*Podjazd a. Załamek, załam anie  dna  sta tku  ku  górze  w  przo- 

dzie lub w  tyle. „Berlinka z dobrym  podjazdem". Z nm. 
zowią tę  część konstrukcyjną: „szarsztyk“.

Podjazdka, łódka  podjezdna, m ały  s ta tek  podręczny, szkutka  
na  4-ech  najwyżej wioślarzy. Cyt. p. W ar. Por. „pod- 
jezdek“ oraz  „konik  “ u  ludu  nadm orskiego  w  znaczeniu  
małej łódeczki.

Podjezdny, o sta tku : z załam anym  ku  górze  przodem , a w skutek  
tego  lekki w  biegu, łatw y  do pow ożenia, zgrabnej budow y. 
Przeć. Uwałowały. „Bat to  s ta tek  podjezdny“.

Podkład, okrąglak  a. tarcica, które  kładą  na  dno  sta tku  pod  
ładunek. „Podkłady pod  sól i pob itka“ dok. 1855.

Podlądzie, miejsce na  rzece  tuż  przy  brzegu, zabrzeże. 
„Płynąć po podlqdziu1. Por. Nadlądzie.

*Podledni, pod  lodem  się znajdujący. Robić тга podlednią (dom. 
rybę), zaciągać  sieć pod  lodem  w  czasie  zimowego  łowu  
ryb. Por. Robić na Wygnaną.
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Podlot, podpływ  w ody  pod  statek, gdy  ten  m a  sztabę  wesołą, 
t. j. dobrze  ku  górze zadartą .

Podłoga, unoszony  pom ost z tarcic, któ ry  zajmuje cały  spód  
sta tku  i spoczyw a  na  w ręgach. P . promu, p. Grałyny.

Podmajstrzy, p. Retmańczyk.
Podmarszali, na  daw nych  szku tach : pom ocnik  marszałka; „ten, 

co przy  m arszałku  na  sztym borku  siedzi" Lin.
*Podmistrzek, starszy  czeladnik  rybacki, kierujący  w  zastęp 

stw ie  m ajstra  połowem ; zajmuje on stanow isko  w  tyle  
łodzi u  sternicy  i rozjeżdża  sieć na  w odzie  (Poznań).

Podnarcie a. Podnartko, m iałka  woda, tuż  przy  brzegu  płynąca, 
za k tó rą  jest naspa  piaszczysta, oddzielona  zazw yczaj od 
lądu  strugą. Por. Hak, Proga. Etym. PF  VII 194.

*Podole, dolny  bieg  rzeki, niż.

„Najciężej im minąć Baranow skie  lądy  
B ędą  pić, tańcow ać  po podolu w szędy"

Bojko.

Podpasywać statek, owiązywać  od  spodu  liną.
Podpinać żagiel, przym ocowyw ać do jazdy. Przeć. Odpinać.
*Podpławiać, podkładać  w  wodzie. „Podpławiać łańcuchy  pod  

zatopiony  sta tek".
Podretmani, u  Mr. podrotman, p. Retmańczyk.
Podryga, Podryg, Podrgub, Podgrub, Drgub, Odrgub, Ogrdub, 

rzadkie  płótno  u sieci drygawicy, t. j. każd a  z dw óch  sieci 
zew nętrznych; pom iędzy  niemi jest gęste  płótno  cz. jadro. 
„Ogrdub — boczna  sieć przednia  albo  tylna, czyli płótno  
przy  sieciach  potrójnych, stępach i wątonach, okryw ająca  
jadro, o okach  dużych". Prac. W ar. pow tarza  za  SG. 
formę „ogdób" z błędnem  objaśnieniem .

Podrywać, podnosić, wyciągać, np. kota.
Podrywany brzeg, p. Ostry brzeg.
Podrywka, pom niejsza sieć, czterem a  rogami do  dw óch  krzy

żujących  się pałąków  um ocow ana, na  długim  drążku  [kolec, 
stroisz); jest ona  pośrodku  gęstsza  i zarazem  zaklęśnięta, 
ku  brzegom  coraz  rzadsza. P. Potrestnica, Trzcieniec. Istnieją  
i p. windowe a. windôwki, unoszone  w  górę za  pom ocą  
bloczka: te  są  znacznej wielkości, służą  do  połowów  na

14*
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głębi i um ieszczane  byw ają  na  łodziach. „Łów  w ędką  
ręczną  lub na  podrywkę“ dok. 1852. „Już  u  rybaków  wiszą  
siecie, już na  żerdziach  kołyszą  się podrywki i kosze  na  
rak i“ Konop. „Na rybaczych  lagunach".

Podsaczek, m ała  podryw ka, p. Podrywka, Sak i Trzcieniec.
*Podskrzynica, Skrzydłówka, d robna  ryba, k tó ra  w  okach  sieci 

w ięźnie; m oże  pochodzić  z gatunków  karłow atych  albo  też  
roślejszych.

Podszewka, Spławy, sztuki drzew a  iglaste, zazw yczaj sosnowe, 
zbijane  razem  z dębow em i belkam i i unoszące  je na  
wodzie. „Poniew aż  dębina  tonie, pław iona  być  musi na  
podszewce" Ung. P. Podeszwy.

*Podszrycze, na  tra tw ie: urządzenie  do  szryka, szrykow anie. 
„Tratw y  zaopatrzone  są  w  szryki, które  w  calu  i głowie 
sterczą  do góry  z podszrycza‘ Ung.

Podsztabniczy, na  daw nych  szkutach: pom ocnik  szłabnika; 
„idzie po  sztabniku  na  bakorcie"  Lin.

Poduszka, jedna  z dwóch  okrągłych  sztuk  drzew a, leżących  
pod  stolcem  na  tratw ie.

*Podwalinka, p. Zembrat.
*Podwiązka, lina  statkow a, zw. dziś pospolicie  Reper, ob. 

„Kordeli do  kotwic  17, podwiązek 18“ dok. 1819.
*Podwiechować, p, Wiechowač.
Podwijać, żagiel, krócej ujmować.
*Podwora, zdr. podwórka, oprótek, popusta  sieciowa. „Powróz, 

idący  po  brzegach  w ątonów  lub  słępów “ Prac. „Podwora 
u  słępa  zwie się obierzą, a u w ątona  — n a rzęd ą“ Ryb. Pol. 
1925 s. 114. N azw a  znana  i Słowińcom  ↑puodvora (M. Rudnicki). 
Pień  üer- „w iązać“ Br. Por. wor SG. i ros. podbora w  tem  
samem  znaczeniu.

*Podżwirek, drobny  żwir rzeczny.
Poganiać, s ta tek : pom ykać  go na  wodzie, nadaw ać  mu pęd, 

powozić. P. Gnać. „Flisy robią  w  bocznych  dulkach  za  
wodą, to  jest poganiają s ta tek  szypra"  Ung.

„O patrznież  ted y  styruj, a  poganiaj wiosły
Łódź tw ą, niech  C hrystus żagiel prow adzi wyniosły"

Klon.
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Pojazda, zdr. pojazdka, dłuższe  wiosło a. drygaw ka. „Ciągnąć 
na  pojazdy =  jechać  za  pom ocą  wioseł. „Pojechać  na  
pojazdki“, t. ã↑. nie na  żagiel. „Siadaj na  pojazdy/“ kom enda  
sternika, p. Ru  na dulki! „O rzeł żelazny  do  znaczenia  
pojazd“ dok. 1772. „5 pojazd jesionow ych  okutych  po  
rub. 2“ dok. 1867. „Szalupa  z 4-m a  pojazdkami“ dok. 1867. 
„Jedni robią  pojazdami, drudzy  w odę  w ylew ają“ Pas. 1659. 
„scaphis, comegis, ratibus  in remos, quod  pojasdi vocan t“ 
1558, Przy  w. W arszaw y. W  W ar. pozycja  opracow ana  
nie  dość krytycznie.

Pojezdne, hasło  do odjazdu, do  w siadania  n a  statek , p. Wsia
dam. „Raz  i drugi pojezdne odbiło  się po  lesie" C hodźko: 
Brzegi Wilji.

Pojezdny, o sta tku : posuwisty, lekko  ślizgający się po  wodzie, 
zaw odny, zwłaszcza  o łódce  bardzo  wysm ukłej, zazw yczaj 
z białodrzew u  w yrabianej. „Pojezdna czajka, łodyga“. 
„Galjon  pojezny i fortunny“ —  z op. pielgrzym ki Radziw iłła  
Sierotki. W ar. nie  objaśnia  należycie  znaczenia, a  nad to  
z formy przym iotnikowej W . Potockiego  „pojezna“ błędnie  
tw orzy  rzeczow nik  i niew łaściw ie  w yodrębnia  formę lu
dow ą: pojazny.

* Pojęcie, 1. transport sadzów  rybnych, w iązanych  do jednej 
łodygi. „Trzy  pojęcia przyszły  do  k upca“ ; 2. pas  drzew a, 
tj. kilka  pienie czyli tafel, razem  do  spław u  związanych. 
„W łóczkom  od  spuszczania  drzew a  z przystan ia  do  szop 
za  Kazim ierzem  od  pojęcia po  gr. 15“ dok. 1600. „Od  
czworga  pojęcia fl. 2“ tam że.

Poklat, rodzaj nam iotu  ponad  statkiem , dla  ochrony  od  
deszczu  lub  słońca. P odobną  osłonę  z płótna, rozpinaną  
ponad  pokładem  parow ców , zowią  z nm. Celt. Cyt. 
p. W ar.

Pokład, na  parow cu: stały  pom ost z desek  przez  całą  dłu
gość i szerokość  sta tku  na  poziomie  burt; na  żaglow cu: 
p. Pobitka; na  prom ie: p. Podłoga.

Poler, (nm. Poller), na  sta tku : pachołek  żelazny  u  burty  do 
w iązania  lin, p. Pachołek.

Polna lina, p. Pólka.
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Poła, sieci, ściana, składająca  się ze skrzydełek. — żagla, blat, 
podłużna  sztuka  płótna, z jakich  żagiel jest zszyty. „Żagiel 
9-cio-połowy" dok. 1819. „1 żagiel z 11 pół, 28 ł. długi“ 
Kost. 128.

Południowiec, p. Wągier.
Pomorka, Pomorśzczyzna, p. Morka. „Pomorszczyzną nazyw a  się 

deszcz  z w iatrem  północnym , od  Bałtyku  idący  “, a  zapo
w iedzią  jej „wielkie jasnosiwe m ew y  m orskie  i niektóre  
północne  gatunki nurów, których  w  zwykłym  czasie u nas 
niem a“ W ieś IL IX  1910.

Pomost, pokład  na  statku. — sterniczy, Mostek kapitański, na  
parow cu: wzniesienie  ponad  pokładem  przy  kole  sterow em , 
na  słupkach  żelaznych, opatrzone  poręczą  i schodkam i. — 
do chodzenia, p. Pochody.

*Popierać, opierając  wiosło  o burtę, robić  niem  w  taki sposób, 
aby  sta tek  pom knąć, zw łaszcza  do  lądu. „Chw ytam  drugie 
wiosło, popieramy z sił całych  czółno“ Syrok. 70.

*Popław, 1. pław, zaciąg  sieci z łodzi; 2. niew ielka  sieć 
w  rodzaju  brodni, k tó rą  dwaj ludzie, za  laski trzym ając, 
po dnie rzeki z czółna  ciągną; używ ana  na  dopływ ach  
W isły. „Łowienie  ryb  na popław“ == z prądem  wody, zwykle  
w  m ałą  siatkę, przez  dw óch  ludzi na  dwóch  czółnach11 
Prac. 3. zdr. popławek, pływak, spław ek.

*Popława, p. Pławowa sieć. Popławy =  insulae  natan tes  Rzą- 
czyń. (18 w.), p. Spław 4.

Popławny, spław ny: „w art popławny“ ; o w ietrze: powoźny, 
pomyślny. Lin.

Popłoć, Popłota, wicie, przew ijane  pom iędzy  palikam i w  jazie  
rybackim . W ar. niew łaściw ie odróżnia  te  formy  od  popioły, 
zaczerpniętej z Lin., k tó ry  zresztą  pisze  i popłota, p. Stroisz.

*Poprzeczniak, toż  co motowąż, sznur rybacki, w  poprzek  rzeki 
na  głębokości kilku  stóp  wyciągnięty, do którego  przyw ią
zane  są  strągiew ki z haczykam i.

Poprzecznica, p. Pałasz.
Popusta, Oprółek, linka  u brzegu  sieci, za  k tó rą  się zarazem  

ciągnie. Na  górm ą  p. naw dziew a  się płuta, na  dolną  zaś  — 
gręzy. U  każdej sieci rozjezdnej jest p. w artow a  i lejtow a.

Porwą! kom enda: ruszaj do roboty , bierz  się! Kozł. 323.
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*Porywny, o małym  s ta tku : lekki, zw rotny, dobry  na  porywki.
Porządki żeglarskie: wszelkie  przybory  statkow e, a  więc  

maszty, wiosła, szrykí, żagle, liny, łańcuchy, kotwie  i t. p.
Porządki rybackie: łodzie, sadze, sieci, oprótki, kule  i t. р., 

w  ściślejszem  zaś znaczeniu  właściwe narzędzia  do łowu, 
sieci.

*Posiadanka, p. Siadanka. „Laski, posiadanki, tarcice  do  b u r
to  w ania“ 1757 —  Ung. 1865. „Posiadanki, ławki, na  których  
siedzą  m ajtkow ie, robiąc  pojazdam i" Hacz. 385.

Posiewać się, o wodzie: toż  co siać się, a  więc zlekka  m ar
szczyć się czyli falować, migotać w słońcu. „Rotm ani 
w skutek  nabytego  dośw iadczenia  po obserw acji to  księ
życa, to  koloru  słońca  przy  w schodzie  lub zachodzie, to 
lotu  ptaków , posiewania się w ody  i t. p. są  pewnymi baro 
m etram i i wcześnie  obierają  miejsca ukrycia  statków  przed  
burzą"  W ol.

*Posiewka, * Posiewa, także  Posmycz wody, Wiatrówka, strzępiąca  
się w oda  na  rzece, drobna  fala, lekkie  zm arszczki po
wierzchni wodnej, w iatrem  wyw ołane  a  m igocące  w  słońcu. 
„Fala  w odna  jest skutkiem  dużego  w iatru, posiewka w skutek  
mniejszego. Obie czynią  niem ożebnym  pochód  galarów. 
T ratw y  zaś posiewki nie  lękają  się" Ung.

Posmycz, szybki, posuwisty  ruch  wody  lub  statku. P . wody, 
p. Posiewka. P . statku, p. Cug. Kozł. 246.

Postroga, przynęta  na  ryby, zak ładana  na  wędki, np. małe  
rybki. P. Strożyć.

Poświat, Poświt, światło, w  nocy  z czółna  zapalane  w  celu 
w abienia  ryb. „Staw ią  w ięcierze  i saki, jeżdżą  z poświatem 
i ościami" Krasz. cyt. W ar. „Łapią  ryby  na  wędki, wíę- 
cierze, kłomie, a wiosną  najpospoliciej na  oście czyli na  
poświr. „Połów  na  poświt piękny  i m alowniczy  zdała  p rzed
staw ia  w idok"  Tyg. II. 1870, s. 65.

Potrestnica, *Potrząśnica, m ała  podrywka, używ ana  na  górnej 
W iśle  i W arcie: „piscandi cum  reti parvulo, quod  vulga- 
rite r  potrestnicha nom inatur"  1246 — W poi. I. 216. Potrestnica 
w  zw iązku  etymologicznym  z treścią (sieć na  lasce), a  po·· 
trząśnica z potrząsaniem . W ar. błędnie  uw aża  pierw szą  
z  tych  nazw  za  przestarzałą.
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* Powalić sta tek : osadzić, naprow adzić, np. na  piasek  a. na
prąda. „Podczas  opadania  w ody  nie należy  także  płynąć, 
poniew aż  powalone na  hak  tra tw y  m ogłyby  na  nim  zupełnie  
obeschnąć“ Hacz. 172.

* Powalić się, o sta tku  a. tra tw ie: utknąć  na  piachu  lub  prą
dzie. „R etm ana  jest winą, jeżeli tra tw a  powali się na  hak"  
Kozł. 320.

Powozić, 1. łodzią: prow adzić  ją  na  w odzie  przy  pom ocy  
wioseł. „Rzucono  kufry  do  łodzi, powożonej przez  m urzy
nów, i popłynęliśm y  do lądu"  Sienk. „List. z A fr.“; 2. wio
słem: wiosłować.

Powoźnik, wioślarz, parobek  wiosłowy, flisak. „Powoźnicy — 
flisowie na  czółnach  î płytach" Kozł. 390.

„Zkąd  to  Bóg prow adzi?
O d  Radym na, od  Jarosław ia!  — w ołają  powoźnicy"

Pol IV, 454.

*Pożonek, p. Tręp., Ryb. Pol. 1922, s. 276. Etym . pożenąć =  
pognać; tegoż  pnia  jest w yraz  pożon (w  znaczeniu: m ar
szałek  weselny, „napędzający"  do  tańca), który  w brew  
W ar. nie m a nic wspólnego z żoną.

Pólka, Polna lina a. Tryl, Hólka, lina, używ ana  głównie do  
holow ania  sta tku  w górę  rzeki ludźmi. Z jednym  końcem  
p. flisacy  w ychodzą  na  ląd, drugi zaś jej koniec  przym o
cowują  do  w ierzchołka  m asztu. Podczas  holow ania  na  
stanow isku  pozostaje  sternik, bacząc, aby  s ta tek  nie przy
bliżał się zanadto  do  lądu. „Pólka od  holow ania  sta tku  
sążni 130" Mr. (Treidelleine). „Łapanie  galarów  na  pólkili 
dok. 1855. „Jeden  z flisów  rzuca  się z półką w pław " Ung. 
„Pólka służy  do  w yciągania  pasa  lub  s ta tku  z wody  głębo
kiej, gdzie ludzie  wejść nie m ogą" Gluz. „Polna lina,c, H aur.

*Pólko, Ogniwo, odstęp  przy  popuście  sieci pom iędzy  jednem  
w iązaniem  a  drugiem.

*Półberlinek, m ała  berlinka, dok. 1836, stp. półszkutek.
Półka, Burłownik, Fyś, kró tka  tarcica  znacznej grubości, po

ziomo leżąca  ponad  otw orem  m asztow ym  w  stolcu; służy  
do zaklinow ania  cz. unieruchom ienia  m asztu. Półka  żagla, 
p. Poła.
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*Półkurcza, kołki żelazne  pionowe  cz. dulki, na  górnej k ra 
wędzi sta tku  sterczące, o które  się pojazdę  opiera. Por. 
Ките.

*Półsadzyk, niew ielki sadz rybny.
*Półspławek, mniejszy  spław na  ryby; mieści w  sobie  na  W iśle  

do  200 klgr. ryb  kupieckich.
Półszkutek, m ała  szkuta. Por. Półberlinek. „Z gór te ż  nic nie 

w iozą  W isłą, jedno  z W yszogroda  półszkutek owsa  był" 
dok. 1577.

„Już  płyń  półszkutkiem i w arow ną  szkutą  
Ż yta  n asu tą“ Klon.

*Półtrylek, cienki tryl cz. linka  do  ciągnienia  małego  statku. 
„Pöłtrylki, służące  do  holow ania  pod  w odę  próżnych  s ta t
ków, po  dw a  na  każdy  galarek“ dok. 1856.

*Praśna woda, czysta, w olna  od  lodów. „Zimową porą, gdy  
następuje  odwilż, w yruszają  rybacy  na  praśną wodą * p. moje 
Ryboł. na  W iśle 31.

Prącie, Prącie, wiklina, w ierzba  zdatna  n a  w yroby  koszy
karskie, rosnąca  ponad  brzegam i rzeki. „W ierszom , spo
rządzonym  z prącia, nadają  zwykle  kształt stożków  lub  w al- 
ców “ dr. 1907.

Prąd, 1. bieg, pęd  wody; rw ąca, silnie nurtu jąca  w oda. „G alar  
pędził prądem w ody“ dok. 1863. „Retm an  odzyw a  się sw ą  
śpiew ną  m ową: hole ha  — w ara  lądu, w ara  haku, nadaj 
w  prąd! Ung. „Prądy w  potoku, w artko  spadająca, bałw a
niąca  się w oda“ Matl. Podh. 2. pień  drzew ny  w  korycie  
rzeki, stanow iący  zaw adę  dla  spław u, p. Kij. „Powalić  łódkę  
na  prqda“. „Prądu  trudno  było  rozpoznać  z powodu, że  
wielki głąb w ody“ Mr. „O znaczać  prądy, zaw ały, kam ienie, 
rafy  i inne przeszkody1* dok. 1861. „W iejący  w iatr  m arszczy  
w odę  lub  tw orzy  bałw any, a tem  samem  nie dozw ala  roz
poznaw ać  prądów, pod  w odą  ukrytych** Hacz. 171. „G alar  
w padł na  prąd czyli, jak  nazyw ają, na  kij“ Mr.

Języ k  ogólnolíteracki zna  ty lko  pierw sze  znaczenie, 
któ re  zresztą  w ystępuje  już w  Biblji 1455 ( =  łac. torrens). 
„Jedne  z tych  statków  płynęły  z wodą, unoszone  bystrym  
prądem, inne  pięły  się pracow icie  w  górę rzeki, w spom a
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gane wiosłami i żaglem" Ogn. i Miecz. „Szum  ciągły prądu, 
przem ykającego  się dźwięcznie  po kam ieniach"  Kur. W ar. 
Nr. 254/1908 r. „W  Pieninach". W ar. niewłaściwie róż
niczkuje to znaczenie: 3 a  i b. Mr. podaje  i formę prął, 
zaczerpniętą  z dok. 1829.

Prądowa maszyna, Prądówka, wijadło, na  dw óch  sta tkach  usta 
wiane, do wyciągania  prądów czyli zaw ałów  drzew nych  
z kory ta  rzeki. O bjaśnienie  W ar. niedokładne, a  przyto
czona  tam  form a  „prądow nica"  — nieznana  w śród  ludu  
w odnego.

Prądowina, kłoda  drzew na, nad  w odą  w yniesiona  lub pod  
w odą  ukryta, prąd. Już  u  Klon. „O bok  mielizn i niestałych  
w artów  W isły  stają  w  jej łożu  żegludze  na  zaw adzie  prą- 
dowiny czyli stare  dęby  na  w pół zam ulone  lub  topole, 
z ostrow ów  porw ane"  Pol VI 36.

Prążatka  (prożatka), Prągówka (progówka), sieć pom niejsza, 
zbliżona  do  brodni lub  suwały, PF  IV 237. Prac. podaje  
formę „próżatka"  i słusznie bodaj łączy  ją  z nazw am i: poi. 
stoproza i łuż. preżeno (sieć), do  których  dodaćby  jeszcze 
m ożna: strus. prugło, połsł. pruglo i progla, tudzież  poi. 
*prągło (sidło, kluczka).

Proga, ryb. przestrzeń  wody  pod  naspą  piaszczystą  po  dole 
rzeki, długości na  W iśle 200 do  300 sążni; tu  byw a  cicha 
w oda. Por. Bokowisko.

Prokop, imię, nadaw ane  dośw iadczonym  przew odnikom  s ta t
ków, zw łaszcza  retm anom . „To nasz  Prokop" — m ówią  
szyprow ie  o swoim  spławniczym.

„Prokopie bracie, ostrzegaj się wiru,
Bądź  pilen  styru". Klon.

Prom, s ta tek  o płaskiem  dnie, formy czw orogrannej, który  
służy  głównie do  przew ożenia  ludzi, pojazdów  i zw ierząt 
dom ow ych  na  drugi brzeg  rzeki. Z akładają  na  nim  i ża 
giel, osadzając  m aszt tuż  przy  burcie. Etym . c s t  pramъ. 
„A ntek  się potem  na  prom na  R ybitne  puścił, a  ja przez  
kępy"  Konop. „K rysta".

Promień wody, strum ień  wody, prąd  rzeczny, an. nm. W asser-  
strahl. „Z toni okien  m orskich  w ydziera  się tak  silny pro
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mień wody, iż kilkanaście  kroków  poniżej m łyny  i m łoty  
porusza“ Pol II 437.

Promnik, przew oźnik  na  promie.
*Promówka, na  Noteci: s ta tek  żelazny  tow arow y, niekryty,

0 sile unośnej 100— 160 tonn, używ any  głównie do  prze- 
w ózki buraków , ziem niaków  i wytłoków  buraczanych.

Próg, 1. w ygórowanie  w  poprzek  dna  rzeki, pow stałe  z osa
dzonej ziemi lub  nagrom adzonych  kam ieni; także  kraw ędź  
naspy  piaskow ej wśród rzeki. „Po odbytem  sondowaniu  
kory ta  rzeki Biebrzy  znaleziono  na  przestrzeni dwóch 
w iorst siedem  progów rafiastych  i ziem nych“ dok. 1847. 
2. przegroda, deska  poprzeczna, na  k an t  w  rufie  łodzi 
osadzona; również  bal poprzeczny  w  sta tku  czworogrannym , 
zm ocow any  z dnem.

Pryka, 1. w ystający  róg w  okuciu  Żelaznem  wiosła albo  laski 
flisowskiej. 2. palik  zaostrzony, w bijany  w  dno  rzeki, do  
uw iązyw ania  m ałego  statku.

Prykować, wiązać  szkutkę  u  pryki, palika  na  wodzie. „Zapry- 
kować czółno“.

Prysa, p. Sprysa.
Przeczak, w iatr  przeczny, t. j. z boku  wiejący, kasz. przecznik. 

„Przeczak kantu je  łódź“.
Przeczna woda, w poprzek  nurtu  rzecznego  płynąca, np. pod  

naspą  piaskową. — у wiatr, p. Przeczak.
* Przecznica, (górna i dolna), listwa  poprzeczna  na  w ierzchu

1 na  dnie sadzów rybnych.
Przeć się, odpychać  się m ocno  wiosłem  z łodzi na  w odę  tak, 

aby  prąd  w ykręcił ją we właściwym  kierunku, W ar.
' Przednictwo, zatrudnienie  przednika.
Przednik, 1. starszy  oryl, zajm ujący  stanow isko  w  przodzie  

sta tku  a. tra tw y  („na głowie po lew icy“ — Bojko  17). 
„G alar, uległy  zatopowi, prow adzony  był przez  przednika 
W ojciecha  E ljasza“ dok. 1841. „Czeladzi od  zaprow adzenia  
statku, jako  przednikom“ dok. 1642. 2. p. Czopowy.

Przejma, ruchom a  deska, przykryw ająca  wierzch  sadza  ry b 
nego; otw ór w  pokładzie  statku, luka. Por. ros. projom.

*Przekładać statek , przeciągać  na  drugą  stronę  rzeki.
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* Przekładać się, 1. (z jednego  lądu  na  drugi), przew ozić  się
na  drugi brzeg; 2. przenosić  wiosło  na  drugą  stronę  łodzi. 
„Przełóż się!" w oła  sternik, gdy  każe  załodze  wiosłować  
przy  drugiej burcie.

*Przekopka, czynność  przekopywania się, zendrówka.
*Przekopywać się a. Zendrować, pogłębiać  m iejsce na  rzece, 

ustaw iając  jeden  lub  kilka  sta tków  w  ukośnym  kierunku  
do  jej biegu, aby  w oda  w ydarła  sobie  spodem  nurt. W  tym  
celu  statk i ustaw iają  zazw yczaj na  24 godziny. „Pomimo 
tak  m ałego  ładunku  i ustaw icznego  przekopywania się po  
drodze, nie mogli dalej popłynąć“ dok. 1848.

* Przelot, ryby: przypadkow e  jej ukazanie  się, chwilowe za
błąkanie. „Flądra  trafia  się w  W arcie  tylko  na prze
locie".

*Przemiał, przestrzeń  piasku  na  rzece, w odą  przykry ta  i p rze 
gradzająca  w  poprzek  nurt spław ny, próg  piaszczysty  w  ko 
rycie  rzeki, pow stały  z połączenia  mielizn przy  obu  jej 
brzegach. „Przemiał Skierdy  powyżej N ow ego-D w oru  znany  
jest w śród  żeglarzy  wiślanych  jako  najpłytszy'* Kur. W ar. 
Nr. 12/1917 r. art. „W isła“. N a  Prypeci: peremiał, p. Sł. 
Geogr., ros. pierekat.

*Przeornia, szryk  dł. 10 łokci, zapuszczany  na  rzece  pom iędzy  
dwie  skrzynie  rybne, celem  ich zatrzym ania  na  bystrzy. 
Etym. p. Orać.

Przepływ, przejazd  w odą. „Stanął ze  statk iem  pod  Siekier
kam i w  przepływie do  G dańska“ dok. 1842.

*Przeróbka, m iejsce na  lądzie  do przeróbki zboża, statkam i 
spław ianego; plac  lichtunkow y  w  przystani na  zboże. 
Przeróbka a. Przerabka w  porcie  gdańskim  służyła  ongi do  
zsypyw ania  zboża  polskiego, W isłą  przypław ianego. „S ta
nąw szy  szczęśliwie we G dańsku, u  Przeróbki zboże  należycie  
przerob ić“ 1757 — Ung. 1865.

Przerwa, nurt, który  rzeka  w ydziera  sobie  poprzez  kępę  lub 
naspę. „Przew oźnik  pojechał tą  przerwą“. „Bug tw orzy  
bezprzestannie  now e  przerwy, skracając  koryto"  Prz. Tech. 
1866 II 176.

Przesiadka, w ysiadanie  ze  sta tku  załogi, dla  podjęcia  zbio
rowej roboty  na  innym  sta tku  a. na  lądzie. „Iść na  prze
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siadkę", „Robić na  przesiadkę przy  sieci drygaw icy", t. j. ko 
lejno  się zmieniając. Por. Osadzka.

'Przesiewać się, p. Siać się.
Przesmyk, ścieśniony  nurt rzeki, gardło. „Statki i tratw y, 

k tó reby  w  razie  nizkiego stanu  w ody  z jakichbądź  po
w odów  osiadły  na  przesmyku" dok. 1850.

*Przestawa, Przestawka, sieć podłużna, k tó rą  pionowo  zastaw ia  
się miejsce łow ienia  ryb  na  cichych  w odach, w  celu zam 
knięcia  rybom  linji odw rotu . Do takiej sieci dociąga  się 
niew ód. „Przestawka =  sieć różnej długości, obsadzona  na  
kijach, używ ana  podczas  połow u  ryb  na  spustach"  Prac. 
W ar.

Przewłoka, *1. przywłoka, niew ód  średniej wielkości, tj. mniejszy 
od  właściwego  niew oda  większy  od  włoka, używ any  na  
jeziorach. „Piscari cum  re te  estivali, quod  przywloką di- 
citur in vulgari" 1266 — KW pol. I 367. „Cum  minori rethi, 
quod  prsyuloca nom inatur"  1342 Perlbach. „Jeziora  jest 
m orgów  8; nie łow ią  na  niem  jedno  przewłoką * dok. 1565. 
„Na w odach  zam kniętych  i otw artych  łowią  w ęgorze  również  
nocą  przy włóką" Ryb. Pol. Nr. 3/1920 s. 40. 2. miejsce 
nadbrzeżne, na  które  przewłóczą cz. przeciągają  statki, 
przystań, port. Por. Wywłoka. „Duas naves  liberas  in portu  
nostro, qui Prewloca vulgariter dicitur, concessimus et de- 
dimus" dok. pom. 1283 — KRM  II 106. W ar. 6 i 7.

Przewozowy statek, służący  do przepraw y  na  drugi brzeg, 
a  w ięc  prom, jadw iga albo  łódź. Por. Spławny statek.

*Przewrotnik, na  krypach  polskich: drąg  do  um ocow ywania  
m asztu, oparty  jednym  końcem  o m aszt pod  stolcem, 
a  drugim  o dno  sta tku  przy  w rędze; gdy m ają  obalić 
m aszt, t. j. położyć  w zdłuż  statku, unoszą  najpierw  prze- 
wrotnik.

Przód  statku, p. Głowica, Naczółek, Podjazd, Sztaba, Załamek.
Przybierać sieć, w yciągać  z wody. — opław, burtnicę, przy

m ocowywać.
Przyb(i)ór, 1. wody, w ezbranie  jej w rzece, zw. również przy- 

biorek, przybierek, przybierka i zbierek, por. Zwódek. „Przez  
nadzw yczajny  przybiór w ody  lądy  zupełnie  były  zabrane"  
dok. 1817. „W ierzchy  i kąty  niem al za  każdym  przyborem
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lub wylewem  W isły zmianie ulegają“ dok. 1848. 2. sieci, 
wyciągnięcie z wody. „Za każdym  przyborem sieci ryby  
wyjmuje się kacerzem  do  czółna" Enc. Roi. V. 3. a. Przy- 
bornia, Wychodnia, Wyciągalnia, Wyjmą, otw ór w lodzie, k tó 
rędy  się sieć w  czasie  zimowego  połowu  przybiera cz. w y
ciąga. Por. Zakładnia.

*Przybrany, flis, przynajęty  do  spław u  po  drodze, najem nik  
do  spław u  lub  rybaczki. Kozł. 322.

Przykomórek wodny, posterunek  straży  celnej a. policji rzecznej, 
gdzie odbyw a  się rew izja  przew ożonych  tow arów  a. pasz
portów  przejeżdżających  spławników. N a  przykom órkách  
w arszaw skich  R ybaki i Solec  w ybierano  w  18 w. opłatę  
od  statków , zw. spławne. „Przykomórek w Silnie (na b. gra
nicy  pruskiej)“ Bojko  64. Por. Komora wodna. „Przykomórki 
(mytne) na  Bugu  i Narwi “ 1626.

Przykosa, zdr. przykoska, w ydatna  ciem nobłękitna  sm uga  na  
rzece, odznaczająca  miejsce, gdzie  się mielizna zaczyna,
— za tą  smugą w oda  m iałka  przybiera  jaśniejszą  barw ę; 
brzeg  ław icy  piaszczystej (haku) albo  i sam a  ta  ław ica. 
Ścienna р., ukośna  za  w odą; pod  tak ą  płyną  wielkie statki, 
Prosta р., ciągnąca  się w poprzek  rzeki, PF  V 858. „Spły
nąć  z przykosy“, „Biedź pod  przykosą↓, „Przykosa — miejsce 
na  rzece, gdzie zaraz  za  mielizną rozpoczyna  się pod  kątem  
głębia“ ręk. 1890. „Statki trzym ają  się w artów ki i, jak  ona, 
zbijają  się z jednej na  drugą  przykosę“ Ung. Etym . przykosa, 
por. hak i ros. kosd po Wodiè.

*Przyłatek, długa  listwa  poprzeczna  na  w ierzchu  skrzyni rybnej.
Przymiłować, kłodę  spław ną: tak  na  wodzie  układać, iżby  do 

drugiej należycie  przystaw ała, dopasow yw ać. Zam. „przy- 
m odłow ać“, p. W ar.

Przypasywać statek , przyw iązyw ać  liną do innego statku. 
„G alar rozbity, do drugiego  sta tku  przypasany“ Mr.

* Przypinać, u  rybaków : przym ocowyw ać. „Koniec m atni wię- 
cierza, w yciągnięty  za sznurek, laską  się do dna  przypina“ 
Leśn. 143. „W iersza, zastaw iana  na rak i i ryby, przypina 
się do dna  w  w odzie  kijam i“ P F  IV, 866. — żagiel, rozwijać, 
rozpinać  na  maszcie i rei a. podbiegu. Przeć. Odpinać. — 
wiosła, przypraw iać, osadzać.
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Przystaniowy, dozorca  przystani statków , zwłaszcza  parow ych.
Przystań, daw ne: przystaj i przystanie, miejsce przystaw ania  

sta tków  na  wodzie, zwykle  oskałow ana  linja w ybrzeża, 
zatoka, zaklęśnięcie  lądu  lub  sztuczny  w ykop; osobny  
budynek  na  wodzie  przy  brzegu, do którego  statki zaw i
jają, zw. również  amb ark aderem. Por. Motława, Napław, Pal, 
Przy stępa, Win duga, Zatonie.

„Przystań  ju rborska  zapełniona  wicinami i batam i
pruskim i11 Syrok.

„Przystań z obu  stron  m a  walną,
G dzie  żeglarze  się chronić  lubią  skołatani11

Siem. IV.

*Przystawiać się wiosłem, opierać  wiosło  o dno, aby  utrzym ać  
mały s ta tek  na  wodzie.

* Przystawka, sieć, staw iana  tuż  obok  drugiej dła  skuteczniej
szego  łowu. Łowić na przystawkę, np. suw atą, przystaw ianą  
do  w ięcierza  (skrzydłaka).

Przystępa, miejsce, do którego  łatw o  statkiem  przystąpić, przy
stań, zw łaszcza  na  jeziorze.

Przywłoka, p. Przewłoka.
Przywodzić statek, sprow adzać  do brzegu  albo  naspy  wśród  

rzeki za  pom ocą artfula. (Nie dotyczy  to  ani statków , za
opatrzonych  w  kotwicę, ani też  tratew , które  obecnie  za
trzym ują  w śród  w ody  na  szrykach).

Przywódka, czynność  przywodzenia statku. „W yskakuj na  
przy wódkę!" „Przed  używ aniem  szryków  wiełu  orylí to 
nęło, szczególniej w czasie w ysiadania  do  przywódki; bo 
nie mogąc tra tw y  natychm iast zatrzym ać, wciągnięci pod  
hak  w padali w  w o d ę“ Hacz. 147. „Przywódką łapać  =  za
trzym ać  tra tw ę  przy  h a k u “ Kozł. 529.

Ptactwo wodne, p. Grzebułka, Kulon, Rurant, Rybitwa, Wrona 
morska.

Puchnąć, o w odzie: przybierać, podnosić się; o drzew ie  
szkutnem : pęcznieć.

Pust, u rybaków : 1. zaciąg, zapuszczenie  sieci. „Zrobić 
10 pustów sieci", por. Pław  sieci; 2. miejsce łowienia  ryb, 
łowisko, toń, 16 w, PF  VII 74.
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Puszczać, 1. o sta tku : ruszać  nim, odbijać. „T ratew  dla  
wzm agającego  się w iatru  puszczać nie m ożna“ dok. 1842. 
„Retm an, zrobiw szy  znak  krzyża  wiosełkiem  na  wodzie, 
puszcza od  p a la“ Ung. „Puszczać =  odpływ ać  z tratw am i 
z m iejsca  upalow ania"  Kozł. 529. Puszczaj! kom enda;
2. o sieci: zapuszczać, zarzucać.

Puszczanka, „gatunek  w ędki większej, ze  lnu  splecionej, ob
w arowanej łańcuszkiem  żelaznym , do  łow ienia  szczupaków “ 
Lin.

*Pych. „Jechać  na pych" znaczy: płynąć  łodzią, opierając  
wiosło  o dno  rzeki, przeć. „Jechać  na ru“. Por. Pchanka. 
Pych! kom enda  stern ika: pchaj! zapuszczaj wiosło  na  dno  
rzeki!

Pychowa łódka, *Pychóu)ka, łódź, popychana  na  wodzie siłą 
ludzką, wiosłowa. Por. Motorówka i Zagłówka.

Pytka, Bomsztryk, lina u  spodu  m asztu  z okiem, w  którem  
um ocow any  jest koniec  rei.

rPytkować, wiązać, p. Spytkować. „P. ze  sobą  dwie  skrzynie  
rybne, łódź przy  lądzie“. „P. =  związać"  (wyraź, żeglar
skie) Mr.

Rabandy, Rabendy, Szuty, sznurki, w  kółka  zw iązane, którym i 
brzeg  żagla  do m asztu  jest przym ocow any. Z tąd  raban- 
doWać, a  następnie  drabantować: „przydrabantować — żagiel 
linkam i przyw iązać"  Hacz. 385. J a k  dow odzi pierw ow zór 
niem iecki „R aabände“ , sznurki te  służyły  początkow o  do 
w iązania  na  s ta tkach  rzecznych  żagla  nie  u  m asztu, lecz 
rei, p. Lin.

*Racznik, w ięciorek  cz. skrzydlak, zazw yczaj z sieci urabiany,
0 3 obręczach, na  raki; przyrząd  do łowienia  raków  
w  kształcie  ta lerza  lub  kosza.

R afa, w arstw a  kamieni, zw łaszcza  drobniejszych, zaściełająca  
łożysko  rzeczne, dno  kam ieniste, pasm o  skalisk. Por. Grzępa
1 Samoród. „Jesio try  trą  się na  głębokich  rafach". „Nawet 
na  rafach jest na  D niestrze  8 stóp  wody, a  więc spław  
w  każdej porze  będzie  łodziami zapew niony"  Rocz. Gosp- 
Kr. 1845 s. 187. „O znaczać  kam ienie, rafy i inne prze
szkody"  dok. 1861. „W  korycie  Bugu znajdują  się zaw ały  
drzew ne, kam ienne  i rafy kam ieniste"  dr. 1866. W  narzeczu
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daw niejszych  spław ników  wyrazem  tym  oznaczano  poje- 
dyńczy  głaz w  korycie  rzeki, skałę  podw odną, podobnie  
jak  w  dzisiejszym  języku  ogólnoliterackim.

„Rafa  jest kamień, co siedzi pod  wodą,
I tego  szkuta  niech  nie trąca  brodą"  Klon.

„Przez  w padnienie  galaru  na  rafę czyli kam ień  pszenica
zam oczona  była" Mr.

„Niema tam  ni przystani, ni lichej zatoki,
Jedno  brzeg  straszny, rafy, wiszące  opoki"

Siem. V.

M ickiewicz  używ a  gwarowej formy rapa, znanej nad  
Niemnem, p. W ar. Rapa i Rapy.

„Jako  flisy uw iązłą  na  rapach wicinę 
Długimi drągi z brzegu  pędzę  na  głębinę"

P. Tad. IX. Por. Zgłaz.

Rafina, toż  co rafa. „Statek  u więźnie  na  prądzie, na  haku  
albo  na  rafinie“ Haur.

„Szkuta  nie bez  swej rusza  się ruiny  
Na  w art popław ny  z prądu  lub  z rafiny"

(17 w.) cyt. Lin.

Rafia, (nm. Raffel), toż  co bębenek, siatka  do zastaw iania  na  
ryby, podobna  do w íęcierza: „dzierzga  się w alcow ato  jak  
bęben, z obudw u  końców  m a otwory, a w  nich serca"  
Leśn. Byw a bez  skrzydeł albo  ze skrzydłam i.

Rak, na  tratw ie: klin poprzeczny  w  ryklu  do łączenia  pasów. 
Płynąć  rakiem, o sta tku : posuw ać  się tyłem  (rufą) naprzód, 
p. Oberłas.

Raki, 1. p. Korale; 2è dw a  haki łukow ate  na  kółku  Żelaznem  
do  ściągania belek, Gluz.; 3. rodzaj łyżew, mianowicie 
blachy  żelazne  o 6-ciu kolcach, sznurkam i do nogi przy
mocowywane.

Ramię, 1. drzew ce  u skrzydła  niew odow ego, kula; 2. długa  
listw a  poprzeczna, k tó rą  zbite  są  i połączone  sztuki drzew a  
w  tafli cz. plenicy. Kozł. 367, Gluz.

Rapa, p. Rafa.
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*Raptowna woda, nagły  przybór  wody. „Raptowna woda poniosła  
drzew o  nad  rzekę  Bug“ Mr.

Rączka, 1. u  w iosła  a. laski: p. Hamer; 2. u sieci suw aty: 
drążek  poprzeczny  do trzym ania  lasek  tej sieci w  roz
warciu, zw any  inaczej rozparstek (rozparztek).

* Refować, żagiel: zmniejszać jego pow ierzchnię  przez  n a d a 
wanie  mu większej w ydętości, z nm. reefen ros. rifiť. Por. 
Ryfować.

Reja, 1. m aszt pomocniczy, podtrzym ujący  górny  zew nętrzny  
rękaw  (róg) żagla; osadzony  jest w  pytce  u podstaw y  
m asztu  głównego. K ąt nachylenia  rei do  m asztu  wynosi 
zazw yczaj 30°—40°. Szyprow ie  zowią  ją też  sztangą.

„Do tego  przydał rzem ieślnik  uczony  
Z obłego drzew a  tak  m aszt wyniesiony,
Iż sterczy  k ’niebu  z zaw iesistą  reją,
G dzie  w iatry  w ieją“ Klon.

2. stos, szychta  drzew a  spławnego. Etym . 1. nm. Raa, Ree,
3. w brew  W ar. nm. Reihe.

*Rejda! kom enda, p. Rejdować.
Rejdować, osadzać  rękam i artful, szryk  a. pal w  ziemi, po ru 

szając  i pchając. „R. pa la“. „Zaoranym  artfulem  rej dują" 
Kozł. 525. Złoż. Wrejdować, Wyrejdować, Zarejdować. „K ot
w ica  się zarejdowała", w ryła  w  dno  rzeki.

Rejka, 1. p. Reja; 2. p. Podbieg.
Reper, (nm. Repper), Uzda, Podwiązka, lina, łącząca  u  góry  reję  

z m asztem ; biegnie ona  po bloku  i reguluje  nachylenie  
rei do m asztu. Hacz. 391.

Retman, Spławniczy, także  Majster, przew odnik  sta tków  a. tra 
tew ; jedzie  on  przodem  w  małej łódeczce  (korytku) i za  
pom ocą  um ów ionych  znaków  oraz  haseł daje  odpow iednie  
w skazów ki flisom, ros. łocman, spuszczik. „Retman płynął 
przed  statkiem  i nie widział żadnej zw ary“ dok. 1842. 
„Retman, przew idując  niebezpieczeństw o, wyleci w  pędzie  
naprzód" Ung. „I flis drwi z retmana, kiedy  go się nie boi" 
przyp. A dalb.
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„Hej retmany! retmany!
Pójdźcie  na  brzeg  wiślany,
Słoneczko  wam  przyświeci,
Kulik przodem  poleci" Lenart „Nad  W isłą".

Form a  retman jest pospolitsza, niż daw niejsza  rotman: „Rot
man zły miał czołn“ Pas. 1685. „Rotman byw a  tylko  
idąc  na  dół, który  przed  statkiem  czółnem  płynie  i w io
słem  pokazuje  sternikow i złą lub  dobrą  w odę"  Lin. „Rot
man rządzi całą  koleją, i ani szyper, ani właściciel ła 
dunku  nic mu rozkazyw ać  nie mogą i nie powinni" Wol. 
„Rotman od  drzew a  m oże  naprzód  płynąć  choćby w  od
ległości 1U wiorsty, zawsze  jednak  tak, aby  go było  widać; 
przed  statkam i zaś powinien  bliżej płynąć" Gluz. „Hej, 
starszy! a  co się tam  bieli?  spytał rotmanaíl — Ogn. 
i Miecz. Retman portowy, przew odnik  (u ludu  prow adnik) 
statków  w  kanale  portow ym . Pom ocnik  retm ana  p. Ret- 
mańczyk. Stąd  Rotmanki, nm. Rottmannsdorf, wieś pod  
Gdańskiem .

Retmaniak, czołníak  retm ański, czółenko, którem  retm an  
płynie przed  statkam i a. tratw am i. D aw niejsze  retmaniaki 
były  to  istotne  czółna  z jednego  pnía  w yrobione, dzisiejsze 
zaś są  zwyczajnemi łódeczkam i, z cienkich  desek  zbitem i; 
pospolicie posługują  się retm ani „kraków kam i".

Retmanič, prow adzić  statk i łub  tratw y, pełnić czynności 
retm ana.

Retmanka, 1. zatrudnienie  retm ana; 2. łódeczka  retm ańska, 
p, Retmaniak.

Retmańczyk, Podretmani, także  Podmajstrzy, Czółniarz, pom ocnik  
retm ana  cz. spławniczego, sunący  w  wąziutkiej łódeczce  
za  nim  a  bliżej statków  lub tratew . Ogół retm ańczyków , 
p. Czeladź retmańska, Kozł. 319—320. „Kotmańczykowie po
winni dać  do skrzynki po groszy  sześci" 1670 PF. VII 85. 
„Rotmańczuk byw a  do pom ocy  rotm anowi, kiedy  ten  kilka  
statków  prow adzi"  Lin.

Retmaństwo, zaw ód  retm ański.
Reza, p. Ryza.

*Rękaw żagla, p. Cypel.
15*
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Robić (siecią), trudnić  się połowem, używ ać  sieci do  łowienia, 
zw łaszcza  zaciągać  nią  w  wodzie, a  nie zastaw iać. „R . dry- 
gawicą, niew odem ". „Kąt wody, W arlino  nazw anej, na  
której poddani ze wsi królew skiej Żukow o  rabiają“ dok. 1664. 
„K tóryby  się ważył żakam i albo  inszemi sieciami robić. 
a  nie chciałby  b ractw a  trzym ać, przepada  4 funty  wosku  
do kościoła" 1705 — Kośc. Robić pojazdą, poruszać  nią, 
w ykonyw ać  obroty  wiosłem  a. drygaw ką.

* Robocza lina, Lofer, lina, służąca  do  obalania  m asztu, por.
ros. „chodowoj k an a r. Mr. przytacza  bez  objaśnienia. 

Roczniak, chłopiec, będący  w  nauce  u  szypra, term inator 
żeglarski. N azw a  poszła  stąd, iż godzi się takiego  chłopca  
zazw yczaj na  rok. Por. Bosman.

Rogal, 1. statku: róg cz. kant. 2. u  sieci: płuto  skrajne, za
zw yczaj klocek  strugany, np. u wątonów.

Roić, o w odzie: burzyć  się, bałw anić  się. W ar. З а  i b. 
*Rojek, wir, odm ęt w rzece. „Z siłą w yrzucana  z upustu  w oda  

formuje po  obu  stronach  rojki“ dr. 1889. P. Rój, Zdrój Br. 
*Rolować, zwijać, np. linę lub  żagiel.
Rosówka, robak , używ any  do  zanęcania  w ędek, dżdżownik.

„K arpia  łowi się na  rosówką *.
*Roślica, rosłe, dorodne  ryby, wagi conajmniej kilku  funtów, 

wybór, celniejsze sztuki.
Rotman, p. Retman.
*Rołnik nad  łodziami =  łac. nauclerus, Kalepin, por. Rotman. 
*Rozjazd, czynność rozjeżdżania, np. r. sieci, kotwi. 
Rozjazdowy, do  rozjazdu używany, np. lina rozjazdowa. 
*Rozjezdna sieć, z czółna  ciągniona, np. drygaw ica, pławówka. 

Por. Rozjazd a. rozjezdna sieć na  kuropatw y, bądź  pieszo, 
bądź  z konia  ciągniona, Cyg.

Rozjeżdżać sieć, rozpościerać  z łodzi, rozciągać  na  rzece, jadąc. 
Podobnież  m ówią: r. kota =  wywozić na  łodzi opodal k o t
wicę sta tkow ą, r. linę =  rozciągać  ją nad  w odą, płynąć  coraz  
dalej czółnem.

Rozparstek, p. Rączka. „R ozpasztek"  W ar.
* Rozpętać, zdjąć  postronki a, wicie, którem i są  pow iązane

obok  siebie  łodygi rybackie  lub pasy  drzew a  w  tratw ie, 
Kozł. 522. Przeć. Pętać.
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Rozponka, obręcz  do  rozpinania  w ięcierza, zw. rów nież  ka- 
błąkiem  lub  pałąkiem .

*Rozpust, rozciecz  wiosenna, roztopy. „Dozorca  sta tku  naj
m ował ludzi do odcinania  lodów  w  czasie rozpustu1 dok. 
1851.

* Rozsiewać się, o w odzie: p. Siać się.
*Rozłok, rozlew  rzeki, szersze  jej koryto. „Przy  Kam iennym  

M oście C zarna  H ańcza  rozlew a  się dość  szeroko, tw orząc  
roztok głębokości do  5 m etrów, 25—30 m etrów  szerok i11 
R yb. Pol. Nr. 2/1921 r., s. 18.

Róg, p. Ogon.
*Ru! rozkaz  sternika, gdy  naw ołuje  do  w ioseł: Ru  bakier! 

„wiosłuj przy  lewej burcie"  i Ru  sztybork! „wiosłuj przy  
praw ej burcie"  (oba  w yrażenia  już w  dr. 1604, PF  VI 48). 
Ru na wodę! hasło: suń  na  środek  rzeki, Gluz. Ru  na dulki! 
Siadaj na pojazdy! zasiądź  do  wioseł, um ieszczonych  w  dul
kach  (kurczabach). Jechać na ru, znaczy: stojąc  a. siedząc  
w  łodzi i trzym ając  wiosło  oburącz, zanurzać  je w  wodzie  
bez  opierania  o dno  rzeki, wiosłować  w  tej pozycji m ia
rowo  i zam aszyście. „Dulki, w  k tó re  w kłada  się wiosło, 
gdy się jedzie  na ru na  głębi" Tyg. II. Nr. 8/1908 r. Skróć. 
rumaj! p. Rumać. W ar. za  Líndem  błędnie  łączy: rubakier 
i utożsam ia  ze sztymbor.

Rudel (nm.), toż  co Ster, ob. „Szalupa  z rudlem na  szarnie- 
rach"  dok. 1867. „Nasz sternik, siedząc  przy  rudlu, o d 
m awia godzinki" Syrok. „Czajki b ęd ą  na  jutro  gotowe, 
każę  tylko  drugie rudle poprzypraw iać, bo  jednego  na  po 
rohach  m ało" Ogn. i Miecz.

„Zsunąłem  się po gładkim  rudlu w  samo  m orze  
I zaraz  się piersiami na  w odzie  położę"

Siem. XIV.

Rufa, tylna  część sta tku  w odnego, in. zajdy, łac. puppis. Przeć. 
Sztaba, Nos. „Flaga  do zatknięcia  na  rufie łodzi" dok. 1864. 
„Retm an, klęcząc  w  rufie czółenka, dum nie  spogląda  na  
w odę“ Ung. „Sztaba  m iasto  łba, a  rufa spraw iona  M iasto  
ogona" Klon. Na  Niemnie: rupa SG. Etym. nm. Roof z hol. 
W  W ar. pozycja całkowicie nie w yodrębniona.
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*Rufkloc, tylna  ściana statku, złożona  z poprzecznych  i szczelnie 
do siebie  przystających  tarcic, np. u  b a ta  lub  krypy. Por. 
Rufa.

*Rufnik, 1. starszy  wioślarz, zajm ujący  stanow isko  w  rufie 
łodzi, por. Sztabnik. 2. starszy  rybak, który, znajdując  się 
w  rufie łodygi, sieć rozjeżdża  i połowem  kieruje. Por. 
Kormnik.

Rufny, od  rufy: „wiosło ra/ne“.
Rum, 1. (wody), w art, nurt rzeczny. „Rum rozum ie  się środek  

w ody"  Haur. „Za rumem w ody  jechać“ =  płynąć z prądem  
w  dół rzeki. 2. pal portow y, winduga, kres  podróży  wodnej 
flisów. „S tatek  stanął u rumu" Gluz.

Rumać, (nm. riemen)1 robić  wiosłem, nie dotykając  dna, po
ruszać  niem  na  głębinie, garnąć, ob. „R . pojazdam i". „Rumaj 
na  dulki!" kom enda: toż  co Ru  na dulki. Przeć. Szybować,

*Rumanka, czynność rumania czyli wiosłowania. „Jechać  na  
rumankę“, ciągnąć na  pojazdy, robić  wiosłem, zanurzając  
je w  wodzie  bez  opierania  o grunt. Przeć. „Jechać  na 
szybką a. na pchankę“.

Rumować rzekę, oczyszczać jej koryto  z zaw ad, uspławniać. 
„R zekę  W artę  w edle  potrzeby  do nawigacji wyrumowač"

1580—Źr. Dz. XI 100. Z nm. räumen.
Rupa, p. Rufa.
Rurant, gatunek  p tak a  kulona, W ar. M oże z nm. Rohrhahn,
Rybaczka, Ryb[i)arka, zatrudnienie  rybaka, rybactw o.
Rybaczyć, Ryb[i)arzyć, rybactw em  się trudnić.
Rybak, rzadziej, ryb(i)arz, dawniej rybitw, 1. rybołôwca, czło

wiek, trudniący  się rybołów stw em , p. Lejtownik, Majster, 
Partownik, Wartownik; 2. p. Rybitwa.

Rybica, p. Rybitwa.
* Rybicki, daw niejsza  nazw a  rybaka  a. dozorcy  rybołów stw a. 

„Na sieci, jako  i inne  potrzeby, tudzież  zasługi rybickiego 
ekspensa  w ynoszą  zł. 344 i gr. 12" dok. kościerzyń. 1765. 
F orm a  przym iotnikowa, por. ulica  Rybicka (zam. rybitw~ska) 
w  Pułtusku  nad  Narwią.

Rybitwa, 1. dawniej rybitwia, połów  ryb. „Przelękniony  spo- 
strzegacz  nie mógł doczekać  końca  tej zaczarow anej 
rybitwy i, zaciąw szy  konie, ujechał czem prędzej". Racz.
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W sp. W polski II 414. „Za rybitwą z wody  wiślanej złotych  
pruskich  48“ dok. 1765. „Jezioro  pierw sze  Druzno, na  
granicy  małej Żuławy  leżące, od  M alborku  cztery  mile, 
w  którem  jest czw óra  rybitwia: vernalis, estivalis, authu- 
mnalis et hyem alis“ dok. 1569. 2. rybak, rybìca, rybołówka, 
p tak  w odny  (sterna  fluviatilis). „A  rybiłwy k rążą  wieńcem  
Ponad  groblą  i w odam i“ Pol „Pieśń  o ziem i“.

Rybołóu)ca, p. Rybak.
Rybołówka, p. Rybitwa.
Ryby, w  handlu: p. Drobnica, Roślica, Średnica; u  ryb. p. białe, 

czarne, jeziorowe, wiślane, podskrzynica.
'Ryć, o sta tku : wbijać  się ostrą  kraw ędzią  a. nosem, np. 

w  ląd. — koty, o retm anie: zatykać  rozpoznaw cze  pręty  
wiklinowe  na  rzece  przed  płynącym i statkam i, mianowicie 
biegane (p. Wesoły) a. łamane (p. Złamaniec).

*Ryf, (nm. Reef) p, Wędrych.
' Ryfowač, (nm. reefen), ryb. badać  za  pom ocą  linki z grzęzłem  

(ciężarkiem), po dnie  rzeki z dw óch  łodzi w poprzek  ciąg
nionej, czy w  miejscu, do  sieci upatrzonem , niem a  jakich  
zaw ad. „Ryfować pust“. „Wyryfować piasek“. Inne  zna
czenie m a  w yraz  tegoż  pochodzenia  refować w  żeglarce.

Rykiel, na  tra tw ie: bal z dw om a  poprzecznym i klinami, uży
wany  do  łączenia  wpodłuż  pienie (tafel). Kozł. 334. Etym. 
zam. rygiel =  sztuka  drzew a  poprzeczna.

Ryngować, p. Zbierać. „Liny pow inny  być czysto z piasku 
i z m ady  w ypłókane  i w ysuszone oraz  zryngowane“ dok. 
1833. Z nm. ringeln.

Ryszpa, kupa, w arstw a  czegoś sypkiego, rozpostarta  na  lądzie  
a. statku. Etym . zam. ro[z)spa. „Ryszpa zboża  na  krypie“. 
„Jedni po kładkach  wywozili taczkam i żwir z galarów  na  
w ybrzeże, inni zsypywali go w  ryszpy symetryczne** Kur. 
W ar. Nr. 1/1911 r. — 17.

Ryza, rzadziej Reza, toż  co pływanka, droga, jaką  m a  przebyć  
sta tek  lub  tra tw a, podróż  spławników, nm. Reise, ros. rejs. 
„Bosmani godzą  się niekiedy  na  r y z y „ P r z y b r a n y  =  oryl, 
k tó ry  nie zbijał przy  palu  tratw y, tylko  później już poszedł 
na  ryzą" Hacz. 355. „Na uczynki m iłosierne m a  dać  na  
każdą  ryzą gr. trzy, a sternik  gr. jeden“ 1614 — Pr. Krak. II

http://rcin.org.pl



232 Bolesław Śląski S 0 .9

844. „M yto orylom  za  rezę do G dańska  płaci się: gospo
darzowi dukatów  6, calowem u dukatów  4“ A leks. 165. 
„Qui suam  pecuniam  vellet dare  pro  reza in civitate, unde  
enavigaret“ Przy  w. szypr. bydgoskich  17 w. „Długa ryza — 
kró tka  sukm ana"  przyp. Lud  XIII 258.

Ryzbort, Ryzburta, z nm. Reissbord, wierzchni bal, górne  szycie 
sta tku  ponad  wiełrznem szyciem, m ianowicie u  berlinki, 
burtnica.

Ryzować, wozić tow ar  w odą, spław  odbywać. „Ta  b a rk a  
teraz  nic nie ryzuje'. „Oni już od  wiosny ryzują".

Rzadka  sieć, każda  sieć o wielkich okach, przeć. Gęsta sieć. 
P. Rzadzizna i Rzedza. „Siecie do połowu  ryb  w  m iesią
cach  letnich  winny  być  rzadkie, t. j. mieć w  pierw szej 
połowie niew odu  w iązane  oka  przynajm niej na  jeden  i pół 
cala  w  kw adrat"  dok. 1860.

* Rzadzizna, w  sieciach  podw ójnych: sieć rzadka, rzadsze  
płótno sieciowe. Enc. Roi. V 394.

Rzeczysko, stara rzeka, daw ne  opuszczone  koryto  rzeki, ros. 
starorieczje. Por. Bużysko a. Wiślisko. „Ryby  wolno  łowić 
w starej rzece albo  rzeczysku ludziom, z obu  stron  brzegu  
m ieszkającym " VL. „Jeżeli rzeka  zmieni koryto, stara rzeka 
stanow i granicę"  W isła XV 738. „Niewodem  robi się na  
starych rzekach11.

„A  za  wodą, za  wodą,
Za  starem  rzeczyskiem“ pśn. lud.

*Rzedza, Rzadza, sieć rzadka, o wielkich  okach. „K tóryby  
b ra t  koleją  zgodną  nie puszczał rzedzami na  ryby  ciekowe, 
m a  dać  winy dw a  w ręby  w osku"  1670 — PF. VII 90.

Rzygawica, Rzygawiec, Rzygawy piasek, rzadki piasek  w  rzece  
pod  w odą  lub  na  wierzchu  mielizny, z w ody  wynurzonej. 
Rzygawiec suchy  poznaje  się po tem, że  m iejsca  takie  są 
dokoła  zapadnięte ; podw odny  zaś lgnie szybko  do zanu
rzonego  wiosła. Chodzenie  po mieliźnie rzygawej jest nie
bezpieczne. Por. Sur a. Szór, górn. „K urzaw ka". PF. VII 
209. „Osobliwością  dna  W isły są  gniazda  błota, zw ane  
rzygawicą, rodzaj m ałych  w ulkanów  b ło tn y c h . . .  W  takich  
m iejscach  musiał być nagrom adzony  m aterjał drzew ny, 
który  z czasem  zm urszał". Sł. Geogr. — „W isła".
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*Sabatówka, połów  sobotni, odbyw any  przez  czeladź  rybacką  
na  w łasną  korzyść  (Poznań).

Sadz, skrzynia  z desek  zbita, kształtu  łodzi, m ająca  niewielkie 
otwory, do przechow yw ania  i spław u  ryb; s. wiślany mieści 
w  sobie  do  200 kgr. ryb. Czes. sadka, ros. sadok. „Ry
bacy  tutejsi przepływ ali nocną  porą  z sadzem ryb  odnogą  
W iślaną“ dok. 1842. Pom iędzy  sadzam i rozróżniać  należy: 
spławy, półspławki, sadze właściwe  i pôlsadzyki cz. baduły. 
Części konstrukcyjne  sadza, p. Przecznica, Przejma, Dźwiérce. 
Por. Sadzonka.

Sadzawica, toż  co Sadz. „In reservaculis vulgo sadzawice1, 
1590 — Pr. Krak. 637. „Na pogrzeb  tow arzysz  ma w  sa- 
dzawicę w edług  starego  zwyczaju  zakołatać"  ust. włóczk. 
1610 — Tam że  820.

*Sadzonka, siatka  m ała  do w sadzania  ryb, w ybieranych  z nie
w odu, por. Luzgar.

*Sadzyk, m ały  sadz  do  przechow yw ania  Ĕi przew ożenia  u ło
wionych  ryb. „Sadzyki m iew ają  pospolicie rybacy, łowiąc 
ryby, aby  w  nie żywo  sadzali11 Kluk.

Sak, siatka  kłomia; toż  co kacerz. „N astała  ustaw a  rybacka, 
i ryb  sakiem, w ędką, na  ogień, ni podryw ką  łapać  nie wolno" 
W ieś II. 1910, X 31. „O badw a  staw y  są tak  zarosłe  i z a 
mulone, że  nie tylko  włokiem, ale i sakiem w  nich łowić 
nie m oże“ dok. 1615.

Samica, główne  koryto  rzeki, macica. „Stare  łoże  W isły zw ane  
jest samicą‘ Pol II 202. „Główny nurt względem  łachy  
zowie się samicą" Kozł. 246. „Per silvam, dictam  Rostoki, 
usque  ad  m atricem  fluvii aquae, vulgariter do samice, prope  
m olendinum “ 1412 — KW pol. V  203.

Samołów, rodzaj m otow ąża; sznur 10-sążniowy z haczykam i 
do łowienia ryb. Prac.

Samoród, Samoródź, złom  skalny, skała  lita, wielki głaz wśród  
wód  rzeki. „G łębia  P opradu  m a niespodzianki w  postaci 
w odospadów  i ogromnych  kamieni, zwanych  tu  samorodami“ 
Stasiak, Obł. na  łososia. „Rozlew a  się szm aragdow a  toń, 
poprzerzynana  białymi głazami i samorodami, k tó re  z w ody  
sterczą"  W ieś II. 1910, X 32. „M ętna  rzeka, w ezbrana  
powodzią, otłuka  pnie, zebrane  w  drodze  po kam ienistych
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dnach  i samorodziach, a  potem  je wynosi na  falach" cyt. 
W ar. bez  objaśnienia  przy  błędnem  trak tow aniu  formy 
samorod, jako  odrębnej.

Sanów a woda, *Sanówka, przybór  na  W iśle, pochodzący  z w ez
branych  w ód  Sanu.

Schowanko, Kaszta, Skrzynia porządkowa, skrzynia  na  w iększych  
sta tkach  przy  podstaw ie  m asztu, a  na  mniejszych  w  rufie, 
służąca  do przechow yw ania  żagli, lin i innych  potrzeb. 
Por. Łuby.

Serce, w  skrzydlaku  cz, w ięcierzu: w ew nętrzna  lejkow ata  sieć, 
w yprężona  za  pom ocą  sznurków ; w  w iraszce: otw ór lejko
waty, in. gardło, ogardle. „S. =  sieć ściągniona we środku  wię- 
cierza, przez  k tó rą  gdy  ryba  przejdzie, dla  w ężyzny  wrócić 
się nie m oże" Lin.

Sercowa kotew, (nm. Herzanker), kotw ica  żelazna, o 4 ech  p a
zurach, któ re  w  punkcie  rozgałęzienia  od  spodu  tw orzą  
wklęsłość. Por. Krajczak.

Sękalec, (Kozł. 525), Sękulec, (Lin.) kół z soszką  do przybi
jania  artfula  w  czasie łapania  sta tku  a. tratw y. W  W ar. 
pozycje  nie zespolone. U  Gluz. w  tem  samem  znaczeniu: 
Szynkal (zam. sękal).

*Siabrówka na  Niemnie: toż  co osadzka. Syrok. 107. P. Siaber 
W ar. i Stabr Br.

Siać się, o w odzie: zlekka  m arszczyć się czyli falować, mi
gotać  w  słońcu, w ydaw ać  drżący  blask. Z tąd : posiewać się, 
przesiewać się, rozsiewać się, posiewka, kasz. *sijać =  pałać, 
poł.-słow. sjati i ros. sijať =  świecić się. „W oda  sieje się po 
kam ieniach, spada  w  lekkich  kaskadach"  W ieś II. 1910, 
X. 32. „Idzie w oda, idzie, zdaleka  się sieje" cyt. W ar. 
Por.

„A  przez  te  brzozy, przez  te  zroszone,
Sieje się rankiem  słońce" Konop. „W  gaju".

Siadanka, 1. ław ka  do  siedzenia  na  statku, in. pasiadanka, burt- 
nica. „Szalupka  z rudlem , m asztem , siadankami“ dok. 1867.
2. kładka  do  chodzenia, rzucana  na  ląd  ze  statku, pochoda, 
pochód.

Siecianka, toż  co Przestawka.
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Sieć rybacka, w iększa  p. Dryga, Drygawica, Niewód, Pławówka, 
Przewłoka, Stoproza, Wąłon, Włok; mniejsza, p. Brodnia, 
Klepa, Kłomia, Kłonią, Podrywka, Popław, Suwała, Więcierz, 
Zaba, p. także :  Jażdżówka, Kacerz, Kosa, Luzgar. Rozjezdna 
sieć p. Rozjezdna. Sławna sieć p. Sławna. Wielka sieć 
p. Niewód.

*Siestrzan, p. Wilk.
Siodełko, p. Knaga.
Siodło, p. Stolec.
Siòdmak, p. Galar.
Skała, p. Opoka.
*Skantować, p. Kantować.
* Skarbowa Woda, p, Skarbówka.
Skarbówczana tratwa, na  której stoi skarbówka.
Skarbówka, 1. a. Skarbowa woda, w oda  w  korycie  rzeki, 

w  brzegi ujęta, k tó ra  w  lecie nie wysycha, ros. korennaja 
woda. „(Dźwina) szerokości 120 sążni, głębokości skarbówki 
od  10 do 12 stóp  w  pierw szych  m iesiącach  po  puszczeniu  
rzeki"  Pol,, cyt. W ar. bez  należytego  objaśnienia. 2. dom ek  
m ały  z tarcic  zbity, będący  pom ieszkaniem  na  spław ie  pi
sarza  kupieckiego  (kasjera, szafarza), an. ros. kazionka. Por. 
Szafarnia. Kozł. 526. „Skarbówka =  buda  z tarcic  na  belkach  
z kominkiem, w której szyper lub dozorca  kolei m ieszka"  
Gluz. „Franek  flisów  na  rzece  unikał dlatego, że w skar- 
bówce na  tra tw ie  najczęściej Niemiec siedzi" Konop. „Głupi 
Franek".

Skład wody, głębszy  przepływ  na  rzece, ciągnący  się niekiedy  
z ćwierć mili, w  k tó ry  w oda  się zbiega, Kozł. 245. W  ta -  
kiem  m iejscu m ogą w ygodnie  płynąć  zarów no  tratw y, jak  
i statki. P. Dokład wody i Złożona woda. „Tłomaczył się 
szyper, iż skład wody był przyczyną  zaszłego  w ypadku"  
dok. 1842.

Składać, kierow ać, prow adzić. „W iatr nas  składa do  lądu". 

„Nie mógł dobrze  szkutą  w ładać
I styrem  tam , kędy  chciał, prze  w iatr  wielki składać",

Zbył. „Dr. do Szwecji".
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Składać się, 1. kierow ać  się. „Składać się z barką  do przy- 
stan i“. „Złożyć się bokiem ", stanąć  ze  statk iem  obok  in
nego  bu rta  w  burtę  lub  przy  brzegu. 2. o w odzie: w zdy
mać się, piętrzyć, szeroką  falą  przybijać. Por. Dokładać. 
„W oda  składa się przy  lewym  lądzie“.

Skoblica, zdr. skobliczka, p. Żabka. „Różne  potrzeby, jakoto : 
skoblice, żuje, targan, goździe"  dok. 1628.

Skręt Wody, p. Wir. Mr. p. Przerwa.
*Skrętka, p. Kawka.
Skrzydlak, więcierz, więcior, żak, sieć do zastaw iania  na  m iał

kiej wodzie, składająca  się z matni, na  obręczach  rozpiętej, 
oraz  2 skrzydeł, rozw arto  ustaw ionych; zarów no  m atnia, 
jak  i skrzydła  wyciągnięte  są  w  sw ych  końcach  za  sznurki
i przytw ierdzone  do dna  (przypięte) pionowem i laskam i (kol
cami). „W yłów  wiosenny  w ęgorza  odbyw ał się skrzy dia
kami w row ach  odpływ ow ych  z jezior i rzek “ Ryb. Pol. 
nr. 3/1920 r., 40.

Skrzydło, 1. bok  sieci, np. s. niew odow e; 2. płach ta  żaglowa. 
„G dy  jedno  skrzydło nie w ystarcza, zak łada  się na  ża
glówce  b ę k a rta “.

„Skrzydło, k tóre  szkutę  żenie  
Do  naszej ziem ie“ Klon.

* Skrzy dłówka, p. Podskrzynica.
Skrzynia, 1. rybna: czw orogran, z tarcic  jodłow ych  a. św ier

kow ych  zbity, do przew ozu  ryb  po  rzece  i przechow y
w ania  ich  na  wodzie. Skrzynie  w iślane  pomieścić m ogą 
zgórą  3 000 kg ryb  i prow adzone  są  w odą, podobnie  jak  
tratw y, po 2 lub  3 przy  pomocy 4—6 ludzi i 1 retm ana. 
Spustne  te  skrzynie  zowią  krakow skiem i. Części kon
strukcyjne  skrzyni, p. Burtnica, Jarzemko, Ocap, Przyłatek, 
Ucho, Wręga. Porządki do  skrzyń, p. Drygawka, Łapanka, 
Opław, Przeornia, Wiązanie. „Skrzynie i inne  statk i z rybam i 
ulegają  opłacie  spław nej“ dok. 1848. „Skrzynie na  spust 
na  ryby  sporządzić"  Haur. 2. — porządkowa, p. Schowanko.

*Skrzynka, k ry ta  środkow a  część  łodzi rybackiej, służąca  do  
chowania  świeżo  ułowionych  ryb ; także  środek  baty  rybnej 
(Poznań).
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* Skrzynkować, pal: um ocow yw ać  m iędzy  sztukam i drzew a,
daw ać  mu oparcie.

* Skrzynkowanie, na  tra tw ach : urządzenie  do  zapuszczania
szryka, in. szrykowanie, podszrycze. Stanow ią  je dw a  bale, po
łożone  równolegle w zdłuż  tafli i przym ocow ane  gwoźdźmi 
do kłód  spław nych  oraz  najbliższego  ram ienia; pom iędzy  
niemi jest próżne  miejsce (gratyna).

Słęp, słępna sieć, *słępnica, toż  co drygawica, sieć prostokątna
o trzech  rów noległych  płótnach. „Piscari cum  aliis instru- 
m entis inferioribus, slampnycza“ 1266 — KW pol. I. 367. „Cum  
slampnicza et  aliis parvis re tibus“ 1370 — tam że  III, 350. Slemp, 
slempnicza, dok. 14 w. W brew  memu m ylnemu  wywodowi 
(PF VII, 195) Br. przytacza  formy identyczne  słop i słopiec=  
potrzask, sam ołów ka, jako  oboczne  do  klep-, kłop-. P. W ar. 
Słopki, Słupcie, Szkłopiec, Oklepiec i PF  VIII 49 Klepce, ros. 
słopiec i klapcy, czes. sklopec i klepce, słow. skopc.

Słępić, ryby: wyganiać  z kryjów ek  i napędzać  do słępu, sta 
wiać słępy, np. na  gajnach. — sieć, rozpychać, najadrzać.

*Słępka, niew ielka  sieć słępna  cz. m ała  drygaw ica.
Smuga, przestrzeń  wody  na  rzece  w zdłuż  jej nurtu. „W isła 

pod  Sandom ierzem  zostaw iła  w  miejscu  daw nego  koryta  
smugę nie dość głęboką, aby  nią  szły sta tk i“ Dz. Han. 1792.

*Snoza a. Wróbel, na  krypach  polskich: sztuka  drzew a, łą 
cząca  pionowo trzon  steru  z pluskiem, w  wodzie  zanu
rzonym.

Sochy, zdr. soszki, ryb. drążki u  góry  rozw idlone  (rozsochate), 
na  lądzie  wbijane, dla  rozw ieszania  sieci, z w ody  w ydo
bytych.

Sowy, igiełki cz. kryształk i lodow e  w  postaci śniegu, w ypły
w ające  podczas  pierw szych  m rozów  z dna  rzeki na  po
wierzchnię  wód. Z sów tw orzy  się pierw sza  słaba  kra. 
P. Szron. W ar. 3.

Spław, 1. przew óz  w odą; żegluga, pływ anka, także  droga  
w odna  i tow ar, w odą  wieziony. „Miejsce niebezpieczne  
dla  spławu‘. „Trudni się od m łodości spławem różnych  
tow arów  na  W iśle“ dok. 1842. „Naczelnik  dróg  i spławów 
„O płaty  za ubezpieczenie  s p ła w ó w „ T o r u ń  po  w szystkich  
pruskich  portach  i m iastach  portow ych  handle  z cudzo
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ziemcami prow adzić  i spławy m orskie  czynić m oże“ VL 1768;
2. drzew o, zbite  na  w odzie  do  spławu, płyt, tra tw a. „O d  
spławów albo  od  drzew a, do  budynku  godnego, po  pół- 
groszku“ dok. 1663. „O d  ujścia  P opradu  są  trzy  rodzaje  
spławów na  Dunajcu" Sł. Geogr. „D unajec“. „Statki i spławy 
nie mogą obok  siebie  płynąć" dr. 1888.

„A  gościńcem  do Kijowa 
Płyną  m aże  z miodem, z zbożem ,
A  po  D nieprze  niby  m orzem  
Z puszcz  poleskich  spławy drzew a"

Pol „Pieśń o ziemi".
3. pław, płuto. „W  drygaw icy  co łokieć, to  spław". „Na 
sznurze  zwierzchnim  niew odu  osadzają  się co stopa  spławy 
z suchej wierzbiny, osiny  lub  brzeziny"  Kluk. 4. wielki 
sadz, m ieszczący  w  sobie  200—800 kg ryb. 5. kępa, pły
w ająca  na  staw ie, W ar. 5 a. Por. Popławy.

Spławek, m ały  spław, płutko  np. u  w ędki; także  sztuka  
drzew a, na  pow ierzchni w ody  się unosząca  a. na  ląd  w y
rzucona. Spławek kotwi, p. Bober. „Zdała  w yglądają  te  
galary, jak  drobne  spławki na  wodzie, które  w  cieniu 
wiklin giną". Pol IV, 453.

Spławiać, prow adzić  a. przew ozić  w odą  tak  w  dół, jak
i w  górę  rzeki, np. kolej tratew , berlínkę  z żytem. „Spławił 
w  górę z Buga rzeką  W isłą  do W arszaw y  sta tek  zupełnie  
nowego  rodzaju"  dok. 1838. „Drzewo opałow e, na  s ta t
kach  pod  w odą  spławione" dok. 1841.

„Zapomniałeś, M opanku, że  ojciec W aszecin  
Spławiał do  Prus dw adzieścia  H oreszkow skich  wicin“

P. Tad. VII.
2Ѣ unosić  na  wodzie. „Sosna  spławia dąb". „Jesio tr się 
spławia".

Spławiający, Spławnik, człowiek, trudniący  się spławem , że
glarz, flis, szyper. P. Defluidant. „A żeby  spławiający nie 
wiązali się lub  zawisali przy  moście z drzew em , galaram i 
lub  innymi statkam i wodnym i" dok. 1833. „W szystkim  
spławnikom zaleca  się najściślejsze dopełnienie  pow yższego  
regulam inu" dok. 1811.
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„Św ięty  G rzegorz  — wielki spławmk,
N ad  wszystkiemi rzeki ławnik,
G rzeje  więcej — lody  płaczą,
R zeki w arczą, brzegi znaczą“ Przyp. lud.

•
Spławie, 1. zb. kilka spław ów  rybnych  (2—5); 2. toż  co spław

2 i 3. „Spławie od  kotwy**. „Łodziami lub  spławiami, z klo
ców  i kory t pozbijanem i, wozili się ludzie“ 1736 (Łukasz. 
Poznań). „Szwedowie, narobiw szy  sobie spławia kilka
naście  z drzew a  wielkiego, puściwszy  się W isłą, Nowe- 
M iasto  czatą  ubiegli“ 1628 Przył. „Pam. o Koniecpolskich**.

Spławisko, kępa, któ ra  się przy  małej wodzie z kory ta  rzeki 
wynurza, Pol II, 212.

Spławne, opłata  od  spław ianych  statków , 19 w.
Spławnictwo, żeglarstwo, spław, zaw ód  spławniczy. „Szyper 

pierw szeństw o  mieć będzie  do  każdego, ze  spławnictwem 
połączonym  być mogącego faw oru“ dok. 1811.

* Spławniczy, żeglarski, szyprow ski. Rzecz. p. Retman.
SpłaWnik, p. Spławiający.
Spławny, 1. zdatny  do spławu, żeglowny, dojezdny. „Kanał 

spławny". Sta tek  spławny — wodny. „S tatki spławne prze
puszczane  są  przez  m ost w  miejscu, gdzie w oda  bystro  
płynie“ dok, 1836. Drzewo spławne =  spław iane. „Drzewo  
sosnowe  spławne w  dłużycach** dok. 1905; 2, *spławu do ty 
czący, spławniczy. „Urząd  spławny“. „O płata  spławna od 
statków**.

*Spławowy, spławu  dotyczący, spławniczy. „Po skończonej 
podróży  powinni się szyprow ie  na  urzędzie  spławowym 
w  Modlinie staw ić“ dok. 1811.

Spływać, 1. płynąć  w  dół rzeki. „Statki dla małej w ody  nie 
spływają z W isły“ ; 2. (zam. wspływać) dobyw ać  się na  
w ierzch  wody, w górę  wypływać. „W iosło jesionowe 
spływa, a dębow e  n ie“.

*Spływak, pływ ak  cz. spław ek  rybacki.
Spór wody, (zam. wspór) spiętrzenie, wzniesienie  się w ody  przy  

lądzie  lub  wyspie. P. Dokład wody. „W iosną  robiła  kra  
spory na  zakrę tach  i zagrażała  żuław om  zniszczeniem** 
Pol. II 197.
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Sprysa, p. Szprysa.
*Sprzęgi, jedna, dwie lub  trzy  pary  w ielkich  łodzi (łodyg), 

sprzężonych  obok  siebie za  pom ocą  drążków , na  których  
um ieszcza się kilkanaście  próżnych  spław ów  na  ryby. 
„Troje sprzęgów wysłałem  w  górę rzek i“.

Spust, spuszczenie  tow aru  rzeką  cz. przew óz  onego, spław, 
ryza. „Ten  szyper wziął za  spust 200 rub li“. „Rotman, 
sternicy  i flisowie aby  nie omieszkiwali, ale czasu  i wody  
do spustu pilnowali" Haur.

Spustny, spławny, żeglowny. „R zeka  N otesż  ma być  wedle  
sta tu tu  w olna  i spustna“ VL. Spustne drzew o, p. Spławne.

Spuszczać, spławiać, w odą  prow adzić. „Pan  Starosta  nie 
przedaje  tu  przy  brzegu  żyta, ale  je spuszcza do  G dańska"  
1564 — W ejnert: Star. W ar. „Ludzie  postronni, którzy  rybny  
handel prow adzą  i spuszczają ryby  tak  W isłą, jako  i inszemi 
rzekam i na  przedanie  do  W arszaw y, powinni się opow ie
dzieć  starszym  cechu  rybackiego"  dok. 1752.

Spytkować, pow rozem  związyw ać, mocno  okręcać, pytkowač, 
ob. „Spytkować rozpięte  tafle  m ostowe, aby  się nie rozcho
dziły" dok. 1833.

Stachja, p, Sztak.
* Staczać, o drzew ie  spław nem : zbijać  na  wodzie. „Tratw y  

zazwyczaj stoczone są: z budulcu, kan tów ek , krzyw ek, 
w końcu  z m ieszaniny" Ung.

*Stanówka, w  A ugustow skiem : toż  co Wąton.
Stara rzeka, p. Rzeczysko.
*Stark, kłoda  drzew na, na  w odzie  stercząca  a. w odą  przykryta, 

p. Prąd. „Jak  tylko  retm ańczyk  kazał przednikow i dw a  
razy  pociągnąć, galar w padł zaraz  na  stark i począł się 
topić" dok. 1842.

*Starka, sta ra  rzeka, opuszczone  koryto  rzeki, p. Rzeczysko. 
Sł. Geogr. art. „Poznań", 924.

Starosta a. Starszy, 1. przełożony  nad  flisami, zwłaszcza  
retm an.

„Przeto  się naucz  w okabuł flisowskich,
Byś zaś od  starosty
Nie odniósł chłosty" Klon.
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„K ażdy  z flisów  czeka  tylko  hasła  starszego, ażeby  dosiąść 
tra tw y, uderzyć  rów no  w  drygaw ki i pożegnać  rodzinną  
ch a tę“ Kolb. K rak. II 522. „Hej starszy! a  co się tam  
bieli?  spytał ro tm ana“ Ogn. i Miecz. 2. przełożony  w  cechu  
rybackim , PF. VII 75.

*Starostwo wodne, ryba  najroślejsza  w  swoim  gatunku, dok. 
1860.

Statki przewozowe, p. Przewozowy statek.
Statki rybackie, w  ogólniejszem  znaczeniu: toż  co Porządki. 

„W szelkie  statki, jakoto : czółna, wiosła, beczki, konewki, 
w anny, kosze, sufaty, kacerze, popusty, bosak i“ Enc. Roi. V. 
„Iż pan  S tarosta  nie m a niew odów  swych  własnych, tedy  
jednego  bojarzyna  na  to  obrał z jego statkami, który  łowi 
zawsze, ale nawięcej zimie“ dok. 1599. W  ścíślejszem  
znaczeniu: łodzie  robocze  albo naczynia  do transportu  ryb. 
P. Bata, Lejtak, Łodyga, Półsadzyk, Pčłspławek, Sadz, Spław.

Statki spławne, na  naszych  rzekach  używ ane: dawniejsze, 
p. Byk, Dubas, Komięga, Łyżwa, Pobitka, Półszkutek, Szkuta; 
nowsze, p. Bajdak, Barka, Berlinka, Cylla, Gabar, Galar, Ho
lownik, Krypa, Parowiec, Patelka, Półberlinek, Promôwka.

Stawna sieć, zastaw iana, a  nie ciągniona.
Stembloch, p. Sztemblok i Stolec masztowy. „Długość berlinki 

od  stemblocha do rufy  wynosi st. poi. 87“ dok. 1863.
Ster, Rudel, na  w iększych  żaglow cach  osadzony  jest na 

sworzniu żelaznym  i składa  się z trzech  części: trzona  
(.kierownik, hamulec), pałąka  (kremlik) i dolnej części (plusk, 
blat). Na krypach  polskich  górna  część, zw ana  z nm. 
„szta jer“, zm ocow ana  jest z dolną  tarcicam i (snozy). W  ło 
dziach  ster zaw iesza  się na  sztybrach. Na parow cach  po 
łączony  jest łańcuchem  żelaznym  z kołem  sterow em  (sztor- 
wał), um ieszczonem  na  pom oście w pobliżu komina.

*Sterbuda, na  parow cu: obudow anie  steru, w ystaw ka  na  po
kładzie  dla  steru  i sternika.

*Sternica, dłuższe  i szersze  wiosło, um ieszczane  w  tyle  łodzi
i służące  do kierow ania. P. Rufne wiosło. „A sternicza po- 
lonicali — 2 gr.“ dok. 1564.

Sternik, flisak, obsługujący  ster, sterujący  statkiem ; jest on 
przełożonym  nad  załogą  a w ybierany  byw a  z pośród  do-

16
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św iadczeńszych  flisów. N a  wielkich  żaglow cach  obowiązki 
sterników  spraw ują  zazw yczaj ich właściciele  (szyprow ie).— 
na  parow cu, p. Kapitan, Patron.

Stępka, otwór, a  raczej w głębienie  na  samem  dnie  sta tku  do  
utw ierdzania  w  niem  m asztu; znajduje  się w  jednej linji 
z otw orem  w stolcu  (sztembloku).

*Stojaki, sztalugi, dw a  bale, naw prost siebie  do burt sta tku  
pionowo przybite, na  których  oparty  jest trep do  chodzenia  
dla  sternika; dawniej były  to  słupki, zw ane  koniki a. stolce, 
p. Lin. i W ar.

Stolec, 1. masztowy: belka  a. tarcica  znacznej grubości, wpo- 
przek  sta tku  na  wysokości burt na  wręgi osadzona, m ająca  
pośrodku  otw ór na  wylot, przez  któ ry  m aszt przechodzi, 
in. sztemblok, zycembel. „2 duże  wręgi sosnowe  do osadzenia  
stolca od  m asztu“ dok. 1843. 2, stołek a. siodło, na  tra tw ach : 
drążek  okrągły, spoczyw ający  na  dw óch  poduszkach i stano
wiący  oparcie  dla  drygaw ki, również stemblokiem zw any. — 
Stolce, p. Stojaki.

*Stoproza, długa  a  w ązka  sieć, w  laski ujęta, zapuszczana  
z łodzi w  m iejscach  bardzo  głębokich  a  nie przestronnych. 
U  Cyg. stoproża, PF. V  892 stoproza bez  objaśnienia. W ar. 
pomija. Por. Prążatka.

*Storc, p. Laska wiosła.
Stosować, (nm. stossen), zatrzym yw ać  statk i przy  lądzie  lub 

tuż  przy  sobie.
*Stosunek, p. Szparun. „Stosunki ław  d o b re“ Gluz.
Stój (kamienisty), stercząca  zaw ada  na  w odzie, w znoszący  

się odłam  skalny  (Pol). P. Samoród.
* Stójka, 1. stanie  bezczynne  sta tku  na  wodzie. „Szyper do 

m agał się zapłaty  za  stójkę“. „Stójki bezpłatnie  wym aga  
się na  m iejscu  dni 3 do  w yszykow ania  tra tew “ dok. 1890.
2. łódź  przew oźnicza, nakazana  na  potrzeby  władz. „Po
datek  od  sta tków  opłacamy, stójki nocne  dla  przew ózki 
kurjerów  i sztafet utrzym ujem y1* dok. 1856.

*Stójkowe, opłata, uiszczana  szyprom  a. orylom  za stójkę sta tku  
lub  tratw y.

Strawne, pieniądze, otrzym yw ane  przez  orylów  na  życie
i wypłacane  im co tydzień, in. ty[gó) dniówka. Por. Myto.
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„W  P rusach  flisacy  strawne odbierać  będą  w  m onecie  pru 
skiej" dok. 1890. „Strawne flisom  i przednikom  1 r. 80 kop .“ 
dok. 1853.

Strągiewka, (nm. Strang) 1. sznurek, przyw iązany  do  głównego  
sznura  (motowąż) z um ocow anym  na  końcu haczykiem , na  
który  nasadza  się zanętę  na  ryby, zw. też  wędką. 2. drucik  
m iedziany, w  kilkoro  skręcony, u  w ędki z haczykiem , na  
który  zak łada  się żywca; chroni on  włosień  od  przecięcia  
przez  szczupaka.

* Stroić, statek: oporządzać, zw łaszcza  zaopatryw ać  w  liny,
mar. tâklow ać. — żagiel, nastaw iać, linami odpow iednio  
napinać, regulow ać  za  pom ocą  sznurów.

Stroisz, zdr. stroiszek, 1. drążek, przym ocow any  do  pałąków  
sieci podrywki w  miejscu  ich skrzyżow ania  a. do pałąka  
sieci kłomli. 2. drążek  z kory  ostrugany, służący  za  trzon  
ości rybackiej. 3. tyczka, używ ana  do  grodźby  w  wodzie. 
P rzed  laty  stroisze a- stroje używ ane  były  jeszcze do otykania  
zboża  na  statkach, i wów czas zakładano  je słomianemi 
matami. Etym. zam. „stroiszcze“, p. SO. V 75.

Stronna sieć, sieć bez  m atni pojedyncza, t. ҙ]. m ająca  ty lko  
jedną  ścianę podłużną; nazwa, stosow ana  do pławówki. 
Por. Lin. i W ar.

*Strożeń, w ęda, nastaw a  na  ryby. „Libera  piscacio  sagenis 
et reciis diversis, obstaculis  e t hamis m aioribus alias sthro- 
znyamy“ 1532 (Białkow. Podole  w  16 w. — W arszaw a  1920, 
s. 188). Por. strożyk (stróż) =  języczek  u  samołówki, d re
w ienko  nastaw ione  u pułapki, ob. Stróż.

Strożyć sznur cz. m otow ąż: nasadzać  na  dolne haczyki zanętę  
(rosówki, kluski, ser szw ajcarski i t. р.). Podobnież  stroży 
się wierszę, staw ianą  na  ryby  lub  raki. W ar. str ozy ć 
i strożyć.

*Strój, p. Stroisz. „Stroje a. stroją i m aty  do galarów “ Gaz. 
W ar. Nr. 212/1860 r. Strój statku, oporządzenie, mianowicie  
linowe, linostrój, takielaż, pospolicie cajch.

* Stróż, 1. sznurek  przy  sieci, który  lekkiem  szarpnięciem  daje
znać rybakow i, iż w padła  do niej ryba. 2. na  daw nych  
sta tkach  spław nych: kij, gładko  ostrugany, sterczący  pio
now o  z rozesłanej w arstw y  zboża; próbowrano  nim, czy się

16*
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zboże  nie zagrzało  i nie zatęchło. Głuz. Zam. stróż od  
„strożyć". W ar. Stroz.

Stróża, stróżow anie  i miejsce stróżow ane. „Upalować  tra tw ę  
na  strôży „Być na  stróży".

*Stróżne, opłata  za  stróżow anie  drzew a  na  w odzie  a. tow aru  
na  statku.

Strug, szkuta, sta tek  w odny  na  Litwie i Rusi, cyt. p. Niż. 
Kozł. 473, Gluz. „struga". Zdr. strużek, szku tka  na  Wilji, 
w  W ar. niewłaściw ie: „stróżek". Na  rzekach  polskich  
nazw a  nieużyw ana, w yrażenie  zaś 16 w. „strugi ductores", 
przytoczone  przeze  mnie w  PF  VIII 549, jest całkowicie 
łacińskie  (struges, strues — tratw a).

*Strych wody, poziom  jej w  rzece. „Znaczna  część żuław, 
niżej strychu W isły  położona, zupełnie  osuszoną  została"  
Surow iecki: O rzekach  i spław ach.

Strychować, 1. żagiel: spuszczać. 2. wiosłem, zlekka  je w  w o
dzie zanurzać, dla  nadan ia  odpow iedniego  kierunku  a. po
w strzym yw ania  statku, por. zabystrzać. „Strychować — w strzy
m ywać galar pojazdam i" Hacz. 381.

Stryj, Stryjo, 1. wiatr. „Kiedy  w iatr wieje, stryjem że  go witaj" 
Klon. „Dla stryjaszka, który  sobie  nieźle  dm uchał, staliśmy  
cały  dzień" Bojko 53 (Etym. Vetter-Wetter Kleczk.). *2. pień  
drzew ny  w  korycie  rzeki, o który  łatw o  się m oże  rozbić  
sta tek  albo  tra tw a. R etm an  ostrzega: „Stryjo stoi/", drzew o  
sterczy  na  wodzie. Por. Prąd, Stark. Etym. zam. strój, 
p. Stroisz, SO  V 75.

Strzał rzeki, główny kierunek, którym  w oda  bieży, w art, nurt, 
prąd. W ar. 4. „Łódź pom knęła  w  dół, ukośnie  tnąc  strzał 
środka  rzeki. Lecieli nad  w yraz  chyżo" Zerom. „Popioły".

*Strzała a. Wypora, spora  sz tuka  drzew a, poziomo o ląd  lub  
inny  jaki stały  punkt w sparta, dla  utrzym ania  sta tku  opodal 
na  wodzie. „M ost z górnej W isły  na  strzały wypchnięty, 
z dolnej zaś na  koty  um ocow any"  dok. 1833.

Strzałka, na  tra tw ach : okrąglaczek  w  skrzynkow aniu  tratw y, 
za  którego  wybiciem  szryk, tra tw ę  wstrzym ujący, z ziemi 
wychodzi; strzałka, młotem  (baśką) wybita, pada  opodal, 
przez  co urządzenie  to  jest niebezpieczne  i wyszło  bodaj 
zupełnie  z użycia. Kozł. 337.
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*Słrżałować, strzałami w ypierać  na  wodę.
Słrzosa, Lin. sztrosa, lina do  przym ocow yw ania  sta tku  a. trzona  

rudlow ego. „Nie b ęd ą  się rw ały  słrosy, liny, ludzie zdro
w ia tracić  i zryw ać  się, pow racając  z G dańska  lub  E lb ląga“ 
Dz. Handl. 1789. Por. Trosa.

Sirzosować, ustrzosou)ać, toż  co cumować sta tek . Lin.
Stuziny, na  daw nych  szkutach: „sznurki na  bokach  żaglu, 

które  się podczas  hysu  przyw iązuje  z tego  boku, z którego  
w iatr  w ieje“ Lin. „Stużyna“, lina, k tó rą  się szyper posługuje, 
„gdy robi w orek  z żaglu, aby  się w iatr  z ak rad a ł1* Mr. Etym. 
nm. seisings (ros. sejzingi, siezni).

Sucha łacha, ł. nie dość głęboka, płytka.
*Suchodniarz, tak  zw ał się przed  stu  laty  w W arszaw ie  prze

kupień  ryb, który  za  praw o  ich sprzedaży  składał opłatę  
do cechu  rybackiego  co suchedni czyli co kw artał. W  P o
znaniu  zwano  takich  przekupniów  „rybakam i lądow ym i“ 
w  przeciw ieństw ie  do właściwych  rybaków  czyli „wod- 
nych“. P. W ar. suchedniarz i suchotniarz.

* Sucho dzienka, składka, w noszona  do  cechu  przez  rybaków  
co suchedni czyli co kw artał, kw artalne  (Poznań). P. Su- 
chedniowe W ar.

*Suchodzienny, kw artalny, np. schadzka  w  cechu  rybackim .
Suchy ląd, mielizna, mało co w odą  przykryta, łącząca  się bez

pośrednio  z brzegiem  rzeki.
Suchy piasek, naspa  piaszczysta, nad  w odą  wyniesiona.
Sufata, p. Suwata.
*Suka, na  w iększych  statkach, Piesek a. Zając na  mniejszych: 

kaw ałek  drzew a, w  kształt rogala  lub dw óch  rogów  w yro
biony, przybity  do burt, budy  albo  stolca  m asztowego, na  
którym  liny lub  linki sta tkow e  okręcają. Z nm. szernagiel 
u  szyprów.

Sur, zdr. surek, p. Szor.
Susza, ląd, naspa  piaszczysta  przy  brzegu.

„I lepiej tobie  lichtow ać  na  suszy,
Zaszedszy  za  kierz“ Klon.

„A  gdym  przyszedł, gdzie stała  łódź  moja na  suszy, 
Zgotow ano  w ieczerzę"  Siem. IV.
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Suwała, rzadziej sufata i szuwała, Krzyżówka, sieć do łowienia 
ryb  z łódki, naw leczona  na  dw a  drążki (kolce), krzyżujące  
się w  końcach; pom iędzy  nie w staw ia  się w poprzek  drążek  
mniejszy do  ujm ow ania  (rączka, rozparstek). Sieć ta  posiada  
m ałą  m atnię  albo  tylko  zaklęśnienie  (jadro). „Oryle około 
tra tw y  ryby  łowią, a  używ ają  do  tego  suwały" Kozł. 323. 
„R yby  w ylew a  się albo  do  wanny, albo  na  kacerz  lub 
sufatkę“ Enc. Roi. V  1018. „Łowienie ryb  suwałą, podryw ką  
lub  w ęd k ą“ dok. 1871. „Szuwała =  sieć, 5—6 łokci szeroka, 
tró jkątna"  Prac. Etym. PF  VII 196. P. Prążatka  i Wata.

Sworzeń a. Zworzeń (rudlowy), Dunal, wielki gwóźdź  żelazny, 
oś, na  której ster  jest osadzony; u  szyprów : sztajernagel. 
„Kom pletne okucie  do  rudla  ze sworzniem1‘ dok. 1864.

Sygnałówka, latarnia  sygnałowa, um ieszczana  na  m aszcie 
żaglow ca  lub  na  pomoście sterniczym  parow ca.

*Sypanie, p. Magazyn.
Szabla, Szablaste drzewo, krzyw a  sztuka  drzew a, w  tratw ie  

zazwyczaj zd a rta  do  góry. „Szablę bić =  obracać  ją w y
gięciem  ku  zab itce“ (przy w iązaniu  plenicy), Kozł. 369.

„Potym  cię w zbiorą  choć na  samym  nurcie  
Szablą po burcie"  Klon. Por. W ar. 2.

Szafarnia, na  sta tkach  niem eńskich: rodzaj kajuty, w  której 
przebyw a  szafarz, skarbówka. N a  daw nych  szkutach: budka  
do  przechow yw ania  porządków, SO. V 80.

Szafarz, na  sta tkach  niem eńskich: pisarz  czyli pełnom ocnik  
kupca, w łaściciela  spław ianego  towaru, kasjer.

Szafować, (nm. ausschiffen), w ykładać. „ Wyszafować drzew o  
na  ląd  ze  statku". „Szafować ryby  z niew odu"  Kolb. 
Pozn. III 137. „A  kto  niżej D obrzynia  szafuje, od  cła  
wolen" dok. 1564. „S. zboże  =  ze sta tku  zsypow ać  do 
spichlerza"  Lin.

Szalupa, łódź, pewnym  rodzajem  kila  opatrzona, zbliżona  
kształtem  do  m arynarskiej. Łodzie  tak ie  zaw ieszane  by
w ają  ponad  burtą  parow ca. „Szalupa 17 V2 st. długa, 5 st. 
szeroka, 1,66 st. głęboka, form ę bacika  m ająca" dok. 1867.

*Szarachuł, *Szarakula, karpa, w ierzch  drzew a  z gałęziami, 
wogóle: przedm iot o kształcie  nieforemnym, na  rzece  pły
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nący. Kozł. szarakula 495 i szarokuta 246. Tę  drugą  błędną  
formę podaje  za  Sł. W il, W ar. Etym. por. karakuła, kar gol, 
krakula.

*Szarpak, narzędzie  do  w yryw ania  targanu, dok. 1833.
*Szarszfyk, p. Załam.
Szaruga, Szarugowy wiatr, wicher na  wodzie, zryw ający  się 

chwilami z w iększą  siłą, silny  w iatr  niejednostajny. Por. 
Szturm. „G dy  w icher albo  szarga, strychow ać  potrzeba  
żagiel i pilnie do  dobrego  ściągać  ląd u “ Haur.

*Szczubelnik, sieć jeziorna  na  szczubły  cz. szczupaki.
Szelka, Szla, Sla, taśm a  parciana, pas  niciany, końcam i zeszyty, 

przym ocow any  na  sznurze  do półki. Holując statek, flisak 
zakłada  ją  przez  ram ię. „4 szelki do ciągnienia, níesmolone, 
złp. 6“ Kost. 129.

„Już  bracie  flisie z w iatrem  się potykaj,
Zaprzęż  się we  ślą, do liny w skok  m ykaj“

Klon.

*Szercajg, (nm. Szerzeug), p. Obceje. Szercayk (dok. 1811), 
Szerceig (Hacz. 391).

Y Szernagiel, p. Suka.
*Szerować, (nm. scheren), przew lekać  przez  blok, np. linę 

m asztową. Złoż. zaszerować.
*Szersztoki, (nm.), p. Kleszcze.
Szery, (nm. Scheren), p. Gary. „G dy  nam  porw ały  się szery, 

nie mogliśmy dostać  się do lądu  i stanęliśm y  na  środku  
W isły, zarzuciw szy  k o ty“ dok. 1843. W ar. pod  pozycją  
„szera“ niewłaściw ie  różniczkuje  znaczenie.

*Szkuciarz, toż  co szyper, flis z berlinki a. innego żaglowca. 
W ar. Szkutarz.

Szkuta, 1. najw iększy  ze statków  żaglowych, używ anych  d a 
wniej na  naszych  rzekach. O bsługiw any  był przez  16—20 
ludzi, ztąd  też  były  szkuty  „dw udziestki, ośm nastki i szes
nastki".

„I nie zaniecha, połataw szy  szkuty,
Tej swojej bu ty “. Klon.
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„Stało  już trzydzieści olbrzym ich  szkut na  Wiśle, gotowych  
do wywiezienia  łupu“ — Potop. 2. w iększy  żaglowiec, zw ła
szcza  kry ty  cz. berlinka. „R zeźka  raźna, gospodarna» 
dźwiga szkuty, spław ia  tratw y, roznosi pokrzyki flisaczego  
ludu“ Konopn. „Kraj. Polski“ (o Odrze).

Szkutka, mały sta tek  wodny, łódka.
Szkutnik, rzem ieślnik  od  statków , cieśla wodny. „S łużba  

dozoru  m ostu  składać  się będzie  z siedmiu szkutników" 
dok. 1833.

„Szkutnik nauczony,
Na  cudzych  sta tkach  dobrze  zapraw iony41

Klon.

Szkutny, statkow y, np. lina.
Szlaga, p. Baśka.
Szlam, muł rzeczny.
Szlama, wysoki brzeg  rzeczny, utw orzony  z tłustej, zbitej 

ziemi, któ ry  się ciągnie niekiedy  na  przestrzeni kilku  kilo
m etrów. Cięta szlama, p, Szor. „Około  szlamy w oda  jest 
głęboka  i mocno ciągnie" Kozł. 246.

* Szlamować, (o statku), dna  rzeki sięgać, pospolicie: szorować.
„Szlamowanie rozum ie  się. kiedy  sta tek  gruntu  sięga" 
Haur.

*Szlamownik, bagier, draga, m achina  do  pogłębiania  rzeki, 
p. Bagrować.

* Sznur, 1. (tafel), p. Pas; 2. rybacki, p. Poprzeczniak. „Łowienie
ryb  sieciami i na  sznury" dok. 1871. „W yłów  w iosenny  
w ęgorza  sznurami^, Ryb. Pol. nr. 3/1920 r.; 3. ryb, stado  
cz. grono, ciągnące  w  rzece.

Sznurlina, (nm. Schnurleine), lina, k tó rą  wciągają  róg żagla na  
reję. Por. Hyclina,

Szor, Szór, Sur, 1. rw ący  pęd  wody. „Lądy, szorem obcię te“. 
„Surek leci“. „Sur w ody  == w artów ka; 2, ląd  a. naspa  piasz
czysta  w śród  rzeki z urwistą, w ydartą  spodem  kraw ędzią, 
in. cięty ląd a. piasek. „Do tam tego  szoru przypłynęli". „Zyto  
na  ląd  wysypali, na  sor piękny  i suchy" dok. 1650; 3. piasek  
rzadki na  dnie  rzeki, bystrym  prądem  przenoszony, piasek  
rzygawy, bełk. „W paść  w  sur". P F  VIII 77.
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Szorek, toż  co szor 1. bystry  prąd  w ody  w  rzece  ponad  miał- 
kiem  kam ienistem  dnem, miejsce takie  na  rzece. „Po
p rad  wełni się na  szorkach i w ałach  falą  w artką"  — Ziemia 
nr. 42/1913 r. — 689.

Szorować, 1. o wodzie: rwać, gw ałtow nie  pędzić. „W oda  szo
ruje przez  jazy, zostaw iając  muły, długie w arkocze  traw  
i niejedną  ry b ę “ Konop. „Spadł przelotny, rzęsisty  deszcz 
letni, napełnił koleje  dróg  szorującymi w artko  potokam i“ 
Zerom . „Oko  za  oko”. „M orze tam  w ierzch  piasków  szoruje" 
Zebr.; 2. o sta tku : gruntu  sięgać, brakować. „Przy Pel- 
cowiźnie statk i już szorują dnem  po p iasku“ Kur. W ar. 
Nr. 170/1908 r.

Szpaníał, (z nm. Spannto.u), Karnał, lina, zabezpieczająca  m aszt 
od  zginania, idzie od  w ierzchołka  m asztu  do  głowicy statku. 
Objaśnienie  W ar. 1. niedokładne, 2. bałam utne, a  naw et 
błędne. Por. Tał.

*Szparun, Szparunek, szczelina cz. styka  podłużna  pom iędzy  
tarcicami, z których  zbity  jest statek . W ar. szparuna, „Szpa- 
runki oczyścić i na  nowo  targanem  dychtow ać“ dok. 1867. 
Pierw otnie: sparunek: „Z sparunków się smolne dychty  wy- 
dzierały“ Otw. 453.

Szpąga, w  sta tku : listwa  poprzeczna, w ew nątrz  na  dnie przy
bita, w iążąca  tarcice.

*Szperlochy, (nm. Sperrlöcher), p. Nozdrza.
Szpicować, szpicunek, łączyć  um iejętnie  końce  dw uch  lin tak , 

iż te  tw orzą  jedną  całość. W ar. 5. Kozł. 221.
*Szpil, kołek  do zak ładan ia  w  oko szryków ki, sztaka.
'Szpontować, Szpuntować, p. Klepkować. „D ychtunek  i szpon- 

towanie s ta tk u “ dok. 1842.
*Szpont, Szpuntówka, listew ka  podłużna, w puszczana  m iędzy  

tarcice  statku, celem  uszczelnienia. P. Szycie. „8 kóp  szpon- 
łów dębow ych  po 1 r. 80 kop." dok. 1842.

Szprachrura, p. Tuba. Szprys, (nm. Spriez) 1. maszcik, t. j. 
drążek  pionowy, ostro  w  górze zakończony, do  żagla  na  
małym  statku, por. Dziadek; 2. sprys, toż  co Szprysa.

„W ieź przew oźniku, czy cię mam  zwać flisem  
Z kow anym  sprysem“ Klon.
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Szprysa, Sprysa, dawniej sprycha, na  Niemnie prysa, p. Laska. 
W ar. ma i formę sprycha. „Stojący  na  zbitych  sztukach  
oryl odpycha  się sprysą od  brzegów "  Hacz. 166.

„Uczenie robi, czy wiosło, czy prysa 
W  rękach  u  flisa“ Syrok.

Szpuntować, p. Szpontować.
Szpuntówka, p. Szycie.
Szron, cienki lód  przezroczysty, podobny  do tafli szklanej, 

ukazujący  się na  rzece  w  chwili zam arzania. Pow staje  
on z podcierki, z niego zaś tw orzy  się gruba  kra, poczem  
następuje  ostateczne  zam arźnięcie  rzeki. „Szron na  W iśle 
płynie". „Staw anie  lodów  poprzedza  płynący  szron, który  
skupia  się, tw orząc  płyty  lodowe, zw ane  k rą “ Enc. 
Org. 27 s. 215.

Szronować, o rzece: szronem  się pokryw ać. „Podczas dużego  
szronowania rzek i“ dr. 1889.

Szryk, rzadziej śryk, 1. na  żaglow cach: drąg  dębow y  do n a
k ierow ania  sta tku  w  takiem  miejscu, gdzie w ysterow ać  nie 
m ożna; byw ają  one w  forem ny  kształt wyrobione, okute  
i rączką  opatrzone. „Daj m u (statkowi) szryka!“ 2. na  
tra tw ach: kół zazwyczaj brzozow y, w  jednym  końcu  za 
ostrzony, służący  do  zatrzym yw ania  w śród  w ody  tratew , 
in. niemiec, ob. Por. Artful. „Tratw y  na  miałkiej wodzie  
naprzeciw  wsi M niszew a  na  szrykach sta ły“ dok. 1842. 
„Przednicy  dają  rozkaz, aby  dębow e  szryki zapuszczać  
w  w o d ę“ Ung. „Słychać  tylko  plusk  drygaw ek, skrzypienie  
śryków i naw oływ ania  re tm ana“ Zorza  Nr. 5/1910 r. — 68.

Szrykować, tra tw ę : zatrzym yw ać  na  rzece  za pom ocą  szryków. 
m W  tym  celu  zapuszcza  się szryki ostrym  końcem  (żądłem) 

w  ziemię, w  której gdy  zaczną  orać, tra tw a  stopniowo  
bieg  zwalnia, aż  wreszcie  staje. Złoż. uszrykować a. za- i od- 
szrykować. Objaśnienie  Lin., pow tórzone  w  W ar., przesta 
rzałe. „Tratw y  uszrykowały się przed  ekspedycją  spław ną  
na  W iśle  pod  w sią  Siekierkam i11 dok. 1843. — statek , pod
puszczać  szryk  pod  statek , aby  go nakierow ać, gdy sterem  
nic zdziałać  nie m ożna. P. Szryk.

Szrykowanie, p. Skrzynkowanie.
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Szrykówka, wić lub  lina  do w iązania  tafel drzew a  na  wodzie. 
P. Chluba i Odbieżek. Kozł. 65, Gluz.

Sztaba, przód  statku, nos. Przeć. Rufa. „Kółko  ze skoblem  
do osadzenia  w  sztabie szalupki" dok. 1864. „Retm an  m a  
w  zapasie  z kopę  pręcików  długich  z listkami u wierzchu, 
które  leżą  w  sztabie jego czółenka" Ung.

„A  jako  ryba  w odę  głową porze,
T ak  szkuta  rzekę  sztabą rznie  i orze“ Klon.

*Sztabik, toż  CO obszeu)ka u  łodzi, p. Kìamburta.
Sztabnik, pierw szy  flis od  sztaby, przednik; wioślarz, znajdu

jący  się w  sztabie  łodzi, i wogóle każdy  wioślarz  z w yjąt
kiem  rujnika. „Sztabnik a. Marszałek =  starszy  m ajtek  na  
dubasie“ Hacz. 386. „Sztabnik a. odbojczyk, flis próbujący  
laską  głębokość  w ody; stoi w  przodzie  sta tku  “ Gluz.

Sztabny, Sztabowy, przodow y, np. wiosło. „Stabny stróż  =  łac. 
prorae  tu te la “ Żebr. Sztabowy, flis, u sztaby  sta tku  będący. 
Na  daw nych  sta tkach  z liczną  obsługą  byw ało  4-ch  tak ich  
flisów, którzy  nosili m iana: sztabnik, podsztabniczy, marszałek, 
podmarszali, Lin.

Sztachowač, płynąc, mijać inny  sta tek  a. jaki punkt na  w y
brzeżu  (z nm. stechen). „Obsztachowaliśmy berlinkę". W ar. 
podaje  dwie jakby  odrębne  pozycje: obsztachowač i szta
chowač.

*Sztajer, (nm. Steuer), p. Ster.
*Sztajerdama, (nm. Steuerdame), p. Gawełek.
*Sztajernagiel, (nm. Steuernagel), p. Sworzeń rudlowy.
Sztak, lina  znacznej grubości, do której przyw iązują  kotew  

statkow ą  za  kółko  (arkan), in. kordel; służy  również  do  
przytrzym yw ania  sta tku  a. tra tw y  na  wodzie, podobnie  jak  
cuma. „1 sztaczek do sztaby, smolony, 20 złp.“ Kost. 129. 
„Przed  używ aniem  szryków  tra tw y  na  sam ych  sztakach 
palow ano"  Hacz. 146. Kozł. 524. Por. nad  Bałtykiem  
„stach“, na  Niemnie „stachja“.

Sztalować, W ar. stalować, nm. stellen, p. Obsadzać.
Sztalowanie, Sztalunek, szpagat, którym  sieć do  popusty  

a. drążka  wiążą, obsada.
Sztalugi, p. Stojaki.
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Szłanga, p. Reja.
Szłemblok, Sztembloch a. Stembloch, Słymblok (Haur), Sztymbloch, 

Sztymbelek, Sztymbloszek i Zimbelek (Lin), p. Stolec masztowy.
Sztorcuma, odbieg  cz. cuma  znacznej grubości do  wiązania  

wielkich  żaglow ców  w  przystani; na  bulw arkach  przym o
cowują  je do  arkanów . W  W ar. (poz. ,,sztrosa“) błąd  
drukarski: „sztercunia".

*Sztorwał, p. Ster.
Szturm, burza, silna naw ałnica  na  wodzie. Por. Szaruga. „Dla 

nadzw yczajnego  szturmu na  W iśle  praw ego  brzegu  trzym ać  
się w  nocy  był zm uszony“ dok. 1842.

„Ani tw e  żagle są  w  swej dawnej mocy,
Bo je potargał srogi szturm z północy“

Hor. Pieśni 1773.

*Szturmak, mniejszy  żagiel szkutny, który  się  zakłada  pod
czas silnego w iatru, ż. szturmowy. „Szturmak 8-io blatow y  
cz. z 8-iu półek  złożony“. „1 żagiel szturmowy, 9 ł. długi, 
250 złp.“ Kost. 128.

Sztyber, składow a  część okucia  steru, m ianowicie  pręt żelazny. 
Etym. PF. X 319.

Sztybork, Sztymbork, Sztymbort, (nm. Steuerbord), praw y  brzeg  
rzeki a. praw a  b u rta  sta tku . Przeć. Bakort. H asła  retm ana: 
„Na  sztybork"! albo: „Trzymaj się sztyborku“ ! „Sztybor“ ! 
„Ru-sztybork! przeć. Ru-bakier"! p. Ru! W brew  W ar. 
okrzyk  „sztyber, sztybor"  nie m a  nic wspólnego  z poz. 
sztyber.

Sztych, prosty  kierunek. „Lecieć do sztychu" =  płynąć  w  prostej 
linji. „Trzymać łódź  do sztychu", utrzym yw ać  na  w odzie  
w  kierunku  właściwym  do  jazdy  bądź  w  górę, bądź  po 
dole. „Na sztych bieżeć"  Lin. „G alarom  do sztychu iść po
zwolił" Mr. „T ratw a  płynie do sztychu" Hacz. 366. Kozł. 529.

Sztychowiec, Sztychowy wiatr, w. w  prostym  kierunku  w  górę  
rzeki wiejący, pomyślny dla  jazdy  żaglowej.

*Sztylpa, (nm. Stülpe), na  berlinkach: bal do chodzenia  wzdłuż 
statku, przym ocow any  do górnej kraw ędzi pokładu.

Sztymbloch, p. Sztemblok.
Sztymbork, p. Sztybork.
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Szufata, p. Suwała.
Szufla, (nm. Schaufel), drew niana  łopatka, z jednej sztuki 

w yrobiona, do w ylew ania  w ody  z m ałego  statku, p. Kor
czak. „Szufle służą  do  ryzow ania  zboża  i wody  z zyzy  
w ylew ania11 Lin.

Szuflować w odę: w ylewać  szuflą ze  statku.
Szuhalej, Szuhaleja, w iększy  obijanik, sta tek  do  spławu tow arów  

na  w odach  pińskich. Kozł. 472, Gluz., W ar. „Czw arta  szu
halej na  Bugu  pod  Janow em  na  dębie, w  wodzie  leżącym, 
rozbiła  się“ Dz. Han. 1787. W ędrow iec  1898 r. — 55.

Szupnik, (zam. szypnik), szkutnik, cieśla, budujący  i napraw ia
jący  sta tk i wodne. Z nm. Schiff.

Szurek, noszak  portow y, robotn ik  przy  ładow aniu  statków , 
karow nik. Mr. W ar. 2 a. Cyt. p. Oryl. Z nm. Schauer- 
mann.

Szuty, (nm. Schoten), p. Rabendy. „Żagiel na  10 stóp  wysoki, 
obszyty  linką, z garami, szutami i hyclinką“ dok. 1867.

Szuwata, p. Suwała.
Szwabel, (nm. Schwabber), pęk  szm at na  trzonku  do mycia 

pom ostów  na  statku. „Szw obel“ Hacz. 392.
Szyba, 1. (nm. Scheibe), k rążek  u  bloka  w  stroju  linowym  

statku. 2. *a. Szyb, (nm. Schub), popchnięcie  się wiosłem, 
oparcie  go o dno  rzeki, p. Szybka. „Jechać  na  szybę“ =  j. 
na  pych. „Niema szyby =  niem a  gruntu".

*Szybka, czynność  szybowania, t. è\. popychania  się na  miałkiej 
w odzie  wiosłem  a. laską. „Jechać  na  szybkę" =  j. na  
pchankę, przeciw  j. na rumankę. „Jak a  być m a szybka" 
Haur.

Szybować, (nm. schieben), płynąc  statk iem  do góry, popychać  
go wiosłami a. laskam i. „Podszybować się do m ostu“. „Dla 
objazdu  szybować m uszą  laskam i" H aur. „Przed  takim  
rzędem  tra tew  szybuje na  wąziutkiej łódce  retm an, szukając  
głębszego  i bezpiecznego  k o ry ta“ RTN  Toruń. III 95. W  ję
zyku  ogólno-literackim  szybować znaczy: mknąć, sunąć, lecieć  
i pozostaje  w  związku  etymologicznym  z w yrazam i: chyba 
i szybki, p. Br. „Jastrząb  szybuje =  przelatuje, krąży  po 
pow ietrzu1* Kozł. Term . Łow. 1822.
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„Tam  derkacz  w rzasnął z łąki, szukać  go darem nie,
Bo on szybuje w  traw ie, jako  szczupak  w  Niemnie"

P. Tad. II.

Pozycja  W ar. należycie  nie opracow ana.
Szycie, 1. deski, składające  b urtę  cz. bok  statku. „W ybił 

troje  szycia przeciw  samej zyzy“ Mr. 2. szpuntówka, listw a  
drew niana, w puszczana  pom iędzy  tarcice, tw orzące  boki 
lub  dno  statku, i przykryw ająca  szparunek; daje  się celem  
lepszego  uszczelnienia. „Na jedne  wręgi, pasy  i szycia 
dębina  jest konieczna11 dok. 1810. Wietrzne szycie, nm. 
Windlatte, górna  tarcica  w  burcie  statku, w ystająca  ponad  
w odę, stanow iąca  granicę  zanurzenia  statku. „Pomimo 
napraw y, ładow ać  galar trudno, tak  jak  przy  pierwszym  
transporcie, do wietrznego szycia“ Ung. Wodne szycie, nm. 
Wasserlatte, główny środkow y  bal, stanow iący  w iązanie  
burt i moc całego  statku, Kost. 115: „w odna  ła ta “. Szycie 
krakowskie (krypy), zbijanie  bu rt z tarcic  na  zakładkę, przeć. 
do czoła, przy  bezpośredniem  przytknięciu  ich do  siebie. 

Szydłowaty, o kłodzie  spław nej: w  jednym  końcu  zwężony.
Por. Calisty.

Szymbort, p. Sztybork.
Szyper, (dln. schipper — Schiffer), 1. m ajster spławniczy, biegły 

żeglarz, osobliw ie  zaś właściciel w iększego  żaglowca. 
„Cwik-flis, stary  szypr“ Pol. „Kra  rozbiła  się o berlinkę, 
dzielny  jakiś szyper w yciągnął go z w ody“ Przybysz. „Dzień 
S ądu“.

„Tam  w stępow ali nasi pradziadow ie,
Dawni szyprowie“ Klon.

Por. w  przekładzie  H oracego  1770:

„Idzie, przedając  swą  cnotę  bez  w strętu ,
Czy kram arz  wzywa, czy szyper z o k rę tu “

(navis magister).

2. pełnom ocnik  właściciela  spław ianego  tow aru  cz. pisarz  
kupiecki, m ający  pom ieszkanie  w  czasie  pływ anki w  skar- 
bów ce; główny dozorca  kolei, całego  transportu  wodnego. 
„Flisacy  obow iązują  się  być  posłusznym i kupcowi, szyprowi
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i retm anow i"  dok. 1890. „Szyper Piotr W yczesany  prow adzi 
10 galarów  soli do M agazynu  W łodaw a"  dok. 1853. „Jak  
szyper czuw a  nad  w ew nętrznym  porządkiem  na  kolei, tak  
retm an  jest opiekunem  jej na  zew nątrz"  Ung.

Szyperski, żeglarski; szkutny, statkowy, np. lina. Szyperska 
łódka, podjazdka  przy  w ielkich  żaglowcach, p. Berliniarka.

Szyperstwo, Szyprosłwo, 1. zaw ód  szyprowski. „Utrzym uje  się 
z szyprostwa“ dok. 1845. 2, w ynagrodzenie, przypadające  
szyprowi. „K ara  m oże  być  zastrzeżona  na  należącem  mu 
się szyperstwie1 dok. 1842.

Szypnik, p. Szupnik.
Szypot, niew ielki w odospad  na  rzece, zasłanej rum ow iskam i 

skalnemi. „Dunajec pieni się na  szypotach“ Pol, cyt. W ar.
Szyprować, spław em  się trudnić, szyprem  być. „G dyby  pa- 

tricius Kazim ierski chciał tem  naszem  szyprowaniem chleba  
nabyw ać"  1614 — Pr. Krak. 842.

Szyprowe, *Szyprowskie (Kozł.), Szyprówka, wynagrodzenie, jakie  
otrzym uje pisarz  kupiecki (szyper) po sprzedaniu  tow aru  
u  pała  portow ego. „Szyprowe od  tra tw y  po dukacie"  Aleks.

*Szyty, o sta tku : z tarcic  lub  klepek  zbijany, np. szyta łódka  
(przeć, dłubana).

Ścianka, skała, w znosząca  się strom o  ponad  rzeką, brzeg  
skalisty, Pol II, 212. Por. poł.-sł. stiena =  skała.

*Sciągacz, narzędzie  szkutnicze  żelazne  do  prostow ania  w i
chrow atych  tarcic  w  dnie statku.

Sla, p. Szelka.
Ślepy wierzchołek, nieznaczna  przestrzeń  piasku  (wierzchołek) 

na  rzece, mało co w odą  przykryta. Ślepy kij, kij cz. pień 
drzew ny, pod  w odą  cokolw iek  ukryty . „Na ślepym kiju 
w  dnie galaru  zrobiła  się dziura" Mr. Por. u  Zbylit. „Droga 
do Szwecji": „W  tej nawałności jeden  okręt zginął, który  
na  ślepą skałą w  srogi szturm  przypłynął"  a. w  przekładzie  
W irgiljusza 1754:

„Trzy  naw y  Notus przyparł m iędzy  ślepe skały" (saxa  
łatentia) En. I. W ar. 3, 10 i 19 nie zespolone.

Śluza, sztucznie  zw ężony  nurt wodny, spiętrzenie  w ody  
w  rzece  przez  odpow iednie  ustaw ienie  przy  mieliźnie s ta t
ków  a. tratew . Kozł. 530. „U rządzają  z pasów  drzew a  śluzy
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dla m iejscow ego  pogłębienia  w ody  i prow adzenia  sztuk  
pojedynczych"  dok. 1865. „Kłaść sta tek  na  śluzę", toż  co 
Przekopywać się. D aw niej: „w art i głębizna  rzeki"  Haur, 
a  stąd  śl. „snoza =  głęboki potok".

Śluzować rzekę: pogłębiać  m iałkie m iejsce na  rzece  przez  
odpow iednie  ustaw ienie  statków  lub  tratew .

' Śmiar dwa, p. Sniardwa.
Śmierć. Na  śmierć wiązać, zabić, na  piękne, t. j. tak, iż nie 

m ożna  odw iązać  a. odbić.
* Śmigiel, u  hołubki: p. Kłonica.
*Śniardwa, Śmiardwa, rybka, zw. pospolicie stynką, osm erus 

eperlanus, por. ros. sniatok, poi. pierw, śniadwa Z tąd  bodaj 
nazw a  wielkiego  jeziora  na  M azurach  Pruskich  „Śniardwy”, 
nm- Spirdingssee, jeśli to  nie od  „śmierdzieć” (Smerdonie), 
jak  mniema  Mr.

Śniegownica, (W ar. Śniegawica), Śnieżyca, kożuch  lodowy  przed  
zam arznięciem  rzeki, zw arta  m asa  śniegu  w  rodzaju  tłoki, 
odznaczająca  się ty lko  bielszym  od. niej kolorem . W ar. 
4 i 5 niew łaściw ie  rozspolone.

Śpiczak, (W ar. Szpicak) p. Jadwiga. „Śpiczaki — statk i w ęższe  
od  prom ów, z jednej strony  ostro  zakończone; potrzebne  
byw ają  do  przew ozu  w  czasie  kry  i śryzów  na  W iśle" 
Ekonom ista  1905, art. „W isła". „Spiczak" PF  V, 887.

Śpiluza, nm. Speileisen, narzędzie  szkutnicze  w  postaci dłuta  
do  upychania  targanu.

* Średnica, 1. Ława, deska  środkow a  w burcie  sta tku ; 2. takaż
deska  w ysuw ana  w  skrzynce łodzi rybackiej; 3. ryby  śre
dniej wielkości, wagi od  2—3 funtów, p. Drobnica i Roślica.

*Średniówka, sieć z oczkam i średniej wielkości, np. suw ata  lub 
podryw ka.

*Średzina, na  W arcie: m ielizna lub zaw ał w  korycie  rzeki.
*Średzinować, rzekę: obstaw iać  siecią  (słępem) średzinę.
Śryz, Śryż, Stryź, toż  co Szron, t. j. drobna  kra, dla spławu  

niebezpieczna, gdy  w oda  ná  rzece  zaczyna  się ścinać 
w  płatki. „W  m iarę  jak  się m róz  podnosi, niesie w oda  
naprzód  stryż, który  po cichszych  zatokach  rzeki powoli 
osiada, aż w  końcu  całą  jej pow ierzchnię  okryje" Pol II 203. 
„Śnieg obfitszy nie topnieje  w  wodzie, tylko  tw orzy  płaty,
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śryż, a  gdy  zadm ie w iatr pod  w odę, ten  śryż się łączy,
i z dnia  na  dzień  rzeka  sta je“ W ieś II. 1910, IX. W ar. (p. Stryż
i Sreżoga) dokładnie  nie objaśnia.

* Świadek, u szkutników : kołek  drew niany, w bijany  przy  ob
szyw aniu  w ręg  tarcicam i, dla  chwilowego  ich  pow iązania  
w  jednym  punkcie  i oznaczenia  innych  punktów  łączenia.

Świeca, m ocny  d rążek  sosnowy, używ any  przy  spychaniu  tra 
tew  i statków  z mielizny, Kozł. 527, por. Ѕггукѣ

Świętojanka, przybór w ody  w  rzece, zw ykle  na  Sw. Ja n  przy
padający, p. Janówka.

* Świnia, żart. ląd, np. w jechać  na  świnię =  uryć  w  ląd. „Boi
się szyper świni, m usiał jej puścić k o ta“ Bojko 57. 
Kozł. 530.

Tafla, Plenica (drzewa), kilkanaście  wielkich  sztuk  drzew a  
spław nego  równej długości, obok  siebie  ułożonych  i zbi
tych  poprzecznem i listwami (ramionami); tw orzą  one  w  ten  
sposób  mniej lub  więcej wydłużony  prostokąt na  wodzie, 
którego  szerokość  dochodzi do  3 sążni. Tafle  łączą  w  pasy. 
Kozł. 366 i 334. W ar. 4 bł. „Pienica“. Części tafli, p. Oga- 
niacz, Ramię, Rykiel, Szabla, Zabitka.

Takielaż, strój linowy, olinowanie, t. !]. ogół lin i linek  s ta t
kowych. „Rachunek  takielażów i rekw izytów  na  sta tkach  
skarbow ych"  dok. 1819. Nm. Takelage.

*Tał, gruba  lina  statkow a, z nm. Tau. Por. Szpantał.
Tambor, Tambur, Bęben, okrycie b laszane  koła  parow cow ego  

z poziomem  przedłużeniem , któ re  służy  do w chodzenia  
z łódki na  statek . W ar. 26 i Bęben 15 b nie  zespolone. „Po 
obu  bokach  sta tków  nad  tamburami złotem i literam i um iesz
czone  ich nazw iska"  dr. 1854.

Targan, rzadziej Targaniec, m aterjał do  uszczelnienia statku: 
konopie, szarpane  ze  starych  lin, któ re  gotują  w  smole 
drzew nej z łojem. „Targan zdrow y  i czysty  bez  m iesza
niny  pakuł"  dok. 1851. „ Targańcem z szkutnych  powrozów  
udychtow ać  w  sta tku  dziurę"  Haur.

* Tarka, w arstw a  chropow atego  śniegu, przylegająca  do bryły
lodow ej. Por. Śnieżyca.

Tarło, tarc ie  się ryb, in. Ciek, Granie, Mrzost, Jerzch, Nierzch, 
Wycier.

17
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Tłoka, 1. czarna  zbita  m asa  śniegu na  rzece  przed  jej za- 
marżnięciem, k tó ra  pow staje  z sów, albo  zw arta  m asa  lodów  
przy  puszczaniu  rzeki. „Tłoka płynie“. 2. ^nagrom adzenie  
statków  a. tra tew  w  pewnym  punkcie  rzeki. „Tłoka  przy  
m oście". W ar. 12 i Tłuka 5 rozstrzelone. PF  IV  258.

■*Tłuk, p. Tręp.
Toń, 1. głębia  na  rzece, rozległa  przestrzeń  w ód  znacznej 

głębokości, ros. plioso. Por. Ploso.

„Potym  nadejdą  kępy  w  tejże  toni,
G dzie  naprzód  D rw alska  N ieznachow ską  goni, 
Tudzież  m ieszkają  dzicy N ieznachow ie  
Na swym  ostrow ie"  Klon.

„A  oni, posiadaw szy  na  ław ach  rzędam i,
Słoną  toń m orza  biją  raz  po  raz  wiosłami". Siem. IX.

2. a. Tonią, miejsce na  rzece  lub  jeziorze, upatrzone  do  
zapuszczania  wielkich  sieci, znacznej głębokości i w olne  od  
zaw ad, por. Pust. „Sieć się rozw odzi na  łodziach, o ta
czając  przed  się w ziętą  tonią ‘ Kluk  HN  III 240. „Objęcie  
skrzydłam i niew odu  pod  lodem  pewnej przestrzeni formy 
mniejwięcej koła  czyli toni" Sik. „Jezioro  w  tej wsi m a  toni 
niew odow ych  3" dok. 1664. „Jezioro  W igry  posiada  49 
użytecznych  toni“ Enc. Org.

*Topidusza, (Poznań), na  Rusi duszohubka (duszozgubka), nie
wielkie  w yw rotne  czółno, zw łaszcza  rybackie, w  kłodzie  
drzew a  w ypalone, an. nm. Seelenüerkäufer.

* Topielec, pień  drzew ny, w  wodzie  pogrążony  i na  dnie  
leżący, który  tam uje  spław  i rybołów stw o, por. Wilk; 
rów nież  utopiony  statek , mar. wrak. „Topielce drzew a  
przy  spław ie  na  jeziorach  A ugustow skich"  Ryb. Pol. 1924, 
str. 192. Por. Utopek.

Tor, (spławny), droga  dla statków , szlak  w odny, w art. „W y
tykać  tor spław ny". „Sternik  musi pilnować się toru1‘*

„Acz nie uchybi rzeka  swego  toru,
Lecz tobie  trzeba  wielkiego dozoru,
Byś się m iarkował, kędy  lepiej płynąć,
Gdzie rafę  minąć" Klon.
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„Płynie swym  torem wyżej nad  rolam i
I zaw iesistym  nurtem  nad  polam i“ Tenże.

*Torfal, (z nm. Ternpfahl), p. Artful.
Torłop, Tôrłop, bardzo  głębokie  miejsce na  rzece, głęboka  

brózda, któ rą  w oda  w  dnie  rzeki w ycina  (rwie). G łębokość  
w ody  na  W iśle  wynosi w  takich  m iejscach  10 do  15 łokci. 
„R yba  ciągnie do  t o r ł o p u „ W o d a  w yrzuca  żwir z torłopu 
na  b lak “.

Towar, Towarne drzewo, drzew o  w yborow e, używ ane  szcze
gólniej do budow y  i spław iane  zagranicę  w  tra tw ach: 
„belka  cz, brus, bal dębow y, w anczosy, klepka, półm a- 
sztówkí, m aszty, krzyw ki“ Gluz. „Po w yrobieniu  drzewa 
towarnego, las został zaw alony  brakam i i gałęziam i1* dr. 1858. 
„Biały towar", W ar. Biały 13.

„Kędy  bór  w ysoki
Sokorów, olch i jodeł z wyniosłymi szczyty
D aje  towar już wyschły, na  łódź  wyśmienity**

Siem. V.

Trakować, trokować, sztywno  wyciągać, w yprężać, z nm. 
trecken. „Wytrakowač linę, żagiel“. „Trokować pólkę“ =  
wyciągać podczas holow ania, aby  się o co nie zaw adziła, 
Lin. PF  VI 267. „ Wytrokować sieć“ — rozciągnąć  Kozł. 
Term. Łow.

Tralówka, p. Trelówka.
Trap, p. Trep.
Traref, *Trarwa, p. Hyclina. „Traref =  lina, k tó rą  żagiel do 

góry  hysują“ Lin. „Trarwa —  cienka  lina, służąca  do  po
ciągania  w  górę  żagla“ Hacz. 387. Z nm. Drehref, PF  VIII 35.

Tratować (do lądu), zawijać, dojeżdżać  (w dawnej gwarze).
Tratwa, Płyt, sk łada  się z jednego, dw óch  a. trzech  pasów  

cz. sznurów  tafel na  w odzie. Szerokość  tra tw y  wiślanej 
dosięga  90 st·, długość zaś 500 st. Na  rzekach  pobocznych  
długość byw a  praw ie  tak a  sama, natom iast szerokość  dw a- 
kroć  mniejsza. T ratw y  płyną  rów no  z w odą; ciągną  je 
też  przy  pom ocy  parow ców  - holowników. Kilka  tratew , 
razem  płynących  pod  dozorem  jednego  szypra, składa

17*
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„kolej". N a  tra tw ach  w ożą  dzis tylko  m aterjał dębowy, 
dawniejszem i jednak  laty  spław iano  różne  tow ary, zw ła
szcza  zboże. „Tratwa drzew a  świerkow ego, ładow ana  
winem, m iodem, w ódką"  dok. 1845. „Trzecia  tratew silnie 
na  galary  z solą natarła"  dok. 1842. W  ustach  ludu  
i daw niejsza  form a: traf ta.

„T ak  też  na  traftach naprzód, szyprze  nowy,
Po  W iśle z łasa  wieź tow ar  dębow y"  Klon.

„O d  traf ty drzew a  do  palenia  groszy  ośm" Instr. cła  wod. 
1663. Części tra tw y , p. Buchta, Cal, Głowa. W iązadła  u  tratwy, 
p. Chluba, Krzepina, Odbieg, Pęta, Szrykówka, Wąż. N arzędzia  
na  tratwie, p. Drygawka, Laska, Szryk, Świeca. U rządzenia  
na  tratwie, p. Gratyna, Siodło, Buda, Kuchnia, Skarbówka. Etym. 
nm. Trift do  treiben (Br.), anal. ros. gonka.

*Tratwiak, gwóźdź, do  zbijania  tra tew  używany.
Tratwiarz, oryl, na  tra tw ie  płynący, płytnik.
Trąba wodna, gwałtow ny  sk rę t czyli wir na  rzece  w  miejscu 

bardzo  głębokiem.
Trel, p. Tryl.
Trelować, ciągnąć  na  linie pod  wodę, holować. „Czeladź  

urządza  m ałe  m aszty  do  trelowania, bo  m amy  nadzieję  jutro  
dojść do  kanału"  Syrok.

Trelówka, Tralówka, lina  do  holow ania  cz. ciągnienia  sta tku  
w  górę  rzeki siłą ludzi, in. tryl, pólka, hólka.

Trep, Pochoda, Pochód, kładka, tarc ica  przenośna  do  cho
dzenia  na  sta tku; także  tarcica  w  tyle  krypy, ponad  b u r
tam i na  sto jakach  stale  osadzona, po której stern ik  chodzi, 
gdy jest przy  rudlu. N iektórzy  m ów ią: trap, W ar. trap 
i trepy.

Tręp, kij do  5 sążni długości z bryło  w atem  zakończeniem , 
służący  do  w ystraszania  ryb  z gajna  albo  sitowia  i zaga
niania  ich w  zastaw ione  sieci, Prac. Etym. nm. Treib- 
(stange). In. Bełt(ak), Pożonek, Tłuk.

*Tropa, z nm. Pfropf, kołek, zabijany  ode  dna  sta tku  dla  
zm ocow ania  jego żeber  (wręg).

*Tropownik, narzędzie  stalow e  czw orograniaste  do  zabijania  
kołków  w  dno  statku, zw. tropami, dok. 1833.
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*Trosa, (nm. Tross), lina  gruba, używ ana  głównie do holo
w ania  statków  parow cam i, a  niekiedy  i do  kotwi. N ie
któ rzy  mówią łroc, W ar. podaje  trosIina.

Trubica, p. Drygawica.
Trybarz, flisak, poganiający  konie, zaprzężone  do  sta tku  to 

w arow ego, holow anego  pod  w odę, in. goniarz. „Trybarzowi 
od  podholow ania  jedną  parą  koni galarku  z solą do  M o- 
drzejow a  złp. 60" dok. 1856. W ar. 1.

Tryhubica, Tryhulica, p. Drygawica.
Tryl, rzadziej Trel, 1. pólka  do  ciągnienia  sta tku  pod  wodę. 

„Kiedy  flis idzie  w trylu, aby  go z lądu  nie w targnęło  na  
w odę"  Haur. „Używanie  liny  do  holow ania  cz. trylu11 dr. 
1888; 2. ścieżka  holownicza, droga  holna. „ 7 rt//= lą d  równy, 
po  którym  m ożna  holow ać"  Lin. „Ścieżkę  flisowską już 
musisz zw ać  trelem“ Klon.

„W ędrujże  trelem, gdzie brzeg  jest wysoki 
I nurt głęboki" Tenże.

z nm. Treil-leine, Treil-weg.
Tryska, z nm. Trisse, „cienka  lina, służąca  do  w ciągania  

półki w  górę  m asztu  zapom ocą  bloczka"  Hacz. 387. 
Dawniej: „linka, któ rą  się żagiel od  dołu  ze  środka  pod- 
kasuje, aby  mógł sternik  widzieć  przed  sobą"  Lin. SO. V. 78. 
Tryska do bandery, р. Faj sznur.

Trzcieniec, Trzyniec, Podsaczek, m ała  płaska  podryw ka. P. Ge- 
rżeniec. W ar. trzcieniec i trzyniec nie zespolone.

Trzepać się, Fladrować, o żaglu: uderzać  o części om aszto
wania, gdy w iatr  nie nadym a. „Zwiń żagiel, żeby  się nie 
trzepał".

Tuba, Szprachrura, na  parow cu: nieruchom a  ru ra  głosowa, 
przez  k tó rą  sternik, stojąc  na  pomoście, porozum iew a  się 
z m aszynistą.

Turnować, linę: (nm. tournieren), obwijać  dokoła  słupka  i zwolna  
puszczać, celem  w strzym ania  statku, Kozł. 526. „Uturnować 
na  w ęzeł", p. Zamknąć.

Ty dniówka, Tygodniówka, zarobek  oryla, w ypłacany  mu  w  czasie  
pływ anki co tydzień, p. Strawne. „Retm an, zbliżywszy  się 
do skarbów ki, ogłasza  szyprowi, że  dziś tydniówka1 Ung.
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*Tylnik, sznurek  do  zaw iązyw ania  końca  żaka, Prac.
Tył, statku, p. Rufa, Zajdy, Załamek.
Ubierać sieć, opatryw ać  w  linki, pław y  i gręzy. — maszt, za

wieszać  na  nim  strój linowy, t. j. liny  z blokam i. —  kota 
a. pala, owijać dokoła  nich linę. „Na każdej tafli m o
stow ej powinien  być  kot, ubrany w  kordel, dla  pew ności 
niestracenia  jej w  przypadku  zerw ania  się liny rozjazdow ej 
lub  w yrw ania  z rąk  holującym'* dok. 1833. W ar. ubirać 
sieci.

Ucho, klin  drew niany  u  boków  skrzyni rybnej, w puszczany  
w  burtnicę.

Ucich, toż  co zacisze, a  więc  zatoka, miejsce spokojne  przy  
brzegu  rzeki, gdzie  niem a  prądu, bystrzy . W ar.

Ucumować statek, przyw iązać  u  brzegu, przeć. Odcumować. 
P. Cumować.

Uderzyć, o sta tku: w jechać  z rozpędu. „G alar przez  uderzenie
o kam ień  nadw erężony"  Mr.

*Ujazdka, 1. (zam. ujazka, etym. jaz), kilka  kołków  albo  ga
łęzi, zatykanych  pionowo  na  dnie  rzeki, w  miejscu, gdzie 
w oda  bystrzej płynie, aby  p rąd  jej zwolniał; za  tak ą  
ujazdką łow ią  np. na  podryw kę. Por. Odjazek i Za- 
jazek.

*Ujazdka, 2. (etym. ujeżdżać), przesuw anie: brać  na  ujazdką =  
dźwigać co drążkiem  albo  lew arem  w  górę i zarazem  prze
suwać. „W zięli łodygę  na ujazdkę“.

Ujmy, sw ojska  nazw a  na  gary cz. linki u  rogów  zew nętrznych  
żagla, którem i się go pod  w iatr  kieruje, p. Gary. W  daw - 
nem  oporządzeniu  szkut tak  zw ano  „grube  powrozy, k tó 
rymi m aszt byw a  dla  m ocy  u  dołu  przyw iązany" Lin. 
W ar. 6.

Ujście, ryb. p. Zgon. — a. Uście rzeki, p. Wylot.
Uklejkowa sieć, p. Uklejnica.
*Uklejnica, na  jeziorach  pom orskich: sieć staw na  potrójna  cz. 

słęp  do  połowu  uklej (alburnus), Gulgowski. Znana  była  
ta  nazw a  w  16 w. i na  W iśle, PF. VII 91.

*Uklejniczka, na  jeziorach  w ielkopolskich: nie w ódek  do łowu  
uklej. „U. są  to  m ałe  przyw łoki, używ ane  do połow u  
ukleja" Ryb. Pol. 1922 s. 276.

http://rcin.org.pl



S 0 .9 Słownik Rybacko-Żeglarski i Szkutniczy 263

*Ulanou)ski galar, (od Ulanowa nad  Sanem), w iększy  od  Kra
kowskiego, różniący  się przytem  kształtem  załam ów, któ re  
się prosto  ku  górze  wznoszą. „G. ul. są  podłużnej formy 
w  kształcie  otw artych  skrzyń  budow ane, t. j. składają  się 
z dw óch  podłużnych  prostokątów , bokam i rów no  od  siebie 
mniejwięcej oddalonych14 dok. 1846. „Szyper spławił 7 ga
larów ulanowskich, ładow nych  pszenicą“ dok. 1842.

*Ulanówka, p. Czajka.
Ulaż, hasło  na  w ioślarzy: toż  co helaż, dalej! żwawo! W ar. SG.
Ułów, zdobycz  ułowiona.
Upalować, uw iązać  u  pala  a. artfula, zatrzym ać  na  szrykach, 

p. Palować. „ U. tra tw y  na  stróży“. „Vpalował u  kępy  Saskiej“ 
Mr. „Na kordyl brać  =  trzym ać  tra tw ę  za  pom ocą  sztaka  
na  drugiej już upolowanej tra tw ie“ Kozł. 528.

*Uroże, zdr. uróżko, p. Cypel.
Upinać, toż  co cumować. „Tratw y  upięte; kół do  upinania s ta tku“ 

dr. 1888.

„Jam  tylko  do  przystani nie w szedł z naw ą  moją 
I zew nątrz  ją upiąłem cum ą  do  opoki“ Siem. X.

*Urwak, 1, zakrę t nurtu  na  rzece; 2. toż  co cypel, a  więc  
w ązkie  pasm o  lądu, na  w odę  w ybiegające  (Poznań). Orwak 
W ar. z Pobł.

*Uryć, o sta tku: wbić  się rogiem  w  ląd. „K rypka  uryła na  
piasku“.

Urzecze, szeroki pas  pobrzeża  rzeki, podlegający  zalewom.
Ustęp, zatoka  w odna, W ar. 7. „R ybołów stw o  w  znakom itych  

kątach  czyli ustępach przy  brzegach, gdzie w oda  nie rw ie“ 
dok. 1848, cyt. w  mojem  „Rybołówstwie  na  W iśle“ 19. 
„ Ustępy ze stojącą  w odą  przy  tam ach  wielkich  lub  w  łachach“ 
dok. 1871. „Do tajem nych  ustępów podbrzeżnych  uchodzi"  
Otw. 550.

*Ustrzosować, p. Strzosować.
*Uszrykować, p. SzrykoWać.
*Utopek, 1. s tra ta  w skutek  zatonięcia  części transportu  w od

nego. „K ażdy  rotm an, jeżeli bez  utopku całą  sw ą  kolej 
do m iejsca  jej przeznaczenia  szczęśliwie doprow adzi, otrzy-
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muje prócz  tego  po złp. 40“ dok. 1856; 2Ӛ tow ar utopiony. 
„Rewizja ratow anych  utopkôw“ 1632. Por. awarja.

*Uturnować, p. Turnować.
Utykać, p. Dychtować. „M ech do  utkania jednego  galara  6 złp.“ 

dok. 1856.
Utykanka, p. Dychtunek.
Uwad i Uwada (Owad), zaw ada  w  rzece  a. jeziorze, prąd  cz, 

zaw ał drzew ny, na  którym  się  m oże  sieć uw adzić“. „U przą
tać  uwady *. Bardziński w  przekładzie  Farsalji L ukana  (1691) 
używ a  tego  w yrazu  dowolnie  na  oznaczenie  kotw icy, Lin.

*Uwadny, pełen  uwadów czyli prądów , zawadzisty, np. jezioro.
Uwadzač, (o sieci) zaw adzać, zaczepiać  o co. Przeciw . Od- 

Wadzać.
Uwałowały, o sta tku : ciężki w  biegu, niezw rotny, niezgrabnej 

budow y. Przeć. Podjezdny. „Uwałowała k ry p a“.
Uwód, Okno, w  jazie: otw ór do przepływ u  wody, w  którym  

zastaw ia  się więcierz, W ar. 3 z P F  IV  889.
*Uzda, 1. p. Reper. „1 uzda do  rei, smolona, złp. 9“ Kost. 129; 

2. p. Cuma; 3. w iązadełko  do poziomego zaw ieszania  dry- 
gawki, aby  dolna  jej część (pióro) zostaw ała  ponad  w odą  
(gdy przestają  rumać), Kozł. uzdeczka; 4. kró tk ie  postronki 
od  kuli sieciowej, zbieżnie  idące  i na  sypeł zaw iązane, 
do których  przym ocow uje  się popusta.

*Uzdować, bráć  na  uzdę, uzdą przyw iązyw ać, np. drygaw kę.
Uzwa, p. Użwa.
Użaglenie, ogół żagli na  statku. P. Żagiel.
Użwa, zdr. użewka, Uzwa, uzewka, chluba  pojedyncza  skręcona, 

p. Wąż. „Użwa, użewka =  p ręt  dębow y  po  skręceniu  do  
w iązania  drzew a  spław nego“ Gluz. 114. „Uzwa, kółko, uple
cione z grubej rozparzonej nad  ogniem  wikliny, do  jazu  
używ ane“ Ryb. Pol. 1924, s. 109. Etym . gążwa, gążewka, 
czeš. houżwa, w  łączności z „w iązać“ Br. 137 i 611.

Walec, na  tra tw ie :  okrąglaczek  w  skrzynkow aniu, o który  
się szryk  opiera, Kozł. wałek, 336; u  szkutnika: okrąglak  
do przetaczania  statku  po  lądzie.

Wał, na  wodzie, 1. fala, bałw an, W ar. „Co nas  przyniesie  
wał do  bulw arku, to  znow u  nas  im pet w ody  odrzuci na  
m orze“ Pas. 1659. „K otew  nie  wstrzym a, bo  haniebne  wały
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liny porw ały"  Kochow. Lir.; *2. silny prąd  w ody  w  rzece  
ponad  głębokiem , kam ienistem  dnem , w ydający  nader  
słaby  szum, m iejsce  takie  na  rzece; głębia  na  jeziorze. 
„Poprad  wełni się na  szorkach  i wałach falą  w artką"  Ziemia 
Nr. 42/1913 r. —  689.

Wałek, na  sta tkach : p. Oganiacz, na  tra tw ach : p. Walec.
Wanna, w oda  głęboka, w ysoko  piętrząca  się  przy  oskało- 

w aniu  tam  rzecznych  lub  naspach  wśród rzeki, silna zw ara  
przy  prądach  cz. zaw ałach  drzew nych.

„A  kiedy  woda, imo ten  prąd, now y  
W art sobie  czyni pod  same ostrow y,
Wanną to  ochrzcił zdaw na  doświadczony,
Sternik  uczony"  Klon.

„O bok  mielizn W isły stoją  w  jej łożu  żegludze  na  zaw a
dzie  głębokie  wanny czyli tonie  niespodziane"  Pol. VI 36. 
W ar. 5.

Wanty, p. Burtownice.
*War (wody), pęd, prąd, rw ąca, cw ałująca  w oda  w  rzece, 

w rząca  topiel. „Sam  war płynąć  będzie". „W  miejscu  
tem  jest nadzw yczajna  głębia  i silny war wody" dok. 1846. 
„S tatek  warem wody za  terytorjum  spław nego  opuścił się" 
dok. 1834. „M iejscowy  port, now o  ciosem  wyłożony, łączy  
war w ód  czarnych  ujścia  W isły  z sprzecznością  zielonych  
m orza  bałw anów "  dr. 1823. „M alejący  war rzeki zaczął 
piaski przy  brzegach  stolicy  okazyw ać"  W ejn. Staroż. 
W arsz. III 138.

Wara, na  Niemnie: kół retm ański, w itka, zatykana  na  dnie  
rzeki w  miejscach, dla  spław u  niebezpiecznych, Gloger.

Wara! okrzyk: strzeż  się, mijaj! „Wara lądu!"  „W ara po 
bakorcie  a. sztyborku!"  Gluz. „R etm an  długo pow tarza: 
„Hole ha, wara kija, nadaj w  prąd"  Ung. Wara na wodę! 
znaczy: odbijaj od  lądu! płyń  na  środek  rzeki! Wara stym - 
bork! dr. 1604, P F  VI 48. Por. Westa.

Warchulec, gruby  bal u  zew nętrznego  boku  sta tku  w odnego, 
w ystający  ponad  inne, z nm. Bergholz; „w archolec"  
Kozł. 111, „w erhulec"  Gluz. Pierw otna  form a  „barkolce"  
w  dok. puck. 17 w. W ar. m á  pozycje  rozspolone.
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*Wargulec, pachołek  w  sztabie  a. rufie  sta tku  do zakładania  
linki holnej, z nm. Werpholc: „drew no  pew ne  na  łyżwach 
u budy  na  zaydach, w yrobione  jak  gałka  w jeden  koniec, 
ażeby  przez  szyję polka  wolno chodzić mogła, kiedy  po
trzeba  s ta tek  wstrzym ywać"  Mr.

Warkocz, 1. sk rę tka  chlub  albo  też  chluba  pojedyncza. „Łap 
niem ca  za  warkocz", t. j. ujmij szryk  za  chlubę! Kozł. 336. 
2. — żagla: część górna, ujęta  w  czub, W ar. 5 a. *3. w ody: 
prąd  wody, nurt rzeczny, głębia. „Ten  warkocz wody nigdy 
nie  pójdzie  prosto". „Idź z warkoczem, nie  dostań  się 
w  odm ęt"  (Poznań). „W oda, spadająca  z pewnej wyso
kości, płynie dalej w zburzona  falowaniem , odróżniając  się 
od  reszty  spokojnej wody. W zburzony  prąd  w ody  zwie 
się u górali warkocz" W ieś II. 1910 X 32. „Latają  ow ady  
nad  sam ą  głębią, nad  warkoczem, dotykając  pian  wodnych"  
Tam że  33. Etym. por. schorw . wertacza «W asserwirbel».

Warować, 1. odbijać  od  lądu  a. jakiej przeszkody, omijać 
przeszkodę, zdała  się od  niej trzym ać: „odwarować łódkę"; 
„aby  od  tego  kija  warował". „Cypla warować trzeb a  dla  
bystrej w ody"  Haur. „Na hakach  piaszczystych, rafach, 
mieliznach, kam ieniach  i prądach  niebezpiecznych  rotm an  
zatyka  koły  łam ane  do  warowania" W ol., por. Wara. 2, — jaki 
punkt na  rzece: oznaczać  jego niebezpieczeństw o  dla  
spławu. „Jeden  z rotm anów  zostaje  na  miejscu  warowanem, 
drugi dalej szuka  drogi" Gluz. 124. 3. p. Waruga. Warować 
(wiosłem), o przew odniku  sta tków : ostrzegać  flisów, tocząc  
w  ręku  podniesionem  wiosłem  po tej stronie, któ rą  jechać  
nie m ożna. „Rotm ańczyk  waruje, t. j. ostrzega  swych  przed-  
ników" W ol. Złoż. Zawarować.

*Warownik, Waruga, flis, któ ry  pozostaje  na  sta tku  na  warudze, 
p. Waruga.

Warowny, trw ały, m ocno  zbudow any. „Miej sobie sta tek  (ja 
radzę) warowny" Klon.

War sza, p. Wiersza.
Warsztat, (szkutniczy), miejsce na  brzegu  rzeki spławnej, gdzie 

budują  lub  napraw iają  statk i wodne, inaczej binduga, bu- 
downia; także  pomost, na  słupach  pionow ych  przy  wysokim
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lądzie  urządzony, dla  łatw iejszego  opróżniania  łodzi. „Ta  
berlinka  kosztow ała  na  warsztacie 2600 talarów ", „ Warsztat 
piaskarzy".

Wart, główny  nurt, kierunek, którym  rzeka  bieży; droga  dla  
statków , gościniec wodny. N a  W iśle  byw ają  dw a  i trzy  
warty. Por. Wartówka. „Kępa  O strow ska  alias Zam kow a  
leży  m iędzy  s ta rą  i now ą  W isłą, któ rą  teraz  wart płynie“ 
dok. 1765.

„Tam że  zaś od tąd  poniesie  cię w oda  
Przestronnym  wartem aż  do  W yszegroda“

Klon.

„Tysiąc  wspom nień  przem ija  smętnym  korow odem  nad  tą  
w ielką  historyczną  rzeką, której wart z krw ią  naszą  zm ie
szał się od  w ieków "  Konop. „Krajobr. Polski“. „Żeglarz 
tłucze  wart m orza  błędnem i pojazdy“ cyt. Lind. p. Pojazda. 
„Na warcie być“ — „być na  łodydze", rozpościerać  sieć 
z łodzi, k tó ra  sunie  po  głębi zdała  od  brzegu. Por. „być 
na  lejcieli.

* Wartownik, rybak, który  w  czasie  połow u  jest na  warcie, 
t. j. rozjeżdża  sieć z łódki na  głębi. Por. Lejtownik.

Wartówka, Wartowa woda, toż  CO wart. „ Wartowa woda siadła  
na  sta tek". „Spław na  rzeka  w  całej swej długości m a  
miejsce najgłębsze  czyli nurt albo  prąd, zw any  wartôwką, 
któ ra  krętym  wije się wężykiem . Łatw o  ją poznać  po  
świdrow atym  sznureczku  z piany  na  długości rzeki"  Ung. 
„ Wartówka jest zwykle w ązką  jakby  ścieżką  tylko, nie 
przechodzącą  niekiedy  Ӌѕ, a  naw et ího szerokości zw ier
ciadła  w ody"  Kur. W ar. Nr. 233/1910 r. art. „W isła". „Po 
obu  bokach  wartówki w oda  się kędzierzaw i, tw orząc  drobne  
fale, które  rozbijają  się o dno"  Tam że. „W ytknąć  kierunek  
nurtu  za  pom ocą  zw yczajnych  kołków  retm ańskich, które  
zatykać  trzeba  po praw ej stronie  wartówki1‘ dok. 1860.

Waruga, 1. a. warunek, warunka, czynność  warowania statku, 
pilnowanie, aby  nie odniósł w  płynieniu  jakiej szkody. 
Być na  warunce (warudze), warować, zostać  się na warunek,
o flisach: zostać  na  sta tku  do  wioseł a. lasek, gdy inni 
holują  go w  górę rzeki, kierow ać  ciągnionym  pod  wodę
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statkiem . „O bow iązkiem  jest orylów  na  drzew ie  spław ia- 
nem  warugę, to  jest straż  odbyw ać“ Kozł. 323; Hacz. 372. 
Om yłka druku  „w anga", pow tórzona  w  Sł. W il. i W ar. 
2. p. Warownik.

*Wasta, p. Westa.
Waszować, drzew o: wypławiać  i na  lądzie  sk ładać, karow ać, 

z nm. (aus)waschen, Mr., Kozł.
Wata, sieć pom niejsza, zw ana  brodnią, zabrodnią albo  suwatąr, 

z nm. Już  od  14 w., PF. VIII 82. Cyt. z 15 w- p. Wąton. 
„Sieci na  ryby, nie bardzo  długie  a  nie szerokie, których  
końce  do  dw óch  lasek  przyw iązują, za  które  rybitw y  trzy 
m ając  po  wodzie  b ro d zą“ Lin. z Kresc.

*Wąchor, „pszenica  zrosła  i przyległa  do  worków, á  na  s ta t
kach  do  m at“ Gluz.

*Wąchomik, w  G dańsku: kupiec  zbożowy, spław iający  swój 
tow ar  W isłą, Kozł. 98. Por. Drewniak.

Wąsy, 1. kotw i: pazury , łapy, p. Kotew. 2. w  oków ce  wiosła, 
p. Okowa. 3. *dwie rozchodzące  się w  różnych  kierunkach  
smugi na  rzece, k tó re  tw orzy  prujący  pow ierzchnię  w odną  
przód  statku. Klon. mówi o szkucie: „ Wąsy rozkłada  po  
w odzie  przed  sobą".

Wąton, a) (W polska, Kujawy, M azowsze) w ielka  sieć prosto 
kątna, używ ana  do połow u  na  jeziorach. W. pojedynczy
o rzadk ich  okach  staw ia  się w  zaroślach, —  potrójny,
0 dw óch  płótnach  rzadszych  ze  szpagatu  i jądrze  środ- 
kow em  z nici cienkiej, przypom ina  słęp, jest tylko  wyższy
1 rzadszy. Zapuszczany  na  dno  jeziora  dla  obstaw ienia  
głębokiej jamy zowią  „wątonem na  opust", b) (Kaszuby, 
jezioro  wdzidzkie), m niejsza  sieć pojedyncza, dł. 6—20 m. 
i wysokości 1 m., rozpięta  na  dw óch  laskach, któ re  rybacy  
trzym ają  w  ręku, zw ana  indziej brodnią. „P iscatura  in lacu  
retibus  parvis  quibuscum que  et signanter  vatha, saccis, 
gulgustris et wonthom" 1433 — KRM  II 855. „ Wąton ‘ u Cyg. 
„W  tam tej w odzie  rybitw  karp ie  wantonem poima" cyt. Lin. 
z Tw ard. „Zastaw iał na  noc  zdradzieckie  jak  pajęczyna  
wątony" dr. 1928. Etym . csł. tonja i toneto, nm. Dohne. 
Wąton od  ton, jak  Wątok, Wądół od  tok i dół.
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*lVątorek, w oreczek  na  lasce  do łowienia  ryb, mniejszy od  
kłomli. Por. u  Lin. wątor skórzany  =  m iech  w  zw iązku  
z łac. uterus, fr. oułre.

* Wąż, w iązadło  na  tratw ie, używ ane  zw łaszcza  dla  dociąg
nięcia  w  tafli krótszej kłody  do  ram ienia; także  lina  do 
w iązania  sta tku  u  rufy  drugiego. „Sztuka  w zięta  jest n a  
węża ‘ Kozł. 65. Pień  ten  sam, co w  wiązać i użwte, serb. 
i ros. uże.

*Wążyszcze, na  K aszubach: pow róz, lina  do  sieci a. statku. 
Por. wężysko — powróz, pęto, sznur m ierniczy  i Użyszcze 
W ar. Etym. p. Wąż, P F  III 665.

Wbijać zboże  na  statek , nakładać, ładow ać, Mr. p. laden. 
Przeć. Wybijać.

Wbrzeże, tyle  co cypel: wysoki brzeg  na  zakręcie  rzeki, 
podszorow yw any  przez  silny prąd  wody, W ar.

*Wchodnia, p. Zakładnia. „Otwór, w  lodzie w yrąbany, gdzie 
się niew ód  zatap ia"  Ryb. Pol. 1922, s. 276.

* Wchodnik, p. Lugraba.
*Wcos! kom enda: tyłem  cofnąć, np. łódź. Por. Cosować.
Wempel, (nm. Wimpel), p. Bandera. — kawalerski, (nm. Cavalier- 

wimpel), na  żaglow cach: wązki proporczyk, zwieszający  
się z w ierzchołka  m asztu  praw ie  tuż  nad  pokładem  
statku.

* Wesele, czynność spychania  na  dobrą  w odę  statku, który
utknie  na  mieliźnie; m ozolna  ta  praca, w ykonyw ana  zbio
rowo, polega  na  podw ażaniu  drążkam i cz. na  dugowaniu, 
Kozł. 320 i 530, Gluz. „R etm an  ostrzega  zaw czasu: gotuj 
się do wesela/" Ung. Mr., das  Flottm achen.

Weselny, np. hak, „ław a  piaszczysta, około  której półkolem  
obiega  prąd  wąziutki, uform ow any  od  zbicia  się o tam ę  
lub  w odny  zdżar; niem a  innej rady, jak  przepływ ać  przez  
ten  hak"  Ung. „ Weselna w ódka", Bojko.

* Wesoły, o przodzie  sta tku : m ocno  do  góry zadarty , znacznie
nad  w odą  wyniesiony, a  stąd  w. statek , gdy m a  tak i przód, 
przeć. Nurek, Nurkowały. Wesoły kół (Gluz.), p. niżej.

Wesoły (dom. kół), toż  co biegany kół, p rę t  wikliny, zatykany  
na  dnie rzeki przez  retm ana, w skazujący  to r  dla  sta tków  
a. tra tew , którym  bezpiecznie  płynąć  na  dół m ożna.
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„Lecieć na wesołego“, jechać  w  kierunku  takiej, chwiejącej 
się w skutek  biegu  w ody  witki. Por. Złamaniec.

* Westa! hasło  sternika, rów noznaczne  z okrzykiem : Wara!
„Westa bak ier!“ „Westa na  w odę!“ „W asta bak ie r!“ dr. 
1604, PF. VI 48.

Węda, przyrząd  do łowienia  ryb, zakończony  haczykiem , 
i sam  ten  haczyk. „Wędy na  w ęgorze1*. Ju ż  w  13 w ieku  
wanda, PF. VIII 83. „Przecie  on płynie, jak  ryba  na  wędę111 
Klon. „Jako  w ięc  śliska ryba, tak  się z wędy zdziera“ 
Pot. „W ojn. Choc.“ P. Wędka, Motowąż. Etym. csł. ąda, 
także  ądica, ros. uda, serb. udica, stpol. Wędzica Br.

Wędka, 1. toż  co węda: sk łada  się z właściwej w ędki, t. j. 
haczyka, zw. rów nież  kulasem  a. kiełkiem, w łosienia  
a. sznurka  i w ędziska. R odzaje  w ędek, p. Gruntówka 
i Wierzchówka. 2. p. Strągiewka.

* Wędrych, na  K aszubach  Ryf, toż  co Popusta, PF. VII, 197. „Do
ram ion  przy  niew odzie  przyw iązane  są  długie wędrychy ‘ Sik.

*Wędzicho, w ielka  w ęda, zw łaszcza  na  szczupaki.
Węgier, Południowiec, w iatr południowy, w iatr od  gór czylţ 

od  W ęgier. „Węgier się zerw ał“ (nie „urw ał“ bł. W ar. 6). 
„W iatr cięty  węgierski, ciepły, który  się deszczem  kończy“ 
Pol VI 224. Por. słow. vôger =  O stwind, Miki. Et. W b. 
Uw. „Polak“ lub „w iatr polski“ u ludu  tatrzańskiego: 
zimny w iatr północny, p. W . Eljasz: Przew odnik  do  T atr.

*Węglarka, szkuta  (berlinka) żelazna, przeznaczona  do p rze 
wozu  węgla; w. wiślana  zanurza  się w  wodzie  1,5 mtr. 
i unosi 860 tonn.

Węgornia, jaz rzeczny  do  łow ienia  węgorzy. „Pod  Tykocinem  
na  przestrzeni 2 mil znajduje  się około  stu  węgorni, odejm u
jących  szczupłą  do spław u  w odę“ dok. 1849. „M łyn Szu
m iąca: m łynarz  płaci z węgorni fl, 12“ dok. 1664.

*Węgornik, 1. skrzydlak  (żak) na  w ęgorze. 2. p. Żaba.
* Wiadro, Wiadrzysty, p. Jadro, Jadrzysty.
Wiatr, p. Kaszuba, Korona, Kujawa, Morka, Sztychowiec, Węgier, 

Wschodowiec, Zachodowiec.
Wiatraczek, na  galarze: m ały  przyrząd  do  obracania  z kory  

lub  papieru  na  wysokim  prątku, w skazujący  k ierunek  
wiatru, dr. 1869.
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* Wiatrówka, p. Posiewka.
Wiązać, Wiązać się, przyw iązyw ać  sta tek  na  lądzie, cum ow ać.
* Wiązanie, 1. m iejsce spojenia  części drew nianych  statku. „A by

sta tek  od  rąban ia  na  nim  drew  z swego się nie roztrząsł 
wiązania ‘ Haur. „G alar rozw iódł się w  swoich  wiązaniach" 
dok. 1848, 2. lina  do  w iązania, p. cuma, kordel, łapanka, 
odbieg, sztorcuma. „ Wiązanie do skrzyń  rybnych  m a 2 cale 
grubości i do  40 sążni długości“. „Zimowe wiązania czyli 
kordele  od  m ostu" dok. 1833. „Dwa wiązania, dane  do 
statku, są  stare  i zgniłe" dok. 1849.

Wiązarka, ładunek  na  pasie, zazw yczaj z klepek  lub  szczap, 
w  formie skrzyni wiązany, Kozł. 337.

Widna, szkuta  niem eńska, wielki żaglowiec, pobitką  opa
trzony, podobny  do  berlinki wiślanej.

„ . . .  ciągną  jako  liny
Sprężyste, uw iązane  do  m asztu  wiciny“ P. Tad. IX.

Wicinnik, na  Niemnie: holownik, flisak, ciągnący  statek  
w  górę rzeki.

Wić, zdr, witka, gałąź, zazw yczaj dębow a  lub św ierkow a, 
w  ogniu skręcana  i używ ana  do w iązania  drzew a  na  spław, 
p. Chluba. s

*Widz, na  dawnych  sta tkach  spław nych: dozorca  transportu , 
ustanow iony  z ram ienia  właściciela (szlachcica). „W idz 
skarbow y"  Mr. „visor et  custos  siliginis, vulgo widz seu  
przystaw "  dok. 1650. Por. widz hetm ański (W ar.), dw orski 
(18 w.).

*Wiechować, pod =  liny sieciow e: w tykać  w  nie pow rósła  ze  
słomy.

Wielka woda, wysoki poziom  w ód  w rzece. „Na mój bajdak  
na  wielką wodę trzystu  korcy  żyta  nie jestem  w  stanie  w ła- 
dow ać"  dok. 1842.

Wiersza, p. Wiraszka. „cum  aliis ínstrum entis  inferioribus 
slam pnycza, wyrscha“ 1266 — Kwpol I 367. „gulgustrum, quod  
polonice  vocatur  wiersza" 1380 —  ̂ Tam że. „Któryby  b ra t 
drugiego  b ra ta  bądź  łodzi, bądź  wierszy okrom  w iadom ości 
jego poruszył, przepada  10 funtów  w osku"  Kośc. „Ciż od  
sieci, staw iania  wierszów i od  przew ozu  fl. 156" dok. 1765.
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W irsza. PF. VII 210. Gw. warsza SG. Etym. związek z „wier- 
szyć“ wątpliwy, por. śrw.-łac. barsa, bersa, poł.-słow. bersze, 
warsza.

Wierszunek, wierzch związanej tafli, z 30—40 klepek złożony, 
stanowiący ładugę. Etym. zam. wierzchunek. Gluz. War. 
przez nieporozumienie objaśnia za SG.: „oryl“.

* Wierzch, naspa piaszczysta, z wody wystająca, wysepka, 
Kozł. 246. „Z jednego wierzchu na Wiśle za Grudziądzem 
widzieć można trzy miasta: Nowe-Miasto, Gniewo i Kwi
dzyn" Hacz. 373. „Rybołówstwo na Wiśle odbywa się 
między dwoma wierzchami" p. moje „Ryb. na Wiśle", 19. 
W ierzch wody, najwyższa, mocno spieniona fala w czasie 
wezbrania rzeki.

W ierzchołek, grzbiet naspy piaszczystej wśród rzeki, mała 
przestrzeń piasku, wodą nieprzykryta, Kozł. 246. „Pławić 
siecią na wierzchołku 1. Ś lepy w., p. Ślepy.

W ierzchołódka, p. W ierzchówka  3. Etym. zam. wierzchowódka, 
anal. ros. wierchowodka.

*W ierzchować, o rybach: 1. uchodzić wierzchem ponad siecią, 
gdy ta zbyt się zanurzy. „Przy połowie drygawicą ryba 
nieraz zwierzchuje“. 2. wypływać pod wierzch wody. 
„Mrzewki wierzchują“ Prac. War. wirzchować.

Wierzchówka, *1. wielka sieć rybacka bez matni, na rzekach 
używana. Por. Kąłówka. „Nie wolno dzierżawcy używać

. sieci wierzchówek z okami, mniejszemi nad 1 cal angielski" 
dok. 1855. Owe sieci wierzchowe zwano ongi poprostu 
wierzchy. „Cum magnis retibus et signanter wirzchi vulgariter 
dictis" 1405 — KWpol V 77. 2*. wędka ze spławkiem 
u włosienia, por. Grunłówka. 3. wierzchołódka, mała rybka, 
trzymająca się wierzchu wody, ukleja (alburnus).

W ięcierz, * Więcior, zdr. więciorek, p. Skrzydlak. Vianczori —  gul- 
gustra, dok. 1356. W anczerze1 dok. 1365. „aliis piscariis 
instrumentis, vulgariter mrzessa, w yeczersz“ 1392 — KWpol. 
III 648. „cum parvis retibus, videlicet: drgubiczamy, mrze- 
rzamy et vyaczerzm yil 1461 — KRM II 529. „Ubogim ludziom, 
którzy wędką i więciorami łowić umieją i, po gospodach 
i domach miejskich nosząc, przedają" Ust. ryb. Wileń. 1664. 
„Wącior" PF IV 262.
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*Więciorne, opłata  za  łowienie  więcioram i — dok. 1564.
Wija! okrzyk  zachęty : kręć, nawijaj linę od  windy, stp. 

wija =  nuże! dalej!
Wijadło, p. Winda.
Wilk, Siestrzan, belka  stropow a  u pobitki, k tó ra  środkiem  

w zdłuż  statku  idzie. Na berlinkach  spoczyw a  na  niej 
sztylpa, na  krypach  zaś polskich, któ re  m ają  częstokroć  
pobitkę  tylko  nad  budą  kilkołokciowej długości, służy  za  
punk t oparcia  dla  steru. W ar. 36.

Winda, 1. kołowrót, wijadło  statkow e. Byw a  przenośna  (drew 
niana) a. na  w iększych  sta tkach  nieruchom o  w  poziomym  
kierunku  osadzona  (żelazna); służy  głównie do  nawijania  
liny  lub  łańcucha  od  kotw i. P. Hołubka. 2. — portowa, 
przyrząd  m echaniczny  do  przenoszenia  tow aru  ze  statku  
na  ląd  i z lądu  na  statek , żuraw, dźwig.

Windować, w  górę  unosić, np. tow ar ze statku, kotew . — 
statek, um ieszczać  na  lądzie  na  kozłach  celem  napraw y.

Winduga, częstokroć  bierze  się za  jedno  z bindugą, t. j. przy
stan ią  do zwózki tow aru  leśnego  i w iązania  go do spławu; 
właściwie jednak  oznaczać  winna  przystań  rzeczną  lub  
m orską  z windami tow arow em i cz. urządzeniam i do łado 
w ania  statków . „Łąki nad  rzeką  W dą, ciągnące  się do 
starej windugi“ 1746 — Mr. „Drzew o  potrzebne  zakupyw ać  
na  windugach“ dok. 1834. „Towary, którym i okręty  w  porcie  
Rygi na  stanow isku  lub windudze ładow ać  się miały" 18 w. 
— cyt. Lin.

Wioselko, małe, krótkie  wiosło bez  okucia, używ ane  przy  
małych  łódkach, pojazdka. „W yrabiać  wiosełka z pojazd  
połam anych"  dok. 1833. „Retm an, ujrzaw szy  hak  po  biegu  
wody, zatrzym uje  się, za tyka  w  nim  w yjętą  ze sztaby  
czółenka  w ieszkę, a  wywijając  w  górze wiosełkiem1 jak  
gdyby  w ałkując  jego rękojeść  w  obudw óch  rękach, odzyw a  
się sw ą  śpiew ną m ową" Ung.

Wiosło, lud. wiesło, drew niane  okute  sk łada  się z trzech  
części: rączki, laski i pióra, p. Pojazda.

„I czółnem  nazw ał ono dzieło nowe,
Uciosał k ’niemu wiosło jasionowe" Klon.

18
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„Zaskrzypiały  wiosła i plusnęły  o w odę, bajdak i popłynęły14 
Ogn. i Miecz. „Słoną  toń  m orza  biją  raz  po raz  wiosłami1, 
Siem. IX. Etym. wieźć.

Wiosłować, Rumać, p. Nabierać się, Popierać, Przeć się, W yła
mywać. Przy  wiosłow aniu  ludzie  stoją  na  dnie  sta tku  albo  
na  pochodach, niekiedy  zaś, na  m ałych  zw łaszcza  sta tkach , 
siedzą.

Wiosłownik, Wiosłowy, wioślarz. „Do samego  nurtu  rzeki nie
bezpiecznie  było  dobierać  się, bo  wiosłownikôw zbyt m ało“ 
W ieś  II. IX 1910 r., art. „W oda“.

Wioślarz, jeden  z wiosłujących, p. Powoźnik, Wojźca, także  
Rufnik i Sztabnik.

Wir wodny, wodokręt, w yrażenia  raczej literackie. U  ludu  
w odnego  p. kręt, odmęt, odwój, paper, piotrowina, rojek, skręt, 
trąba, zwara, nad  m orzem : krążel i wicher.

„Prokopie  bracie, ostrzegaj się wiru,
Bądź  pilen  s ty ru“ Klon.

„Czekam, aż myśl, jak  łódka, wirami kręcona,
Z błąka  się i na  chwilę w  niepam ięć  pogrąży“

Mick. „B ajdary“.
Etym. wrzeć Br.

Wiraszka, Wiersza, kosz, z wici w ierzbow ych  pleciony, do  
łow ienia  ryb, formy podłużnego  stożka, m ający  w  pod 
staw ie  otw ór lejkow aty  (serce) Lin. „Sam ołów ka  z przy
nę tą  na  ryby, upleciona  z rózeg  łozowych, w  kształcie  
walca, zaw ieszonego  w  jednym  końcu  spiczasto, a  nosząca  
nad  N arw ią  nazw ę  wierszy, nad  W isłą  zowie się wiraszką“ 
Glog. Wiraszka zam. wirsz-ka.

Wiszar, * Wisior, zielsko  nadbrzeżne  w  cichych  w odach, b a 
gnistych  miejscach, które  na  3—4 łokcie  w  górę  w yrasta. 
W  języku  literackim  wiszar oznacza  skałę  urwistą, zw isa
jącą  nad  w odą, co pomija W ar.

* Wiślana berlinka a, Wiślanka, w ielka  berlinka, pojem niejsza  
od  kanałówki; obciążalność  jej cz. siła unośna: 6 000 do  
8 000 ctr (300—400 tonn).

Wiślane ryby, zaliczane  są  do  nich: szczupak, karp, sandacz, 
m iętus, węgorz, leszcz, koza  i t. p. Lin.
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Wkupne, p. Frycowe.
Włok, m ały  niew odek, t. j. sieć ciągniona  na  2—3 ludzi, uży

w ana  na  w odach  miałkich. N azw a  znana  już w  1298 roku. 
„m ediante  reti, wlok vulgariter nuncupato“ 1392 KW pol. III 
648. „W oda  przezroczysta  tak, że  rybę  widać, poniżej 
włoka uchodzi“ Pol II. 438.

Włosień, rzadziej *włośnia i włośnica, nić w ędna, sznurek  w ęd- 
kow y  tak  z końskiego  włosia, jak  i z innych  m aterjałów , 
nap. przędzy  konopnej sporządzony.

„Na śzczukę  trzeba  na  łańcuszku  w ędy,
Włosień i konop' zębem  utnie  w szędy“ 16 w.-cyt. Lin.

* Włosy, łoza, łozina, chrust w  wodzie. „Rotm an  w oła: trzy
maj się po  włosach! albo  waruj włosów“ / Gluz.

Włóczek, flisak, oryl, spław nik. „K rakowscy  włóczkowie p o 
siadali odw ieczne  praw o  spuszczania  drzew a  do m iasta  
z miejsca, zw anego  przystanie** Gołęb. „Czeladź  w odna  t. j. 
włóczkowie"; „Starsi w odnych  włóczków“ 1624 — Pr. K rak. 
898 (łac. defluitatores).

Włóczka, flisówka, orylka, spław ianka.
Woda, p. Brana, Bystra, Cicha, Dojezdna, Donośna, Gościnna, 

Mała, Otwarta, Raptowna, Wielka, Wolna i Złożona.
Wodniak a. Człowiek wodny, pracujący  na  wodzie  i z nią  obyty, 

a  więc: spław nik, rybak , przew oźnik, szczególnie jednak: 
zaw odow y  żeglarz. „K ażdy  wodniak potw ierdzi i zaprzy- 
sięgnie“ Tyg. II. 22. XII. 1906 r. — 1125.

*Wodziarka, mały s ta tek  wodny, do przew ozu  ludzi na  rzecz
kach  używ any, komięga, rodzaj promu.

Wojźba, żegluga, spław, zw łaszcza  przy  pom ocy  wioseł. 
Wojżba =  remigium  (16 w.) Lin. P. Wojżca.

Wojżca, żeglarz, spławnik, zw łaszcza  wioślarz  =  połd.-słow. 
wozac, rem ex  Lin. Pień  obu  archaicznych  nazw: wojżba 
i wojżca ten  sam, co wiosła.

Wolna woda, toż  co cicha, miejsce na  rzece, gdzie bieg wody  
jest nieznaczny, albo  sto jąca  w oda. Przeć. Bystra woda, 
Bystrz. „Pod  M ogiłą statki płynęły  w odą  płytką, potem  
spadły  nagle  na  prąd  w ody  i przy  skręcie  na  wolną wodę 
pod  tam ą  razem  były  pędzone"  dok. 1860.

18*
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Worek, p. Kąt, Kozł. 245.
*Wrącz, w  rękach  unosząc, np. rumać u)rącz =  garnąć, trzy 

m ając wiosło pionowo  w  rękach, a  nie opierając  go w  k ie
runku  poziomym  na  burcie  statku. Przeć, rumać na dulki. 
„G ładziutko  sunie  się łódką  po  wodzie, stojąc w  rufie 
i wiosłując wrącz, bez  pom ocy  dulek"  Tyg. II. N  8/1908 r.

Wrążek, m ała  wręga, np. na  krypach  polskich  do zm ocow ania  
ham ulca  rudla  z pluskiem, por. Kremlik.

Wrejdou)ać, głęboko  osadzić, wpuścić, np. Kota. P. Rejdowač.
Wręga, rzadziej Wrąg, Krzywka, sztuka  drzew a  w  postaci 

zgiętego  kolana, służąca  do  połączenia  boków  sta tku  z dnem, 
żebro  statkow e. Rozw artość  jej byw a  m niejsza  lub  większa, 
czasami zaś stanow i k ą t  niem al prosty: w yrabiana  jest 
z dębu, także  z jabłoni. Kozł. 109, Gluz. „Łódź na  sie
dmiu parach  wręg z rudlem  i siadankam i"  dok. 1867.

„M aszt ten  z wręgą do kupy  związałem ,
W siadłem  okrak  i wzdętym  falom  się oddałem "

Siem. XII. Etym. nm. Wrange (fr. varangue). Na  sta tkach  
tow arow ych  nowej konstrukcji wręgi byw ają  żelazne.

Wrona morska, mewa, k tó ra  jest chwilowym  gościem  nad  na- 
szemi rzekam i; ukazanie  się jej zapow iada  przybór w ody  
z deszczem . „Morskie wrony i rybitw y  nieraz  latem  ujrzeć  
m ożna  ponad  rzekam i, naw et już w śród  krainy  górskiej" 
Pol VI. 70.

„Jak  morska wrona, ze  srebrnej piany  
O trząsa  skrzydła, na  w ierzch  wypływa"

Słow. „Żmija".

* Wróbel, p. Snoza.
Wschodowiec, w iatr  wschodowy cz. wschodni, stp. wschodzień.
Wsiadana, w siadanie  załogi, w yruszenie  sta tku  w  drogę. Por. 

Pojezdne. „Potrzeby  zaw czasu  m ają  być  sporządzone, nie 
czekając  wsiadanejl·↓ Haur.

* Wuchtebumt p. Gąsior.
Wybieg, ujście rzeki, in. wylot. „W ybieg  Pilicy". „Oryle poszli 

do wybiegu".
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* Wybijać zboże, (na ląd), w ykładać  ze  statku, wyładowyw ać,
lichtow ać, Mr. (ausladen). — szryk, w yciągać  z dna  rzeki, 
aby  tra tw a  ruszyć  mogła. Wybijaj! kom enda.

* Wychodnia, Wyciągalnia, p. Przybór.
Wycinać się, przy  holow aniu  s ta tku  ludźm i: wyprzęgać  się 

z szelek. P. Zacinać się.
* Wy dawka, opróżnianie  częściow e  skrzyni rybnej, przy  lądzie

um ocow anej, szafunek  ryb.
*Wygnana, Robić na wygnaną (dom. rybę) na  jeziorze: wyga* 

niać  ryby  ze  środka  jeziora  ku  brzegom , ciągnąc sieć 
z łodzi. P. Wygon.

Wygon, w ielka  łódź  rybacka  (łodyga), m ogąca  pomieścić 
20—30 ludzi, używ ana  zw łaszcza  przy  połowie  jesiotrów. 
„Pracuje  na  wygonie“, mówią o starszym , k tó ry  sieć roz 
jeżdża. Por. Lejtak.

* Wygrzebywać, wiosłować na  głębi, rumać.
Wyholować, holując  wyprowadzić.
' Wyhysować, p. Hysować.
* Wyjazd, postronek  u  wielkich niew odów  jeziornych, długości

do 1000 m etrów  (Poznań).
Wyjazdowa a. wyjezdna łódź, łódź, przy  sta tkach  a. tra tw ach  

prow adzona; używ ana  głównie do  kom unikacji z brzegiem , 
p. Berliniarka, Czajka, Podjazdka.

Wyjmą, p. Przybór.
Wykarować, p. KaroWać.
Wykładać, wywozić taczkam i a. w yw indow ać  ze statku. „ Wy

kładać drzew o  ze  sta tków  na  lądach  w arszaw skich11 dok. 
1843.

Wylać laski, „złożyć je na  pochody“ Lin.
Wylewka, a. *Wylewajka, m ała  łopatka  drew niana, szufelka  do  

w ylew ania  w ody  z łodzi, p. Korczak.
Wylicować, p. Licować.
Wylot, ujście  rzeki, wybieg. „Pilica do  wylotu pod  wieś Mni- 

šzów “ Mr. (Ausfluss). „ Wylot Tyśm ienicy“.
* Wyłamywać, (dom. wiosło), * Wypierać, toż  co gierebować. Wy

łamują tak  w  rufie, jak  i w  sztabie  statku. Wyłamuj, toż 
co Giereb! hasło  sternika.

* Wyłów, wyław ianie  w ód  rybnych, połów. UW. w iosenny“.
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Wypalować, w yruszyć  z m iejsca statek , zatrzym any  przy  
lądzie cz. upolowany. Kozł. 529. „Łódź przez  lody  wypa- 
lowana zosta ła“ dok. 1844. „A by  statk i w odne  nie były  
skradzione  lub WypaloWane“ dok. 1833. „ Wypalowanie się 
tra tw y  tylko  z niedozoru  przytrafiać  się zw ykło“ Aleks.

* Wypierać, p. Wyłamywać.
*Wypławiać, z w ody  wyciągać, w ynurzać. Przeć. Podpławiać. 

„Wypławiać skrzynię  ry b n ą“. „S tatek  z linji m ostu  wypła- 
wionyll· dok. 1850.

Wypora, p. Strzała.
 Wypór, (wody), ciężar w ypartej przez  sta tek  wody, rów ny  

ciężarow i sta tku  z ładunkiem  a  w yrażany  w  tonnach  (tonna  
=  1000 kg czyli ciężar 1 m3 wody).

' Wypych, Iść na wypych, toż  co jechać na pych, ob.
* Wyrabiać, silniej robić  pojazdą  czyli wiosłować, pracow ać

wiosłem.
* Wyrejdocoać, w ydobyć  przez  poruszanie  w  obie  strony, np.

kota.
Wyrybiać, rzekę: tępić  w  niej ryby, łowiąc w  sposób  wý- 

chwytìiwy. Przeć. Zarybiać.
Y Wyrzut, miejsce na  brzegu  rzecznym  do w yrzucania  czyli 

w ykładania  spław ianego  tow aru, szczególniej piasku  i żwiru. 
„On m a  wyrzut na  R ybakach“.

* Wystrzałować, p. Strzałować. „ Wystrzałowali łazienkę  na  wodę,
żeby  nie obeschła".

*Wyszorowywać, o w odzie: 1. w skutek  silnego pędu  wyrywać, 
w ynurtow yw ać. „W oda  wyszorowała sobie łożysko". 2. spłó- 
kiwać, szorując  wym iatać. „W oda  pszenicę  z galara  wy
szorowała" Mr. „ Wyszorowany piasek  z głębin, którem i po
przednio  bystrzej się W isła  toczyła"  dr. 1870.

Wyświecać, unosić  ponad  linję zanurzenia. „Krypa się wy
świeciła“ Kozł. 368.

* Wytapiać, z w ody  wyciągać, wynurzać, wypławiać. Przeć.
Podtapiać.

Wytyczać, Wytykać nurt, oznaczać  palikam i (tyczkami) to r  dla  
statków  czyli drogę  spław ną. „Zwyczajne roboty, na  rze 
kach  spław nych  przedsiębrane, jako  to: wytyczenie nurtu, prze- 
orywanie  piasków , w ydobyw anie  zawałów, łączenie  w ody
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w  jedno  koryto  i zw ężenie  onego" Prz. Tech. 1866 — art. 
„R zeka  Bug". „N adzorca  rzeki obow iązany  jest wytyczać 
drogę  dla  spław u" 1893.

Wytyczny, oficjalista władzy, zaw iadującej żeglugą, który  
oznacza  palikam i miejsca na  rzece, dla  spławu  niebez
pieczne. „O bow iązkiem  wytycznego jest w yszukać  i w ytknąć  
kierunek  nurtu"  dok. 1860.

Wywijać, o retm anie: toczyć  laskę  w iosła  sposobem  ostrze
żenia. „Przednik, podjechaw szy  do miejsca, gdzie retm an  
w yczynał i wywijał, uw aża  wieszki" Ung.

* Wywloką, miejsce w  pobliżu  wód  spławnych, przez  które
„wloką" czyli przeciągają  łodzie, rodzaj przystani, por. 
Przewłoka. „Tracturam  cym barum , quae  vulgariter dicitur 
wiüloka, per quam  solebant piscatores cym bas trahere  de 
lacu  in Vislam" — Kod. dypl. kl. Tynieckiego  s. 154. 

Wyzwalać linę, p. Obalać. — kota, dobyw ać  z pod  spodu.
* Wzwodek, p. Zwodek.
* Zabijać się, o sta tku : rozbijać  się, ulegać  rozbiciu. „Jeden

z galarów, słabszej budowy, zabija się" Ung.
*Zabitka, 1. p. Zator. 2. pierw sza  z brzega  kłoda  w  tafli, 

przybijana  do  ram ienia  na  lądzie, Kozł. 368.
*ZabrakoWać, p. Brakować.
*Zabrodnia, p. Wata. „in lacubus  et in fluvio cum  rhetibus, 

dictis zabrodnyamy, piscandi h abebun t facultatem "  1485. 
„Zabrodnia m ała  do łow ienia  ryb"  1628 — Sł. Geogr. VIII. 85. 
U  Lind. zabrodzień.

*Zabystrzać, wiosłem : pionow o  je w  w odzie  trzym ać  na  bystrzy, 
chcąc  wolniej czółnem  płynąć, Hacz. 322. Kozł. 319. Por. 
Strychować.

*Zabystrzenie, toż  co Bystrz. „Żadnego  zabystrzenia nie znać 
było" Mr. Ström ung.

*Zachodowiec, w iatr  zachodni.
Zachód letni, wielki, duży, strona  nieba  północnozachodnia. 

Zachód zimowy, mały, strona  nieba  południow ozachodnia. 
„Zrana  dął w iatr  z południa, potem  z małego zachodu, 
a  około  godziny 10-tej w  nocy  pow stała  z dużego zachodu 
silna burza"  dok. 1853. „Od  zachodu zimowego ku  letniem u  
w schodow i płynie W isła  i kryje  się za  górą Pieprzow ą"
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dr. 1850. „Pom iędzy  ciętym  zachodem  a  ciętą  północą  leży  
co 15 stopni naprzód  letni czyli wielki zachód, następnie  
mały północny  zachód i północny  zachód  w ielki“ Pol. VI 226.

„By nas  pędziło  z letniego zachodu 
Do miłej Polskiej z tego  tu  zaw odu"  Klon.

Zabrzeg, zabrzeże, miejsce, położone  tuż  za  brzegiem  rzeki 
lub  jeziora. „W ybrać  m iejsce na  toń  o płaskim  zabrzegu 
„Zabrzeża rzeki są  w yniosłe  i oddalają  się miejscami od sa
m ego strum ienia, który  płynie w tedy  w śród  szerokich  łę 
gów" Sł. Geogr. — „Bug".

Zaciągać sieć, zapuszczać  ją z łodzi, pławić. — statek , ho 
lować  w  górę  rzeki: „drzew o  to  przeciw wodzie w Kazi- 
m irkę zaciągnąć "dok. 1600.

Zaciąg sieci, jednorazow e  jej zaciągnięcie, pust, pław. — s ta t
ków, hólka  cz. holunek  ich  pod  w odę. „Iść na  —" W ar. 12.

* Zaciągowy statek, w  górę  rzek i holowany. Por. Pociągowy.
*Zaciążniak, *Zaciążnik, *Zaciężniak, statek , holow any  w  górę

rzeki, zw łaszcza  galar pom niejszy  z załogą  3—4 ludzi. 
„Transport soli na  zaciężniakach z w odą  i do  M odrzejow a  
pod  w odę"  dok. 1856. „Zaciążnik na  trzech  ludzi" W ol.

*Zaciężny, o sta tku : w  górę  rzeki holowany, zaciągowy. „G a
lar, holow any  pod  wodę, zowie  się zaciężnym“ dr. 1862.

Zacinać się, przy  holow aniu  sta tku  ludźm i: zaprzęgać  się  
w  szelki, zadziergać  je do  czopa  linki holowniczej czyli 
półki. P. Wycinać się.

Zacisze, zatoka  rzeki, gdzie  jest cicha  w oda, in. ucich, Por. 
Zatonie, Motława. „Pow stała  nagle  burza, tak  iż zm uszeni 
byliśmy  schronić  się w zacisze" dok. 1867.

* Zadrzeć a. *Zairować, o w odzie: obrócić  sta tek , ustaw iony
przodem  przeciw ko  prądow i. „W oda  zadarła łódkę".

Zadzierg, sypeł, któ ry  tw orzy  szelka, przyw iązana  do linki 
holnej.

Zafrachtować, Zafraktować, p, Frachtować. „Zafraktował szypra  ‘ 
Mr. „W szystkie  sta tk i skarbow e  zajraktowane będą"  dok. 
1810.

Zagłębienie, toż  co zanurzenie (statku). „Statki płyną  na zagłę
bienie od  2 st. 8c. do 3 st. 6 c. m iary  berlińskiej" dok. 1847.
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Zagłówek, w ysunięta  naprzód  część  sta tku  a. tratw y, miejsce 
„zagłową1. Kozł. 334, SOV  79.

Zagratownik, w  tra tw ie: sztuka  drzew a  okrągłego  z jednym  
końcem, przyw iązanym  do  czoła  pierwszej tafli a drugim  
wolno  płynącym : jest ona  rodzajem  odboju, chroniąc  spła
w iane  drzew o  od  rozbicia, dr. 1922. Por. Oganiacz. Etym. 
zam. zagratynnik w  zw iązku  z gratyną, PF. VIII 531.

*Zairować, p. Zadrzeć.
*Zajadrzać, w  jądrze um otać. „R yba  się zajadrzyła1.
Zajaz, Zajaza, Zajazek, Zajazka, płot z palików  a. tyczek, 

pionow o  w  ziemię w bitych  i chrustem  przeplecionych, po 
w strzym ujący  prżechodzenie  ryb  w  wodach. Por. Jaz 
í Odjazek. „Zayassa“ 15 w. — KW pol. V 135. P F  V  948. 
.„Otwory, którym i w oda  przepływa, zagradza  się zajazkami, 
aby  ryby  nie  m ieszały  się z sobą“ Enc. Roi. V. W ar. ma  
pozycje  rozstrzelone: zaiz i zajaz(a) oraz  zajazka — ostatn ią  
bez  objaśnienia.

*Zając, p. Suka.
Zajdowy, p. Obalacz; na  daw nych  szkutach: flis, siedzący  na  

końcu  przy  zyzie — Lin. (w zajdach statku). W ar. pomija.
Zajdy, toż  co rufa cz. tylna  część statku. „Zaydy zupełnie  za

topiły  się w  głąb, więcej niż na  dw a  sążnie"  Mr. Pozycja  
u  Lin. pom inięta, a  w  W ar. nie opracow ana  należycie  
(zajda, zajdki, zajłki), por. SG.

* Zakładać łódź: toż  co cumować, przyw iązyw ać  u lądu  za  linkę
lub łańcuszek. — sieć, prow adzić  jeden  jej koniec  z łodzi 
albo  też  zapuszczać  pod  lodem .

*Zakantować, p. Kantować. „Z. uszkodzoną  barkę" .
* Zakładka, 1. zaciąg  cz. holunek  sta tku  ludźmi. „Nie m ają

się rozchodzić, ale czekać  na  zakładkę do czółnu" — Pr. 
K rak. 820. 2. Szycie  (krypy) na zakładkę a. krakowskie, gdy 
jedne  tarcice  na  drugie  zachodzą: przeć, do czoła, gdy  sty 
kają  się ze  sobą  bezpośrednio, rów no  do  siebie przy
stają.

Zakładne czółno, m niejsza  łódź rybacka, p. Lejtak. „4 sztuk  
m ałych  czółn zakładnych po  150 zł." dok. 19 w.

Zakładnia, Wchodnia, otw ór w  lodzie, któ rędy  się sieć za
puszcza. Por. Przybór.
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Zakole, zak rę t nurtu  na  rzece. „W  ostrych  zakolach rzeki 
sta tek  m a  przystanąć1* 1888. „M alownicze  w ybrzeża  W isły 
i fantastyczne  zakola jej n u rtu “ Tyg. II. nr. 8, 1908 r.

* Zalew, zalewisko, zalewek, miejsce, w odą  zalane  zew nątrz  
kory ta  rzeki. Por. Zasiąkle.

Załamywać, p. Buchtować.
Załam  {ek), Załom  {ek), przód  lub  tył sta tku  czw orogrannego, 

do góry  wzniesiony  i stanow iący  część dna. „Fala  tak  
silna była, że załomkami na  galar wpadała** dok. 1842. Por. 
Podjazd.

Załoga, Osada, ludzie, potrzebni do  obsługi statku.
Zamek, w  spodzie  sta tku : „w stępce, w  którym  p ięta  od  

m asztu  jest osadzona** Lin.
Zamykać linę, w iązać  ją na  pachołku a. suce. Lin. W ar. 13.
Zanęcać, ryby: w abić  przynętą, nasadzaną  na  w ędy  lub  rzu 

caną  do  wody. „Ryby  różnym  sposobem  zanęcone być 
m ogą“ Kluk. „Dla zanęcenia ryb  drapieżnych  m ożna  rzucać  
w nętrzności zw ierząt, p tactw a  i innych  ry b “ Tenże. — w ędę  
a. siatkę, opatryw ać  zanętą.

Zanęta, przynęta  na  ryby, na  w ędki nasadzona  albo  do w ody  
w rzucana  w  miejscu, gdzie się m a  siecią  zajeżdżać; do 
tego  drugiego celu służą: o tręby  pszenne, groch  i t. p. 
„Kto  chce  doskonalej uczynić, przyw iązuje  do  sznurka, 
na  którym  wisi zanęta, spław “ Kluk. P. Nęcisko i Nęt.

Zankrować, p. AnkroWać.
Zanurzenie, wielkość zagłębienia  się s ta tku  z ładunkiem , w y

rażona  w  m iarach  linijnych. Por. Wypór.
Zaparstek, m artw a  ik ra  (Prac.); wogóle płód  obum arły, bartn . 

*zaparst. Etym. zam. zapartek, pień  ten  sam, co i w  „par
cieć “, Br.

*Zaprawiać się, podsadzać  się ram ieniem, o któ re  w sparty  
jest drąg  (świeca), w  celu podw ażenia  i zepchnięcia  tra tw y  
a. sta tku  z mielizny, Kozł, 529. W ar. bł. zaprawiać 8.

*Zaproga, naspa  piaszczysta  formy kliniastej, k tó ra  pozostała  
w skutek  zmiany nurtu  rzeki, Sł. Geogr. art. „Poznań“ 
s. 924. Por. Proga oraz  słowień. zäupòr; =  trockene  Stelle  
unm ittelbar neben  einer tiefen, Lorentz. Slowinz. W b, 1401.

Zarejdować, p. Rejdować.
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Zasiąkle, Nieciecz, niew ielka  przestrzeń  w ód  w  rodzaju  staw u  
lub  jeziorka, poza  korytem  rzeki, w ązką  smugą  lądu  od 
niego  oddzielona; w  czasie  przyboru  łączy  się z k o 
rytem .

Zastawisko, miejsce do zastaw iania  sieci a. więcierza. „K tóryby  
b ra t  drugiem u  wziął wirszą  albo  ją z zastawiska podźw ignął“ 
16 w., PF. VII 75. „Gwoli czem u  m ają  mieć czołny  ze  
wszystkiem i potrzebam i do łow ienia  ryb  w  zastawiskach 
sw oich“ dok. 1660.

*Zaszerować, p. SzeroWać.
Zaszorowywać, piaskiem  bystro  płynącym  zasypyw ać. „G runt 

częścią  piaskam i zaszorowany, częścią W isła  z ab ra ła“ 1660 — 
W ejn. Star. W arszaw y  VI 229. „Kotew  się zaszorowała1 =  
w ryła  się głęboko  w  piaszczyste  dno rzeki.

Zaszrykomać, p. SzrykoWać.
Zatoka, p. Buchta, Kąt, Łacha, Zatonie.
*Zatonie, za toka  niew ielka, cicha  w oda  za  kępą  (miejsce, po

łożone  za  tonią). Por. Serb. i ГОЅ. zatoń.
Zator, 1. a. zabitka, zapakow anie  kory ta  rzeki lodem  podczas 

ruszania  kry  na  wiosnę, pow odujące  groźne  zalewy. 
„Okrom  zatorów, w oda  na  W iśle latem  nadzw yczajnie  
w zbiera  i zalew a  lądy“ dr. 1813. „Lód  bez  śniegu łatwiej 
tw orzy  zatory przy  puszczaniu, lód  ze  śniegiem  trudniej się 
zaciera"  W ieś II. 1910 г. X  36. 2. głębia, zw łaszcza  na  
jeziorze, р. PF  VIII 87. „Jeden  ry b ak  idzie z zabrodnią  
brzegiem , a  drugi od  zatoru". Takie  samo znaczenie  m a 
ten  w yraz  i w  cytacie  z hym nów  G ębickiego, podanej 
u  Lin. i powtórzonej w  W ar. z błędnem  objaśnieniem : 
„M orze w  swym  zatorze". 3. nowo  w yżłobione  koryto  
rzeki, nowy  jej głęboki w art, Klon. — cyt. W ar.

Zatyczka, kołek  pionowy, w etknięty  w  bu rtę  łodzi w  rufie 
do  opierania  wiosła  (sternicy) a. w iązania  liny. Por. Dulka.

Zawał, pień  drzew ny, kam ień  lub inny przedm iot zaw adny, 
w  korycie  rzeki się znajdujący, który  u trudnia  spław. 
„W ytyczny  obow iązany  jest mieć dostateczną  ilość prątków  
do  w ytykania  drogi spław nej i zawałów“ dok. 1860. „Pod 
w sią  C zartoryją  w  po w. łomżyńskim  zawały drzew ne  i k a 
m ienne  rozbiciem  statkom  zagrażają"  Enc. Org.
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*Zawarować, p. Warować (wiosłem), Kozł. 320. R etm an  m ów  
do oryla:

„Ja  ci zawaruję pod  zielonym  lasem,
Tam  ci zawaruję i kół ci zaryję“ Bojko.

Zbieg, 1. k an t naspy  piaszczystej, widzialnej lub  pod  w odą  
ukrytej, miejsce, gdzie  ona  zbiega ku  w odzie. „W yganiać  
rybę  z głębi na  zbieg11. *2. miejsce na  rzece, a  właściwie 
linja, po której zbiega się boczna  odnoga  rzeki z głównym  
jej nurtem . „Gdzie  się dwie w ody  ścinają, tam  jest zbiegi.

*Zbierać, korcować, a. ryngować linę, ściągać ją i układać  w krąg
o jednej stałej średnicy. „Z. linę po m arynarsku“. „R ę
kami polną  zbierają linę“ Haur.

Zbierek, (zam. wzbierek a. wzbiorek), m ały  w zbiór wód, przybór, 
ob.

Zbijanka, toż  co binduga, czynność zbijania  sta tku  a. tra tw y  
przy  palu  portow ym i miejsce tego  zbijania. „N arzędzia  do  
w yróbki, w yw ózki i zbijanki drzew a“ Enc. Rob  III 204. 
„Pójść na  zbijankę“ .

*Zbystrzać, wymulać, w yszorow yw ać, por. Bystrz. „Nie po
dano  do  stra t  gruntów  i łąk  zbystrzonych czyli przez  zdarcie  
pozbaw ionych  w arstw y  rodzajnej"  dr. 1872.

Zdrada, ná  rzece: m iejsce „zdrádne", niebezpieczna  prze
szkoda  dla  statku, np. zaw ał drzew ny.

„Strzeż  się ukrytej w  m orskich  w odach  zdrady,
K tóre  w ysokie  oblały  C yklady“ Przekł. Horac. Í773.

Zdradny, niebezpieczny, narażający  na  rozbicie  sta tku  a. uto
nięcie. Por. „Póki taje, jechać  zdradno“. Pol: P. o ziemi.

*Zdrążkowač, p. Drążkować.
Zdziar, *Zdżar, pobrzeże  rzeki, żwirem  usiane  i przez  silny  

prąd  w ody  poszarpane, por. dziarno i kamieniec. „Półkolem  
obiega  prąd  wąziutki, uform ow any  od  zbicia się o tam ę  
lub  w odny  zdżar“ Ung. „Dunajec  to  sunie  chyżo  po dnie 
skalistem, to  skacze  po  zw ałach  granitu, to  pieni się na  
zdziar ach krzem ienistych“ Kur. W ar. nr. 254, 1908 r. — art. 
„W  Pieninach“.
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* Zdziera, Zdzierka, Boberlina, lina, przyw iązana  jednym  końcem
do pazura  kotwi, którą  ciągną  rękam i lub  windą, gdy  chcą  
kotew  podnieść, m ar. bujref. Na  większych  statkach  uży
w ają  zam iast liny łańcucha, zw, pospolicie „boberk ieta“. 

*Zdziewać sieć, (od dziać), łączyć  ze  sobą  skrzydełka  sieci, 
zszyw ać  je nićmi za  pom ocą  kłódki i kleszczki.

Zdziurawić sta tek : wybić w  nim  dziurę, w yrw ać  część burty  
a. dna. „S tatek  podpadł zdziurawieniu lub  innem u  nie- 
szczęściu‘* dok. 1811.

Zembrał, Podwalinka, belka  na  kant w ycinana, u  spodu  statku  
a. dolny  bal, bezpośrednio  z dnem  złączony. Por. Średnica 
i Pas. „Zymbret, ostatni bal, w  bokach  przy  dnie  położony** 
Hacz. 387. „Zembraty, jako  przegniłe, w yprute  b ę d ą “ dok. 
1864. S 0  V 78.

Zendrować, 1. (nm. sändern =  ,,wypiaszczać“), p. Przekopywać 
się. „Szyper  w  tem  miejscu  zendrował11. *2. (nm. sinłern),
o s ta tku ; toż  co doić cz. ciec, sączyć. „Łódka  zendruje“. 
W ar. m a  pozycje  rozstrzelone: szendrować i zendrować. 

yZendrôwka, czynność  zendrow ania, przekopka, p. mój Spł. 
W iśl. 20.

*Zenklować, Zenklówka, p. Zynkìować, Zynklówka.
Zgłaz, „ryb. głębokie  miejsce w  rzece  o kam ienistem  dnie“ 

W ar. Raczej swojska  nazw a  rafy, której nie słyszałem.
* Zgnilec, pień  drzew ny  zgniły, z w ody  w ydobyty; składany

byw a  po  wydobyciu  na  piaskach  rzecznych, aby  obeschł. 
Zgon, 1, zaciąg  sieci z czółna. „Jezioro  m a  toni 5, ale i te  

po  części pozarastały, że  się zgon robić  nie m oże“ dok. 1765;
2. a. Ujście, ostatn i zaciąg  sieci ipusł), kiedy  m atnię  z w ody  
dobyw ają. „W łaściwego  połow u  oczekują  rybacy  dopiero  
przy  zgonie“ Sik. 385; 3. a. zgonna toń, ostatnia  toń, na  
k tó rą  niew ód  zaciągają, Mr,, także  K W pol V  605. Por. 
Gonna toń.

Zgrążać sieć, p. Grążyć.
Zimowisko, miejsce zim owania sta tków  na  rzece, k tó re  sta 

nowi bądź  sztucznie  urządzona  za toka  (motława), bądź  
łacha  naturalna  z cichą  w odą. „Polecić służbie, iżby  
we  właściwe  na  zimowisko miejsce statki usunęła** dok. 
1863.

http://rcin.org.pl



286 Bolesław Śląski S 0 .9

*Zimówka, 1. oryl, pozostający  dla zarobku  na  zimę w  obcej 
stronie i nie w racający  w  strony  rodzinne; jest to  robo tn ik  
przew ażnie  zdem oralizow any. „Do spław u  drzew a  nie 
biorą  ani fryców, ani zimówek“. Por. Bojko 52; 2. pozo
stały  z poprzedniego  roku  m aterjał spławny. „W  kanale  
toruńskim  znajdow ało  się tylko  8 tra tew  zimówki“ dr. 1912.

*Zjazdne, zjezdne, toż  co spławne, ob. „Syazne“ 1529.
Zjez, p. Zyza SG. W ar. opuścił.
Złamaniec, kół złamany a. łamany, p ręt wikliny, zatykany  na  

dnie  rzeki przez  retm ana, z w ierzchołkiem  ku  dołowi przy- 
łam anym ; w skazuje  miejsce zbyt miałkie, dla  statków  lub  
tra tew  niebezpieczne. Przeć. Wesoły. „Kół wesoły oznacza, 
że  tam tędy  bezpiecznie  płynąć  m ożna, kół złamany, że  owo  
miejsce jest niebezpieczne, i chronić się go flisom  należy“ 
Gluz. 115. „Kół łamany“ Kozł. 319. „Kół załamany“ Bojko. 
W ar. złamaniec i zlim (ostatnia  form a  niezrozum iała).

* Złożona woda, w oda, ciągnąca  się w  jednym  kierunku  na  
dłuższej przestrzeni, koryto  rzeki bez  łach  i odnóg. Por. 
Skład wody.

*Zmielisko, mielizna, płytkie  m iejsce na  rzece; naspa  p iasz
czysta. „W yspy, kępy, zmieliska, które  się układają  w  k o 
rycie  rzek  spław nych, należą  do  R ządu“ p rzek ład  art, 560 
Kod. Cyw. Nap. 19 w.

*Zmorska a. *Zmorski, tyle  co morka, w iatr północnozachodni, 
ob. (Chełmińskie), por. zmorszczyzna (zmorscyzna), „drobny  
a  długi deszcz  północnozachodni“ W ar. SG.

*Znatka, 1532 snatka, przyrząd  rybacki, m ianowicie  sznur do 
łow ienia  na  rzece  z uczepionym  doń  rzędem  w ędek, por. 
motowąż. „Którybykolw iek  b ra t drugiem u  wziął m otow ąż  
albo  i jakiekolw iek  znatki zerw ał“ 16 w. PF  VII 75 i 90. 
Etym . w brew  w yrażonem u  tam  domysłowi zam. „snastka“, 
zdr. od  snaść =  narzędzie, sprzęt. Por. „Po snaści rze 
m ieślnika poznać, instrum enta  declaran t artificem “, i ros. 
snasť (rybołownaja, korabielnaja), sprzęt, zw łaszcza  linowy, 
osnastka, oporządzenie  statku, szczególniej linowe, olino
wanie, osznurow anie.

Zrutka, toż  co zwrotka, w ezbrana  fala, która, natrafiw szy  na  
zaporę, gwałtow nie  zgóry  pędzi, etym. zrucać cz. zrzucać.
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„W odę  W isły  w  czasie, kiedy  rzeki górskie w zbierają, n a
zyw ają  zrutką“ Pol II 203, cyt. W ar.

Zuja, *Zuja, m aterjał do  utykania  szparunów  w  statkach, 
mianowicie  k ręcona  sierć  bydlęca. „Żuje do zatykan ia  
szczelin  w  prom ach“ Lin. „Różne potrzeby, jakoto: sko- 
blice, żuje, targan, goździe" dok. 1628. Pierw otnie  szuja, 
cyt. Br. „kup targańcu  i szuje, bobych  rad  szkutę  i lichtan  
zbudow ał“ 1566.

*Zwalanka, zepchnięcie  cz. spuszczenie  na  w odę  zw iąza
nego  do  spław u  drzew a. „Z. drzew a  z lądów  do  w ody  
uskutecznia  się przez  ludzi świecami" Aleks.

Zwara, zdr. zwarka, silny wir na  rzece  w  miejscu, gdzie  jest 
ukryty  zaw ał (kamień, kłoda  drzew na  i t. p.) niekiedy  na  
głębokości kilku  stóp  pod  pow ierzchnią  wody. „Zwara 
chodzi“ albo  „w ybija“, t. j. strum ieniem  tryska. „Zwary 
w yskakują". „Retm an  płynął przed  statk iem  i nie w idział 
żadnej zwary w  miejscu, gdzie leżał s ta rk “ dok. 1842. W ar. 
ma  trzy  pozycje  rozstrzelone: zgwara, zwara i zwarka, przy- 
czem  pierw sza  z nich, zaczerpnięta  ze Sł. Budown. Ze- 
braw skiego, jest bodaj błędna. Etym. zam. wzwara od  
wzwierać, ukrop, war, w rejąca, cw ałująca  woda.

1 Zwarcie, przestw ór, odstęp  pom iędzy  dw om a  statkam i (np. 
skrzyniami rybnemi), razem  ze sobą  pow iązanem i; miejsce, 
w  którem  są one „zw arte“ czyli spięte. „Nie wleć tam  
w  zwarcie". Por. Lejce.

*Zwieść. sprow adzić  do lądu  i upalow ać, Kozł. 529. „Zwieść 
tratw ę, m ost“.

Zwodek, *Zwodka, p. Zwódek.
*Zwodni, od  strony  w ody  położony, odwodny. Przeć. Lądowy. 

„Strona  zwodnia łazienki“.
*Zworować, wiązać  oprótki (popusty) pojedynczych  sieci nićmi 

a. szpagatem  (pacha  z pachą).
Zworzeń, p. Sworzeń rudlow y. „Spiczak, zwykłym  sposobem  

budow any, ze zworzniem żelaznym" dok. 1842.
Zwódek, *Zwódka, Zwodek, *Zwodka, (właśc. wzwódek), przybie

rająca  raptow nie  woda, nagły  przybór  w ody  w  rzece, w y
lew  mniej znaczny, pomniejszy. „Zwodek, w ezbranie  w  rzece  
wody"  Kozł. 245, PF  IV 901. „Nie liczy się w  to  wiatrów,
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świąt, niedziel i zwodek" dok. 1892. „Kiedy znów wypadł 
wzwodek niewielki, to dolinami zboża i łąki zatopił" dr. 1872. 
„Zwódek czyli nadmierny przypływ wiosennej wody na na
szych rzekach bywa zwykle przed Ś-tym Wojciechem" dr. 
1889. „Aquae supernatantes, intumescentes, alias zwodek" 
dok. 1650. „Cursus aquarum impetuosus fluere desiit, upłynął 
zwodek" dok. 1650. Takie samo znaczenie ma ów wyraz 
w niezrozumiałej dla Lin. cytacie z VL: „Na rzece Jeziernej 
za zwodkami i wylewkami ludziom przejeżdżającym dzieje 
się wielka szkoda". Etym. wzwodzić =  podnosić, zkąd 
wzwód, zwód.

*Zwrołka, nadbiegająca zgóry woda, zatrzymana poprzednio 
wskutek zatoru w chwili puszczania rzeki, która płynie 
z wielką siłą. „Zwrotka poszła w Kamionkowskie jezioro" 
Pam. Fiz. 196. Etym. przekształcenie wyrazu: zrutka ob.

Zycembel, *Zycemel a. Zycembel, p. Stolec masztowy. Etym. 
nm. Sitzschämel, anal. Rycabel w wozie =  nm. Reitschämel, 
a nie Reitstange, jak wywodzi War.

*Zynklować, zenklować statek, dawać mu zynklówkę.
*Zynklówka, zenklówka, pas jałowcowy, leszczynowy, a nawet 

wierzbowy albo cienka listewka podłużna z drzewa, 
w przekroju formy kliniastej, nad szczeliną (szparunem) 
pomiędzy tarcicami statku, do przytrzymywania targanu 
lub mchu; ogół takich pasów a. listewek. „Szparunki 
udychtować i umocować zynklôwką oraz żabkami żelaz- 
nemi“ dok. 1867. „Kiedy galar jest holowany, z pod spodu 
oddziera się zynklówka o tamy nadbrzeżne" Ung. Nm. 
Sänkelnaht. »

Zyza, pierwotnie zęza, najgłębsza gratyna, t. j. przestrzeń 
pomiędzy wręgami, w pośrodku statku, wolna od ładunku; 
zbiera się w niej z całego statku woda, którą łopatką lub 
pompką do rzeki wylewają, Lin., Gluż. „Zyza  w galarze =  
przedział próżny w środku statku napoprzek, obłożony 
deskami od samego dna". Ung. „Zęza  w szkucie" Klon. 
U Haura zyz: „zyzu we dnie i w noćy doglądać, aby woda 
w wręgach nie zalewała". Na Niemnie: zjez Glog. SG. 
War. nie zespala znaczenia zyzy  w szkutníctwie (Kozł. 111)
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i żeglarstw ie, podaje  też  osobno  zezę. Etym . nm. Oese =  
ściek  PF  VIII 535.

*Zyżnik, flisak, którego  obowiązkiem  jest wylewać  wodę, 
zbierającą  się w  zyzie statku, wodolej. „Dobry  galar, jeżeli 
odbędzie  pływ ankę  z jednym  zyznikiem“ Ung.

*Zaba, Węgornik, sieć ręczna, obciążona  kulkam i ołowianemi 
(grązkami), która  będąc  zarzucona  przez  ry b ak a  z łodzi 
lub  lądu, przybiera  kształt stożkow aty  i nakryw a  znajdu
jące  się pod  nią  ryby. W ar. 7 podaje  inne  znaczenie  tego  
w yrazu  w  rybołów stw ie.

Żabka, Skoblica, blaszka  z dwom a  wąsami, przybijana  do 
szycia sta tku  na  dnie lub  po bokach. „20 kóp  żabek u rzę
dow ych  do przym ocow ania  zynklówki, kopa  po kop. 25" 
dok. 1867. „M niejsze żabki zow ią  się skobliczki“ dr. 1868.

Żagiel, Skrzydło, w ielka  płachta  płócienna  formy prostokąta  
a. trapezu, na  m asztach  zaw ieszana, w  któ rą  w iatr  dmąc 
sta tek  na  w odzie  pom yka; polew ają  ją w odą, aby  w iatru  
nie przepuszczała. Żagle na  sta tkach  wiślanych  rozpinają  
albo  na  samym  maszcie, albo  na  m aszcie  i rei, albo  na  pod
biega i m aszcie; sk ładają  się one  z podłużnych  półek cz. 
blaiów i szwów  poprzecznych  nie mają. W ielkie m asz
tow ce  na  W iśle posiadają  następujące  użaglenie: żagiel 
główny o 16 półkach, średni (bękart) o 12 półkach  i sztur
mowy cz. szturmak o 8 półkach, wreszcie żagielek  krzyżowy 
fkrajcplan). Do podnoszenia  żagli w  górę  służą  hycliny 
i sznurliny ì do przyciągania  ich pod  w iatr gary (szery, ujmy), 
do  m ocow ania  u drzew  m asztow ych  — rabendy cz. szuty. 
„Żagiel =  płótno  zszywane, któ re  podczas  hyzu  flisy na  
sta tku  podnoszą"  Lin. „Do reje  potem  żagiel przyprawiono, 
któ ry  w  płócienne  w iatr przyjm uje  łono“ Klon. „Dźwig
nąw szy  m aszty, żagiel zaw iesiw szy  biały, Siedzimy  w  n a
wach"  Siem. IX.

Żaglować, płynąć  pod  żaglem, jechać  rozw inąw szy  żagiel 
a. żagle, łac. velificare, serb. jadriti (por. jadrzyć). D a
w niejsza  forma żeglować posiada  dziś w  języku  ogólnym  
obszerniejsze  znaczenie, bowiem  i parow ce  „żeglują", jak 
kolw iek  żagli nie mają.

Żaglowiec, sta tek  żaglowy.
19
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* Żaglówka, 1. łódź  żaglowa. 2. lina żaglowa, m ianowicie gara.
W yraz  zupełnie  pom inięty  w  W ar.

Żak, p. Skrzydlak. „Pisces prandere  cum  barsa  alias szakyem“ 
1476 A G Z  II 220. „Na uściu  row u  była  śluza s taradaw na  
zbudow ana, na  której żakami w ęgorze  łow iono“ dok. 1565. 
„Któryby  się w ażył żakami albo  inszemi sieciami robić  
a  nie chciałby  brac tw a  trzym ać, przepada  4 funty  w osku  
do  kościoła“ 1705 — Kośc. „Żak  (więcierz) rybaków  nad- 
narw iańskich  sk łada  się z dw uch  skrzydeł, dw uch  serc, 
jednego  horka, pięciu  kabłaków  czyli obręczy, trzech  kol
ców  i tyluż  sznurków "  Gloger — PF  IV  896. „Żak odbojny, 
otw orem  w  dół rzeki zwrócony, przy  jazach  zastaw iany14 
Tenże. Por. Sak.

* Żądło, ostrze, ostre  zakończenie  jakiego  przyrządu, np. żądło
artfu la  (ostro  zacíosany  koniec), haczyk  w ędko  wy o dw u  
żądłach, t. j. podwójny, i t. p.

Żeglarka, Żeglarstwo, spław nictwo, zaw ód  żeglarza  czyli spław - 
nika. „Trudni się żeglarką, a  dawniej rybaczył“. 2. ulica  
nadbrzeżna, portow a, w  której szyprow ie  przystają, np. w  T o
runiu. „Stoi w  Żeglarce“.

Żeglowny, spław ny  dla  statków , przydatny  do  spławu.

„Ani też  zręcznych  cieślów  u  siebie  chow ają  
Do budow ania  statków  żeglownych, którem i 
Jeździliby  przez  m orze  do  różnych  m iast ziem i“

Siem. IX.

Żegluga, nawigacja, pław aczka, jazda  statk iem ; spław nictwo, 
defluidacja, Spław  statków . „Przedsiębiorstw o  żeglugi pa
rowej na  W iśle". „Żegluga stała  śię przykrą, bo  z po
w odu  ciepłego  dnia pokazyw ały  się roje  zjadliw ych  ko 
m arów" Ogn. i M iecz. „Radzi zatem  boreas  żeglugi konanie"  
Żebr.

Żelaźniak, toż  co Gabar: „Żelażniak płynie". N azw a  ta  m oże  
być stosow ana  do każdego  sta tku  żelaznego, gdyż i ber-  
linki byw ają  obecnie  żelazne.

Żerować, o rybach: uganiać  się za  zdobyczą, w yszukiwać  
żeru. „Ryby  nie żerują po głębiach".
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*Żuja, p. Zuja.
*Zwirnik, trudniący  się dobyw aniem  żwiru  z dna  rzeki. 
*Żwirówka, miejsce na  dnie rzeki, w  którem  rozciąga  się 

w arstw a  żwiru, por. Grzępa — Pam. Fiz. 195.
*Zycembel p. Zycembel.
Żywiec, żyw a  ryba, na  haczyk  w ędki jako  przynęta  nasa

dzona. „Łapać  na  żywca".
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TA D EU SZ  M ILEW SKI.

P i e r w o t n e  n a z w y  w y s p y  R u g j i  i  s ł o w i a ń s k i c h  je j  
m ie s z k a ń c ó w .

Spis skrótów .
A. =  Amt. 
im. =  imię.
K. G. =  Ks. S ta n is ła w  K o z ie ro w s k i :  Badania nazw topograficz

nych dzisiejszej archidiecezji gnieźnieńskiej.
К. P. =  Ks. S ta n is ł a w  K o z ie ro w s k i :  Badania nazw topograficz

nych dzisiejszej archidiecezji poznańskiej.
K. W. =  Ks. S ta n is ła w  K o z ie ro w s k i :  Pierwotne osiedlenie pogra

nicza wielkopolsko-śląskiego, Część I. SO. VII. Część II. SO. VIII. 
m. =  miejscowość.
M. =  Meklenburgisches Urkundenbuch.
P. =  Pommersches Urkundenbuch.
S· G. =  Słownik geograficzny królestwa polskiego.
SO. II. =  J ó z e f  Ł ę g o w s k i  i T a d e u s z  L e h r - S p ł a w i ń s k i :  

„Szczątki języka dawnych słowiańskich mieszkańców wyspy Rugji“. 
SO. II., str. 114 i nast.

SO. VI. =  H e n ry k  B a to w s k i :  „Przyczynki do narzecza lechicko- 
rugijskiego“. SO· VI., str. 259 i nast.

SO. VIII. =  T a d e u s z  M ile w s k i:  „Przyczynki do dziejów języka po- 
łabskiego“. SO. VIII., str. 8 i nast.

W edle  ustalonego  obecnie  w  slaw istyce  poglądu, którego  
wyrazicielem  jest N ied e rle1) nazw a  w yspy  Rugji, oraz  
lechickiego  szczepu, który  ją  niegdyś zam ieszkiw ał pochodzi 
od  nazw y  germ ańskiego  plem ienia  Rugjów  (Rugii Tacyt, 
G erm ania  43), którzy  siedzieli nad  brzegam i m orza  bałtyc
kiego  koło  G ottonów  i Lemoniów. N azw ę  tę  mieli przejąć  
Lechici, którzy  zajęli siedziby  Rugjów, podobnie  jak  polskie  
plem ię  Slęzan  odziedziczyło  nazw ę  po germ ańskich  Silingach

*) Por. N ie d e r le :  Slovanské starožitnosti. Díl III, V Praze 1919, 
str. 55 i 149.
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(2iÂíyyai Ptolem eusz  II. 11, 10). Pogląd  ten  jednak  nie jest 
jedynym  w  nauce, już bowiem  K. Z euss2) uw ażał norm alną  
średniow ieczną  pisownie  Rugia, Rugiani za  wynik  germ anizacji 
pierw otnej nazw y  słowiańskiej, a  to  ze w zględu  na  formy  
oboczne  Runi i Rani. Uczony  ten  tw ierdził nadto, że  om a
w ianą  nazw ę  należy  w yprow adzać  z pnia  słow iańskiego3), 
gdyż jej podobieństw o  do  germ ańskiej nazw y  Rugii jest czysto 
przypadkow e. Za  poglądem  Zeussa  poszedł L. Schm idt4) 
i szereg  innych  niem ieckich  historyków  i językoznaw ców 5). 
W  Polsce  podobne  przypuszczenie  w yraził dopiero  J . Łę- 
gow ski6), który  opierając  się na  pisowni Roia || Ruia znanej 
z najstarszych  dokum entów , sądził, że pierw otne  nazw y  
w yspy  i jej m ieszkańców  polegają  na  słow iańskich  form ach  
Roja i Rojanie. B rak  jednak  szerszego  językoznaw czego  
uzasadnienia  sprawił, że żadna  z tych  hipotez  nie zdołała  
zachw iać — przynajmniej jeśli chodzi o slaw istów  — po 
zornej oczywistości zw iązku  m iędzy  starożytną  nazw ą  ple
m ienną Rugii, a średniow ieczną  nazw ą  w yspy  Rugia.

A by  ocenić po  której stronie  jest słuszność, należy  się 
przedew szystkiem  przypatrzyć  pisowni poszczególnych  nazw, 
jakiemi oznaczano  naszą  wyspę  i jej m ieszkańców  w  epoce  
poprzedzającej ustalenie  się pisowni Rugia, Rojeń Röjjenni), 
będącej wynikiem  zlatynizow ania  czy zgerm anizow ania  nazw y  
używanej przez  Słowian. N azw  takich  było  trzy  dla  ozna
czenia  wyspy, dwie zaś służyły dla  określenia  jej m ieszkań
ców. Oto  przegląd  pisowni uporządkow anej wedle  tych  
pięciu  typów.

а) K. Z e u ss :  Die Deutschen und die Nachbarstämme. München 1837, 
str. 664 i 665 przepisek.

3) Z eu ss  zupełnie dowolnie łączy naszą nazwę z poi. rwać i rus. 
rjanyj.

4) L. S c h m id t:  Geschichte der deutschen Stämme I, 327.
5) Wyczerpującą bibljografję podaje M. S c h ö n fe ld :  Wörterbuch 

der altgermanischen Personen- und Völkernamen, Heidelberg 1911, str. 195 
i 196.

б) SO. II. str. 114, przepisek.
7) Por. L. N ie d e r le :  Slovanské starožitnosti, Díl III, str. 148, prze

pisek 1. Do tej grupy należy prawdopodobnie również i pisownia Rö 
w dokumencie papieża Aleksandra III z roku 1169 (por. tamże).
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1. Nazwa w yspy: Ruiacensis, Rüiacensis, Rugacensis 8448) (M. 5); 
Ruja 1177 (SO. II), 1197 (P. 132); Rujam 1178 (P. 75), 1211 
(P. 153); Ruyia 1186 (P. 99); Roja 1193 (P. 123); Ruiya 
1284 (S 0 . II); Ruya 1284 (M. 1784), 1289 (SO. II), 1291 
(P. 1582); Roye 1319 (SO. II).

2. N azw a  wyspy: Rujana 1149 (P. 37), 1155 (P. 44); Rugianae 
1163 (P. 51).

3. N azw a  w yspy: Rana 1149 (P. 37), A dam  B rem eński IV. 
18, 19 (N.9)).

4. N azw a  szczepu: Rugiani 946 (N.), A rnold  III. 4, 7 (N.), 
VI. 9, 10 (P. 135), Saxo  Gram m aticus (N.); Rugianorum 946 
(M. 14), 1150 (M. 52), 1179 (M. 130), 1248 (M. 602); Ruya- 
norum 1170 (M. 91); Rujanorum 1189 (P. 116), 1217 (P. 180); 
Rojanorum 1193 (P. 124), 1207 (P. 145); Ruianorum 1240 
(M. 509), 1242 (M. 538); Ruiani A dam  Brem eński IV. 18, 
19 (N.), Helmold  I. 2, 6, 26, 15, 36 i t. d. (N.); Ruani W idu- 
kind  III. 54 (N.).

5. N azw a  szczepu: Rani Saxo  G ram m aticus  XIV (P. 135), 
A dam  Brem eński IV. 18 (N.), Helmold  I, 36 (N.).

Przytoczone  powyżej nazw y  podzielić  m ożna  na  dwie  
grupy  w edle  tego, czy m ają  w  nagłosie  Ruj- || Roj-, czy 
połączenie  Ra-. Przypatrzm y  się grupie  pierwszej. Nazwa, 
której pisownię podałem  pod  liczbą  1. oddaw ana  jest 
w  najstarszych  dokum entach  jako  Ruga Ruja Roja Ruyia 
Rugia, pom ijając drobne  różnice  graficzne, nazw a  druga  
jako  Rujana || Rugiana, nazw a  czw arta  nakoniec  jako  R u
giani || Ruiani || Rojani. W e  w szystkich  tych  w yrazach  mam y 
do  czynienia  z tym  samym  pniem  rozszerzanym  tylko  
przez  sufíksy -a, -ana i -ani. Pień  ten  oznaczany  jest jako: 
Ruj- || Rug-1| Roj-1| Ruyi- || Rugi- z w ahaniem  w  oddaw aniu  
dw u  ostatnich  głosek. G łoska  druga  m ianowicie oznaczana  
jest przez  u || o, trzecia  zaś przez  j  || g || gi || yi pow staje

8) Cyfra pierwsza oznacza rok, z którego pochodzi dokument zawiera
jący daną nazwę, cyfra zaś w nawiasie numer, pod którym dokument ów 
został wydany w danym zbiorze dokumentów (porównaj spis skrótów na 
początku pracy).

9)L . N ie d r e l e :  Slovanské starožitnosti. Díl III., str. 148, przy-
pisek 1.
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przeto  pytanie, jaka  właściwie  m ogła być  ich  w artość  fone
tyczna. D źw ięk  oddaw any  w  piśmie przez  u || o musiał pod  
względem  artykulacji zajm ować  stanow isko  pośrednie  m iędzy  
u a  o, a więc brzm ieć  jako ò. G łoska  tak a  w  ten  w łaśnie  
sposób  pisana  w ystępuje  na  Rugji, jak  i na  całym  obszarze  
staropołabskim , jako  kontynuant ps. *o w e  w szystkich  pozy
c jach 10) i ps. *u w  położeniu  przed  spółgłoskam i n, m n ). 
W obec  tego  jednak, że  w  om awianym  w yrazie  ó nie stoi 
ani przed  n, ani przed  m, a  kontynuant starego  u poza  tą  
jedną  pozycją  oznaczany  jest stale  przez  u 12), w ydaje  się 
rzeczą  jasną, że  drugą  głoskę naszego  pnia  należy  uw ażać  
za  kontynuant pierw otnego  o.

Rów nie  ściśle da  się ustalić brzm ienie ostatniej głoski 
om aw ianego  pierw iastka. W  dokum entach  łacińskich  i ła- 
cíńsko-niem ieckich  oboczność  graficzna  i J| j  || g w ystępuje  
często  dla  oddania  głoski / 13), nieznaną  jest ona  na to 
m iast jako  środek  oznaczania  g, które  nigdy  nie  byw a  od
daw ane  przez  i czy j. D ane  graficzne  przem aw iają  więc za  
ustaleniem  dla  naszej głoski brzm ienia  i, a  przem aw iają  za  
tem  rów nież  i względy fonetyczne. G dyby  bowiem  om a
w iany  pień  kończył się na  g, to  cytow ana  powyżej nazw a  
szczepow a  — jako  utw orzona  przy  pom ocy  sufiksu  -iane 
(wedle typu  scs. graždaninъ graždane) — m usiałaby  zaw ierać

]0) Por. SO. II., str. 128; SO. VI., str. 272 i 273; SO. VIII., str. 34 i 35.
*1) Przejście ps. *u przed n, m w ó, którego istnienia na obszarze 

Rugji i przyległego lądu dowodzą nazwy: Peron 1311 (obok Perun 1240, 
1280, 1302) ^  *peruńь (SO. II., str. 120 i 130) i Stromíneke 1290, 1296 
^  * strumenьkъ (SO. VI., str. 266 i 273), jest realizacją ogólnolechickiej 
tendencji do rozszerzania artykulacji u przed półotwartemi spółgłoskami 
лі, тг, r, l (por. K· N i t s с h : Dialekty języka polskiego, Gramatyka języka 
polskiego wyd. Ak. Um. str. 430), przypuszczenie natomiast dr. B a tó w -  
s к i e g o (SO. VI., str. 273), że nastąpiło ono specjalnie po r, jest zupełnie 
nieuzasadnione, nigdzie bowiem na terenie lechíckim nie spotykamy się 
z czemś podobnem.

12) Por. SO. II., str. 130; SO. VI., str. 273; SO. VIII., str. 38 i 39.
13) Por. materjał pochodzący z Rugji i Meklenburga zebrany w mojej 

pracy p. t.: Przyczynki do Fonetyki lechickiej II. Nagłosowa grupa ja, 
Prace Fil. XIV. str. 587—590, w którym spotykamy pisownie Gazne 1232 
— iasne ^  *ies[k)noie, Gaghowe 1319 (obok normalnego Jagowe) ^  
iaxoüo ^  *iěyßüo (czy ť= *iaieüo).
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na  trzeciem  m iejscu głoskę z i przedstaw iałaby  się w  doku
m entach  jako  *Ruzani || *Rozani analogicznie jak  Sleenzane 
(geograf Bawarski) ^  *sólęžane (por. germ. sìling-)u ), nigdy 
zaś jako Ruiani |j Rugiani. W obec  tego  należy  pisownię  om a
wianej głoski przez  gi uw ażać  za  przejaw  łacińsko-niem ieckiej 
m aniery  graficznej, czego  prócz  przytoczonych  danych  do
wodzi fakt, że spotykam y  ją początkow o  jedynie w  doku
m entach  w ystaw ionych  w  kancelarjí cesarskiej (w dokum en
cie O ttona  I z roku  946, K onrada  III z roku  1150 i F ry d e 
ryka  I z roku  1179 znajdujem y  Rugiani), czy książęcej saskiej 
(dokum ent H enryka  Lwa z r. 1163 zaw iera  Rugianae), oraz  w  k ro 
n ikach15), podczas gdy w dokum entach  pochodzących  z kance- 
larji książąt rugíjskich  (n. p. dokum enty  księcia  Jarom ira  z lat 
1193, 1207, 1217 ĕ\ t. d.) i biskupów  z Kam ienia  (por. dokum ent 
biskupa  Zygfryda  z r. 1189), spotykam y  stale  Rujani II Rojani.

O statecznie  w ięc  w ydaje  się rzeczą  najpraw dopodob
niejszą, że analizow any  pień  brzm iał ròi-, co sprow adza  się  
do  dawniejszego  roi-. Poniew aż  zaś  ustalenie  brzm ienia  su- 
fiksów  nie przedstaw ia  trudności, przeto  wszystkie trzy  nazw y  
pierwszej grupy  rekonstruow ać  należy  jako  ròi a, ròiana, rò- 
iańè16) ze  starszego  roia, roiana, roiańe.

Przypatrzm y  się teraz  drugiej grupie  nazw  naszej wyspy
i jej m ieszkańców  to  jest nazwom  Rana  i Rani. Na stosunek  
tej grupy  do poprzedniej rzucają  światło  dw a  zdania  za
czerpnięte  ze  źródeł w spółczesnych. Pierwrsze z nich  znaj
dujem y  w  liście W ilibalda  opata  Korw ejskiego  z roku  
1149, którym  czytam y17) . . .„ p r o  recipienda  videlicet re-  
gione quadam , que a  Theutonicis  Rujana, a  Slavis autem

14) Możliwe, że nazwę Slężanie należy wyprowadzać z ps. *slęg-iane 
(por. M. Rudnicki SO. VIII, str. 534—536), nie narusza to jednak w niczem 
powyższego wywodu.

15) Szybkie ustalenie się w niemieckich kancelarjach pisowni Rugia, 
Rugiani, nasuwa przypuszczenie, że przyczynił się do tego wspomnienie
o germańskich Rugjach znanych jeszcze w ѴІ-tym wieku po Chr. Forma 
Rugia została w ciągu średniowiecza drogą wpływu nomenklatury urzędowej 
narzucona żywemu językowi i po przejściu u w ü dała nowo-niem. Rügen.

16) Co do rozwoju ps. *e w rugijskie é por, SO II, str, 127 i 128 oraz 
SO VI, str. 272.

17) Pommersches Urkundenbuch Nr. 37.
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Rana dicitur"..., drugie  zaś u A dam a  Brem eńskiego  IV. 18
i Helmoida I. 3618), gdzie znajdujem y  zdanie: „Sunt autem  
Rani, qui ab  allíis Runilÿ) appellantur, populi crudeles“... 
Z cytatów  tych  wynika, że słow iańscy  m ieszkańcy  Rugji 
nazyw ali sam ych  siebie  Rani, wyspę zaś sw ą  Rana, są- 
siędzi natom iast, a  przedew szystkiem  Niemcy nazywali ich 
Rujani ( =  ròiańè), a  wyspę  Rujana ( =  ròiana). Słow iań
skie sufiksy nazw  ròiana, ròiańè dow odzą  jednak, że nazw y  
te  zostały  przez  Niemców  zapożyczone  od  Słowian, w obec  
czego  m usiały  być  one  kiedyś używ ane  przez  Lechitów  i to  
w  pierwszym  rzędzie  na  samej wyspie Rugji. Pow staje  
przeto  pytanie  czem u na  Rugji — przynajmniej na  ogół — 
nie używ ano  ich w  XII-tym  wieku, gdy natom iast w  po
wszechnym  użyciu były  tam  wów czas nazwy  Rana, Rani. 
Najprościej zdaje  mi się wyjaśnić m ożna  ten  fakt przyjmując, 
że nazw y  ròiana, ròiańè były  starsze  i jako  dłużej używ ane  
szerzej się rozpowszechniły, były więc dobrze  znane  są 
siadom , na  samej jednak  Rugji, wyszły  przynajmniej częś
ciowo z użycia, nazw y  zaś Rana, Rani były  chronologicznie  
nowsze  i nie zdobyły  jeszcze  praw a  obyw atelstw a  w  k ra 
jach  ościennych, upowszechniły  się już jednak  na  samej 
Rugji. Analogiczne  zdarzenie  miało miejsce z nazw ą  m iasta  
Sącza  w  M ałopolsce. N azw a  ta  brzm iała  w  staropol- 
szczyźnie sądeč i zapożyczona  przez  Niemców  jako  San- 
dełz utrzym ała  się w  niem czyźnie  do  dziś dnia, podczas  gdy 
w  języku  polskim  zastąpioną  została  przez  nazw ę  sqč będącą  
dość daleko  idącem  przekształceniem  staropolskiej nazwy. 
Podobny  w ypadek  zaszedł w edle  wszelkiego  praw dopodo
bieństw a  rów nież  z nazwam i ròiana, ròiańè, zwłaszcza, że 
now sze  pochodzenie  form  Rana, Rani należy  przyjąć  i z in
nych  jeszcze  względów.

W  dialekcie  rugijskim  mianowicie, podobnie  jak  na  całym  
obszarze  lechickim  z wyjątkiem  M ałopolski i Ś ląsk a20), stare

18) Por. L. N ie d e r le :  Slovanské starožitnosti, Dii III. str. 148.
19) Formę Runi uważam za zepsutą przez opuszczenie drugiej zgłoski 

postać nazwy szczepowej Rujani.
2ü) y$/' T a s z y c k i :  Najdawniejsze polskie imiona osobowe. Kraków 

1926, str. 62 i 63, oraz T. M ile w s k i  SO VIII, str 31.
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połączenie  ra- w  wygłosie (^*ra~, *orł-) przeszło  w  rä- ozna
czane zasadniczo  przez  re. W  dokum entach  odnoszących  się 
do Rugji om aw iana  grupa  oznaczana  jest przez  те- w  63º/0 
(17 przykładów), przez  ra zaś w  37º/0 (10 przykładów ), przy- 
czem  ta  ostatn ia  pisow nia  w ystępuje  przew ażnie  w  dokum en
tach  z XIV w ieku  (6 przykładów  pisowni ra- znachodzim y  
w  dokum entach  z roku  1314 i 1316), nie uw zględniających  już 
iak  dokładnie  pierw otnej wym owy  słowiańskiej, w  dokum en
tach  natom iast z w ieku  XII-tego i X lII-tego  pisow nia  re- w y
stępuje  w 79º/o  (15 w ykładów), pisownia zaś ra- tylko  w  21%  
(4 przykłady)21). Rów nież  i stare  nazw y  plem ienne  i miej
scow e  na  pobliskim  lądzie  stałym  w ystępują  w  dokum entach  
X -tego  i XI-tego  wieku, oraz  w  kronikach, niem al stale  
w  pisowni re- w  miejscu starszego  ra-, n. р.: Retharii ^  
ratari íś  *ortari, Riedegost ±= *radogoščь i t. d .22). N azw y  n a to 
m iast Rana, Rani pisane  są  stale  przez  ra- co dowodziłoby, 
że  nagłosow e połączenie  та- jest tu  nowszego  pochodzenia.

N a  podstaw ie  danych  zarów no  historycznych, jak  języko
w ych  trzeba  przeto  stw ierdzić, że  nazw y  Rana, Rani, w  tej 
przynajm niej formie, są  tw oram i nowszemi, w  przeciw ieństw ie  
do  wyrazów  wiana, ròiarìè, które  zdają  się być  starem i nazwam i 
w yspy  i jej m ieszkańców. Nie należy  jednak  obu  tych  grup  
nazw  uw ażać  za  form acje  różnego  pochodzenia, zachodzą  
bow iem  m iędzy  niemi zgodności tak  co do  nagłosu  (r-), jak
i wygłosu  (-na, -rié), różnice  zaś ograniczają  się jedynie do 
tego, że  nazw y  starsze  zaw ierają  kom pleks -òia- ( ^  -oia-) 
w  miejscu, w  którem  w  nazw ach  now szych  mamy  -a-. F ak t  
ten  nasuw a  przypuszczenie, że  nazw y  Rana, Rani są po- 
prostu  nowszemi, skontrahow anem i postaciam i nazw  ròiana, 
ròiańè, co w ydaje  się tem  praw dopodobniejsze, że  kom pleks 
-oia- ulega  w  wielu  językach  słow iańskich  kontrakcji i to  
w łaśnie  w  -a-, by  wymienić tylko  polski pas z ps. *poiasъ 
lub  bać się z ps. *boiałi sę. Przykłady  tego  rodzaju  kontrakcji 
spotykam y  rów nież  i w  gw arach  połabsko-pom orskich  XII
i XIII w ieku, w  jednym  w praw dzie  tylko  w yrazie  a  mia-

21) Por. SO II, str. 121 i SO VI st. 265 i 259.
22) Por. L. N iederle: Slov. staroż. str. 1Ӡ8 i 139, oraz A. B rückner: 

Bolesław Chrobry SO VI str. 65 i nast.
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now icie  w  imieniu ian ioan z łacińskiego  Joannes — inne 
bow iem  form acje  zaw ierające  podobny  kom pleks  nie w ystę
pują  w  m aterjale  onom astycznym  — ale zato  w  dość znacznej 
ilości. O to  przegląd  tych  przykładów  pochodzących  z M eklen- 
burgji i zachodniego  Pom orza.

Janick 1186 (P. 108); Jenik 1186 (P. 102); Janik 1207 (SO  VI), 
1219 (P. 197); Janie 1223 (P. 213), 1228 (M. 356), 1255 (P. 613) 
im. rycerza  z V erchen  koło  Dem mina na  zachodnim  Po
m orzu; Janike 1218 (M. 244); Janich 1219 (M. 254), 1235 
(M. 444); Janie 1219 (M. 255, 258); Janick 1219 (M. 260) 
im. z M eklenburgji ^  ioan -j- *ikъ.

Janeke 1313 (P. 2786), 1320 (P. 3320, 3398), 1321 (P. 3560); 
Janeko 1319 (P. 2798); Janicho 1321 (P. 3479); Janeko 1321 
(P. 3552), 1325 (P. 3882) im. z zachodniego  Pom orza; Jan- 
cone 1354 (M. 7963), 1355 (M. 8155); Janeken 1360 (M. 8762), 
1363 (M. 9153) im. z M eklenburgji ^  ioan -(- *ъko, por. poi. 
im. Janek , Janko.

Janikes(thorp) 1210 (M. 192) ^  ioan -f- *ik- m. A. Ribnitz  
V223) N. W . M arlow  w  M eklenburgji.

Janeken(dorp) 1242 (M. 539) ^  ioan -f- *ъk- m. w  parafji Glew itz
S. O. Grimm en  na  zachodnim  Pom orzu.

Jannow 1224 (P. 222) ^  ioan -j- 'oüъ m. koło  Kołobrzegu, 
dziś: J  a  m u  n  d  ; por. poi. naz. Janów.

Janowe 1267 (P. 835), 1305 (P. 2267) ^  ioan - f  *oüo m. 3 W . S.
W. Anklam , dziś: J a n ó w .

Janeüiz 1312 (M. 3520); Janowicz 1360 (M. 8716); Yaneuisse 1374 
(M. 10535); Yaneuiłze 1374 (M. 10614) ^  ioan -f- *ovitii m. A. 
D oberan  V2 N. K röpelin  w  M eklenburgji; por. poi. naz. 
Janowice (S. G.).

J a k  z powyższego  m aterjału  w ynika  łacińskie  imię Joannes 
już  na  przełom ie  XII i XIII wieku  zostało  w  gw arach  pogra
nicza  połabsko-pom orskiego  zasym ilow ane  i drogą  kontrakcji 
przekształcone  w  ian (stąd  nazw y  ianov, ianoüo, ianooicy oraz  
im iona  pochodne  ianik, fanko), co w obec  świeżości zapoży
czenia  i b raku  kontrakcji tej w  w yrazie  na  gruncie niem ieckim

23) Cyfra ta, jak i cyfry przy następnych nazwach, oznacza mile geo
graficzne.
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dowodzi silnej w  naszych  gw arach  tendencji do  ściągania  
połączeń  typu  -od-, -oia-. Nie mamy w praw dzie  przykładów  
tego rodzaju  z samej w yspy  Rugji, co tłum aczy  się słabszym  
wpływem  chrześcijaństw a  i jego imiennictwa, w obec  jednak  
ogromnego podobieństw a, jeśli nie zasadniczej identyczności 
gw ar wyspy  i przyległego  ląd u 24), nie m ożna  z tego  faktu  
wyciągać  jakichkolw iek  wniosków. Nic więc nie stoi na  
przeszkodzie  przypuszczeniu, że nazw ý  Rana, Rani, k tó re  
należy  transkrybow ać  rana, rańè, są  skontrahow anem i for
mami nazw  ròiana, ròiarìè roiana, roiane).

W  ten  sposób  za  wyjaśnioną  uw ażać  m ożna  form y  drugiej 
grupy om aw ianych  nazw, któ re  są  fonetycznem  przekształ
ceniem  w yrazów  grupy  pierwszej, pozostaje  natom iast do  
wyjaśnienia  jeszcze  ta  właśnie grupa  pierw sza  t. j. nazw y  
ròia, ròiana, ròiańè. W  w yrazach  tych  łatw o  daje  się  w yróżnić  
wspólny im wszystkim  pień  ròi- ^  roi-, od  różnych  w  poszcze
gólnych nazw ach  sufiksów. Pnia  tego  nie m ożna  wywodzić  
od  germ ańskich  Rugii, w edle  bow iem  ogólnych  praw  fone
tycznych  dotyczących  transpozycji głosek  germ ańskich  na  
gruncie  słowiańskim, kom pleks  rug-20) nie  m ógłby  dać  roi-, 
lecz  m usiałby  się przedstaw iać  zupełnie  inaczej. Poniew aż  
bow iem  przejęcie  nazw y  jednego  szczepu  przez  drugi nastąpić  
m oże  jedynie  po  pewnym  okresie  w spółżycia  i poniew aż  
Rugjowie już w  V wieku  siedzieli na  praw ym  brzegu  górnego  
D unaju26), przeto  zapożyczenie  ich  nazw y  przez  Słowian  
mogło nastąpić  najpóźniej w IV  wieku. O tóż  w obec  ów czes
nego  system u  odpow iedników  fonetycznych  germ ańskie  й 
m usiało  dać  na  gruncie słowiańskim  ¾27), niem ieckie  zaś g 
pozostałoby  niezm ienione”8), uw zględniw szy  zaś późniejszy

24) Por. SO II. str. 114.
25) Por. M. S c h ö n f e ld :  Wörterbuch der altgermanischen Personen 

-und Völkernamen nach der Überlieferung des klassischen Altertums str. 195 
i 196, oraz Einleitung str. XX i XXI.

26) Por. K. Z euss '. Die Deutschen und die Nachbarstämme str. 484
i 485.

27) Zastępstwo analogiczne jak w zapożyczeniach: *kъnę%6 ze str. wys· 
niem. kuning i 1iьstъba ze str. wys. niem. stube.

28) Zastępstwo podobne jak w wyrazie: *kъnęgyni ze str. wys. niem. 
kuning.
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rozw ój fonetyczny  dialektu  rugijskiego, otrzym alibyśm y  dla  
epoki historycznej nigdzie nie istniejące  formy  *rga, *ržańè29). 
W obec  tego  należy  zwrócić  się w  inną  stronę  i poszukać  
pnia  o postaci bliższej naszem u. Pniem  takim  jest wedle  
wszelkiego  praw dopodobieństw a  pierw iastek  геи-30) zaw arty  
w  ps. *roie, *roiiłi, poi. rój, roić i t. d. o pierw otnym  znaczeniu  
‘w ytryskać’ (stąd  zdrój) znany  dobrze  w polskiem  imien
nictw ie  miejscowem, jak  to  w ynika  z następującego  zesta 
w ienia  nazw  kilkunastu  wsi rozsianych  po  polskim  terenie  
etnograficznym .

Roińskie Holendry pow iat m iędzyrzecki (SG);
Roiska pow iat suw alski (SG);
Rój pow iat rybnicki (SG);
Rojewiec pow iat w ągrow iecki (SG);
Rojewki daw niejszy  przysiółek  na  Cynków ku  (KP);
Rojewo nazw a  szeregu  miejscowości w  pow iatach: rypińskim, 

bukow skim , inowrocławskim , m iędzyrzeckim , ostrzeszow - 
skim  i lubaw skim  (SG) oraz  w parafjach  Rokitna, Starygród  
(KP) i Płonkow o  (KG);

Rojków pow iat łaski i rożeński (SG);
Rojów pow iat ostrzeszow ski (KP);
Rojówiec paraf ja D ąbrów ka  (KG);
Rojówka pow iat now osandecki (SG);
Rojsko osada  nieznana  (KP).

J a k  widzim y  więc  zidentyfikow anie  pnia  om aw ianych  
nazw  z pierw iastkiem  roi- nie natrafia  na  trudności, a  rów nież  
jasne  okazuje  się przy  bliższem  badaniu  pochodzenie  i cha
rak te r  słow otw órczy  występujących  w  nich  sufiksów.

29) Na zanik słabych jerów w dialekcie rugijskim wskazuje — prócz 
przykładów przytoczonych przez prof. L e h r a - S p ła w iń s k ie g o  (SO II. 
str. 131) — forma Schricz 1318 (P. 3234) ^  *t6skrica (im. z okolic Bergen 
na Rugji; por. poi. im. Kobylica, Taszycki: Najdaw. poi. imiona osob.) do
wodząca, że słaby 6 w nagłosowej grupie І6- znikł tu zgodnie z rozwojem 
polsko-pomorskim, a wbrew połabskiemu (por. poi. skra [| iskra, poł. jaskra). 
Fakt ten pozwala przypuszczać, że również i w wśródgłosie słabe jery 
znikły na Rugji, tak jak na Pomorzu.

30) Co do etymologji pnia porównaj: B r ü c k n e r ,  Słownik etymolo
giczny str. 461.

http://rcin.org.pl



302 Tadeusz Milewski S 0 .9

W yraz  roia, od  którego  zacząć  w ypada, istnieje do dziś 
dnia, jako  imię pospolite, w  języku  słow ieńskim 31), gdzie 
brzm i rqia (fem.), a  oznacza: der  W assergraben, W assercanal; 
dás  bereits  aussgetrocknete  B ett eines W assergrabens  oder  
Baches; der  R egenbach; die Pfütze; die  Lachę  i t .  d 32). W yraz  
ten  należy  do  produktyw nej na  gruncie  słow iańskim  kate-  
gorji pierw otnych  nom inów  actionis  rodzaju  kosa, sługa, pociecha 
€\ t. d 83), k tó rą  język prasłow iański odziedziczył z doby  
praindoeuropejskiej34) i uzupełnionej szeregiem  now ych  w y
razów . Na gruncie praindoeuropejskim  ab strak ta  tego  typu  
tw orzono  przez  dodanie  sufiksu -ã do  tem atu  na  stopniu  wo- 
kalicznym  o, mimo tego  jednak, że  wokalizm  ten  jest w łaściw y  
pierw otnym  form acjom  nominalnym  pochodzenie  om aw ianych  
rzeczow ników  od  tem atów  w erbalnych  nie m oże  podlegać  
żadnej wątpliwości, sufíks -ã bowiem  dodany  do  tem atów  
rzeczow nikow ych  daje  kolektiw a, a  nie a b s tra c ta 3º). W o 
kalizm  o został więc  zapew ne  do  w yrazów  tych  w prow a
dzony  w tórnie  na  podstaw ie  poczucia  alternacji: e w  tem a
tach  w erbalnych  obok  o w  tem atach  nom inalnych. N a  gruncie 
prasłow iańskim  ten  zwyczaj słow otw órczy  nie uległ z a sa 
dniczej zmianie, w obec  jednak  osłabienia  żyw otności a lte r
nacji e || o zaczęto  tw orzyć  rzeczow niki z niezm ienionym  wo- 
kalizmem  w erbalnym  e n. р.: słowień.: opeka ‘tegu la’ do *peką, 
sch. ütega {ž= *utęga) ‘B ruchband’ do  */ęgnç36), poi. poćbiega 
‘uxor dim issa’37) do  bieżę bezą) i t. d. stanow iąc  now y  dow ód

31) Wyraz roja istniał zdaje się i w języku polskim jak na to wska
zywałoby nazwisko Roja.

32) Por. A. A. Wolf: Slovensko-nemški slovar.
33) Por. W. Vondrák: Vergleichende slavische Grammatik, tom I, w wy

daniu pierwszem (rok 1906) str, 398—401, w wydaniu drugim (rok 1924) 
str. 501—502.

34) Por. K. Brugman: Grundriss der vergleichenden Grammatik der indo- 
germanischen Sprachen. Vergleichende Laut- Stammbildungs-und Flexions- 
lehre, Zweite Bearbeitung 1906, Zweiter Band, Erster Teil, str, 148—56.

35) Por. K. Brugman, tamże str, 159—161.
36) Por. W. Vondrák (1 wydanie) str. 398—401, większą ilość tego ro

dzaju przykładów z języka rosyjskiego przytacza Wolter: Разысканія no 
вопросу о грамматическомъ родѣ. Petersburg 1882,

37) Por. J. Łoś. Gram. poi, II, str, 10.

http://rcin.org.pl



S 0 .9 Pierwotne nazwy wyspy Rugji 303

dew erbalnego  pochodzenia  om aw ianych  rzeczow ników . Nowe 
te  w yrazy  nie zmieniły jednak  zasadniczego  charakteru  n a
szego typu  słow otw órczego, poniew aż  tw orzono  je przew ażnie  
od  kauzatiw ów , które  jako  tw ory  denom inalne  posiadają  wo- 
kalizm  o, w skutek  czego utw orzone  od  nich  ab strak ta  nie 
różniły  się zew nętrznie  niczem  do  abstrak tów  w erbalnych  
odziedziczonych  z doby  p. i. e. i od  ogółu rzeczow ników . 
W yrazy  te  uw orzone  od  kauzatiw ów  stanow ią  główny  zrąb  
słow iańskich  nominów  actionis na  -a, a  ich rodow ód  słow o
tw órczy  w  świetle  pow yższych  wyw odów  da  się zrekon
struow ać  w następujący  sposób: nomen » → kauzatiwum ab- 
straktum, a  więc  n. р.: scs. ukъ ’doctrina’ *»→- učiti naučiti »->  
nauka, poi. łoże  łożyć podłożyć »—> podłoga i t. d. w  od
niesieniu  zaś do  naszego  w ypadku  *roiь *roiiti *roia. 
Rzeczow nik  roìa należy  zatem  pojmować  jako  nom en  actionis 
od  czasow nika  roiiti ‘wywoływać  pow staw anie  ro ju ’38), w obec  
czego podstaw ow ym  jego znaczeniem  byłoby  ‘wyw oływ anie  
pow staw ania  ro ju ’39). Znaczenie  to  jednak  musiało ulec  
zmianie, skoro  w  dzisiejszej słow ieńszczyźnie  w yraz  ten  
oznacza: ‘fosę, świeżo w yschnięte  łożysko  strum ienia, lub  
kałużę’, pow staje  przeto  pytanie, jak  objaśnić  tę  ewolucję. 
Przedew szystkíem  jest jasne, że pierw otne  abstrakcyjne  zna
czenie  naszego  w yrazu  uległo konkretyzacji, przekształcając  
nom en  actionis w  nom en  loci o w artości sem antycznej: 
miejsce, na  którem  odbyw a  się  rojenie. Rozwój tak i znaj
duje  paralele  w  rozw oju  znaczeniow ym  w yrazów  praga 
‘p rażen ie’ ?»→ ‘miejsce, na  którem  odbyw a  się prażenie, w y
palanie  lasów ’40], ostoja ‘pozostanie’ *»-* ‘miejsce, na  którem  
m ożna  znaleźć  ocalenie’ i t. d.

D alsza  ewolucja  znaczenia  om aw ianego  w yrazu  stanie 
się nam  zrozum iałą, gdy zw rócim y  uw agę  na  to, że  miejscem  
grom adzenia  się wielkich  s tad  ptaków , oraz  gnieżdżenia  się

38) Por. polskie znaczenie: roić rój pszczół z ula wypuszczać' Słow. 
warszaw.

39) Że nomen actionis zachowuje odcień kauzatywny czasownika do
wodzi strpol. praga 'potrawa budząca pragnienie', por. B r ü c k n e r :  Słow. 
etym., str. 434.

40) Por. A. B rü c k n e r ,  Słow. etym., str. 434.
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i m nożenia41) licznych  ich gatunków 42) są  bagna, bagniste  
jeziorka, zarosłe  trzciną  trzęsaw iska  i t. d. Dzięki tej oko
liczności możliwem  stało  się nażw anie  tego  rodzaju  terenów  
'miejscem  rojenia  się, ro ją ’, co dało  podstaw ę  do dalszej 
ewolucji znaczeniow ej naszego  wyrazu, która  doprow adziła  
go do tej w artości sem antycznej, jaką  m a dziś w  języku  sło- 
wieńskim. Ogólny więc rozwój znaczeniow y  w yrazu  roia da  
się odtw orzyć  w  następujący  sposób: ‘w yw oływ anie  pow sta
wania  roju ' ‘pow staw anie  roju ' ®→· ‘miejsce pow staw ania  
ro ju ’ »→- ‘bagnisko’ ‘fosa, kałuża, świeżo  w yschnięte  dno  
strum ienia’.

Pow staje  teraz  pytanie, na  jakim  stopniu  tej ewolucji 
znaczeniow ej był nasz  wyraz, gdy został użyty  jako  nazw a  
wyspy. Oczywiście nie mógł być on już wów czas abstraktem , 
lecz m usiał oznaczać  miejsce, ze  znaczeń  jednak  tej grupy  
odrzucić  należy  ‘miejsce pow staw ania  roju', jako  zbyt ogól
nikowe, oraz  znaczenie  ‘fosa, kałuża, świeżo w yschnięte  
dno  strum ienia', jako  mało nadające  się na  nazw ę  wyspy. 
W edle  wszelkiego  przeto  praw dopodobieństw a  znaczenie  
pierw otne  nazw y  roia jest ‘bagnisko, teren  m oczarow aty ', 
co jest zupełnie  zrozum iałe  w  odniesieniu  do nizinnej — 
po w iększej części — wyspy, poprzeryw anej na  północy  
głębokiem i zatokam i i jeziorami, a  usianej dziś jeszcze  trz ę 
sawiskam i i staw am i. Nazwa  roia należy  zatem  do  grupy  
tak ich  tworów, jak  Praga, Ostoja i Pasieka (S. G.), t. j. w y
razów , które  od  pierw otnego  znaczenia  nom en  actionis po
przez  nom en  loci przeszły  do  kategorji nazw  miejscowych.

Przypatrzm y  się z koleji nazw ie  ròjana. W ystępujący  
w  niej sufiks -ana należy  do najrzadszych  form antów , zna- 
chodzim y  go bow iem  właściwie w  jednym  tylko  ogólno- 
słowiańskim  w yrazie  o pewnej etymologji to  jest polana 

*poli-ana43). N a  terenie  natom iast połabsko  - pomorskim

41) Por. poi. znaczenie roić się 'sypać się'.
42) Wyrazy rój, roić się odnoszą się we wszystkich językach słowjań- 

skich w pierwszym rzędzie do pszczół, następnie zaś do ptaków por. doi. 
łuż : roj wroblow. (E. M u к a: Słownik dolnoserbskeje rěcy a jeje narěcow).

43) Por. J. Ł oś: Gramatyka polska, Część II. Słowotwórstwo, str. 38
i W. Vondràk, Vergleichende Slavische Gram. wydanie 1 (1906 str. 415—416,
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w ystępuje  on  w  nazw ie  kraju  Lipana =£= * lipana w  M archji nad  
W k rą  koło C horina41), na  obszarze  zaś polskim  w  nazw ach  
m iejscowych: Dzierzana (może Dzierżana!), Golana, Kozana, 
Łokana (K. W . SO. VIII, str. 331), Parana  i Zbożana (K. W .
SO. VII, str. 279). Przykłady  te  pozw alają  wyrobić  sobie  
pew ne  w yobrażenie  o funkcji znaczeniow ej wchodzącego  
w  grę sufíksu. Ja k o  znaczenie  ps. * polana podaje  V ondrák  — 
n a  podstaw ie  porów nania  w artości sem antycznych  tego  w y
razu  w  różnych  językach  słow iańskich  —  ‘Ebene, flaches 
L and’, za  podstaw ow e  jego znaczenie  m ożna  zatem  przyjąć  
‘miejsce, na  którem  znajdują  się pola’. Podobnie  wyraz  Li
pana nie  mógł pierw otnie  oznaczać  niczego  innego jak  
kraju  w  którym  rosną  lipy, a  nazw y  Kozana i Zbożana 
miejsc, na  których  żyją  kozy, czy  rośnie  zboże  i t. d. 
Zasadnicze  w ięc  znaczenie  sufiksu -ana byłoby  takie  samo, 
jak  o wiele częściej od  niego używ anego  sufiksu  -yńa, 
w  w yrazach  pustynia, świątynia, Gdynia*0) i t. d,, to  jest ozna
czałoby  ‘miejsce, na  którem  znajduje  się rzecz  w yrażona  
pierw iastkiem ’. W obec  tego  pierw otnem  znaczeniem  nazw y  
roi ana, k tó ra  jest w edle  wszelkiego praw dopodobieństw a  
deryw atem  od  roia, byłoby  ‘miejsce, na  którem  znajdują  się 
bagniska, kraj bagnisty '. Różnica  zaś m iędzy  tą  nazwą, a  jej 
form ą  podstaw ow ą  polegałaby  na  tem, że  w yraz  roia był 
imieniem  pospolitem  użytem  tylko  w  funkcji nazw y  kraju, 
podczas  gdy w yraz  roiana utw orzono  specjalnie  dla  ozna
czenia  wyspy.

O wiele prostsza  niż z nazw am i wyspy  jest spraw a  
z nazw ą  zam ieszkującego  ją  plemienia. W yraz  ròiańè jest 
m ianownikiem  liczby  mnogiej od  niezachow anego  rzeczo

wydanie 2 (1924) str. 547 i 548. Obok polana gramatyki cytują niejasny 
pod względem etymologicznym wyraz śmietana, oraz bratana będące tylko 
femininum do bratan.

44) W dokumencie wystawionym przez biskupa Konrada z Kamienia 
na Pomorzu w roku 1233 znajdujemy zdanie: „Mansos vero quos donauimus 
in terra jecent, que Slauice Lipana nuncupatur”. Codex diplomaticus 
Brandenburgensis. Ab. I. Urkundensámlung für die Orts- und specielle 
Landesgeschichte. Tom XIII, str. 203. Por. nadto Ab. VI: Namensverzeichnis. 
Tom II pod hasłem: Lipe.

45) Por. M. R u d n ic k i :  SO. I., str. 181 i SO. VI,, str. 354, 358 i 367.
20
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w nika  *ròianin *roiianinъ) ‘m ieszkaniec  bagnisk, m ieszka
niec wyspy  R oji46). U tw orzony  jest on  od  nazw y  w yspy  ròia 
( ^  *roìa) przy  pom ocy  sufiksu  *-ianinъ } -iane często  używ anego  
na  obszarze  pom orsko  - połabskim  do urabian ia  nazw  m iesz
kańców  od  nazw y  kraju  np. Pomorani (N. str. 192) ^  *pomorane, 
Moritzani i Morisani (N. str. 140 i 141) ^  *moričane, Riezani 
(N. str. 146) ^  *rĕčane, Dreüani (SO. VIII,, str. 13) ^  *deroiane, i t .  d.

O statecznie  więc  kolejność następstw a  genetycznego  om a
wianych  wyrazów  przedstaw ia  się w  świetle  powyższych  
rozw ażań  w  następujący  spo só b 47):

*roiь ї и -  *Toiiti » — тоіа ш-*· roiana ^  rana

*roiiane =; roiane ^  rãne
J a k  z tego  zestaw ienia  w ynika  formy rãna, rãne są  osta

tecznym  wynikiem  rozw oju  słow otw órczego  i fonetycznego  
nazw  w yspy  Rugji i jej m ieszkańców , sądzę  przeto, że 
w  literaturze  naukow ej one  w łaśnie  pow inne  być  używ ane  
dla oznaczenia  tych  historyczno  - geograficznych  jednostek. 
O prócz  powyższego  względu  przem aw iają  na  korzyść  tych  
orm  dwie okoliczności, a m ianowicie  w edle  danych  histo
rycznych  m ieszkańcy  wyspy  w  dobie  poprzedzającej ich 
w ynarodow ienie  nazyw ali ją  zazw yczaj — jeśli nie zawsze  — 
Raną, a  samych  siebie Ranami. Po  w tóre  zaś używ ając  
form  Roja, Rojana, Rojanie w  powyższej pisowni popeł
niam y  błąd  zarów no  przeciw  tradycji ortograficznej, w edle  
której należałoby  pisać  Ruja, Rujana, Ruj ani, jak  też  i przeciw  
fonetyce  dialektu  wyspy, w  którym  nazw y  te  brzm iały  rôia, 
ròiana, ròiańè. Pisow nia  natom iast form  Rana, Ranie da  
się bez  trudności ustalić  zgodnie zarów no  z tradycją, jak
i fonetyką. Form y  Rana, Ranie są  już zresz tą  do  pew nego  
stopnia  ustalone  w  literaturze  naukow ej, używ a  ich bowiem  
N iederle  w  „Słowiańskich  starożytnościach*1, Tym ieniecki 
w „Społeczeństw ie  Słowian  lechickich"  ѓ\ inni.

46) Analogicznie do scs. graždaninъ || graždane 'mieszkaniec miasta, 
mieszczanin'.

47) ж >· oznacza stosunek formacji podstawowej do derywatu, =: nato
miast stosunek formy fonetycznie starszej do młodszej.
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M O RO Ń  BO G U SŁA W .

Χ ά λ ο υ σ ο ς  π ο τ α μ ό ς  P to le m e u s z a .

Ptolem eusz  w  swojej Γεωγραφική ύφήγησις Ц, Ц 1) podaje  
następujące  nazw y  rzeczne  na  przestrzeni pom iędzy  Ł abą  
a  W isłą:

2. Χαλοΰσου2) ποταμού εκβολαί λξ’ νς 
Συήβου „ „ Àů’L” νς’
Ουιάδου2) „ „ μβΧ ” νς’

7. μετά δέ τούς Σάξονας από του Χ αλοΰσου2) ποταμού μέχρι 
του Συήβου ποταμού Φαροδινοί, είτα Σιδινοι μέχρι τού Ο ύ ια δο ΰ α 2) 
ποταμού και υπέρ αυτούς ΓΡουτίκλιοι μέχρι του Ουιστοΰλα ποταμού.

Dwie  ostatnie  z tych  nazw  oznaczają  praw dopodobnie  
O drę. 

Niederle  W dziele  „Pàüod a počátky Sloüanù západnich“ 
str. 11 uw aża  za  O drę  £ΰηβος ποταμός, Ούίαδος zaś, względnie 
Ούιαδοΰα za  któryś  z dopływ ów  Odry, m oże  śląską  W idaw ę, 
którego  nazw a  została  przeniesiona  na  ujście O dry  przez  
tych, którzy  przez  Śląsk  szli na  północ. Za tem  samem  
opow iada  się K ętrzyński w  rozpraw ie: „Germanja wielka i Sar- 
macja nadwiślańska” K raków  1901, str. 8 z tą  jedynie  różnicą, 
że  Ούίαδος uw aża  za  W artę  a  nie W idaw ę; na  dow ód  przy 
tacza, że  u Strabonä  rzeczka  Luppia, dopływ  Renu, w pada  
nie do  Renu, lecz prosto  do  morza, równolegle  do Renu. 

Nazwy  Ούίαδος, Ούιαδοΰα, a  także  spotykane  u  później
szych  pisarzy  Ούίαδρα3), Viadrus m ożna  sprow adzić  do  jednego

*) Die Geographie des Ptolemaeus, Handsehriften, Text und Unter- 
suchung von Otto Cuntz, Berlin 1923.

2) cod. X λαχούσου, χαλάσου, ούίλδου, ούαδούα, cod, RWU r. ΩΖΣ Ιαδοΰα 
Lekcja ούίλδου, jeśli nie jest zepsutem ουιάδου, mogłaby stać w związku 
z pierwiastkiem 06ld- por. Rudnicki SI. Осс. VII, 511.

3) Niederle 1. c. str. 11. Damroth: Die älteren Ortsnamen Schlesiens, 
Beuthen 1896 str. 31 przytacza, jakoby z Ptolemeusza nazwę Ούίαδρος; otóż 
nazwy takiej u Ptolemeusza nie znajdujemy.

20*
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pierw iastka  z rozm aitem i przyrostkam i, mianowicie do pier
w iastka  věd-. A  więc Oí’íaôoç =  * Vëd(ъ), Qviabova =  * Vědooa, 
Ovíaòça — * Věd(ъ)ra, Viadrus — * Vëd(ъ)rъ patrz  prof. Rudnicki,
SI. Осс. VI, 339, 388. W praw dzie  prof. R udnicki nazw ę  
Viadrus analizuje  jako  *Vě-drošь i widzi w  niej ten  sam  pier
w iastek, co w nazwie  О-dra, ale  m ożna  w  niej widzieć  również  
pierw iastek  üĕd-\-suf. ro, zw łaszcza  jeżeli weźm iemy  pod  uw agę  
rzekę  Świder, w  której nazw ie  mamy pierw iastek  *sueid -f- ro. 
Fakt, że tyle  mamy nazw  na  jedną  rzekę, wyjaśnia  się tem, 
że  nazw y  te, jak  to  zauw ażył prof. Rudnicki SL Осс. VI 388, 
to  pierw otnie  appellaliüa a  nie nomina propria; w  różnych  też  
okolicach  różne  były nazw y  tej samej rzeki.

Jeżeli więc  w szystkie  te  nazw y  począw szy  od  W isły4) 
dadzą  się wyjaśnić  na  podstaw ie  słowiańskiej, m ożnaby
i w  nazwie  XcRoucroç dopatryw ać  się pochodzenia  słow iań
skiego. N azw a  tej rzek i dotychczas  jest niew yjaśniona; 
N iederle  1. c. str. 11 przypuszcza, że m oże  to  być  któraś  
z rzek  zach. Pom orza, Piana, W arnow a  lub  Traw na, jak  
zdaje  się wynikać  z jej położenia  u Ptolem eusza, Z euss5) 
zestaw ia  ją  z Chałami, m ieszkającym i w edle  Ptolem eusza  
u  nasady  półwyspu  duńskiego. K ętrzyński 1. c. str. 7 tak  się 
w yraża: „W szystkie  rzeki od  Ł aby  do W isły  charakteryzuje  
Ptolem eusz  w  ten  sposób, że podaje  tylko  położenie  ich 
ujścia. Pierw sza  z nich  jest Chalusus. Poniew aż  m iędzy  
Ł abą  a  O drą  niem a  żadnej rzeki wybitnej, któraby  mogła 
zwrócić na  siebie  uw agę, należy  Chalusus uw ażać  nie za  
rzekę  sam odzielną, lecz za  główny dopływ  Łaby  tj. za  rzekę  
H aw el ze Sprew ą. Niema  w  tem  nic dziw nego: czyni to  
także  K iepert w  II t. D eutsche  A ltertum skunde  M üllenhoffa. 
N azw a  słow iańska  rzeki H aw el nie była  znana  dotychczas; 
jest nią  niew ątpliw ie  Chalusus =  Kałuża, w  innych  językach  
słow iańskich  „K alusa“ — w oda  m ętna, Kalische; porów nać  
także  należy  nazw ę  K ałusz". Czy Xákovooç jest k tórąś  z rzek  
zach. Pom orza  czy też, jak  tw ierdzi K ętrzyński, dopływem

4) Co do nazwy Wisły por. R u d n ic k i ,  Sl· Осс. VIII 392—411; 
2i/rçßoç яотоіјхоҫ oznacza rzekę swewskq, nie jest więc w ścisłem znaczeniu 
nazwą rzeczną, lecz pochodzi od nazwy etnicznej.

5) Zeuss: Die Deutschen und ihre Nachbarstämme str. 151.
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Łaby, jest w  zasadzie  kw estją  dla  nas obojętną. I jedno
i drugie  z geograficznego  punktu  w idzenia  jest możliwe, za  
H aw elą  przem aw iałyby  inne przykłady  np. Luppia, Оічаӧоѵа. 
Ścisłe um iejscowienie  bow iem  nie gra  ważnej roli, jeśli w eź
miemy pod  uw agę  fakt, że  nazw y  te  to  pierw otne  appellatiüa 
a  nie imiona własne, mogły więc odnosić się do rozm aitych  
rzek .

J a k  w ynika  z powyższej wzmianki, K ętrzyński uw ażał 
Халоѵаоҫ za  odpow iednik  słow. „Kałuża Myśl ta  jest słuszna
0 tyle, że istotnie  należy  XáÀ,ovooç zw iązać z nazwam i sło- 
wiańskiem i od  pierw iastka  k a łK ę t r z y ń s k i  nie poparł swego 
przypuszczenia  argum entam i językoznawczem i, co właśnie jest 
celem  niniejszej rozpraw ki.

Zapisane  u  Ptolem eusza  XáÀoixjoç po odrzuceniu  nie
w ątpliw ie  greckiej końców ki możemy  odczytać  jako  Xalus. 
Staram  się tę  nazw ę  sprow adzić  do  pierw iastka  kal i anali
zuję jako  ial-\-us. Pow staje  teraz  pytanie, jak  mamy czytać  
początkow e  x. J a k  wiemy z historji języka  greckiego, aspi- 
ra ty  ф, 'О', x wym awiano  pierw otnie  jako  połączenie  tenuis
1 przydechu  a  więc p -f- h, ł-\-h , kĄ -h. W ym ow a  tak a  u trzy 
m ywała  się bardzo  długo, nim  przez  pośrednictw o  wymowy 
pf, /0, k/ rozw inęły  się aspiraty  / ,  û, x. T rw ała  ona  do  3 w. 
po Chr. a  zmiana  nastąpiła  w  połowie  4 w. po  Chr. Pryscjan  
około  r. 500 już nie zna  różnicy  m iędzy  greckiem  ф a  łaciń- 
skiem  / ,  m iędzy  x a  ch, natom iast Kwintyljan  i pismo kop- 
tyjskie  zachow uje  ją jeszcze6). Hirt w  „Handbuch der griech. 
Laut- und Formenlehre“ tw ierdzi, że  w  Egipcie jeszcze, w drugim w. 
po Chr. trw ała  daw na  w ym ow a  aspirat. Jeżeli tak, to  nazw ę  
zachow aną  u  Ptolem eusza  powinniśm y  odczytać  Khalus ‘). 
Nie wiemy, skąd  Ptolem eusz  czerpał swoje informacje  o tych  
terenach . Mógł nazw y  te  słyszeć  w  brzm ieniu  pierwotnem , 
ale bardzo  praw dopodobne, że przychodziły  one  do  niego  
za  pośrednictw em  germ ańskiem . W  ustach  G erm anina  po
czątkow e  k przeszłoby  w  h, które  około 2 w. po  Chr., naw et 
w  nagłosie, miało jeszcze  wartość  aspiraty  x« D opiero  około

6) F. В 1 a s s : Über die Aussprache des Griechischen, str. 99.
7) Po odrzuceniu greckiej końcówki.
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5 w. germ. Һ stało  się przydechem , zrazu  tylko  w  nagłosie, 
jak  św iadczą  takie  przykłady  jak  gr. Εβραίος m→ goc. Haí- 
braius  lub  łac. H ildibald  || A riam irus8). O tóż  G recy  nie  mieli 
innego  sposobu  oddania  germ. h (χ), jak  przez  swoje χ (w tym  
bowiem  czasie trudno  przypuścić  oddanie  przez  spiritus 
asper). A  w  takim  razie  moglibyśmy  widzieć  w  nazwie 
Khalus pierw iastek  kal, przekazany  za  pośrednictw em  ger- 
m ańskiem .

A le  m ożna  tu  się obejść  i bez  pośrednictw a  germ ań
skiego czyli przyjąć, że pierw otnem u  t. j. słow iańskiem u  k 
odpow iada  na  gruncie  greckim  χ. M ianowicie w  gockiem  
greckiem u  i łacińskiem u  k odpow iada  zw yczajnie  k, ale 
zdarzają  się przykłady, że gockie k jest odpowiednikiem  gr. χ, 
n. p. αρχάγγελος m→  goc. arkaggilus, χοραζίν goc. k aúra-
ze in9).

M ożnaby  więc przyjąć  relację  odw rotną, że  czasami goc. 
lub  innemu, a  więc słow iańskiem u  k odpow iadało  greckie  χ. 
Czy przyjmiemy przeto  pośrednictw o  germ ańskie, czy je od
rzucimy, m ożem y  nazw ę  χάλουσος naw iązać  do pierw iastka  
kal. N azw y  geograficzne od  tego  pierw iastka  na  stawy, 
rzeki, bagna, osady  są  w  słow. niezm iernie liczne i znacze
niowo χάλουσος m oże  doskonale  oznaczać  rzekę  błotnistą  

n. p. K alus m. pow. uszycki nad  rz. Kalusikiem  
Kałusz, K ałuszyn  i t. d.
K ałuża  =  ‘bagno, w oda  bło tn ista’.

Je d en  jednak  szczegół nasuw a  wątpliwości, czy m ożna  
przyjąć, że  w  nazw ie  χάλουσος początkow e  χ odpow iada  sło
wiańskiem u  k. U  tego  samego  m ianowicie  Ptolem eusza  mamy 
zapisaną  nazw ę  καλισία10) Ц, 11 (із), co zdaje  się odpow iada  
dzisiejszem u  Kaliszowi. Dlaczego  tu  pierw otne  k nie  jest 
oddane  przez  χ? Jeżeli tu  nie było  pośrednictw a  germ ań
skiego, mógłby ktoś  tw ierdzić, że  i przy  χάλουσος go nie było
i że  pierw otne  k w  kal- oddałby  Ptolem eusz  przez  k. G dy  
zaś odrzucim y  słow. k lub  germ. h jako  odpow iednik  gr. χ,

8) W. B ra u n e :  Gothische Grammatik, 1895 r., str. 25.
9) W. B ra u n e :  1. c., str. 26.
10) Cod. Urt. íž καλίσια.
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to  musimy przyjąć, że  zastępuje  nam  ono  słow. /. Inaczej 
bowiem  G recy  słow. χ oddać  nie mogli, jak  tylko  przez  
swoje χ [kh). Przydechu  m ocnego nie m ożem y  wziąć pod  
uw agę, bo  w  tym  czasie w ym aw iał się on bardzo  słabo  
a  naw et całkiem  zanikał. W yodrębniam y  więc w  nazw ie  
χάλουσος pierw iastek  fal; należy  teraz  określić  jego stosunek  
do  pierw iastka  kal.

J a k  w ykazał B rückner w  artykule  „Slawisches ch„ (Kuhns 
Zeitschrift für vergl. Sprachforschung  t. 51) słow. χ alternuje  
z sk względnie  k n. p. skropawy || chropawy, skrobot [j chrobot 
czeskie  skoulostiüý || choulostiüý i t. d.

P ierw iastek  kal również tak ie  oboczności w ykazuje:

staroruskie  skalušb
skaluŠ6nъ 

scs. skarъ «brud» 
skarędò 

poi. skarady 15 W. 
skaradość

W  nazw ach  geograficznych11) oboczności te  bardzo  w y
raźnie  wystąpią

s-ch. chäla «brud» 
ros. chałuj «szlam»

szaradnoscz M az. St. 1499 
szaradnoscy BZ. 
przeszarzedny BZ.

Kalino w. pow. łódzki 
Kalin przys. Koz. 

Zach. W lkp.

Skalin 
w. pow. miński, 

czerykowski, 
zasławski

Chalin
1. w. pow. wilejski
2. w. pow. m iędzy- 

chodzki nad  je
ziorem  Ch.

Chalino w. pow. Lipno
Kaina 1. w. p. bialski Chalno

2. rz. d. Hańczy w. nad  jeziorem  Chalno
pow. nieszawski

Kalne 1. w. p. stryjski Koz. Zach. W kp.
2. błoto  w  Kijow- 

skiem
(niegdyś Chalina  1124, 1262 r. 

1238 r. w dow a  po Kałku z Chalina)

n) Nazwy wzięte ze Sł. Geogr. i z prac K o z ie ro w s k ie g o :  
Nazwy topogr. arch. gnieźn. Nazwy topogr. arch. pozn., Nazwy topogr. 
zach. i środk. Wielkopolski, Nazwy topogr. Wsch. Wielkopolski.
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[Kaina] 12J jez. w  W arm ji
Kalawa Skaławskie Holendry Chałau)y

1. w. pow. między- nad  W ełnianką  pow. w. pow. śrem ski 
rzecki gnieźn. Koz. Pozn.

2. m. na  d. Łużycach
Kaliawa w. hr. spiskie Skaławskie Rybno

nad  jez. Rybno  
Kaława os. nieznana  pow. gnieźn.

pod  Chodzieżem  (1436 r.) [Skalowia]
Koz. Pozn. wedle  kronikarzy  

Kalawy miejsce (1766 r.) niem ieckich  część 
Koz. Zach. W kp. Prus  W . nad  dolnym

Niemnem
Kałek pole, las, staw  Skałka Chałkowo (1420 r.)

miejsce, błoto, bagno  str. p. czehryński Koz. Pozn.
Koz. Gniezn. Pozn. cały  szereg  wsi 

Kałki rzeka, miejsce, pole  
Koz. Pozn.

Kałkowo droga  nieznana  
Koz, Pozn.

Kalisz m. [Skalischen↑
leśn. pow. w ęgoborski Chaliszka 

Kaliszki [Skalischkehmen] w. pow. opatow ski
1. w. pow. warszaw ski pow. darkiejm ski
2. [w. pow. jańsborski]

[Skalischken]
1. w. dark.
2. nadleśn. „
3. leśn. „

Ja k  widzimy, w  pierw iastku  kal oboczności /:  sk(k) dość 
obficie w ystępują. M am y  więc  praw o  przypuścić, że i w  naszej 
nazwie  m am y  właśnie  tak ą  oboczność  i odnieść ją do pier

12) Nazwy wzięte w klamry pochodzą z terenu pruskiego, dlatego 
stanowią mniej pewny materjał dowodowy, choć w pruskiem i litewskiem 
da się wykazać paralelna do słowiańskiej oboczność sk(k): š np. pászaras:
*pokrmъ.

http://rcin.org.pl



S 0 .9 XáA,ou0oç яота і̂оҫ Ptolemeusza 313

w iastka  kal. A nalizując  nazw ę  XáÂovao; wyróżniliśmy  w  niej 
pień  xal i przyrostek  us. J a k  go należy  odczytać, trudno  
z pew nością  określić. Słow otw órczo  możliwe są  cztery  formy 
przyrostka, które  dla  G reka  brzm iałyby  us, a  mianowicie  us, 
uš. uz, už. R ozpatrzym y  kolejno  te  cztery  przyrostki.

1. -us-.
Pochodzenie  tego  przyrostka  wedle  V ondráka  (Vergl. 

slav. Gram. I, str. 486) jest niepew ne. Przytacza  on  pogląd  
Zubatego, że  mam y  tu  do czynienia  z pierw otnie  niezależnem  
słowem, które  w  złożeniach  zatraciło  sw oje  znaczenie; na 
dow ód  m ają  służyć stczesk. Holoüúsy || Holoùsy, Mokroüúsy 
Mokroúsy. Trudno  się jednak  dopatrzeć  tego  *vqsъ czy *qsъ 
w  innych  słow ach  o tym  samym  przyrostku  np. frñous, ‘b ródka’ 
diüous ‘dzik i’, pilous 'w ołk  zbożowy*. Stanow czo  przeciw  po
glądowi Zubatego  przem aw ia  stczesk. kalús ‘sow a’, nowo- 
czesk. kalous, które  ß e rn e k e r  (Slav. Et. W tb.) odnosi do  pier
w iastka  kal. W edle  poglądu  Zubatego  m ożna  tłum aczyć  
now oczesk. -ous, ale  nie staroczesk. -ús. Należy  w ięc  przyjąć  
pierw otny  przyrostek  -us, w  którym  s z niew yjaśnionych  po 
w odów  nie przeszło  w  i  por. brusъ, ‘belka’ kljusę i t. d. Przy
rostek  ten  mąmy w  dwu  nazw ach  m iejscowych  Kałus w. pow. 
pszczyński (o ile nie jest to  m azurzenie), Kalus m. pow. 
uszycki nad  Kalusikiem.

N ależy  wspomnieć, że obok  tego  daw nego  przyrostka  
istnieje drugi obcego  pochodzenia  (z łaciny) np. poi. dworus, 
sługus, obdartus (Łoś, Gram. poi. II 93). O  ile chodzi o XáÀou0oç, 
to  m ożnaby  tu  widzieć  przyrostek  -us, ew entualnie  przed  
przejściem  s w  x, m oże  w  stadjum  przejściowem  š.

2. -u§ ( ^  *uyjo)

cienkusz, koniuszy (Łoś 1. c. 95), Lubuša, chocholouš (Von
drák, Vergl. Gram. I. 639). N azw y  m iejscow e: Kałusz 
m., Kałuszyn w. pow. w arszaw ski,
Kaluschmühle m łyn  pow. głupczycki.

P rzyrostek  ten  jest zupełnie  możliwy; nie m ożna  jednak  
stw ierdzić, czy  mamy tu  ten  przyrostek  przed  przejściem  
5 *→ x, a  więc przed  pierw szą  palatalizacją, czy po  okresie
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pierwszej palatalizacji. W edle  B rücknera  1. c. 242 i ^ s k  
rzadko  tylko  w yprzedza  okres pierw szej palatalizacji, zwy
czajnie  jest późniejsze.

3. -uz-
kobuz || kobiec (Łoś 1. c. 93)
Kałuży 1. w. po  w. wieluński

2. las pow. doliński 
[Kalhusen II Kallusen] w. pow  gąbiński.

4. -už- {½É*ugja)
Kałuża 1. os. będziński

2. w. pow. lubliniecki 
Kałuże 1. os. pow. wieluński

2. w. pow. mościski 
Kałużnik m iejsce na  K arczew ie  Koz. Pozn.
Kałużany przedm ieście  Sądow ej W iszni

N asuw a  się tu  ta  sam a  w ątpliwość, co przy  przyrostku  
-uš-, mianowicie, czy nazw a  /dXoucoç pochodzi z okresu  przed  
pierw szą  palatalizacją, czy po niej. W  drugim  w ypadku  i ten  
sufiks byłby  możliwy.

J a k  z rozpatrzen ia  przyrostków  wynika, m ożem y  spro
wadzić  x^ovgoç do  jednej z czterech  form : %alusъ, /aluzъ, 
yaluš6, yaluŽ613). N ajodpow iedniejsze  m oże  będą  dwie pierwsze  
postacie  xalusъ lub  laluzъ, bo w  innych  m iękkość  przyrostka  
zaznaczyłaby  się m oże  końców ką  grecką  -юҫЈ4). Przyjęcie  po
czątkow ego  x nie wym aga pośrednictw a  germ ańskiego, które  
odbiłoby  się też  na  innych  dźw iękach  tej nazwy.

W szystkie  nazw y  rzeczne  pom iędzy  W isłą  a Łabą  dadzą  
się  więc w yprow adzić  z pierw iastków  słow iańskich  na  pod
staw ie  praw słowotwórczych słowiańskich. O statnią  niejasną  
był x«^onaoç, najdalej na  zachód  posunięty. W  pow yższych  
w yw odach  starałem  się wytłum aczyć  ją  na  podstaw ie  sło
w iańskiej. W  każdym  razie  należy  stw ierdzić, że  nazw y  te,

13) Czy przed przyrostkiem mamy twardą czy miękką spółgłoskę, niepo
dobna na pewno ustalić, por. Kaługa nad Oką || Kaluha w. pow. słucki. 
Pisząc Ъ lub 6 na końcu nie określam brzmienia końcowych dźwięków 
stwierdzam tylko, że później rozwinąłby się tu ъ lub 6.

14) Por. xaÀioa Ptol. II, 11.
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dotychczas  niejasne, na  razie  jedynie  z pierw iastków  słow iań
skich  zostały  wyjaśnione, co jest rzeczą  bardzo  naturalną. 
J e s t  rzeczą  znam ienną, że  nie są  to  jakieś odosobnione  
pierw iastki, przeciw nie  bardzo  częste  i rozrodzone  w  tych  
w łaśnie  okolicach. Tyczy się to  i pierw iastka  vêd, vid i pier
w iastka  kal. D latego  też, bez  w zględu  na  to, czy jedna  lub 
druga  etym ologja  ostoi się lub  nie, nie utrzym ają  się tw ier
dzenia  takie, jakie  w ypow iada  M. V asm er na  136 str. dzieła  
Die Urheimat der Slaoen (Der O stdeutsche  V olksboden  hg. von  
Volz, B reslau  1926): „Die alten  Nam en  zw ischen  W eichsel 
und  Elbe  sind  alle unslaw isch: O der, Hawel, Spree, Elbe. 
Kein  a lte r  Flussnam e  auf diesem  G ebiete  ist mit Hilfe des 
Slaw ischen  d eu tb a r“.

Poznań, w  kwietniu  1930.
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W ŁA D Y SŁA W  KU RA SZK IEW ICZ.

P o ł a b s k i e  s a m o g ł o s k i  n o s o w e .

W  nauce  niejednokrotnie  zajm owano się już połabskiem i 
sam ogłoskam i nosow em i1), w  ostatn ich  zaś czasach  pisali
0 nich  M. Trubecki i T. Lehr-Spław iński przy  sposobności 
dyskusji nad  resonansem  nosowym  lechickich  sam ogłosek  
nosowych. Prof. M. T r u b e c k i 2) na  podstaw ie  analizy  
pisowni nosów ek  w  słow niku  H enniga  doszedł do  wniosku, 
że w  języku  połabskim  w ym aw iano  nosówki tak  jak  w  dzi
siejszym  polskim  języku  literackim , t. j. czysto  w okalicznie  
tylko  w  wygłosie  oraz  przed  spółgłoskami szczelinowem i
1 płynnemi, natom iast przed  spółgłoskami zw artem i i zw arto- 
szczelinowem i w  m iejscu  właściwych  nosów ek  w ym aw iano  
połączenia  sam ogłosek  ustnych  h a  ze spółgłoskam i nosow em i 
upodobnionem i pod  w zględem  m iejsca artykulacji do n a 
stępnych  spółgłosek  zw artych: am -f-P , an +  T , +  С, аіэ +  K, 
ą -f- S, +  L 3) i w  wygłosie. Prof. T. L e h r - S p ł a w i ń s k i 4) 
uznając  w  zasadzie  w yw ód  ks. Trubeckiego  za  słuszny  w  od 
niesieniu  do  słow nika  Henniga, zastrzega, że wniosku  o takiej 
wym owie  nosów ek  nie m ożna  uogólniać na  całość m aterjału  
językow ego  połabskiego, bo  np. pisow nia  J . Parum  Szulcego
i A nonim a  różni się w  znacznym  stopniu  o d  pisowni Henniga. 
Przypuszcza  zatem , że  „rozszczepiona"  wym ow a  nosów ek  
przed  spółgłoskami zwartem i, dająca  się stw ierdzić  u  Hen-

1) Literaturę zestawił T. L e h r - S p ła w iń s k i  w Gramatyce po- 
łabskiej, Lwów 1929, str. 39.

2) Prince N. T r o u b e tz k o y :  Les voyelles nasales des langues 
léchites. Revue des Études slaves, tome V, 1925, p. 29—33.

3J Znak +  P oznacza następującą po nosówce spółgłoskę zwartą war
gową, znak +  T: zwartą przedniojęzykową, +  C: zwartoszczelinową, +  K: 
zwartą tylnojęzykową, +  S: szczelinową, +  L: płynną.

4) T a d e u sz  L e h r - S p ła w iń s k i :  Les voyelles nasales dans les 
langues léchites. Revue des Études slaves, tome VI, 1926, p. 61—63.
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niga, była  tylko  odrębnością  dialektyczną  okolic W ustrow a, 
w  innych zaś gw arach  połabskich  istniały  właściwe  sam o
głoski nosowe także  i przed  spółgłoskami zwartemi. Ks. Tru- 
becki jednak  nie godzi się na  to  przypuszczenie, sądzi bo
wiem, że pisow nia  także  innych  zabytków , choć  nie tak  
w yraźnie  jak  pisow nia  Henniga, św iadczy  przecież  o „roz
szczepionej"  przed  spółgłoskami zw artem i wymowie połab
skich  sam ogłosek  nosow ych5). W obec  tej różnicy  zdań  nie 
od  rzeczy  będzie  problem  ten  rozpatrzyć  nanow o, wciągając  
do  rozw ażań  cały  m aterjał połabski.

I.

§ 1. W  s ł o w n i k u  A n o n i m a ,  najstarszym  zabytku  
połabskim , pochodzącym  z okolic D annenbergu, pisow nia  no
sów ek  jest bardzo  chwiejna. W  w y g ł o s i e :  defong ^  *děüQ, 
gawung  ^  *golüQ, porssang  £= *porsę sonang  ^  *sanę, sribang  
^  *žerbe, schweinang  ^  *süinę, tilang  ^  *telę, w ornang  ^  *vornę, 
rofnang  ^  *raü-ьnę (dn. rave) — weidlum  ^  *vidlq, groblum  ^
* grabią, m ooskum 6) ^  *mastъką, poilum  ^  *pylę, tioram  ^  *kurę — 
pogla  ^  *pylę, déta  ^  *dětę, sant nozarath  *xъtjq ti nasьrati; 
razem : -ong 1 r., -ung 1 r,, -um 4 r., -ang 7 r.t *-am 1 r., -a 2 r,, 
-ап 1 r.

P r z e d  s p ó ł g ł o s k a m i  s z c z e l i n o w e m i  [ +  S]: 
m angsi ^  *męso, gums ^  *gąsь, w uûm ska  ^  *üąsъka, plôossat ^  
*plęsati, wan  plôossat ^  *onъ plęsa[je(tъj\\ razem : ang 1 r., um
1 г., uum 1 r., oo 2 r.

P r z e d  s p ó łg ło s k a m i  z w a r to s z c z e l in o w e m i  [~f· C]: 
sojanx  ^  *zajęc6, jazm in ^  *jęčьmenь; razem : ап 1 г., a 1 r.

P r z e d  z w a r t e m i  p r z e d n i o j ę z y k o w e m i [ + T ] :  
p rodka  ^  *prędъka, prad iin  ^  *prędenъ, sadie  ^  *zęt67); razem :
o 1 г., a 2 r.

5) H. С. Т р у б ец ко й : Об отражениях общеславянского ҫ в чешском 
языке. Slavia VI str. 682—3.

6J P a u l  R o st:  Die Sprachreste der Drawäno-Polaben im Hannö- 
verschen, Leipzig 1907, str. 53 uw. 21 uważa słusznie formy: weidlum, 
groblum, mooskum za acc. sg; groblum zamiast groblam, poilum zamiast 
poiłam — por. moją uwagę SO VIII str. 224.

7J Rost łączy sadie ’Brautigamb' An. z santik, sanłek H, ^  *zętikъ, lepiej 
jednak wyraz ten czytać ząťd, podobnie jak po polsku: zięcio, wujo i t. p.
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P r z e d  z w a r t e m i  t y l n o j ę z y k o w e m i  [—{— K]: 
runkol *rqkavъ, ronkaw eiz  ^  *rąkaüica, ronka  ^  *ręka, m ooke  
^  *mqka; razem : un l r . ,  on 2 r., oo l r .

P r z e d  z w a r t e m i  w a r g o w e m i  [-J— P]: dump ^  * dąbъ, 
u berack  ^  *(v)ąborъkъ; razem : um 1 г., u 1 r.

W idać  tu  cztery  sposoby  oznaczania  rezonansu  nosowego
1. tylko  znak  sam ogłoskow y: -a w  wygłosie 2 г., oo -j- S 2 r.,
oo - f  К  1 г., o - f  T  1 r,, a - f  T  2 r,, û - f  С 1 r,, u +  P  1 r,, 
razem  10 r., 2. znak  sam ogłoskowy  w  połączeniu  z literą  n: 
un +  К  1 г., o n - j-К  1 г., pozatem  w  przykładach: sojanx 
^  *zajęc6 i sani ‘Ich  will D ir’ ^  *xъłjq ti, razem  4 r., 3. znak  
sam ogłoskowy  w  połączeniu  z literą  m: w  wygłosie -um 4 r., 
-a/n 1 г., um -j- S 2 г., um - j-P  1 r., razem  8 r., 4. znak  sam o
głoskowy  w  połączeniu  z literam i ng: w  wygłosie -ong 1 r.f 
-ung 1 r., -ang 7 r., ang -f- S 1 r M razem  10 r. Ż aden  z tych  
sposobów  pisowni nie jest zw iązany  specjalnie  z jakąś pozycją  
w  w yrazie, czyli wniosek  o „rozszczepionej11 wym owie nosów ek  
przed  zw artem i spółgłoskam i u A nonim a  nie m a uzasadnienia, 
natom iast nic nie stoi na  przeszkodzie  w idzieć  w  tej pisowni od
bicie wym owy  jednakiej w e  wszystkich  pozycjach. T ak  sam o, 
zdaje  się, sądzi Trubecki, ale przypuszcza, że  właściwe sam o
głoski nosow e  w e  w szystkich  pozycjach  u  Anonim a  mogły 
się w ytw orzyć  drugorzędnie, drogą  nazalizacji przed  istnie- 
jącemi tam  dawniej drugorzędnem i spółgłoskami nosowem i 
(przynajmniej w  zgłoskach  zam kniętych), o czem  m a  świadczyć 
pisow nia  dwu  przykładów : „Flachs =  Lang11 i „Tag =  Daang“÷ 
W ydaje  się to  jednak  m ało  praw dopodobne, gdyż  te  przy
kłady  z w tórną  nazalizacją  są  zupełnie  odosobnione  (obok  
daang Anonim  pisze  dân, wan ^  *onъ) i pow stanie  ich  m ożna  
objaśnić ścisłem  połączeniem  z jakimś następnym  w yrazem
o spirantycznym  nagłosie8), z którego  to  połączenia  formy te  
zostały  do  słow nika  wydzielone.

§ 2. W  s ł o w n i k u  P f e f f i n g e r a  pisow nia  nosów ek  
jest bardziej system atyczna  niż u  Anonim a. W  w y g ł o s i e :

8) W języku polskim np. stale tą drogą wytwarzają się drugorzędne 
samogłoski nosowe: łę^sam, zvarty^šeregem, q^śpet)a i t. p. Por. T. Benni: 
Fonetyka opisowa. Gramatyka języka polskiego Pol. Ak. Um. (zbiorowa),, 
str. 48.
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w aw adung  ^  *oъ vodq, tschörung  ^  *kurę, sleisang  ^  *slyšq, 
schríbang  (ou sríba) í= *žerbę, tílang  ^  *telę schweinang  ^  *süinę, 
sonidélang  ^  *za neděljq, gornang  ^  *garnq, jo sarang  2 r. 
^  *ja Z6rq, oízang ^  *ja xъtjq — dédan  ^  *dětę, tscheirań  ^  *kurę, 
pül m aíłan  ^  *polъ milq, júzan  2 г., jutsan, jútsan  2 r , ^  *ja xъtjq — 
sríba  ^  *žerbę; także  w  3- sg. praes. słow a  posiłkowego  być: 
dübrü  junc9) ^  * dobro je(stъ), kuquilian  ‘com bien', tu jandstüst 
*asséz’, tujannutz  ‘r ie n ,  batch i jań  ‘pas beaucoup’, tejangût 
'm ieux', tu jan  leu  bü  ‘par  raillerie ', tú jan  ^  *to je(stъ) — mo· 
nmpõun ‘la  pleine  lunę’, neu  monia nénna  ‘la  nouvelle  lunę’, 
to /azeúza  ‘un  e tranger’, sojáydra ‘une  sie', okéid?a ‘nu  crocheť, 
razem : -ung 2 г., -unc 1 r,, -ang 9 r,, -an 15 r., -a 6 r.

P r z e d  s p ó ł g ł o s k a m i  s z c z e l i n o w e m i  Ң - S]: 
gongs ^  *gqsó, jungsic ^  *językъ, wungs ^  *(ü)qsъ, jõs pluńgsal 
^  *jazъ plęsalъ, pluńgsat =f= *plęsati, poiwuńgsa  ^  *poüęši(tъ), 
puziarungsì ou  w ungsey  putzkat ^  *-vqsy, pangst ^  *pęstö. 
pańgstie  ^  śdn. *pan$[e)-ъky, m angsée  2 r., tilansem angsée, 
schweinem angseé, w oal mangseé, pícina mangsée, w órina  
m angsée, pitsenm angséi ^  *-męso — jos schm iańza  ^  *jazъ 
smějq se, piziguńskie ^  *-gqsъky — plúsat ^  *plęsati, w usa- 
néitza  ^  *üqsenica; razem : ong 1 r,, ung 7 r., ang 10 г., un 1 r.f 
ап 1 r,, u 2 r.

P r z e d  s p ó ł g ł o s k a m i  z w  a  r  t  o s z с z e 1 i n  o w  e m i 
[Ң- C]: klangse  ^  *klęči[tъ), tschenangs  2 r,, tschenañgs 
^  *kъnęz6 — runzéi í= *rqcé10), jańsm ín  ^  *jęčьmen6, tilanse- 
m angseé  ^  *telętje mę$o, soÿańsky  £= *zajęčьskъjь; razem : 
ang 4 г., un 1 r., an 3 r.

P r z e d  z w a r t e m i  p r  z e d n i  o j ę z у к  o w  e m i  [~ЬТЈ: 
liungdü  ^  *lędo, punct ^  *pqt6, pangtisjunčt ^  *pętьdesętъ, 
schistisjunčt ^  *šestьdesętъ, sibitisjunčt ^  *sedmòdesętъ, wis- 
sim etisjunčt ^  *osmьdesętъ, siuncteù  ^  *svęto, divangtaru  ^  *de- 
Vętero, disangtarü  ^  *desętero, pangtnótzti ^  *pętьnadesęte, 
divangnótzti, tevangtnótzti ^  *deüętьnadesęte, disangtnótzti 
=á * desętьnadesęte — chluńd  ^  *xlqdъ, kund/glia  ^  *kqdelja,

9J R o s t  Р., 1. c,, str. 44 uw. 2, słusznie junc uważa za błąd zamiast
jang.

10) R o st  1. c. str. 417 uważa runzéi w zwrocie z „Laver les mains" 
Runzéi moÿd za nom-acc. dual. jak u H e n n ig a  runłzê, runzé.
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panstüge  ^  *РФ  stig-y, pantaru  ^  *pętero, pancjusté  z franc. 
pentecôte, stangiaý  ^  *stqgy, wunjür ^  *(ü)qgore; razem : ung
1 r., unc 6 r., ang 7 r., an 3 r., un 3 r.

P r z e d  z w a r t e m i  t y l n o j  ą z y k o w e m i  [-f- K ]: 
m uńca  ^  *mqka, runca  2 r,, rúnca, ruńca  ^  *rąka, runca- 
weízia  ^  *rqkavica, fuńgley  ^  *[ü)qgli, pójanc  ^  *pajqkъ; 
razem : un 7 г., ап 1 r.

P r z e d  z w a r t e m i  w a r g o w e m i  [-ţ— P]: bumbõn 
^  *bqbъnъ, dumb, tumb ^  *dqbъ, kum bóza  ^  *kqpati se, kum - 
badeìd  ^  *kqpati iti, pump ^  *pqpъ, skúm pe  ^  *skqpъjь, 
stum po  s= *stqpa, tschelum b  2 r, ^  *golqbó, w um bérac  ^  *[o)q- 
borъkъ, súmb  ^  *zqbъ, sumbóy  ^  *zqby, tum bnéizia  ze śdn. 
dump[a)-nica, wungwõol í= *[v)qbъlъ; razem : um 14 г., am 1 r„  ung 1 r.

M aterjał ten  m ożna  ująć  w  następującą  tabelę:

P К T С Ѕ W ygłos.

am, um 94% (15)

an, un 100% (5) 30% (6) 50% (4) 9% (2) 46%  (15)

ang, ung 6% (1) 70% (14) Ol о о о (4) 82% (18) 37%  (12)

a, u 9% (2) 18%  (6)

Z zestaw ienia  tego  widać, że Pfeffinger trojako  oznacza  
sam ogłoski nosow e: przez  am, um w  położeniu  +  P, an, 
un w  położeniu  - f  К  i przez  ang, ung we wszystkich  in
nych  położeniach. W praw dzie  w  ostatniej grupie, w  poło
żeniach  -j- T, +  С, -j- S i w  wygłosie, obok  pisow ni ang, ung 
dość często  w ystępuje  an un, szczególnie  w  wygłosie, ale  to  
m oże  mieć tylko  w artość  czysto  graficzną. Pfeffinger po- 
prostu  zapom niał w tych  przykładach  dopisać  g i stąd  obok  
oizang m am y  jùzan 2 r. jùtzan 3 r., obok  junc mam y  jan  7 r,, 
obok  diüangtariì m am y  pantaru. W  pozycji -f- С pisow nia  ang
i an nie jest zależna  od  pisowni następnej spółgłoski: obok  
klangse m am y  jańsmin, soÿansky. Poniew aż  nie w idać  spec
jalnych  różnic  pisowni w  pozycjach  - f  T, -j- C, +  S i w w y
głosie m ożna  tw ierdzić, że i wym ow a  nosów ek, jaką  p rzed 
staw ia  Pfeffinger, była  w  tych  pozycjach  jednaka. Syste
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m atyczna  pisow nia  an un w położeniu  -f- К  m a  również  
tylko  w artość  graficzną, a  nie może oznaczać  innej w y
mowy nosów ek  niż w  pozycjach  -J- T, 4- С, +  S i w  w y
głosie. Pfeffinger widocznie  uw ażał za  zbyteczne  pow ta
rzać  literę  g, czy też  przed  с ( =  k) w staw iać  g, wygodniej 
było  pisać fungley, runca, niż funggley, rungca. Tylko  w  po
zycji -f- P  mogła być  inna  w ym owa  nosówek, skoro  syste
m atyczna  tu  pisow nia  am um nie spotyka  się w  żadnem  
innem  położeniu  — jedyny  zaś  przykład  pisowni ung: Un  puits: 
wungwõol“ í= *[o)ąbъlъ, m ożeby  naw et należało  wliczać do 
pozycji -|- S, nietrudno  bow iem  przypuścić  w  tym  przykładzie  
asymilację na  odległość dw u  głosek  dw uw argow ych11). Nie 
zaznacza  nosowości Pfeffinger tylko  w trzech  form ach: „Dan- 
ser: plusat ou plungsat“ ^  *plęsati, „Un poullain: Schríbang  
ou S ríba“ ^  *žerbę i w 3 sg. praes. ia 5 r. obok  jan 7 r. junc
1 r , ^  *je[stъ). O ile pierw szy  przykład  plusat należy  uznać  
za  błąd  Pfeffingera, albo  bezkrytyczny  odpis z błędnego  
rękopisu, to w  dwu  innych  przykładach  pisow nia  -a praw do
podobnie  wskazuje  na  znaczne  osłabienie  nosowości nieak-  
centow anej przedniej nosówki w  wygłosie.

§ 3. W  W o k a b u l a r z u  k o p e n h a s k i m ,  który  Rost 
nazyw a  „Vocabularium  et Phraseologicum  Vandalicum ", pi
sownia nosów ek  jest zupełnie  taka , jak  w  słow niku  Pfeffingera.

W  w y g ł o s i e :  gornang  ^  * garną, jos sarang  2 r. ^  *jazъ 
zьrą, sleísang  ^  *slyš4, schw einang  ^  *soinę, sang, oizang  ^  *ja 
xъtjq, jang ^  *je[stъ) — jutsan  ^  *ja xъtją, tilan  ^  *telę, tscheiran  ^  
*kurę, dedan  ^  *dětę, tu jandüst, tu jannütz  kukíglian, batchijan, 
tejangut, tu  jan  leubií ^  *-je(stъ)— pogla  ^  pylą', razem : -ang 
8 r., -an 10 г., -a 1 r.

W  p o ł o ż e n i u  -f-S :  gongs ^  *gQse, jungsic ^  *językъ, 
m angsei 2 r. tilansem angsée, sw einam angsée, w orina  m angsée  ^  
*męso, pángst 2 r , ^  *pęstь, jus plungsalal! ^  *plęsalъ, plungsa  ^  
*plęše[tъ), poiw ungsa  ^  *poüQŠi[tъ), wungs ^  *vqsъ — dike 
m ansé  ^  *męso, jo schm ianza  ^  *ja směją se, w unsey  ^  *vąsy — 
plusat ^  *plęsati; razem : ong 1 r,, ung 5 r,, ang 7 r,, un 1 r. an
2 г., u 1 r.

lł) Por. moją pracę: „Zamykające zgłoskę / i v w języku połabskim“. 
SO VIII, str. 69.
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W  p o ł o ż e n i u  +  C: klangse  ^  *klęči(tъ), tschenangs, 
nom eneutschenang  ^  *-kъnę?ь — jansmín ^  *jęčьmem, tilanse- 
m ansée  ^  *telętje-, soyansky  ^  zajęčьskъjь; razem : ang 3 r., 
an 3 r,

W  p o ł o ż e n i u  + T :  punct ^  *pqtь, divangtarii ^  *deüę- 
łero, disangtarü  ^  *desętero, divangínotstü  ^  * devętьnadesęte, di- 
sangtnotstii 2 r, ^  *desętьnadesęte, pangtnotstü  ^  *pętenadesęte 
brang(de) ^  *pręde(tъ) — pancjustée  z franc, pentecôte, pantaríi ^  
pętero, tilantei *telęti; razem  nuc 1 r,, ang 7 r., an 3 r.

W  p o ł o ż e n i u  +  K: m unca  ^  *mqka, runca, runka
2 r, ^  *rqka, runcaw eizia  ^  *rqkavica, wungley  ^  *(ü)qgli, 
pojank  ^  *pajqkъ; razem : un 6 г., an 1 r.

W  p o ł o ż e n i u  +  P: bum bôn  ^  *bqbъnъ jelumb  ^  
*golqbe, pampił ^  *pępeló scum be  ^  *skqpъjь, tum bneizia  
Z śdn. dump[a)-6nica, sumboi ^  *zqby — wungwool ^  *(ü)qbъlъ; 
razem : um 5 r., am 1 r,, ung 1 r.

322 Władysław Kuraszkiewicz SO, 9

P К T С s W ygłos.

am, um 86º/o (6)

an, un 100% (7) 27%  (2) 50%  (3) 18% (3) 53%  (10)

ang ung 14%  (1) 73%  (8) 50%  (3) 76%  (13) 42%  (8)

u, u 6%  (1) 5 %  (1)

T a  całkow ita  zgodność stosunków  pisowni nosówek  
w  W okabularzu  kopenhaskim  i u Pfeffíngera  w ynika  stąd, 
że cały  przytoczony  m aterjał W okabularza  znany  jest Pfeffin- 
gerowi, z w yjątkiem : brang  ^  *pręde(tъ) i tilantei ^  *telęti. 
W  kilku  zaledw ie  przykładach  pisow nia  nosów ek  W okabu
larza  różni się od  pisowni Pfeffíngera: W ok. jang, tilan, 
wunsey — Pf. junc(!), tilang, wungsey: pozatem  w  W okabularzu  
niem a  znaków  akcentow ych  nad  nosówkam i, podczas  gdy 
u  Pfeffingerá  są  one częste: W ok. skumbe, wungley, plungsa, 
plungsalal, tscheiran, batchijan — Pf,: scúmpe, fuńgley, pluńgsat, 
pluńgsal, tschetrań, batchi jań. W obec  tego  m ożna  przypuszczać, 
że we wspólnem  źródle  dla  Pfeffingerá  i W okabularza  kopen
haskiego, jakiem  był niezachow any  zbiór w yrazów  nieznanego
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pasto ra  z pow iatu  dannenberskiego  z drugiej połowy  XVII w. 
(Sammlung X )12), pisownia  nosów ek  rów nież  była  jednaka  
w  położeniach: -j- T, -j- С, +  S, w  wygłosie, a  także  w  po
łożeniu  -f- К  (ang, ung || an, uń), inna  natom iast w  położeniu
-f- P  (am, um).

§ 4 .  W  s ł o w n i k u  J a n a  P a r u m  S z u l c e g o ,  
m ieszkańca  wsi Sühten  koło  L iichow a18), pisownia nosów ek  
jest jeszcze bardziej konsekw entna, niż w  dwu  poprze
dnich.

W  w y g ł o s i e :  dahrung  ^  *dirą, jäuseinung  *užinq, 
korw ung  ^  *koru)Q, leyseynung  í= *lysiną, m uhnkung  *mąką, 
tung  7 r, ^  *tъnъl, w attung  í= *cъtъnъ, tijöskung  ±ś * kostką, 
worung  ^  *vornq, säupcung  ^  *sypъkq, nitzang  ^  *ne xъtją, 
johss zang  í= *jazъ xъtją, bordeynang  ^  *bordynją, jang 10 r. 
^  *je(stъ), jäum ang  ^  imę, no jülang ^  *na golją, vützang  
^  *oüóčę, jognang  ^  *jagnę, johss m ehnang  ^  *jazъ mьnją, 
porsang  ^  *porsę, rietzang  ^  *recą zam- *rekq, stedsang  
*s/6jq, srybang  ^  žerbę, w iedzarang  ^  *oečerją, tielang  ^  
*telę, johss saarang  ^  *jazъ zьrjq, breitkung  z dn. breiden, 
tumpung, dumpung z śdn. dumpen, lieffcung  z dn. liefken. moh- 
tung  z dn. maat, schwodung  z dn. swad, beddang  z dn. beden, 
strotung  z dn. strãte, kutzang  ‘F eu erb ran d ť  kam  m ahn  2 r. 
^  *kъ mą — detaa, deta  4 r, ^  *dětą, paglaa  ^  *pilę, schlepaa  
í= *slĕpą, zangssma ^  *sęžьmęu )', razem : -ung 23 r,, -ang 27 r., 
-an 2 r,, -aa 3 r., -a 5 r.

W  p o ł o ż e n i u  +  S: jungsick  ^  *językъ, jungsna  ^  
*dęsna, pjungsat ^  *plęsati. pjungsan  ^  *plęsanьje, wisswung- 
ЅОППЄ ^  *vъzüęzanъjь, wjungsat ^  *üęzati, wjungse ^  *üęže(tъ), 
wungs 3 r, ^  *(ü)ąsъ. w ungsaneitz  ^  *vąsenica, jangss ^  *jazъì, 
mangsü, m angsie ^  *męso, zangssm a  ±= *sęžьmę, trangse  ±ś

12) Por. Tadeusz L e h r-S p ł a w i ń s к i: Gramatyka połabska, Lwów 
1929, str. 10.

]3) Ibid. str. 11.
14) Wobec tak konsekwentnej pisowni -ang w wygłosie, formy: „Hołz

sägen: drawe rezam“ i „Holz hauen: drawe zetzam" należy czytać drãüd
rézam, ѕѓсәт z końcówką -m wprowadzoną tu pod wpływem czasowników
z zakończeniem -m w 1 sg. praes. Por. też Tadeusz Lehr-Spławiński:
Gramatyka połabika str. 215.

21*
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*tręse(tъ), trangsien  ^  *tręsenьje — gunss ^  *gqsь, gunssjahr ^  
*gqsjarь; razem : ung 11 r„ ang 6 r,, un 2 r,

W  p o ł o ż e n i u  -j- C: bülangs ^  *bolętjьjь, jangsmin 
*jęčemen6, wan  klangze  ^  *onъ klęcitъ, pojangsein  2 r. ^  
*pajqčina, wangse  ^  *vętje, sojangss ^  *zajęcь; razem ’ ang 7 r.

W  p o ł o ż e n i u  +  T: junchtrah  ^  *jętry, lijungdo, 
lijuhngdo ^  *lęda, m ungdah  ^  *mqda, nungtaar ^  *nqtarь, 
pungct ^  *Pq/ć, sopungten  ^  * zapqtьje, mangje =6= *męgъkъ, 
pancki(ist z franc  pentecôte, pilangtey  ^  *pilęti, prangde  ^  
*pręde[tъ), zangdie, sangd, zangd  ^  *sędi, tjärrangtai ^  *kuręti, 
wangjohl ^  *vędnělъ, w angjola  ^  *vędnèla, sangdel ^  *žędlo — 
blundal ^  *blqdilъ, glundal ^  *ględalъ; razem : ung 7 r,, ang 10 r., 
unch 1 г., anc 1 r., un 2 r.

W  p o ł o ż e n i u  +  K: rungcaveitz  ^  *rqkaoica, po- 
janck  2 r. ^  *pajqkъ, langne  2 r. ^  *lęgne(tъ), m unkaa  ^  
*mqka, m uhnkung  ^  *mqkq, píiprung  ^  *poprqgъ, runkah  ^  
*rqka, tangne  ^  *tęgne[tъ); razem : ung 1 r,, anc 2 r,, un 4 r., 
an 3 r.

W  p o ł o ż e n i u  -j- P :  dumb, jopieedum b  ^  *dqbъ, 
dum be  ;r= *dqby, pump ^  *pqpъ, sum ba  ^  *zqby, samb  ‘Tab  
auf T otte '? , pampiel ^  *pępelь, dum paa, dumpung, tum pung  
z śdn. dumpen; razem : um 8 r., am 2 r.

324 Władysław Kuraszkiewicz Ѕ 0 . 9

P К T  * С s W ygłos.

am, um 1000/o (10)

an, un 70%  (7) 10% (2) 11% (2) 3% (2)
ang, ung 30%  (3) 90%  (19) ooOo4—4 89%(17) 83%  (50)

a, u 13% (8)

Zestaw ienie  to  w ykazuje  zupełnie  wyraźnie  dwojaki 
system  oznaczania  nosów ek  u Parum  Szulcego: am, um 
w  położeniu  +  P  i ang, ung w wygłosie, w położeniach  +  S, 
+  C, 4* T. Pisow nia  an, un, w yjątkow a  w  położeniach  +  T
i -j- S, częściej w ystępuje  w  położenia  K, ale to  ma  tylko  
znaczenie  graficzne. W ydaje  się w ięc  pewnem , że  Parum  
Szulce we wszystkich  pozycjach  wym awiał nosówki jedna
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kowo, tylko  w  pozycji +  P, przed  zw artem i wargowemi, 
odrębna  pisownia am, um m oże świadczyć o innej wymowie 
nosów ek, z rezonansem  nosowym  wydzielonym  w  postaci 
spółgłoski nosowej wargowej -m. Prócz  tego  kilka  przy
kładów  (12%) o pisowni a, aa w wygłosie wskazuje  na  m o
żliwość sporadycznego  zaniku  nosowości nosówki ą w nie- 
akcentow anym  wygłosie.

§ 5. T aką  sam ą  wym owę nosów ek  reprezentuje  też  
pisow nia  l i s t u  G. F. M i t t h o f f a  z Lüchova  do Chr. 
Schradera  w  Celle: sioncta  £= *süętъjь, drenü  w ottong  ^  *der- 
noüałQjq, copcung  ^  *kopъkq, rözgung  ^  *rozgq, techung  ^  
*(xъ)łěxQ, tung  2 r, ^  *tъnъ, seimang, jeomang  ^  *imę, wasang  
^  *vъzę, lumang  ^  *lomę(łъ), wissang  ^  *üьśq, lidang z dn. 
led-q, jang 2 r, ^  *je[stъ) — ian ^  *je[stъ); razem : one -j- T
1 r., w  wygłosie: -ong 1 r., -ung 5 r., -ang 8 r.

§ 6. Nieco inaczej w  niektórych  pozycjach  oznaczył 
samogłoski nosow e  K r y s t j a n  H e n n i g  w  swym  obszer
nym  słowniku  zebranym  przedew szystkiem  na  podstaw ie  
mowy wieśniaka  Jan a  Jannieschge  ze wsi Clennow  koło  
W u s t r o w a ,

W  w y g ł o s i e :  wa darung  (Bi wa  dárung) í= *üъ dirq, w an  
mo dibrung  glawung  ^  *dobrqjq Qolüq, no glawung 2 r., gla- 
wung ^  *golüq, gomung ^  *jamq, ehrung  ^  *er-q, śdn. ere, 
klogung (Bi kloguńg) z niem. klage, krauskung  ^  *kružьkq, 
wa  lodung  (Bi wa  loduńg) z dn. lade, m aukskung  (Bj m auks- 
kuńg) ^  *m↓čьkojq, m eiskung  ^  *miskq z niem- M esse, mun- 
kung  (Bi muncung) ^  *mqkq, nikung 2 r, ^  *nogq, nûntung  
^  *nqtq, plochtong  HBi ^  *plachtq, resenung  í= *rèzьnq, run- 
kung  ^  *rqkq, sôssabung  £= *za sobojq, stjeibong  (C styeibang) 
^  *skybq, ssung =s= *sq Csьnъ), sa tabung  ^  *sъ tobojq, tung, 
как  tung  (Bi tong) ^  *tъnъ, tyerkung  (Bi tjerkung  BC2 tyer- 
kung) ^  *korъkq, tyîskung  (Bi dgîskung, С tyiskung) ^  kožьkq, 
no  teiskung  (Bi no téiskońg) =s= *na disk-q dn. disk, w asche- 
tung, w âchgetung, w âschetung  2 r. (Bi w achchetung, w ache- 
tung) íś  *ochotq, wilkung (Bx wilkúng) ±ž *üelikqjq, seimionung 
(B2 seimionung) £= *ziměnq — bitang  (Bi bitańg) ^  *büt-q śdn. 
butę, büsang  2 r .  ^  *božę, jotzang  6 r,, josang (Bi jozang) ^  *ja 
xъtjq, daláng  *dьljq, dicbtiógang  (Bx dichtigôgang, С dich-
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tyógang) z níem. Dichten, taussang  2 r. ^  *dušq, te tang  4 r. 
(Bi détang, detáng) ^  *dĕtę, jose fleítang  z dn. fleīťn, 
glosang z níem. das Glas, gang 27 r. ^  *je(slъ), niang
4 r, ^  *ne je(słъ), kom m óyang  (Bx kom moýang, С kommó- 
gang) ^  *-je(stъ), jose  eydang  (Bi jos eidang) ^  *jazъ idą, 
gógenang, goyenang  (BBi gogenang, góyenang, В gojenang, 
Bi goyenang) ^  *jagnę, gaygróyang  (B gaygrojang, Bi gay- 
groýang) ^  *igrajq[tъ), geimang í= *imę, kopang  ^  *kapjq, ma- 
dang  z dn. mäde, no m ang (B2 mung) ^  *na mą, sso mang 
^  *za mą, miang  (Bi miańg) ^  *mą, ne  m ang  (C nemang) ^  *ne 
imamь/, sa m antsang  ^  *sъ męcьmò!, plangsang  ^  *plęšq, sa  
pangstang  (Bi pańgstang) ^  *sъ pęstejq, plöch tang10) (Bx plo- 
chtong, B·2 plöchtang) £= *plachtq, jose plotzang  *jazъ placq, 
playang  (BiC pláyang) ^  *plujq[tъ), pípanáng  ^  *pepьnę, pôr- 
sang ^  *porsę, pôsm ang  ^  *pasmę, pêstilang  ^  *posteljq, prítang
2 r. (Bi prytańg) ^  *per tą, prizang  (Bi prytzańg) ^  *perd są, 
preiw ángsang  (C préiwangsang) ^  *priüąžq{tъ), jos püang  3 r. 
(Bi píang, B 2 püany) ^  *pějq(tъ)t jose peyang  tyang  (Bi jos 
péyang  tygang) ^  *jazъ pijq tvojq, petsang, pit sang  (Bi pétsang, 
pitssaang, B2C pítsang) ^  *podъ są, pritzang  4 r. (Bx prítzańg) 
^  *perdъ są, ram ang  2 r. *ormą, rosóyang  (Bi rosójang  B2C ro- 
soyang) z dn. rasen, spelgóyang  (B speljoyang, B2 spelgoyang) 
śdn. spēlen, szem áng H B 2 ^*sěm ę, stínang  ^  *ščeną, sweínang
4 r. (Bi schweinang) *soiną, tilang  (BB2 telang) ^  *telą, tetanang  
(B titanang) ^  tětьną, tgaurang, tgeirang  (B tjaurang, tjeírang, 
Bi tgeyrang) ^  *kurą, w orang  pîtzang  (Bi bitsang, С pítsang) 
^  *üarjq, pečq, weimang  ^  *vymą, w ützerang, w îtzerang  ^  *üečerjq, 
w arang  2 r. (Bi w arańg) ^  ver-q śdn. were, w assang  HBi BC 
^  *vъzą 3 sg. aor., jose sarang, jos sarang, joserang  ^  *jazъ zьiq 
no simang (Bi nó simang) ^  *na zemjq, pit simang 2 r. (Bt si- 
mańg, С simäng) ^  *podъ zemjq, simang (Bi ssimańg) ^  * zemjq, 
sribang  (Bi srýbang) ^  *žerbę, salang  2 r. (B solang) ‘Vogel- 
W icken’ ^  *zelenь? — sso m an  H B i ^  *za mą, ey m an  (B eyman) 
^  *u mą, pagłan  (Bi pagglańn) ^  *pitlę, ram án  (Bx ram ánn) 

*ormą, sángsm an  (Bx sángsem an, С saugsam an) ^  *sąžémą, 
strîtsgan  ^  skrečq — sa  m anu  ‘M it mir' ^  *sъ mъnojq, H Bx no

lā) Chyba błąd plöchtang zamiast plochtung (Bi plochtong).
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m eiska (H no meiskung) ^  *mes-kq — geima 2 r. ^  *imę, lgotóya
2 r. (B ljotóya, Bi lgotôga) ^  *lětajq(tъ), so nídela  (Bi С soní- 
dela, B2 sonídelya) ^  *za neděljq, prüt nídela  (B2 nídelya, С 
prütnídela) ^  *perdъ neděljq, pagla  2 r. ^  *pilę, pôlza, mola 
polza  (B2 pölza) ^  *palьcę, H Bi soéssaw a  ^  *za sobojq, w oydney  
sw êtza  (C swêtsa) ^  soětjq, sa  ssia  willa (Bi B2 ssía) ^  *za 
süojq voljq, pit tunsa  (Bi pít tunsa, poprawiono  na: tûnsang, 
tûntzang) ^  *podъ tqčq, H Bi wan  mô seimiona (H seimíonung) 
^  *zimĕnq, H B i pit sima (H pit símang) ^  *podъ zemjq — jose 
nits nechat (Bi nütz) ^  *jazъ ne xъtjq nexati, jose nits ey  tibe  
ssapat (Bi jose nîtz) ^  *jazъ ne xъtjq u tebe sъpati; razem 16) : 
-ung 34 r,, -ong 3 r,, -ang 116 r., -an 6 г., -u 1 r,, -a 17 r., 
b rak  litery  2 r.

W  p o ł o ż e n i u  p r z e d  l: wasángláy, w asangláy, wa- 
sanglay  (B, w assangláy, B2 wesenglay, С wasanglay, wasauglay, 
wasańgley) ^  *üъzęli, nôtzungl (B nôtzungl, Bl· nopitzúngl) ^  
*načęlъ; razem : ang 3 r,, ung 1 r.

W  p o ł o ż e n i u  +  S: gûngs (Bi guns, С gungs) ^  *gqsь, 
golungs ^  *galqz6, golungsáy  2 r. (B2 golungsey) ^  *galqzi, 
gungsayke  (B2 gunsaike, С gungsayke) ^  *języky, ggûngska  
(A ggûnska, Bi kgûngska, С ggûngska) ^  *gqsъka, ggungstge 
(Bi kgungstge, B2 ggûnstge) ^  *gqsъky, pitzejungste  (Bi pitze- 
jûngstge) ^  *peče(tъ)gqsъky, kungchiléna  (B2 kungchilena) ^  
*kqxolenъjь, kungs (Bi B2 С kungsáy, Bi kuńgsoy, С kunsoy) 
Í= *kqsy, kungsit ^  *kqsiti, kûngse  (Bi С kungse) ^  *kqsi(tъ) 
wigkungse  ^  *okqsi[tъ), kungséne  (C kungséna) eykungséna  
(B! eikungséna, С eykungséna) ^  *[u)kqšenъjь, kungsâl ^  *kqsilъ, 
kungsoye  H  Bi ^  *kqsaje(tъ), wigkungsona, kûngsona  ^  *okqsanъje, 
kungsáyangse  2 r. ^  *kqsajqtjъjь, sungsóda, schúngsoda  (Bx szúng- 
soda) *sqsěda, wungs. 2 r. (AB Bi wûngs) ^  *(v)qsъ, wungseputz  
(A  wungseyputz, wûngseiputz, Bi wûngseputz, wunseyputz) 
^  *[v)qsy-, w ungsat (Bi wunsat) ^  *(o)qsati, w yûngsat 2 r, (B 
w jûngsat, bijungsat, B2 wuûgsat) ^  *üęzati, w âsw yuńgsat (B 
wâswijuńgsat) ^  üъzvęzati, wazw yungsona  (Bx B2 С w âswyung- 
sona) ^  *üъzüęzanъjь, wigungsona (B wijungsona, B x wiguńgsona) 
w yuńgsona  (Bi wyûngsona), w iungsona  (Bi wyúngsona, С wiung-

16) Przykładów przytoczonych w nawiasach nie wciągam do statystyki.
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sóna), niwwiungsona  (B] nywyúngsona, С ni wiungsona) ^  
*(ne)üęzanъje, eyw yûngsona  2 r. (C eywyûngsona) ^  uüęzanъje, 
pliungsat fBi plgungsat) ^  *plęsati — eýw angse  ^  *uoęže[tъ), 
plangse (Bi plángse) ^  plęše[tъ), plangsang  ^  *p/ęšg, 1 winnay  
bíjangsa  ^  *oni bijq[tъ)se, branglên, pl. brangsléna  (Bi prangsléna, 
B2 С brangsléna) ^  *pręslenъ-, grangste  (B: grángste) ^  *xręščь, 
jòze chornangsa  (B2 chôrnangsa) ^  *xornjq se, lém angse (Bi lé- 
mangse, B2 С lemangse) £= *lemęza, mangsi 8 r. (B mangsy, 
Bi mańgsy, mángsy, mangsî 4 r.) ^  *męso, m angsnena, mangs- 
néna  (A  Bi С m angstnéna) ^  *męsьnenъjь, pangst ^  *pęst6, sa 
pangstang  (Bi pańgstang) ^  *sъ pęstьją, pangska  4 r. ^  dn. 
pans-ъka, preiw ángsang  (C preíwangsang) í= *priüęžq(tъ), riangsa  
(Bi riangsa) í= *rojq(tъ)se, sángsam an, pl. sangsam éna  (Bx sáng- 
seman, sangsem ena, С saugsam an, saugsam ena) ^  *sęžьmę, 
tangstgí (B tangstjí B x tangstgî) ^  *tęžьko, trangsýík  ^  *tręse[tъ)- 
jego, trangsa  ^  *tręse[tъ), trangsissa, trángsissa, trangsîssa  (Bi 
trańgsissa, trangsí/ssa) ^  *tręse[tъ)se, w asdrangst (B Bi С wâs- 
drangst) ^  *vъztręsti, w âsdédangsa  ^  *üъzdĕdjq[tъ)se, zow angsa  
(Bi zówangsa, B2 zówangse) ^  *zavęže[tъ), — gûns H  Ba (H 
gûngs) ^  *gqsь gûnsgarr (Bi С gûnsarr) ^  *gqsьjarь, gûnse 3 r. 
(Bi С gunse) ^  *gqseje, goluns pl. golunsáy  (Bi golunsey) ^  
*golqz6, gunsík ^  *językъ, H  B2 gunsaike (HC gungsayke) ^  
*języky, H  A  ggûnska, pl. H  B2 ggûnstge (H ggûngska, pl. 
gungstge) ^  *gqsъka, joze sm yansá (Bx smianza) ^  *jazъ smějqse, 
wûnsi ^  *qže wunse  (C wunsa) ^  *qža, w ûnseiza  2 r, ^  *qžica, 
HBi w unseyputz  (H wungseputz) ^  *vqsy- wûnsoye  (B wûnsoje 
С wunsoye) ^  *vqšaje[tъ), HBX w unsat (H wungsat) ^  *(o)qsati, 
w ûnsále  (C wûnsale) ^  *qzъly, wûnsla  (C wunsla) ^  *qzъla, 
w ûnzaléna  ^  *qzъlenъjь — w uessaneiza  í= *üqsěnica, wuesso- 
gangza (B2 w unssogangsa, С wuessógangsa) ^  *[v)qsajqtjьjь, 
trasę  5  ̂ *tręse[tъ); razem : ung 42 r. ang 40 r,, un 21 г., an 1 r. 
ue 2 r. a 1 r.

W  p o ł o ż  e n i u  +  C 1, t. j. przed  zw artoszczelinow em i 
spółgłoskam i pisanem i przez  s, ss: bungse  {B↑ bungze) ^  
*bqči(tъ), m ungsona  (Bi m ungzena, B2 С mungsena) ^  *mqčanъje, 
brangseika  (Bi brángseyka) ^  *bręčьka, brangsekung  (Bi bráng- 
zegkung) =á *bręčьkq, gangsána  (Bx С gansana) ^  jęcenъjь, gang- 
san  (Bi gangson) ^  *jęčьnъ, gangsonick  (Bi gańgzonik) *jęče-
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nikъ, m angzien  (Bx m ańgsyen) ^  * macanej e! m angsia  (Bi m ań- 
gzia) ^  *maca[je{łъ)\, pangs 2 r. (Bi pangz bangz) ^  *pe(nę)?6, 
pangsia  3 r. (B pańgsia, B2 pańgsya, Ç pangsya) ^  *pe(nę)?a, 
w am angst (Bi wam ángst) ^  *vъmęčiti, mangs 2 r. ^  *męčь, pü- 
mangsíen  (Bi pym ángsyen  ^  *pomacanьje! püm ańgsial (Bx py- 
mángsíal) ^  *pomacalъ, salangsena  (Bx salangcena) ^  sъlqčenъjь, 
tyínangs, tyenangs 3 r. (B tjenangs, tjinangs, Bi dgenangs, 
tgenangs, tgynangs, С tyinangs) ^  *kъnę?ь, tyenangsáy  2 r. tye- 
nangsa  3 r. (Bi gdenangsáy, dgjenangsa, tjenańgsa) ^  ”kъnę^i, 
krags, pl. krangsi (Bi krangsy) ^  z niem . hranz, wyangsía 
(B wjangsia, С wiangsía) ^  *vějqtjaja, w rew elagángse  £= dn. 
vreüel-ajqtjьje, dreyw agangsa  (Bi dreyw óygansa, С dreyw á- 
gangsa) ^  *driüějqtjьj6, sedangse  (B ssédánse, ssedángse) ^  *sě- 
dqtjьjь, wungogangse  2 r. (Bi winngôgangsa, B2C wíngogan- 
gsa) ^  üonéjqtjьjь, w uessogangsa  (B2 wunssogangsa, С wues- 
sógangsa) ^  üqšajqtjejь, tsodangs  (Bi tsodangs) ^  *čadętjьje, 
düangse  ^  * dojqtjôj в, tgeípangs. tgéipangsa  (Bi tgéypangs, 
dgeipangsa, С tgéipangsa) ^  *kypętjaja, law iagangsa  (Bi la- 
w ieyantze) ^  dn. dlãwe-jqtjaja, sm ardangsa  ^  *smjdqtjьjь, bi- 
langsa  ^  *boljqtjьjь, kungsáyangsa  2 r, ^  *kqsajqtjьjь, m autzangsa  
(Bi m autzangza. B2 m aytzangsa) ^  mïčętjьj6, sâssangse  (BXC 
sassangse  ^  *sъsqtjьjь, zossangse  (Bi zossangze  ^  žьžqtjaja zam. 
žьgqtjaja, naw ang  ^  *najvętjь — pit tunsa  (Bi tûncang) ^  *podъ- 
tqcq, igotógansa  (B ljotógansa, Bi lgotaganse  С lgotágansa) ^  
létajqtьjь, sm yansa  (B smijansa, Bi smianza, BiB2C smýańsa) ^  
smějqtjьjb, m eranse  (BB2C m eransse, Bi m erantze) ^  měrętjьje, 
streljaganse  (B streljaganse, Bi strelyagance) *strěljajętьje, 
ssapanse  (Bi sapánse) ^  *sъpętjьjь, sw óransa  (BB2 sworansa, 
Bi zw oranza) ^  *svarętjej6, sogans 3 r. (A. sogangs, Bi zoganz) £= 
*zajęc6 sagansa  ^  *zajęci, gansmîn ^  *jęčòmem, naw ans 2 r. 
(Bi na  wans) ^  *najvętjьjь, peistansa  (B peistanza, Bi péistansa, 
С peistanza) £= *piščętjьjò; razem  ung 2 r,, ang 44 г., un 1 r., 
an 14 r.

W  p o ł o ż  e n i u -f- C, t. j. przed  spółgłoskami zwarto* 
szczelinowem i pisanem i przez  r, c, tz, tc: pogangceina  (B po- 
jangceina, Вг pogańceina, B2 poyángceina, С pogangceina) 
£= *pajqčina, w a  m angzit íBì wam anzcit, В wamangsit) ^  *vъmę- 
citъ — tûnzo  2 r. (Bi tûnzô, В tuntzó) ^  *tqča, tûnzé  (B5
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tûnsê, С tûnce) ^  *tqčĕ, runcé  (Bx runcê) ^  *rqcě, runzenc  
(B2C runzne) ^  *rqčьnъj6, runtznik  (Bx ruńtznik) ^  *rqČ6nikъ, 
ganzonik  pl. ganzoneite  (Bi gánzonik, ganzaneitze) ^  *jęčьnikъ, 
naw anza  (B2 náw anza) ^  *najvątjьje, sa m antsang  ^  *sъ męcьrriь, 
lanz ^  *lqČ6Í, brantze  (Bi brántze) ^  *bręči(tъ), klantze  ^  
*klęči[tъ), w edanze  ^  *üĕdqtьjь, sasanza  (C sásanza  Bi sasandsa) 
^  *zьžqtjьjь, HBi smianza ^  *smĕjqtjьjь, püdanza  ^  *bodqtjaja, 
ggôrnantza  ^  *gornqtjaja; razem : ang 2 r,, un 6 r,, an 12 r.

W  p o ł o ż  e n  i u +  T, przed  zw artem i przedniojęzyko- 
wem i: büsejunta  (Bi büsegûnta) ^  *božęła, blyunda  (B bljunda, 
Bi blûnda) *blęda[je[łъ)J, soblûndâl (C so blûndâl ^  *za- 
blqdilъ, soblundena  (Bi soblûndéna) ^  * zablqdenъjь, díw yûnte  
(B diwjunte, dew jûnte  Bx dibíûnte, B? dewyûnte) ^  *deüętъjь, 
glunt ^  *xlqdъ, gryunta, gryunda  (Bi gryuńda, gryúndta) ^  
*gręda, gundre  (BBiB2C gûndre) ^  *jędry guntra  ^  *jętra, gun- 
trena  (A  gúntrena, Bx guńtrena) ^  *jętrьnaja, gûnte 3 r, ^  
*jętъjь, kundila  (Bi kungola) ^  *kqdelja, lguntí 6 r,, lgundí (Bi 
ljuntý) £= *lędo, lgundó  2 r. (Bi lgûndô  B2 1gundo, В ljundo) 
^  *lęda, nopítzúnta  (Bx nopítzen, nopitsunta) ^  *napočętъjь, 
nuntung  ^  *nqtq, nuntar  2 r. (Bi nûntar) ^  *nqłafь, pagliunta  
(BiC pagglíunta) ^  *pilęta, pyûnte  (Bi pijunte) £= *pętъje, 
pyûnta  (B pjûnta, Bi pijûnta) ^  *pęta, pryunteri (B prjuntery, 
Bi prgúnterie) íěS *prętro, priuntprí (B priuntpri, Bi priuntprý, 
С priumtprí) ^  *prętpro, buntia  ^  *pqti pûnt 9 r. (Bi punt) 
^  *pqtв, no pûntye  ^  *na pqťu, wis puntga  (Bi puńtga) ^  *izъ- 
pqł’a, prûnt ^  *prqtъ, runtge  £= *rqky, stîngûnte  (Bi stînggûnte) 
^  *ščenęta, sjunta  6 r. (Bx sgunta, sgûnta, B2C sjûnta) ^  
*süętъj6, w íttûnt ^  *otъtqdъ, w aseyunta  ^  *üъzętъje, w undyirr, 
w undyör (A  w undyüör, В wundjirr, wundjör, Bi wundgir) 
=£= *(v)qgorь, wungíll, wungill (Bi wungíl, wongíl) ^  *(v)qgъle, 
w ûntak  ^  *qtъkъ, w oytrundeíw yona  (Bx w oytrundeýw íona) 
^  *üytrqtivenъjь, sûndlí (Bi sûndJî, B2 sundlí) ^  *žędlo, selund, 
selunda  ^  *želqdь, pistjeinunte  (BXB2C pisteinûnte) *poskynq- 
tъjь, w itm akenunt (BB2C w itm akenûnt, В w itm oakenunt) ^  *otъ- 
mъknqłi, tw eigenunt (BBiB2 tw eiggenunt ^  *doignqti, w astangnunt 
(BC w astangnunt, Bi tangnunt) *vъztęgnqti, w astakenûnt (BBi 
w astakenunt, С w astekenûnt) ^  *vъztъknqti, w irggenûnt (Bi 
würggent, В wirgenunt) ^  *verьgnqti, saddargnûnt 2 r. (B2 sad-
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dargnunt) ^  *sъdfgnqti, w attakenun t ^  *vъteknqti, w am akenûnt 
^  *üъmъknqti, — kan ta  ‘E ck e’ ^  *kqta?, pantarí (Bi pantarî) 
^  *pętero, stangáy, stangay  (B stanjay, B2 stangáy) ^  *stęgy 
por. scs. vъstqgy, santik  5 r. (A. santek, Bi santec) ^  *zętikъ, 
sw ante  ‘Hochheilig’ ^  *süętii, sw antenia  (B swantenja, Bx swan- 
tenga) ^  *svęt-enja, tyenatgeinia  (B tjenantgeinia, Bi tijnant- 
jeinia) ^  *kъnęgynja — büsejungta  (Bx büsegungta) ^  *božęta, 
büsejûngti (Bi büsejûngtgi, С büsejnugti) =*= *božętъko, dísjûngt 
(Bi dîsgûngt, B2 dísjûngt, С dîsjungt) ^  *desętъjь, diwang- 
disjunckt, dísangdisjungt, citer disjungt, pangdisjungt, sistí- 
sjungt, sidem  disjunckt, sîstîsjunkt, wissem  disjungt (Bi — 
tisjunct, B2 disiungt, С disjunkt) ^  *-desętъ, goyenjungta  ^  *ja- 
gnęta, anw asjungte  (B2 anwasjûngte) ^  *-cъzętъjь, kungchí 
kqkol, siungta 2 r. (Bi sjunta) ^  *süętъjь, sjungtí 3 r. sjung- 
tey, sjungté (Bi sjuntí, sjunctey, sgunty, С syungte, sjungte) 
^  *svęto — klanggáy  ^  *klęgy? bleisangţa  (Bx bleýsangta) 
£= *bližęta, diwangdisjunct, díwangt 2 r. ^  *devętь, disang disjungt, 
disangt 2 r, ^  *desętь, pang  disjungt, pangt 2 r., pangnadîst 
^  *pętь-, pangstige 2 r. ^  *pętь stig-y, brangdên  2 r. pl. brang  
déna  (A. brangdeen, Bx brangdên, pl. brangdéna, BB2C brang- 
dena) *prędeno, brangdân  ^  *prędьnъ, brangde  (Bi prángde) 
^  *pręde[tъ), brangdia  (Bx brangdýa, ABC  brangdia) ^  *prędja, 
disangnôtsti 2 r. (Bi disangnotsti) ^  *desętь na desęte, tiw ang- 
nodîst (Bi diwang  nôtsti, B2 diwangnadîst) ^  *devętь na desęte, 
nopícangt (Bi nopícen, С nopitzangt) ^  *napočęti, sankt, ssankt 
(C sanckt) ^  *zętь; razem : un 75 r,, on 1 r., an 15 r., ung 18 r., 
unck 2 r., unk 2 r., ang 23 r., ank 2 r.

W  p o ł o ż  e n i u  —[— K, przed  zw artem i tylnojęzykow em i: 
b unkar  ^  *bqkarь, m unka  ‘B rey’ ^  *mqka, m unkung  (Bi mun- 
cung) ^  *mqkq, punkaw eitz  =s= *pqkъvica, runka  (Bi rúnke) í= *rqka, 
runkung  (Bi runckuńg, runkuńg) ^  *rqkq, runkom a  (Bi run- 
koma) ^  *rqkama, runkaw  pl. runków a  (Bj B2C rûnkaw , В runka) 
^  *rqkavъ, runkaw eiza  3 r. (Bi runkaw éitza) ^  *rqkaoica, tyunge
2 r. (BBi tjunge) ^  *tęga[je[tъ)]l, wunglé (Bi wunglê) ^  *(ü)qglě, 
w unkarr, w ûnkar  (B B X w ûnkárr, С wunkar) ^  *vqkorbьl — 
pogang  (B pojang, Bi pôgang, B2 poyang) ^  *pajqkъ, stangw oy  
(C stangwóy) ^  *stęgъoy, tangnetó  (Bi tangnato) £= *tęgne[tъ)-tõ 
dn. tõ, tangne  8 r. tangna  (Bi tańgne) ^  "tęgne[tъ), w oytangne
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2 r., woytángne  (Bi woytańgne) ^  *vytęgne(tъ), wastangne, 
w astangne  ^  *üъztęgne(tъ)] razem  un 17 r., an 17 r.

W  p o ł o ż e n i u  -f" P, przed  spółgłoskami zwartem i 
wargowem i: bum bân  2 r. (B bumbân, В bom bân) ^  *bqbъnъ, 
pampił ^  *pępeh, dûm b  ^  *dqbъ, dûm bak  (C dum bak) ^  
dqbъkъ, dûmpó (B2 dumpó) £= *dqpa śdn. dumpen. dûm be, pl. 
dum bóy  ^  *dqby, dum briânka  ^  *dqbrjanъka, dûm beitza  (Bj 
dum beitza) ^  *dqbica, dum pneicia  (Bi dumpneizia) ^  śdn. 
dumpen-ica. dgelumb, tgelumb (B tjelum b, tjelum, Bi dyelum, 
tgelumb ^  *golqbь, tgelum bay  (B2C tgelum báy) ^  *golqbi, 
tgełum bak, pl. tgelum bge  (Bi dyelum bak) ^  *golqbъkъ. glom- 
bik  (Bi glómbik) ^  *glqbokъ, glombitge, glûmbitge (BiС glom
bitge, В glumbitje, С glûmbitge) ^  *glqbokъjь, klûm bak  (Bi 
klûm bac, С klum bak) ^  *klqbъkъ, krum pat ^  *krqpati, kûm pat 
^  *kqpati, pûm p (B2 pûmp) ^  *pQpъ, rûmp, rûm b  (C rumb) 
^  *rqbъ, rum páy  (Bi rûm páy, С rûmpay) ^  *rqbi, rum bit 2 r. 
(Bi rumpit, B 2 rûm bit ^  *rqbiti, w ärrum bit (B warrum pit, 
Bi werûmbit) ^  *vyrqbiti, skum pe  2 r. (C stumpe) £= *skqpъjò, 
stum p  3 r,, stûm p  ^  *stqpi[tъ), stum pó  ^  *słqpa, stumpíne 
(Bi stumpíne) ^  *stqpenьje, sûmb (B2C sumb) ^  *zqbъ, sum báy  
^  *zqbi, trum bá  (BBiB2 trûm ba) £= *trqba, trum be, trum ba  
^  *łrqbi[tъ), wûm bâl (B wumbâl) ^  *[v)qbъlъ, w ûm berak, wum- 
berak  (B] w um brak) =s= *(ü)qborъkъ; razem : am 1 r,, om 2 r., 
um 42 r.

P К T С С1 S L W ygłos.

am, um 100%
(45)

an, um 100%
(34)

66 % 
(91)

90%
(18)

24%
(15)

20%
(22)

3%
(6)

ang, ung 34%
(47)

10%
(2)

76%
(46)

77%
(82)

100%
(4)

86%
(153)

a, u 3%
(3)

11%
(20)

Z tego  zestaw ienia  widać, że pisownia sam ogłosek  no
sowych  u Henniga w  wygłosie, przed  spółgłoskami szczeli-
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nowem í i płynnemí: ang, ung -f- S, -f- L, przed  zwartem i 
w argow em i: am, am Ą- P, i przed  tylnojęzykow em í: an, un 
-f- K, nie różni się praw ie  wcale od pisowni Parum  Szulcego, 
czy Pfeffingera; natom iast różnica  zaznacza  się w  położeniu  
przed  spółgłoskami zw artem i przedniojęzykow em i -j- T  i przed  
zw artoszczelinow em i -f- C. U  Parum  Szulcego  i Pfeffingera  
pisownia  nosówek  w położeniach  —j— T  i —f— С jest zupełnie  
tak a  jak  w  położeniu  +  S i w  wygłosie, najczęściej w szę
dzie  ang, ung, rzadziej an, un, U  Henniga  jest widoczny  roz
dział : pisownia ang, ung konsekw entnie  występuje  tylko  
w  wygłosie, przed  spółgłoskami płynnem i i przed  szczeli- 
nowemi, a  przed  zw artoszczelinow em i tylko  wtedy, gdy one 
są  pisane  przez  s, ss, (-|- C 1), natom iast przed  zwartem i 
przedniojęzykow em i 4~ T  i zw artoszczelinow em i pisanemi 
przez  c, z, łs, łz (-f- C), znacznie  przew aża  pisownia an un. 
D w ojaka  pisow nia  przed  spółgłoskami zwartoszczelinow em i: 
ang, ung - j-C 1 (s, ss), i an un -J- С (с, г, łs, łz) ma praw dopo
dobnie  w artość  tylko  graficzną, świadczy  jednak, że Hennîg 
świadom ie  starał się rozróżnić  w  pisowni nosów kę  przed  
spółgłoskami szczelínowemi i przed  zwartem i. Prócz  tego, 
jak  w ykazał ks. T  r  u  b e с к  i 17), spora  ilość przykładów
o pisowni ang ung w  położeniu  -j~ T  u Henniga  mogła być 
w yw ołana  wpływem  pisowni niedochow anego  do  dziś zbioru  
słów  „Sammlung X“ jakiegoś pasto ra  z okolic D annen- 
bergu, z którego  czerpał swój m aterjał Pfeffinger. Np. pisze 
Hennig: „sjunła oder  sjungła“ i pow tarza  sjunła 6 r. w  różnych  
miejscach, obok  sjungła 2 r., sjungti 3 r., sjungłe 1 r. W ahanie  to 
zostało  w yw ołane  praw dopodobnie  tem, że sam  Hennig  zapi
sywał tylko  sjunła, ale odpisał z nieznanego  „zbioru  słów  X “ 
formę siuncłeù Pf. i popraw iw szy  ją na  sjungłey, zaczął w tym  
w yrazie  używać  pisowni ung obok  dawniejszej swojej un. 
T ak  samo  pod  wpływem  tego  „zbioru  słów  X“ stoją  u  H en
niga przykłady  pisowni unck, unk, ung w formie — disjungł; 
widać to  z porów nania  pisowni Pfeffingera  : pangłisjuncł, schi- 
słisjuncł, sibiłisjuncł, wissimdisjuncł z pisownią  Henniga: sîłîsjunkł,

i7) T r u b e tz k o j  Fürst N. „Zur Quellenkunde des Polabischen". 
Zeitschrift für Slavische Philologie. III, 1926, str. ӠӠЗ i nn.
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sidem disjunckt, wissem disjungł, diioangdisjunckt (stale  też  w ręko
pisie Bi -tisjunct, С disjunkt) — poza  temí przykładam i Hennig 
nie używ a  pisowni unk, unck dla  nosów ek. Jeżeli się odliczy  
w zestaw ieniu  z położenia  +  T  takie  przykłady, w  których  
m ożna  podejrzew ać  w pływ  pisowni w zoru  Pfeffingera, to  róż
nica  pisowni nosów ek  w  położeniach: T, С i +  S, -j- L, 
w  wygłosie, w ystąpi jeszcze w yraźniej: an, un -f- T  75º/0, 
+  С 90º/o, ang, ung -j- S 77% , -f- L 100º/o, w  wygłosie 86º/o18}. 
T en  tro jaki system  pisowni nosów ek  w  słowniku  H enniga: 
\ . am, um -f- P, 2. an, un -J- К, +  T, -j- C, 3. ang, ung -j- C1, 
-f- S, —j— L i w  wygłosie, jest z pew nością  odbiciem  różnej 
w  tych  pozycjach  wym owy  nosów ek  jego inform atora, czyli 
wymowy  w  gw arach  okolic W ustrow a. Zgodnie zatem  z in
terp retacją  zarów no  M. Trubeckiego  jak  i T. L ehra-Spław iń- 
skiego należy  uznać  tę  wym owę za  zgodną  z wym ową 
nosów ek  w  polskiem  narzeczu  kulturalnem .

§ 7 .  S ł o w n i c z e k  z 1710 vē sporządzony  dla  p. d e 
B a u c o e u r  stoi w  wyraźnym  zw iązku  z pismami H enniga19), 
stąd  też  i pisownia  nosów ek  w  obu  zabytkach  jest podobna: 
poza  w yrazam i: tanglü  £= *tęglo, düm be  ^  *dqby, klump ^  *klqbъ, 
pewung  ^  *poWQŽ6, gungsta  ^  *gqstaja, których  b rak  u  Henniga, 
większość  przykładów  w  obu  tych  zaby tkach  m a pisownię  
identyczną. R óżnice  są  bardzo  rzadkie  i nieznaczne, polegają  
najczęściej na  opuszczeniu  liter, lub  znaczków  akcentow ych  
H enniga20). Oto  m aterjał w  porów naniu  z pisownią Henniga.

18) W innych przykładach pisownię ng +  T np. brangdéna. disangł, sankt 
ks. T r u b e c k i  chciałby czytać jak ń (Rev. d. Ét. sl. V 34), jednakowoż 
w rozmowie podczas I Zjazdu Filologów Słowiańskich w Pradze, o ile 
pamiętam, przyznał słuszność uwadze prof. T. Lehra-Spławińskiego (Rev. 
d. Ét. sl. VI 61 uw.), że w tych nielicznych zresztą przykładach u Henniga 
należy widzieć zwykłą niekonsekwencję pisowni, trudno bowiem przypu
szczać tu istnienie n przed następnemi zwartemi zębowemi, w połabszczyźnie 
z pewnością już twardemi.

19J Gramatyka połabska, str. 12.
20) Przytem rzecz ciekawa, że przy opuszczeniu znaczka A nad u 

zmienia się często pisownia û na ив: wuense (H wûnsi) ^  QŽe, wuenseize 
(H wúnseiza) ^  QŽica, gguengska (H ggûngska) ^  gqsъka, suendlji (H 
sûndlí) ^  žędlo; przy opuszczeniu znaczka nad i, zmienia się î na j: 
gansmjn (H gausmîn) :=r jęČ6men6, tiwangnadjst (H tiwangnadîst) ^
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W  w y g ł o s i e :  te tang  (H. id .)21) ^  *dětę, goyemang (H. id.) 
^  *jagnę, ram ang  (H. id.) ^  *ramę, pörsang, porsang  íH pôr- 
sang) ^  *porsę, pipãnang  (H. id.) ^  *pepьnę, ssemang  (H Bx 
szemańg) ^  *semę, stinang  (H. id.) ^  *ščenę, sweimang (H 
sweinang) ^  *süinę, tilang  2 r. (H. id.) ^  *telę, sribang  (H. id.) 
íś  *žerbę — tyeran, tgaran  (H tgeirang, tgarang) ^  *kurę peilan  
(H paglan) ^  *pilę — pagla  (H. id.) ^  *pilę; razem  ang 12 r,, 
an 3 г., a 1 r.

W  p o ł o ż e n i u  - f - S :  gungsna £= *dęsna, gungs, zungs 
(H gûngs) ^  *gQsь, gungsgarr (H gûnsgrr) ^  *gqsьjarь, gungsta 
^  *gqsłaja, pewung  ^  *poüqzъ, wungs (H. id.) ^  *üqsъ, wyungsat 
(H wyûngsat) ^  *vęzałi — grangste  (H. id.) ^  *xręšče, mangsi
4 r. (H. id.) ^  *męso, m angstnena  (H m angsnena) ^  *męs6nenъje, 
pangska  (H. id.) £= dn. pans-ъka — gguengska  (H ggûngska) 

*gqsъka, gunsick (H. id.) ^  *językъ, wuense  (H wûnsi) =s= *qže, 
w uenseize  (H wûnseiza) ^  *qžica, w uesaneitza  (H. id. Pf. wu- 
sanéizia) ^  *(ü)qsĕnica; razem : ung 7 r,, aug 7 r., ueng 1 r., 
un 1 r., uen 2 r,, ue 1 r.

W  p o ł o ż e n i u  -f- C: gangzonick  (H gangsonik, gan- 
zonik) ^  *jęcьnikъ, pogangzeina  (H pogangzeina  ^  *pajqčina, 
gansmjn  (H gansmîn) ^  *jąČ6mem, sóganss (H. id.) ^  *zajęcь; 
razem : ang 2 r., an 2 r.

W  p o ł o ż e n i u  - j-T :  guntra  (H. id.) ^  *jęira, guntrena  
(H. id.) fž jęłrenъjь, nuntar  (H nûntar) £= *nqtarь, pagelunta  
(H pagliunta) ^  *pilęta, pyinuta  (H. id.) ^  *pęta, wungill 
(H. id.) ^  *qglь, w undgör (H, id.) ^  *(v)qgoh, selündt (H 
selûnd) ^  *želqde, suendlji (H sûndlí) ^  *žędlo — brangdéna  
(H. id.) ^  *prędeno, diw angt (H. id.) ^  *deoętь, diesangt, 
tisangt (H. id.) ^  *desętè, tiw angnadjst (H tiw angnadîst) ^  
*deüętьnadesęte, disangnootsti (H disangnôtsti *desętьnadesęte, 
divangtisjunkt (H. id.) ^  *deüęíedesątъ, tisangtisjunkt (HBx 
disangtisjunct) ^  *desątьdesetъ, zittertisjunkt (HBi citer tis- 
junkt) ^  cetyrьdesęlъ, pangt (H. id.) ^  *pętь, pangtarü  (H pang-

detiętьnadesąte, suendlji (H zûndlí) ^  žędlo i t. p. Widocznie pisarz 
znaczki nad samogłoskami pojmował jako sposób oznaczenia długości tych 
samogłosek.

21) H. id. =  u Henniga identycznie.
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tarí) ^  *pęłero, pangstige  (H, id.) ^  pętestig-y, pangtisjunkt 
(HBi pangdisjunct) ^  *pętedesętъ, sjstísjunkt (HB2 sîstísjunkt) 

*šestьdesętъ, sidem tisjunkt (H sidem  disjunckt) £= *sedmь- 
desęłъ, wíssem tisjunkt (H. id.) ^  *osmьdesętъ, pagnadjst (H 
pangnadîst) ^  *pętьnadesęte. Tu  do statystyki lepiej nie wli
czać form  liczebnikowych, bo  w ystępują  one  obok  siebie, 
więc  np, raz  napisane  ang w  pangł pow tarza  się w  pangtarii, 
choć H. pantari, pangtisjungt, pagnadjst!; podobnie  też  uogól
niono  pisownię -tisjunkt, choć u Hennigà  -tisjunkt || -disjungł. 
Prócz  tego, jak  w skazuje  pisow nia  unk, liczebniki te  praw do
podobnie  Hennig  odpisał z pfeffingerowskiego  w zoru  X. Po
zostaje  zatem : un 8 г., uen 1 r,, ang 1 r.

W  p o ł o ż e n i u  Ң - К :  m uncka  (H munka) ^  *mqka, 
runcka  (H runka) ^  *rqka, punkaw eitz ia  (H punkaw eitza) 
^  *pqkъoica, runkow a  (H runków a) ^  *rqkaüy, pogang  (H, id.) 
^  *pajqkъ, tanglü  ±= *łęglo; razem : unc 2 r,, un 2 r,, an 2 r.

W  p o ł o ż e n i u +  P: düm be  £= *dqby, tgelumb, tyelum b  
(H, id.) *golqbь, tgelum back  (H. id.) £= *golqbъkъ, klump 
(H klumbak) ^  *klqbъ, pump (H pûmp) ^  *pQpъ, sumb  (H zûmb) 
^  *zqbъ, pampill (H pámpil) ^  *pępele; razem : um 7 г., am 1 r.

P К T С S W ygłos.

am, um 100% (8)

an, un 100% (6) 90% (9) 50% (2) 16% (3) 19%  (3)

ang. ung 10% (1) 50% (2) 79% (15) 75%  (12)

a, u 5% (1) 6%  (1)

W idoczny  na  zestaw ieniu  trojaki system  pisowni: am, 
um -f- P, an, un -f- K, —|— T, —|— C, ang ung -j- S i w  wygłosie, 
tak  samo jak  u Henniga  dowodzi różnej wym owy  nosówek, 
zależnej od  jakości następnej spółgłoski.

II.

Pow yższa  analiza  pisowni połabskich  sam ogłosek  noso
wych doprow adza  do  podziału  zabytków  połabskich  na  trzy  
grupy: I słownik  Anonim a  pochodzący  z okolic D annen-
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berga, w  którym  nosów ki oznaczono  bardzo  rozm aicie, ale 
żaden  ze  sposobów  oznaczania  nie jest specjalnie  zależny  
od  jakości następującej spółgłoski; II słownik Pfeffingerá  
i W okabularz  kopenhaski z okolic D annenberga, słownik 
Parum  Szulcego i list G. P. M itthoffa  z okolic Lüchowa, 
w  których  nosówki oznaczono  tro jako: przez  am, um w  po
łożeniu  -J- P, an, un w  położeniu  -j- K, ang, ung we  wszystkich  
innych  położeniach, więc  +  T, +  C, 4-  S i w  wygłosie; 
III obszerny  słow nik  Henniga  i m ały  sporządzony  dla  p. de  
Baucoeur — z okolic  W ustrow a, w  których  rów nież  w ystę
puje tro jaka  pisownia, ale  w innych  nieco w arunkach: am, 
um w  położeniu  +  P, an, un nietylko  w  położeniu  +  K, ale 
także  w  położeniach  -f- T  i 4  C, zaś ang, ung tylko  w  poło
żeniach  -f- S, -j- L i w  wygłosie.

p К T С S W ygłos.

11 A  -f- m A 4 - n A  4" ng

III A -j-m A  +  n A 4 - n g

W  dotychczasow ych  rozw ażaniach  nad  nosówkam i po- 
łabskiem i ustalono  interpretację  pisowni zabytków  I i III grupy; 
t. j. A nonim a  i Henniga; mianowicie obaj uczeni M. Trubecki 
i T. Lehr-Spław iński przyznali, że  pisow nia  Anonim a  świadczy
o jednakiej wymowie właściwych  sam ogłosek  nosowych  we  
wszystkich  pozycjach, zaś  pisow nia  Henniga  o wymowie 
różnej, uzależnionej od  jakości następującej spółgłoski, zatem  
podobnej do wym owy  w  polszczyźnie  literackiej. N atom iast 
przy  in terpretacji pisowni nosów ek  w  zaby tkach  II grupy, 
specjalnie Parum  Szulcego, zdania  są  podzielone. Ks. T rubecki 
pisow nię  Parum  Szulcego  tak  samo ocenia  jak  pisownię 
H enniga z pow odu  zgodności pisowni obu  zabytków  w  po
łożeniu  przed  zw artem i wargowem i: am, um +  P 22)» natom iast

Zgodność pisowni w pozycji +  K, jak wyżej wspomniałem, jest mało 
znacząca, ze względów bowiem graficznych wygodniej było pisać an, un +  
K, niż ang, ung -f K, więc np. pojang nie zaś pojangg, munka nie — mungkaĕ

22
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T. Lehr-Spław iński, podkreślając  różnicę  pisowni obu  za
bytków  w  położeniach  -f- T  i -J-- C, tw ierdzi, że Parum  Szulce 
wym awiał samogłoski nosow e  inaczej niż inform ator Henniga, 
mianowicie we wszystkich  pozycjach  jednakow o  i stąd  u  niego 
pisow nia  ang, ung jednaka  w  pozycjach: -f- T, -f-  C, -f* S i w  w y
głosie.

Rzeczywiście  pisow nia  zabytków  II grupy  nie w skazuje  
w yraźnie  ani wym owy  „rozszczepionej" przed  wszystkiem í 
spółgłoskam i zwartem i, ani czysto  wokalicznej, jednakiej we 
wszystkich  pozycjach. Podobnie  dw ojaką  pisownię nosów ek  
m ożna  obserw ow ać  w  niektórych  polskich  ro tach  sądow ych
XV w ieku23). Np. w  ro tach  zakroczym skich  (Mazowsze) 
z lat 1434—37 o drębna  pisow nia  nosów ek  w ystępuje  tylko  
w  położeniu  +  P: om 100º/o (13 r.), we wszystkich  innych  
położeniach  oznaczono  nosówki jednakow o: an -f- T  76% , 
ап -f- S 70% , an -f -L  51%  i an w  wygłosie 55% . R ów nież  
w  ro tach  krakow skich  starszych  do  roku  1440: am -f- P  88% , 
an 4“ T  79% , an -j- S 80% , an L 70% , tylko  w  w y
głosie pisow nia  an okazała  się niew ygodną, więc  obok  an 
10%  w ystępuje  0 48% , a 30º/o, ą 10%. Z pisowni tej w y
snułem  wniosek, że pisarze  ro t krakow skich  i m azow ieckich  
wym awiali nosów ki we w szystkich  pozycjach  jednakow o  
czysto wokalicznie, odm ienna  zaś pisownia am -j-P  jest tylko  
graficzną  odm ianką  i nie m oże oznaczać  odrębnej w  tej p o 
zycji wymowy. Pisarze  zdecydow ali się oznaczać  rezonans  
nosowy  literą  spółgłoski nosowej, nic dziw nego  więc, że 
przed  zw artem i wargowem i, m oże w skutek  wyraźniejszej 
artykulacji wargowej nosów ek, w ybrali literę  m, a  w  innych  
pozycjach  n. G dyby  pisow nia  am i an w  położeniach  +  P  
i +  T  oznaczała  „rozczepioną" wym owę  nosówek, to  dziwnym  
pozostałby  fakt, że  pisarze  krakow scy  w  położeniach  -S i -L 
nie zarzucili pisow ni an podobnie  jak  w  wygłosie na  rzecz  
specjalnych  znaków  0, a, ą.

Podobnie  jak  w  średniow iecznych  ro tach  polskich, 
w  pisowni nazw  staropołabskich  również  rezonans  nosow y

23) Por. streszczenie mojej pracy „Ze studjów nad polskiemi samo
głoskami nosowemi". Sprawozdania z czynności i posiedzeń Pol. Akad. 
Umiej. t. XXXIV nr. 9, listopad 1929 r., str. 10 i nn.
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oznaczono  literam i spółgłosek  nosow ych  m i n :  Dambecke, 
Bombeke—Nouenthin, Symander—Banseüe, Gam, Ghanzeoe 24); 
m ożna  zatem  na  tej podstaw ie  wnosić o jednakow ej, czy
sto  wokalicznej wymowie staropołabskich  sam ogłosek  no
sow ych  we w szystkich  pozycjach. T aka  jednak  in terp re
tacja  nie da  się zastosow ać  do  pisowni Parum  Szulcego, 
poniew aż  oznacza  on  resonans  nosow y  sam ogłosek  noso
w ych  norm alnie  dwom a  literam i ng, zatem  całkiem  odrębnego  
sposobu  pisania  -m w  położeniu  -j- P  nie m ożna  uw ażać  za  od- 
m iankę  graficzną — jest to  bezw ątpienia  odbicie  „rozszczepio
nej “ wym owy nosów ek  w tej specjalnej pozycji: dòmp, pampil.

Czy m ożna  jednak  pisownię ang, ung, w ystępującą  we 
wszystkich  pozycjach  prócz  - f P w  zabytkach  II grupy  (Parum  
Szulce, Pfeffinger), a  u  Henniga tylko  przed  szczelinowemi
i w  wygłosie, uw ażać  za  odbicie czysto wokalicznej wym owy  
sam ogłosek  nosow ych?  Pocóżby  pisarze  połabscy  mieli uży 
w ać  aż  dw u  liter ng do zaznaczenia  rezonansu  nosowego, 
przecież  i w  pisowni staropołabskiej i staropolskiej do  tego  
celu  w ystarczała  jedna  tylko  litera  spółgłoski nosowej m, 
lub  n. Nasuw a  się zatem  przypuszczenie, że  now opołabska  
pisow nia  ng nie oznacza  rezonansu  nosowego  sam ogłosek  
nosowych, ale spółgłoskę  nosow ą  tylnojęzykow ą  n, drugo
rzędnie  rozw iniętą  z resonansu  nosowego. T aka  wym owa  
jest bardzo  rozpow szechniona  w  gw arach  kaszubskich: praw ie  
stale  występuje  w  gw arach  północno-zachodnio-kaszubskich, 
bardzo  często  w  północno-w schodnio-kaszubskich: a  przy  ąn 
sięga  daleko  na  południe: gqnba, mąrsdrï, gàns, záčąouy, na 
smąiataru, ksąr33a, bąndaTd, xcąrs, naw et Vą13mï, iąnma, scąnna, 
pàßna2a). Przypuszczeniu  o takiej wymowie sam ogłosek  n o 
sowych  now opołabskich  zdaje  się przeczyć  tylko  pisownia  
Anonim a, u  którego  ng w ystępuje  częściej tylko  w  wygłosie, 
w  śródgłosie natom iast niezależnie  od  następującej spółgłoski 
resonans  nosow y  jest oznaczony  albo  przez  n, m, albo  w po

24) T a d e u s z  M ile w sk i:  Przyczynki do dziejów języka połab- 
skiego, SO VIII, str. 34—5.

2fi) F. L o r e n t z :  Geschichte der pomoranischen (Kaschubischen) 
Sprache, Berlin-Leipzig 1925, str, 35, 54. (Grundriss der slavischen Philo- 
logìe und Kulturgeschichte).

22*
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łowię przykładów  wogóle nie jest oznaczony: oo 3 r,, o 1 r., 
u 1 г., a 3 r. Nie jest to  jednak  odrębność  dialektyczna, 
poniew aż  słownik A nonim a  odnosi się do  okolic Dannen- 
berga  tak  samo jak  słow nik  Pfeffingera, u  którego  pisownia 
ng poza  pozycją  -j- P  i -f- К  jest najczęstszą. B rak  konse
kwencji w  pisow ni ng u  A nonim a  tłum aczyć  należy  tem, że 
wogóle jest to zaby tek  pisany  nieporządnie, a  tu taj przy  
zaznaczaniu  tylnojęzykow ej spółgłoski nosowej ю, k tó ra  nie 
m iała  sam odzielnej funkcji w  języku, chwiejność pisowni jest 
łatw o  zrozum iała.

Jeżeli się zatem  przyjmie, że now opołabska  pisow nia  ng 
nie  oznacza  resonansu  nosowego  właściwych  nosów ek, lecz  
drugorzędnie  w ytw orzoną  tylnojęzykow ą  spółgłoskę nosow ą  n, 
w ów czas odrębną  w ym owę  am um w  położeniu  - f  P  w  za
bytkach  II grupy  łatw o  objaśnić  upodobnieniem  zw artej ty l
nojęzykow ej spółgłoski nosowej іэ do  następującej zw artej 
w argow ej: атэ -j- P  ^  am 4 -  P, jak  w  polskim  języku  n zmienia 
się na  m w  połączeniach  m iędzyw yrazow ych  pan buk ^  pambuk. 
Podobny  stan  dwojakiej wymowy sam ogłosek  nosow ych  spo
tyka  się też  w  gw arach  kaszubskich, przedew szystkiem  półn.- 
wsch.-kasz., w  Ja s ta rn i:  tromba, psonťť, lovka, ksomka, spsou‘ 
w  K uzw elcie: gómba, psonta, miônso, xco, sönsčot, w dialekcie  
sw arzew sko-strzelińskim : gàidba gàmba, gąi3s gąns gyns, хсҫтз 
xcęr3 — także  w  dialekcie  puckim, w  gw arze  Leźna  i Lezienka: 
gąmba, piąnta, cà*nscï, mią*nso, gq5ns i t. p .26). T ak  samo  w  buł
garskiej archaicznej gw arze  B ogdańska  rezonans  nosow y  w y
dzielił się najpierw  w  spółgłoskę  nosow ą  n, któ ra  następnie  
w  położeniu  ~f" S spow odow ała  zmianę  głoski szczelinowej na  
zw artoszczelinow ą, a w  położeniu  +  P  sam a  uległa  zmianie na  
m: zъmp, dlъmbók, gъmbą gólъmp; bindą blъndüą, kъnt, kъnłqüę‘ 
gъnc, mъnč, düa mъnjţi, üъnje, üъn3el i t. p; tylko  w  wygłosie 
b rak  n: bindą są kimpiam, žrabą -žrábęntą, prasę -prásęntq, télę- 
télentą, trafia  się to  i w  śródgłosie, ale sporadycznie: gъnc, 
gъs, mъnč, mižkъ čoüák, tigą, sapa, šémpa itp .2‘)·

26J T. L o r e n tz :  Teksty pomorskie (kaszubskie). Kraków, 1924. 
Wstęp, str. XXIII, XXIV, XLI.

27) Un parler bulgare archaique par Jo rdan  Ivanov. Revue des 
Études slaves, t. II, 1922, p. 95—99. O wymowie nosówek lechickich i buł-
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W ytw orzenie  się drugorzędnej spółgłoski nosowej n w  po- 
łabszczyźnie  jak  i w  kaszubszczyźnie, czy bułgarskiego  n, z re 
zonansu  nosow ego  właściwych  sam ogłosek  nosow ych  jest zja
wiskiem  stosunkow o  późnem . D ow ody  na  to  m ożna  znaleźć  
w każdym  z tych  dialektów  W  gw arze  Bogdańska  drugo
rzędne  n w ytw orzyło  się już po  zaniku  rezonansu  nosowego  
w  wygłosie, a  naw et sporadycznie  i w  śródgłosie: binda, žrábä, 
gъs, tъga. W  kaszubszczyźnie  obok  qn, ąn, szczególnie  w  gw a
rach  półn. - wsch. - kasz., często  notuje  Lorentz  właściwe  no
sówki q, ą, pozatem  w  gw arach  środkow o-kaszubskich , czy 
południow o-kaszubskich  n w ystępuje  tylko  przy  nosów ce  
niskiej ąn, zaś przy  nosówce  średniej q, rezonans  nosow y  
albo  pozostaje, albo  znika. T ak  samo w  połabszczyźnie  
drugorzędne  n rozwijało  się dopiero  w  ostatniej dobie  życie  
języka, bo  w  wielu przykładach  widać już zanik  resonansu  
nosowego  w  wygłosie i to we w szystkich  zaby tkach : déła 
A n  , dełaa, dęła PS. sriba Pf., paglaa PS., pagla H., no meiska H., 
geima H., so nidela H., jose nits H  ^  *jazъ ne xъtją, a  proces ten  
mógł zajść jedynie  przed  w ytw orzeniem  się drugorzędnego  n, 
gdyż spółgłoska  ta  — raz  w ytw orzona  — nie  ginie.

W obec  objaśnienia  odrębnej wym owy  daw nych  nosów ek  
przed  zwartem i wargowem i: am, ôm -J- P  u  Parum  Szulcego
i Pfeffingera  procesem  świeżego  upodobnienia  n do następnej 
zwartej wargowej: an -j- P  ^  am +  Р» nasuw a  się myśl, czy 
„rozmaicie rozszczepiona'* w ym ow a  nosów ek  przed  spół
głoskami zwartem i, jaką  reprezentu je  Hennig: am -{— P, an +  T, 
+  С, an -j- S, -j- L i w  wygłosie, rów nież  nie jest zjawiskiem  
późnem . To znaczy, czy podobnie  jak  am -f- P  ^  an -j- P, 
nie rozw inęło  się rów nież: an -j- T, 4 “ С, ^  an -j- T, -f- C. 
T eoretycznie  tak i proces  jest możliwy, w ydaje  się jednak  
rzeczą  pew ną, że ta  „rozm aicie rozszczepiona1* wym owa  no 
sów ek  przed  spółgłoskami zw artem i jest zjawiskiem  znacznie  
starszem  od  procesu  w ytw arzania  się drugorzędnego  n z re-

garskich mówiłem w referacie podczas I Zjazdu Słowiańskich Filologów 
w Pradze !0/X/1929 r. (Referat ten znajduje się pod prasą w wydaw
nictwach Kongresu). Por. streszczenie: „Nowe problemy w badaniach 
nad samogłoskami nosowemi w językach słowiańskich". Ier Congrès des 
Philologues Slaves à Pragę 1929. Résumés. Section II-ème.
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zonansu  nosowego  nosów ek  w  wygłosie, czy przed  spirantam i. 
Tak  naprzykład  w iększość  gw ar rdzennie  polskich  m a  w y
mowę rozszczepioną  przed  zw artem i: от  -ј-РДоіэ -{-К, on Ң-Т, 
+  С, q +  S +  L i w  wygłosie. Je s t  to  wym owa  bardzo  stara, 
m oże  jeszcze  z XII wieku  pochodząca28), ale  dotychczas  jeszcze 
nie zauw ażono  w  polszczyźnie  pow staw ania  drugorzędnej no
sówki przed  szczelinowem i czy w  w ygłosie29). Podobnie  w  ka- 
szubszczyźnie  obok  gw ar z wym ow ą  zqmp ksqnc gąns, xcq↑a, 
xcąī3 istnieje  wiele gw ar szczególnie południow o- i wschodnio- 
kaszubskich  z wym ową  zômp ksònc ale gąs, xcą, xcq, czasem  
obie  te  wym owy  istnieją  obok  siebie. Pow stanie  zarów no  
wym owy  „rozszczepionej" tylko  przed  spółgłoskami zw artem i: 
am -\- P, an Ӌ- T, +  C, ą S, -f- L, w  wygłosie, jak  i wy
mowy z drugorzędnem  тэ we  w szystkich  pozycjach, słusznie 
R. E k b l o m  w  drodze  fonetycznych  rozw ażań  objaśnia  jako  
naturalną  kom pensatę  za  stopniow e  osłabienie  dawniejszej 
silnej nazalizacji sam ogłosek  nosow ych30).

W obec  tego  rozwój połabskich  sam ogłosek  nosowych,
0 ile chodzi o rezonans  nosowy, należy  tłum aczyć  nastę 
pująco: odziedziczone  z prasłow iańskiej doby  właściwe  sam o
głoski nosow e  na  gruncie połabskim  zachow ały  przez  p e 
wien  czas wym owę  czysto  w okaliczną, m oże  aż do XV w., 
jak  o tem  św iadczy  pisow nia  nosów ek  w  nazw ach  staro- 
połabskich: an -f- S, + T ,  am Ą- P; potem  dialektycznie, w  n a
rzeczu  reprezentow anem  przez  słownik  Henniga z okolic 
W ustrow a, ta  czysto  w okaliczna  wym ow a  nosów ek  zmieniła 
się na  rozszczepioną  przed  spółgłoskami zw artem i: am -|- P, 
an -j- T, +  С ale ą -f- S, +  L, w  wygłosie; w  dalszym  ciągu

28) Por. „Ze studjów nad polskíemi samogłoskami nosowemi (rezonans 
nosowy)". Sprawozdania z czynności i posiedzeń Pol. Ak. Um. t. XXXIV 
listopad 1929, nr. 9, str. 9.

2í)) Istnieje wprawdzie na kresach wschodnich wymowa Üonš, Hens, 
geńśi, obok domp, tendy, ide, x030 (Włodawa), ale to jest zjawisko nowe
1 tłumaczy się łatwo wpływem przyzwyczajeń językowych ruskich.

30J R. E k b lo m :  Le développement des voyelles originairement nasa- 
lisées dans le moyen bulgare. Monde Orientale XII (1918), str. 177-—225. 
Pogląd ten rozwinął i oświetlił szerzej T. L e h r - S p ła w iń s k i  w pracy: 
„Kilka uwag o nosówkach prasłowiańskich" Prace Filologiczne t. XIV, 
str. 640—643.
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w e  w szystkich  gw arach  jednocześnie  ze  sporadycznem i w y 
padkam i zaniku  nosowości w  nieakcentow anym  wygłosie, 
rezonans  nosow y  sam ogłosek  nosowych  wydzielił się  w  drugo
rzędną  spółgłoskę nosow ą  tylnojęzykow ą  /э, k tó ra  w  poło
żeniu  przed  spółgłoskam i zw artem i wargowem i zm ieniła  się 
na  dw uw argow ą  m. Pisownia zabytków  połabskich  przed
staw ia  to  ostatnie  stadjum  rozwojowe  wym owy  nosów ek, 
w yraźnie  w ykazując  różnicę  dialektyczną: î .  w  okolicach  
D annenberga  i Lüchow a  (Pfeffinger, Domeíer, Parum  Szulce, 
M itthoff, Anonim), obok  am óm przed  zw artem i wargowem i 
[ +  P], we wszystkich  innych  pozycjach  istniała  w ym ow a  
агз oia (w wygłosie атэ || a); 2. w  okolicach  W ustrova  (Henníg, 
de  Baucoeur): am òm, -f“ P, an ºn -j- T, С, атэ отэ -j- К, 
Ӌ- S, -j- L, ai3 || a, on w  wygłosie.

Takie  wnioski nasuw ają  się przy  badaniu  rezonansu  
nosow ego  połabskich  sam ogłosek  nosowych, rozwój ich  arty 
kulacji ustnej wyjaśnił całkowicie  T. Lehr-Spław iński w  „G ra
m atyce  połabskiej“, str. 36—40, a  w  artykule: „Przyczynki 
do  gram atyki i słow nika  języka  połabskiego" SO. VI, str. 7 
omówił pow stanie  w tórnej nazalizacji w  kilku  przykładach  
połabskich. Do wyliczonych  tam  przykładów : ją  ‘jest’, tą 
‘ten ', sq ‘ten ’, jąz  ězъ, inf. mąćat, 3 sg. praes. mdća, sub. 
verb . mąćdnd, ^  *macati, a  także  lang A nonim a  ^  *Unъ, dodać  
jeszcze  m ożna  sporadyczne  prżypadki nazalizacji: dang || dân 
íś  *dьnь u  Anonim a, a  także  u  Henniga: sa mantsang ^  *sъ męČ6me 
(w innych  przykładach  końców ka  ta  stale  pisana  jest przez  
-am, lub -ôm), ne mang, nemang HC, obok  ne mam, nemam H., 
także  ne mam Pf, ^  *ne imamь. W  przykładach  tych, o ile 
pisow nia  ang nie jest zwykłym  błędem  zam iast am, an, no
sów ka  ą w ytw orzyła  się w  podobnych  w arunkach  jak  w  formie 
tq *½ *tъnъ, lą ť½ hnъ, praw dopodobnie  w  zależności od  spiran- 
tycznego  nagłosu  w yrazu  następnego.

K raków  w  kw ietniu  1930 r.
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O  „ m a z u r z e n i u "  w  j ę z y k u  p o ł a b s k í m .

Zastępow anie  spółgłosek  č ż š przez  с z s czyli t. zw. 
m azurow anie  występuje, jak  wiadomo, dialektycznie  zarów no  
na  południu  jak  i na  północy  słowiańszczyzny. U  Słowian  
południow ych  zachodzi ono  w  niektórych  gw arach  czakaw - 
skich, kajkaw skích  i słow ieńskich1), na  Rusi w  wielu  gw a
rach  biało- i w íelkoruskich2), w  najszerszym  zaś zakresie  
u  Słow ian  zachodnich, w  Polsce, na  dolnych  Łużycach
i w  m owie daw nych  Połabian. G eneza  tego  zjaw iska  nie 
doczekała  się dotąd  należytego  w yjaśnienia: najczęściej spo
tyka  się w nauce  przypuszczenie, że  m azurzenie  pow stało  
na  tle  oddziaływ ania  na  Słowian wpływów  obcych  idących  
od  zeslaw izow anych  ludów, jakie  w  swej m owie nie znały  
spółgłosek  с ž š. Z ludam i zaś  takiem i stykali się Słowianie  
w  mniej lub  więcej odległej przeszłości zarów no  na  północy  
(Finowie, Łotysze, daw ni Prusowie) jak  i na  południu  (nie
które  narzecza  włoskie). H ipoteza  o obcym  substracie  jako
o czynniku  wywołującym  m azurzenie, w ysunięta  niegdyś 
przez  B audouina  de  C ourtenay  (wpływy fińskie) w  odnie
sieniu  do stosunków  polskich3), nieraz  później kw estiono
w a n a 4), zyskała  w  ostatnich  czasach  pow ażne  poparcie  
w  studjum  M. M a ł e c k i e g o  o cakaw iźm ie  chorw acko- 
słow ieńskim 3), gdzie w ykazano  niezbicie, że  m azurow anie  
(czyli „cakan ie“) gw ar tam tejszych  jest wynikiem  wpływ u

*) Por. M, M a łe c k i  Cakawizm (z uwzględnieniem zjawisk po
dobnych). PKJ. Nr. 14. Kraków 1929.

г) T. L e h r - S p ła w iń s k i  RS. IX, 52—4.
3) Por. St. D o b rz y c k i  RWF. XXX!I, 228—30.
4) Ostatnio np. A. B r ü c k n e r  Zeitschr. f. slav. Philol. I, (1925) 

264—7.
5) Por. wyżej UW. 1.
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sąsiedniego  „cakającego“ narzecza  włoskiego W enecji. Za 
rodzim em  pochodzeniem  m azurzenie  ośw iadcza  się w  tej 
chwili, zdaje  się, jeden  tylko  badacz, M. R u d n i c k i ,  który  
w  niedaw no  ogłoszonej rozpraw ie  p. t. „Język  jako  zjawisko  
pam ięciow e116) w ystąpił z tw ierdzeniem , że  m azurzenie  jest 
naturalnym  objaw em  dążności do „identyfikow ania  w y
obrażeń  niedostatecznie  różnych“, jaka  w  zasadzie  przejaw ia  
się, jak  wiadomo, w  rozm aitej postaci we wszystkich  języ
kach  i nie zależy  zupełnie  od  jakichkolw iek  wpływów  
obcych. Ta  próba  wyjaśnienia  genezy  m azurow ania  stoi od  
poprzedniej o tyle  niżej, że  nie posiada  dotąd  na  swe  po
parcie  żadnych  konkretnych  faktów , przytaczane  bowiem  
przez  au tora  zjaw iska  gw arow e  polskie  nie mają należytej 
siły dowodowej, mogą bowiem  być wyjaśnione krzyżow a
niem  się sprzecznych  tendencyj na  tle  wzajem nego  oddzia
ływ ania  na  siebie  gw ar m azurzących  i niem azurzących. Ob
jaśnienie Rudnickiego  musi zatem  uchodzić  narazie  za  cZysto 
hipotetyczne  przypuszczenie, niepozbaw ione  jednak  znacz
nego  praw dopodobieństw a, bo  zgodne  z ogólnem  tłem  psy- 
chicznem  rozw oju  językowego. Ew entualne  jego przyjęcie  
nie  wyklucza  zresztą  bynajmniej możliwości zastosow ania  na  
niektórych  terenach  dla  wyjaśnienia  genezy  m azurzenia  hipo
tezy  Baudouinowskíej, zw łaszcza  tam, gdzie obcy  substra t 
da  się historycznie  w yraźnie  stw ierdzić: jest przecież  rzeczą  
zupełnie  możliwą, że  m azurzenie  niew szędzie  pow stało  
jednaką  drogą  i jeśli w  jednych  stronach  okaże  się w y
nikiem  procesów  rozw ojow ych  rodzim ych, gdzieindziej m oże 
być  rezultatem  oddziaływ ania  w pływów  obcych. W obec  
teoretycznej możliwości przyjęcia  jednego  lub  drugiego  w y
jaśnienia  nie  od  rzeczy  będzie, jak  sądzę, rozw ażenie, które  
z nich  dałoby  się zastosow ać  do  m azurow ania  w  języku  po- 
łabskim . W ynik  takiego  rozw ażenia  m oże  okazać  się nie
obojętnym  także  dla  teoretycznej strony  zagadnienia. N ie
jednokrotnie  już bowiem  okazało  się, że język  połabski dzięki 
swem u  odrębnem u  rozwojowi w ynikającem u  z długotrw ałego

6) Symbolae grammaticae in honorem Ioanuis R o z w a d o w s k i  I, 
(1927) str. 53—69.
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geograficznego odosobnienia  w  stosunku  do innych  Słowian  
oraz dzięki ograniczonem u  charakterow i m aterjału  zaby tko
wego pozw alał na  bardziej precyzyjne  niż na  innych  terenach  
ujmowanie rozm aitych  procesów  językow ych, któ re  gdziein
dziej w skutek  krzyżow ania  się różnych  tendencyj i w pły
wów  postronnych  ulegają  skrzyw ieniom  i nie  w ystępują  
w  rów nie  w yrazistych  konturach.

P rzystępując  do  rozw ażenia  problem u  m azurzenia  w  ję
zyku  połabskim  oraz  stosunku  tego  zjaw iska  do  innych  pro
cesów  głosowych  połabskich, trzeba  najpierw  stwierdzić, 
że  wszystkie  zabytk i połabskie  z ostatniej doby  istnienia  
tego  narzecza  dostarczają  zgodnie  m aterjału  dow odzącego  
jasno, że  m azurzenie  było  tam  zjawiskiem  panującem . 
W  żadnym  zabytku  nie znajdujem y  poparcia  dla  — ogólni
kow o  zresztą  sform ułow anych  — przypuszczeń  L o r e n t z a " )
i R o z w a d o w s k i e g o 8), że  m azurzenie  było  w  połab- 
szczyźnie  tylko  objaw em  dialektycznym . Pisownia  zabytków  
nie  pozostaw ia  pod  tym  względem  żadnych  wątpliwości: 
w szędzie  spółgłoski odpow iadające  pierw otnym  š ž oznacza  
się na  równi z odpow iednikam i pierw otnych  s z znakam i 
s z ss, któ re  z punktu  w idzenia  grafiki niemieckiej, jaką  po
sługiwali się autorzy  zabytków , nie m ogą oznaczać  nic innego 
jak  tylko  s z. T ak  samo dla  oznaczenia  kontynuanta  s ta 
rego  č panują  znaki z tz łs, które  również zupełnie  jasno  
dow odzą  wym owy  с w  odnośnych  w ypadkach. R zecz  cała  
przedstaw ia  się w  zasadzie  tak  jasno, że  niem a  potrzeby  
przytaczać  tu  m aterjału  dow odow ego, który  jest dla  czytel
nika  łatw o  dostępny9). Ze na  pisowni zabytków  m ożna  
w  tym  w zględzie  bezpiecznie  polegać, dow odzi też  ta  oko
liczność, że  pisarze  umieli odróżniać  wym ow ę  š od  5, co 
w idać  w yraźnie w  pisowni w yrazów  zapożyczonych  z dolno- 
niem czyzny. Por. np. š =  dn. š: schribiud Pf. schńbyóna H  (dn. 
schrīwen), schintgay Bauc. H  (niem. schinken), zscholka Bauc.

7) Por. JArch. XXIV 12.
8) Enc. Pol. Ak. Um. II 59.
9) Por. teksty w wydaniu R o s ta ,  oraz w mojej „ G ra m a ty c e  

p o ła b s k ie  j" ustępy na str. 90—92.
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czôlka H 10) (niem. schole), szamyôssa H  (schemen), schôpon H 
czópat H  (schapen), schenkona H  (schenken), schlachłôl, schlachłona 
H  (schlachłen), schjniot Mit. (schīnen), schümia H  (schümen), schippia 
H  (schüppe), wrischa H  (frisch), woalscheiłia H  (falschheit), bôrsch H  
(barsch), czarp H  (scharf) itp.; s =  dn. 5: su)ora H  (swār), swengill H  
(dn. swengel), snider H  (dn. snider), smada H  (dn. smede), slomrnâr 
(dn. slömar), smacca Pf smatzna H  (smeken) itp. O dstępstw a  są  
nieliczne  i idą  w  zasadzie  w  kierunku  zastępow ania  niem. i 
przez  połabskie  5 tj. św iadczą  o w prow adzaniu  sporadycznem  
m azurzącej wym owy  połabskiej do  zapożyczeń: np. sippia Pf 
obok  schippia H  (schüppe), sriwar H  obok  czriwâr (schrīwer), 
ssipeldy H  obok  schubelei Anon. (schepel) itp.

Mimo zasadniczo  jasnego  obrazu  m azurzenia  w  języku  
połabskim  spotyka  się w  zabytkach  pew ne  fakty, k tó re  obraz  
ten  m ącą  i wym agają  bliższego  rozpatrzenia. —  Pierw szą  
w ątpliw ość  nasuw a  spotykana  u  Parum  Szulcego  i u  Pfeffin
g e ra  pisow nia  sch w  w yrazach  jak: schlod ‘hagel’ PS  [z/áJ11)], 
3chlawackPS ‘m ensch’ [clãoak], schriwe PS  ,schuhe' [críüa], schri- 
bang Pf ‘un  poulain’ [zribą], w  której m ożnaby  upatryw ać  
ślad  wym owy  с z {*6elvěkъ, *cervьie, *želdò). Przypuszczenie  
tak ie  nie  da  się jednak  utrzym ać  w obec  tego, że w  tych
i w  kilku  innych  zabytkach  (Domeier, Anonim , list do  
p. de  Baucoeur) pisze się niem al zaw sze  sch także  w  miejscu  
pierw otnego  s, z przed  l m n ü. O to  przykłady: schleinach 
PS  ‘speichel’ (*ślina), schläusses schläusse PS  ‘hörest, hören ' 
(*slysiŠ6, *slyši(tъ)), schlepałz PS  ‘hahn ’, (*slěp6C6), schlepa PS  
*henne’ (*slěpa), schlamma PS  ‘s troh ’ (*solma), schmarde PS  
‘stincken’ (*smrdiłъ), schmyjssa PS  ‘lachen’ (*smĕje(tъ)se), schneg 
PS  ‘schnee’ {*snĕgъ), schnüp PS  ‘garben’ (*snopъ), schwarłzig PS  
‘ham eise’ (*svrčikъ), schwetza PS  ‘lichť (*süětia), schworeł PS  
‘kiem en’ (*svariłi), schwenü PS  ‘felge’ (*züeno), schlepatsch Pf

10) H e n n ig  używa czasem znaku cz dla oznaczenia š na równi 
z sch sz, o czem mówi zresztą wyraźnie w przedmowie do swego słownika. 
Por. R o s t, str. 12.

l·1) Niewiadomo, dlaczego wyraz ten został przytoczony w słowniku 
R o s ta  (sir. 422) jako slot ze znakiem +, oznaczającym zapożyczenia z nie
mieckiego, chociaż autor w tem samem miejscu zestawił go słusznie z poi. 
żłódź.

http://rcin.org.pl



348 Tadeusz Lehr-Spławiński S 0 .9

‘un coq' (*slěpьcь), schlepeýtschia Pf ‘une  poule' (*slěpica),. 
schleiwenoi ‘des p runes’ {*sliüenyl2)), schmiańza Pf ‘je ry ' 
(:*smèją-se), schlepatsch Do ‘hahn ’. schleiwenoi Do ‘zw etschen’, 
schmiangza Do ‘ich lachę’, schneck Anon. ‘schnee’, schwerza (zam. 
schweza) A non. ‘lichť, schladd A non. ‘m alz’ (*soldъ), schwarko 
Anon. ‘he iste r’ ('*süorka1*)). Pisow nia  ta  pozostaje  niewątpliw ie  
w  zw iązku  z rozpow szechnionym  bardzo  w  XVI—XVIII w  pół
nocno-zachodniej dolnoniem czyźnie  zwyczajem  oznaczania  s 
przez  sch przed  n m l v pod  wpływem  narzeczy, w  k tó 
rych  s w takich  pozycjach  przeszło  w  I 14). Nie m ożna  więc  
wątpić, że we  w szystkich  tych  w yrazach  w ym aw iano  w  istocie
5 {z) a  nie š (ž). W obec  tego  także  w  form ach  schlod PS  
schlawack Pf schriwe PS  i schribang Pf. nie m ożna  upatryw ać  
śladów  wym owy  č ž š, ale  jedynie  m anierę  graficzną  n ie
miecką, potw ierdzającą  zresz tą  zupełnie  wym owę  с z s w  tych  
w ypadkach.

W  tem  miejscu  w arto  wspom nieć, że  sporadycznie  spo
ty k a  się we  w szystkich  zaby tkach  pisow nię  sch, sz, cz tsch 
także  w  rozm aitych  innych  pozycjach  odpow iadających  p ier
w otnym  с z s i np. scheudałsch ‘d iab le’ Pf {*ludóC6), schlepatsch 
‘un  coq’ Pf. Do. (*slěpòcь), schlepeýtschia ‘une  poule' Pf (*slěpica), 
loiszeina ‘le fron t’ Pf. Do. (*lysina), schuńgsoda ‘eínw ohner’ H  
('*sQsěda)1 czallíse zusam m en  legen' (*šъloži(tъ)-se), czara sena 
‘w itw e’ H  {* sir a ženaiъ)), czebak ‘ein  stecken’ H  (*cěpakъ16)), 
schoräu ‘schm iere’ PS  (*sěra17)) i t. p. W ypadki te  są  jednak  
tak  rzadk ie18), że  nie m ożna  przyw iązyw ać  do  nich  żadnej wagi.

ia) Por. Т. M i 1 e w s к i SO VIII 229.
13) Tutaj należą też może formy schweine Bauc., schweinang Pf. Do., 

schweinjah PS (*svińę, *svinbiá), chociaż sch- może w nich polegać na 
wpływie wyrazu niem. schwein. Zatem, zdaje się, przemawia forma schweinga 
zapisana także u Henniga, który pozatem pisowni sch- w analogicznych 
wypadkach nie miewa.

14) Por. A. Lasch, Mittelniederdeutsche Grammatik (Halle 1914), str. 17Ӡ.
iö) Por. R o s t  170, uw. 27.
16) Por. R o st  157, uw. 17.
17) Por. R o s t  167, uw. 6.
lí!) Tutaj należy też zapewne forma cziöstge ’teutsch, vornehm 'H, której 

odpowiada u M ith o fa  siosłie — śósťa 'saski'. Niejasna w niej jest pala- 
talność s- początkowego.
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Inny  charak te r  m ają  stosunkow o  częste  u  Pfeffíngera 
przykłady  pisania  połączeń  tsch lub dsch w  w ypadkach  od
pow iadających  pierw otnem u  č: łscherwein ‘rouge’ (*čfüenъ), 
tschiurna ‘noir’ (*čfnъiь), tschütwaru ‘q u a tre ’ (*četüero), tókatsch 
‘fisseran’ [*tъkacб), dschéla ‘m ouche  à  m iel’ (*bъčela), Pisownię  
tę  zestaw ić  należy  z częstem  w  tym  zabytku  oznaczaniem  
przez  tsch ich spółgłosek  pow stałych  ze  zm iękczenia  t d k g 
zarów no  w rodzim ych  jak  i w  zapożyczonych  w yrazach, 
por. np. tschenangs ‘un  ro i’ {*kъnę3e), tscheisar ‘l’em pereur’ 
(niem. kaiser), tschariol ‘un  hom m e’ (niem. kerl), tscheípac 
‘m archand’ (*kupьcь), weytschey ‘une  ville’ (dniem. wīk)1 tscho- 
reizée ‘un  fauxbourg ' (*kuricě), tchiora ‘m ontagne’ (*gora), 
tschiila ‘charrioť  (* kola), tschùtga ‘enfanť  {*dětka), tscheisóot 
‘le gouť  (*kušati), tschésin T estom ac' (*kъsenь), nütchìt ‘les 
ongles' [*nogъtò), tschüpogiia ‘une  cavale’ Ckobyla), spetchài ‘un  
cocon’ (niem. speck), tschütóy ‘un  chať  (*koty), tschelumb ‘un  
pigeon’ (*goląbь) i t. p. W  w ypadkach  pow yższych  trzeba  
przypuszczać, że  silnie zmiękczone ť cf (*½ *t d, k g) docho
dziły  w  dialektycznej wym owie do  brzm ienia  afrykat Č f 19), 
jak  to  m ożna  zauw ażyć  np. w  niektórych  polskich  i pom or
skich  gwarach. Zrów nanie  z niemi pisowni w  w yrazach  jak  
tchüłwaru dschéla i tp. w skazuje, że pisarz  zabytku  słyszał
i w  tych  w ypadkach  wym owę  č. Była to jednak  w  każdym  
razie  wym owa sporadycznie  tylko  spotykana, skoro  znaczna  
w iększość  m aterjału  P f e f f in g e r á  świadczy  bezsprzecznie
o brzm ieniu  с w m iejscu č. Sporadyczny  brak  m azurzenia  nie 
ograniczał się zresztą  tylko  do  ó w  wymowie, na  której oparty  
był pierw ow zór słowniczka Pfeffingerowego, ale dotyczył też  
praw dopodobnie  š i i .  Św iadczą  o tem, zdaje  się, nieliczne 
w praw dzie, w ypadki pisow ni sch w  miejscu pierw otnego
5 i ž, w ystępujące  niezależnie  od  jakości następnej spółgłoski: 
np. wilscha ‘au lne’ i*oleša), scheineicia ‘aiguille’ (*sitьnica), schi- 
stisjunćt ‘soixante’ (*šeste desętъ), kuschàl ‘toux ’ (*каѕбГб), trée- 
mesch (*drěmiesь), musch (*može(tъ). Zw łaszcza  zaś  przem aw ia

i9) Podobnie także dla X spotyka się pisownię sch: scheudatsch 
‘diable’ Pf (*xuc/беб), schere szeratz H obok chere cheratz H x(ü)or¾/б 
x[ti)orьcь), schest H obok chest H (*x[ü)ostъ), raschay H (niem. rache) itp.
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za  tem  w ypadek, gdzie au tor  podkreślił w yraźnie  możliwość 
dwojakiej pisowni: „1'áme déusa ou deúscha“ (*duša)20). Niema 
tu  w praw dzie  pewności, że  dwoistość  pisowni m iała  odpo
wiadać  dwoistości wymowy, ale  w  zw iązku  z poprzedniem i 
przykładam i praw dopodobieństw o  takie  jest dość znaczne21). 
Zwiększa  się ono tem  bardziej, jeśli się wypadki te  zestaw i 
z analogicznemi wskazów kam i „fonetycznem i“, jakie  spoty
kam y  także  u  H e n n i g  a , który  był bezw ątp ien ia  uważnym, 
bystrym  i do pew nego  stopnia  świadomym  rzeczy  obserw a
torem  i s t o t n e j  w y m o w y  połabskiej. O tóż  au to r  ten  
w  przedm ow ie  do swego słow nika22), mówiąc o używ aniu  
przez  siebie  znaków  cz sch, z s i tz, podnosi, że „wo das  z 
gelinde, wie ein 5, oder  das  tz 1 i s p e 1 n  d  zu lesen  und  zu 
ausreden, habe  ich es gemeiniglich darbey  erinnert“. Pierw sze  
określenie  (gelinde ‘łagodnie, m iękko’) jest dla  nas obojętne, 
ale drugie „lispelnd“ =  szepleniąc jest w ażne, pozw ala  b o 
wiem  przypuszczać, że  autorow i chodziło  o podkreślenie  
różnicy  w ym ow y  m iędzy  c a  c, k tó rą  łatw o  m ożna  określić 
jako  „szeplenienie". U tw ierdza  w  tem  przypuszczeniu  p rze 
gląd przykładów , do których  Hennig zastosow ał to  okre
ślenie; tz m a być m ianowicie  w ym aw iane  „szepleniąco“ (lis- 
pelnd) w  następujących  w yrazach: wîtzör (*oečerъ), ritz (*rečeitъ), 
titze (*toči[tъ), prepîtzl (*perpečlъ ^  *perpeklъ pod  wpływem  praes. 
*perpečetъ), pîtze {*peče[tъ), terrijanôtze (*trije[dь)nacьiь), brantze 
*bręči(tъ), nôtzungl (*nečę/¾), lanz (*/ęČ6) oraz  nítze (*ne-{xъ)tie{tъ). 
Z w yjątkiem  ostatniego  przykładu  w e  wszystkich  innych  cho
dzi o stare  č: tak  uderzająca  zgodność (9 :1) pozw ala  uw ażać  
obserw ację  H enniga za  tra fn ą23), a  tem  samem  zdaje  się do

29) Drugi analogiczny wypadek „un poullain schribang ou sriba“ jest 
mniej ważny, bo pisownia sch da się w nim wyjaśnić następstwem r 
w myśl tego, co powiedzieliśmy na str, 348.

21) Analogiczne przykłady spotyka się także w innych zabytkach: 
tscharmak ‘eidotter' Bauc. (*čfmъkъ), raâsch ‘racken’ Anon. ( тъѓб), czôr- 
neicia ‘schmierbüchse’ H (cfnica) itp.; jest ich jednak tak mało, że trudno 
do nich przywiązywać wagę.

22) Por. wydanie R o s ta  str. 12.
23) Oceny tej nie może zmienić okoliczność, że Hennig drugiego 

z cytowanych określeń wymowy „gelinde“ używa w wypadkach o zupełnie 
rozbieżnej wartości głosowej (dla Z, S, z, c, š), tak, że nie można opierać
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wodzić, że Hennig sporadycznie  słyszał i notow ał wym owę  
č obok  panującego  wogóle w  połabszczyźnie  m azurow ania. 
Przypom ina  to  stosunki istniejące  na  Łużycach, gdzie w  gw a
rach  dolnołużyckich  m azurzących  spotyka  się nierzadko  ślady  
w ym ow y  č, jako  szczątki stanu  daw niejszego24). W  okoli- 
licach, gdzie zapisano  m aterjał, jaki w szedł w  skład  słow nika  
Pfeffingera, tak a  szczątkow a  niem azurząca  w ym ow a  zacho
w ała  się w  szerszym  zakresie, dotyczyła  bowiem, jak  w idzie
liśmy, także  š i z. W  każdym  razie  zarów no  w  tej gwarze  
jak  i w  okolicach  W ustrow a, skąd  pochodzi m aterjał Hen- 
niga, była  to  nie jakaś  odrębność  dialektyczna, ale jedynie  
sporadycznie  w ystępująca, indyw idualna  właściwość, k tó rą  
uw ażać  musimy za  pew nego  rodzaju  przeżytek, szczątek  
dawniejszej niem azurzącej wymowy, nie znam y  bowiem  
nigdzie w  bezpośredniem  sąsiedztw ie  żadnego  kom pleksu  
gw arowego  niem azurzącego, skąd  m ogłyby  się świeżo  od
nośne  formy przedostać  do połabszczyzny  w  drodze  zapoży
czenia (jak to byw a  np. w  gw arach  polskich  na  pograniczach  
terenów  m azurzących  lub  niem azurzących).

Sporadyczne  zachow anie  szczątków  wym owy  niem azu
rzącej samo przez  się nasuw a  myśl, że m azurzenia  połab- 
skiego nie należy  uw ażać  za  zjawisko  bardzo  stare, sięga
jące czasów  przedhistorycznych: w takim  razie  bowiem  
utrzym anie się tego  rodzaju  przeżytków  fonetycznych, nie 
m ających  oparcia  ani w  gw arach  sąsiednich  ani w  języku  
literackim , byłoby  rzeczą  zupełnie  niezrozum iałą. Oczywiście 
jednak  om ówione  dotąd  zjaw iska  — same  w  sobie  niedość  
pew ne  — nie m ogłyby  w ystarczyć  za  podstaw ę  do takiego  
przypuszczenia, k tó re  pozostaje  w  sprzeczności z pow szechną  
niem al dotychczas w  nauce  opinją uznającą  m azurzenie  na  
gruncie lechickim  za  zjaw isko  bardzo  daw ne, sięgające  może 
naw et epoki prasłow iańskiej2iJ). W szakże  prócz  dom nie

na niem żadnych wniosków fonetycznych. Trzeba bowiem uwzględnić, że 
znaczenie terminu lispelnd ’szepleniący' jest o wiele bardziej określone, niż 
wcale nieuchwytne „gelinde“.

2J) Por. E. M ucke  Laut- und Formenlehre der niedersorbischen 
Sprache. str. 160 i nn.

2o) Por. K. N its c h .  Dialekty języka polskiego. Gramatyka Akad. 
str. 491-2.
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m anych  szczątków  w ym ow y  niem azurzącej m ożna  znaleźć  
w  połabszczyźnie  inne  jeszcze, o wiele donioślejsze  fakta, 
które  każą  porzucić  panujące  dotąd  poglądy  na  czas po
w stania  m azurzenia, przynajmniej na  gruncie  połabskím .

Dla określenia  czasu, kiedy  prasłow. с z $ przeszły  w  po
łabszczyźnie  w  с z s, b rak  nam  niestety  bezpośrednich  d a 
nych  historyczno-językow ych. M aterjał językow y  w ydobyty  
z średniow iecznych  dokum entów  pow stałych  na  terenach  
połabskich, k tó ry  pozwolił na  w yśw ietlenie  wielu  zagadnień  
chronologicznych  dotyczących  rozw oju  głosowego  tego  n a
rze c z a 26), w  zakresie  brzm ienia  spółgłosek, o jakie  chodzi, 
nie  daje  nam  żadnych  w skazów ek: pisownia  ów czesna  oparta  
na  tradycjach  graficznych  łacińskich  nie odróżnia  zupełnie  
č ž š od  c z s ,  podobnie  jak  nie odróżniała  ich  w spółczesna  
grafika  polska  czy czeska. Pozostaje  więc jedynie  droga  
pośrednia, w iodąca  do  celu przez  rozw ażenie  stosunku  m a
zurzenia  do  innych  zm ian  głosow ych  w idocznych  w  m ater- 
jale  historyczno-językow ym  połabskim  i ustalenie  na  tej pod
staw ie  t. zw. względnej chronologji.

Za  punkt w yjścia  musimy  tu  wziąć  fakt, że  spółgłoski c z s  
pow stałe  z pierw otnych  с z š nie  są  na  gruncie  połabskim  tra k 
tow ane  jednakow o  z bezpośredniem i kontynuantam i с (?), z, s. 
Różnica  w  ich trak tow aniu  polega  na  tem, że  c z s  pow stałe  
z с ż l  w ystępują  w e  w s z y s t k i c h  p o z y c j a c h  j a k o  
n i e p a l a t a l n e ,  podczas  gdy  c ? s z  prasłow iańskiego  po
chodzenia  — zgodnie  z ogólnym  rozw ojem  spółgłoskowym  
połabskim  — zachow ują  m iękkość w  położeniu  przed  w szyst- 
kiemi sam ogłoskam i niegdyś miękkíem i, które  z rozm aitych  
przyczyn  m ają  w  połabskim  artykulację  szeregu  ty lnego27). 
D la  ilustracji w ystarczy  zestaw ić  tu  następujące  przykłady:

Prasłow . с ҙ s z: óol (tsiôl Pf) ^  cělъ, radléića (radeleicia  
H  rad llitzjaa  Ps) ^  *ordlica, ѕѵёсә (swecia H, suecia  Pf), ѕ/а?ә 
(stácia  Pf stacia  H) ^  *stь?a, râzüójał (waswocîat) ±ž *vъzüadiati, 
éonu (sgoní H, tjanü  Anon) ^  *sěno, diśąta (disjungt H) ^  *desętъi6,

26) Por. T. M ile w sk i, Przyczynki do dziejów języka połabskiego. 
S0 VIII (1929) 8—49.

27) Por. Gramatyka połabska §§ 80—85.
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źomu (siurnu Pf, sgorní H) £= *zíno i t. p. Prasłow. С Ž š (i): tqcó 
(duntsou  Do, tûnzó  H) ^  *tqča, cosó (zoossô Bauc.) =á *čaša, 
согпә (tchürna, tschorna  Pf, tsoorne  Mit., zorne  PS  tzôrne  H) 
^  *čjnъiь, nopücqtd (nopitzunte  H) ^  *nopoèętъi6, zobó (subó Pf 
sobo  H) ^  *žaba, üizd (wiss Pf, H, Anon., w iesaa  PS) ^  *üeža, 
bézat (bésat H) ^  *běžałi, zògdüdića (sokaweicia  H) ^  *žagaüica, 
zqdlá (zûndlí H) ^  *žędlo, dáusd (deúsa  deúscha  Pf däussa  PS  
daussa  taussa  H) ^  *duša, mésdt (mêssat H) £= *měšati, üèsóťd 
(wissótga H  wit w isokak  H) ^  *vьśakъiь (poi. wszak) i t. p.

O dstępstw a  od  tej zasady  spotyka  się w  pisowni 
zabytków  dw a: u  Pffefingera  czytam y  raz  łschiürna ‘noir’, 
a u H e n n i g a  dw ukrotnie  büsejungłi ‘ein klein  Bildchen’ 
(*božętъko) i biisejungta ‘puppe’ (božęta), W  pierwszym  w y
padku  mamy  do czynienia  praw dopodobnie  z pom yłką, za 
czem  przem aw ia  dw ukrotnie  zapisana  w  tym  samym  zabytku  
form a  tego  samego  wyrazu  tchürna i tschorna bez  śladu  pala- 
ta lności28). A utentyczność  form  büźqťu i büżqta, w ystępujących  
niezależnie  od  siebie, nie m oże  ulegać  wątpliwości. P oja
wienie się w  nich i  zam iast z n½ ž wyjaśnił trafnie  F. L o 
r e n t z 29) drugorzędnem  w prow adzeniem  i  w  miejsce 2 przez  
analogję  do normalnej w  tym  typie  rzeczow ników  wym iany  
spółgłoski niepalatalnej w sing. na  palatalną  w plur. i w  de- 
m inutywach: Sg. stiną, plur. stińqta, demin. *stińqťu, zribą : zribqtd 
*zrihqtъ itp. Form y  Biìźqtá büźqťu (zam iast daw niejszych  *büzqtd 
*biìzòťu) nie m ącą  więc jasnego  obrazu  stałej niepalatalności 
с z s pochodzących  z č ż s w  połabszczyźnie.

Na  różnicę  co do  palatalności m iędzy  с (?) z s pierw ot- 
nemi a  pochodzącem i z с ž š zw racano  już w  nauce  niejedno
krotnie  u w agę30), ale nie w ysnuw ano  stąd  żadnych  w niosków  
co do  chronologji m azurzenia  połabskiego, jakkolw iek  wnioski 
tak ie  nasuw ają  się niem al sam e  przez  się i zasługują  ze 
wszechm iar na  bliższe  rozpatrzenie.

ӕ) Objaśnienie L o r e n tz a  J. Arch. XXIV 12, że forma ta pochodzić 
może z jakiegoś dialektu, który zachowywał č, na niczem się nie opiera.

2íł) J. Arch. XXIV 12.
30) Por. L o r e n tz  1. c. 16—17, L e h r - S p ła w iń s k í  Gramatyka 

połabska § 84, str. 90,
23
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Stała  niepalatalność  с z s pochodzących  z č z š, widoczna  
we wszystkich  zabytkach  połabskich  ostatniej doby, dowodzi 
stanowczo, że głoski te  w  istocie  nie  zmieszały  się w  po- 
łabszczyźnie  całkowicie  z с z s odziedziczonem i z prasłow iań
skiego. Jeśli bowiem  pierw otne  m iękkie  с ? oraz  s z (zmięk
czone  przez  następstw o  pierw otnych  sam ogłosek  przednich) 
zachow ują  palatalność  przed  now opołabskiem i samogłoskam i 
szeregu  tylnego, a kontynuanty  č ž š są także  w  tych  po
zycjach  niepalatalne, to  stosunki te  wyjaśnić się dadzą  
jedynie  supozycją, że całkow ite  stw ardnienie  ich zaszło  
wcześniej, zanim  wytworzyła się w  połabszczyźnie  tendencja  
do dyspalatalizacji daw nych  spółgłosek m iękkich  przed  now o
połabskiem i sam ogłoskam i szeregu  przedniego. Z drugiej 
strony  nie m oże  ulegać  wątpliwości, że stw ardnienie  konty- 
nuantów  č ž š m usiało  poprzedzić  przem ianę  ich artykulacji 
przydziąsłowej (,,szypiącej“) na  zębow ą  („syczącą"). W  prze
ciwnym  bowiem  razie, gdyby  w  chwili tej przem iany  č i  ś 
były  jeszcze  zachow yw ały  palatalność  to  całkow ite  zm ie
szanie  ich z pierw otnem i с f (i zmiękczonemi) z s byłoby  się 
stało  koniecznością  i dalszy  ich rozwój byłby  m usiał pójść 
drogą  identyczną. Zupełna  dyspalatalizacja  tych  spółgłosek  
jeszcze  jako  „szypiących“ jest zresztą  łatwiej zrozum iała  
także  ze w zględów  fonetycznych, poniew aż  przy  wymowie 
č z š zachodzi sporo  m om entów  artykulacyjnych  sprzyjają
cych szczególnie dyspalatalizacji31), k tó ra  też  we wszystkich  
praw ie  językach  słow iańskich  jest u tych  spółgłosek  od- 
daw na  w idoczna. W ynika  z tego, że m om ent pow stania  
połabskiego  m azurzenia  musi się mieścić w  ram ach  chrono
logicznych m iędzy  całkow itą  dyspalatálizacją  č ž š a okresem  
dyspalatalizacji spółgłosek m iękkich  przed  współczesnemi 
sam ogłoskam i szeregu  przedniego. „Term inus a quo“ dla 
pierw szego  z tych  procesów  da  się znów  z kolei określić na  
podstaw ie  ustosunkow ania  jego do rozm aitego  rodzaju  obja
w ów  rozszczepiania  sam ogłosek  w  zależności od położenia  
przed  spółgłoskami palatalnem i względnie niepalatalnem í, co, 
jak  w iadom o, jest charakterystycznym  rysem  rozw oju  głoso

31) Por. О. В г о с Һ Очеркъ физіологіи славянской"рѣчи. Sir. 38 § 37.
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wego  połabskíego. Z tego  punktu  widzenia  biorąc  pod  
uw agę  przykłady  jak  oiza (wisa Pf, Anon., H, w iesaa  PS) 
í= *oeža, jiz  (gisse H) ^  * ieŽ6, zazóna (ssassôna H) ^  *zь- 
žamiь itp., w  których  kontynuanty  sam ogłosek  e i 6 m ają 
postać  odpow iadającą  pozycji przed  spółgłoskami palatal- 
nemi, musimy stw ierdzić, że w  czasie rozszczepiania  tych  
sam ogłosek  i  (a z pew nością  i č $) wym aw iano  jeszcze ze 
zm iękczeniem . Jeszcze  dokładniejszych  wytycznych  chro
nologicznych  dostarcza  nam  trak tow anie  kontynuanta  pier
w otnego  o w  położeniu  przed  dawnem i c. ž s: zawsze 
w ystępuje  on w  tych  w ypadkach  jako  ü, tj. w  postaci 
właściwej położeniu  przed  w szystkiem i spółgłoskami z wy
jątkiem  przedniojęzykow o  - zębow ych  tw ardych. Por. np. 
füzd (tyísa H) í= *koža, niiz (nüs Pf) ^  *nožь, üãtrucd (wyatri- 
tza  H) ^  *otroča(ia) itp. Przykłady  te  dowodzą, że w  chwili 
rozszczepienia  kontynuanta  prasł. o na  ü\\ö spółgłoski następu
jące  w nich  po  daw nem  o były  albo  jeszcze  miękkie, albo  też  
jeśli stw ardniały, to  w  każdym  razie  miały  jeszcze artykulację  
przydziąsłow ą  a  nie zębową, bo  przed  zębowem i tw ardem i 
kontynuant o przedstaw ia  się regularnie  jako  ö (por. np. 
łosd (tyêssa  H) ^  *kosa, nös (nös H  nöhss PS) ^  *nosъ, rózga 
(röseka  H Pf) ^  *rozga itp.). T rzeba  więc wnosić, że w ów 
czas jeszcze istniały  w  połabskim  spółgłoski c. z s różne  od 
c z s .

J a k  wynika z pow yższych  rozw ażań, m ożnaby  następ 
stw o  zjawisk, o jakie  chodzi, zestaw ić  w  następującą  tabelę:

I. Rozszczepienie  *e ^  e || i, *6 ^  a || a
II. D yspalatalizacja  с z š32)

III. Rozszczepienie  *0 =i ö || ü 32)
IV. Przejście с. z š с z s (mazurzenie)
V. D yspalatalizacja  spółgłosek  m iękkich  przed  sam ogło

skam i przedniem i.
Poniew aż  — jak  w ykazał T. M i l e w s k i 83) rozszczepienie  

kontynuan ta  ps. *o ^  ö || ü nie nastąpiło  przed  końcem  w. XV,
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32) Procesy pod II i III mogły się były odbyć także w porządku od
wrotnym.

33) SO VIII 35.
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przeto  określona  tu  w zględna  chronologja  prow adzi do 
wniosku, że m azurzenie  na  gruncie połabskim  pow stało  nie 
wcześniej jak  z początkiem  w. XVI, czyli niew iele  dawniej 
nad  jeden  w iek  przed  spisaniem  zabytków , na  jakich  opiera  
się nasza  znajomość połabszczyzny. N a  tem  tle  chronolo- 
gicznem  staje  się w  zupełności zrozum iałą  możliwość zacho
w ania  szczątków  wym owy  niem azurzącej, jakie  spotyka  się 
sporadycznie  w  zapiskach  H enniga  i w  słowniczku  Pfefingera.

Pow yższa  próba  określenia  chronologji m azurzenia  po- 
łabskiego  pozw ala  nam  pod  nowym  kątem  widzenia  spojrzeć  
na  zagadnienie, którego  dotknęliśm y  na  początku  niniejszej 
rozpraw y, a  mianowicie  na  kw estję  dróg, jakie  doprow adzić  
mogły do przem iany  szeregu  č i š w  с z s w  tem  narzeczu. 
M ożliwość oddziałania  w  tym  względzie  przedhistorycznego  
obcego  podkładu  etniczno-językow ego, n. p, fińskiego, o jakim  
dla  polszczyzny  myślał prof. B audouin  de  C ourtenay, musi 
stanow czo  upaść  w obec  tego, że w  połabszczyźnie  chodzi 
w yraźnie  o zjaw isko  względnie  nowe, bynajm niej nie p rzed 
historyczne. W pływ  obcy  byłby  zatem  możliwy jedynie  ze 
strony  elem entów  obcych  otaczających  Połabian  w  w. XV do
XVI (czy nieco  dawniej), t. j. ze  strony  dialektów  dolnonie- 
mieckich. Tym czasem  w  dialek tach  tych  spółgłoski przednio- 
językow o-dziąsłow e, „szypiące“ nie  były  czemś nieznanem : 
istniało  w szędzie  š, w ym aw iano  też  w  specjalnych  w arunkach
i č, jedynie ż było  obcem. Ze Połabianie  istotnie  s w yraźnie  
słyszeli i odróżniali w  ustach  otaczających  Niemców, w idać  
zresz tą  z tego, że w  zapożyczeniach  normalnie, jak  to  w i
dzieliśmy, głoskę tę  oznaczają  zabytk i przez  sch. Czasem  
w praw dzie  zdarza  się, że pod  wpływem  m azurzącej wym owy  
połabskiej dostaje  się s w  miejsce 5 do w yrazu  zapożyczo
nego, np. sriu)ar H  (dn. schrīwer), sribyóy H  (dn. schrìwen), 
ssipelay H  (dn. schepel)3*), ale są  to  fak ta  nieliczne i łatw o  
zrozum iałe  u  germ anizującej się ludności, k tó ra  swe przy
zw yczajenia  fonetyczne  przenosiła  po części do  obcych  wy
razów , zanim  całkowicie  um iała  się dostosow ać  do  wymowy

M) Por, moją pracę „Zapożyczenia dolnoniem. w języku połabskim“ 
MPKJ. V 302—3.
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obcej. W  każdym  razie  wpływ  dolnoniemiecki jako  czynnik, 
który  mógł był w yw ołać pow stanie  m azurzenia  w  mowie  Po- 
łabian, okazuje  się zupełnie  niepraw dopodobnym . Dla  w y
jaśnienia  genezy  tego  zjawiska  trzeba  więc  szukać  drogi na  
gruncie  rodzim ego  połabskiego  rozw oju  głosowego. Czy 
będzie  nią  dążność  do  „identyfikacji w yobrażeń  niedosta* 
tecznie  różnych“ w  tej formie, jak  to  przedstaw ia  prof. 
Rudnicki, czy inny jakiś m om ent psychiczno  - fonetyczny, 
trudno  na  razie  rozstrzygnąć.
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M IK O ŁA J  RUDNICKI.

D e n o m in a c j a  e t n i c z n a  V e n e t i ;  G e r m a n i e
i  S ło w ia n ie .

I.

P f e f f i n g e r  (por. P a u l  R o s t .  Die Sprachreste  der 
D raväno-Polaben  im H annöverschen. Leipzig 1907, str. 33—46) 
pom ieszcza  następujące  w yrazy  połabskie, zaw ierające  etym o
logiczne  słow iańskie  e, oraz  ě.

U kład  w yrazów  jest następujący: na  pierw szem  miejscu 
pom ieszczono  w yraz  w  tej postaci, jak  ją napisał P f e f f in g e r ;  
na  drugiem  miejscu znaczenie, podane  przez  P f e f f i n g e r a ;  
na  trzeciem  miejscu w nawiasie  odtw orzoną  formę prasło 
w iańską; na  czw artem  m iejscu stw ierdzenie, czy oznaczenie  
odstępuje  od zasad, w  które  ujął zastępstw a  tych  głosek  
L e h r - S p ł a w i ń s k i  w  swojej G ram atyce  połabskiej 
(Lwów  1929). Skutkiem  tego  po  tem  stw ierdzeniu  pom ie
szczono  skró t r. =  regularne  (zastępstw o  w  pisowni) lub 
nr. =  nieregularne  (zastępstw o  w  pisowni). W  w ypadkach  
w ątpliw ych  następuje  pow ołanie  się na  odpow iednie  p a ra 
grafy  G ram atyki L e h r a - S p ł a w i ń s k i e g o  lub  innego  
autora, albo  też  brak  określenia. Pzykłady  zostały  pom ie
szczone  w takiem  samem  następstw ie  porządkow em , w  jakiem  
znajdują  się u P f e f f i n g e r a  ( R o s t  1. c.) w  tym  celu, aby  
je w  oryginale było  łatw o  znaleźć: str. 33. Nebùy «Le Ciel» 
Nepù «Le M onde» i^*nebo)- *e =  e, г., o ile się stanie  na  
stanow isku  L e h r a - S p ł a w i ń s k i e g o  1. c. § 102, 2 b. 
(str. 106).
Ziternidéyla «Un mois» (*cetyrь-nedělja)\ *e =  i r * e  =  ey; 

*e — i nr. w  liczebniku  Ziter- čełyre-, gdzieby  się należało  
spodziew ać  e przed  następującem  tw ardem  -t-. W  liczebniku  
tym  zresztą  stale  w ystępuje  i (w piśmie) niew iadom o  dla
czego.
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Nidiglia «Dimanche» (*nedĕlja); *e =  i r,, bo  przed  następu- 
jącem  d) *ě =  i nr., spodziew aćby  się należało  e, albo  ey, 
ei, por. pod  Ziłernideyla.

Pnedigl «Lundy» (*po-nedělь, ew ent. *po-nedělja)’ *e =  e nr., 
chociaż przed  następującem  d) *ě =  i, spodziew aćby  się 
należało  e.

Sréda «M ercredi», sredügliat «La St. Jean»  (*serda, *serdolětъ); 
*e =  e r,, *ě =  ia, co trudno  uw ażać  za  znak  normalny, 
więc nr.

Perendãan «Jeudy»  (*per-enъ dьm, ew. *per-unъ co); *e — e r. 
Trébe «Noël» {*łrěby); ě — e, r.
Williëed «Les rayons»  (*o[b)lětъ, a. o[b)letъ) e — e v .
Simia «La Terre»  (*zemjcì)\ *e =  i r.
Eycratina (*ukradenъ 4 -jь)\ *e — i nr.
Witsër «Le Soir» (*üecerъ); *e — i, e r.; 
poipöl «La Cendre»  (*popelъ); *e — ö nr,
Léed «La glace» (*ledъ)’, *e =  e r.
Sněec «La Neige» (sněgъ)ì *ě =  e r.
Wilka, Wilca, Wildia {*üelьka ~rja, *üelьgaja); *e =  i r.
Molaréka «Une Rivière» (*mala-ja rěka)\ * ě = e  r.
Děefka (3 X )  «Une filie» (*děüъka); *ě =  e r.
Séna «Une femme» (*žena); *e =  e r.
Smaja Srébrü «Un Orfevre»  (*serbro); *e =  e r.
Piziguńskie «Un boulanger»  (*peče(/¾) oo); *e =  i r.
Te proiluťü «Le Printem ps (*pro-/é/o); *è =  u nr.
Saglinic «Un Vitrier» {*siekł-en-ikъ)‘, *e =  i r.
Màlnik «Un M eunier»  ('*melьnikъ; w edług  L e h r a - S p ł a -  

w i ń s к i e g o Gram. połabska  46, przekształcone  z *milněk 
pod  wpływem  niem. mahlen.

Leisłen mõn «Маӱ» (listenъ oo); *e =  e r.
Te Prégnia Séine «l’Autom ne»  {*perdьnia Ą-ja  zima); *e =  e nr. 
Trübnemön «Decem bre»  (*Trěbônъ Ą-ji co); ě = ü  nr.
Seninic «Juillet» i*sěnenikъ)’, *e =  e, *e =  i r.
Kómine Tchiöra «Une m ontagne»  (*kamemna -\-ja); *e =  i r. 
Döpra Pöglu «Une Province»  (*dobro-je poi je); *-e =  -ü r.
P īłz  «Un four» {*pektь); e = ?  r.
Íł7sa «Une maison» (*üezia)ѓ, *e =  i r.
Kummanóy «Un fourneau»  (*kamen-y)\ *e =  a nr.
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Ribére «Une echelle» {*rebń, w edług  R o s t a  416); e =  
Skióna «La paroi» (*stena) \ *ě =  io nr.
Chléve «Un te t  à  pourceau»  {*xlěvy)ï ě =  e r.
Pórstin «Une bague»  {*pfstem)ӫ, e =  i r.
Séstra «Une soeur»  (*sestra)\ e — e r .
Dédan «Un heritier»  i*dětę); e =  e r.
Suecia «Une chandelle»  (*světia); e — e r.
Périi «Une plume» (*pero); *e =  e r.
Zriwéi «Des souliers» (*čerüě); e =  i r.
Müsdenáy «Le cerveau»  (*moifeně); *e =  e nr. ĕ = ü y  nr. 
Tschésin «L’Estomac»  i*kъsenь); *e =  ì r.
Léu)a runca «La main gauche»  {*lěüa Ą -ja); * ě = e  r. 
Schribang, ou Srìba «Un poullain» i*žerben); *e =  i r.
Zelu «Les joües» {*čelo); * e = e  r.
Tilang «Un veau»  (*telę); e =  i r.
Schlépatsch «Un coq» (*slěpьcь); * e = e  r.
Patinatz «Un oiseau» (*pъtemcь); e =  i r.
Stricia «Un canard»  (*stret-ia); *e =  i r.
Jujì «Des oeufs» (*jaje); *-e =  i r.
Srapúnick «De la  grütte»  (*serbanikъ); *e =  a nr. 
Tilansemangseé «Du veau»  (*telęt-je męso); e =  i r.
Picina mangsée «Du roty»  (*pečenoje męso); e =  i r., 

e =  i ?,
Dschéla «Une m ouche  à  miel» (*bъcela); * e = e  r.
Morwę «Une fourmi» (*mortièjь?)\ * e = e  nr.?
Pampïl «Un buurdon»  (*pępelь); e =  i r.
Medà «Du miel» (*meda); e =  e r.
Klěsda «Une tenaille»  i*klěščě); e =  e r., -é =  a nr.
Metla «Un balai»  (*metla); e =  e r.
Patinsneicia «Une cage» (*p6tenьč-6n-ica); e =  i r.
Sètjar «Une hache»  (*sěkyrъ); ě =  e r.
Dscholóe «Etoupe»  {*dělo); ě~ --o l.
Kundiglia «Une Quenouille» (*kqdelja); e =  i r.
Mīch «Un sac» (*méchъ); ë =  i nr.
Püstiglia «Un lit» (*postelja); e =  i r.
Zépoÿ «Un fleau» i*cěpy); ě =  e r.
Sacît «Un seram »  (*ščetь); e =  i r.
Pèru «Une plume à  écrire»  (*pero); e =  e r.

i nr.

oraz
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Jódla «Un sapin» (*jedla); je  =  jo nr.
Joséna «Un fraine» (* jasena); e =  e?
Loistpicia «Un nojer» (*lěskoüica); ë =  oil.
Brésa «Un Bouleau»  (* ber za); e =  e r.
Lesnefrīg «Des noícettes»  (*lěsenyjě orěxy); * ě = ī  nr.
Tseurīn «La racine»  (*korenь); *e =  i r.
Chriün Du  raif©rt» (chrènъ); *ě =  iu nr.
Jańsmin «De l’orge» {*jęcmenь); e — i.
Pasindicia (2 X )  <<cDu blé» (*pьšenica); e =  i r.
Sedléy «Une selle» (*sedlo); e — e r.
Ziürnac «Des alloüettes»  i*žeüornъkъ); e =  i nr.
Slickjou «Des harangs»  (*seldьka); e =  i r.
Schemigl «Du houblon»  (*xъmelb); e =  i r.
Frighiey «Des noix» (*orěxy); ě = i  nr.
Warteywawusa «Un A uberge»  (*-üezja); e =  ü nr.
Widine (2 X )  Widińe (raz) «Un habit»  (*oděmje); ě — i nr. 
Dèeva, D éefa  «Une servante»  (*děüa); ě = e  r.
Tscherwein «Rouge» i*Čfüenъ); e =  ei nr.
Siglia «De ГҺегЬе» i*zelьja); e =  i r.
Janeù «Un» (*jeno); e =  a l.
Tschiitwaru «Quatre»  (*cetüero); e =  ii nr., e =  a nr.
Pantaru «Cinq» i*petero); e =  a nr.
Süstaru «Ѕіх» {*šestero); e =  ü, e =  a nr.
Sütmaru «Sept» (*sedmero); e =  ü nr., e =  a nr.
Smeru «Huit» (*[o)smero); e =  e r.
Diwantarü «Neuf» (*deüętero); e =  i r,, e =  a nr.
Disantarù «Dix» (*desętero); e =  i r,, e =  a nr.
Jadonaduste «Onze» (*jedъ(n) na des[ę)te); *e — a nr., e =  ü r,, 

-e =  e nr.
Twenatsté «Douze» (*dъüa na desęte); -e =  e nr.
Treinatsté «Treize» (*tri na desęte); -e =  e.
Züternótzti «Quatorze»  (*četyre na desęte); e =  ü nr., ~e =  i r. 
Pangtnótzti «Quinze» i*pętь); -e — i.
Süstnótzti «Seize» (*šeste); e =  ü, nr., -e =  i r.
Sütemnòtzti «Dix sept»  (*sed(ъ)mь)ì e =  ü nr., -e =  i. 
Wissemnótzti «Dix huit»  (*os[ь)mò); -e =  -i.
Diwangtnótzti «Dix neuf» (*deüętò) e =  i r,, -e =  i.
Disangtnótzti «Vingt» (*desęte); e =  i r,, -e =  i r.
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Tújan Ziternisłich «Q uarante»  (*Četyrь[?)); e — i nr.
Pangtisjunct «Cinquante»  {*pętьdesątъ); e =  i r.
Schistisjunct «Soixante»  {* šestьdesętъ); e =  i (2 X j  r ·
Sibitisjunct «Soixante  et dix  (*sed(ъ)mьdesętъ); e =  i nr., e =  i r. 
Wissimdisjunct «Q uátre  vingt» {*osmьdesęiъ); e =  i r. 
Tewangtnótzti «Q uatre  vingt et dix» (*deüętь); e =  e nr., 

e =  i? .
Sonidèlang «II ya  huit jours» (*-nedĕlja); *e =  i r., *ě =  e r. 
Süsdanu «Dan ssix jours» (*šest[ь)dьn-); e =  ü n.
Vile «Beaucoup» i*üelje); e =  i r.
Kuquiglian «Combien»  {*kak[o)velje ją); e =  i r.
Tschédigne «Nombre» (*čьtenьje); e =  i.
Wesdêza «S’habiiler»  (*üъs-dět[ï)sę); ě =  e r.
Runzèi moi/d «Laver les mains» i*rącě-); ě =  ei nr.
Iistwóre «Bouillír» (*jèsł(i)üari(iъ)) j ě = i  nr.
Pitsenmangséi «rotir» (*pečen(o)męso); e = i ,  e =  e r.
Müses wénske góren «Sçavez  Vous parler  Vandałe»  (*možesь 

vemsky gornitï); e =  e?
Jõs wóik wénskia goren « J’ay appris à  parler  Vandale»  (*jazъ 

wykъ vemsky...); e =  e?
Mosasásdad «Voulez vous Vous deshabiller»  (*maje[tъ) sę 

sъzděti); ě =  a nr.
Tréemesch «Q u’avez  Vous songé» (*drěmešь); ě =  e r.
Sárat «Ѵоіг» (*zьrěti); *ě =  a.
Brütebüłe «Dejeuner» (*perd-obĕdьje); e =  i r,, ĕ =  ü nr.
Witséra «Souper»  (*üečerja); e =  i r,, e =  e r.
Jo sarang Kasimai «Bas» [*ja sьrą kъ zemji); e =  i r.
Tu ne dóga «Tu ne  vaut rien»  (*ne-); e =  e.
Sléeba «II est aveugle»  (*slèpъ Ą-je); * š = e  r.
Zimę ródüst Zèit èit «Vouìons nous nous m arier ensem ble»  

(*xъtjemy radostь kułiti); e =  i nr.
Seymióna «II a  la  fievre» (*ziměna); *ě =  o r.
Skiaybon ptłz «Cuire du  pain» (*skibq pekłi); e =  i r.
Tsisa kumbadeìd «Voulez vous Vous baigner»  (*xъtje[tъ) są 

kqpał(i) it{i); e =  i.
Tschüber «Ваіѕег» (*koberь); e =  e.
Júdsa kd je  daÿaÿd «Voulez Vous manger»  (*ja xъtjq kъ jědi ił(i);
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Jõs póła aüiadey «Je  viens de  m anger» (*jazъ bylъ u jšdi); 
ě =  ia nr.

Toÿ lósest «Tu ment» (*ty lъžešь); e =  e.
Deplii «II faít chaud»  (*łeplo); e =  e r.
döbra wédrü (2 X )  faít beau»  {*dobro ~\~je üedro); e =  e r. 
Nonnátsi doost haìd «II veut pleuvoir»  (*-xъtje(tъ) dъždь it(i); 

e =  i nr.
Chrdmat «II tonne»  (*grьmëti?); *ě =  a.
Ninna Swěłe «II eclaire» (*-süěłi(tъ); ě =  e r.
Ninnáłsi sneig haìd «II veut neiger» (*-xъtje{łъ) sněgъ it(i); e =  i, 

é =  ei nr.
Jüs nìtz sobót «Voulez vous coucher avec  шоу?» (*jazъ ne 

xъtj[q) sъpat(i); e — i.
Ni püglie mne nütz «Je  me porte  bíen»  (*ne boli[tъ) mьne 

niČ6so); -e — -i r., -e =  -e nr.
Junitza négat «Je feray  cela» (*ja ne xъtjq-); e =  i.
Dübraséna «Heureuse» (*dobra -(- ja  zena); e =  e r.
Nimial glücò «M alheureux»  (*ne mělъ-); -e =  -i r.
Ne dóga «II est paresseux»  (*ne-); -e — -e nr.
Ne mam nìtz kacoïdógnie «Je  suis avare»  (*ne mamь ničьso kъ 

üydanьju); -e =  -e nr,
Engst skúze «L’Etallon  couvre»  (*-skače(tъ); -e =  -e?

W edług  L e h r a - S p ł a w í ń s k i e g o  (G ram atyka  po- 
łabska  str. 31—4) prasłow. e rozw inęło  się w  języku  połab- 
skim  w  następujący  sposób: 1. e ^  i przed  spółgłoskami 
pierw otnie  palatalnem i oraz  w  wygłosie; 2. e ^  e przed  spół
głoskami pierw otnie  niepalatalnem i; 3. e ^  i w przyim kach
i prefiksach  *perz-, *perd-; 4. e ^  e przed  następującem  r, r;
5. je ^  a) ji przed  spółgłoskami palatalnem i; b) je  ^  ja  przed  
spółgłoskam i przedniojęzykow em i niepalatalnem i; c) je  ^  je  
przed  wszystkiemi innemi spółgłoskami pierw otnie  niepala- 
tałnemi.

N atom iast w pozycji t. zw. krótkiej połabskie  e dało:
1. „W  zgłoskach  wygłosowych o tw artych“ ә. Ta  formu- 

lacja  nie jest dokładna, poniew aż  w śród  przykładów  przyto
czono  sistdru ^  šertero oraz  mòtardind (m oterreina  H) ^  *mate- 
rina(ja).
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2, „W  zgłoskach  śródgłosow ych  i wygłosowych  zam knię
tych" ĕ. W śród  przykładów  przytoczono: üüddójĕmd (witte- 
doyime H, wittodüjem e  Mit.) 1. plur. praes. *otdajemy, müzĕs 
{musis HBi miises Pf.) 2. sing. praes. možeš6, dójěs (doys H)
2. sing. praes. *dajeśь, znójĕs (snogis H  snöys HBi) 2. sing. 
praes. *znaješь, (di) sĕg (sť od) sĕg (eyssek  cziłlyotsik H) pron. 
gen. sg. *(u) seg(o), *(slědъ) seg(o) itp. — M ianowicie nie ro 
zumiem, dlaczego  w  połab. üüddójĕmd zgłoskę -jĕ- uw aża  się 
za  zam kniętą.

Z przytoczonego  m aterjału  następujące  przykłady, jak  
się zdaje, dadzą  się podciągnąć  pod  1. grupę zjawisk  według  
klasyfikacji L e h r a - S p ł a w i ń s k i e g o ,  por. w yżej: (Ziter) 
nidéyla, Nidiglia, Pnedigl, Simia, IViłsër, Wilka, Wilca, Wïldia, 
Prégnia séine, Saglinik, Seninic, Pöglu, Pīłz, Wisa, Zriwéi, Miis- 
denůy, Schribang, Sriba, Tilang, Patinatz, Stricia, Jujì, Picina, 
Pampīl, Kundiglia, Püstiglia, Sacîł, Tseurīn, Pasindicia (2 X)» 
Slickjou, Schemigl, (Warteywa) wüsa. Siglia, Süsłnótsłi, -tisiunct 
(4 УОі Sonidèlang, Vile, Kuquiglian, Witsèra, (Jo sarang) Kasimai, 
(Skiaybon) pītz, Tsisa (Kumbadeìd), Ni (püglie mne nüłz), Junitza 
(négat), Nimial (glücò).

W szystkiego  49 przykładów ; z tych  lwia część oznacza  
stare  *e przez  i tj. 44 przykłady; 2 przykłady  m ają  ü, 3 przy
kłady  m ają  e: Pnedigl ( Nidiglia), Prégnia, Musdenuy. Jeśli się 
dołączy  przykłady  z ü, które  jest zapew ne  tylko  graficznym  
w arjantem  do i, do przykładów , oznaczających  stare  *e przez  i, 
to  tylko  pozostanie  trzy  odstępstw a, w  których  zam iast spo
dziew anego  znaku  í, pojaw ia  się e w ięc  stosunek  46 : 3. 
O dłączyw szy  jednak  od  pow yższych  przykładów  w szystkie  
wygłosowe  *e w  liczbie 6, pozostanie  stosunek  40 : 3 dla  *e, 
stojącego  przed  następującą  m iękką  spółgłoską w ew nątrz  
w yrazu, t. zn. że w  tekście  P f e f f i n g e r a ,  stare  *e jest 
oznaczane  w  92.5%  przez  i a  w  7.5 %  przez  e przed  nastę- 
pującem i spółgłoskam i m iękkiemi. Jedyny  w ątpliw y  w ypadek  
stricia, którego  akcentu  P f e f f i n g e r  nie oznaczył, m ożna  tu  
jednak  włączyć, poniew aż  akcen t m usiał stać  na  pierwszej albo  
drugiej zgłosce, co w obu  w ypadkach  daje  pozycję  t. zw. długą.

Do drugiej grupy  zjaw isk  L e h r a - S p ł a w i ń s k i e g o  
dadzą  się zaliczyć następujące  przykłady: Nebúy, Nepù, Sréda,
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poipöl, Léed, Eycratina, Sěna, (Smaja) Srébrü, Kummanóy, Sésłra, 
Ribére, Zelü, Srapúnick, Dschéla, Medà, Metla, Joséna, Brésa, 
Sedléy, (Tu) ne(doga), Zimę (ródüst Zèit èił), Deplü, (dobra) 
wédrü (2 X)» Diibraséna, Ne(dóga). N ależy  tu  jeszcze  włączyć 
Ziürnac =  Ziúrnac (Ecc.), k tó re  reprezentu je  *ževornъkъ =  
Zevornak.

W szystkich  przykładów  27 ; z tych  oznacza  stare  *e 
przez  e przykładów  20; przez  ö przykład  1; przez  i 4 przy
kłady: przez  a — 2. Znak  ö m ożna  uznać  za  w arjant gra
ficzny dla  e, zatem  liczba  przykładów  podw yższyłaby  się 
na  21 dla e. W  przykładzie  Srapúnick ^  *serbanikъ napisanie  
przez  a m ożnaby  także  uznać  za  w arjant do e, które  w idocznie  
w  sąsiedztw ie  r wym awiało się szerzej. M oże  to  samo do
tyczy  wym owy przed  n w  przykładzie  Kummanóy. W  ten  
sposób  mielibyśmy stosunek  napisań  e (ö, a): i =  2 3 :4 .  Dw a 
przykłady  jednak  z pośród  napisań  przez  e należy  skreślić, 
bo  są  to  wygłosowe głoski i zapew ne  nieakcentow ane  
w  przew ażającej ilości pozycyj, skutkiem  tego  niepew ne  co 
do swej w artości jako  pośw iadczenia  fonetyczne. W  tym  
razie  stosunek  oznaczeń  e (ö, a) : i zm ieniłby  się na  21 : 4, 
t. zn. że u  P  f e f f i n  g e r  a s tare  *e przed  następującem i 
spółgłoskami tw ardem i oznacza  się w  81º/o przez  e (ö, a), 
a w  19%  przez  i. G dybyśm y  jeszcze  odrzucili przykłady  
z ö i a jako  nieprzem aw iające  na  korzyść  oznaczenia  przez  e, 
to  stosunek  ten  zmieniłby  się na  niekorzyść  e jeszcze bardziej
i stałby  w  stosunku  18 : 4 =  9 : 2, procentow o  78º/o oznaczeń  
przez  e, a  22º/o oznaczeń  przez  i.

Dla  3. pozycji L e h r a - S p ł a w i ń s k i e g o  znajduje  się 
u Pfeffingera  jeden  przykład: Brütebute w  dodatku  w  pozycji 
nieakcentow anej ze znakiem  ü zam iast spodziew anego  i.

Pozycja  4. przedstaw ia  następujące  przykłady: ìViisër, 
Pérü, Péru, Tschütwaru, pantarii, sustaru, Sütmarìì, Smeru, Diu)an- 
iaru, Disantaru, Witséra.

Przykładów  11, z czego 5 m a  e, zaś 6 ma a. O słabia  
pozycję  owych  6 a fakt, że  są  one tej samej formacji m or
fologicznej; być  m oże  tedy  że e przed  akcentow e  szczególnie 
się szeroko  wym awiało  w  dialekcie  Pfeffingera  w  sąsiedztw ie  
głoski r, por. wyżej Srapúnick.
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Dla pozycji 5. L e h r a - S p ł a w i ń s k i e g o ,  poddział a) 
oraz c) brak  przykładów  u Pfeffingera, natom iast dla  pod
działu b) jest jeden  przykład  z pisow nią  jo: jódla — zupełnie, 
jak  w polszczyźnie.

Pozycje  tzw. krótkie  (nieakcentow ane) z wielu względów  
zaleca  się trak tow ać  łącznie. Otóż przykłady  u Pfeffingera  
d la  tych  pozycyj dadzą  się ustalić  następujące:

Ziłernideyla (może z akcentem  pobocznym  w  Ziter-?), 
Perendãan (może z akcentem  pobocznym  na  Per en-?), Leisten 
(mon), Piziguńskie, Kómine (Tchiöra), Pórstin, Tschésin, Tilanse- 
magsée (może z akcentem  pobocznym), Picina mangsée, Paiins- 
neicia, Jansmin, Tscherwein, Tschüłwariì, Siistaru, Diwantaru, Disan- 
tarìì, Züłernótzłi, Sütemnótzti, Diwangtnótzti, Disangtnótzti, (Tùjan) 
Ziternistich, Schistisjunct, Sibitisjunct, TeWanłnołzti, Süsdanu, Tsché- 
digne, Pitsenmagséi, Tréemesch, Tschüber, Toÿ lósesł, (Engsł) skuze.

W szystkich  przykładów  34. Z tego  oznaczono  stare  *e 
przez  i w  19 w ypadkach, przyczem  możliwe, że tak ie  w y
padki, jak: Ziternideyla, Piziguńskie, Tilansemangsěe, Ziternistich 
etc. m ają  poboczne  akcenty, których  jednak  nie bierzem y  
pod  uwagę  wogóle. Z tych  19 przykładów  14 m ają i przed  
następującą  m iękką  spółgłoską, 1 przykład  w  wygłosie 
(prawdopodobnie), t. zn. Piziguńskie, o ile słuszny  jest wywód  
z *pece(tъ)gąsъky, a  4 przed  następującą  tw ardą  spółgłoską. 
Przez  ü oznaczono  stare  *e w  4 w ypadkach, z tego  w  2 w y
padkach  przed  następującą  m iękką  a  w 2 przed  następującą  
tw ardą. Poniew aż  znak  ü jest zapew ne  tylko  warjantem  
graficznym  i, zatem  te  przykłady  trak tow ać  m ożna  łącznie. 
W tedyby  przypadło  na  znak  i 23 przykłady, przed  następu 
jącą  m iękką  16, a  przed  następującą  tw ardą  6, a jeden  przy
k ład  w  wygłosie. Przez  e oznaczono  stare  *e w  10 przy
padkach, z tego  przed  następującem  r w 2 w ypadkach  (bez 
przykładu  z i przed  następującem  r), przed  następującem  
tw ardem  n w  3 w ypadkach, w  wygłosie w  2 w ypadkach, 
a  przed  następującą  m iękką  w 3 w ypadkach . R az  ozna
czono stare  *e przez  ei (Tscherwein ^  *črvenъ), (a m oże inaczej?), 
które  nie da  się dokładniej zanalizow ać.

Je s t  kilka  wyrazów, na  których  P f e f f i n g e r  nie umieścił 
żadnych  znaków  akcentow ych: Wilka, Wilca, Wildia, Stricia,
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Metla, Ziürnac, Siglia, W yrazy  Wilka, Wilca, Wildia, Metla, 
Ziüínac, Stglia włączyłem  do akcentow anych, poniew aż  Ec- 
card  m a  Wildia, Métla, Ziúrnac (— Zeüórnak), Siglia. WT ten  
sposób  właściwie tylko  Stricia jest niepew ne, por. jednak
0 tym  w yrazie  przy  om aw ianiu  1 pozycji L e h r a - S p ł a 
w i ń s k i e g o .  Ten  wyraz  mianowicie należy  traktow ać  
jako  taki, który  m a *-e- w pozycji t. zw, długiej t. zn. 
pod  akcentem  albo  w  przedakcentow em  położeniu, poniew aż  
tu  akcent mógł być  tylko  dwojaki albo  *srrełiã albo  też
* stre^t i ã.

G dybyśm y  chcieli liczbowo  przedstaw ić  stopień  trafności, 
względnie nietrafności oznaczania  głosek tylko  dla  pozycji 
t. zw. długiej, jaki się da  stw ierdzić  w rękopisie  P f e f f i n 
g e r a ,  należy  wziąść  pod  uw agę  dwie  pierwsze  pozycje  
L e h r a - S p ł a w i ń s k i e g o  i z nich dać  średnią  ary tm e
tyczną  jako  przypuszczalny  stopień  trafności lub nietrafności.

O tóż  dla  pozycji 1. liczby  są  następujące:

I. pozycja: Stopień  trafności oznaczeń  91—92,5%
Stopień  nietrafności . . . 9— 7,5%

II. pozycja: Stopień  trafności oznaczeń  78—81,0%
Stopień  nietrafności . . . 22—26,5%

dla obu  pozycyj stopień  trafności oznaczeń  84,5—86,75%; 
stopień  nietrafności 15,5— 13,22%.

Z powyższego  m aterjału  wyłączono  w  zupełności z obli
czeń  dw ukrotnie  użyty  wyraz, który  mi się w ydaje  sporny
1 który  należy  inaczej wyjaśniać, niż to  dotychczas miało 
miejsce u  wszystkich  autorów , nie w yłączając  i L e h r a -  
S p ł a w i ń s k i e g o .  Chodzi tu  o dw a  zw roty: Müses 
wénske góren «Sçavez  Vous parler  Vandale»  (*Možešь oenьsky 
(üendsky?) ~ ) ,  oraz  Jõs wóik wénskia goren. «J’ay appris 
à  parler  Vandale»  (*jazъ vykъ ~ ). W  zw rotach  tych  wy
stępuje  przysłów ek  pisany: wénske, wénskia. Przysłów ek  ten  
wyjaśnia  się jako  zapożyczenie  z języka  niem ieckiego  bez  
omówienia dokładniejszego  w arunków  chronologicznych  oraz 
fonetycznych. Norm alnie się przyjmuje, że jest to  formacja, 
utw orzona  z zapożyczonego  pierw iastka  *vend-, opatrzonego  
sufiksem  -6sky.
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G dyby  jednak  przyjąć  tak  daw ne  zapożyczenie, że 
jeszcze funkcjonow ał sufiks -ьsky w  tej właśnie  postaci, to  
w szystko  przem aw ia  zatem, że  mielibyśmy  w  tym  razie  po- 
łabską  nosów kę, pow stałą  z grupy  -en- przed  następującem  
-d-, a  więc  w  postaci ą (a nosowego), przypuszczalnie  zatem  
*üądьsky, któ re  dałoby  *üądsky i zapew ne  w  dalszym  ciągu 
*oącky (por. L e h r - S p ł a w i ń s k i  § 99). W  pisowni P f e f 
f i n g e r a  byłby  on napisany  w edług  wszelkich  danych  w  po
staci *wántzke, *wántzkia. T ak  tedy  odtw orzona  praform a  
*vend-6sky jest w każdym  razie  fałszywa. Pozostaje  tedy  
chyba  ta  możliwość tylko, aby  przyjąć, że z niem ieckiej 
denom inacji IVenden, względnie  przym iotnika  wend-isch w y
abstrahow ali Drzew ianie  połabscy  pierw iastek  wend- już 
bardzo  późno, ale  jeszcze  w tedy, gdy sufiks -sťa funkcjo
now ał jeszcze  w  znaczeniu  przysłów kow em  i z tych  dwu  
abstrakcyj sform owali w yraz  *vendsťs który  się zmienił w  dal
szym  ciągu w  *üencťa, napisane  przez  P f e f f i n g e r a  (nie
zgodnie  z jego norm ą  ortograficzną) przez  wénske, wénskia. 
Niezgodność  ta  polegałaby  na  tem, że P f e f f i n g  e r  -c- pisze 
stale  przez  c, ts, łz, z, a  grupę  -sť- zachow uje, por. Büsatz, 
Nüts, Witsêr, Piziguńskie, Klóitz, Brúdałz, Tojazeúza, Zriwéi, 
Suécia, Nüsaitsè, patinatz, Stricia, Patinsneicia, Sacīt, liczebniki: 
Twenatsté itd., -zan, Runzéi, P ītz  oraz  inne przykłady, w obec  
których  jeden  jedyny  raz :  Jos schmiańza, (½= 'Jazъ *sméjq-sę), 
co się tłum aczy  w staw ką  -t- pom iędzy  s-. W obec  tego
praw dopodobieństw o  to  sprow adza  się do bardzo  małego 
stopnia. W  każdym  zaś razie  dom aga  się szeregu  przy 
puszczeń  i pom yłek  u  P f e f f i n g e r a ,  k tó re  i w  innym  
w ypadku  nie są  do ominięcia.

Przypuścić  mianowicie  można, jak  to  już zaznaczyłem  
w  SO. V. 478, że Pfeffingerove  wénske, wénskia pokryw a  
drzew iańskie  *ūen-ьsky. nie *ven-t-ьsky, k tóreby  się rozw inęło  
podobnie, jak  stare  zapożyczenie  przypuszczalne  *vend-ьsky. 
Stare  *ven-ьsky, dałoby  *vinsťe, k tóre  Pfeffinger zapisał wénske, 
wénskia czy to  pod  w pływ em  niem ieckiego  IVenden, wendisch, 
czy też  popełniając  b łąd  w  zapisie  starego  *e przed  nastę 
pującą  spółgłoską m iękką. Praw dopodobieństw o  takiego  
błędu  dla  innych, niespornych  przykładów  ustalono  wyżej
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na  13— 15% ; jest tedy  tak i błąd  bardziej praw dopodobny  dla 
napisania  e zam iast i, aniżeli dla  napisania  -s- zam iast c, tz, 
ts, z, jak  to  wyżej było w skazane  przyjąć, suponując  zapoży
czenie z niemieckiego. Nie jest także  wyłączone, że samiż 
D rzew ianie  połabscy  zmienili swoje rodzim e  üinsťd na  *vensťd 
pod  wpływem  ciągle słyszanego  przez  się, niem ieckiego  pnia 
Wend- w  Wenden i wendisch. Je s t  to bardziej praw dopo
dobne, aniżeli przyjm ow ana  przez  L e h r a - S p ła w iń s k ie g o  
przem iana  rodzim ego  *milněk na  malnek ze w zględu  na  niem. 
mahlen (Lehr-Spław iński 1. c. 46). Przyjm ując  pom yłkę  w  za
pisie Pfeffingera  zwiększalibyśm y  procent nietrafności w jego 
oznaczeniach  o dw a  przykłady  absolutnie, a  procentow o  
mniej niż dw ukrotnie. Przypuścić  to  można.

Co do *ě, to  L e h r - S p ł a w i ń s k i  1. c. 34—4, form u
łuje jego zmiany w  następujący  sposób: 1. e =ь ’a przed  na- 
stępującem i spółgłoskami przedniojęzykow em i niepalatalnem i;
2. *ě =i e przed  w szystkiem i innemi spółgłoskami oraz  w w y
głosie; 3. * è j^ i j ;  4. w  pozycji tzw. krótkiej dało  w szędzie  ’э 
z poprzedzającą  spółgłoskę m iękką.

Przykłady  dla 1. pozycji L ehra-Sp ław ińsk iego : sredügliat, 
Te proilutü, Skiona, Chriün, Seymióna, Nimial.

N a  6 przykładów : 2 m ają  ia, gdzie i oznacza  chyba  
tylko  palatalność  poprzedzającej spółgłoski; 2 m ają  u, iu;
2 mają io. W  tych  także  i w ydaje  się być  tylko  znakiem  
graficznym  na  palatalność  poprzedzającej spółgłoski. O ja
kości głoski reprezentującej stare  *ě z tych  napisań  da  się 
tylko  tyle  w yw nioskow ać, że to  była  głoska  z rodzaju  tyl
nych.

P rzykłady  dla  2. pozycji Lehra-Spław ińskiego: Ziterni- 
déyla, Nidiglia, Pnedigl, snêec, (Mola)rêka, Déefka (3 razy), 
Seninic, Trébe, Chlěce, Dédan, Suècia, Müsdenuy, Lèwa(runca), 
Schlèpatsch, Klësda, Sétjar, Mich, Zèpoy, Frighiey, Lesnefrīg, 
Widdine (2 X)> Widdińe, Déeüa, Déefa, Sonidélang, Wesdèza, 
Runzéi(moÿd), Tréemesch, Brütebùte, Sléeba, (Ninna) Siüéte, (Nin- 
nátsi) sneigfhaid).

W szystkich, zupełnie  pew nych, przykładów  35. Z tego 
stare  *ě oznacza  przez  e przykładów  14; przez  ее przy
kładów  8; przez  ey, ei przykładów  3; przez  i przykładów  8;
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przez ü przykład  1; przez  üy przykład  1. W łączając  ozna
czenie przez  ее ora  ey, ei do  grupy  oznaczeń  przez  e, otrzy
mamy cyfrę 14 -{— 8 —(— 3 =  25 dla  e; w łączając  oznaczenia  
przez  ü. üy do  oznaczeń  przez  r, otrzym am y  cyfrę  10 dla i. 
Zatem  e : i =  35 : 10 =  7 : 2, tzn. że i w  zakresie  oznaczanie  
starego  e panuje  u Pfeffíngera  znaczna  nietrafność, docho
dząca  od  1/3 — V2 przykładów , t. zn. od 30 — 50º/0. Znaki 
zaś także, jak  ее, ey, ei, üy wskazyw ać  się zdają  na  to, że 
w jego dialekcie  zastępstw o  starego  *ě nie było  jednolitą  głoską.

Jak o  niepew ne  co do pozycyj nie zostały  w  tym  ra 
chunku  uwzględnione  następujące  przykłady: Williëed, Trüb- 
nemõn, Loisłpicia; jako  pozycje  poakcentow e  przykłady: Mosa- 
sásdad, Sdrał, chrámat; jako  zaw ierające  grupę je przykłady: 
Jisłvūóre, (Júdsa ká) je  daÿ(aÿd), (Jõs póła ao)iadey.

R ozpatrzenie  powyższych  przykładów  łącznie z om ówie
niem, przeprow adzonem  w  ustępie  poprzednim , oznaczania  
starego  *e przez  rękopis  Pfeffingerá, wydaje  się niezbicie  
dowodzić, że  panuje  u tego  zapísyw acza  wyrazów  połabskich  
znaczna  niepew ność  co do w artości jego znaków  graficznych. 
Oczywiście że w niosek  ten  każdem u  się narzuca, ktokolw iek  
bliżej przypatrzy  się jego  pisowni, ale  sądzę, że  po tych  w y
liczeniach, które  przeprow adziłem , nietrafność  względnie  tra f
ność jego oznaczeń  wydaje  się bardziej konkretna. Toteż
i tw ierdzenie, że  Pfeffingerowe  przysłów ki wénske, wénskia 
reprezentow ać  m o g ą  nie zapożyczony  tem at niem ieckiego  
pochodzenia  *üend-, ale  swój własny  odziedziczony  *ven-6sk-. 
względnie  *věn-6sk-, zyskuje  na  praw dopodobieństw ie. T w ier
dzenie  to  da  się podeprzeć  okolicznością, że w  sąsiedztw ie  
terenów  załabskich  w ystępow anie  pnia  *ven- w  dialektach  
lechickích  bez  rozszerzenia  zapom ocą  sufiksów  -et-, -t- wy
daje  się nie ulegać  wątpliwości. Postać  *oèn- jest wątpliwsza, 
poniew aż  pew nych  na  nią  przykładów  brak , a  przem aw ia  za  
nią tylko  ogólne praw dopodobieństw o, w ynikające  ze sto 
sunków  i w arunków  apofonicznych. Skoro  bowiem  da  się 
ustalić  pierw iastek  von- |] üan- to  tej oboczności apofonicznej 
pow innaby  odpow iadać  oboczność  rów noległa  *ven- || věn-. 
Je st  to  w praw dzie  niepew ne  poparcie, ale zaw sze  posiada
jące pew ną  dozę  praw dopodobieństw a.
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II.

Już  w  SO. V. 459, w skazałem  na  to, że  w  nazw ach  
miejscowych  oraz  w  imionach  na  ziemi dawnych  O botry tów  
t. zn. w  W ieligardzie  =  M ecklenburgu, spotykają  się formy, 
dające  się sprow adzić  do pierw iastka  *oen-1| *t;on-, nieroz- 
szerzonego  żadnym  sufiksem. Są  to  imiona: Vinatze (Vogtei 
W ittenburg, r. 1453, to  dem  H ale1), oraz  późniejsze  Finatz 
(r. 1540, 1558, Schwechow, L andbede  W ittenburg); Finatz 
(r. 1520, 1550, KI. Brütz, Am tsb. Schw erin)2).

Sądząc  po analogicznych  form acjach  połabskich  Büsatz 
^  *Božьcь, albo  u W i t t e g o 3) Glafüatze ^  *Gloüьcь lub *G/o- 
vač6, nazw isko  Vinatze trzebaby  odtw orzyć  w  postaci * Ven-ьcь 
lub  *Ven-ač6. W  Pom m ersches Ub. II, str. 251, nr, 938, pod  
r. 1271, Barnim  d. g. dux  Slauorum , wystawia  akt, w  którym  
w śród  św iadków  w ystępuje  G erardus  Wenke, który  da  się 
zrekom struow ać  na  starsze  *Ven-ъkъ lub *Ven-ъko. W ydaje  
się, że imię to  także  przybiera  kształt Fineke, por. Rejestr, 
Mkl. Ub. IV. W  Pom. Ub. II, 211, nr, 883, r, 1269 w  akcie, 
który  w ystaw ia  Lam bertus  prepositus  Caminensis, w ystępuje  
„frater dictus Wenke, conversus in D argun“. W edług  G i e -  
s e b r e c h t a  (W end. G esch. II, 316, 318, 319) w  rękopisach  
Sefrida  Rugja zwie się Vennia, które  jest rów ne  głosowo
i form atyw nie  polskiem u  *Wienia, będącem u  podstaw ą  nazw y  
herbow ej Wieniawa. W  Pomm, Ub, IV, 383, pod  r. 1309. 
O tto  dux  Slavorum  [et] C assubie  w ystaw ia  akt, w  którym  
pow iada: „via de  lazeniz  versus  Nowin G obelenhaghen... 
usque  quandam  paludem  que  vulgariter Vennenbruch dicitur„.“. 
Ocżywiście m am y  tu  doczynienia  z form acją  tak ą  samą, jak  
Karüen-bruch: Karwia, Milorades-torp: Milo-radъ etc,, a  zatem  
Vennenbruch pokryw ać  się zdaje  nazw ę  *Venja =  *Vería bez  
reszty, W  r ĕ 1308, wspom ina  się „civitas Vinow“, dziś Nieder- 
Finow nad  rzeką  Winawą, 1. d. Odry, zniem czone  Finnow, 
(por. Bogusławski II, 653, 40, IV, 81). Tenże  Bogusławski IV,

*) W i 11 e Hans, Forschungen z. d. Landes u. Volkskunde XVI, 36, 105.
2) Tenże. Jahrbücher des Vereins für Meklenb. Geschichts- u. Alter- 

tumskunde 71, 176.
3) Forsch. z. d. Landes u. Volkskunde XVI, 36.
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299, wspomina w  osadzie  Rathemar, która, jak  zdaje  się 
z nazw y  wynikać, jest osadą  słow iańską  w  Bardengau, 
(XV w.) Wennekote, k tó rą  on  pojmuje jako  nazw ę  wendska 
chała. M ożna  mieć słuszne  wątpliwości co do takiej w ykładni 
tej nazwy, mnie chodzi tylko  o część pierw szą  Wenne-, która  
w ydaje  się być identyczna  z Vennen[-bruch). Por. też  nazw iska  
polskie  Wieniewski, Wieniewska (sam odzielna  pozycja?) w  spisie 
nauczycieli szkół średnich  (Zagórowski r. 1924).

O bok  tych  imion i nazw  bez  rozszerzenia  sufiksalnego, 
dadzą  się stw ierdzić  rozszerzenia  zapom ocą  sufiksu: ~t·, 
a więc Ventzan (Schwerin, N eustad t)4) ^*V ęł-ianъ  ^*Ven-t-ianъ. 
N aturalnie  imię to  nie jest żadnym  skrótem  ìVięcesława etc., 
ale sam odzielną  nazw ą, zapew ne  etnikonem  tak, jak  Pol~ianъ 
etc. i odpow iada  polskiem u  *ÍVięcan, a  kaszubskiem u  przy
dom kow i szlacheckiem u  Wicon6) =  *Vicãn ^  *Vęt-ianъ. Imię 
to, czy  też  nazw isko  spotyka  się dość często  w W ieligardzie  
(M ecklenburgu) np. w  B resegard  (Land Jabel, Vogtei Schwerin) 
w  r. 1431, Ventzan (2X ) 6)î w  postaciach  Fensan, Fentzan, Venłzan, 
Ventsan, dziś Fentzahn w  la tach  1431, 1456. Wentzan, w  1520, 
1550, 1585, notuje  W i t t e  to  nazw isko  z 28(!) m iejscow ości7). 
N aturalnie  identyczną  z tem  nazwiskiem  nazw ą  szczepową  
jest Uenzane u  G eografa  baw arskiego, którą  E. K u c h a r s k i  
transkrybuje  jako  Łężanie(!!)8). Nie przesądzam  ani położenia  
szczepu, ani odpow iedniości tej nazwy, gdyż  w  tekście  
St. Z a k r z e w s k i e g o 9) tej nazw y  nie znajduję, po
zostaw iam  ją zatem  na  odpow iedzialność  cytow anego  
autora.

Ze zm ianą  wygłosowego  -t na  -c, zapew ne  w  następstw ie  
elem entów  sufiksalnych, zaw ierających  -i- oraz  z wokali- 
zacją  -e- dadzą  się jeszcze  przytoczyć  następujące  nazw y
i imiona  z zachodniosłow iańskiego  terytorjum  językow ego:

4) W itte  Hans, Forsch. z. d. Landes u. Volkskunde XVI, 105.
5) J e ż o w a ,  Strażnica Zach. VIII, 3, 175.
6) H. W itte ,  Forsch. z. d. Landes u. Volkskunde XVI, 46.
7) H. W itte ,  Jahrb. d. Ver. f. M. G. u. Ak. 71, 191.
8) IV. Zjazd historyków polskich II, 8.
9) Opis grodów i terytorjów z półn. strony Dunaju czyli t. zw. Geograf 

Bwarski, Lwów 1917
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Venz (R ugja10), Venzwitz ( Venzeüiłze) Pom. Ub. V. 414, r. 1318 
w  rejestrze  rugijskim: Venzeüiłze XVI. uncos cum  III. iuge- 
ribus, m iejscowość  leżąca  na  połd.-zachód  od  Góry  (Bergen); 
Ventsutuuitze =  (później) Ventzwitz (Pom. Ub. III. 197, nr. 1673, 
r. 1294), w akcie, który  w ystaw ia  W iz . . .  princeps R(uyano- 
rum) iunior: villam  Polupitz  in te rra  Y a s m u n t...  dedim us 
pro  villa Ventsutuuitze, oraz  dw ukrotnie  Ventsutuuitz. W  SO  II. 
123. L e h r - S p ł a w i ń s k i  -— Ł ę g o w s k i  piszą  Ventsutuüitz 
(także  pod  r. 1294). Dalej Ventschow (A. M eklenburg, Krp 
Hoh. Vicheln, W . W arin), M eklenb. Ub. I, nr. 430, r. 1235, 
w ystaw ca  B runw ard, biskup  Szw erynu. N azw y  oryginalne  
Vinzow (Venzow). W i t t e 11) notuje  nazw iska  słow iańskie: 
Vancze (r. 1407. A lt-W arlow , Vogtei N eustad t m it M arnítz), 
które  później jest pisane  Bantze; Vancze (r. 1407 N eu-W arlow , 
Vogtei N eustad t mit M arnitz); Wentze (r. 1465. Stolpe, Vogtei 
N eustad t mit M arnitz), Bantze (r. 1459. W arlow , także  Vancze); 
Vancze || Bancze (A lt-W arlow , Schlossreg. N eustad t; r. 1407, 
1412. Bancze, 1427. Bancze12). Ze w zględu  na  oboczność  
Wentze (1465) || Vancze (1407, 1449) należy  uznać  te  formy 
pisowniane  za  t o  s a m o  nazw isko, zaw ierające  nosów kę  
przedniego  typu, zatem  fonetycznie  należy  je transkrybow ać  
jako  *Vące ^  *Vęce ^  *Ven-t-io' i widzieć w  niem  imię, od 
którego  deryw ow ano  Venzow, Winzow, Venzewitze, Ventsutu
uitze =  Venzwitz z podw ójną  (?) deryw acją, t. j. *Vęco/et-oü-it-i- 
^  *Ven-t-i-o-t-oo-it-i-, por. podw ójną  deryw ację  patrony-  
m iczną na  Rugji Tessemer Lizcicowititz (1238), SO. II. 123. Por. 
także  staroczeskie  Vacena w  K ronice  Kośm y  (Vacena, Wa- 
czena), NM. Vaczenoüici; Vacula ( Wacula); Vacko, Vacek (W a
cek, Uacek, Wacec e tc .18), odpow iadające  pols. Więcek. N ie  
m u s z ą  to  być  zdrobnienia  skrótow e  Więce-sława ť½ *Vęt-ie- 
slaüъ, ale  proste  dem inutyw ne  deryw aty  do  *Vęce ^  Ven-t- 
io- =  obotryckiem u  pisanem u  już w  zniemczonej formie 
Wentze || Wancze. Praform am i dla  stčes. Vacena, Vacula są 
starsze  *Vęcena, * Vęcula ^  * Ven-t-i-ena, * Ven-t-i-oula.

10) Jacob. Baltische Studien 44, 154.
^) Forsch. z. d. Landes u. Volkskunde XVI, 73.
í2) W itte  H., Jahrb. d. Ver. Meklenb. G. u. Ak. 71, 173.
13) H. B a to w s k i ,  SO. IX, 52, wyżej.
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Pierw otne  -/- zostało  zachow ane  bez  zm iany  w  nazwach, 
w  których  -i- na  -t- nie w yw arło  swego wpływu, właściwego  
językom  zachodnio-słow iańskim . Por. np. G rosser u. kleiner 
Wentower-Ѕее  =  Tornovenses  aque  na  południe  od  Fürsten- 
berga, o których  w ciąż  mówi M eklenb. Ub. nr. 3323, 3894, 
3976, 4130, 4633, 4849, 5466, 5509, 5529, 5885, 6884, 6915, 
7086 w  latach  od 1305—1348. Por. też  imię obotryckie  Fen- 
tech =  polsk. *Więciech ^  *Vęt-ěchъ ^  * Ven-t-ěchъ, a  m oże  *Vęt- 
echъ, por. *Bol-echъ etc. Imię to w ystępuje  w  G r.-Laasch  
(Vogtei G rabów , r. 1545u ). Na terenach  ruskich  por. Vjatka ^  
*Vęt-ъka, oraz  szczepow ą  nazw ę  Vjatiči, identyczną  z nazw ą  
m iejscowości Wiatycze =  rus. * Vjatiči, wś. w  okolicy  Prużan, 
niezanotow ana  w  Słowniku  geogr., znana  mi z lektury  dzien
nikarskiej. — A. B r ü c k n e r  ZON. II. 154. nazw ę  szczepow ą  
Vjatiči trak tu je  jako  nazw ę  przynależnościow ą: Vjatiči «die 
M annen  des Vjatko», a Vjatko przedstaw ia  mu się jako  «Kose- 
form  eines Ljachen  (Polen)». Co się tyczy  pojm ow ania  nazw y  
Vjatiči, to  jest ono wysoce  praw dopodobne, ale Vjatko ^  * Vęt- 
ъko ±É *Ven-t-ъko n i e  m u s i  być  „Koseform “ do Venceslaus 
(ibidem  B r ü c k n e r ) ,  ale  m oże  być  „Koseform “ do  *Vętъ, 
ew entualnie  *Vęc6 podobnie, jak  do  dziś dnia  np. Michałko, 
Michałek etc. jest „Koseform “ do Michał, a  nie do  jakiegoś
* Michałosław!

D alsze  rozszerzenia  sufiksalne w ystępują  w  nazw ach  
m iejscowych  na  teren ie  polskim: Venecze (solvit fertonem) 
(w dorzeczu  Baryczy  XIV. w.), Wenetowo (XIV. w. pod  Poz
naniem, Nicolaus de Venacia, iudex  te rre  Kalissiensis (r. 1392. 
Kd. D W lk  pols. III. 648, nr. 1926), na  Pom orzu  pod  K osza
linem  (terra  Cussalin, Cöslin), por. Pom. Ub. II. 373, nr. 1097, 
r. 1278. w  akcie  biskupa  Kam ieńskiego  H erm ana, w ystępuje  
nazw a  Venest (3 X)» a  tam że, str. 412, nr. 1146, r. 1279 u  tegoż  
w ystaw cy  Venest (3 X)» alternujące  w  ciekaw y  sposób  z nazw ą  
Vneste pod  Kołobrzegiem , por. Pom. Ub. II. 19—20, nr. 606, 
r, 1255, w ystaw ca  tenże  sam  H erm annus Camin. episc. et 
W artislaus, dux  Diminensis (miejsce w ystaw ienia  Kołobrzeg, 
co niew ątpliw ie  zw iększa  praw dopodobieństw o  większej do

14) H. W it te ,  Forsch. z. d. Landes u. Volkskunde XVI, 41.
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kładności w  nazw ie15). Jeśli w  tych  w arunkach  Helmold 
(Chroń. Slav. 2) mówi o bajecznem  mieście („nobilisima ci- 
v itas“) Vinneła, k tó rą  m ożnaby  uw ażać  za  zlatynizow ane  
lechickie *Ven-et-ьje, to  rzecz  w ygląda  zupełnie  praw dopo
dobnie, o ile chodzi o s a m ą  n a z w ę ,  która  nie przesądza  
zupełnie  jej b l i ż s z e g o  zlokalizowania  g e o g r a f i c z n e g o .

O boczne  formy z w okalizacją  -o- |] -a- spotykają  się na  
terenach  lechickich  zupełnie  niew ątpliw ie. Do m aterjału, 
który  dałem  w  SO. V. 448 ins. i który  tu  częściowo pow ta
rzam  dołączam  pozycje  nowe.

Przedew szystkiem : Przewonowo, r. 1328. Prseüonooo jezioro  
nieznane, K onin16), którego  form acja  nie podlega  wątpliwoś
ciom  w  żadnym  szczególe. W ątpliw sze  są  Piwonice, któ reby  
należało  zanalizow ać  na  *Pi-won-, por. jednak  nazwisko  
Piwona, r. 1194 piouona17), oraz  nazw ę  wsi Pi- woda (?), pow. 
Jarosław  nad  potokiem  W yrw ą, p. d. S a n u 18), por. Ci-woda, 
r. 1312. Ciüodam ( K o z i e r o w s k i  Pozn. I. 101). Analiza  
ta  w ydaje  się mieć podporę  w  nazw isku  Won-ka ^  *Von-ъka(?), 
W ronki 1926, oraz  Won-ko, Kraków, znane  mi w  latach  1900 
do 1910. Por. u K u jo ta  RTNTor. XX. 835. pod  r. 1255 Virgüone 
dapifero  (Sambor) =  * IVierzg-won? — O nazw ie  Wonieśč, por. 
SO. V. 456 z form acją sufiksalną -ěst-, nader  rozpow szechnioną  
w  polszczyźnie po dziś dzień. — N a  terenach  lechickich, por. 
pod r. 937 koledizi... a palude  Ҝопа19) ;’ pod  r. 945 inter 
Slavos prope  fluvium  Fona in pago S irm untelan te20). Ponieważ
i w pierwszym  w ypadku  są  wymienieni Serimode („koledizi... 
a palude  Vona ad  m archas  occidentem  versus  Koteuui, Biteni, 
versus  aquilonem  Ezeri, contra  m arcam  Serimode), więc  pi
sownie Vona || Fona pokryw ają  tę  sam ą  nazw ę  w odną. O naz
wiskach  obotryckich  w  W ieligardzie  (M eklenburgu): Fonatz, 
Vunatze, Fonatz, Fonus, pokryw ających  lechickie  *Von-ьcь,

15) Por. co do tych nazw wywody autora w SO. V. 523 475, 459 
i SO. VII. 517 inse.

16) K o z ie ro w s k i ,  SO. V. 135. WIk. II. 208.
J7) K o z ie ro w s k i ,  Wlkp. II, 159—160.
18) Sł. geogr VIII. 236.
19) B o g u s ła w s k i,  II. 325. 4—7. z Raumera 274.
2C) Tenże II. 287. 63. z Raumera 149.
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*Von-ušь por. SO. V. 458—9 oraz  H. W i t t e  w  Forsch. z. d. 
Landes- u. V olkskunde  XVI. 37, 97—8 i Jah rb . d. Ver. f. M. 
Gesch. w. A ltertum skunde  71, 191. — Nazwisko, zupełnie 
identyczne  z polskiem, nosi „frater Johannes  dictus Wonke, 
conuersus in D argun“. W łaśnie  owo „conuersus“, w skazujące  
na  niższy stopień  hierarchji zakonnej, zdaje  się charak tery 
zować  owego fra tra  jako  O b o try tę21). Por. też  w  MGH. I. 
182. A nnales  Lauriss. „H enricus... míssis hominíbus suis cum  
Wonomyro Sclavo ... hringum  gentis A varo rum ... spoliavit“ 
(Dvorník, Slaves, Byz. et Rom e  46, 2). — C hyba  to  nie 
*Vojeno-mirъ, jak  chce D v o r n í k .

Zupełnie  analogiczne rozszerzenie  sufiksalne zapom ocą  -t- 
w ykazuje  przydom ek  szlachecki kaszubski Wąioch22) (r. 1697), 
względnie l·Vantoch28) o praform íe  *Von-t-ochъ, ew entualnie
* Van-t-ochъ. A  m oże  m am y  tu  etniczny  sufiks -achъ, por. 
*Wanach-[owo), Polôch ^  * Pol- achъ. Co do postaci *Van- por. 
m aterjał w  SO. V. 420, 428, 450. Szczególnie  instruktyw ną  
jest kaszubska  oboczność przydom ków  *Wicon || IVętoch {Wan
tach) í= *Vęt-ianъ || *Vqt-ochъ ť= * Ven-t-ianъ j| * Volan-t-ochъ. Ta  
oboczność  zupełnie  jasno zdaje  się stw ierdzać  parallelízm  
pierw iastków , związanych  z sobą  alternacją  wokaliczną, 
a  rozszerzonych  tym  samym  sufiksem  -t-.

Nie przesądzając  tedy  najzupełniej o s t a t e c z n e g o  
pochodzenia  pierw iastka  ven-, üon-, van-, vēn~, który  może 
być  obcym, nieindoeuropejskim  t. j. m oże naw et przedindo- 
europejskim , należy  stw ierdzić, że w  obrębie  języków  le- 
chickích  zachow uje  się on zupełnie  t a k  s a m o ,  jak  stary  
rodzim y  pierw iastek. T ak  tedy  i nazw y  zeń  sform owane, 
także  szczepow e  i to:

1. Spółgłoskowe, zachow ane  w  nord. üinpr «die W enden».
2. Sufiksalne, zapom ocą  sufiksów: -t-, -et-, -ot-, -at-, za

chow ane  w  germ ańskich  nazw ach: IVend-, Wened-, Wenad-

21) Meklenb. Ub. IV, nr. 1161, r. 1269. Akt Kapituły w Kamieniu, 
a wymienieni w akcie: Rochlo, Gnewemarus, Cirnidum de Grambowe, Tar- 
piconem de Volsin — Słowianie.

22) K ę t r z y ń s k i ,  RTNTor. X. 248.
23) F r a n k ie w ic z ,  Historja Pomorza, 270. K. J e ż o w a ,  Strażnica 

Zach. VIII. 3. 175.
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oraz  ags. Weon-ôd- m o g ą  b y ć  r o d z i m e ,  l e c h i c k i e .  
E poka  ich pow stania  musi sięgać czasów  pierw szych  
zetknięć  się Słowian, oczywiście Zachodnich  t. j. lechickich  
przedewszystkiem , z Germ anam i. Nazwa  ta, jak  każda  
zresztą  nazw a  szczepow a  miała początkow o  znaczenie ogra
niczone, zapew ne  przedew szystkiem  na  pograniczu  sło- 
w iańsko-germ ańskiem , t. j. na  zachodniem  przyodrzańskiem  
Pom orzu  i m oże  w  W ieligardzie  (M eklenburgul Została  ona 
później ograniczona  i w yparta  przez  nazw ę  oboczną  albo  
now ą  *SIoüъ, w zględnie  *Sloü-ěnъ, *Sloü-inъ etc., jak  to  w ska
załem  w  SO. VII. 453 inss. — Zresztą  stosunek  wzajem ny  
tych  nazw  i ich późniejsze  losy  w ym agają  jeszcze  osobnych  
studjów . W  każdym  razie  na  podstaw ie  przytoczonego  ma- 
terjału  trzeba  stw ierdzić, że języki lechickie  dają  większe  
dane  do tw ierdzenia, że nazw a  Veneti m oże być lechicka, 
aniżeli jedna  jedyna  nazw a  ilyrska, m ająca  dowieść jej „nord- 
illyzm u“.

III.

W arto  zwrócić uwagę, nie w yczerpując  zresztą  całego, 
nader  trudnego  zagadnienia, że średniowieczni kronikarze  
niemieccy  nazyw ają  Słowian lechickich  ,, Vinulorum populi“ 
np. Helmold. Zazwyczaj, jak  wiadom o  wyjaśnia  się tę  nazw ę  
zepsuciem  nazwy  Winidi. O bok  niej pojaw ia  się też  oboczność  
Vinili, a  także  Wandali, jak  u  A dam a  z Bremy  (Vinuli, qui 
olim dicti sunt W andali24). O tóż  nazw a  Wandali jest histo
ryczna  w  tem  znaczeniu, że  W andale  istotnie  panowali, czy 
tylko  rabow ali okolice, zajęte  w  historycznych  czasach  przez  
Lechitów. Stąd  przeniesienie  tej nazw y  na  ogół tych  m iesz
kańców, którzy  w  okolicach  swego czasu  zajętych  przez  
W andalów , przebyw ali, da  się zupełnie  dobrze  historycznie  
zrozumieć. T akże  nazw a  Vinili nie jest zupełnie  pozbaw iona  
sensu; m a  ona  swoje  uzasadnienie  w opowieści o Lango- 
bardach . Pozostaje  nazw a  Vinuli, która, o ile mi wiadomo, 
nie była  przedtem  w  użyciu  względem  żadnego  ze  znanych  
w  historji, czy prehistorji narodów , czy szczepów.

24) L. N i e d e r 1 e, Slovanské Staroż. Dii III. Původ a počátky Slovanů 
Západních. V Praze 1919, str. 102—3.
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Vinili, znani z opowieści langobardzkiej, są  dotychczas 
stale  pojmowani jako  Germ anie. T ak  np. przez  W e i n -  
h o 1 d a 2u), S с h ü  с к  а 26), J u n g n e r a 27) itd. M a to  być 
poprzednia  nazw a  L angobardów  (W  e i n h o l d ,  S c h ü c k ) .
S с h ü с к  stw ierdza, że  w  rękopisach  w ystępuje  w ahanie  
pisowni -n- || -nn- (Vinili || Vinnili). Pojm ow anie  znaczeniow e  
tej nazw y  w aha  się: według  S c h ü c k a  nazw a  ta  jest germ. 
Vin-ila- «den  lilie vinen», natom iast J  u n g n  e r  jest zdania, 
że  Vinnili =  «dé vinnande, segrarne»  =  die  G ew innenden  =  
«die Kampflustigen». W edług  J u n g n e r a  jest rzeczą  nie
praw dopodobną, aby  Vinili zmienili po  zw ycięstw ie  swoją 
nazw ę  «zwycięzcy =  Vinili» na  bezsensow ną  «długobrodzi =  
lãngskägg =  Langobardi». Langobardr jest zapew ne  od  po
czątku  etnikonem , co potw ierdza  i ten  fakt, że  u Ptolo- 
m eusza  są  zanotow ani 2o\'f)ßoi AayyoßáQÒoi. J u n g  n e r  w y
licza formy rękopiśm ienne: Winili, Winnili, Winniles, Winoli, 
Winnuli [Guimuli, GiramiliJ. Zdaniem  J u n g n e r a  postacie  
z -nn- w ydają  się być  wynikiem  etymologji ludowej.

W obec  takiej niezgodności i rozbieżności poglądów  naj
lepiej może  wyjść z założenia, że  nazw a  szczepow a  Win(n)ili 
Winoli wogóle z n a c z e n i o w o  już się nie da  zanalizow ać
i że ona  niekoniecznie  m u s i  być  germ ańska. Oboczności 
przytem , zanotow ane  przez  J u n g n e r a ,  pozw alają  spro
w adzić  tę  nazw ę  do dwu  zasadniczych  postaci Winili Winoli, 
których  obocznościam i są dwie  inne Winnili || Winnuli. W  w y
padku  gdyby  zasadnicze  postacie  Winili || Winoli uznać za  
niegerm ańskie, ale należące  do  podbitego  przez  Langobardów  
ludu, to  naw et podw ojenia  -nn- w  nazw ach  obocznych  Winnili, 
Winnuli m ożnaby  uznać  za  objaw  fonetycznego  zgerm a- 
nizow ania  nazw  pierw otnie  niegerm ańskich, zaw ierających  
w  pierwszej zgłosce w yrazu  samogłoskę kró tką. Je s t  to zja
wisko  pow szechne, jak  wiadomo, w  nazw iskach  i nazw ach  
słow iańskich, przechodzących  do języka  niemieckiego, por. 
np. Wanneck || Wannack (XVI. w.), nazw isko  na  M ierzei Ku-

2o) Sitzungsberichte der Preuss. Akad, r. 1890, str. 615.
26) Henrik S c h ü c k , Studier i Nordisk Literatur och Religionshistoria 

1, 59—60
27) Gudinnan Frigg och Ais härad. Uppsala 1913, str. 111—112.
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rońskiej (wieś K arw aiten, ło tyska)28), albo  np. Klück ^  
kaszubs. Kluk(a) w  XIX—XX w. itd. Langobardzi przybyli 
ze Skandynaw ji i usadow ili się  nad  dolną  Łabą, lądując  nie
w ątpliw ie  gdzieś na  w ybrzeżu, historycznie  obotryckiem .

K raje  te  napew no  nie były  puste, to też  ich usadow ienie  
się m usiało  być zw iązane  z podbojem . N ależy  tedy  przyjąć, 
że  nazw a  plem ienna  Winili || Winoli należała  do ludu  p o d 
b i t e g o ,  który  właśnie  s k u t k i e m  p o d b o j u  p r z e 
m i e n i ł  s i ę  w  L a n g o b a r d ó w .  To  jest właściwy  sens 
polityczny  tradycji langobardzkiej o zmianie nazw y  przez  
nich, por. np. Greków, którzy  w  średnich  w iekach  zwali się 
Rzymianami, w łaśnie  w  następstw ie  rzym skiego  podboju, albo 
Celtów, względnie  Romanów w  dzisiejszej Francji, którzy  po
częli się zwać  Frankami i Burgundami w  następstw ie  pod
boju  frankońskiego  i burgundzkiego.

Zachodzi pytanie, kim  byli owi podbici przez  Lango
bardów  Winili || Winoli? Do określenia  bliższego  pochodzenia  
tego  ludu  b rak  jest wszelkich  danych  poza  — nazw ą. N azw a  
jest w ieloznaczna, ale nie  jest wyłączone  z czysto  językowego  
punktu  widzenia, że ona jest — słowiańska, lechícka. M ożnaby  
mianowicie ją wywodzić z pierw iastka  *ven-, zaopatrzonego  
sufiksami -il-, -ol·, które  w  językach  słowiańskich, a specjalnie 
lechickich  nie są czemś rządkiem . Por. np. -olъ: pols. sok-oł 
^  *sok-olъ, gryzoł, moz-oł, wierzchoł, wilk-oł itd.; -ilъ ( ^  -ьlъ) 
orzeł ^  *or-ьl-ъ í= *or-il-os, kozieł ^  *koz-ьlъ ^  *koz-il-os29). Su- 
fiksu -īlo- używ a  się także  w  imioniach  w łasnych30). Form acja  
tedy  pierw otna  przypuszczalnie  słow iańska, lechicka  byłaby  
*Ven-olъ, *Ven-ilъ, k tóra  dostaw szy  się w  usta  germ ańskie  
zmieniła się na  * Vin(n)-ol-, ew entualnie  *Vin(n)-ul-, *Vin(n)-il-. 
W praw dzie  ze słowiańskiego  -ol- spodziew aćby  się należało  
germ. -al~, ale m oże  mam y tu  do czynienia  z zachow aniem  
-ol· w  w yrazie  stale  zapożyczanym  (kilkakrotnie); m ożliwe 
też, że  tu  w ystępuje  nie sufiks -ol-, ale -ul-, który  w  zapoży
czeniu  germ ańskiem  został zachow any, a w  lechickim  prze

*8) B e z z e n b e rg e r ,  Forsch. z. d. Landes- u. VoIksk. III. 258. 7, 
260. 4.

J. Ł oś, Gramatyka polska II. 47 inss.
*5) V. V o n d rà k ,  Vergl. Slav. Gramm. I2. 573. 574,
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szedł w -ъl-, alternujący  z sufiksem  -ol- por. stpols. pkieł ^  
*pьkъlъ, stc. pьkolъ, stprus. pikuls «Teufel» itd.

W yw ód  pow yższy  nie nastręcza  pow ażnych  językow ych  
wątpliwości, o ile zw łaszcza  stanie  się na  stanow isku, że 
w językach  lechickich  (i słowiańskich) w ystępow ał pierw ia
stek  cen-, co, jak  mi się zdaje, w ynika  z przytoczonego  
wyżej m aterjału  i z literatury  cytow anej. Form acje  tego  
typu  nie są  zresztą  rzadkością  naw et jeszcze  dziś por. niziołek 
^  *niz-el-ъkъ, suponujące  dawniejsze  *nizelъ pols. *nizioł 
«karzeł, łokietek, liliput», gdzie w praw dzie  mam y  sam ogłoskę  
-e- przed  -/, ale samogłoski w  sufiksach  słowiańskich, jak
A. B r ü c k n e r  słusznie  stale  podkreśla, luzują  się bez  za
sadniczego  w pływu  na  znaczenie  wyrazów. Sufiks -ъl- jest 
zresztą  także  w  im ionach  staropolskich  (i lechickich), jak  
w ynika  ze zbiorów  W . T  a s z y c k i e g  o 31).

H istorycznie  rzecz  zatem  należałoby  sobie  tak  w yobrazić: 
na  zachodzie  słowiańskim  tj. u  późniejszych  Lechitów  istniał 
pierw iastek  ven-, którego  znaczenia  i dalszego  pochodzenia  
nie  m ożna  na  razie  bliżej określić. P ierw iastek  ten  jednak  
był używ any  do nazw  szczepow ych  od  najdaw niejszych  
czasów  z najrozm aitszem i sufiksami i do  imion własnych. 
Dla porów nania  por. nowsze  *Pol-ianъ, a m oże  *Pol-ĕnъ, 
*Pol-akъ, *Pol-' achъ (kaszubskie) Pol-’us (zupełnie  nowe), 
starsze  *Slovъ, *Sloüěnъ, *Sloü~inъ, *Sloü-akъ itp. W  czasie 
lądow ania  Langobardów  w  dorzeczu  dolnej Łaby  pierw iastek  
*Ven-, rozszerzony  sufiksem  -U-, względnie  -ol- albo  -ül- 
tw orzył nazw ę  szczepu  lechickiego, z którym  bezpośrednio  
zetknęli się Langobardzi i który  podbili. Ten  właśnie  szczep  
zmienił sw ą  nazw ę  Winili || Winoli na  L a n g o b a r d i ,  jak  
to  często  m a miejsce przy  podbojach  i osadzeniu  się zw y
cięzców  w śród  podbitych. To  jest właściwy  sens tradycji 
langobardzkiej. N azw a  jednak  pierw otna  była  stosow ana  
nadal przez  zachodniejszych  sąsiadów  t. j. G erm an  Zachod
nich  do  swoich  sąsiadów  wschodnich. Śladem  w łaśnie  takiego  
stanu  jest stosow anie  nazw y  Vinili || Vinuli do Lechitów  Za

S1) W. Ta szy c  ki, Najdawniejsze polskie imiona osobowe, 1925, 
str. 58.
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chodnich  przez  średniow iecznych  kronikarzy  niemieckich. 
Była jednak  do nich  także  stosow ana  nazw a  Wandali dla
tego, że wśród  nich panowali, czy też  tylko  rabow ali dłuższy  
czas germ ańscy  Wandale. Z kontam inacji nazw  Wandali — 
Winili zrodziła  się now a  Vindilii, k tó ra  jest w tórną. R esztką  
szczepu, podbitego  niegdyś przez  Langobardów , m ogą być 
Załabianie, znani z zabytków  językow ych  XVIII wieku, wśród  
których  może utrzym ał się stary  pierw iastek  *üen~ z sufiksem  
~ьskъ, zapisany  przez  Pfeffingera  niedokładnie, albo  zm ie
niony  już pod  wpływem  niemieckim. Nie chcę jednakże  
przez  to  tw ierdzić, że  Załabianie  siedzieli za  Ł abą  już 
w  czasie zjaw ienia  się Langobardów ; mogli oni właśnie pod  
naporem  Langobardów  posunąć  się dalej na  zachód, a przejść 
Ł abę  mogli jeszcze  później, por. zresztą  SO. III/IV. 373.

Tym czasem  pierw iastek  *ven- uległ innym  rozszerzeniom  
sufiksalnym  w śród  innych  szczepów  lechickich, mianowicie 
zapom ocą  sufiksów: -t-, -et-, -ot-, -al·, które  w  myśl wyżej 
zaznaczonej zasady  A. B r ü c k n e r a ,  m ożnaby  sprow adzić  
do typu  sufiksalnego  -t-, w  przeciw ieństw ie  do  poprzednich  
nazw  z typem  sufiksalnym  Sufiksy  te  zresztą  znacze
niowo luzują  się w  językach  lechickich  por. pols. kozieł: 
koza || krzeczot «astur»: (s)krzeka «piskla, człow iek  byle  czego 
skrzeczący»; koczot «kogut, stręczyciel»: kok-osz «kura»; starsze  
stc. pъ-ta «Junger Vogel» ► «Vogel», lit. pu-t-ýtis «Vögelchen»: 
łać. pullus «junges Tier», germ. fulan, stgn. folo itd. W  nazw ach  
ted y  szczepow ych  mogły się te  sufiksy  podobnie  luzow ać  za
leżnie od  szczepu, lub  okolicy  naw et. Por. też  sufiks: -l- 
w  part. praet. act. słów  nijakich  np. był, były oraz  sufiks -t- 
w  part. praet. pass. słów  przechodnich  bity, kryty etc.

IV.

Co się tyczy  samej denominacji Veneti, germ. Winida- 
z odm iankam i, to  m ożna  porobić  następujące  obserw acje:

1. U  T acy ta  Germ. 46. Venedi oznaczają  Słowian; takie  
jest przynajmniej pow szechne  przekonanie  (około roku  100 
po Chr.).

2. U  Ptolom eusza  (II. w. po Chr.) także  OÛEvéôcu, ou&veôixóç 
¾ÓÀjīoç).
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3. Jordan is  (VI. w. r. 551 po  Chr.), piszący  na  południu  
W łoch, rozum iał pod  nazw ą  Veneti wogóle w szystkich  Sło
w ian  a  Sklavini i Antes oznaczały  dw a  ich główne  odłamy. 
Podobnie  się rzecz  m a  w edług  T y m i e n i e c k i e g o 82) 
u  współczesnych  pisarzy  bizantyńskich. Ze zdania  jednak  
Jo rdan isa  (ed. M o m m s e n  str. 52): „Nam  hi ( =  Sclaveni), 
u t  in initio expositionis vel catologo  gentium  dicere  coepi- 
mus ab  una  stirpe  exorti tria  nunc  nom ina  ediderunt id est 
Venethi, Antes, Sclaveni..." — wynikałoby, że  obok  tego  ogól
nego  znaczenia  Venethi nazw a  ta  oznaczała  także  i specjalny  
odłam  Słowian.

4. H istorycy  niem ieccy  nazyw ają  częściej ludy  zachodnio- 
słow iańskie: Sclavi (Sclavoni, Sclavini, Sclaveni), a  rzadziej (plus 
rarem ent): Vindi (Winidi, Wenedi, Winedi, IVinadi83).

5. W  SO. VII. 452—504 wykazałem , że  w  dokum entach  
niem ieckich  z okresu  średniow iecza  nazw a  *Winida-, *Winãa- 
jest synonimem  Sclavi, Sclaveni etc. W arto  także  zwrócić 
uw agę  na  tego  rodzaju  pospolite  zwroty, jak: „a Venetiduno 
id est a Sclavimonte“ w  kronice  K lasztoru  W indeberg  w  Ba
w ar  ji34).

6. Ogólno-fińskie  venät- =  Rosjanin, fińskie Venäjä, estoń
skie  Vene ^  *venätä, fiński partitivus  venät-täSÒ).

7. W edług  J a c o b s o h n a 38) pow yższa  nazwa, była 
stale  zadom ow iona  u Finów  bałtyckich  (Ostseefinnen), czego 
dowodzi dzisiejsze  karelskie  Veneäh, Verìa.

W edług  zdania  M i k k o l i  oraz  J a c o b s o h n a  nazw a  
ta  dostała  się do  Finnów  bałtyckich  za  pośrednictw em  ger- 
mańskiem. Nie mam  co do  tego  sam odzielnego  sądu  i nie 
mogę orzec, czy pośrednictw o  germ ańskie  jest tu  k o n ie c z n e .  
Pytanie  mianowicie koncentruje  się w  tem, czy procesy  fone
tyczne  fińskie m u s z ą  suponow ać  pośrednictw o  germańskie, 
czy też  dadzą  się one pojąć także, jako  transpozycja  fińska

32) K. T y m ie n ie c k i ,  Społeczeństwo Słowian lechickich. Lwowska 
Bibl. Slawistyczna, Lwów 1928, str. 126.

L. N ie d e r le .  Manuel de 1'artiquité slave, str. 140.
G ra ff .  Altdeutscher Sprachschatz. I. 892.

35J J. J. M ik k o la . Révue des Etudes slaves I. 203.
36J Zeitschr. für slav. Phil. VI. 77.
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nazw y  słowiańskiej *l7en-et-o- etc. Ten  ostatni w ypadek  
byłby  nader  ważny, bo  dow odziłby  istnienia  tej nazw y  także  
u  tych  Słowian, którzy  sąsiadow ali w  jakiś sposób  z Finnam i 
bałtyckim i. Mój wielce  Szanow ny  Kol. prof. A. Ś m ie s z e k  
zapew nia  mnie, że formy  fińskie mogły  pow stać  w prost ze 
słowiańskich, b e z  p o ś r e d n i c t w a  G e r m a n !

W śród  uczonych  niem ieckich  panuje  mniemanie, k tó 
rem u  także  hołduje  bardzo  wielu  uczonych  słowiańskich  
i pozasłow iańskich, że nazw a  *Veneto- jest nazw ą  ilyrską, 
stosow aną  specjalnie  do t. z w. Nordillyrów, nazyw ających  
się tak  samo, jak  Ilyrowie  adrjatyccy. Był to  „Nordzweig  
der  W estillyrier, die  einst die deutschen  O stm arken  innehat- 
te n “. N azw a  ich została  przeniesiona  na  Słow ian  w  osta t
nich w iekach  przed  Chrystusem  przez  W andalów , którzy  
zajęli tereny  poilyrskie. Je s t  rzeczą  zupełnie  oczywistą, że 
K o s s i n n a 37) tw ierdzi tu  więcej, niż z naszej w iedzy  o krai
nach  nad  W isłą  i O drą  — wynika. A  oparcie  całej tezy  na  
tem, że Veneti illyrscy  m ają  (zapewne  przypadkow o?) tę  sam ą  
nazw ę  co i Słowianie  zachodni, jest położeniem  zbyt wiel
kiego  ciężaru  na  tym  drobnym  fakcie. A  przedew szystkiem  
dlatego, że nazw a  Veneti n i e  j e s t  w y ł ą c z n i e  i l y r s k a .

Pojmowanie tej nazw y  przez  autorów  jest także  nader 
rozbieżne  i tak : Veneto- jest znane  w  Galji, nad  A drją  i w Małej 
Azji stw ierdza  M u c h 38), jest nazw ą  indoeuropejską  od  pier
w iastka  *üen-, oznacza  «die B efreundeten»  i została  prze
niesiona  na  Słowian  z ilyrsko-w eneckíego  szczepu. Skąd  to  
jednak  R. M u c h  wie, skoro  sam  stw ierdza, że to  nazw a  
t a k ż e  c e l t y c k a ?  — W  PBr.B. XX, 18— 19. R. M u c h  
wspom ina TMuqig5v ’Evetoí (Herodota), oraż  gali. Venelli, w y
w odząc  tę  ostatn ią  nazw ę  z uprzedniego  *Venet-li. Nazwę  
tę  i tu  uw aża  za  indoeuropejską  ze  znaczeniem  «die befreun
deten». Stw ierdza  przy  tem  R. M u c h ,  że w  Tyrolu  byli 
Venostes, dalej że są  celtyccy  Venicontes, Venicnii (por. też 
Eintritt der  Germ. in die W eltgeschichte  50), że jest kymr. 
Gwynedd «North-W ales», ir. fine ť½ *oeniā «Verwandschaft»,

37) К o s s i n n a. Weichselland ein uralter Heimaíboden der Germanen, 
str. 17—18 i gdzieindziej.

*8) R. M uch, Deutsche Stammeskunde 30—1.
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coi-bnes £= *con-uenestu «affinítas», kończy  przypuszczeniem , że 
początkow o  Venedi oznaczało  plem ię celtyckie  lub germ ań
skie, co podbiło  (późniejszych) W endów  =  Słowian, a  później 
w  nich znikło. Protestu je  przeciw ko  wywodom  L i d é n  a  
i N o r e e n  a  jakoby  ta  nazw a  stała  w  zw iązku  z pier
w iastkiem  *uen- «W asser», bo  „Die W enden  sassen  auch  
ursprünglich  nirgends am  M eere“. Tu  należy  zauważyć, że 
nazw ę  od  w ody  m ożna  otrzym ać  i w  tym  także  w ypadku, 
gdy się nie siedzi nad  morzem, por. nazw y  szczepów  sło
wiańskich  takie, jak  Wiślanie, Jezierzanie, Rzeczanie, Bużanie 
etc., bo  pierw iastek, oznaczający  w odę, m oże  być  użyty  do 
nazyw ania  rzek, jezior, błot i t. d.

S c h r a d e r - N e h r i n g  Reall.2 II, 415, analizuje  nazw ę  
Venet- na  ven-et~, zestaw iając  anglosaskie  hael-ep ^  *kal-et- 
«Held», przypom ina  w  A rem oryce  celtyckich  Venełi =  franc. 
Vendée, lacus Venełus — Bodensee, Ойєѵєӧшзҫ ¾óÀ,jtoç =  Baltisches 
M eer (Ptolomeusza), aby  tę  nazw y  zestaw ić  ze  sti. van- «lieben».

J u n g 39) w ym ienia  stare  szczepy  Venosti, Breoni w  dzisiej- 
szem  G raubünden.

Co się tyczy  szczególnie  nazw  retyjskich, to  należy  za
uważyć, że w edług  Liviusza  i w  ogóle pisarzy  starożytnych  
dialekty  retyjskie  były  pokrew ne  językowi etruskiem u, to też  
i nazw y  retyjskie  w  Tyrolu  m ogą  stać  w  związku  z od- 
nośnemi nazw am i etruskiem i. Niewątpliwie  zaś język  etruski 
miał nazw y  rodzinne, utw orzone  z tak  samo  brzm iącego  
pierw iastka. Z m aterjału, który  zebrał W ilhelm  S c h u l z e 40), 
dadzą  się przytoczyć  następujące  przykłady: Venurius : Venno 
(Cognomen  der  Plautii) ( =  Tappurius : Tappo); Venetius (in R a- 
venna), T räger  des bekannten  etruskischen  Fam iliennam ens 
Venete; Ventinius, Venie[nius): etr. venïïnei : uente, venłi, üentia; 
Ventius (aqua  Ventina!), Ventianius, Ventedius, Ventilius (fundus 
Ventilianus), Venticius, Ventuitia (Ventuitiae), Ven\t\uiania; Venusius, 
Venusinius: Venusia, Venusenus =  etr. üenzna, Vensius =  etr. üenzile,

39) Grundriss der Geographie von Italien u. dem Orbis Romanus 132.
40) Zur Geschichte lateinischer Eigennamen Abhandl. der kön. Gesellsch. 

der Witsensch. zu Göttíngen Philol.-hist. Classe Neue Folgę Bd. V. 2, Berlin 
1904. Str. 95, 226, SV. Scantinius; 253, 266—7 i 179. Anm. 7; 378—9, 386, 
391, 393, 405, 409, 410, 412.
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üenzleś; Venesavos, Venesaüa; etr. üenu, Vennonius [| Vennius; üe- 
nate; venatne, üenatnal, üenałal; Venatidius, Venatrinus; Veneius, 
Venaecius; w yspa  Venaria (o której wspom ina  Pliniusz Nat. 
Hist. IV, 81), należąca  do Etrurji; Venuleius (fundus Vennuleia- 
nus), Vénulêia, ОйєѵоиАтјіоҫ;, Venedius, Vemdius, Veniłrius, Venilius, 
Venelius, Venecius; üenate, Venatidius : Veneius, Venulatius : Venu
leius; Veneius, üenate, üenatne, Venatidius, Venuleius, Venulatia, 
Venulatius; Ventrasius, por. etr. san-tra, $ac-tra, tre-tra; üenu : 
Venucius, Venurius, Venusenus; Vensius, Venus-enus, üenzile; Venno 
( — etr. üenu): Vennonius; Venox, Vennox (L. Plautius  Venox 
(Bévfoç) =  etr. üenu-cs, por. etr. pata-cs, Farrax : Farracius, Venu-cs: 
Venucius; Ventinaris Ѓ; Ventinius, üem)nei).

Na str. 30— 1. 33. 7) W . S c h u l z e  stw ierdza: „Venetus, 
so nennen  sich D alm atiner m ehrm als“. Co się tyczy  etrusko- 
retyjskích  zgodności przytacza  dwie nazw y  szczepowe  ludów  
alpejskich: Nerusii i Suetrii, które  w iążą  się z łac.-etr. Nerusius 
(etr. neru, Nero) i Suetrius (etr. süea). W ątpliwiej się p rzed
staw ia  S c h u l z e m u ,  trzecia  zgodność Veamini: üeamonius do 
etr. üeamuni: üeace, üeane, üeia$e, poniew aż  notuje  także  żeńskie  
imię indyw idualne  Veamona, (1. c. 420—21).

W edług  wszelkiego  praw dopodobieństw a  — co szerzej 
rozprow adzam  w  innem  miejscu  — Ilyrowie byli ludem  indo- 
europejskim , względnie nieindoeuropejskim  o tyle, o ile 
nim m o g l i  b y ć ,  ew entualnie  b y l i  lub n i e  b у 1 i i E tru 
skowie. W ynikać  się to  zdaje  z pokrew ieństw  fonetycznych  
pom iędzy  etruskiem  a ilyrskiem 41). N azw a  przytem  Ilyrów  
jest nieindoeuropejska, Zostali oni zapew ne  zindoeuropeizo- 
w ani w  zw iązku  z m igracją elem entów  indoeuropejskich  na  
Bałkan. Toteż  i nazw a  szczepowa, w zględnie indyw idualna  
Venetus, spotykana  u Ilyrów, m o ż e  mieć to  samo źródło, co 
i podobnaż  nazw a  etruska, tj. p r z e d i n d o e u r o p e j s k i e .  
W  tym  razie  zapew ne  i ’ЕѵєтоС H erodota  (I. 196), Ойєѵєтоі 
Polybiosa  (II. 17. 5), ’Evetoí H om era  w  Paflagonji (Iliada II. 
842), ’ Evetoí w  D ardanji (App. M ithr, 55)42) — są  zapew ne  
nazw ani nie po  indoeuropejsku.

41) R e c h e ,  Eberts Reall. d. Vorg VI. 48.
42j N ie d e r le  Manuel de 1'antiquíté slave 233, 5.

25
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Jeśli się stw ierdza  w tych  w arunkach, że  resztk i językow e  
lechickie zdają  się daw ać  gw arancję, iż istniał w  tych  językach  
pień  *ven-, rozszerzany  sufiksami -l- [-il-, -ul- || -ol-?), -et- -ot-, 
-al·, -uk-, -est-, -ed-, -id- por. au tor  SO. V. 481—2, które  wy
stępują  także  w  tw orach  łacińsko-etruskich, może zresztą  przy
padkow o  zgodnie, to  w  każdym  razie  jest r z e c z ą  p e w n ą ,  
ż e  d a w n e  s t a n o w i s k o  K o s s i n n y  s t a n o w c z o  
n i e  w y s t a r c z a ,  o ile chodzi o wyjaśnienie  denom inacji 
Veneti, zastosow anej do  Słowian. Tem  bardziej, że w SO.
VII. 43 inss. zostało  dowiedzione, iż denom inacja  ta  stoso
w ała  się do Słowian  w  dorzeczu  W arnow y  we W schodnim  
W ieligardzie  (M eklenburgu) w  dokum entach  średniow iecznych, 
co potw ierdził także  H. W i t t e  (M eklenburg. Strelitzer 
H eim atsblätter Heft 2. Jun i 1929. 5 Jahrg., str. 28—35) z fra
zeologią, w ynikającą  w idocznie z jego w ychow ania  (por. au tor  
SO, VIIL 511— 13). G dy  tedy  znowu  (r. 1927) w ybitny  
S. F e i s t 48) mówi: „Zur selben  Zeit wohl w ar ein (illy- 
rischer?) Stamm  der V eneter siidöstlicher N achbar der  G er- 
m anen, denn  der Nam e ging ais ahd. Winida «W enden»  
auf die Slaven  (Ahd. G lossen  III. 132) ü ber  die an  dereń  
Stelle getreten  w aren“ — to  podtrzym uje  zdanie  K o s s i n n y ,  
niew iadom o  dlaczego. — Rów nież  przypisek: „Für den  ger- 
mani. U rsprung  des N am ens winida: aisl. üindr, al. weonod — 
auch  fínnisch üenät- im A blaut zu aisl. vinir: üanir w ieder 
M i k k o l a ,  Festskr. tillägn. H. Pipping. 1924 — daje  św ia
dectw o, że  F e i s t  nie  zna  m aterjału  lechickiego, potrzebnego  
do tej kwestji. A  jednak  byłby  już na  to  czas. Zaznaczyć  
przytem  w ypada, że  pow ołanie  się na  A lthochdeutsche  
Glossen  (Gesamm. u. bearb . von  Elias S t e i n m e y e r
u. E duard  S i e v e r s .  III. Bd. Berlin  1895, str. 232) w  zw iązku  
zdania, któ re  wyżej zacytowałem , właściwie w prow adza  
w  błąd  dlatego, że z cytow anego  miejsca w cale  nie wynika, 
jakoby  nazw a  stgn. Winida przeszła  z W enetów  na  Słowian. 
Glossa  bowiem  rzeczona  brzmi: „Sclaoi* winida 1350a С 39a E  71 
wineda G  35b wînde А  66a [IV, 9]“, w zięta  z Heinrici Sum ma- 
rium. Z notatk i tej nie wynika, jak  mi się zdaje, aby  nazw a

43) Germanen u. Kelten, str. 30—31.
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niem. Winida była  przeniesiona  z Wenetów na  Słowian. M ożna  
jeno  z niej wnioskować, iż Sclaüi — Winida, wineda, w↑nde, 
t. zn. że  te  dwie nazw y  były  poprostu  synonimami dla  au 
to ra  glossy. Synonimiczność  tę  zresztą  udow odniłem  wogóle  
dla  niemieckich  dokum entów  średniow iecznych  w  cytow anej 
już rozpraw ie  SO. VII. Z synonimiczności tej nie wynika  
także, aby  nazw a  Sclavi była  pochodzenia  słowiańskiego, 
a  Winida — obcego  t. j. germ ańskiego  lub  jakiegokolw iek  
innego. M ogą one być  obie rodzim e  słow iańskie  albo  — 
obce; glossa tego  zupełnie  nie przesądza. M ożnaby  natom iast 
w yw nioskow ać  z tej glossy, że  nazw a  windę, pierw otnie  ozna
czająca  C e l t ó w  naddunajskich, uległa  pom ieszaniu  z nazw ą  
Wind-, Winid- ^  *Vent- *Venet-, oznaczającą  Słowian  (Za
chodnich), na  co już zw racałem  uwagę. To — zdaje  się — 
w prow adziło  w  błąd  N i e d e r l e g o  (M anuel. . .  33, 143), 
który  nazw ę  *Vent-, *Venet utożsam ił z Vind.

G dyby  pow yższe  wyw ody  o (względnej) rodzim ości d e
nominacji Veneto- w  zastosow aniu  do Słowian  wytrzym yw ały  
krytykę, to  przedew szyśtkiem  należałoby  radykaln ie  zrew i
dow ać  w szystkie  dotychczasow e  poglądy  o t. zw. praojczyźnie  
Słowian, o ich usadow ieniu  się w  historycznych  siedzibach  
i t. d. Z tego  punktu  w idzenia  bardzo  w ielką  doniosłość po
siadają  i obecne  próby  M. V a s m e r a  (por. niżej w  dziale 
recenzyj), zdążające  do tego, aby  zapöm ocą  badań  onoma- 
stycznych  lepiej podeprzeć  i uzasadnić  tw ierdzenie  K o s -  
s i n  n  у o przebyw aniu  N ord-ilyrów  w  epoce  przedhistorycznej 
na  historycznych  ziem iach  lechickich.

G dyby  moje usiłow ania  miały  tylko  ten  skutek, żeby  
doprow adziły  do  lepszego, względnie  zupełnie  pewnego  udo
w odnienia  śladów  językow ych  ilyrskich  w  dorzeczach  W isły  
i Odry, zw łaszcza  w  ich dolnych  biegach, to  już ten  wynik 
uw ażałbym  sobie  za  znaczną  zasługę. Jak iż  jest bowiem  
obecny  stan  zagadnienia?

Jedynem  m ianowicie podparciem  tw ierdzenia  K o s s i n n y  
i jego następców  o przedhistorycznej „nordilyrskości“ połu
dniowych  w ybrzeży  B ałtyku  i dorzeczy  dolnej W isły  i O dry
— jest nazw a  * Veneto-, z u p e ł n i e  z w o d n i c z a  i w łaś
ciwie nic nie dająca, pojm ow ana  przytem  przez  sam ychże

25*
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zwolenników  К  o s s i n  n у różnie: jużto  jako  i 1 у г s к  a, jużto  
jako  c e l t y c k a ,  jużto  jako  g e r m a ń s k a . . .  N a  takiem  
stanow isku  niepodobna  pozostaw ać. Rzecz  musi ruszyć  
z miejsca, czy to  w  kierunku  udan ia  się prób  M. V a s -  
m e r a ,  który  do tego  zadania  jest najbardziej uzdolniony  
i od  którego  zaw sze  bardzo  wiele  nauczyć  się m ożna, czy 
też  w  kierunku, któ ry  Slavia Occ. od  chwili swego  pow stania  
poczęła  rozwijać, zdążając  zbieraniem  odpow iedniego  ma- 
terjału  językow ego  do  ustalenia  faktu, że w  onom astyce  do
rzeczy  W isły  i O dry  elem enty  lechickie  dominują, że domi
nowały  już w  czasach  przedhistorycznych. A  jeśli spotykają  
się na  tych  terenach  także  elem enty  obce  np. germ ańskie, 
to  są  one przejściow e; . reszta  niesłowiańskich  elementów, 
jeśli takow e  się znajdują, m oże  posiadać  charak ter  p r z e d -  
i n d o e u r o p e j s k i .  Z przedindoeuropejskiem i elem entam i 
należy  się liczyć także  na  terenach  ilyrskich; te  dwie  oko
liczności m ogłyby  tłum aczyć doskonale  pew ne  zgodności, 
któreby  się ew entualnie  dało  ustalić  pom iędzy  terenam i 
historycznie  lechickiemi i historycznie  ilyrskiemi, o ile one 
nie są  także  skutkiem  prapokrew ieństw a  indoeurop. wogóle.

W  k a ż d y m  r a z i e  t w i e r d z e n i e  o e w e n t u 
a l n e j  p r z e d h i s t o r y c z n e j  i l y r s k o ś c i  t e r e n ó w  
w  d o r z e c z u  d o l n e j  W i s ł y  o r a z  d o l n e j  O d r y  
m u s i  m i e ć  n a  s w o j e  p o p a r c i e  f a k t y  j ę z y 
k o w e  i s t o t n i e  w  s w y m  p r z e b i e g u  — zw łaszcza  
fonetycznym  i słow otw órczym  — i 1 у г s к  i e , poniew aż  
z g o d n o ś c i  w  p i e r w i a s t k a c h  d o  u d o w o d n i e 
n i a  t e g o  t w i e r d z e n i a  o c z y w i ś c i e  n i e  w y 
s t a r c z a j ą .  Jeżeli sobie ktoś zada  trud  przestudiow ania  
moich prac, dotyczących  onom astyki 1 e с h i с к  i e j na  om a
wianych  terenach , a  ogłoszonych w  SO. I—VIII, to  łatw o  
zauw aży, że właśnie stałem  mojem  dążeniem  jest w ykazać  
l e c h i c k o ś ć  (ew. s ł o w i a ń s k o ś ć )  procesów  g ł o s o 
w y c h  oraz  s ł o w o t w ó r c z y c h  w  om aw ianych  nazw ach. 
To  bowiem  jest najistotniejszą  w artością  dow odzenia  w  d a 
nym  razie. Podkreślam  tę  okoliczność dlatego  tak  rozw lekle, 
że u  badaczy, niezżytych  z tem i zagadnieniam i, spotykam  się 
z zupełnem  niezrozum ieniem  trudności, o które  chodzi. Tak
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np. Szan. mój streszczacz  i krytyk  zarazem  p. W itold  D o 
r o s z e w s k i  załatw ia  się z daną  kw estją  frazesem  „1'auteur 
(t. zn. M. R u d n i c k i ! )  formule  l’idée, qui l u i  e s t  c h è r e ,  
de  l’autochtonism e  des Léchites“ (por. Prace  Filol. XIV 696). 
Za pozwoleniem! proszę  o argum enty, a nie o gadan inę... 
W ydaje  mi się to  żądanie  bardzo  skromnem, bo sam  argu
m enty  daję; za zwalczenie  moich i dostarczenie  lepszych  
będę  szczerze  wdzięczny, gdyż pragnąłbym  posiadać  jeszcze 
więcej wiedzy, niż jej mam.

V.

Gdy  chodzi o czasy  około  narodzenia  Chrystusa, to 
rzecz  opiera  się dotąd  głównie o Tacyta  i w oparciu  o tego  
autora  rozw ija  się poglądy, głównie w  nauce  niemieckiej — 
nie bez  podkładu  tendencyj politycznych  — że ziemie nad  
dolną  W isłą, W artą  i O drą  były etnicznie  germ ańskie. Ale 
kruchość  informacyj Tacytow skich  została  już nieraz  pod
kreślona  w  SO. w różnych  tom ach  i przez  różnych  autorów . 
O becnie  w ybitny  S. F  e i s t w  bardzo  interesującej roz
p raw ie44) stw arza  rew olucję  w  poglądach  na  informacje Ta- 
cytowe, dotyczące  naw et Celtów  i G erm an, z którym i się 
przecież  Rzym ianie stykali codziennie! W edług  F e i s t a  1. c. 
32 lwia część opisów  Germ anii Tacytow ej (aż do cap. 38!) 
dotyczy  Celtów, a nie G erm an!

Jeśli T acyt jest tak  niepew nem  źródłem  do  etnicznych  
stosunków  w  obrębie  z n a n y c h  bądź  co bądź  dobrze  
Rzym ianom  okolic E uropy  środkow o-zachodniej, to  jakąż  
wogóle wagę  m ożna  przyw iązywać  do  informacyj tegoż  T a 
cyta, dotyczących  stosunków  etnicznych  w E uropie  środkow o
wschodniej i wschodniej, gdzie nie stąpiła  nigdy noga  legjo- 
nísty  rzym skiego?  Co najwyżej m ożnaby  przypuścić, że 
Rzym ianie posiadali jakieś informacje oficjalne, dotyczące  
stosunków  p o l i t y c z n y c h ,  panujących  nad  W isłą  i O drą. 
A le  stosunki p o l i t y c z n e  a  e t n i c z n e  — to  są rzeczy  
zupełnie  różne  i naw et dzisiaj w  dobie  „sam ostanow ienia

44) Germanen u. Kelten in der antiken Überlieferung von Sigmund 
F e i s t  Halle (Saale) 1927 IV +  75.
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narodów ,, nie są  z sobą  zgodne. Por. wyw ody  au tora  SO.
VIII. 404 inss. Sumienni zresztą  historycy  wszyscy  są  w  tem  
zgodni, że  starożytni nic właściwie pew nego  nie wiedzieli
o stosunkach  etnicznych  nad  W isłą40).

W  chwilach  szczerości m ówią to  i autorzy  niemieccy: 
„T erra  incognita des alten  G erm aniens im N orden  der Sem- 
nones — zwischen  ihnen  und  der O stsee"46). J  u  n  g 47) 
stw ierdza, że T acyt zna  rzeki: Rhenus, Danuvius, Moenus, 
Luppia, Amisia, Visurgis (W ena  i Weser), Adrana (Eder), a  O Albis 
tylko  słyszał („nunc au d itu r“). G ranic  Germ anii na  w scho
dzie wogóle nie podaje, Oceanus Germanicus { =  M orze  pół
nocne, niemieckie), Mare suebicum ( =  Bałtyckie). O becnie  już 
nikt nie wypow ie  tw ierdzenia  (po pracach  R o z w a d o w s k ie g o  
B r ü c k n e r a  i moich), że „Vistula sicher keltisch“48). Informacje 
Ptolom eusza  (II. w.) o W iśle są  także  niewiele w arte, a  Jor- 
danesa  (VI, w.) nie w ykraczają  poza  ogólniki, z których  to 
tylko  da  się wyw nioskow ać, że  W isła: 1. w pada  do Bałtyku  
naprzeciw  w yspy  Skandia  (Skandynaw ja); 2, że wypływa  
z gór Sarm ackich, t. zn. m ających  w  jego czasach  tak ą  
nazw ę  ogólnikow ą; 3, że nad  W isłą  m ieszkają  Sclaveni, 
sięgający  aż do ujść W isły, gdzie jednak  siedzi lud  Vidivańi, 
składający  się z różnych  szczepów ; 4. że  Gepidzi siedzą  na  
jakiejś wyspie, czy  w ysepce  wiślanej; 5. że po  odejściu  Ge- 
pidów  pozostali na  wyspie  Vidivańi49).

Vidwarii zapew ne  są  ludem  o przew adze  etnicznej sło
wiańskiej, lechickiej (por, SO. VIII, 412). Z informacji Jo rda-  
nesa  wynika  jasno, że Gepidi są  tym czasow ym i łupieżcam i 
ujścia W isły, także  zapew ne  kupcam i i podbójcam i, Lud  
zaś Vidiüarii to  stali m ieszkańcy, którzy  byli tam  przed  przyby
ciem  G epidów , jak  i po ich odejściu względnie wyrzuceniu, bo  
wątpliwe, aby  rabusie  dobrow olnie  się zrzekli swej zdobyczy.

45) L. P io t r o w ic z ,  Ziemia Śląska w starożytności, Cieszyn 1929, 
str. 2 inss.

46) R. M uch  u Volz’a, Der Ostdeutsche Volksboden, str. 111 (r, 1926) 
por. recenzję moją w SO, VIII. 476 inss.

47) Grundr. der Geogr. von Italien u. dem Orbis romanus 111.
48) M. V a sm er, RS. VI. 203.
49j B e r tr a m ,  Das Weichsel - Nogat - Delta 35—6.
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Dokładniejsze  informacje daje  W ulfstan  (IX. w.), który  
dojechał do Wislemuthan (ujście W isły). M ówi on, że W isła  
dzieli W itland  i W indland; W ítland  należy  do Aestii, p o d 
czas gdy  W isła  płynie z W indland. W ulfstan  nazyw a  W isłą  — 
samo  jej ujście z kaw ałkiem  dolnego  biegu, a dalszy  jej bieg 
jest mu oczywiście nieznany.

Słusznie B o g u s ł a w s k i  (II. 123. 24. 25) zauw aża, że 
W isła  odgryw ała  rolę  granicy  m iędzy  t. zw. G erm anją  a  Sar- 
m acją  m iędzy  innemi i dlatego, że starożytni znali jej bieg  
górny i ujście, a sądzili, że płynie  w  kierunku  prostym . T ak  
ją też  rysowali, nie wiedzieli zaś nic o jej wielkim  łuku  na  
w schód, Z tego  powodu  um ieszczali na  prawym  brzegu  
W isły  te  ludy, które  siedziały  na  lewym  mniejwięcej na  
linji od  jej źródeł do  ujścia. W  kodeksie  wiedeńskim  (pocho
dzącym  z góry  Athos) jest naw et informacja, że W isła  płynie 
od  Kalisza  w prost na  północ. Jeśli bieg  W isły  wykreśli się 
według  opisu  i m apy  Ptolom eusza, to  naw et Gopło  zostanie  
na  jej p r a w y m  brzegu! Dodać  do  tego  należy, że z W isły 
robiono  granicę  Germ anji t a k ż e  i d l a t e g o ,  że nie znano  
kom pletnie  żadnych  krain  pom iędzy  Ł abą  a W isłą, ani gór 
ani rzek. Było tedy  zupełnie  n atu ra lną  rzeczą, iż granice  
G erm anji rozciągano  od  R enu  aż do z n a n e g o  sobie  na  
najdalszym  w schodzie  biegu  rzecznego, bo  co było  p o z a  
W isłą, także  nie wiedziano. Dopiero  później gdy  znajomość 
geograficzna  dokładniejsza  doszła  aż  po  Tanais  (Don), roz
ciągnięto  pojęcie  Germ anji po  bieg  tej rzeki. Tak  ją  pojmuje 
Paulus  D iaconus oraz  król A lfred  (por. S. Feist 1. c. 55). 
P r z e d  zaznajom ieniem  się z W isłą  granice  Germ anji s i ę 
g a ł y  t y l k o  p o  Ł a b ę .  Takie  informacje  daje  Agrippa, 
Dicuilus, Tacitus  (Germ. 46), Ptolem eusz  oraz  listy papieskie  
do  Sw. Bonifacego  (S. F e i s t  1. c. 54),

W  czasach  K arola  W ielkiego  jego żyw ociarz  Einhard  
zupełnie  w yraźnie  trak tu je  G erm anję  jako  pojęcie  g e o g r a 
f i c z n e ,  w yrażając  się: „deinde  om nes barbaras  ac  feras 
nationes, quae  in ter  Rhenum  ac  Vísulam  fluvios oceanum que  
ac D anubium  positae  lingua quidem  poene  similes, m oribus 
vero  a tque  habitu  valde  dissimiles, G e r m a n i a m  incolunt, 
Чӓ perdom uit, ut eas tribu tarias  efficeret; inter quos fere
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praecipuae  sunt W eletabi, Sorabí, A bodriti, B oem ann i..."50). 
Ludy  wym ienione  nie są  „ g e r m a ń s k i e m i “ w  sensie  
etnicznym ; to  chyba  przyzna  naw et K o s s i n n a  i M u c h ,  
a przecież  um ieszcza  je E inhard  w  „G erm anji“ ! Takie  fakty  
chyba  w yraźnie  mówią, co znaczy  „G erm ania“ u staroży t
nych  i średniow iecznych  pisarzy, Jeśli w  tak ich  w arunkach  
R. M u c h º 1) pow iada, że  dorzecza  W isły  i O dry  były  takim  
samym  krajem  germańskim, jak  i kraje  pom iędzy  Ł abą  i R e 
nem, to  wygłasza  zbyt śmiałe tw ierdzenie; jeśli K o s s in n a 52) 
tak  doskonale  jest poinformowany, że W andalów  albo  W an- 
diliów  um ieszcza  około 800 przed  Chr. nad  ujściem  W isły, 
to  wie więcej, niż ktokolw iekbądź  inny, więcej, niż mu 
nauka  d z i s i a j  m oże  pow iedzieć. Oczywiście tw ierdzenie  
R. M u c h a  może  być tylko  w  tym  razie  trafne, jeśli „G er
m anie" m ają  u  niego nie e t n i c z n e  ale ściśle g e o g r a 
f i c z n e  znaczenie. A le  to  niew iele  daje  nauce  o staro 
żytnościach  indoeuropejskich  w zagłębiu  Bałtyku, a  w  szcze
gólności wT dorzeczu  dolnej W isły.

Cóż jednak  wiemy zupełnie pew nego  o stosunkach  etnicz
nych  w  dorzeczu  W isły?  W iem y  przedew szystkiem  to, że  
w  czasach  historycznych  w  dorzeczu  dolnej W isły  i O dry  
znajdują  się szczepy  słowiańskie, lechickie. Na prawym  
brzegu  dolnej W isły  są  pom ieszani Lechici i Starzy  P ru
sowie. Takie  stosunki dadzą  się przerzucić  na  VIII wiek  na  
podstaw ie  informacji W ulfstana; na  podstaw ie  informacji Jo r-  
danesa  m ożna  je odnieść  także  do VI. a naw et V. wieku, 
z tą  jednak  w ażną  m odyfikacją, że w tedy  znalazły  się przy  
ujściu W isły  najezdnicze  ludy  germ ańsko-skandynaw skie, które  
jednakow oż  po czasowym  tam  pobycie  w ędru ją  dalej z własnej 
ochoty  albo  pod  przym usem . Vidi~üarii, lud, zapew ne  o prze
w adze  słowiańskiej pozostaje. W szystko  przem aw ia  za  tem, 
że byli oni tam  t. j. Vidivarii i przed  przybyciem  Gepídów. 
Ze byli także  w II. w. po Chr., gdy Ptolom eusz  um ieszczał 
w  tych  okolicach  napis оиєѵєӧшзҫ ¾òXïtöç, Оѵєѵєӧш, Ponieważ

50) Według St. Z a k r z e w s k ie g o ,  Opis grodów i terytorjów, 
str. 64.

51) U Volz’a, Der Ostdeutsche Volksboden, str. 101, rec. SO. VII. 476.
52) Weichselland ein uralter Heimatboden der Germanen, str. 16.
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W enedów  wspom ina i T acvt i Pliniusz, zatem  naw et na  pod
staw ie  t y l k o  a u t o r ó w  starożytnych  możliwość zasie
dzenia  Słow ian-W endów  w  dorzeczu  W isły  da  się pomyśleć 
aż do czasów  narodzenia  C hrystusa. W  tym  razie  oczy
wiście Vidi-üarii byłoby  nazw ą  l o k a l n ą ,  o pniu słowiańskim, 
sufiksie germ ańskiem  i m iałoby  tak i sam  charakter, jak i dzi
siejsze lokalne  nazw y  szczepow e  np. Górale, Kaszubi, K abat- 
kow ie  etc.

Inne  informacje starożytnych  pisarzy  zw łaszcza  starszych  
m ają  charak ter  kom binacyjny. Jeśli np, Strabo  I. 33, XI. 50 
pow iada: ,,ά'παντας μέν δή τούς προςβόρρους κοινώς οι παλαιοί των 
Ελλήνων συγγραφείς Σκΰθας κα'ι Κελτοσκΰθας εκάλουν4 — to  tylko  
stw ierdza, że pisarze  heleńscy  znali na  zachodzie  Europy  
Celtów  a na  w schodzie  Scytów, a  co było  pom iędzy  temi 
ludami, nie wiedzieli.

Zasiedzenie  Starych  Prusów  przy  ujściu W isły  pod  nazwą  
Aestii wszyscy  przyjmują, odnosząc  je do  czasów  przynaj
mniej około  narodzenia  C hrystusa. Z zapożyczeń  staro- 
pruskich  z lechickiego  (polskiego, kaszubskiego) wynikać się 
zdaje  na  pewno, że  w zajem ne sąsiedztw o  Starych  Prusów  
z Lechitam i sięga czasów  p r z e d  p i e r w s z ą  palatalizacją  
tylnojęzykow ych, t. j. przed  przejściem  k, g w  č, z. W ynika  
to  z zestaw ień: stprus. genno «W eib» ^  lech. *gena, późniejsze  
ie n a 63), stprus. kekulis «badełach»  ^  lech. *kechulъ n½ *čechъlъ, 
stpols. czecheł || supuni «Hausfrau» ^  pols. župani :*župan; stprus. 
czilix «cziske» ^  pols. czyżyk «Zeizig»04), schlusitwei etc. Por. 
także  w yw ody  au to ra  w  SO. III/IV. 354—6, z których  wynika, 
że zapożyczenia  stpruskie  z lechickiego  zaszły  także  p r z e d  
p r z e s t a w k ą  p ł y n n y c h  w grupach  tolt. W ydaje  mi się, 
że  t a k i e  pojm owanie  tych  oboczności głosowych w  zapoży
czeniach  staropruskich  bardziej jest zgodne  z tem, co wiemy
o przejm ow aniu  obcych  w yrazów  z obcych  języków , aniżeli 
wyjaśnienie  А. В r  ü  с к  n e r  a  1. c,, którego  możliwości za
sadniczej nie neguję  w praw dzie, ale które  w ydaje  mi się 
przypisyw ać  świadomości językow ej zbyt odległe zestaw ienia

53) А. В r ii с к n e r, Z. fiir slav. Philol. VI, 64.
T r a u tm a n n ,  Altpreuss. Denkro. 355, 466.
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fonetyczne, właściwe  chyba  tylko  refleksyjnej wiedzy  gra
matycznej-

Do rzędu  tedy  sąsiedztw  słowiańskich  w  praojczyźnie, 
których  listę zestaw ił М. V a s m e r 55), należy  pod  Bałtowie 
ze szczególnym  naciskiem  wymienić Starych  Prusów, dających  
gw arancję  cecham i fonetycznem i swych  pożyczek, że  pożyczki 
te  odbyły  się w  epoce  prasłow iańskiej, jeszcze  przed  pierw szą  
palatalizacją  tylnojęzykow ych. Sąsiedztw a, wym ienione przez  
V a s m e r a ,  nie stają  na  przeszkodzie  um ieszczeniu  praoj- 
czyzny  Słowian  na  lewym, częściowo także  i na  praw ym  
brzegu  dolnej W isły. A ntropologicznie  rzecz  biorąc, jest to 
także  możliwe, jak  zdaje  się wynikać  z uwag  C z e k a n ó w -  
s k i e g o ü6J, który  zalicza  Słowian  do typu  nordycznego, 
podkreślając, iż antropologicznie  nie różnią  się Słowianie ani 
od  G erm an  ani od  Celtów. T ak  tedy  zdanie  A. B r ü c k 
n e r  a :  „Już  kiedy  D arjusz  perski pochód  bajeczny  przeciw  
Scytom  podejm ował, w  VI w. przed  Chr., siedzieli Polanie  
nad  W isłą i Polanie  nad  Dnieprem., jak i dzisiaj siedzą*'67) — 
w ydaje  się trafnie  w skazyw ać  ich t. zw. práojczyznę, zw łaszcza  
w  pierwszej swej części, dotyczącej W isły. Zdanie  to  ogra
nicza  A. B r ü c k n e r  tw ierdzeniem : Słowianie  nie siedzieli 
nad  Bałtykiem, bo nie znali nazw y  bursztynu  (Slavia III 195). 
W ydaje  mi się, że to  ostatnie  ograniczenie  nie opiera  się na  
dostatecznych  podstaw ach, bo  jest argum entem  ex  silentio. 
E ksploatacja  bursztynu  była  najbardziej w ydajna  w  Sambji 
i nad  samym  brzegiem  m orza  Bałtyckiego, gdzie p r z e d -  
i n d o e u r o p e j s k í e  resztk i mogły się tem  głównie zaj
m ować albo  now oprzybyłe  kolonje  germ ańskie  lub  też  inne, 
zakazując  podbitym  Słowianom  m ieszać  się do korzystnego  
handlu  bursztynem . W iadom o, że zakazy  podobne  Niemcy 
w ydaw ali Lechitom  często  w  średnich  wiekach. N azw a  b u r
sztynu  staw ała  się w tak ich  w arunkach  rodzajem  tabu, a  jak 
srogo niekiedy  tego  rodzaju  zakazy  były  przestrzegane, po
uczają  przykłady  ze Starym i Prusam i. L andesordnung  z r. 1427 
zaw iera  tak i przepis: „das in S teten  unde  in D eutschen

55) U Vo l z ’a. Der Ostdeutsche Volksboden str. 128, rc SO. VIII. 524.
56) Wstęp do historji Słowian. Lwowska Bibl. Sław. r. 1929 passim,
57) A. B r ü c k n e r ,  Wałka o język 157.
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dorffern, in vorsteten , in K retschm en  unde  uft den  Kew teln  
( =  ín Schenken  u. bei der  Físcherei mit dem  Keitelgarn) keyn  
Prew sze  noch  Prew skynne  sulle dienen  ader  bier schenken, 
unde  sie ouch  nym andes  m ytten  unde  uffnem en  sa l"68]. S pe
cjalnie zaś dotyczy  b u r s z t y n u  rozporządzenie  z XVIII w., 
które  przetrw ało  aż  do roku  1811. „Seit der  Bernstein- 
ordnung  des grossen  K urfürsten  j e d e r  e r w a c h s e n e  
Strandbew ohner  (auf der  K urischen  Nehrung) — die P farrer  
einbegriffen  — alle drei Ja h re  schw ören  musste, er wolle 
keinen  Bernstein  entw enden  und  w e r d e  j e d e n  seiner 
A ngehörigen  zur Bestrafung  a n z e i g e n ,  sobald  ihm  be- 
zíigliche U nterschlagungen  kund  w ü rd en "69]. — W iadomo, 
że etruski król Porsenna  w  w arunkach  pokojowych  zaka
zywał Rzym ianom  posługiwać  się żelazem  do innych  celów, 
aniżeli prace  rolnicze. T ak  zapew ne  było nad  Bałtykiem  
z chwilą, gdy zbrojne  kupy  łupieżczych  G erm an  zjawiły się 
na  w ybrzeżu  południow em  Bałtyku. Pierw sze  ich lądow anie  
nastąpiło  zapew ne  już w  VIII w. przed  Chr. — m oże  łącznie  
z Etruskam i — por. SO. V. 448 inss. IX. Przecież  i litew ska  
nazw a  bursztynu  genłãras, ginłãras jest niejasna. M oże wreszcie  
Słowianie nazyw ali bursztyn  tym  samym  wyrazem  co i G er
m anie  — mianowicie głaz, naco  się zdają  w skazyw ać  sem an
tyczne  w arunki w  obrębie  języków  słow iańskich, zwłaszcza  
w  ruskiem, por. pols. głaz «Stein, Fels, Probierstein, Stein- 
chen», głaźny «glatt, geschickt»; strus. glazokъ «Kügelchen», 
zw łaszcza  zw rot z kroniki H ypatiusa  r. 6622 glazky slekljanyi 
«Glaskügelchen», glazъ «Auge» *←*  «G länzende  Kugel»; glazokъ 
«Äuglein, gefasster Edelstein, Säbelknopf»60). Form y  ger
m ańskie  suponują  wokalizację  õ || 6 || ē. Niekoniecznie należy  
tu  myśleć o pożyczce  słowiańskiej z germ. lub  naodw rót, ale 
tylko  o tem, że nazw y  słow iańska  i germ ańska  były  fone
tycznie  i znaczeniow o  z b l i ż o n e  i dlatego  po  dziś dzień  
w ykazują  pew ne  punkty  styczne. Por. np. niem. Ross-garten |J 
kasz. rozgard; kto  i od  kogo  zapożyczył?  Słowianie  nie  pro

B e z z e n b e r g e r ,  Kurische Nehrung. Forsch. z. d. Landes u. 
Volkskunde III 261.

59j B e z z e n b e r g e r ,  tamże str. 288.
60) Berneker SEWb.1. 301.
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wadzili wybitnego  handlu  bursztynem . G dy  zaś G erm anie  
znaleźli się na  w ybrzeżach  południow ych  Bałtyku, odebrali 
ten  handel Słowianom  i zakazali się zupełnie  nim  zajmować, 
Stąd  też  mamy wiadomości, że Guiones { =  Gułones?) sprze
dają  bursztyn  Teutonom  jako  m aterjał palny  (Pliniusz z Py- 
theasa  Nat. Híst. 37 § 3761).

Od  tej chwili w yraz  słow. *glazъ począł oznaczać  «pa
ciorki (kulki) bursztynow e»  *»→ «szklanne» » → «błyszczące  
(szlachetne) kamienie»  *►-> «oczy». Te  właśnie  «paciorki 
bursztynow e»  musieli Słowianie  kupow ać  od  Germ an, u k tó 
rych  skutkiem  stałego  zajm ow ania  się handlem  i obróbką  
bursztynu  w yrazy  oznaczające  «bursztyn» doszły  do zna
czenia «szkło».

O dkąd  Skandynaw ja  została  zaludniona  i odkąd  żegluga  
była  upraw iana  na  Bałtyku, nadm iar ludności skandynaw skiej 
zw racał się na  stały  ląd  (przybałtyckiej) E uropy  w  charak
terze  osadników  handlow ych, podbójców  i rabusiów . Taki 
charak te r  m ają  osadnictw a  germ ańskie  w  czasach  przedh isto 
rycznych  (Bastarni, Skirzy, Gepidzi, Goci), wczesnohistorycz- 
nych  (W ikingowie, Normani) oraz  historycznych  (por. podboje  
duńskie  i szw edzkie  na  Rugji, Pom orzu, w  Finlandji, przy  
ujściu Newy, w  Estonji, Polsce, Niemczech). Dzisiaj to  osad
nictw o  skandynaw skie  trw a  nadal, ale już w yłącznie w cha
rak te rze  pokojowym  i Skandynaw i pojaw iają  się u nas  jako  
kupcy, agenci, przem ysłow cy  etc.

Je s t  to  zupełnie  zrozum iałe. Nie były  to jednak  nigdy 
przesiedlenia  l i c z n y c h  szczepów, ale  n i e l i c z n y c h ,  
lecz za  to  d o b r z e  u z b r o j o n y c h  d r u ż y n ,  które  
w  niezorganizow anych  wojskow o  okolicach  rolniczych  odrazu  
zajm owały  decydujące  stanow isko. Toteż  Gotów  etc. nie 
należy  rozum ieć  jako  liczne uw arstw ow ione  społecznie  n a
rody, ale  jako  drużyny, liczące  conajw yżej po  kilkaset w ojo
w ników  podobnie  jak  drużyny  R uryka, A skolda  lub  Rolfa 
w  Norm andji francuskiej. O drużynach  tych  jednak  wieść 
się rozchodziła  natychm iast ogromnie szeroko, pom nażając  
ogromnie ich f a k t y c z n ą  liczbę. O poglądach  ludów  с у -

61) S. F e is t ,  Germanen u. Kelten 14—15.
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w i l i z o w a n y c h  na  te  drużyny  pouczają  nazwy, jakie  np. 
Rzym ianie  daw ali Gotom, określając  ich jako barbari, latrinculi, 
albo  znana  średniow ieczna  m odlitw a: „a furorę  N orm annorum  
libera  nos dom ine“ 62). Nieinaczej zapatryw ali się na  nich  
np. Litwini, co się utrzym ało  w  znanej modlitwie żmudzkiej, 
wzyw ającej Perkunasa, aby  bił G ota, jak  psa  rudego. U  rol
ników  lechickich  (Polaków) por. obelżyw e  gudłaj oraz  wy
w ody  autora  w SO. II, 242, por. chąsa, chąźba «rozbój, 
kradzież»  ^  got. hansa «drużyna», kaszub, xqsńik «złodziej», jak 
w idać  poglądy  były  wcale  zgodne  tak  w  Italji, jak  nad  W isłą.

Takie  były  poglądy  ludów  spokojnych, osiadłych, żyją
cych  z pracy  rąk. Inaczej oczywiście  zapatryw ali się na  tę  
spraw ę  Goci i wogóle  Skandynaw i i G erm anie: wojownik- 
podbójca-rabuś  był dla  nich ideałem , który  zażyw ał rozkoszy  
w  W alhalli, a  naw et kobiety  były  cenione  za swą  bojowość 
(W alkirje). Z d z i s i e j s z e g o  punktu  widzenia  musimy 
uw ażać  te  ideały  za  złe, ale stary  G erm anin  uw ażał pracę  
na  roli za  rzecz  hańbiącą  i trak tow ał odpow iednio  Słowia
nina, dłubiącego  w roli lub  chodującego  skot. O tej różnicy  
w  poglądach  trzeba  dobrze  pam iętać  i nie stosow ać  z całą  
naiw nością  d z i s i e j s z y c h  pojęć  o „cnocie" i „chołocie“ 
(pègre) do  ów czesnych  stosunków , jak  to  czyni mój szanowny  
streszczacz  i krytyk  prof. W itold  D o r o s z e w s k i  (Prace 
fílol. XIV, 697—8) nie rozum iejąc  tego, że  d z i s i e j s z e  
sądy  możemy  w praw dzie  wygłaszać, jak  wygłaszam y  np. 
sądy  o prześladow aniu  żydów  w  średnich  wiekach, ale to 
nie znaczy, że  je przerzucam y  w przeszłość  i praprzeszłość  
jáko  s t a ł e  oceny. W artości e t y c z n e  t. j. poglądy  na  nie 
stoją  mianowicie w  zw iązku  ze s p o s o b e m  ż y c i a  różnych  
ludów  w  różnych  epokach  historycznych. Dzieje ludzkie 
koniecznie  dom agają  się porów naw czego  trak tow ania  etyki 
i m oralności. Co się zaś tyczy  Germ an, to  należy  się w y
zwolić z pod  hypnozy  „bohaterskości“ G otów  etc.

Germ anie, przejąw szy  handel bursztynem , opanowywali 
także  drogi handlow e  i to  jest powodem , dlaczego  o nich 
jest wszędzie  głośno w  świecie starożytnym  także  i w  do

6a) K a m ie n ie c k i ,  Geneza państwa litewskiego. 36, 34.
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rzeczu  W isły, bo  właśnie  W isła  była  w ażną  arterją  kom u
nikacyjną, w zdłuż  której na  jej praw ym  (?) brzegu  szła  droga  
handlow a, dochodząc  do  Sam bji63). System y  bowiem  w odne  
wiązały  tery to rja  geograficzne  w  zw arte  racjonalne  całości, 
decydow ały  o kierunku  osadnictw a  i całego  dalszego  rozw oju  
i nie m ożna  w  nich  widzieć  hipotetycznych  granic  plem ien
nych64). Toteż  trudno  przyjąć  — bez  widocznych  dow odów  — 
żeby  dorzecze  W isły  (np. średniej) było  zajęte  przez  Słowian, 
a  jej ujście przez  zupełnie  inne  plem iona. Rolę  granic ple
m iennych  spełniają  bagna, m oczary, a  przedew szystkiem  
linje w yżyn  i w ododziałów . Ze względu  zaś na  to, że  Sło
wianie  nie ruszali się zupełnie  ze swoich  ziem  przez  dłuższy  
czas i dopiero  ich ruchy  zostały  właśnie  spow odow ane  nie
pokojem , wyw ołanym  przez  Germ an, b rak  o nich  jakich
kolw iek  informacyj, zwłaszcza, że: „aus dem  Zeitalter der  
grossen  germ anischen  u. slavischen  W anderungen  liegen  die 
N achrichten  zur K enntnis der  V olkszustände  in Ostm ittel- 
europa  nur in äusserter  Dürftigkeit vor, m ehr noch  für den  
B e v ö l k e r u n g s w e c h s e l  ais für das Z u r ü c k b l e i b e n  
a l t s e s s h a f t e r  V o  1 к  s t e i 1 e 65“).

Gdzież  jednak  tkw iła  główna m asa  G erm an  skoro  jej 
nie było  nad  W isłą?  N aogół trzeba  stw ierdzić, że G erm anie  
grupowali się w  swej głównej m asie  w  Skandynaw ji i w  krajach  
przyległych. Zapew ne  — w  Ju tlandji i na  wyspach  duńskich  
oraz  w  okolicach  przyległych  odbyła  się przem iana  języ
kowego  szczepu  indoeuropejskiego  w  językow ych  Germ an. 
W  epoce, o której m owa, G erm anie  znajdują  się w  stałym  
postępie  ze  Skandynaw ji i krajów  sąsiednich  we wszystkich  
kierunkach, przedew szystkiem  na  południow e  brzegi Bałtyku  
i dalej. Zrozum iałą  jest rzeczą, że główna  m asa  G erm an  
m usiała  iść na  kontynen t europejski d r o g ą  l ą d o w ą  t, zn. 
przez  półw ysep  Jutlandzki, przez  Szlezw ik  i Holsztyn, roz
chodząc  się stąd  na  w schód  i zachód  oraz  na  południe, 
G erm anie  natknęli się na  dw a  szczepy, których  kosztem  po

63) S. F e i s t ,  1. c. 64, \ è La B aum e, Weichsel — Nogat— Delta, 
str, 76.

64) K a m ie n ie c k i ,  Geneza państwa litewskiego, str. 12.
65) К ö t z s с h к e u. V o lz ’a, Der Ostdeutsche Volksboden, str. 15.
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częli się rozszerzać, na  Celtów  oraz  na  Słowian. Przew aga  
germ ańska  wyjaśnia  się dość łatw o  stałym  dopływem  n a d 
m iaru  ludności z nieurodzajnej i chłodnej Skandynaw ji oraz 
krajów  dzisiaj duńskich. N apływ ające  grom ady  składały  się 
z jednostek  najbardziej energicznych  i przedsiębiorczych, 
z elem entu  fizycznie zdrow ego  i zahartow anego  w  tw ardej 
walce  z m ało  życzliwą  przyrodą  krain  ojczystych. Nic też  
dziwnego, że G erm anie  brali odrazu  górę  nad  elem entem  
miejscowym  celtyckim  oraz  słowiańskim, którego  przeciętny  
typ  w  okolicach  zagrożonych  musiał być  gorszy, bo  nie s ta 
nowił takiego  w yboru  zdrow ia  jak  najeżdżający  Germanie, 
nie był tak  zahartow any  w  walce  z tw ardszą  skandynaw ską  
przyrodą, oraz  nie był tak  zorganizow any  w rozbójniczo- 
podbójcze  drużyny, jak  najeźdźcy. G erm anie  szybko  przej
m owali od  podbijanych, ew entualnie  tylko  sąsiadujących  
z nimi Celtów  elem enty  wyższej kultury, zwłaszcza  w  uzbro
jeniu i w  ten  sposób  zyskiwali jeszcze  w iększą  przew agę  nad  
Słowianami. Zgodnie z tym  ogólnym  obrazem  najazdowego  
typu  drużyn  germ ańskich, w szystkie  osiadłe ludy  p o z a  pół- 
wyspem  Jutlandzkim , w zględnie  p o z a  jego bezpośredniem  
sąsiedztw em , w ydają  się być o b c e g o  t. j. n i e g e r m a ń -  
s k i e g o  (w d z i s i e j s z e m  e t n i c z n o - j ę z y k o w e m  
znaczeniu  tego  wyrazu) p o c h o d z e n i a .  T ak  tedy  S. F e i s t ,  
doskonały  znaw ca  stosunków  celtycko-germ ańskich, w  cyto
wanej pracy  „G erm anen  u. K elten“ (1927) począw szy  od 
Fryzów  a skończyw szy  na  Arjowiście, walczącym  z Caesarem , 
wszystkie  praw ie  ludy  uw ażane  dotąd  za  g e r m a ń s k i e  
(w d z i s i e j s z e m  e t n i c z n o - j ę z y k o w e m  znaczeniu) — 
zalicza  do Celtów! Opisy  Tacyta  (Germania) aż do cap. 38 
odnosi do  Celtów! A  za  G erm an  uw aża  S u e b ó w  dopiero. 
Rzecz  w praw dzie  musi być dokładniej jeszcze  zbadana. W y
daje  się jednak, że  F e i s t  m a  bardzo  wiele racji. To  samo 
dzieje się i na  wschodzie: Semnones, uchodzący  za  przed 
stawicieli tradycji religijnej germ ańskiej (M ü  11 e n h o f f, 
Z e u  s s), za  centralny  i najw ażniejszy  ośrodek  Suebów, trak to 
w ani są  przez  N e c k e la  jako  obcy  zgerm anizow any  elem en t66).

66) N e c k e l,  u. F e i s t a 1. c. 41. 4.
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G erm anizow anie  obcych  elem entów  zachodzi wogóle 
c z ę s t o  u ludów  germ ańskich, zw łaszcza  u N i e m c ó w ;  por. 
niemczenie całego  słow iańskiego  Zachodu, S tarych  Prusów, 
Litwinów, Łotyszów, Duńczyków, Francuzów , zniem czenie  
retyjskiej ludności w  A lpach, celtyckiej i słow iańskiej nad  
Dunajem  etc. Ta  bezcelow a  w  gruncie  rzeczy  gorliwość 
w ynaradaw iania  trw a  po dziś dzień  u  Niem ców -Prusaków, 
pragnących  zniem czyć co prędzej resztk i polskie i litewskie 
w  dzisiejszej R zeszy  niemieckiej i już szykujących  się do  za- 
garnięcia  dalszych  terenów  polskich, słowiańskich  i litew skich  
w  celu  dalszego  zadaw alania  tej zgubnej i głupiej namiętności.

S tarszem  źródłem  i to  o wiele  pew níejszem  od  Tacyta  
jest C ezar (De bello gallico). O tóż  należy  stanąć  na  stano
wisku  S. F e i s t a ,  1. c. 32 inss., że  z u p e ł n i e  p e w n ą  
nazwą, oznaczającą  G erm an  (w dzisiejszem  etniczno-języko- 
wem  znaczeniu), jest denom inacja  Suēbi, k tó ra  zapew ne  
oznaczała  Pragerm an  w  całości i ich późniejsze odłam y  za 
czasów  C ezara  (±  r. 50 przed  Chr.), Gdzież  C ezar um ieszcza  
owych  Suebów  albo  Suebo  - Germ an, w edług  w yrażenia  
S. F  e i s t a?  Są  to  ludy  dzikie, żyjące  głównie mięsem  
i mlekiem, w ytrw ałe  na  mróz, łowieckie, rozbójnicze, niszczące  
osiadłych  wokół siebie  sąsiadów. K elto-G erm anie  ustępują  
tylko  im, bo  Suebí dorów nują  nieśm iertelnym  bogom  (Caesar 
De bello  gallico IV. 7. inss.). Ubiowie, siedzący  na  praw ym  
brzegu  R enu  od  M enu  po  Sieg, są  naciskani przez  Suebów  
(ib. 16). M enapii, siedzący  przy  sam em  ujściu Renu, uchodzą  
przed  ludam i i praw ego  brzegu  R enu  (Usipetes i Tencteri), 
naciskanem i rów nież  przez  Suebów  (ib. 1). Stąd  wynika, że  
pochód  Suebów  odbyw a  się z n a d  W e z e r y  albo  z z a  W  e- 
z e r y  t. j. ma kierunek  połd.-zachodni a  idzie  od  północnego  
w schodu  t. j. z nad  Łaby  albo  z za  Łaby, czyli od  podstaw y  
półwyspu  Jutlandzkiego . G dy  C ezar przeszedł R en  i w  gra
nice  Sugam brów  ruszył, Suebi poczuli się w  niebezpieczeń
stwie. M ożna  stąd  wnioskować, że  granice  ich nie były  
bardzo  oddalone  od  Sugam brów  i Ubiów  t. zn., że ośrod
kiem  ich państw a  istotnie  mógł być  kraj m iędzy  W ezerą  
a  Łabą. Stąd, że  kraje  m iędzy  Ł abą  i Renem  aż  po Alpy  
uległy  germ anizacji (zniemczeniu) — mimo ich  celtyckiego
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pierw otnie  charak teru  — właśnie  w  okresie  czasu  od  ±  50 
p rzed  Chr. do V. wieku  po  Chr., wnioskować  słusznie można, 
że  w  te  okolice główna m asa  G erm an  skierow ała  się w  czasie  
t, z w. w ędrów ki narodów . Oczywiście, że przybyła  ona  
głównie z północy  t. zn. od  podstaw y  półwyspu  jutlandzkiego. 
K raje  nad  O drą  i W isłą, nad  Pregołą  i Niemnem  itd,, otrzy
m ały  stosunkow o  niew ielkie  ilości elem entu  germańskiego, 
głównie  w  postaci rozbójniczych  drużyn, któ re  po czasowym  
pobycie, podboju  i rabunkach  oddalały  się szybko, zapew ne  
pod  naciskiem  buntującej się ludności miejscowej. Najlepszym  
dow odem  takiego  przebiegu  w ydarzeń  etnicznych, jest póź
niejsza  słow iańskość  (lechickość) oraz  staropruskość  dorzeczy  
O dry, W isły, Pregoły  i Niemna.

O braz  tedy  etniczny, naszkicow any  przez  F  e i s t а  I. c. 
66, należy  popraw ić  tak :  na  początku  cesarstw a  rzym 
skiego  na  w schód  i zachód  od  dolnej Łaby  znajdowali się 
Suebi-G erm anie  z tendencją  parcia  na  R en  i Alpy, cały 
R en  z dopływami aż  po W ezerę  zajm owały  jeszcze  ludy  
celtyckie, znajdujące  się jednak  w  stałym  odw rocie  pod  na
ciskiem  Germ an, dorzecza  O dry  i W isły  zajm owali Sło
wianie, których  najeżdżali G erm anie  ze  Skandynaw ji i od 
półwyspu  jutlandzkiego. Na  praw ym  brzegu  W isły, nad  
Pregołą  aż po Niem en  byli Starzy  Prusow ie, m oże  pod  
w ładzą  Germ an. Co było  nad  średnią  Ł abą  oraz  górną, 
niewiadomo, zapew ne  Celtow ie  albo  Ilyrowie  i Retowie, 
indoeuropeizujący  się pod  wpływem  Celtów. Dopiero  pó
źniej Słow ianie  ulegli poruszeniu  pod  wpływem  najazdów  
germ ańskich  i rozlali się w  okresie  IV—VII wieku  na  swoje 
historyczne  siedziby.

Taki układ  stosunków  etnicznych  stoi w dość znacznej 
zgodzie  z danem i etymologicznemi. R en  i W ezera  z dopły
wam i m ają  nazw y  celtyckie. Ł aba  jest celtycka  lub  ger
m ańska, O dra, W isła, W arta, praw e  dopływ y  Ł aby  m ają  
nazw y  słow iańskie. Te  etymologje zostały  oświetlone  
w  różnych  tom ach  Slavia  Occid. N ikt dotąd  nie poddał ich 
druzgocącej krytyce, a  zdanie  Dr. F. L o r e n t z a ,  H ansische  
Geschichtsbl. 54, (1929), str. 221, w yrażające  wątpliwości 
ogólnikowe, jest w praw dzie  uwagi godne, ale  raczej przy

26
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znaje nam  słuszność. Rów nież  i najnow szy  sąd  tak  w ytraw 
nego etymologa, jak  A. B r ü c k n e r ,  brzm i w  podobny  
sposób, bo  A. B r ü c k n e r  zauw aża: „Nie należy  jednak  
przy  w yw odach  etym ologicznych  zapom inać  o tem, że przy  
dobrej woli a  niejakiej w praw ie  m ożna  etym ologicznie  
w szystkiego  dowodzić. Ze nazw y  starożytne, jak  sinus Co- 
danus.,.y lub  Budorgis są  słow iańskie, lechickie, to  da  się w y
wieść z ła tw o śc ią — [tylkoż to  niczego nie dow odzi, ...Granic  
pew nych  m iędzy  etym ologją a  peudologją  niem a“ 67). Sąd  
to  trafny  — aczkolw iek  skrajny  — i niew ątpliw ie  stosuje  się 
do  w szystkich  etymologij, nietylko  l e c h i c k i c h ,  s ł o w i a ń 
s k i c h ,  ale także  do  g e r m a ń s k i c h ,  c e l t y c k i c h ,  i n d o -  
e u r o p e j s k i c h ,  zw łaszcza  zaś i l y r s k i c h ,  bo  żadnego  
języka  ilyrskiego  nie  znam y  i p o z a in d o e u r o p e j s k ic h  czyli 
do  całej nauki o starożytnościach, o ile się ona  opiera  na  
danych  językow ych  i na  etym ologjach. W  pracach, ogłasza
nych  w  Slavia  Occid., nie rościmy  sobie  żadnych  pretensyj 
do  większej pew ności ogólnej, niż wszyscy  inni autorzy. Że  
jednak  niem a  właśnie tych  błędów  w  naszych  etym ologjach, 
które  m ożna  wykryć, gdyby  ktoś  chciał te  nazw y  wywo
dzić np. z ilyrskiego  lub  germ ańskiego, to  właśnie  jest de
cydujące  dla  ich  oceny  i dla  obrazu  stosunków  etnicznych, 
na  ich podstaw ie  wysnutych. Nie zapom inajm y  bowiem, 
żeć i sam  A. B r ü c k n e r  1. c. roztacza  piękny  obraz  kul
tu ry  polskiej — w bardzo  znacznej m ierze  na  podstaw ie  — 
etymologij. A  podstaw ą  językoznaw stw a  są  także  — ety- 
mologje.

67) A. B rü c k n e r .  Dzieje kultury polskiej 1. 73 (r. 1930).
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N a z w y  r z e c z n e  w  L e c h j i  p r z y b a ł ty c k i e j  
i  w  p r z y l e g ły c h  c z ę ś c i a c h  S ło w ia ń s z c z y z n y  

p ó łn o c n o  -  z a c h o d n i e j .

N a z w y  na: -ica.

Babica, rz. n. (1312 intra aq. Baby z) Riigenw alde, rz. dp. 
Piany  í os. (1291 Babitz) Babitz  Demmin, rz. B abitzer Gr., 
las, jez., os. (1274 Babis, 1277 Babyz) Babitz  W ittstock  Prze- 
gnica. Por. kilka  potoków  Babica  w  zlewie  W isły. Babinica, 
dziś K üchen  FL, dp. D raw y  (1254 initium Babinitze) Dram burg. 
Por. os. Babinica  pow. lubliniecki. Bablica, dziś długi łęg, 
die  Bablitz, Stręczno  W ałcz. Por. pot. Bablichow iec  w zlewie 
Stryja. *Babulica, rz. n. (1235 Baburlitz) dp. Strugi Babińskiej 
Babin  (Babbin G artz  n. O. M ożliwe także, że  -litz =  nm. 
letze, lecke =  struga  jak  rz. A belitz  Em den  i rz. Bomlitz 
Böhme Fallíngbostel Lüneburg.

Bagienica, rz. Bagnitz  1. dp. Sitnicy  (Zieten  FI.) Neu~ 
wedell, os. Bagienica  (1432) Bagnitz  pow. tucholski i t. d. 
Jez, Baknitz  S. N eustrelitz?  Dłuż. os. (1498 Bagenitz) Bageńc  
Bagenz  Sprem berg.

Baranica, rz. w  zlewie Bzufy  pow. łowicki i łk. Straszew  
pow. nieszawski.

Bardenica, głuż. rz. B ardenitzer  FI. (1331 Lewenitz) dp. 
rz. Nieplicy i os. (1331 mł. Bardenitz) B ardenitz  Treuen- 
brietzen. *Bardzica, rz. B arthe  (1315 Bardica) m. B arth  nad  
Bałtykiem .

Barznica czy Warznica, n. ram ię  W isły  Elbląskiej (1178 
Barsizke tj. Barzyczka, 1209 Warsnicza, 1283 Barsniczà). W  tych  
stronach  na  zach. jest rz. W arznica  dp. Raduní. Por. również  
u ujścia  W isły  strum . n. W árzyw oda  (1277 Wariuod).

26*
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Bącznica, os- pow. lęborski. Por. j. Bącznik  Szczepan
kowo  pow. żniński.

Bednica, rz. Betnitz  w  zlewie  Odry  G artz  n. O., Bednica, 
łk. i ur. (1783) R aduczyce  pow. wieluński. Por. bednia =  
kubeł drew niany.

Bełkosznica, rz. n. w  zlewie W arty  (1444 Belkosznicza) 
Uniejów. B ełkot-: bełkosz-. Jeżeli zaś Biełkosznica, por. j. 
Białokosz (1278 Belocosse) pow. szam otulski i babim ojski.

Bełznica, os. (1507 Belschnitza, 1518 Belznycza) » → Belśnice 
Belschnitz  pow. raciborski. Por. pot. Bełżec  i m. Bełz.

Bem bernica, rz. =  R eknica  p. dp. R aduni pow. kartuski.
Bernica, rz. Barnitz  B. Perzyce  Szczecin, rz. B arnitz  dp. 

rz. Beste  (1167 Bernize, 1200 rz. Berisla, 1233 os. Berizla?) 
Oldeslo  R atzeburg, połab. Barnéića, os. Barnitz  (1450 Bar- 
nełze) D annenberg, ur. B arneítz  N iendorf Hitzacker. Por. rz. 
B ernaw a  dp. Hnyłopiatu, pot. Berny  dp. Swicy. — Brennica

Branica rz. 1. dp. D rw ęcy  (1289 rz. i jez- Brennizia) pod  
Breńskiem  pow. brodnicki, rz. Brennica » → Branica w  zlewie 
Bzury  (1356 Brzencza, 1380 Brennicza, 1386 Brzennycza pow. 
łowicki. B rynica  rz. (1228 Brennicha) dp. Stobraw y, Brinitze, 
K luczbork, rz. (1242 Brenicia) p. dp. Przem szy  Czarnej. 
Połab. Brünéića, ur. B runeitz  B eutow  Klenze, E hra  Knese- 
beck. Por. rz. B renica  dp. W isły  pod  Skoczowem .

Besznica, os. pow. rypiński i brodnicki. Por. rz. n. 
B eszka  (1434 Beska, 1481 Beszka rzyeka) pow. śmigielski, pot. 
B echy  p. dp. Lubaczów ki pow. cieszanow ski; rz. Baszczyca  
i os. B aszka  pow. cieszyński.

Bębenica, bł. (XVIII w.) T arce  pow. jarociński, rz. Bam- 
nitz B. i os. B. Gr. Tychów  Polzin, łk. Bamlitz Głogów. Czy 
B abinica  ?

Bieganica(?), rz. Biegnitz w  zlewie O dry  i os. (1310 Bo- 
gomyeci, por. maz. n. XIII w. Bogamici i Bogneuici) Biegnitz 
Głogów. Rz. Pegnitz dp. Rednicy  i os. Pegnitz  w  G. Frań- 
konji (Reg. R er. Boíc. rz. Pagenza, Begenze, os. Begenza, P a-  
genz, Begniz, Pegenłz) ? Por. nasze  Bieganow a  i Biegonice 
pow. now osądecki.

Bielica, rz. dp. Drwęcy  pow. toruński, rz. (1524) w  Łom- 
żyńskiem, os. i jez. pow. lipnowski, os. Bielitz i rz. W eissfurt
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1. dp, O dry  Bytom, 2 os. (1251! Pelitz, 1445? Beliłz) Alt,, N. 
Beelítz D rezdenko, os. (XIV w. Beliłz) Pehîitz  W oldenberg, 
os. (1235 Beliłz) Beelítz G artz  n. O, Łuż. Bělíca, os, (1091 
Beliłza) Böhlítz W urzen. Połab. Biléića, ur. Baleitz Spithal 
W ustrow , ur. Baleiz Gr. H eide  D annenberg  i t. d.

Bierzenica, rz, B ebernitz  (1650 Bierzenica) %»→ Wieprznica 
(1750) pow. kościerski.

Bierzwnica, os. (1203 Birmiz) Birmenitz  Lom m atzsch  Saks. 
Por. rz. Bierzw ienna  w  zlew ie Noteci, rz. Bierzw ienna  w  zlewie 
W arty ; czes. rz. Brvenice  dp. Łaby.

Bieśnica, rz. Bisoize, p. dp. Stobraw y  O lesno  ĕ\ tam że  
rz. Piekło, Pickloer W asser. Por. os. Biesna  i strum . Bieś- 
ninka  pow. gorlicki, os. *Bieśnino »→ Bieślin pow. mogileński, 
rz. n. Bieśnica  (1452 Byesznycza) Prądnik  (Promnik) pow, 
olkuski.

Bieżnica, os. Biesnitz pow. zgorzelicki na  obszarze  głuż. 
Por. rz. Bieżunica, Bieżnica  a. Beżnica  1. dp. Ptyczy  pow. 
bobrujski.

*Bliźnice, os. Blisnitz pow. sztumski. Os. Fleisnitz  M üncłь  
berg  Frankonja  G. Por. pot. Blizianka  w  zlewie W isłoka, 
jez. Blizno pow. augustow ski i t. d.

Bluszcznica, rz. dłuż. Blušćnica, w  zlewie  Sprew y  Spree- 
w ald  (Błota Łużyckie). Por. las Bluszczyna  (1613) pow. w ie
luński.

‘B łędnica  »-*■ rz. n. B łędna  Struga  (1560) i tam że  jez. 
Błędno » →- Błamno Kłosowice  —  Kwilcz pow. m iędzychodzki. 
Por. poroh  Błądnica  na  Dźwinie, os. Błędnica  pow. ostrow ski 
na  Maz.

Błonice, os. (1413) pow. koniński. Połab. Bluonéića, ur, 
Blanneitz, Blanitz, Blanst, Bloenz, Blanzens, Flansch, Por. 
pot. Błonica  dp. W isły, czes. rz. Blanice. W  A ustrji G. rz. 
Blanica  (1150 Vlaenz, Fleniłz) Flanitz  dp. rz, Feldaist.

Błotnica, rz. R ąbiń  pow. kościański, os. (1395) pow. 
wolsztyński, rz. (1297 Blottnitz) Him m elwitzer W asser pow. 
w ielkostrzelecki, rz. Spie B. dp. rz. K reiher B. (1276 Glołłnitze, 
1297 Bloteniz, 1305 Blołzniłz, 1321 Blotniłze) Kołobrzeg, os. 
(c. 1310 Bloihnicza) Plottnitz  Frankenstein . Połab. Bluotnéića, 
ur, P latteens  K ucksdorf O ldenstadt. Czes, 3 rz. Blatnice.
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Ros. Bołotnica 1. dp. Berezyny. W  Słow aczyźnie  rz. Blatnica  
i os. (Sarospatak). W  Baw arji półn. rz. Flernitz  B. W indischen- 
laibach  Bayreuth, rz. Fladnitz  a. Flanitz  (XII w. Fladniza) dp. 
rz. M ałego  Regen  B ayreuth  (Blanica czy  Błatnica), w  Austrji 
G. rz. Fladnitz  (1377), w  Styrji rz. Fladenbach  (1360 Fladen- 
pach) dp. rz. Stanzbach  i os. Fladnitz.

*Bobownica, xzţ Papnitz  Gr., Gr. V oldekow  Bublitz. Por. 
z tych  stron  jez. Bobęcin  (1321 Bobancziń) Papenzin  S. Rum- 
m elsburg. Czy Popownica (por. r. 1520 plebanalis fluüius al. 
struga W ilam ów  pow. turecki)?  Bobienica, rz. n. (1425 Bobye- 
nicza... os. Sobyenicza) Sobanice  pow. płoński. Bobow nica  
a. Bobownia, os. pow. sieradzki, rz. n. Bobow a  (1538—63) 
tenże  pow.

Bobrow nica  -<-« rz. B obrow a  p. dp. Skrw y  (1300 Bobroua) 
pow. rypiński. Por. rz. B obrów ka  1. dp. Lisw arty  i t. d. 
Bobrzyca, rz. i os., głuż. B ob’rica, Bobritzsch  D ippoldiswalde 
płd. Drezna. Por. kilka rzek  Bobryca  w  zlewie D niepru, 
jez. Bobryca  pow. lepelski.

Bochotnica, os. (1330 Bochothnicza) pow. puław ski i rz. 
tam że  p. dp. W isły. Por. jez. Bochot (1667—72) pow. b ro 
dnicki i os. n. Bochutize (1044) M agdeburg.

Bogacica, os. (1274 i 97 Bogatalanka) B odland  pow. klucz- 
borski.

Bogucica, tylko  m ost (1173 pons Bogutiza) Darguń. O d  
im. Boguta Bogucice pow. pińczow ski i t. d.

Boleśnica, rz. (1351 Bolesznycza, Bolocznycza, 1461 Palesz- 
nica, Pałecznica) » → Paleśnica  p. dp. D unajca  pow. brzeski.

Borownica, rz. (1537) Zduny  pow. krotoszyński. Por. 
czes. 3 rz. B orovnice; w  Frankonji G. os. Förm itz  M ünch- 
berg?

Bralewnica, os. (1300 Bralewnicza) pow. tucholski. M oże 
pierw otnie  os. *Bralewno a  rz. Bralew nica.

Brodnica, rz. dp. Drw ęcy  pod  m. B rodnicą, rz. Brodnica  
a. B rodnia  (1601) i os. Brodnia  (1412) pow. łaski. Por. rz. 
Brodnica  p. dp. Prypeci i t. d. W  A ustrji G. rz. (1140 Frode- 
niza) Frenz.

Branica, os. (1398 Brannicza, 1419 de Zbrannicza) pow. 
łaski.
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Bruśnica, rz. p. dp. Prutu . W  A ustrjí G. rz. (r. 1110 
Fruznich) p. dp. rz. Enns w  A ustrji G. Por. rz. Brusina  dp. 
Czarnej W ody  pow. świecki.

Brocznica, rz. stczes. Brocnica (Kosmas), w  Styrji rz. n. 
(1160 Froscnice, 1211 Frosnice). Por. rz. B rok  i Broczek  pow. 
m azow iecki, chorw . rz. Bročina (1285 Brochina).

Brzesłnica Brześnica, os. (1423 Bresłnicza) pow. śremski 
i rz. tam że  Brześnica Brzeźnica (1514 Brzeznycza). Brześcica, 
os. n. (1193 Brisłica) na  Śląsku. Brzostow nica, bł. niegdyś, 
dziś os. pow. leszczyński. Por. w  tych  stronach  os. Brzo- 
stow nia  pow. śremski.

Brzeźnica, rz. Zam borster FI. (1303 fi. Briesenicza) dp. 
Plitnicy  i os. Briesenitz  W ałcz, rz. p. dp. Prosny  (XVI w.) 
pow. wieluński, rz. 1. dp. W arty  (1624) dziś os. pow. sieradzki, 
rz. Brischnitz  Gr. Trzebnica, rz. p. dp. B obra  (1217 Bresnicha) 
Briesnitz  i tam że  os. (1256 Brosnicz) Briesnitz Sprotaw a, rz. 
p. dp. W isły (1322) pod  Płockiem, rz. p. dp. Kam ionki 
(1560—87) Prusżcz  pow. tucholski, bł. i j. rz. (1254 Bresnizca) 
Briesenitz  B. Dram burg  — Labes, rz. (1240 riü. Bresniłz, 1314 
Brezeniłz) der Bach  M iltzow  Stralsund, rz. (1237 Brezenitce, 
Breseniłze) Bresenitz  G oldberg  Mekl., rz. Brisnitzer B. i os. 
Brisnitz (1314 oś. Bresitze) Sagard  Rugja, rz. (c. 811 Birznig, 
1189 Biseniłz, później Bisneze, Bisenci) Bissenitz dp. jez. 
W arder  S. Lubeka, rz. n. (1296 Prezniz, 1325 Precenitz) 
Zingst — Barth, łk. n. (1258 Pritzenitze) D am garten. Połab. 
Briznéića, ur. B ersieneitz  =  Bresieneitz  Iem eln D annenberg. 
Głuż. Brěznica, Priessnitz  B. p. dp. Łaby  Drezno, rz. Press- 
nitz  A nnaberg  w  R udohorach  (Erzgebirge), os. (982—3 Bres- 
niza) Priessnitz  D üben  Lipsk, os. (1012 Bresnizi) Priessnitz  
M erseburg, rz. Pressnitz  R udolstadt. Czes. rz. Breznice dp. 
O hry. Brzozownica, w yspa  niegdyś (1518—46) U rbanowo  
pow. grodziski. Por. os. Brzozowica  a. Brzozow nica  pow. 
radzyński. W  A ustrji D. rz. Perschling  (834 Bersnicha, 987 
Persnicha) dp. Dunaju, w  Styrji rz. *Brězovica (1496 Freswicz, 
1462 Fresnicz) Fresnitz  W ürzhofen.

Brzuchownica, rz. p. dp. Kamionki (1225 riü. Bruchovnici, 
1233 Bruchoüniza) od  jez. B rzuchow a  Kam ień  i os. Brzuchowo, 
Bruchau, pow. tucholski. Por. rz. Brzusznia  (1520 Brzuszna)
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p. dp. Mrogi pow. łowicki, rz. Brzuchow ice  (1427 Brzucho- 
wicze) i os. pow. lwowski.

Brzurzyca » —v os. Brużyca (1386 Brzurzicza, 1399 Bruzicza, 
1393 Brzuszicza, 1474 Brzuzicza) w  dorzeczu  rz. Bzury  (Brzara 
» → Bzura) pow. łódzki.

Bukowica, rz. (1334 Bukoüicze) dziś K ania  i os. Bu- 
kow nica  (1310 Bucowniza) pow. gostyński, os. (977 Bocowici) 
Bockw itz  Zeitz. Czes. rz. Bukovice. Bukow nica  rz. dp. N o
teci (1574 f i  Bukownicza) Bukno  FI. i jez. tam że  (1245 Bu
kowie) Trzcianka  za  Notecią, rz. Bukownica, B ukow nitzer B., 
C hudoba  pow. olesiński, os. Bukow nica (1294) pow. ostrze- 
szowski, rz. (1365 Bukownycza) w  Opoczyńskiem . Por. czes. 
rz. Bukovnice. W  St. M archji os. Bücknitz  (dok. Bu§kenitz) 
Jerichow  I, na  Połabiu  os. (965 Buchownici, 967 Buchae) 
B uckau  M agdeburg.

Bykow nica, rz. (1427) w M polsce. Por. os. Bykow nia  
pow. odolanowski.

Bylica, rz. Büls B., Schedin  Sławno  Ríigenw alde. Połab. 
Beléića, os. (1360 Bilytze, 1450 Bulitze) Bühlitz W ustrow , os. 
Bülitz w  St. M archji. Por. os. Bylice pow. ciechanow ski 
i t. d. Bylnica, dłuż. rz. Bielnitza  w  zlewie  Sprew y  (Spree- 
wald).

Bystrzenica, rz. Biesternitz, p. dp. W ieprza  Kulsow  
Słupsk, rz. Biesternitz  1. dp. O dry  Głogów. Por. pot. Bý- 
strzanka  a. B ystra  dp. Skawy. Bystrzyca, ur, (1589) W idzim  
pow. wolsztyński, ur. (1597) G oździchow o  pow. śmigielski, 
rz. 1. dp. W isły  G arc  M. pod  Słońcą  pow. starogardzki, 2 rz. 
(1316 Byesteriłz) 1. dp. O dry, Biestritz, F ürstenberg , rz. W ei- 
stritz  (dawniej Leśna) W rocław , os. (1149 Bistricza, 1250 Bi- 
stricie, c. 1310 Bistricza) Ob. W eistritz  Św idnica, os. (1261 
ìVistricz) Peisterw itz  Brzeg  — W rocław , os. (1217 Biztric) 
W iesental W leń. Połab. Bèstréića, ur. W isstreitzen  Beesem  
W ustrow . Łuż. Bystrica, rz. W eisseritz  Dippoldiswalde, rz. 
W istritz  Johann-georgenstad t W iesental, B ystrica  L auterbach  
pow. zgorzelicki. Por. os. Bystrica  (1068 Buistrizi) Pesterw itz  
Drezno. Na M oraw ach  Bystrica, rz. 1. dp. M oraw y  Bistritz, 
W isternitz, dawniej też  Feistritz  Ołomuniec, w  Słowa- 
czyźnie, rz. n. (1113 Bistric) na  nitrańskiem  Pow ażu, pot.
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(1255) w  Turcu, rz. n. (1256) u  Bratislavy, w  Czechach  rz. 
(1226 Buistrice) W istritz  dp. rz. Ohry, w  Styrjí rz. (1395 Ѵгі- 
słrig, 1408 Veistricz, 1494 Feusstring) Feistring, os. (1498 Veisłer) 
F eisterergraben , rz. (1232 amnis Vistńz), Feistritz, w Karyntji 
os. Bistríca (1090—1106 ü B istriti... Wztrich) Feistritz, rz. t. n. 
1. dp. Sawy, w Krainie  os. (1050—1063 Fuistriza) Bistríca. 
Z tym  zespołem  form  por. rz. Strzyca  a. Strzyża  (1178 
Stricza, 1235 Strize, 1247 Wstrisza, 1261 Pistriza) Striess В. 1. dp. 
W isły  pod  Gdańskiem . W edług  prof. Rudnickiego  (Slavia 
Осс. VII. 358 i n.) pralech. *üestrica || *üistrica. Czy nie raczej 
Bystrzyca?

Bytnica, rz. Bütnitz  W zlewie Odrzycy, OS. (1308 Bitenicz) 
B eutnitz  Krosno  n. O., jez. B eutnitz  M enz  Ruppin, rz. Bietnitz 
w  zlewie W arnow ej Skw ierzyna  (Schwerin), os. (1219 Bu- 
tenitz) B eutnitz  Jena . Jeżeli zaś Budnica, por. os. Budnica 
w  W itebskim .

Bzienica, os. (c. 1310 Bsenicza) Bsinitz pow. lublinieckí. 
Bzennica, dłuż. rz. B sennitza  w  zlewie  Sprew y  Lubin  (Lüb- 
ben), głuż. ur. Bezanica, Dalsche, Blüsche Besanitza, Sprew ja  
pow. w ojerecki. Por. os. Bzeniec  Bisenz na  M oraw ach.

Chalica »->· rz. Chaliczka, Halitzke  Gr., Trzebnica. Por. 
rz- Chalcza w  zlewie Dniepru, jez. i os. Chalin pow, m iędzy- 
chodzki.

Chełm níca  jez. Chełm ionka  (1516 Chelmnitz) pow. 
chełmiński, Chełmnica rz. Chełmica p. dp. W isły (1228—35 
Chelmenica) i os. pow. lipnowski, os. Chełmica (1203 Choime, 
1217 Holmici) Kolbnitz  pow. jaw orski (Jauer). Głuż. Khoł- 
mnica, rz. i os. Colmnitz Dippoldiswalde, os. Colmnitz Grossen- 
hain  Saks., rz. i os. Culmitz L obenstein  K ulm bach; os. (Chał- 
mize) Kelmünz A nsbach?

Chmielnica, rz. n, (1541—49) w  zlewie D obrzynki Lipka  
w  Złotówskiem. Chmielíca  rz. (1365 f. Chmelicza) Szydłów  
pow. stopnicki. Por. rz. Chmielnik  w  zlewie W isłoka.

Chojnica, rz. dp. Brdy  pod  m. Chojnicami, rz. i os. Kienitz 
(1486) Soldin, os. (XIII w. Chins, Chintz, Kenitz, Kinch) Kienitz  
i tam że  K iefbruch  K ostrzyn  n. O., zatoka  Quinitz u Piany  
Lassan  W olgast, jez. Quenz, część jez. Pławia, B randenburg  
n. H. Głuż. os. Khójnica, Cunnew itz  pow. lubijski (Muka),
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os. (1125 Coniza) Könitz  R udolstadt, os. Khójnišćo  Koitzsch  
Kamjeńc (Kamenz). W  Słowaczyźnie  rz. Chvojnice.

Chodelica, rz. p. dp. W isły  i Chodel, os. pow. lubelski.
Chorodnice, rz. p. dp. Orli w  Poznańskiem . (Słow. geog.

IV. 715) =  H orodnica  w  okolicy  R ozdrażew a?
Chośnica, os. także  Chośnice i Chostnica (XV w.) -<-« Chwost- 

nica, Chostnitz, pow. kartuski. Por. m. Choszczno  (1433 
Chosczno) A rnsw alde, os. Chostna  pow. mozyrski.

Chotlica, rz. C hüttlitzer Gr. dp. rz. Laake  i os. Chüttlitz  
(1340 Gutliłz, 1393 Chutlisse) Salzw edel. Por. os. i j. Chotel 
(1136 Chotle) na  Kujawach. Chocica, os. głuż. Choćica (1028 
Chotizà) G autsch  Lipsk. Por. os. (1190 Gotiz) Götz, Havel- 
land, os. Chocicza  (1258 Chochize) pow. wrzesiński. Chotomica, 
rz. n. (1309 riü. Chutemissa) K lucksevitz  Rugja. Por. rz. 
Chotem la  w  zlew ie  Łuczosy, os. Chotom ów  pow. w ar
szaw ski.

Chrostnica ► os. Chrośnica (1497) Zbąszyń. Charstnics, 
3»→ rz. K arznica  1. dp. Łupow ei, K arstnitz  i 2 os. pow. 
słupski. Por. os. Charsznica  (Charznica, K arsznica, Kasznica) 
pow. m iechowski (czy =  Karsznica?), pot. Krośnica  (Chrost- 
nica) 1. dp. D unajca  pod  Krościenkiem , os. Chrośnice  pow. 
ostrołęcki, rz. Krośnica, (1354 Krosnicza) Strzegocice  pow. 
pilzneński, Krośnica, rz. (1309 Crosnitz) w  zlewie Piany  i bł. 
(1292 Crotznitz, 1300 Crozna) Demmín. Chw arstnica, os. (1427 
Chwarsnicza, 1472 Charsznycza, 1493 Swarsnycza, Chwarsnycza, 
1579 Chwarstnicza) Q uast Tuczno  (Tütz) i os. n. (1391 Chwarst- 
nicza) Chodzież. W  Styrji (c. 1500 Krasnitz) Trassnitz  Gr. 
a. G raschnitz. Chwrastnica || Chrostnica || Chrośnica || Krośnica je
dnego  źródła, stcrk. chürastъ «sarmentum».

Cielmica, rz. Tellmitz 1. dp. Nissy pow. grotkowski. Por. 
ród  Celma i os. Cielmice i Cielimowo w  Poznańskiem .

Chrząśnice, bł. M ąkow arsko  pow. bydgoski.
Cíechotnica, rz. n. (1227 Cechetnica) w  okolicy Ciechomic 

pow. gostyński.
*Ciemierzyca głuż. os. Ciemjercy Tem m eritz, Tem ritz  Bu- 

dyszyn. Chorw. rz. C em ernica  (1279 Chemernicha). Os. Cze- 
m ierzyca  pow. rzeczycki.

Cieplice, łk. n. (1583—86) Borkow o  W rześnia.

http://rcin.org.pl



S 0 .9 Nazwy rzeczne w Lechji przybałtyckíej 411

Cíelnica, rz. (1199 Telniz) Tellnitz D obroług  G rabin  (Fin- 
sterw alde) i las tam że  Tilzker Heide. Por. rz. Telz Gr. M ag
deburg, os. Cielno Zscheln  M użaków . Czes. rz. Telnice  dp. 
Biliny.

Cieśnica, ur. (1787) Stoki — Łowyń  pow. m iędzychodzki, 
rz. Teschnitz  dp. Sprew y  Sprem berg, os. n. (1145 Tesniz) 
N aum burg  n. S. Por. pot. T esna  a. Tiesna  w  zlewie Złotej 
Bystrzycy, pot. Tesnów ka  a. Ciesnów ka  dp. M oroczy  pow. 
mozyrski. W  A ustrji G. os. Teisching  (1212).

Cieszyca, rz. n. 1. dp. Prosny  (1561—65 Czyesszyca) Chwa- 
łow o  pow. jarociński, rz. n. Cieszydlnica  (1271 Ceschidlniza) 
Freiw aldau  SI.

C ietrzew nica  Ћ—> łk. Trzetrzewnica (1566 Trzetrzeiünicza) 
» ->  Trzeciewnice G rotniki pow. leszczyński, Cietrzew nica  
® -> os. Trzeciewnica (1531 Ciełrzeu)nycza) pow. wyrzyski. Połab. 
Teireiünéića, rz. (Teiterwítz) T euternitz  K nesebeck.

Cisica, łk. (1577) K am ionna  pow. m iędzychodzki, os. Cisica 
(1365 Cissicza) $←* Ciszyca Stężyca. Ciśnica, rz. Thiessnitz B., 
W usterhausen. Cisownica, rz. n. (1256 Cissoüniza) M iłobądz— 
Tczew. Por. os. Cisownica (1310 Cyssownica) Zeislowitz pow. 
skoczow ski. Ciświca, os. (1400 Cisvicza) pow. jarociński. 
W  Styrji u M ariboru  ur. (1289 Tizzwitz).

Czaplica, rz. n. (1285 Sapliza... Saplinze gen., 1303 Za- 
pliza, 1342 Cypliłza... Saplize gen.) Żarnow iec  Puck. Por. os. 
Czaplice a. Czaplica  pow. słucki.

Czarníca, j. Scharnitz  S., os. Scharnitz  i pewnie  rz. 
w  zlewie W ieprza  Rum m elsburg, rz. Zornitz  w zlewie  O dry  
G artz  n. O., os. C zarnica  (1235 Syarnitze Zahren  G oldberg  
M ekl. *Czernica, rz. i łk. Czerniczna  łąka  oraz  os. Czernice 
(1349? Czirnicze) pow. wieluński, os. (c. 1310 Czirnicza) Tschir- 
nitz  pow. jaw orski, Czernica, rz. (1365 Czirsenitze) Czersker FI. 
C zersk  Chojnice, rz. C zernica  p. dp. Skrw y  pow. rypiński, 
rz. dp. Przysow y  w  zlewie  Bzury, rz. Tschirnitz  W iersew itz  
G óra  SI., rz. Sernitz  1. dp. rz. W else  G reifenberg  Schw edt 
n. O. Połab. Carnéića, łk. Scharneitz  V asenthien  G artow  i łk. 
Sohrnitz  B ruchw edel O ldenstadt. Głuż. Čornica, rz. Schw arz- 
w asser pow. wojerecki, rz. Schw arzw asser dp. Elstery, rz. 
(1042 Sturnicus f i ,  1118 Surnice) Schw arzw asser dp. Cwikaw-
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skiej M ołdawy, os. (1187 Terniz) dziś ur. die Zschernítzen  
Niemegk Bitterfeld, zdrój (1071 Schyrne) rz. Sornitz dp. rz. 
Łukawicy  (Loquitz), rz. Sormiłz, Sarmitz R udolstad t Lobenstein. 
Soīmitz, Sarmitz m ogłoby  być także  Czerm(n)ica, por. nasze  
nazw y  Czermin, Czerm na, Czerm no  i czes. 5 rz. Cermná. 
Czermnica, os. Schirm itz (1280 Schirenwicz, 1318 Schirmwitz, 
1396 Schirmitz) w  Palatynacie  G., w  Styrji os, (1390 Schirmentz) 
Schirnitz.

Czeluśnica, las Złobnica  pow. now oradom ski. Czelusz- 
nica, os. (1504 Czielusnycza) pow. jasielski.

Czestnica. Ob. Ryboczestnica.
D ebrznica, os. (1350) D öbbernitz  Krosno  n. O. i druga  

D ebrznica  (1525 die Dobernitze) Kwilcz w  ziemi Lubuskiej, 
rz. Debrznica (1344, 62 Dobernitz) » →- Dobrzenica Paw łów ko  
pow. człuchowski, rz. Debrznica (1Ü49 Debrnicz, 1413 Dobrznicza, 
1433 Debrnicza, 1491 Debrznycza, 1541—49 Debrnicza... De- 
brznicza) *>-*- Dobrzynka 1. dp. Gwdy, D obrinka  pow. człu
chowski i złotowski, j. D ebrznica, Sprinz S. K ram sko  pow. 
człuchow ski i rz. Dbrzyca Debrzyca, D ybrzyca, Zbrzyca, 
Spritze  (1292 Dbriza) tam że  w  zlewie B rdy  pow. chojnicki. 
D ruga  Dbrzyca, dp. n. Brdy  (1349, 1413 Dbrzicza) pod  F o r
donem. Por. os. D ybrzno  a. D ebrzno, Dobrin, pow. zło
towski. Połab. Dèbernéića czy Dèberéića, ur. D ibbereitzen  
Crum m asel Klenze, os. pust. (1478 Doberitz, 1493 Dobernitz) 
Stassfurt; czy D obrzyca?  Łuż. os. D ebrno  (1160 Doberene) 
D öbern  Bitterfeld. Por. czes. pot. D ebrný  w  zlewie Łaby  
i D obrný  w  zlewie Upy. Ros. rz. D ebryca  pow. bobrujski.

Desznica, rz. n. (1203 Desnicha, 1208 Deschniza) Pflaum en- 
dorf ,;Trzebnica, ur. Chrósty  pow. łaski. Por. os. D esznica  
pow. krośnieński. Rz. D esnę  1. dp. D niepru  przypom ina  czes. 
rz. D esná  a. Desnice  (1269 ab ortu Dezne).

D ąbrow ica, mł. i w yspa  (1412 Dambrowica) m→ os. D ą
brow ice  Rzgów  pow. koniński, os. (1476 Dambrowicza) » ->  
D ąbrow ice  pow. kolski, os. n. (1153 Dambroüici) pow. wągro- 
wiecki. Dębica, rz. (1519 Dambycza) i m. t. n. pow. mielecki. 
Dębnica, rz. (1518) i os. (1136) pow. gnieźnieński, rz. (1442 
Dambnica) w  Sandom ierskiem , rz. p. dp. Łeby, Damnitz, K ar
tuzy, os. (1352) Dam nitz  pow. człuchowski, os. D ębnica  K a
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szubska, R ats-D am nítz  pow. słupski, rz. (1436 Damnica) Damitz  
ł. dp. Prośnicy  Białogard  C zaplinek  (Tempelburg) i jez. tam że  
D ębno, Dam en  S., rz. M ühl B. i z os. Gr., KI. Damitz (1325 
Damenitze) Stralsund, rz. (1248 Damme, 1249 riv. Eschenbech et 
Dampnitz) dziś łęg  D am en  Br. Kowali Grimmen, os. (1321 
Damnize) D abitz  i j. Franzburg, rz. Dem nitz  dp. jez. Oleszna  
(Ö lsener S.) i os. *Dębno, Dam m endorf, Fürstenberg  n. O., os. 
(1354) Demnitz, rz. M ühlen  FI. i jez. (1369) Dehm  S. na  granicy 
ziemi Lubuskiej Fíirstenw alde  n. Sprew ą, os. (1186 Dambiche, 
1246 Dambiz) Dam nitz  Starogard  n. Iną, os. (1459 Dempniz) Gr. 
Dem sin  Ziesar Jerichow . Połab. Dõbéiča, Dãbêića, ur. Dam- 
beitz  W iesen, Dam m beitz, D uhnenw eitz  (Prielipp O ldenstadt) 
i t. d,, Döbnèića, ur. D am pens Dam pels Riethe  Pretzetze  
D annenberg, Dum nitz  » ->  Dumlitz Stütensen  O ldenstadt. 
Łuż. os. Dubnica  (Dubenitz) D aubnitz  Saks., rz. Dubica, Deu- 
bitz  B. D üben  płn. Lipska, ur. D eubitz  B itterfeld  Delitzscb. 
Czes. rz. D oubice  dp. Łaby, rz. D ubnice  dp. Ploučnicy. Dę- 
bosznica  czy D ębczyca, rz. K reiher B. dp. jez. Cam per S. 
(1227 Dambsnitz, 1269 Dambsniz, 1291 Dampsne, 1321 Dampsitze. 
Por. os. Dębczyn  a. Dem czyn  pow. żytom ierski i nazw. Dębosz.

Dłonica, rz. (1695—96) Stobnica  pow. szam otulski. Por. 
os. Dłonie (1404 de Dlorì) pow. rawicki.

Dobrzenica, rz. (1284 Dobernitz) dp. jez. Dobrego, D aber  
S,, pod  m. Dobrem, D aber, rz. n. (1526 Dobbernitze) Q uappen- 
dorf W riezen. D obrzenica  a. D obrzyca, rz. (1290 Doberis... 
D obra, 1400 Dobemicz) p. dp. Piły, D öberitz, W ałcz. D obrzyca, 
rz. a. P atoka  (1410—76 Dobrzicza) 1. dp. Lutyni i m. tam że  
(1327 Dobrycia, 1342 Dobriczia), jez. D öberitz  S. Schivelbein, 
os. D öberitz  (Döbeńcze) i jez. b. n. Petershagen  Regenw alde. 
D obrzyca  a. D obra, rz. (1206 Dobra, Dobressa, 1245 Dobrissa) 
Ju liusburger  W asser  p. dp. O dry, W rocław .

Dolnica, łk. (1699) M urzynno  pow. inowrocławski, rz. 
Dollnitz, Döllnitz 1. dp. Rynu  Rheinsberg, rz. Tollense  dp. 
Piany  i ziemia  tam że  (946 ziemia  Tholenz, 1236 rz. Tholenze, 
1245 in Tolensam, 1305 Tholosa, 1261 jez. Tollense) Demmin, 
Połab. Düölnéića, ur. Diihlneitzen  D iahren  Klenze, ur. Deel- 
neitz  W interw eyhe  Klenze. Łuż. Doleńca, os. (1091 Tholenici) 
Dölitz W iederitzsch  Saks., ur. D elenza, Delenzen, Talenza
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(Muka, Slav. Осс. VI. 239), os. (Reg. Boic. Tolenze, Dölniz, 
Töluz) Döllnitz Kulm bach.

Dłużníca, rz. (?) w okolicy  Oliwy (1342 Dlusntcza). Doł- 
żnica  || Dłużníca, rz. n. (1269 Dòlsnize) dp. jez. Dołgiego, 
Dolgen S., N örenberg  S targard  n. I. Os. n. Dołżeníca  
(1150 Dulzaniza) Bosau  u  jez. Płońskiego  w  Holsztynie. Por. 
rz. Dołżnica  dp. K otry  w  zlew ie  Niem na  i rz. Dołżyca  
w  Smoleńskiem.

D om atow níca, rz. n. (1342 Domołofnicza. . .  Domotoüniza) 
D om atow o  Oliwa.

Dom inica a. Dymienica, łk. n. (1640 Dyminica, 1778 Do- 
minitza), W ielichowo, rz. *Domienica (1420 Domenitz) Dömnitz 
Perleberg, jez. Dom níce  (1210 Dominiz) pow. leszczyński, os. 
n. (1439 Domenitz) W olm írstedt, os. Dom enitz »->  Domeliz 
(1237) Dömlitz Mekl. Por. os. D om nica  pow. bałcki.

Dosznica, rz. 1. dp. W ieprza, Doschenitz  B. Czarnice  
M iastko (Scharnitz  Rum m elsburg), os. Döschnitz  Ilmenau. 
Por. pot. D oszczyna  w  Beskidzie  lesistym, os. n. D oszkowo  
w  Poznańskiem . Ob. D esznica.

Drążnica, rz. (1551—55) s»-→- Drożnica Swierczyna  pow. 
leszczyński. Por. os. D rążno  (1426 Drzanszno) pow. wyrzyski 
i tam że  Drążonek ¾»→- Gregau (jak Dzierzążno > Gresonse).

Drogienica, rz. (1300 Drogheniz) dziś łk. D rehnitz  W. Ebers-  
walde. Por. os. Droginía pow. myślenicki. Drogownica, łk. 
Trocknitz  W . Söllíchau  Bitterfeld  Delitzsch. Por. os. Drogo- 
wina, D urchw ehna  tam że.

Drożdzienica, os. (1288 Droschenicz t. j. Drożenica) D raus- 
nitz  pow. chojnicki, j. i os. D rożenica  (ok. 1314 Dresemitz, 
Dresonitz) Droosch  S. Beeskow, os. D rożenica  (Trausnith, Dru- 
seniť) Trausnitz  N abburg. Por. rz. Drożdzianka 1. dp. Wílji. 
Drozd, głuż. drózn, dłuż. drożyn i drozn.

Drząstownica a. Brzostownica, ur. (XVIII w.) Tarce  pow. 
jarociński. Por. jez. D rąstw o  Rajgród  i łk. D rzastew nik  
(1595—96) Pyzdry. Drząstwisty a. drzastwisţy =  gruboziarnisty.

*Drzenownica, rz. n. (1255 Drenozniza, zam. Drenozinza, 
las Drenin, 1295 rz. Drenozniza, także  Drenoturza) Beelitz  G artz  
n. O. Połab. Drènöoéića, ur. T renew eitz  Jee tze l  Lüchow. 
Jeżeli Drenozniza =  Drzenosznica por. D ębosznica  wyżej,
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jeżeli Drzenecznica (od drzonka), por. połab. Drènecnéića, ur. 
D ren(e)tschnitzen  » →- D reienschnitzen  Kahlstorf O ldenstadt.

Drześwica, tylko  las Sw iątkow ice  pow. wieluński.
D rzew ica  (1365 Drzeuicza) =»→- rz. D rzew iczka  p. dp. 

Pilicy i os. D rzew ica  w O poczyńskiem , os. D rewnica  pow. 
w arszaw ski. Połab. Draoéića, ur. D refeitz  R öhrsen  Olden- 
stadt, ur. D arw eizen  Sim ander Lüchow. Głuż. os. Drjewnica 
D rebnitz  Budyszyn, os. (Dreuenizz) Trefnitz  N abburg  w  G. 
Palatynacie. W  Słow aczyźnie  rz. D revenica  (1113 Dreu)enicza).

Drzeźnica, dłuż. os. D rěžnice, Drieschnitz Chociebuż. 
Por. jez. D rzeźno  a. D rześno  (1579 Drzesno) pow. gostyński 
i jez. n. D rzyźno  (1532 Drzyzno) w  Czarnkowszczyźnie.

Dubielnica, rz. (1548) *»→ D ubielna  pow. czarnkow ski. 
Por. jez. Dubielno  niegdyś pow. starogardzki.

*Duklica, os. (899 Daclicza) Döcklitz  Querfurt(?), os. (1156 
Duculwice, 1238 Dokeiwiz, 1346 Tokelwìłz) R ideburg  Saks. Por. 
Dukla pow. krośnieński, Duklany pow. opatow ski. Dukla 
«zagłębienie  okrągłe  w  ziemi».

Duńczyca, jedna  z odnóg  Odry, Dunzig, dp. jez. Dąbia, 
Dam m scher See, płn, od  Parnicy  Szczecin. Słow. geogr. II, 
226. M oże  raczej Duńska. Las D unkernitz  Carlsburg  Gryfja?

Dupnica, rz. n. i mł. (1248 Divpniz, 1249Diupniz) Hinrichs- 
hagen  Grimmen, os. (1617) Polanowice  pow. strzeleński, os. 
(1250 Dupnika, 1310 Dupnitz) Taubnitz  pow. strzegomski. Du- 
pica, rz. n. (poł. XIII w. Dupyzha) SI.

Dusznica, rz. n. (1232 Duznizha, 1271 D uzcin ... Duznizha, 
1275 Duscin, 1264 Dessin) dziś 2 os. Tessin  i jez. Tessiner S. Bü- 
tzow  W ism ar. Podobne  w ahanie  u nazw y  rz. 1269 Thesino, 1274 
Dessino, 1295 Zeshino Polaszki pow. kościerski. Por. os. Dusz- 
nica  pow. sejneński, os. D usina  (899 Dussina) D eutschental Halle.

Dziegietnica, połab. Dègełnéića, os. pust. D ekenitz  (1330—52) 
H itzacker -←*  Degetnitz. Por. os. D ziegietnia a. Dziegietnica 
pow. sokołowski.

Dzielnica, rz. 1. dp. O dry  i os. (1234 Delnica) Dzielnitz 
pow. kozielski. Dzielica, os. (1338 Czielicza) »→ Dzielice 
pow. krotoszyński.

Dziennica, os. (1220 Zanaa, Z a n n a ... Zanniza) może  
Dziennice  pow. inowrocławski.
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Dziwica, łuż. Dźiwica, os. (Diwiz) Deps B ayreuth. Rz. 
Dziwnica, D ievenitz  Gr,, w  zlewie rz. W else  A ngerm ünde  
Schw edt n. O. Por. ujście O dry  D ziw na  (1243 Diuenow) Die- 
venow, os. (1374 Dewesse, 1425 Dewitze) D ew itz  w  M archji St. 
Połab. déioak «jeleń», głuż. dźijak «dzik».

Dżwirstnica, Dźwirznica » →- Zwirznica rz. p. dp. Mogil- 
nicy, Zwirnitz, i os. Zwirnitz A rnhausen  Schivelbein, os. (1391 
Dzirzsznica, 1409 Dzwirsznicza) Ђ—> Dzierzchnica Ш- → Dzierz- 
nica pow. średzki, rz. n. (1291 Dertzenitz, 1310 Dertzenytz) 
N euenkam p  Grimmen, rz. n. (1333? Dercznica) Dom atow o  W. 
pow . wejherow ski, os. (Zwerenza, Zwerytz) Zw ernitz  w  G. 
Frankonji. Stcrk. drsteü, ros. dresva, düersta, dresłwa «żwir», 
stcz. drsł «śmiecie», stcrk. derstь.

*Gajewica, jez. G abs  S. Templin. Por. Gajowice, Gabitz, 
pow. w rocław ski, rz. G ajow a  w  zlewie Prosny.

*Gardlica Ш—> łęg  K rzan  pow. kościański, łęg G arlitz  
Lassan  Uznam. Por. rz. G arlica  pow. radom ski, rz. G arliczka  
i os. Garlica, (XV w. Gardlycza), pow. m iechowski, os. n. G ard- 
lino pow. wejherow ski. G ardlica, łuż. Gorlica, rz. Görlzje, 
Görlzjen  Zeitz. Os. G arlitz  (1161 Garceliz) Havelland.

* Garbownica, po łab . Garbövnéića, ur. G arbeneitz  R ebenstorf 
W ustrow , ur. Garm eiz  D ahrenstäd t Salzw edel, jez. G arm in  
(1584) i os. G arbin  pow. słupecki. Por. os. H orbow icze  pow. 
mozyrski, os. H orbow ica  pow. zwiahelski.

G atnica, także  G atno, bł. (1635) G olejew ko  pow. rawicki. 
Por. rz. G atki w  zlewie Prosny.

G ądnica, os. G andenitz  Templin. Połab. Gõdnéića, ur. 
G ondneitz  »  >  Iandneitz  Zeetze  Klenze. Por. pot. G ądka  
pow. kolbuszowski.

Gimzica, rż. i OS. (1330—52 os. Gomeze, 1360 Gomesse, 
Gomoze, oüer dem Se to Gomoze, 1450 Gummełze, 1600 Gumbs, 
Gümbser See, 1757 Gümitz) Gümse D annenberg. Por. os. 
Giemzów  pow. łódzki i nazw. Gimzicki w  Poznańskiem . 
Czes. hmyz «owad» giemzač — swędzieć, giemzić =  roić się.

Glica, łęgi Gr,, KI. Sand  Glitz W artenberg  Königsberg. 
Glice, os. G łodow o  pow. pułtuski. Pewnie  =  Iglica, Iglice, 
por. łasz Glyczany (1553) K aczkow o  pow. żniński =  iglasty.
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Glinica, ur. (1748) D ąbrów ka  pow. szubiński, os. pow. 
wejherowski, rz., die Glinze, dp. Dossy  w  zlewie Haw eli 
i tam że  os. Glinike i łęgi Glinzer Br. — Glinnica, rz. (1629—70) 
w  zlewie Prosny. Połab. Gleinéića, ur. Gleins, Gleinsch i t. d. 
W  Słowaczyźnie  rz. Hlinice a. Hnilice (1255 Gylnich) Gel- 
nica. Chorw. rz. Glinica (1211).

Gliśnica, rz. (1403—71 Glisznycza) i os. pow. odolanowski, 
rz. Regenw urm  FI., os. G leśnica  (1247 Glesnicz). SL, os. Glisno 
(1433 gran. glissnensis) Gleissen  Bledzew . Por. Gleśno  (1418 
Glistno) pow. wyrzyski.

G łaznica, os. niegdyś pod  Puckiem  (1676 Glaznicy a Przy
toczna).

G łęboczyca, rz. 1. dp. Uszycy, os. pow. radzym iński. 
Połab. Glãböcéića, ur. Glamb  (eze) zei Glam p  — Sei Restorf 
G artow . Głuż. Hlubočica, ur. K otecy  (Kotitz) Budyszyn. Rz. 
H łuboczyca  w  zlewie Dniepru.

Głogowica, os. n. (1249 Glogoüica) Sl. Por. Głogowice, 
Franzdorf, pow. kozielski. Głoginica, os. (1434 Glogynicza, 
1424 Glogylyno) Głoginin pow. koźmiński. Chorw. os. Glonica, 
G logovnica  (1174 Golgonissa, 1201 Glogonicha). Jez. n. (1450 
Glonitz) G oskar Krosno  n. O.?

Głomnica, rz. Głomia, Głumia (1602—04 Głomia.) 1. dp. 
Gwdy, Glumen  FI. i os. Głom sk  a. G łąbsk  (1491 Glumsk, 
1511 Glambsko, 1578 Glomsk) Glum en  pow. złotowski. Por. 
os. n. Głomczyn z XIII w. pod  Czerwińskiem ; os. Hłumcza 
á. Hłom cza pow. dobromilski. Por. os. (1265 Labniz, 1270 
Hlamnìz), Glomnitz, Głownica  pow. opawski, os. Hlomča. 
Łuż. szczep  z X w. Glomaci m. Lom matzsch, zdrój niedaleko  
Łaby  z X w. Glomuzi fons. — Nm. rz. Glom B. A ltena  A rns- 
berg  i rz. Glume w  M ansfeldzkiem  od  nm. glum «mętny».

Główienica a. Głównica, rz. Glawnitz, u Bałtyku  odpł. 
jez. N ietzker S. (1301 Glouenitza) Lanzig R ügenw alde, bł,, os. 
Globnitz i jez. Kopf S. Sydow  Rum m elsburg, os. Główienica  
pow. rypiński. Połab. Gluoüéića, ur. K lobeitzen  D iabren  Klenze. 
Chorw. rz. Glaünica (1217).

Głuchotnica ш-► Głochotnica, jez. (1726—28) Łubianka  Piła. 
Głusznica, dłuż. Głušnica, Gluschnitza, ram ię  Sprewy, głuż. 
os. Hłušnica, G lauschnitz  Kam jeńc  (Kamenz). Por. rz. Głu-
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szyca  i Głuszyniec  w  zlewie  Prypeci, os. Hłusznice pow. 
mozyrski.

Gnilica, połab. Gnèléiča, łk. Nilitz W . Breese  Bleckede. 
Por. os. Gnilica pow. czerykowski, rz. Hnilica w  zlewie  Pru tu  
i t. d. Gnojnica, tylko  os. pow. zasław ski, ropczycki i rz. 
Gnojnik  w  Zl. Baryczy. Gniśnica czy  Gnuśnica, rz. n. (1275 
Ginsniza... Ginsurza, Sinzitha, 1308 Gintzsniza czy Gniłzsniłza, 
1324 Gunthsoitza... Gunschsinza). Por. rz. Gnicz i os. Gnin  
w  Poznańskiem , os. Gnuszyn  również, dolina  G nicza  debrz  
(1362) B ierów ka  pow. jasielski.

Godnica, rz. (1221 Godeniz //.) Ich tershausen  Turyngja. 
Godowica, rz. (1241 Godowiza) G ödauer  W asser, H odźijska  
W oda  Budyszyn.

Gogolicä  jez. Gogoliczno (1594) Zbąszyń, os. Gogolice 
(1568) Jagolitz  pow. szam otulski, rz. Gogolíca (1259 aq, Gugelitz) 
p. dp. Haweli, Jäglitz, Kyritz  W ittstock. Zdaje  się, że Jäglitz 
później w iązano  z igłą (jako Jíglica), bo  na  zach. od  niej znaj
duje  się rz. N adel B. Gogolice, 2 jez. Jäglitz  S. Blankenfeld  
Königsberg. Połab. Güög öléiòa, ur. Gigeleitz  Stücke  Sandkam p  
Fallersleben, os. Gaggleitz  =  Lüneburg.

Goleśnica, os. (1381 GoIesnicza) dziś Gołaźnia Trzem eszno?  
Golica, os. pow. wejherow skí, Golica  Ш-> Golicznykał, bł. 
(1629—70) Karm in  pow. pleszewskí, jez. (1207 Goliz) Gohlitz 
S. Lehnin  B randenburg  n. H„ rz. G ahlitzer Str. Rugja — 
Stralsund, 2 jez. G allitze  Zehden. Połab. G’üöléića, ur. Güleitz, 
G uleitzen, GoIeiz, Jülitz, Gihls i t. d,, Gülze  os. N euhaus  in 
Líin. Dłuż. rz. Golica  Golze  Gubin. Głuż. H olca  *Holíca, rz. 
góra, 3 os. Gölitz Ilm enau, rz. Göllitz B. W unsiedel, os. (1244 
Goliz) Gohliz N auen. Czes. rz. Holice dp. Otavy. Golnica, 
rz. (1372) w  zlew ie W ełny  Oborniki, rz. Gallnitz  p. dp. A al 
B. W angerin  Regenw alde, jez. Göllnitz Rheinsberg. Połab. 
Güölenéića, ur. G íildeneitzen  V asenthien  G artow . Głuż. Holnica 
Ш—> os. Holca  Golenz Budyszyn, os. (1140 Golniz) Göllnitz 
A ltenburg. Göllnitz pow. łukowski (Luckau) u Muki =  dłuż. 
Je leńce!  a  Göllnitz pow. starkow ski (Storkow) =  dłuż. Golnica.

W  Styrji rz. Gulling (c. 1300 in der Gvlnich) dp. rz. 
Enns. Gołanica, bł. n. (1333? palus. Galanicza) Dom atow o  
pow. w ejherow ski, os. Gollmitz (1412 Golnicza, 1437 Goły-
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nicza, 1447 Galinicza) » ->  G ołanice  (1436) pow. wschowski. 
Por. m. Gołańcz  pow. wągrowiecki.

G ołębnica, rz. i os. (1527 Golambnicza) Liw.
G oplenica  a. Goplica, rz. odpł. jez. pątnow skiego  do  Gopła  

(1301 Goplenyca, 1598— 1605 Goplica, 1791 Goplenica) Gosławice 
i jez. Gopło  (1271 super Goplam) a  os. Gopło  (1193 Goplo). Por. 
jez. Gopielnice  pow. trocki.

Gomonica, rz. (1216 Cemuniza) Ш—> os. Gumnitz Uecker- 
m ünde. Por. os. Gumnowice (1386 Gomnowicze, 1578 Gomono- 
wicze) pow. bydgoski. Gomon — szum. Czy Gumnica, por. bł. 
Gum ienko  i G um na  (1766—67) Smiłowo pow. chodzieski?

G om ulica  (Gumulica) rz. p. dp. W isły  pow. puławski.
Górnica, rz. G arnitze, G arnitsch  B. płn. Zielonej-góry, 

G órnica  (a. Górznica), rz. (1532—55 Gorznicza) Ham m er 
FI. 1. dp. N oteci i os. G ornitz  za  N otecią, jez. i os. Görnitz  
Eutin. Połab. G’üörněiča, ur. die Jö rns  B ockleben  Lüchow, 
ur. Ver- (vor)gorneitz M arlin  Klenze. Głuż. Hórnica, rz. G ör
nitz B. i os. D öbeln  zach. D rezna, os. Görnitz  Zeitz, os. G ör
nitz G era  i t. d. Por. rz. G órnica  1. dp. Niemna, rz. Górznica  
w  zlewie Tyśm ienicy. G orzyce, jez. n. (1545—47 Gorzicze), 
Czeszew o  pow. wrzesiński, os. G órzyca  (1303 Gorithsic) pow. 
m iędzyrzecki. Połab. G’üöréića, ur. G ahreits, os. (1296 Guriz) 
G uhreitzen  Klenze, os. (1249 Gyritz) G örs Segeberg. Głuż. 
H ór’ica, rz. G öritz  Coburg.

*Gošcica » ->  Gościczna góra, ur. (1695) G rabow o  pow. 
w yrzyski. Por. czes. rz. Hostice  dp. Luinicy. *Gościnica, 
połab. G'üöstnéicia, ur. Gustnitz, Güstnitz, Gussnitz, Gus- 
sens i t. d. Łuż. *Hósnica os. (1219 Gostniz, 1280 Gosteniz) 
Gössnitz E ckartsberga. Ob. jednak  niżej rz. G w ozdnica  a. 
Hośnica. — Gostwica, os. (1280 Gosiuycza) pow . sanocki.

G ow nića  a  Gówna, rz. dp. jez. M adü  (1176 Gouena, 1186 
Gounisa). Hufnitz Starogard  n. I., Gow nica  bł. i rz. G ów na  (1269 
Goueniza... Gouna) G uben  B. Gollnow  Stepenitz, os. (Gevenitz) 
Gem nitz  w  St. M archji, os. (1470 Gooense) G ow ens R antzau  
Segeberg. Połab. G’üönéića, ur. Juneitz <—Ш Juw neitz  Lichten- 
berg  Lüchow. Por. os. Gowino  pow  wejherow ski, pustk. 
(1137 Goüene) G aun  M agdeburg, os. (1114 Gouuene) G öbel 
Jerichow . W ym iana  u?'|| m.
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Gozdnica, rz. (1408 Gosdnicza... Gosdznicza, 1429 Gosznicza) 
w  zlewie Neru- Gozdow nica, rz. p. dp. Skrw y  pow. rypiński. 
Głuż. os. Hóznica  P etershayn  pow. rozbórski. Por. rz. Gw oź- 
nica  z G w oździanką  p. dp. W isłoka, rz. G w ozdnica  a. Hośnica  
dp. M oraw icy  =  rz. H vosdnice  (Osdnice) na  M oraw ach  (1224 
Hosdnie) ?

G rabica, rz. G rabitz  B., K luczbork, os. G rabica  i G rabno  
a  rz. G rabia  i G rabin  (1629 f i  Grabia versus Grabicza), pow. 
łaski. Głuż. *Hrabica, ur. G rabitz  W eltew itz  Bitterfeld  De- 
litzsch. G rabienica, rz. a. G rabielna  w  zlewie  W arty  pow. 
słupecki i os. G rabienice  (1145! Grabienice) pow. koniński, 
rz. G rabienica  a. G rabnica  (1274 Grabenitz) dziś rz. Jäglitz  
i os. G rabów  (1274 t. s.) W ittstock  Havelberg, os. G rabienica
a. G rabnica  (1230 Grabeniz) G ram nitz  W ittenburg  Hagenow. 
G rabnica, rz. 1. dp. D rw ęcy  i os. G rabina  pow . brodnicki. 
G rablica, rz. Trzcinica  pow. kępiński. G rabow nica, łk. (1576) 
M arzelew o  pow. w rzesiński, łk. (1791) Policko  pow. słupecki, 
rz. G rabow nitz, w  zlewie jez. G ardzkiego  F reist Stolpm íinde, 
os. G rabow nitze  pow. milicki i t. d. Por. rz. G rabow nica  
(1539 Grabownicza) i os. pow. ostrow ski na  M azowszu. G ra- 
bowica, os. pow. biłgorajski i H rabow ica, pot. dp. N ara- 
jówki.

Granica, rz. a. T ążyna  w  zlewie W isły  pow. nieszawski, 
rz. n. w  zlewie W ierzycy  (1274 Grauizzam acc. —  czy to  
G ranica?) Skarszew y  pow. kościerski. Por. rz. G renica  p. dp. 
Berezyny.

Grącznica, rz. w  zlewie jez. Trzebicina  dp. jez. W ielkiego  
Podjazy  pow. kartuski. Czy to  *Granicznica?

G rębienica, jez. i os. (1301 Grymniz) Grimnitz  E bersw alde  
i w  okolicy  os. i jez. Grębocin »->- Grumsin. Por. G rębienice  
fOw. olkuski i nazw . w  XIV w. w  W polsce  {Grabina) G rą- 
bina, os. G rębocin  (XV w. Gramitzs) pow. toruński, os. Grąblice 
(XIII w. Gramblici) *»-> Gromnice, Gromice pow. płocki.

Grępica, rz. (1790 Grempica) w  zlewie  Orli W ielowieś 
pow. koźmiński.

Grobica, rz. (1457) M ycielin pow. kaliski. Groblica, ur. 
(1548) Bukow nica  pow. ostrzeszow ski i t. d. Grobnica, rz.
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(1198—99 riv. Grobnize, 1237 Grobenezze) dziś os. Grömitz Eutin  
i na  płn. stąd  os. i jez. Grobia 1 > Grube, łęg Grämitz, G re- 
mitz (1282 Gramyz) W olgast Gryfja, góry  Grämitz  Berge  i os. 
G röben  (1273 *Grobene) Potsdam  (por. jednak  Gramiłzs || G rę
bocin  pow. toruński).

Grodnica, rz. n. (1388 Grodniczà) Osieczna  pow. lesz
czyński i os. (1246 Grodniczà) pow. gostyński. Gardzica, bł.
i os. (1176 Garzica... Garcica, Carcico, Karzko) K arziger Bruch  
Prilipp  Pyritz. Por. rz. 1. dp. Niemna i przedm . Horodnica  
przy  G rodnie, rz. i os. H orodnica  pow. H orodenka. W  Sło- 
w aczyźnie  rz. H radečnice  (1263 Zucha Haradechniche). Por. 
chorw . rz. 1283 Gradna... Gradnicha.

G rom adnica. Ob. W ągrom adnica.
* Gromnica Ћ → rz. G rom niczka  (1545 Gromnyczka) K ru

szyn  pow. bydgoski, ur. Grüm itz  M axdorf Salzw edel. Por. 
rz. Grom nica  w  zlewie Wilji, os. G rom nica  pow. ropczycki.

G roźnica, jez. O żarów  pow. wieluński.
Gryżnica, jez. Griessnitz  S. Potsdam . Por. os. Gryżyna  

(1296 Grizina) pow. kościański, rz. i os. G ryżyna  czy Gryźla  
(1674) G riesel Krosno  n. O., rz. G ryźla  dp. Drwęcy.

G rzanica, os. dziś Czaniec  K ęty  Oświęcim. Por. os. 
G rzaw a  pow. pszczyński.

G rzybnica, rz. (1248 Gribenitz) Griepnitz, 1. dp. Iny  Kradz. 
Saatzig  Starogard  n. I., rz. b. n. dp. rz. R adw i i os. Griebnitz  
Klannin  Koszalin, j. G riepnitz  S. Falkenw alde  Ueckerm íinde. 
T akże  Grimnitz pisano  niekiedy  Gribnitz, ob. jednak  G rębie- 
nica. Połab. Greibènéića, ur. Greibnitz > Graims M oor Lanze  
G artow .

Gum nica, ur. (1777) W ierzbno  pow. skwierzyński. Por. 
jez. G um ienek  pow. w łodaw ski. Chorw. rz. Gumenza (1217).

G w dzica, rz. dp. G w dy  (1295 Kidiłhsa, 1310 Kefdicz) może 
dziś rz. Biała, Bali FI. Sław no-Baldenburg.

Iglica, wyspa  na  jez. Lednicy  (Pobiedziska), Gíeglitz, 
zatoka  Lassan  Uznam, os. Gieglitz R egenw alde  Schivelbein, 
jez. G eiglitzer S. i os. niegdyś Gr. W itzm itz K ołobrzeg. Por. 
os. Iglica pow . ihumeński.

*1 lnica, rz. 1. dp. Nissy, Eilenz  FI., Gubin. Por. pot. Ilnica 
dp. Swicy, rz. (1255 Gylnich) i os. Gölnitz Il·-> Gielnica Spisz.

http://rcin.org.pl



422 Ks. Stanisław Kozierowski S 0 .9

Iłowníca, rz. d. dp. W isły, os. Iłow nica  (Jełow nica  i Jałow nica) 
nad  rz. W ietcisą, Gillnitz, pow. kościerski, os. (1310 Gylownita) 
Illownitz Cieszyn. Por. rz. Ilanka  (1311 Ylanke) Eilang  p. dp. 
Odry Frankfurt, Iłowo nad  rz. Iłonką  Gilling FI. i jez. Iłowo 
Gilling S. pow. złotow ski. M oże  tu  należy  z Połabia  ur. 
Geelneitzen B rünkendorf  G artow . Czes. rz. Jilovice  dp. 
Vltavy.

lw ica, rz. Ibitz  B. (dok. Ioiz) 1. dp. Piany  Grimm en  Demmin, 
rz. * lwica »-*· os. Iwiczna (1385 Giuiczna) pow. kutnow ski, os. 
Iwiczno  pow. starogardzki, os. n. lw ica  (1347 Ybitz) Dessau. 
Iwnica, rz. w  zlew ie  Gw izda  (1310 Yweniz) Naum burg  n. G. 
(Queiss). Czy to  dzisiejsza  Iseritz? Por. rz. Iw ina  1. dp. W i
słoki.

Izdebnica, rz. Stiebnitz  p. dp. W ieprza  Rügenw alde. Por. 
os. Izdebnik  (1362 Istibnik, 1365 Izdebnik, 1377 Słobnik) pow. 
wadow icki, os. Stebnik  (1440 Isdebnyk) pow. drohobyckí, os. 
Izdebnik, m oraw . Istebnik, nm. Stiebnig  pow. opawski, jez. 
Izdebnica, Stiepnitz  S. w  zlewie Haweli. Czes. rz. Iistebnice  
(1262, 1320 Stebnitz) dp. Łużnicy, w  Słowaczyźnie  rz. (1113 
Istobenize). Por. os. Izbice G iesebitz  pow. słupski, os. (1460 
Gusłibisse) G üstebiese  Freienw alde.

Jabłonica, rz. i os. (1275 Jablonicza) pow. konecki, pot. 
w  zlewie  Prutu. Połab. Joblönêića, ur. Jabelenz  G usborn  
D annenberg. Czes. rz. Jablonice  dp. Mży. W  A ustrji G. 
rz. Gaflenz  (XII w. Abilenze, Gavlentz).

Jagielníca  » ->  ur. Jagielniczka  (1500) Chłapowo  pow. 
średzki, Jagielnica, os. (1284 Jaghelniza, ok. 1310 JeJenitz al. 
Jegelnitz) Jäglitz  pow. nissański, rz. p. dp. W ieprza  pow. 
chełmski, rz. dp. Przem szy  Białej pow. olkuski. Na  Połabiu  
ur. Jellneitz Nietze  G artow  m oże  być Jagielnica lub  Jelenica.

Jagodnica, łk. i las (1489) K ołaczkow ice  pow. gostyński, 
tylko  os. (1576) pow. łódzki. Jagodzica, ur. (1766—67) W iśniewo  
Pol. w  Złotowskíem . Por. połab. Jogödövéina, ur. Jochendfein  

Jochenfein  Schäpingen  W ustrow . Por. pot. Jahodnica  
pow. radom yski.

*Jamica ш rz. Jam iczna  Struga  (1567) K rzepczów  pow . 
piotrowski, Jam nica, rz. 1. dp. Cieni pow. sieradzki, rz. Gam nitz  
p. dp. Stobraw y  Schlagentin  W riezen. N a  obszarze  łuż. rz.
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(1199) Jam nitz  Dobroług, m ost (1302 Iemniz) »» os. Iamlitz 
Liebrose  Lübben, os. Jam nitz  Przew óz  Zegań, os. Imnitz 
(<«< Jimnica) Saks. Por. Jamno m· nm. Jamel, Gam en, Jam und. 
Połab. Jomnèiča, ur. Janeítz  Satem în  W ustrow . W  A ustrji D. 
rz. Gaming  (1274 Gemnick), w  Styrjí rz. Gam ítz В (1424 Ga- 
miczen), rz. G anz  (1211 Gamnize) i os. Gam s (1110 Gamniz) 
u M ariboru.

Jan ica, rz. 1. dp. Prosny  i rz. Jan itsche  B. w  zlewie 
O dry  N ietków  Pol. SI. Janice, jez. n. (1727 Iąnice, 1782 Iunice) 
Panigródz  pow. w ągrow iecki. Por. rz. Jan in  (1783) R adu- 
czyce  pow. wieluński, rz. Jah n a  1. dp. Łaby  O schatz.

Jasienica, jez. (1534) ш os. Jasionka pow . lipnowski, rz. 
dp. O dry, G äsnitz  (Gasnitze) A urith  Fürstenberg , os. (XIII w. 
Iesseniza t. j. Jesienica) Herm annsdorf SI., rz. Iasienica, Iasse- 
nica, i os. (1310 Gessenita) H einzendorf Cieszyn, rz. (1288 
Iasniłze) R egenw alde  Schivelbein, rz, dp. jez. Miedwiego 
(1220—27 Iascins. . .  Iaciniz, 1283 Iaceniz, 1295 Jasnizna) i os. n. 
tam że  (1255 Iazniza) Starogard  n. I., rz. (1260 Yaseniłze, 1280 
lazniz, dalej Iaceniczet Iazeniz), dziś rz. A al B., A al Gr., ram ię  
O dry  Jasen itz  i os. Jasenitz  Pölítz, rz. Jatzn ick  i jez. (1284 
lazniz) N euendorfer S. Ueckerm ünde, rz. Jasn itz  (1227 Jasnize) 
cťp. Sudy  i os. Jasn itz  Ludwigslust, rz, n. (1237 īasenitze) dp. 
jez. D obbertiner  See  Goldberg, jez. (1260 Iesnicz) Tczew . 
Połab, Josenèića, ur. Iahsinsfeld  Timmeitz  Hitzacker. Głuż. 
Jasońca, os. Jeschnitz  Zörbig, os. Iessnitz  D essáu  i A lt 
Iessenitz  Bitterfeld, os. G össnitz  Naum burg  n. S,, os. Jasońca  
Jesn itz  i. G. i Jaseń ca  Jesn itz  Budyszyn, rz. Jaseńca, Jes-  
snitz  B. Budyszyn, ur. Iisnitz Łazk  Kamjeńc, Schiedel Kam- 
jeńc. Dłuż. Jaseńca , rz. Gosnitza, dp. M ałksy  w  zlewie 
Sprew y  Kólsk  Peitz. Por. rz. Jasien ica  dp, Bugu. W  Sło- 
waczyźnie  rz. Jesenice  (1279 Yezenitha), czes. 4 rz. Jesenice. 
W  A ustrji Dolnej rz. Jesn itz  (1270 Giesenich, 1306 Iesentz) pr. 
dp. rz. Erlaf, w  Styrji rz. (1224 Iaezniz) Jassnitz, os. (1359 
Iassenicz) Iessenitz  Pettau , os. (1348 Iazzenitz) Jessen itza  
W eitenstein. Chorw. rz. Jasen ica  (1194 Iasseniza), Iasenovica  
(1244 Iazenouicha).

Jastrzęb ica , łk. (1548) Lutów ko  w  Złotowskiem. Por. 
os. Jastrzęb ica  pow. sokalski. Jastrzębnica, os. n. (1255 las-

http://rcin.org.pl



424 Ks. Stanisław Kozierowski S 0 .9

łrabnycze, 1546 Iastrzębica) Kłecko, ur. 1566 Kolníczki pow. 
jarociński. Chorw. rz. Jestrebn ič ica  (1258 Ieztrebnichicha).

Jaszczkow nica, rz. n. i Jaszczkow o  os. n. (1322 Iasczkowo... 
lasczkownijcza) Płock.

Jałyświnica czy Jaciświnica, rz. n. (1256 Iałi suenitse) w  zlewie 
rz. Świny Uznam  — W ołyń. Por. os. Jacim ierz  »> Jaćm ierz  
pow. sanocki, os. Jacin  »*· Gessin  Stavenhagen, rz. (1615—21) 
dziś ur. Ja ty  Jaziniec  pow. w olsztyński.

Jaw ornica, os. pow. rypiński. Połab. Joüornéića, ur. 
H aberneitzen  Kühlitz W ustrow . Czes. 4 rz. Javornice. Na 
obszarze  głuż. os. G ävernitz  Grossenhain  Saks. Por. pot. 
Jaw orn ik  w  zlew ie  Prutu. W  A ustrji G. rz. Jaun itz  (1242 
Iowerniz).

Jazow nica  a. W iązow nica, rz. 1. dp. Radom ki. Por. rz. 
Jazow íca  a. W iazow ica  w  zlewie Sobu  i rz. Jazow ica  w  zlewie 
Bohu, rz. n. Jazo w a  Struga  (1683—88) Białogórzyn  Czaplinek  
(Tempelburg).

*Jądrzenica, połab. Jãdrenéiča, ur. Jankerneitz  W iesen  
Beutow  Klenze.

*Jedlnica, rz. Gildnitz  p. dp. O krzei (Ueckeley) Bublítz 
R egenw alde, rz. n. (1301 Galtnice) Cismar. Por. os. Jedln ica  
pow. kielecki, rz. Jo d ła  w zlewie Pilicy (1520) R zeczyca  Ino- 
włodz. Połab. Jodłowica, ur. Iadlöoéiča Jahlfielsfeld  Sellin 
H ítzacker. Głuż. Jed lica  »» Jelca, (1355 Gedelitz) Iiedlitz 
Kamjeńc. W  Styrji rz. Irdning  (c. 1185 Iedeniche) dp. rz. 
Enns i os. (1140 Idinich) ш Jedlnica.

Jelenica, os. Jellen tal pow. kwidzyński. Połab. Ielenéića, 
ur. G eelneitzen  B rünkendorf G artow . Dłuż. Jeleńce  os. 
Gelłnitz  pow. łukow ski. Por. jez. Jelinino  (1254) Gellen  S. 
Dram burg, os. Jelen ica  pow. ihumeński.

Jelíca, os. pow. piotrkow ski. Por. rz. Jeln ica  1. dp. 
Berezyny, os. pow. radzyński i t. d.

Jem ielnica, rz. n. (1294 Gemelnicza) Będom in  pow. koś- 
cierskí, os. Jemielnica m· Gemlitz ш Giemlice G dańsk, os. i rz. 
Jem ielnica, Himmelwitz, Himmelwitzer W asser  pow. wíelko- 
strzelecki, os. Imielnica (XIII w. Yemielnica) pow. płocki itd. 
Dłuż. Jem elíca  os. Jäm litz  Żarów  í Jem elnica  os. Jem litz
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Lubin  (Lübben). Głuż. Jem ielnica, rz. Gimmlitz Dippoldis- 
w alde  Drezno, os. (Gemlence) Gem lentz  Kulm bach.

Jezierzyca, rz. Jeseritze  p. dp. O dry  Frankfurt, rz. Ise- 
ritz, Jüseritz  a. Jüsche  p. dp. O dry  W ołów , rz. Iseritz (1310 
Yweniz t. j. Iwnica, czy  ta  sam a?) N aum burg  n. Gwizdem  
(Queiss). Jezierzyce, jez. Jeseritz  S. Soldin, os. (1230 Ieserits) 
Ieese  G adebusch, jez. G eserich  S. pow. suski. W  Słowa- 
czyźnie  rz. Jezern ice.

Jeżew nica, tylko  os. pow. świecki, kwidzyński. Por. ur. 
Jeżow aw oda  pow. wieluński, rz. Jeżów ka  p. dp. Pilicy.

Junica, rz. n. (1203 Iunicha) T rzebnica. Por. os. Juńcza  
pow. chojnicki.

Kadlica, ur. (1666—67)' K rzyżow niki Nam ysłów. * Kadłu
bka jak  Kadłub (1358 Kadlup) »> Kadlau pow. średzki SI.?

K ałębnica, os. K alęba  pow. starogardzki.
Kalenica, rz. a. B obrów ka  dp. Bzury  i os. (1359 Kalinicze) 

Kalenica(e) pow. łowicki. Kalnica, rz. (1365 Kalniłz) i grąd  
(t. r. Kalnicg) Cíecholewy  pow. człuchowski. Por. rz. Kale- 
niczka  w  zlew ie  Sanu, rz. Kalnica  dp* W isłoka  i t. d. Połab. 
Kolnéića, ur. Kuhlneitzen  Pfuhl G rabów  Klenze, ur. Kohlnei- 
tzen  Lüsen  Klenze.

Kam ienica, rz. (1424) »» Kam ionka  m. Borek, rz. 1. dp. 
W arty  Częstochow a, p. dp. O dry  Kam enz  Gr. W ołów, os. 
(1285 Cameniza, c. 1310 Kempnitz, Kamenitz, Kampnitz, Sucha 
Kamonka) Kamítz pow. nissański, Kamienica, rz. (1765) Sie- 
dlimowo pow. strzeleński, rz. p. dp. W isły  (1235? Camenica) 
pod  Dobrzyniem , rz. (1541—49) 1. dp. D obrzynki D ybrzno  
pow. złotowski, rz. p. dp. B rdy  (1352 Kemmenitz, 1572—74 
Kamienicza), także  Kam iona  (1349 Camona) dziś Kam ionka  
a os. Kam ienica  pow. tucholski, rz. 1. dp. Słupy  (dok. Kame- 
nitza, Kamenitze) Kam enz  B. pow. bytow ski, rz. w  zlew ie  
W kry, (1207 Kaminicez, 1248 Kamenez, później Kaminitce) Kem- 
nitz  Gryfja. Połab. Komènéića, ur. Cam ineitzen  Lüsen  K lenze, 
Comens Iabel W ustrow , Com enitz Dünsche  Líichow. Os. 
Kam ienica  Cam nitz  i jez. Cammin S. M iastko  (Rummelsburg), 
jez, Käm itz S. i os. K. Gr. Jestin  Kołobrzeg. Głuż. rz. Kam- 
jenica  (X—XI w. Caminizi, 1122 Kameniza) Chem nitz  p. dp. 
M ołdaw y  Cwikawskiej i m. Chemnitz, rz. Kemnitz  pow.
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lubijski (Löbau), rz. (Kameníza) os. Kem nitz  oraz  Steins Hof. 
Czes. kilkanaście  rz. Kam enice.

Kapalica, tylko  mł. (1611) Pobiedziska  i os. (1413) J a 
rocin. Por. głuż. ur. K apalcy  Bolborcy  Budyszyn. Chorw. 
ziem ia  K apalica  (1313 Kapalicha).

Karasica(e), os. pow. łowicki.
K arnica, os. pow. sieradzki. Nazw. K arna  (1136).
Karnieszow ica, rz., K-ice os. i jez. (1275 rz. Carnesowiz, 

1265 jez. Carneseüitz) K arnkew itz  B uków  Rügenw alde. Por. 
Karniszew ice  os. pow. łaski. Im. K arniesz  (1136 Carnes).

Karśnica, rz. dp. W dy  (1323 Karsnitz), jez. Karsino  (1323 
Karssin, także  Karsnino i Carsnino) Karschin  S. i os. K arsin  
(1360) pow. chojnicki, rz. K arschnítze  w  zlewie  W arty  A lt 
Limmritz Sternberg, rz. (1216 Carzniz, 1226 Karznese, c. 1240 
Karzeniz) L ütte rbecker  czy  H agener A u  i jez. Kasse  Teich  
Propstei-K iel. K arszenica, rz. i os. K arsy  pow. płocki. 
Karsznia =  lew a  ręka, kars =  drzew o  karłow ate.

Karwica, rz. K rez  FI. (1251! Karbitiensis rivus) Kalisz N., 
jez. K arw itzer  S. Tem plin. Por. os. (1238 Caruiłz, 1492 Car- 
œiłze) K arritz  Stendal, os. (1320) Carwitz  Dram burg. Kro- 
wica, toń  na  jez. m odzerow skiem  (1399) pod  Izbicą, os. (1355) 
w  Kaliskiem, rz. n. (1313 Craweicz, 1421 Crowicz, 1564 łk. 
Krawice) dziś os. Krebse pow. skw ierzyński (czy nm.?).

Kaw nica, os. Kaw nice  (1366 Kawnycze, 1461 Cawnycza) 
pow. koniński. Por. os. K aw no  pow. rypiński.

Kąkolownica, os. pow. radzyński.
Kępnica, rz. n. (1231/57 Campeniz) m oże KI. T rebel 

Grimm en  Triebsees. Por. bł. K ępieníec  Prusinow o  pow. 
średzki.

K ęszycá, jez. os. (1328 Gantzitz, 1443 Kaschycza, 1452 
Kasicza, 1499 Canszycze, 1580 Kęsicza) K ainscht pow. m iędzy
rzecki. Por. ur. Kęsica  (1791) G rzegorzew  pow. kolski.

Kielnica, rz. (1374 Kelnicz) P rabu ty  pow . suski, łuż. rz. 
(1209 Kelnize) Kellnitz Storkow.

Kieleśnica  czy Kiełcznica, rz. n. (1421 Kielsniza) Lubiń  
pow. kościański. Por. Kiełcznica (1511 Kyelcznicza) p. dp. 
Pilicy  pow. opoczyński (Słow. geog. IV. 38) a. K ieleźnica  
(W. Kopernicki, R zeki i jeziora  str. 106).
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K iełbaśnica, ur. K aczorow o  pow. płoński. Por. rz. Kieł
b aska  (1429) 1. dp. W arty .

Kijanica, rz. (1517) w  zlewie  Noteci Mogilno. Kijanice, 
ur. n. (1571) Trzciel. Por. czes. Kyjanice, połab. kèjanéića, 
K ienneiz; rz. K ijanka  w  zlew ie  Dniepru.

Kipica, łk. n. (1566) Tuszyn  pow. łódzki. Por. pot. Ki- 
p iączka  pow. tłum acki.

*Kiprica (łuż.), rz. Keppritz Drezno. Por. rz. Kípra  Kipper
B. Z itaw a  (Zittau). Łuż. kipry «słaby».

Kislica (łuż.), os. Kieslitz pow. zgorzelicki, os. Geisslitz
b. Klix pow. budyszyński. Por. rz. Kisielna  a. Kisielina  1. dp. 
Dunajca, os. Kisielnica pow. kolneński.

Kleśnica, rz. w  zlewie Piaśnicy, dziś R oztoka  (1279 Clen- 
cissa, Clencyssa, Cleucissa, także  Klewissa i Klesznica). Por. OS. 
K leśniska  pow. częstochow ski, rz. O kleśna  (1350—58 Oclesna) 
i os. O kleśna  pow. chrzanow ski, os. Klesice (1245 Klesicï) 
Knischwitz(?) W ansen  SI. Jeżeli zaś Klewica, por. rz. Klewica  
pow. ihumeński.

Kleszcznica, rz. (1216 Klesłniza, 1267 Clestnitza) i jez. (1216 
Klesłno) Eggesin  Anklam , os. Kleszcznica, Kleschinilz »» Klesz- 
czyńce pow. słupski, jez. Kleszczyn  pow. rypiński od  ryby  
kleszcz =  leszcz.

Kletnica, rz. (1194 Chletiz) K lettniz  dp. rz. T ettau  Mei- 
ningen  w  Turyngji. Por. czes. rz. K letečná  w  zlewie Sázavy. 
Os. K letnia  pow. garw oliński i t. d.

Klęczyca, ur. n. (1360 Clanczicza) G rodzanow ice  pow. 
m iechowski.

Klępienica, rz. w  zlewi Regi (1321 Clempenitze) Klempenitz, 
jez. tam że  (1321 Clempsicke, 1499 Clemczow See) Glietzig  S. 
i os. (1309 Clempsick, 1499 Clempczow) Klemzow  Labes  Schivel- 
bein, rz. Klempenitz dp. Dossy  W usterhausen. Por. os. Klempicz 
pow. czarnkow ski. Klempa, klępa =  krow a, gatunek  ryb  i t. d.

Klimaszewnica, rz. dp. B iebrzy  (1426 Clymaszewnicza) i os. 
t. n. pow. szczuczyński.

K lonownica, os. nad  C zarną  w odą  pow. starogardzki. 
Por. os. t. n. pow. konstantynow ski i t. d. Czes. rz. Klenice 
(1297 Cleniche) dp. Izery. Chorw. rz. Klenovnik  (1201 Cle- 
nounich).
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Klucznica, łk. (1692j Kościeszki pow. strzeleński, os. n. 
K lucznica  (1288 Cluschenyza, 1293 Kluchniki) pow. słupecki. 
Kluczyce, os. (XIII w. Clutiz, Clułiłz) Klütz  Szczecin  i os. Klu- 
czyce  pow. włoszczowski. Por. rz. K luczówka w  K arpatach. 
Klucz także  — zdrój.

Klusnica, rz. głuż. i os. (1428 Clusenicz) Claussnitz  M itt- 
w eida.

Kłobica, rz. a. Kłobia (1404 //. Cloba, 1492 Clobycza) i os. 
Kłobia (1145! Cloba) pow. włocławski, pustk. (1680 Klobbenitz) 
Klemnitz F örders täd t w  M archji St. Kłobia corda  (struna?).

Kłodawica, rz. (1443) i os. K łodaw a  (1193 Clodava) pow. 
kolski, rz. n. 1301 Clodeüice) Cism ar Grömitz. Kłodnica, rz. p. dp. 
O dry  (1260 Clodnicze, 1269 Clognica) Klodnitz  pow. pszczyński 
i bytom ski oraz  os. K łodnica  pow. bytom ski i os. Kłodnica  
nad  odnogą  Kłodnicy  pow. kozielski, mł. (1279 Clodenniz) 
K lenzer M. V erchen  Demmín i jez. Klenz S. W ustrow  Rheins- 
berg. Por. rz. Kłodnica  w  zlewie D niestru  i t. d. K łodzice, 
os. pow. piotrkow ski, os. (1306 Coldiz) Kalitz Jerichow . K ło- 
dzica, głuż. os. Kołdica  (1181 Coldiz, 1266 Clodiz) Colditz  
Saks.

Kłonica, rz. w  zlewie  Paklicy  (1311 Clonitza) M iędzyrzecz. 
Kłonicznica, rz. Klonisniłza FI. i os. Kłonícznica  (Kłoniecznica) 
pow. człuchowski, jez. i os. Kłoniczno (Kłończno, K łączno, 
Kłęczyno) Klonschen S. i Klontzner S. a  os. Klontzen (1428 
Klonych, 1686 Klonczno) pow. bytowski. Kłomia i Kłonią — sieć.

*Kłopot-nica, os. i jez. Kloppitz  (1350 Cloppoł, jez. 1370 
Cloppat) Krosno  n. O. Por. pot. i os. K łopotnica  (1363 Clop- 
pothnycza) pow . jasielski.

Kłótnica, rz. czy Kłotynica (1391 Clothenyc) ш łk. Kłotynie 
Łążyn  pow. lipnowski. Por. rz. Kłótnia  i os. Kłótno  pow . 
włocławski.

K obiernica, os. (XV w. Kobyernycza) K ęty  pow. bialski.
Kobylnica, łk. (1485 Cobylnycza) Głogowiec  pow. m ogi

leński i os. Kobelnica (1250 Cobulnizsa) pow. strzeleński, os. 
Kobylnica (1435 Cobylnycza) pow. poznański. Kobylica rz. dp. 
W ełnianki (1577—82 Cobylycza) i os. (1255 Kobylnicze) Koby
lica pow. gnieźnieński, os. (1310 Cobilicza) K eulendorf pow. 
jaworski. Kobyła i kobei także  gatunek  ryby. Połab. K ’üöbè-
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léića, os. Kobbeliłz W ustrow , ur. die  Kubeleiłsche Iem bke  Fallers-  
leben. Głuż. os. Koblica, Köblitz pow. lubijski (Löbau).

Kocielnica, las (1584) Pląskow o  pow. wągrowiecki. Por. 
szczyt K otelnica  pow. now otarsk i i t. d.

Koleśnica, rz. M ühl В. 1. dp. Łeby  i os. Kolischnitz 
Schurow  Słupsk. Por. os. Kolesin (1314 Colosino, 1449 Cole- 
szyno) G oltzen  Babimost.

Kolnica, rz. n. (1472) i os. Kolnica  (1293) ш Kolnice pow. 
jarociński, os. Kolnica  (1232) pow. kolski.

K ołołężnica, rz. n. (1273 Cololinciniza) i jez. Kołołęż  (1237 
Cololens, 1375 Coldalensch, 1378 Kudelansch, 1358 Godeling) 
Blum feld  pow. człuchowski. Słow. geogr. IV. 282 Koło- 
łącznica.

Kołpica, rz. (1234 //. Colpiz) dziś jez. i os. Colbitz G artz  
n. O., 2 jez. Kolbitz S. i na  zach. s tąd  jez. Schw anen  Pfuhl 
U chtdorf Schw edt n. O. Por. rz. Kołbow ica  p. dp. Szczary  
powyżej Łohozw y  i Kołpienica  p. dp. Szczary  poniżej Saj- 
czówki pow. nowogródzki, rz. Kołpica  1. dp. Niemna. Połab. 
Koubéića, ur. K olbeitz  G rund  KI. Breese  Lüchow. Głuż. Koł
pica  Kolbitz  pow. wojerecki. Niezn. rz. Kiełpina  (1237 Kel- 
pina) w  Złotowskiem.

K om ornica, rz. Küm m ernitz  Perleberg. Kom orzyca, rz. dp. 
rz. Dömnitz, Kümmeritz, Pritzwalk. Por. os. K om orzyca  pow. 
warszaw ski, rz. K om ora  1. dp. Pierczajki.

Koniownica, rz. n. w  zlewie Świny  (1256 Cuniuenitse). Por. 
pot. K oniów ka  pow. staromiejski, pot. K onina  pow. lima
nowski. Prof. B rückner, Zeitschr. f. sl. Phil. III. 13. K o
nopnica.

K onopnica, os. (1399 Konopmcze, 1417 Konopnicza) pow. 
wieluński, os. pow. tu recki i t. d. Por. czes. rz. Konopnice 
dp. Łaby.

Kopanica, kilka  rzek  w  zlew ie  Orli i O bry  oraz  m. 
(1319 Kopanitz) pow. w olsztyński. Os. Cöpenitz i os. Cop- 
panz  Jena . Kopicą, zatoka  Köpitz  u  jez. Dąbiego  D am m scher
S. Szczecin. Por. jez. Kopcze  (1549—54 Kopcze) Kops See  
pow. w yrzyski. J e z . Köpenick S. W ałcz  m oże  być =  Kopanica 
jak  os. Kopienice  (1306 Kopnik, 1310 Copinicza) Kopienitz 
Toszek,
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Koprzyw nica, os. (1394 Koprzewnica) m· Pokrzywnica pow. 
śremski, rz. p. dp. Prosny  (1294 Koprziwnicza, 1548 Pokrzyw
nica) Pokrzywnica Kalisz, rz. n. dp. Luciąży  (1242 Ko
przywnica, 1250 Chopriunicha) Piotrków , os. (1154 Coprüice, 1222 
Copricnze, c. 1248 Pocrioichz) m- Pokrzywnica pow. w ągrow iecki, 
rz. p. dp. N oteci (1592 Pokrzywnicza) Krum me FI. (krzyw y  =  
krumm) i os. Krummfliess Piła, rz. n. (1488 Pokrzywnicza) dziś 
os. pow. poznański, rz. n. 1. dp. N oteci (1430 Pokrziwnicza) 
Stajkow o  pow. czarnkow ski, (os n. (1528—30 Pokrzywnycza) 
Gogolewo  pow. gostyński, łk. (dziś Pokrzywnica) D raw sko  
pow. czarnkow ski, rz. n. w  zlewie Drwęcy  czy  W isły  (1230 
Copriwniza), os. (1386 Koprziunica) m· Pokrzywnica pow. łęczycki, 
os. (1291 Copriwniza . . .  Copernik) K öppernik  pow. nissański 
(stąd  miał pew nie  nazw isko  nasz  Kopernik), rz. w  zlew ie  
Łęknicy  (1247 Copper[niiz], 1270 Coperniz, 1321 zarośla  i rz. 
Coperniz) Cöpernitz  M üncheberg  W riezen, rz. n. (1256 Co~ 
priüniza) Łukoszyn  Tczew, rz. n. (1270 Cöpernitz) O ranienburg, 
mł. i ur. (1229 Koper[n]iz, 1277 Copernisce) W ism ar. Połab. 
К üöprëünéića, ur. Cupernitz  Lucie Lüchow, ur. K upernitz  
D ünsche  Lüchow, łęgi nad  Ł abą  Cuppernitz  D annenberg  i t. d. 
Por. jeszcze  os. K ropiw nica  a. Pokrzyw nica  pow. bobrujski, 
rz. Kropiw nica  pow. ihum eński. Chorw. rz. Koprivnica  (1316 
Koproncha).

Kornica, os. pow! konecki, os. (1310 Cornica) K ornitz  
pow. raciborski. Por. os. Kornice, rus. Kornyczi pow. sam- 
borski i t. d.

Korytnica, rz. (1242) w  zlewie Pilicy, dziś os. pow. pio tr
kowski, rz. dp. Zebrów ki pow. włoszczowski. ur. Paw łow o  
pow. wrzesiński, łk. K alinow a  pow. kaliski, os. K orytnica  (1411) 
i K oryta  (1337) pow. krotoszyński, os. K ortnitz  Sprotaw a, rz. 
(1314 Kortenicz) K örtnitz  FI., jez. (1314 Kortenic Se) Gr. K ört- 
nitzer  See, os. (1349 Kortenicz) A lt K örtnitz  Kalisz N. Głuż. 
os. /Chortnica Cortnítz  Budyszyn. W  A ustrji G. os. (1044 
Coritnich) Griggling Stainz.

Korzenica, rz. 1. dp. Pszczynki w  zlewie W isły, os. (1405 
Korzenicza) pow. kaliski, las Czarnożyły  pow. w ieluński i t. d.

Korzybnica, rz. i os. n. (1276 Coribe . . .  Coripnitza) Sławno  
Rügenw alde. Por. K orzybie  pow. płoński.
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Korzyca, rz. K aritze  Sellin Rum m elsburg. Por. rz. Ko- 
rzyczna  pow. opoczyński, os. Kory cyn a. K orzyca  pow. now o
gródzki.

K ościernica, rz. (1248 Costernitz) K üstrinchener Bach  
a. C üstriner  B äke  odpł. jez. K ostrzyna  K üstrinchen  Templin, 
rz. b. n. i os. K östernitz  Koszalin. Por. m. K ościerzyna  (dok. 
Costrina, Kusłryn, Cosceryna) Berent, rz. K ostrzec  i K ostrzyna  
w  Poznańskiem . Kostrzyca, rz. i os. pow. borysow ski. Łuż. 
os. K ostrica  K üstritz.

K oszewnica, os. (1417 Kroszewnycza t. j. Krosiew nica  (?), 
1539 Coschewnicza) pow. węgrowski. Por. łk. K oszew ka  
Smolíce pow. gostyński.

KotomierzTiica rz. 1. dp. Brdy  (1296 Kothomersnycza) ш Ko~ 
łomierzyca i os. K otom ierz od  im. Chotomir Bydgoszcz.

Kozica, mł. (1677) Kurowice  pow. łódzki, łk. i las Brześ- 
nica  pow. śremski. Por. rz. Kozica  w  zlewie W ieprza. Ko- 
zielnica, os. (1383 Kszelmcza!, 1504 Cozyelnycza) ш K oźlanka  
pow. wągrowiecki.

Kraśníca, os. (1461 Krasznycza) pow. koniński i t. d. 
K raśnice, ur. (1612—35) Lisowice pow. wieluński. Por. rz. 
n. K raśnik  (1354 Crassenick) i os. Kratznick  (1296 Cratzenick) 
Neuwedell, rz. K rasna  w  zlewie  Pilicy i t. d.

Krasowica, rz. n. w zlewie  G rabi i os. K rasow ice, dziś 
Ldzań  (1496 Crassooicze al. Lzen, 1535 fl. Crassoüycza) pow. 
łaski. Por. w  tych  stronach  pod  Sieradzem  dwie rz. K rasaw a, 
dp. W arty  i dp. Żegliny.

Krępica, rz. (1597) p. dp. Prosny  Chocz, rz. K ram pitze  
Kath. Ham m er Milicz, rz. (1620 Kręmpica) Cram piza  dp. P o
krzyw nicy  w  zlewie Łomnicy Piła, jez. (1683—85) Sław oszew  
pow. jarociński, rz. K ram zsche  B äke  a. K ram pz  Bäke  i jez. 
(1307 Crampiz) Krams S. Lychen  Templin, bł. (1226 Crampesze) 
K rem perbrook  N eum ünster. Połab. Krõpěiča, ur. Krum pitz 
G rabów  Klenze, ur. R ockar-  K rum m eitzen  Niendorf O lden- 
stad t. K rępienica, rz. p. dp. G w dy  (XV w. Krampnicza ex 
lacubus Krampska) R ohra  Fl. i jez. Langer K ram sken  S. W ałcz, 
łęg (1285 Crampeniz) Ribnitz  N euenkam p, jez. í os. K ram pnitz  
Potsdam , os. (1530 Kramtz Mellen) W end. Krampitz, dziś mł. 
Kramnitz Lindów  Rheinsberg. Por. pot. K rępna  p. dp. W isłoki,
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rz. K rąpin  a. K rępina  pod  K ram skiem  pow . koniński. W  Hol- 
sztyńskiem  schodzą  się nazw y  słow. krąp- i nm. kremp- 
(Krem pe =  Krümmung, Bug), stąd  pew nie  nazw y  Krempe 
(1234 Crimpe), Krempse i t. d. N a  w yspie  Laaland  naprzeciw  
Fehm arnu  rz. Kram nisse.

K rężnica, os. (1537 Krąznycza) pow . lubelski.
Krobnica, głuż. os. K robnitz  pow. zgorzelicki. Por. m. 

K robia  (1258 Croba) pow. gostyński.
K ruszenica, rz. n. i mł. (1219 Crusniz, 1248 mol. Cresniz, 

Crusniz) Hohenm ühl(?) A lt U ngnade  Grimmen. Por. os. K ru
szenica  pow. sierpecki, os. K ruszenica  a. K rusznica  pow. 
mielecki, pot. K ruszelnica  p. dp. Sanu  i t. d. Kruszew nica, 
ur. Stojanów  pow. kaliski. Połab. *Kräusnéića, ur. *Krausnitz 

Grüsseneiłz Stiege  Z adrau  D annenberg. M. Kruszwica  (1133 
Cruciüiz, 1193 Crusoicza), głuż. Krušw ica  K rauschw itz  pow. 
rozbórski, dłuż. K šušw ica  K rausnik  pow, łukow ski (Luckau) 
i t. d. Por. rz. H ruszew ka  dp. M okrej Sury, rz. H ruszw ica  
p. dp. Styru  pow. łucki. K ruszyca, os. pow. sieradzki. 
W  Styrji rz. Greischnik  (1372 Grewssnik) dp. rz. Lem bach.

* Krynica ш os. K ryniczno  (1249 Crinizno) K rintsch  pow. 
średzki (Neumarkt). N a  językowym  obszarze  polskim  tylko  
na  płd. wsch. pograniczu  od  ruskiego  spotyka  się nazw y  
K iernica  i K rynica  u  rzek  i osad. Os. K rynice  pow. skw ie- 
rzyński «« jez. Skrzynice  (1531 Skrzinycze). Połab. Krènéića, 
ur. der  K runitz  KI. H esebeck  M edingen, Krünitz  Brook  
B ohndorf Lüneburg, der  Krins Privelack  N euhaus  i. Lüneb. 
Głuż. rz. K róńca  Krinitz  B. Budyszyn, ur. die  K ernze  Prieb- 
stäblich  Bitterfeld  Delitzsch, os. (XIV w. Crinitz) Crinitz Cwi- 
kawa.

Krzem ienica, ur. K otow iecko  pow. pleszewski, rz. i os. 
pow. raw ski. Połab. Krèmenéića, ur. K ram m iens W itzeetze
i L. Lüchow. Łuż. rz. Krem enicá  Krem nitz  Lobenstein, os. 
(1207 Crimeniz) Gremm in  W ittenberg. K rzem ica, rz. Kremitz 
dp. Cz. E lstery  i os. Kremitz Jü terbog . Por. Krem iec pow. 
słucki. N iepew ne, czy tu  należy  jez. i z os. (1301 Grymniz) 
Grimnitz E bersw alde; ob. wyżej G rębíenica.

Krześnice, bł. W ilcze pow. bydgoski. Krześnica, rz. n.
i mł. (1248 Cresniz, Crusniz) Hohenm ühl(?) A lt Ungnade
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Grimmen. Por. os. K ruszyn  a. Krzeszna, nm, Kresin, pow. 
kartuski. Ob. Kruszenica.

Krzypnica, rz, n. w  zlew ie  O dry  (1159 Cripinize, 1168, 77 
t. s,, 1184 Cripenize, 1216 Chirpnice) M ühlen  FI. Fiddichow , 
Por, os, Krzepice  (1310 Crippicz) pow. częstochowski, os. 
K rzypiec  K reiwitz  pow. prądnicki, rz. K rzepianka  p. dp. W ło- 
daw ki.

Krzywica, rz. Kriebitźsch  B. Q uerfurt, os. (XIV w. Criwicz) 
K riebitzsch  Zeitz. Połab, os. Kreiüéića (956 Kribci) Kriwitz 
Lüchow, Por. rz. K ryw ica  pow. ihumeński, pot. Krzywica 
pow. wielicki i t. d. Krzywnica, rz. a. K rzyw izna  (1248 
Criuizne, 1269 Criwniz) K uhfurts B. dp. K rąpiela  Starogard  
n. I. Por. os. Krzywizna  (1635—53) pow. kępiński.

K rzyżownica, os. (1817 Iazy  Krzyżow ieckie) pow. mogi
leński.

Kunica, w yspa  (1567) M ochy  pow. wolsztyński.
Kuno  w ica  a. Kunownica, rz. (1525) Kunowo  pow. w y

rzyski.
Kurnica, rz. 1. dp. O dry  (1516 Kornitz) K leszczew  F rank

furt, niewiadom o  czy z nią w związku  jez. i ur. der  Kornatzel 
(XVI w.) Frankfurt, rz. H ühner FI. p. dp. O dry  (1525 Huner- 
fliess) T rettin  Frankfurt. Por. os. Kurnica  pow. sieradzki. 
Kurzyca, rz. p, dp. Odry, Kuritz, M ohrin— Zellin K ostrzyn  
n. O, i łęg Kückels Br, Por. rz. K urzynka  w  zlewie Tanw i 
i t. d. K urzyca  także  nazw a  osad  słow iańskich, np, połab. 
Káureiće, K auritz  przedni, Liichowa.

Kwaśnica, os. pow. siedlecki. Na  obszarze  niegdyś łuż. 
os. n, (1271 Quazniz) Schkeuditz  i os. Q uesnitz  Zeitz. Por. rz. 
Kwasiec  p. dp. W arty  w  Sieradzkiem .

Kwieciesznica, rz. w zlewie W idaw ki (1364 Queczessnycza) 
Szczerców . Kwieciszewica, rz. w  zlewie N oteci (1203! Zwie- 
czissenicza t. j. Cwieciszenica) i os. Kwiecíszewo  (1145 Que- 
cisov) pow. mogileński.

Kwilica, rz. i os. (1239 Quilitia) »> Kwilina  pow. włosz- 
czowski, os. Kwilica (e) Quilitz (1253 Quilitz) Głogów. Na 
obszarze  niegdyś łuż. rz. Quellitz  B. Hof, os. Kwilcz (1388 
Quilcze... Quilecz... Quiłicz) pow. m iędzychodzki, os. Quilitz 
(1317 Quyltze) Uznam.

28
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Lachnica, rz. Kam ień  Km. pod  lipnowski. Por. rz. Lacho- 
wiec (1468 Lachowczem instr.) pow. łowicki, os. Lechnica  Śpisz.

Laskow nica, os. (1353 Lesczownicz, 1380 Lasscownicza) i jez. 
(1459) pow. wągrowiecki, łk. (1766) G w iazdow o  pow. po
znański, las i jez. (1248 Laskoniz) Leist Gryf ja. Leszcznica, 
rz. (1428 Lescznycza... Lesczenicza) »» os. Gosie Leśnica  pow. 
łomżyński, Leszcznica a. Lestnica m· Leśnica, rz. (1267 riv. Lestniz), 
także  rz. Laska  (1209 Liazcha, Liazkae), dalej jez. (1275 Lece- 
nizsy 1248 Laskoniz, 1270 Letzersehe, 1308 Lełzeniłz) Leister S. 
i os. Leist Gryfja, rz. Leitznítz  B,, p. dp. Prośnicy  z p. dp. 
Hassel B. (Haseł =  leszczyna) Polzin Belgard, jez. n. (1349 
Liestnicza, 1699 Lisnica) Fordon, os. n. (1136 Lestniz) »> łk. Liśnica 
G orzyce  pow. żniński. Połab. Lestnêiča, ur. Leestenitz  Carmitz  
Klenze. Por. os. Leśno  a. Leszno  (dok. Leyste t. j. Leszcze) 
pow. chojnicki, rz. Leśna  a. Leszczna  1. dp. Nurca, m. pow. 
Leszno  (1393 Lesczno) i nazw. stąd  Leszczyński. Czes. rz. 
Léštnice  a. Líštnice  (1341 Lesnicz, 1367 Lestnicz) w  zlew ie  
Vltavy. W  płn- Styrji rz. Leśnik  (860 Liestinicha) Liesing Ljubno. 
Leszczyca, jez. G óra  pow . śremski.

Lasow nica, rz. (1243 Lassoünisza) Beke  odpł. jez. G othen  S. 
i jez. tam że  Lasow nica  czy Leśnica  (XIII w. Lacenisse, Lacze- 
nitze, Lascenisse) G othen  S. Uznam. Leśnica, rz. dp. Przykuny  
(1449 Lesznycza, 1621, 1772 Leznica) B orek, rz. (1635) dp. 
Law ianej Sieradz, rż. 1. dp. Pilicy Inowłodz, łk. Sarnow o  
pow. włocławski, rz. ѣі os. (1244 Lesniz, 1247 Lezenitze, 1262 
Leznize, 1288 Lizeniz) Lietzen  Frankfurt, rz. n. (1365 Le$niczza) 
Jaso ń  pow. bytowski, rz. Lischnitz 1. dp. Łeby  i os. (1330) 
Leśnice Lischnitze  K rępiechow ice  pow. lęborski, L etzenitz  
dp. rz. Bychow  B. Saw ulin  pow. lęborski, jez. Leisnitz P ritte r  
Uznam. Por. pot. Leśnica  p. dp. D unajca  i t. d. Połab. Les- 
néiča, ur. Leisens R iethe  Schletau  Lüchow. Z łuż. niegdyś 
obszaru  jez. Leissnitz S. w  zlewie Sprew y  Beeskow, os. 
Lessnitz  (XIV w.) Cwikawa, os. (1309 Lesenitz. .  . Lisenitz) 
Lösnitz(?) w  Saks. W  A ustrji Dolnej rz. Liesing (1033 Leśnic) 
dp. rz. Schw echat i os. Lesing (1328 Loesnig). — Lesica, ur. 
n. (1683—85) R osnow o  pow. poznański.

* Łęczyca m· Leczyce, łk. n. (1562 Lieczycze) Przem ęt pow. 
w olsztyński.
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Lednica, ur. Zbylczyce  n. Nerem, jez. (XV w. Lyednycza) 
D rzonek  pow. śrem ski, os. n. (1316) przy  Gnieźnie, jez. (1522 
Legnycza) Pobiedziska, rz. Ledling  1. dp. W arty  (1412 Ladeniłz) 
i jez. (1412 Ladenick) Kostrzyn  n. O., os. (1299 Liednitz) Lied- 
nitz  pow. brzeski. Czes. rz. Lednice  dp. Mžy, w Słow a- 
czyźnie pot. Lednik  (1212).

Lelekow nica, jez. (1258 Lelecoveniza) dp. jez. W dzidze  
pow. kościerski.

Lepietnica, rz. n. (1252) Szczyrzyc. *Slepietnica czy *Ło- 
potnica?

Letnica, rz. (1450 Lethnicza) G rodzisk  W poi., os. (c. 1310 
Lethnicza) Lättnitz  Zielonagóra. Por. os. L etna  nad  rz. Let- 
nianką  pow. stryjski.

Leźnica, os. L. W . (1357 Leznicia) i L. M. (1362 Lesznicia) 
pow. łęczycki. Por. rz. Leźnica  w  zlewie Prypeci.

*Lędnica, rz. w  A ustrji G. Lanitz  (1341 Lädnicz).
Ligonica, las n. (1272 Ligoniza) G łupczyce.
Lipica a. Lipnica, rz. Lipítz  B. (1248 Lypiz, 1289 Lipniz) 

Ludw igsburg  Gryf ja, Lipica, jez. (1158 Lipse), L übseerhagen  
Ratzeburg, jez. (1170 Lipiz, 1273 Lipiz) die Lieps, część jez. 
Dolnicy, Tollense, Prillwitz  Neustrelítz. Połab. Leipéića, ur. 
Leipeitz  Breese  D annenberg. Głuż. rz. Lipica Nebelschütz, 
rz. Leps Gr. w  zlewie Łaby  i os. Leps Deśsau, os. Lipsa  
pow. w ojerecki. Por. rz. Lipica w  zlew ie  Gniłej Lipy. 
Lipienica, rz. niegdyś (1328) Belno pow. świecki a  jez. 
i os. Św iekatow o  pow. świecki, os. (1360 Lypenitz) pow. 
chojnicki, rz., 2 jez. i os. (1310 rz., jez. i os. Lypeniza) Libientz  
S. Bytów, 2 jez. Lippenze  S. Drossen. Lipnica, rz. (1469) 
M ostki pow. kolski, rz. p. dp. W isły  pow. Lipno, os. (1218 
Lippniza) pow. szam otulski, os. (1304 Lipniczà) pow. turecki, 
łk. (1588) Pieruszyce  pow. pleszewski, łk. n. (1267 Lipniza) 
Trzebnica, mł. i os. Leipnitz  pow. wołowski, jez. Liepnitz  
S. i os. L. Bernau  Barnim. Por. rz. Lipnica  1. dp. Nidy, dp. 
Szczary  i t. d. Połab. *Leipnéića, ur. *Leipnitz »> Leipens 
Gr. G ussborn  D annenberg. Czes. rz. Lipnice dp. Ohry. 
Chorw. rz. Lipniczà (1256). Liposięwnica(?), rz. n. (1232 Liepo- 
sieunizha) B ützow  G oldberg  M ekl. Jeżeli *Liposz jak  Dębosz, 
możliwa form a  *Liposzewnica.

28*
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Lisica, rz. (1782) G rabienice  pow. koniński. Por. rz. 
Lisica pow. kosow ski. *Liśnica, rz. Fuchs FI. dp. Regi Labes 
i na  płd. stąd  rz. Lotznítz  rów nież  dp. Regi Labes, os. (1527 
Liłzeniłzs) Lisenitz W ittenberg. Por. pot. Liśnica w  zlewie 
górnej W isły.

Listownica, staw  (1621) Biechowo  pow- wrzesiński. Por. 
os. Liścica pow. dzísieński, os. Listyce, Leisnitz, pow. głup- 
czycki.

Lizawica, bród  (1747) D robnin  pow . leszczyński. Por. 
os. Lizaw y  pow  koniński.

Lubica, las n. (1612—35 Lubicza) Sm ardze  pow. kępiński 
(c. 1310 w ym ieniona  w tych  stronach  rz. Lupicha), os. (1247 
Lubizi, 1540 Lubicza. . .  Lubica1 1560 Leubeniłz tj. Lubnica) 
Leimnitz  Św iebodzin. Lubica, os. (1234 Lubicha) ш Lubcza  
pow. jędrzejow ski. Połab. Läubéića, os. Laubitz  (1590) Ver- 
gíinne N euhaus  i. Lüneb. i nazw. ks. biskupa  gnieźnieńskiego  
Laubitza. Dłuż. rz. Lubica  a. L ubica  dp. Nissy (dok. Lubis) 
Lubst Gubin. Lubiechownica m Lubkownica, rz. Lübkow nitz  B. 
p. dp. Studnicy  Rum m elsburg. Por. jez. Lubiechow o  pow. 
włocław ski i os. Lubichowo m Lubkowo, Lübkau, pow. wejhe- 
rowski. Lubienica, rz. i os. (1168 Locenze) Labenz, Lauen- 
burg  n. Łabą. Por. os. Lubienica  (XIII w. Lubenica) Kacice 
pow. pułtuski. Chorw. rz. Lubenica  (1201). Lublica, rz. i os. 
(1492 Lublicza) oraz  Lubla  rz. i os. pow. jasielski. Lubnica, 
rz. (1487 Lubnycza) Chwalim  Babim ost i os. (1280 Lubnica) 
pow. śmigielski, rz. Lübnitz  w  zlew ie  O dry  Szczecin, rz. 
Löbnitz  K urtzw ald  Cieszyn, rz. Limnitz Golzow  E bersw alde  
łk. i os. Leimnitz Bobersberg, rz. Lübnitz K ulm bach  i os. 
(dok. Lübnitz) ш Leimitz w  G órnej Frankonji. M ożliwa także  
form a Lubnica i Lubienica, por. os. L ubienica  pow. pułtuski 
i Lubnica  pow. łęczycki. Lubniewica, rz. (1287 / / .  Lubnewiz) 
i jez. Lübbens  S. Königsw alde  w  M archji N. Lubiesznica, 
os. (1395 Lubsniz, 1310 Lubsna) Liebschütz  Nowasól. Por. 
os. Lubieszow o, Liebischau, pow. kozielski, os. Lubieszyn, 
Lipschin, pow. kościerski. Chorw. rz, Ljubešíca  (1217). Lu- 
bietnica, rz. (1548 jez. Lubiecz, rz. Lubietnica) i os. Lubcz 
pow. żniński. Luborzyca, rz. i las der  Leiberitz, B itterfeld— 
Delitzsch. Por. os. Luborzyca  pow. m iechowski i tam że  rz.
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Luborzycki potok  dp. Dłubni, os. Luborzyce  (1227 Luberziłz) 
Löberschütz  Jena. Jeżeli to  zaś Lubrzyca, por. jez. i os. 
Lubrze  (1357 Lubrza) pow. średzki i os. Lubrzo  (1233 Lubra) 
L euber  pow. prądnicki. Lubośnica, jez. a. Lubosina  pod  Lu- 
boszem  pow. nowotom yski. Lubow nica, rz. p. dp. D rw ęcy  
(1331) Młyniec, łk. (1570—71) G utow o  pow. wrzesiński. Por. 
pot. Lubow ny  dp. Popradu.

Luszyca, os. pow. sandom ierski.
Lutenica, pustk. Lutenitz  M öckern  Jerichow . Por. bł. 

Luteń  pow. słucki, rz. Lutynia  1. dp. W arty , rz. Lutynica  
p. dp. Dźwiny.

Łaganica, łęg Lognitzer O rt M isdroy. Por. os. Łaganów  
pow. miechowski i głuż. Lahow  »» nm. Loga, rz. Łagowica  
a. Łagów ka  od  Łagow a  dp. Czarnej w  zlewie Wisły.

Ławica, staw  n. (1470 Lawicza) Zacharze  w  pow. odola- 
nowski, os. (1400 Lauicza) pow. poznański, rz. *Ławica »» mł. 
Ław iczno  (1503 Ławiczen . . .  rzeka Ławiczynska) Gniezno. Por. 
os. (1337 Lawicz) Labitsch  Kłodzko. *Ławnica, rz. (1331 Le- 
wenitz) dziś Bardenitz Zinna  Luckenw alde. Por. rz. Ławnica  
w zlew ie  Berezyny, rz. Ław iana  (1635) w  zlewie W arty  
W ieluń.

*Łazica, połab. Lozéićia, ur. L arsätzen  Kuhle Kahlstorf 
O ldenstadt i t. d. Por. os. Łazica  pow. częstochow ski. 
W  Styrji rz. Lasnitz  dp. rz. M ur (1114 Lasnika) i os, (1181 
Lazìnich, 1427 die Lesnitz), rz. Lassing, (1139 maior Lasnich) 
Rotlassing  pr. dp. Salzy  i (1139 minor Laznìch) KI. Lassing.

Łącznica, rz. niegdyś (1289 Lancenica) K iszew a  pow. koś- 
cierski. Por. rz. Łączna  pow. kielecki, os. Łącznica  a. Łączyska  
pow. bydgoski. *Łąkorzyca, głuż. Lukorzyca, rz. Luckeritz  
(Leckertzje, L uckeritzschen  B.) Zeitz. Por. os. Łąkorz, Ł ąkorek  
pow. lubaw ski, Łęgorz  pow. jasielski. Łęcznica. Ob. Przy- 
łęcznica. Łęczyca, m. (1107/8 Lunczicz, 1136 Lunciz. .. Lan- 
cicie gen.), os. (1446) pow. poznański, łk. N ekla  pow. po
znański, *Łęczyca »» rz. Łęczyczna  (1596 Leczyczno) Ptasz- 
kow o  pow. grodziski. Por. os. Łęczyce, Lanz pow. lęborski. 
Łuczyca, os. (1510 Lvczyca) pow. m iechowski. Łęgonica, połab. 
Lãgénéićia, ur. Langeneitze  Blangeneitze  B ockendorf Fal- 
lersleben. M ożliwe jednak, że to  Łęgowica. Por. os. i rz.
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Łęgoń  pow. piotrkow ski, os. Łęgonice pow. raw ski. Na  ob
szarze  głuż. ur. Lugnitz Schw epnitz  K am enz. Łękaw ica, rz. 
m oże w  zlewie  niegdyś Przytocznicy  (1548 Lokawica, 1612, 35 
Lekawicza) dziś os. Łękaw ica  pow. ostrzeszow ski, rz. 1. dp. 
W ieprza  (1275 Lankauitz) Lankw itz  Sławno, R ügenw alde. 
Por. pot. Ł ękaw a  w  zlewie Dunajca, os. Łękaw ica  pow. w a
dowicki. N a  obszarze  niegdyś łużyckim  rz. Łęgowica  ш Łuka- 
w ica  (1074 Longawitzi) Loquitz  p. dp. M ołdaw y  Cwikawskiej i os. 
S. A ltenburg. T akże  połab. Lãg’öüéićcr t. j. Łęgowica, ur. Lange- 
w eitze  ш Langeneitze  ж  Blangeneitze  Bockensdorf Fallers- 
leben. Na  Śląsku  rz. n. i góra  Łukaw ica  (1216 Lucaviza) Pątnów  
pow. złotogórski (G oldberg). Por. pot. Łukaw ica  dp. Sanu, 
rz. Łukaw ica  w  zlew ie  D niestru; częściej czes, rz. Lukavice.
— Łęknica, głuż. Łuknica  m· ur. W uknica  W utołčicy  (W eidlitz) 
Budyszyn; chyba  że  to  =  Łęknica. Por. os. Łęknice  pow. 
będziński. Łężnica, jez. (1332 Lansnizhe) Lenzen  S. i os. Len- 
zen  G oldberg  M ekl. Por. jez. Łężno  pow. brodnicki. M oże 
tu  należy  ur. z M archji St. Luhnseleitsche. Łężyca, rz. (1158 
Linzika) Lenschow  B. dp. rz. O kunicy  (W aknitz), os. Len- 
schow  (1194 Lenzekowe tj. Łężków ) i jez. (1238 Lentscecowe) 
Lenschow  S. R atzeburg. Por. os. Łężyce, Lensitz, pow. wej- 
herow ski. Łużnica  (Łożnica), toń  jez. m odzerow skiego  pow. 
włocławski, dół (Łożnica) Sulm ierzyce  pow. odolanow ski, rz.
i os. Lausnitz  (1137 Lusenice) K losterlausnitz  G era  Saalfeld, 
os. Luschnitz (1143 Lusznitz) Bürgel Jena , os. (1140 Lusnic, 
1199 Luseniz) Lausnitz  Eisenberg, rz. Lausnitz  dp. rz. W ondreb  
Kem nath, ur. głuż. Łužeńca  Łom sk  Budyszyn, os. Łužnica  
Laussnitz Kamjeńc. Połab. Läuznéića, Gr., KI. Leisenitz  Cri- 
witz Lüchow, ur. Lüsseneitz  Spithal W ustrow . Czes. rz. 
Lužnice  (1179 Lunsenize, 1185 Lvsnitz, XV/XVI w. Leinsicz) 
na  granicy  czesko-austrjackiej, rz. Loužníce  dp. Izery. Łu- 
życa  a. Łuczyca, rz. (1620 Luczicza... Luzicza) w  zlewie  Pilicy 
Krosno  pow. radom szczański, Łużyca  a. Łuczyca, rz. (1752 
Łuczyca) p. dp. Prosny  pow. wieluński. Połab. Läuzéića, ur. 
Lauseitz  Platę  Klenze  i t. d. Ziemia Łużyce  (XIII w. Locisse, 
Lositz, Lusyz) Loitz Pom orze  lutyckie, G,, D. Łużyce  (X w. 
Lusici) Láusitz. Rz. Leusing (Leising) p. dp. rz. M ur (1433 
die Lewsing) i rz. (1173 Levsnich) 1. dp. rz. Mur. «« Łužnica,
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rz. Łoschnitz 1. dp. rz. Sanu  (c. 1130 Lonsnich, 1262 Losniz) ш 
Łąžnica.

Łęknica (Łoknica, Łuknica), rz. Löcknitz  (1247 Lokeniłz, 
1249 Lecnicî) p. dp. Sprew y  Fürstenw alde  W riezen, rz. Luft
B. p. dp. D ębnicy  a os. Lucknitz  Polzin, rz. dolna część 
rz. Randow ej (1212 Lokeniz, 1216 Łochniza, Locniza, 1250 
Lockenitza, 1284 Lokeniz) p. dp. W kry  i os. Löcknitz  Prenzlau  
U eckerm ünde, rz. Löcknitz  p. dp. Łaby  Parchim , Lenzen, 
jez. Löcknitz  Zauche, głuż. rz. Łuknica  (Luknica, Łęknica) 
Lecknitz  dp. Nissy M użaków , ur. Łuknica  W uknica  Wu* 
tołčicy  W eidlitz  B udyszyn. Por. rz. Łoknica 1. dp. Narwi,
2 jez, Łekno i os. Łekno (1136 Lecna, 1153 Lokna, 1208 Lukna, 
1302 Lucna, 1328 Łekna) pow. wągrowiecki. Łekno, czes. lekno 
«roślina w odna  nym phaea  alba, t. j. lilja w odna  a. grzybień  
a. momycz», lit. lukne t. s.

Łępnica, rz. n. i jez, n. Łępno  (1248 Łempno... Łompnica) 
Kujawy. Por. os. n. Łąpino  (1364 Łopino... Łampino) w  Średz- 
kiem, os. Łempino pow. płoński i Łem pice pow. pułtuski. 
Nazw. niegdyś Łępica  (1497 Lampicza) na  M azowszu. Nie 
należy  tu  pew nie  os. Łomnica (1510 Lompnicza) pow. wolsz- 
tyński.

Łętowice, łk. (1683—85) Tw orzym irkí pow. śremski. Por. 
rz. Łętownica  Ł ętów ka  a  os. Łętow nica  pow. ostrowski 
w  Łomżyńskiem, Łętow nice, os. (1365 Lanthownycze) ш Ł ę
tow nia  i rz. Łętow nia  (1365 Lanthownya) ш Ł ętów ka  pow. 
myślenicki, jez. Łętów ko  pow. szam otulski, strum. Łętow ina  
1. dp. Uszwi i t. d.

Łobżenica  »» rz. Ł obżonka  p. dp. Noteci a  m. Łobżenica  
(1398 de Lopszenecz, 1427 Lobszenicza), Lobsens, pow. wyrzyski. 
Por. rz. Ł obżanka  pow. klimowicki.

Łodzica, łk. (1560 — 64) Pakosław  pow, rawicki, os. 
(1666—67 Łodzica) Ladziza  Żmigród SI. Por. rz. Ł ódka  pod  
m. Łodzią. Czes. rz. Loděnice  dp. Mży, os. Lodenice  Lodnitz  
pow. opawski.

Łokietnica, rz. n. w  zlewie Brdy  (1296 Łotkethnycza, 1520 
Łokiełhnycza) pow. bydgoski, os. Łokietnica  pow . gostyński. 
Por. rz. Łokotw ia  (1122 Łocołvia) Iocketa  Plauen  Saks., czes. 
rz. Loketní potok  w  zlewie Dunaju.
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Łomnica, rz. L dp. Noteci (1245 Lomnicza) Trzcianka, rz. 
Lom nitzer W asser  i os. Lomnitz pow. olesiński, rz. (1237 
Lumenitz) odpł. jez. Łom na  (1227 Lomene) Lohm ener S. Gold- 
berg  Mekl., rz. (1122 Lomniza) Schaf B. Plauen  Hof, os. (1140 
Lommitz) »> Lambzig R eichenbach  i. N., rz. i 4 os. Łomnica 
(dok. Lomnitz) Lam itz  W unsiedel Hof, rz. i las Lam itz  Loben- 
stein  płd. R udolstadtu , rz. Lomitz  B. płd. W iesentalu, rz.
i os. Lem nitz  Lobenstein. Połab. Luomnéiča, ur. Lem neitzfeld  
C rautze  Lüchow, ur. Lehm w eitz  Steine  W ustrow . Częściej 
w  C zechach  rz. Łomnice, również  na  południu, n. p. chorw . 
rz. Łom nica  i t. d. W  Styrji rz. Longraben  (860 Luminicha 
iuxta Rapam) u  Raby. Laming (1023 Łomnicka, 1283 Lobenich) 
dp. rz. Míirz, rz. Lobm ing  p. dp. rz. M ur (927 Lominicha- 
kimundi, 1171 Lobenich) St. Stephan, rz. Lobming  p, dp. rz. 
M ur K nittefeld  i os. KI., Gr. Lobming (c. 1050 villa Łomnicka).

Łopatnica, łk. (1625 Lopatnica) »» Ł opatne  D ębno  pow. 
wyrzyski. Por. pot. Łopatnik  w  zlewie Prutu.

Łopienica, os. (1200 Lopeniza) Laubnitz  Frankenstein . 
Por. rz. Łopienica  dp. Rosi niem nowej, os. Łopienica  nad  
Łapą  pow. wołkowyski, rz. Łopnica  1. dp. Stochodu  w  zlewie 
Prypeci, rz. Łopień  i os. Łopiennik  pow. krasnostaw ski, rz. 
Łopienka, las Łopiennik  i os. Łopinka  pow. liski i t. d, Czes. 
rz. Lopenice  (1203 Lopenica) na  M oraw ach. Łopusznica, rz. 
(1508 Lopuschnicza) i os. pow. dobromilski.

Łosica, rz. Lotz B., jez. (1321 Łositze) Lott S. Bublitz. 
Lott ,S. przypom ina  jez. L ottsche  S. (1242 Lociliz, 1474 Oselitz) 
A rendsee  Ebersw alde, czy to  =  *Łoślica Łośnica? Por. os. 
Łosice  (1237 Lositz) Lärz  D obbertin  Mekl., rz. Łosica w  zlewie 
Dzisny, os. Łosice  pow. konstantynow ski i t. d. Łośnica, rz. 
Lotznitz B. dp. Regi Labes, łęg Lotznitz  B ruch  (1309 Łozniz) 
Gollnow  — Pölitz, rz. Lossnitz  dp. rz. N ebel Gíistrow., rz. 
Lossnitz B. Lengefeld  A nnaberg  Saks., rz. KI. Lössnitz i os. 
L. Chem nitz Saks., os. Lossnitz Jena . Por. rz. Łośnica  dp. 
Nidy, os. Łośnice pow. będziński, rz. i os. Łosznica  pow. 
borysow ski. Czes. rz. Losenice  dp, Sázavy  i dp. Mży.

Łosośnica, rz. (1269 Luzusniza, 1284 t. s.) Lasbeck (Lachs =  
łosoś) Gollnow  N augard, jez. (1167 Lusuusnizia) Lostenscher
S, a. D am becker  S. Mekl.
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Łownica, os. (1394 Lovnicza) pow. sandomierski.
Łożnica, ur. n. (1683—85) B rzostków  pow. jarociński. 

Por. os- Łożnica pow. owrucki, Łozowica  n. Bugiem.
Lubnica, rz. dziś pewnie  Struga  i ós. (1145 Łubnice, 1357 

Lubnicza) pow. łęczycki i os. (1234 Lubnica) pow. wieluński. 
Por. rz. Lubnica  a. Lubienica  w  zlewie Sanu, os. Lubienica  
pow. przasnyski. Ob. Lubnica  i Lubienica.

Łukownica, rz. n. (1562) Czarnkow sźczyzna  i rz. n. (1621 
Biechowo  pow. wrzesiński. Por. pot. Ł ukaw íca  dp. Sanu.

Łunica, rz. i przedm . (1305 Lunze, 1377 Loncze, 1384 
Luncze, 1494 lunłzenłeich) Lunitz  Zgorzelice. Łunica  (Łonica), 
rz. 1. dp. W arty  Lönitz  a. Lenze (1800) Sonnenburg.

Łupanica, rz. Limnitz (1258 Lupaniz) a. R agöser FI. 
Choryń  Freienw alde. Por. os. Łupianka  pow. mazowiecki. 
Łupica, rz. n. (1310 Lupicha) K ępno  i os. (1278 Lupiza) ш Łu- 
pice  w e  W schow skiem . Jeżeli zaś Lupicha, por. os. Łupicha  
pow. sandom ierski i Łupychy  pow. białostocki. Łupica  os. 
(1209 Lepiz) Löpitz łi tam że  rz. Łupa  (1209 Luppa) Luppe  p. 
dp. Sali M erseburg. Por. rz. Łupią  pow. skierniewicki i rz. 
Łupią  a. Łupnia  1. dp. Irpienia. Łupienica, rz. Lupenze  p. dp. 
O dry  Sulichów, jez. n. (1300 Lupeniz) Him m elstädt Lands- 
berg, OS. (779 Lupenłia t. j. * Łupiąca z -ent-; Drwęca, Radęca, 
z -onl·, czy obce?  1298 Lupniz czy  Lupinz) Gr., W en. Lupnitz  
Eisenach. Por. czes. rz. Lupenice  w  zlewie Orlicy.

Łysica, łk. Chmielniki pow. now otom yski i t. d,, Łysie- 
nica  (Lisenica), rz. dp. Lupowej, w dolnym  biegu  Bukow a  
(1360—63 by der Lysenytze... Lełzenyłze) Gowidlino pow. k ar
tuski, os. (dok. Lissenitz) Lissenitz  Naum burg  n. S. Por. rz. 
Ł ysianka  dp. Tykícza  Gniłego, os. Łysiny, Lissen, we W schow- 
skiem. W  Styrji G. rz. Leusing  (XIV w. Leosnich).

M achowica, rz. n. (1321 aq. s. pal. Macheüiłse) Pölitz. 
Por. pot. i os. M achow a  pow. pilzneński, os. M achowino  
Gr,, KI. M achm in  pow. słupski, os. M achow iec  pow. kozie- 
nícki.

M acica, rz. n. (1775) W argow o  pow. obornicki, rz. n. 
(1493) Lubiatow o  pow. śremski. M acica  »> rz. M aciczna  p. 
dp. Skrwy. M acierzyca, zdrój n, (1184 Matheritz de Theutonico 
et de Slaüico fonte) Halle.
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Magielnica, droga  n. (1596 Magielnicza) pow. piotrkowski. 
Por. Magielnicki, os. pow. przem yślański i M agiełka os. pow. 
koźmiński.

Maleńka, xzţ niegdyś, M alłnitz K anał dp. Łeby  i jez. 
M ellnitz a, M alnitz (1373). Czy *Małnica, połab. malnéića 
«młyn»?).

M alnica, rz. (1425 Malnicza, 1544 Malnycza) m M olnica 
Grójec. Por. ur. Malynnycza (1527) O ryszew  pow. sochaczewski. 
Rz. M olnitz B. R udolstadt.

M alewica, rz. p. dp. Regi, M alw itzer B., N augard  
G reífenberg. Por. M alewo  pow. śremski, M alewicze  pow. 
lidzki i t. d.

M arkow nica, os. n. (1600—81) K leparz  pow. wrzesiński.
M arszownica, toń  n. (1515—20 Marszownycza) i os. tam że  

(J350 Marssoüycza) »» M arszew o  pow. słupecki.
M artw ica, rz. n. (1525—44) K ębłow o  pow. wolsztyński. 

Por. rz. M artw a  W oda  1. dp. Bohu  i os. M artwia, M arthe, 
Tuczno. Chorw. rz. M rtvica.

M arzenica, ur. n. (1617) Studzieniec  pow. obornicki. 
Tam że  r. 1350 Bandzimirus filius — Marzenisconis.

M ątńica, rz. (1271 Mantenitz) B eeke  dp. rz. R örike  i tam że  
jez. M ętno  M antel S. Königsberg. *Męcica ш jez. n. (1579 
Mecziczno) R adzew o  pow. śrem ski. Dłuż. rz. M utnica, M ut- 
nitza, w  zlewie  Sprew y  Lubin  (Lüben). Por. rz. M ątw ica  p. 
dp. Niemna, rz. M ątew  1. dp. Noteci. W  A ustrji G. rz. M utling 
(1278 Muełnich), w  K aryntji rz. M otnica  (898 Mołniz) M etnitz, 
Chorw. rz. M utnica  (1278 Mutnicha).

M ieczewnica, os. (1419 Myeczewnycza) m· M ieczownica  
pow, słupecki. Chorw. rz. M ečenica  (1325 Mecheniche).

M echnice, os. (1379 Mechnicz) pow. kępiński i os. (1243 
Mechniz) M echnitz  pow. kozielski. Chorw. rz. Mechenica (1232) 
a. Mechynica (1237).

*Miedwnica m· Miednica, jez. (1766—67) M ąkow arsko  pow. 
bydgoski, ur. (1674) Łosośniki pow. mogileński, os. (1310 
Medemce, 1376 Medewicz) M ednitz  Żegań. — M iedw nica, rz. 
n. (1231 Medoniche, pew nie  Medüniche) G renzín  Grimmen. Por. 
os. M edwin  pow. kaniow ski, os. M iedzna  nad  M iedzianką  
pow, węgrowski, os. M iedzyń  (1382 Meczuna t. j. M iedzwna)

http://rcin.org.pl



S 0 .9 Nazwy rzeczne w Lechji przybałtyckiej 443

pow. bydgoski. Chorw. bł. Mednicha (1244). — Niedźw iedzica, 
rz. N iebítzsch  FI, w  zlew ie  N oteci (1251! Ursi rwus, 1298 Nedz- 
wedzica, 1515 Myedzwyedz) W ieleń, bł. n. N iedźw iedzica  a. N ie
dźw iedzi kierz (1528) w e  W schow skiem . Por. rz. N iedźw ie
dzica  p. dp. Biebrzy, dp. Prypeci i t. d. Połab. Medö(ü)něića, 
ur. M adeinitz  Ellenberg  O ldenstadt.

Mielica czy Milica, rz. die Melitz R heinsberg  i tam że  jez. 
(1525 fMelitz) M eltz  S., 2 jez. Melitz S. Templin. Mielnica, 
toń  (1700) Kam ieniec  pow. mogileński, os. (1520 Mielnycza), 
pow. słupecki, rz. n. (1275 Melnica) pow. chojnicki, zdrój 
n. (1308 Melniza) B uków  Pollnow, rz. Möllnitz B. i jez. Möll- 
nitz S. L abes  Regenw alde. Połab. Mèlnéića, ur. M ielneitzen  
Lüggau  D annenberg. Por. rz. M ielnica 1. dp. Stochodu, 1. dp. 
Rybnicy  i t. d. Chorw. rz. Melnica (1234).

*Mieńkoüica, głuż. M jeńkow íca  ш Minkwica Khwaćicy  Bu- 
dyszyn, os. M inkwitz Zeitz. Dłuż. mjerìk, kaszub, mjenk «Aal- 
raupe».

M ierzejnica, rz. n. (1289 Mereynica) K iszew a  pow. koś- 
cierski. Por. M ierzeja  ««< N ierzeja  Frische  Nehrung, os. Mie- 
rzejew o  pow. ostrołęcki i t. d., M ierznica, os. (1275 Merniz) 
M arnítz  G rabów  Mekl., rz. M ierzyca  dp. Dźwiny, rz. M ereja  
1. dp. Dniepru.

M ierz wica, os. (1485 Mirzwicza) pow. żółkiewski. Chorw. 
bł. M rvica  (1284 Meruicha).

Mierzesznica, rz. M erzesnitza  B. O strzeszów . M rus. ryba  
meresnycia.

M ietlica, os. nad  Gopłem  (1520 Miethlica) pow. strzeleński.
Miękinica, os. n. (1473 Myakynicza) w  Krakowskiem . Je st  

tylko  os. M iękinia i rz. M iękinka  pow. chrzanow ski
M ilica a, M ilczycha, rz. n. dp. W ierzycy  (1274 M ylcicha. . .  

aq. Miliczka), os. M ieliczki a. Miliczki pow. starogardzki, os. 
Milica pow. konecki, łęg  Mielitz nad  O drą  Kienitz  K ostrzyn, 
os. Milice (1160 Milice) Mölz Köthen, rz. i os. Milz (783 os. 
Milize) i w  okolicy os (908 Walabrameswinida) W ahlrabs  i OS. 
(1151 Gepewinede) H aubinde  (?) Hildburghausen, Os. (899 Milisa) 
M ilzau  Saks. — M ílechownica, rz. n. (1198 Milechowniza) 
Skarszew y  pow. kościerski. Por. M ilechowy  pow. kielecki. — 
Milenica, os. pow. świecki, rz. M ildenitz  dp. W arnaw y  (1237
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Milnitz, 1256 M ilniz... Mildenizce) D obbertin  G oldberg  M ekl.— 
Milesznica, os. M elschnítz  a  jez. M elden  S. F ürstenberg  n. 0 ,, 
os, M eilschnítz  (1317 Milznych, Milsniz) Coburg. Por. os. 
M ileszewy  pow. brodnicki, M iłeszki pow. łódzki. — M iłako- 
wica, os. n. (1280 Milacowiza) Ow ińsk. — M iłostownica, łk. 
(1608) M iłostowo  pow. m iędzychodzki. — Miłocica, łk. (1322 
Miltitz) G undorf  Saks.

Minica, rz. M initz Mielno  N örenberg, (1530 Minitz) M enz  
S. i os. (1525 Menłz) M enz Rheinsberg, os. (1208 Minici) 
M ühnitz  pow. trzebnicki. Por. rz. M inia a. M inina  1. dp. 
W ieprza  pow. lubartow ski, os. Mininy pow. radom yski, rz. 
M iniska  a. M inniska  dp. O dry  Oława.

M łodzienica, rz. pew nie  n. (1360 Mlosenitze) Zalesie  Choj
nice. M łodnica, os. (1191) »» M łodnice  pow. radom ski.

M oczyce, las n. (1591 Moczyce) Stw olno  pow. rawicki. — 
M oczydlica, łęg, os. (1291 Muthydelnize) w  zlewie jez. M oczydła  
Kościerzyna, łęg i os. (1179 Musełiz) M ützlitz  R athenow , os. 
(1125 Mucelize) M ützel Burg  a. d. Ihle. M oczydlnica, rz. 
M otschelnitzer Gr. i os. (1202 Mołsidliza, 1218 Mocidilniza) 
M otschelnitz  W ołów. Por. rz. M oczydła  Żerków, rz. Mo- 
czyna  1. dp. Świsłoczy, rz. M oczulína dp. Rosi Niemnowej 
i t. d. Chorw. rz. M očilnica (1201 Mocilniza).

M odlica, jez. (1369 Modeliz) M adłitz  S. Fürstenw alde, os. 
pow. łódzki i t. d. Por. las n. M odlica  (1532—35) Nowawieś 
Podg. pow. wrzesiński, jez. M odła  (1467) w  Złotow skiem . 
M odłowica, rz. die M odelwitz G runa  Bitterfeld  Delitzsch. 
Czes. rz. M odlą  dp. Łaby. W  A ustrji Dolnej rz. M ödłing 
(903 medilihha, 1113 Medelikke, 1188 Medelich); rz. M andling  
1. dp. rz. Enns w  Styrji (890 a  raczej XI w. Medelicha, 1140 
Manlicha) niew iadom o  czy  tu  należy; również  m. M ölk  (892 
in loco Medelicha, 860 Magalicha) i rz. M ölk  p. dp, Dunaju  
w  A ustrji D.

M odrzyca. os. (c. 1310 Modrsicza) M odritz  pow. kożu- 
chowski. Por. rz. M odrzejow ica  1. dp. Iłżanki, os. M odrzyce  
niegdyś pow. puław ski. W  Styrji rz. M ödring  (1424 Modring).

Mogilnica, rz. p. dp. O bry  (1401) w  Poznańskiem . mł. 
(1683—85) Koźmin, rz. 1. dp. Prośnicy  (1321 Mugellitze) Mu- 
glitz Polzin, rz. w  zlewie O dry  (1299 Moegeliz) M eglitz, M e-
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łitze, Militze Zehden  G artz. Łuż. M ohilnica, rz. Müglitz 
1. dp. Łaby  K önigstein  i os. tam że  M ügeln  («« *Mogilno) 
Dippoldiswalde, os. M üglenz W urzen  Saks. Por. pot. Mo- 
gilnica dp. W isłoka, rz. M ogilna pow. kolneński. Czes. rz. 
M ohelnice dp. Iizery, dp. Mžy.

M okosznica, ur. n. (1385 Makosznikabruch) pow. świecki. 
Por. os. M okos pow. sochaczewski. Mokoszyn utożsam iono  
Z Mąkoszynem (Słow. geog. VI. 621). — Mąkownica, rz. (1455) 
*»→ Makou)nica p. dp. W isły  i os. M okowo  (1233 Mokgowe) 
pow. lipnowski, os. Mokownica (1399) ► Mąkownica w  lesie 
M okowie pow. w rzesiński. M okrzenica, rź. n. (1303 Mukar- 
nicza) W ałcz, rz. i os. (1395 łęg Mockernitz, 1413 rz.) »->  
M okiernica  M ockernitz  H am ersztyn  pow. człuchowski, rz., 
las, os. M ockernitz, M öckerw itz  (949 Mocrianiz, 1457 Mo- 
kernitz) i łęg  oraz  os. M öckern  Loburg. M okrzyca, rz. n. 
(1488) Sierosław  pow. poznański, las n. (1520) Zegrowo  pow. 
śmigielski. Por. os. M okrzyca  pow. święciański i t. d.

*Morawica ж—>· łk. n. (1528—31 Morawiczyna lanka) Cio- 
saniec  pow. wschowski, rz. i las M örbitz  i os. M arbach  
Chemnitz. Por. rz. i os. M oraw ica  pow. kielecki, rz. M o
raw a, M arch, 1. dp. D unaju  i t. d. M orownica, os. (1296) 
pow. śmigielski. M orznica, jez. Przetoczyn  pow. wejherow ski. 
M orzyca, ur. Sław ęcin  pow. łęczycki. Por. M orzyce, jez. 
(1171 Moriz) M üritz  S. i szczep  od  jeziora  nazw any  (890—900 
Morizani), M orsznica, os. M ürschnitz  Coburg, rz. i os. M orza  
(XIII w.) w  Pleszewskiem , ur. M eurritz  Ieeze  Salzwedel.

*Moskowica, rz. Frank., Thüring. M oschw itz  Lobenstein, 
os, n. (1180 Moskewiz) M erseburg, Por. jez. i os. M oskowica  
pow. borysow ski. M oże  też  os. Moschwitz pow. ziębicki (1282 
Muscowicz) jak  rz. Muscaoa (XIV w.): M ozgaw a  pow. jędrze
jowski.

M oszczenica, rz. n. (1764) Czerniejew o  pow. wrzesiński 
i os. M ościanka  (XVI w.), os. (1415) Staw  pow- wrzesiński, 
rz. p. dp. W olborki (1357 Mosczowicza... Mosczenicza, 1601 
Mosczenska rzeka) i os. (1403) pow. piotrkow ski, tam że  Mo- 
ścienica, rz. p. dp, M oszczenicy, M ostki 1. dp. M oszczenicy 
i M oszczyca, druga  nazw a  M rożycy  1. dp. M rogi pow. brze
ziński, rz. M oszczenica  (1624) 1. dp. Prosny  Pleszew, rz.
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i OS. (1323 Moscznitz, 1350 Mosnitz, 1372 Mussenitz, 1615 Mos- 
czenicza) M osnitz  pow. chojnicki, rz. 1. dp. W ieprza  (1274 
Mosłeniz, 1313 Masniz, 1317 Mosnitz) M otze  Sławno  Rügen- 
walde  i druga  rz. t. n. M otz  p. dp. W ieprza  Thyn  Słupsk, 
rz. (811? Mescenreiza) A ue  dp. Steknicy  Lauenburg  n. Ł.

*Mostownica, oš. (1444 Moswitz... Mostowiz) M oswítz G ło
gów. Por. pot. M ostow nica  pow. limanowski, os. Mościce 
(1288 Musticz) M öst Zörbig, os. (Must slavica) M utz Brandenb., 
jez. i os. *Mostne M otzen  S. Zossen. W  A ustrji D. rz. Mo- 
sing Gr. i ur. Misling (830 Mustrica, raczej Mustnica, 1323 
Möstnichk... Mustlingpach, 1341—49 Mostnich), w  Styrji rz. M a- 
sing (c. 1280—95 Masnich... Mossnich)? Chorw. rz. M oščenica  
(1201 Mos(c)aniza).

M osznica, jez. (1392 Mossyna) pow. żniński, rz. M ösch- 
nitz W unsiedel, ur. M aschneizen  Lauch  G rabków  Gubin. 
Por. os. M osznica, M oschnitz, pow. ostródzki i bł. M osz
nica  pow. dynaburski.

M otlica, rz. w  zlewie  O dry  (1288 Motheliz) O derberg, 
m ost (1199 Muteliz) Dobryług. Por. rz. M otław a  (1280 Mot- 
laua) 1. dp. W isły, os. (XIV w. Motelicze) M öthlitz  Je ri-  
chow  II.

*Mrowica os. Mrowiczna pow. łęczycki. *Morwica, łęg 
(XV i XVI w. Marwe) M arbe  K albe  n. Salą  i os. M arwitz. 
Połab. Morüéića, ur. M orfeitzen  Bösen  K lenze, M oorfeitz  
G ledeberg  Klenze. Por. rz. M row a  1. dp. R okitnicy  pow. 
błoński, rz. M row ia  struga  pow. ostrzeszow ski.

M rożyca  a. M oszczyca, rz. 1. dp. M rogi pow. b rze 
ziński.

*Mrzeźnica, rz. chorw . M režniča  (1292 Merezniche). Jez. 
i os. M rzezin  (1178 Merezina) Bresín  pow. wejherow ski. 
M rzeza, chorw. m reža  sieć.

M ścienica, rz. n. dp. Polnicy  (1275 Mistenitza... Misceniza, 
1308 Mistenitza) Pollnow  Sław no. Por. os. n. Mistiz (XIII w.) 
Kołobrzeg, os. M ścin  (dok. krzyż. Schein) nm. Mszin pow. 
lubaw ski.

M szyca G órna, łuż. Góram śica, rz. G oram schütze  Cho
ciebuż. Por. jez. M szyc w  Kijowskiem, rz. M szaniec  p. dp. 
Bohu.
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M uchownica, rz. p. dp. W isły  a. Złotopolnica pow. lip- 
nowski. Por. rz. M uchaw iec  p. dp. Bugu, rz. M uchaw ka  
1. dp. Liw ca  i t. d. M uszyca, bł. M uschíitz M össe, W urchow  
Szczecinek. Por. os. M uszyce  nad  Prypecią.

*Myjica, głuż. Mijica, ur. Parcow  pow. wojerecki. Por. 
rz. M yja  1. dp. W arty .

M yszníca. Ob. Przym ysznica.
N adalnica, ur. n. (1653) Dźwierszno  pow. wyrzyski.
Nadolnica, łk. (1602—03) Czechowo  pow. wrzesiński.
Nakielnica, os. (1507) pow. łódzki. Por. os. Nakielno, 

Nakel, pow. wałecki.
N akrzyce, odnoga  n. rz. W arty  (1279 antiq. flumen Nakrzyze).
Nidzica, rz. (1174—76 super Nidikam) p. dp. Nidy.
Niedrwica ► Niedrzwice (1391 de Nyedruicze, 1440 Nye- 

drwycza) pow. sandom ierski i os. Niedrzwica pow. lubelski.
N iewodnica, rz. w  zlewie Narwi i os. pow. białostocki.
Niezdzica, rz. (1530 Nyezdzicza) i Niezda, rz. (1510 Nyezda, 

1530 Nyczzda!) w  Trem bow elskiem . Por. os. N ieździno  (1576 
Nyesdzyno) m→ Nidzino O rszym ow o  W yszogród.

N iekłończyca, m ost n. (1211 Neklonsiza Most) Jägerbrück  
Eggesin. Ob. rz. Kłonicznica.

Niemića, rz. czy Niemcza, Nemitz  B. dp. rz. Schw enzer 
B. K am ień  n. Bałt. Por. os. Niemica pow. R aw a  R uska, jez. 
N ehm ser S. i os. Nehms (1225 Nemizze) Eutin, rz. Niemcza 
R aczyn  pow. wieluński.

Nieplica, łuż. Njeplica, rz. 1. dp. N uty  (1230—35 Niplitz, 
1403 Nipliz) T reuenbrie tzen  Luckenw alde. Por. os. Niepla 
pow. jasielski, os. Neple  n. Bugiem. Nie należy  tu  pew nie  
os. Nieplitz  (992 Neuplizi, 1333 Nebelitz) Jerichow  I.

Niesienica, rz. N esenitz  B. dp. rz. Lange  B. G ardelegen. 
Por. rz. Sienica  pow. pucki i os. Sienica  pow. chojnicki.

Niestanica, rz. N estanitz  p. dp. rz. Bychow  B. Sawulin 
Lębork. Por. os. N iestanice  K am ionka  Strum iłłowa.

Nietrzyca, rz. (1436 Netrzic) G oręcin  pow. kartuski. Ros. 
nêtrja «puszcza, zagaj». Rz. N itra  1. dp. D unaju?

Nisica, rz. (1296 Niziza) ram ię  rz. Nissy.
Niwica, łk. (1546) K onary  Kujawy, ur. (1518—46) O pa

lenica.
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*Niżnica, połab. Neiznéića, ur. N etznítz  M íddefeitz  Hi- 
tzacker. Por. strum. Niżowa  1. dp. R aby.

Nogawica, łk. (1485 Nogawycza) T ursk  pow. pleszewski.
Oblica a. Obelica, rz. W oblitz  p. dp. Haw eli (1299 Wublitz), 

jez. W oblitz  S. w  zlew ie  Haweli (1170 Woblesko, 1244 Wobelscu 
t. j, Obełsko, Oblesko, 1299 Wublitz) i os, W oblitz  Lychen, 
jez. W ublitz  (1358) Priort C harlottenburg  — formy  pochodne  
od nazw y  rz. Haweli, łuż. Habola -←«  Wobla Obla. Os. 
(1273 Obeliz) Ribnitz, mł. Öblitz M. Zeitz. Por. os. Obelnica 
pow. rohatyński, os. Oblica pow. myślenicki, os. Oblin pow. 
garwoliński, Obliska prżedm . m. Doliny. Obły =  okrągły, 
wijący  się.

Obcieklica, łk. nad  Pilicą (1427 Obczeclicza) W íniary  pod  
W arką.

O braźnica, łk. Lutow o  w  Złotowskíem. Por. jez. O brazcy  
pow. sieński.

O brzyca, rz. (1571) p. dp, Odry, ram ię  rz. Obry, k tó ra  
ma  kilka  ujść, os. O brzyca  (1428 Obricze), przy  Poznaniu  
i m. O brzycko  (1238 Oberiz, 1298 Obriczko), os, n, O brzyca  
a. O brzycko  (1278 Obrizka, 1533 Obrzicza, 1652 Obrzyca) Cio- 
saniec  we  W schow skiem .

Ochabica, las (1571) Bolewice pow, now otom yski. Por. 
rz. Ochaba 1. dp. Sw irza  i Wąchabno w  Poznańskiem , Ochab =  
bagno.

Ochlica, łęg O echlitz  Gr,, os, (1291 Ochylizc, 1329 de 
Ocheliłz), O echlitz Q uerfurt, Por. rz. O chla  w  zlewie Orli, 
rz. Ochla, Ochel w  zlew ie O dry  pow. zielonogórski i t. d.

Ochłopica  a. Chłopica, os. n. (XIII w. Ochlopica. . .  Chlo- 
pica) na  M azowszu.

*Ochnica, jez. n, (1248 Wochenìtz) N örenberg. Por, rz. 
O chnia  (1263 super Achnam, 1396 Ochna) 1, dp, Bzury, os. 
O chenki pow. m akow ski, rz. Ochina (1216) na  Śląsku.

O chotnica, rz. i os. (XV w. Ochothnycza) pow. now otarski.
Odm ęcice, rz. n. (1695—96) Słopanow o  pow. szam otulski, 

os. (1223 Ocnanł. . . Ocuantwiz. . .  Otnant) O ttm uth  pow. wiel- 
kostrzelecki. Por. pot. (1093 Vdmunt) V urm at w  Styrji; jez. 
Odm ęt, G utm und, w  zlewie O dry  Szczecin.

*Odrowica, jez. Woterfitz S. M alchow.
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*Odrzenica , rz. b. n. i os. głuż. W ódrjeńca (1239 Odernicz), 
O edernitz pow. rozborskí (Rotenburg). Odrzenica, rz. Míihl 
B. i ur., połab. Vüödernèića, W aterneitz Cassau Klenze.

Odrzyca, rz., ramię Odry  (1214 Odricza) Oława, ramię 
Odry  (1249 Odriza, 1405 Oderitze) Langsow Wriezen, os. (1193 
Odrica) Oderwitz Śl.

Ognica, rz. W agnitz w  zlewie Świny Swinemünde, rz. 
w  zlewie Odry (1407 Ogenytcze ) Wocknitz Fiddichow  Gartz. 
Por. rz. Ogniwíec w Smoleńskiem  i niżej Oknica.

Okalica, rz. dp. Łeby  i os. Okalice, Ockalitz, pow. wejhe- 
rowski. Por. rz. i os. Okalina tamże. Słow. geog. VII. 371. 
Ocolica.

Oknica, rż. W akenitz, W aknitz dp. Trawny  (1158 Woc~ 
nitzia, 1167 Wocnizia, 1230 Wokenizia} XII w. Wochniza) Lubeka. 
Por. rz. Oknica w  zlewie Dniestru, jez. Oknina a. Okno pow. 
humański. Okno =  źródło. Oknica czy Ognica (Ogenytcze  
»» Woknitz), ob. wyżej.

Okonnica, rz. w zlewie Drwęcy (1763) pow. brodnicki. 
Okonica, jez. (XIII w. Wochenitz) Vokuhl KI. Lienchen. Por. 
rz. Okuń 1. dp. Tarnowy, rz. Okuniówka (1227) pow. mo- 
zyrski.

Okręglica, rz. i łk. (1508—10) Koryta pow. krotoszyński. 
Okrąglica łk. (1556) Popowo pow. wągrowiecki. Czes. rz. 
Okrouhlice dp. Sázavy.

Olbica, rz. p. dp. Łaby, Olbitz Gr,, Dessau Wittenberg. 
Por. os. Olbina pow. rawicki, Olbinka pow. nowosandecki, 
Olbino (1175) Elbing w Wrocławiu. Innego pochodzenia rz. 
Olnica Bobrujsk.

Oldrzenica, os. (1557) Warzymowo pow. nieszawski. Por. 
os. Oldrisow (1185) Odersch w Opawskiem.

Oleśnica, p. dp. Prosny  (1423 //. Olyeschnycza distr. Calis.) 
Kraszewice, rz. 1. dp. W arty  (1610 Oliesnicza) Wieluń, rz. 
także  Zaleśnica (1532—36) Rogoźno, m. (1193 Oleśnic) Oels, rz. 
Oels p. dp. Widawy Wrocław. Łuż. rz. Wólšnica Wilschnitz, 
os* Woleśnica (1419 Olsa) Oelsa pow. rozborski (Rotenburg), 
os. Oelsnitz (XIV w.) Zwickau, os. (970 Olsnich) Elsing Torgau, 
rz. Oelschnitz p. dp. Menu Białego i os. Kulmbach, rz. i m.

29
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Oelsnítz Hof, rz. Oelsnitz Lobenstein  płd. R udolstadtu , rz. 
Oelschnitz i rz. O else  Coburg. — Olszenica, rz. dp. W isły  
i wyspa  n. (1229 Wo/cnisz, 1245 Woltznitz, 1279 Wlseniz, 1281 
Wolszenitz) S ta ro g ard —Gniew. Olszyca, rz. (1209 Wolsucyn, 
1224 Olsica, 1282 Olschiza. . .  Olsiłze, 1283 Oleschitza, 1295 
Olsicia) ram ię  W isły  Elbląskiej. Olszyca, Olszewica, Olsze- 
nica, rz. Voelze, V oelzer B. dp. Dziwnej (1268 Wolsiza, 1321 
Volzeüisse, 1324 Wiltcenisse) Plathe  Kam ień  n. Bałt. Olszyca, 
rz. M ühlen  B· (1268 Wolsiza . . .  Wolniza) N augard  i na  płn. 
s tąd  os. Olchów, W olchow, rz. Olszyca  dp. Olszynki (czy 
Olesica) pow. ostrzeszow ski. Por. jez. Olszyca pow. bory- 
sowski, os. O leszczenica  pow. dzisieński, rz. Olszanica, 1. dp. 
Słuczy, rz. O lszanka  (często), ur. O lszownica  (1567) K rasze
wice, os. O lszew nica  pow. w arszaw ski ái t. d,, os. Olszownica 
pow. opatow ski. Połab. Vüölséića, ur. W illseitz Jee tze l Lüchow, 
ur. Follscheiz w M archji St. Czes. rz. Oleśnice (dziesięć 
razy).

Opalenica, rz. i os. pow. brodnicki, m. O palenica  (1393).
O paw ica  (e), os. (1377 Oppawicz) Tropplow itz  i rz. O paw ica  

Złota, Opaw a, Oppa, 1. dp. O dry  pow. karniow ski.
Orlica, rz. p. dp. Narwi. Czes. rz. Orlice  (1336) w  zlew ie  

Łaby.
O rzechow nica, rz. ram ię  O dry  (1322 Wrechenitze) W reck-  

nick  Kurów  Szczecin. Por. os. O rzechow ica  (XV w. Orze- 
chowicza) w  M -polsce  i połab. wrêcha, w rêche  t. j. vreyái 

ѵгехә «orzechy».
Osetnica, rz. a. Skrw a  1. dp. W isły  pow. gostyński, 

łk. (1753—55) N ieżychow o  pow. wyrzyski, rz. (1523 Ossełhnicza) 
Bieżuń  pow. sierpecki. Por. jez. O setno  pow. lubaw ski i t. d. 
Je s t  także  pot. O sietnica  p. dp. Łomny.

Osiecznica, rz. 1. dp. W arty  (1424) »» O siecnica  M iędzy
chód, os. n. (1202 Osnełnice!... Ossechnica, 1310 Ossecznicza) 
G untersberg  Krosno  n. O. Por. jez. Osieczno  pod  Osiekiem  
pow. starogardzki.

Osławica, rz. (1361 Oslawycza) 1. dp. Osławy  i os. 
pow. sanocki. Por. czes. rz. O slava  w  zlewie M oraw y. 
W  Styrji rz. Össling a. Essling (c. 1135 Ozlich) 1. dp. rz. 
Enns.
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Ośnica, ur. n. (1449 Osznycza) Starygród  pow. koźmiński, 
rz. W oschnitza  dp. B ałtyku  O siek  pow. lęborski, rz. Hosnitz dp. 
Czarnej Żegań, rz. Osnitz  B. W ittenberg , os. n. (899 Osniza) 
D eutschental D essau. Por. rz. Ośnica 1. dp. H orynia  pow. 
rów ieński, os. Osou)nica »» Osobnica pow. jasielski, rz. Osownicá 
(1539 Ossownicza) 1. dp. Liw ca  pow. radzym iński. Połab. 
Vuosöünéića, ur. Fasineitz  M arlin  Klenże, os. (1424 Ossownicz) 
Laufen  b. O bernburg  w  Styrji.

Osinica, rz. (1283 Osłnicza) Żarnow iec, jez. n. (1259 Osłüiz) 
Santok  D rezdenko. Jeżeli to  Osłwica, por. rz. Oswica p. dp. 
Oresy  pow. bobrujski.

O straw ica, rz. p. dp. O dry  (1297 Ostraoia) Cieszyn. — 
Ostrowica, rz. w  zlewie jez. M adue  S. (1220—27 rio. Wostrowe, 
1255 Wozstrowiz) G iesenhof Pyritz, rz. W usterw itzer  FI. dp. rz. 
Myśli D olsk  B erneuchen. Por. os. O strovica  (860 Astaruuiza) 
w  Karyntji. — Ostrow nica, ur. n. (1523) B artoszew ice  pow. 
raw icki. Por. os. O strow nica  pow. iłżecki. Połab. Vuöströvnéića, 
ur. W asserneitz  Gr. G addau  Klenze. O strow itnica, rz. W uster
w itzer FI. w  zlew ie  D raw y  (1254 Wostrowitnitza) i jez. W uster
w itzer S. (1321 Wsteroiłze) D ram burg  Czaplinek.

O strężnica, OS. (XV w. Ostrożny cza, 1511 Ostrosznycza, 1512 
Ostrasznycza, 1527 Ostrzeznycza) pow. chrzanowski. Por. strum . 
i os. O strężnik  pow. częstochow ski.

Ostrożnica, rz. (1228—30 Ozstrosniza) na  granicy  czesko- 
łużyckiej =  czes. rz. O strožnice  w  zlewie  Upy, m oże  dziś 
G laser  B,, os. pow. bytom ski. Głuż. W otružica  (1509 Ottersnitz) 
O tterschütz.

O strzyca, jez. (1215 Hostricza) i os. O strzyce  O stritz  
pow. kartuski. Por. os. i rz. O strzyca  pow. krasnystaw ski. 
Połab. ur. Vüöstrèića W isstreitzen  Beesem  W ustrow .

Osusznica, rz. (1748) i os. O susznica  O ssusnitza  Borzysz- 
kow y  pow. człuchowski, rz. w  zlewie  jez. O suszna  i rz. Łeby  
Borzestow o  pow. kartuski.

O św iernice, ur. n. (1633) G orzuchow o  pow. wągrow iecki. 
Por. rz. Sw ierznica  pow. rówieński, jez. i rz. Sw ierzeń  pow. 
borysow ski.

O tocznica, rz. (1350 Ottosnicz) Rolbik  pow. chojnicki. SG  
IX. 717 z r. 1350 Otocznik. Por. rz. O toczka  p. dp. Oresy.

29*
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Otwiernica, strum . w  zlewie Tanw i pow. cieszanow ski.
Padlica, rz. n. (1557 Padły cza) i las n. Kolno pow. między- 

chodzki.
Paklica, rz. Packliłz 1. dp. O bry  (1230 Pakliłz) i os. tam że  

n. Pakolice (1247 Pakolisse). Słow. paklica, p a k o ł=  kij.
Pakostníca, głuż. os. Schadendorf pow. rozborski (Roten- 

burg).
Pakownica, rz. n. (1284 Pacobenicza) dp. Słońcy  pow. staro 

gardzki. Pękownica a. Pękawnica, rz. Pankaw nitz  1. dp. G w dy  
i os. w  Złotowskiem, Pękownica, os. n. (XIII w. Pancovnyca... 
Pocownici) na  M azow szu. Por. stary  stosunek  głosowy  P a 
kosław, Pękosław. Pukawnica a. Pukownica, os. pow. piotrkowski.

Pałecznica, rz. n. (1260 Paliecznicza) Łobżenica  — Piła. 
Por. bł. Pałecznik  (1462—67 Pałecznik, 1570 Paliecznik) K lu
czew o  pow. śmigielski, os. Pałecznica  ·«« Pelcznycza pow. m ie
chowski, os. Pałecznica  pow. lubartow ski, os. Paleśníca  ·«« 
Palyecznica, Paleschnycza pow. brzeski w  dorzeczu  D unajca  
(ob. Boleśnica).

Pałuśnica, łk. Łask. Por. pot. Łuśnica  a. Luśnica  dp. Ja -  
siołki pow. krośnieński. Jeżeli to  zaś *Pałuźnica, por. daw ne  
nazwisko  w  tych  stronach  Pałuza.

Paprosznica, łuż. pasieka  Sagory  n. Nissą  pow . rozborski. 
Paprotnica, połab. Papartnéiča, ur. Paperneitzen  V asenthien  
G artow . Por. os. Paprocice  pow. opatow ski, łk. Paprotn ik  
(1560) pow. wolsztyński.

Parchnica, rz. w  zlew ie  O dry, dziś os. (1249 Parchnitz) 
Zehden. Por. os. Parchlin  Szczecinek, rz. Parchow nia  1. dp. 
Jasiołdy.

Parnica, rz. Parnitz  w  zlewie Baryczy  (1433 Parnicza... 
Malaparnicza) i os. Parnítze  Trzebnica, rz. Parnitz  w  zlewie 
O dry  Schadeleben  Szczecin. Połab. Pornéića, rz. Purnitz  dp. 
rz. Jee tze  Salzw edeì, ur. Parneitzen  Belau  W ustrow . Na  
obszarze  niegdyś łużyckim  rz. Parnitz  W unsiedel Hof. Por. 
pot. Parnica  dp. W agu, os. (1285 Parnik) B arneck  Saks., ur. 
Parenske  Rackw itz  Bitterfeld  Delitzsch. Parznica  a. P arze
nica, rz. (1355, 1413 Pirzanitz... jez, Pirzanckaw, XV w. Parznic) 
Lotyń-K arsin  pow. chojnicki. Por. os. Parznice  pow. ra 
domski. Parnica  czy  Pernica, rz. Pernitz  w  zlewie Prośnicy
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G rzm iąca  G ram enz  Szczecinek, os. Pernitz  B randenburg  n. 
H aw elą, Por. os. P erna  pow. kutnow ski. Głuż. Parenica, 
ur. die Parensche  K letzen  B itterfeld  Delitzsch.

Parszczenica  a. Parzczenica, jez. i os. (1648 Parsczenica, 
1664 Parszenica) pow. człuchowski. Por. os. Parszczyzna  
Parsczina (1536) pow. ropczycki. P arsk  =  dół.

Pasienica  i Snice, os. pow. kartuski. SG. XI. 341 r. 1710 
od Pazięc... przed Pazięciami. Por. rz. P ażętna  pow. śmigielski.
Pażętnica ?

Październica »■> os. Pazierznica, dziś M rów ieniec  W . pow. 
chojnicki. Por. os. Październo  i os. Paździerzyce  pow. 
miński.

*Pąłnica, połab. Põtnêića, ur. Punkeneiz  Dolgow  W ustrow  
Por. strum . P ątnów ka  pow. wieluński.

Pegnica, rz. i os. Pegnitz  Bayreuth. Ob. Biegonica.
Pełsnica »» Pełcznica, rz. Polsnitz p. dp. Strzegom i w  zlewie 

O dry  (1193 Pełsnica, 1312 Polsnicz) Canth, Pelsnica m· Pleśnica, 
rz. i os. (1234 rz. Pelsnica) Plieschnitz  pow . niemodliński, 
Pelsnica ш Pilśnica, rz. Pilsnitz B. w  zlewie  Prośnicy  A lt 
W alm  Bublitz. Pleśnica, rz. (1416 Plesenitz, 1753 Pliesniz) 
Pliesnitz  1. dp. Nissy  płd. Zgorzelic. Pełcznica a. Pełsnica, 
os. (XV W. Pelcznycza, 1542 Pelsnicza) »» Pałecznica pow. m ie
chowski. Połab. Plesnéića, ur. Pleisenitz  KI. B reese  Lüchow, 
ur. Pleisseneitzen  Schw iepke  K lenze  i t. d. W  Styrji os. 
Pleśnica  (1635 Plesniz). N a  obszarze  łużyckim  Pólznica, 
Półčnica, rz. Pulsnitz  w  zlew ie  Czarnej E lstery  (1228—30 
Polsniza maior, minor, 1241 Polsniza) G rossenhain  Kam enz 
i tam że  Sem pels T. jez. O rtrand  G rossenhain, rz. i os. Pul- 
schnitz, os. Pulschnitzberg  i Plösen  K ulm bach, rz. Pilsnitz 
Kam enz  Saks., os. Plössnitz N aum burg  n. S., os. Pleisnitz  
Pleszew iec  (?) w  Słowaczyźnie. Czes. rz. Ploučnice, Plznice 
(1226 Pulsnice) rz. Polzen, os. Pulsnitz i jej dp. Plauschnítz  B. 
W  A ustrji G. rz. Polsenz  (c. 1000 Palasenza). Por. rz. Pilsza  
>»> Pliszka  (1249 Pilscha) Pleisse, Pleiske  p. dp. O dry  Krosno, 
os. Pelsno  (1319 Pelsene) Polssen  Schw edt n. O., os. Pelsno  
(1285 Pelsin) Pelsin  A nklam . Innego  pochodzenia  jez. Plesz- 
czanica  i jez. Pleszczy  pow. m ozyrski.

*Perzyca, rz. b, n. (1283) przy  m. Perzycach  (Pyritz).
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Pędzeníca, rz. (1367 Pansenitz, 1390 Pandseniłz) K osobudy  
pow. chojnicki. Por. os. Pędzew o  (dok. Pansen, Pędzyn) Pen- 
sau  pow. toruński.

P iasecznica, rz. (1527 Pyassecznycza, 1539 Passecznycza) 
»» Piaseczna  dp. Św idra  Latowicz  pow. nowomiński, Piasecz
nica, 2 rz. w  zlew ie  Pilicy Sangrodz, Lubochnia  pow. rawski. 
Piaśnica, rz. Piasnitz  FI. dp. B ałtyku  i jez. (1219 Piasnicza, 
1235 Pesnitza, 1291 Pesnicza) jez. Żarnow ieckie, os. Piaśnica  
(1342 Pesliłza, 1710 Piaśnice, 1618 z Lasu Piasnickiego) Piasnitz  
pow. w ejherow ski. Piesienica  (Pisienica), rz. Pischnitza  dp. 
W ierzycy  i os. Piesienica  (1648 Pisienica) Pischnitz  i nazw. 
stąd  Pisiński pow. starogardzki. Głuż. Pěsnica, ur. Pesnitza  
R albicy  Kamjeńc, rz . Pösnitz  a. Pisnitz dp. Cz. Elstery. 
W  A ustrji G. rz. (1190 Piznik) Piesling B.; w  A ustrji D. rz. 
Piest(l)ing (1020 Pistnicha, X īl w. Pisinich), rz. Pistingbach, 
Pestling-, Pischinggraben  w  zlewie rz. Litaw y; w  Styrji rz. 
Pesnitz  (1139 Pesnich) 1. dp. D raw y. Por. jez. i os. Piesno 
(1454 Pyesczna) za  Ł obżenicą  i os. Pieszczanica  pow. owrucki.

Picedlnica, łk. n. (1257 Picedlnice) Trzebnica.
Piecow nica, rz. (1588—94) i os. Piecew o  K rajenka.
Piekielnica, rz. dp. jęz. Szperku  w  zlewie Baryczy, rz. 

die  Peclenz  1. dp. rz. Schottof  Budów  Słupsk. Por. rz. Pie
kielnik  (1254 Pkelnic) 1. dp, Dunajca.

Pieniądznica, ur. (1710) Stężyca  pow. kartuski. — Pie- 
niężnica, os. (1653 Pennichul) Penkuhl pow. człuchowski, ur.
(1782) K ozielsko  pow. wągrowiecki.

*Pienica »» Pieniczka, ur. (1787) Duszniki pow. szam o
tulski, jez. (1243 Verchinpeniz... Penitz, Virchenpenz) Kum m erow
S,, os. Pienica  (1243 de Peniz) Pentz  Demmin i rz. Piana  
(786 Репе) tam że. Por. rz. Pienia  1. dp. Niewiaży, os. Pienice 
pow. m akowski. Łuż. P ’enica, ur. der  Pienz  R ackw itz  B itter
feld Delitzsch. Peńkow ica  głuż., os. Penkw itz  Zeitz. Połab. 
Penköüéiča, os. (1450 P  ennekeüiłłze) Penkefitz  H itzacker. 
W  Styrji rz. Pinka  (1151—59 Pinca) i os. n. tam że  (860 Pei- 
nihhaa ~um, -aha).

Pierw ica, łk. n. (1528—29 Pyrwycza) pow. śmigielski.
Pierzchnica, rz. Pirnitz p. dp. Prośnicy  Bernsdorf Bublitz, 

os. (1203 Pirznicha, 1267 Pirstnice) Perschnitz  pow. milicki. Por.
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os. Pierzchnica (XV W. Pyrzsznycza, 1579 Pyersnicza) pow. 
stopnicki. Stpol. pirść, pierść =  proch.

Pijanica, bł. n. (1587—89) G rabow o  pow. wągrowiecki, 
łk. na  Tarnow ie  kostrzyńskiem  i t. d. Por. Pijawnik, łęg 
K archow o  pow. leszczyński.

P iestrzyca, rz. Piestritz  Lachę  dp. O dry  Głogów. Por. 
os. Piestrzec  pow. stopnicki.

Píetrzyca, ur. Zawidowice  pow. pleszewski.
Pilczyca czy Pilszyca, os. (1245 Pilzez, 1295 Pylzez, 1310 

Pilsicz, 1321 Pilzicz] Pilsnitz W rocław . Por. os. Pilszyce 
pow. bychowski, Pilczyca, os. (1497 Pilczicza) pow. włosz- 
czowski, os. (1325) pow. konecki, rz. Pilica (1136 Pełza, 1228 
Pilcia, 1326 Pylcza) \. dp. W isły i rz. Pilczyca (XV w. Pyl- 
czicza) p. dp. Pilicy. Z postacią  Pielca ш Pilica por. rz. Pelze  
w  zlew ie  Łaby  D essau  lub os. Päliłz i 2 jez. Pälitz  S. (1530 
jez. Pelecz, os. Pelicz) Rheinsberg. W  Styrji os. (860 Pelisa] 
Pöls.

Pionica, ur. (1766—67) M iasteczko  pow. wyrzyski.
Piskornica, łk. Sm aszew  pow. koniński, rz. (1440 Piskor- 

nycza) Trzebieszów  pow. łukowski. Por. os. Piskornica  a. Pi- 
skorszczyzna  pow. radom ski.

Plitnica (Pletnica, Plitwica), rz. Plietnitz p. dp. G w dy  
(1303 Plitniza, 1313 Plitenys, 1592 Pletficza, 1726—28 Plitwica) 
i 2 os. Plitnica, Plietnitz, W ałcz—Szczecinek. Por. os. Plitnica  
a. Płytnica  pow. borysow ski, os. Plitnicza  pow. szawelski. 
Plitwica, rz. p. dp. R okitki idącej do  Noteci (1136 Plitviza, 
1299, 1341 Plutwicza) pow. bydgoski. Por. chorw. rz. Plitvica  
(1201 Plituiza), rz. Płyćwia (1357 Plyczwya) w  zlewie Bzury. 
Płyt-ki, słow. pliteü t. s., plitvica «płytkie  miejsce».

Pleśnica, Ob. wyżej Pelsnica.
Pletnica »> Płatnica, łk. Gąsiorow o  pow. jarociński i tam że  

łk. Płetnia a. Pletniałoza lub Płatniałoza. Por. os. Pletenice  
pow. przem yślański. Pieta =  kałuża, płytka  wroda. Głuż. 
Pletnica, ur. Plednitz, Pläderitz  B rem erhain  pow. rozborski 
(Rotenburg).

Plewnica, rz. (1258 Pleüenisse... Pelüenissa... Pelvenicze 
Peleüizna) Pogódki pow. kościerski. Por. rz. Plew nina  pow. 
kolneński, os. Plew ica  pow. pułtuski.
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Płatkow nica, os. (1533 Platkownycza) pow. węgrowski.
Pławnica, rz. (1256 Plawenitz) Planbeck, Planitz  dp. rz. 

Bardzicy  (Barthe) Stralsund. Por. ur. Pław nica  Biernatki 
pow. śrem ski. Łuż. os. (1398 Plawnicz) Planitz  Cwikawa. 
W  A ustrji D. rz. Plankbach  i os. Plank  (1113 Blennicke, 1164 
Plawinich, XII w. Płauniche).

Płocica  a. Płocicznica, rz. Ploetzen. FI. (1574 Plocenflice, 
1594 rz. Płociczna) 1. dp. D raw y  Człopa i 3 jez. Płociçzno, 
Plötzen  S., (1559 Plyocz) Plötz  S. i drugie  Plötzen  S., Płocica  
a. Płoćnica, rz. i jez. niegdyś (1260 Płocica, 1541—49 Plocznicza) 
i os. Płociska, Ploetke, Piła, łk. Płoćnica  (1692 Płocznica) 
Kościeszki pow. strzeleński.

Płodow nica, rz. p. dp. (1523 Plodownicza) O m ulew a  pow. 
przasnyski. Por. rz. Płoda  dp. Drujki, os. Płudnica  pow. 
iłżecki, os. Płudy  (1531 Płody) pow. łukowski.

Płonica, os. (1317 Plonicza) D örndorf Frankenstein  SI. 
Por. rz. Płoną, Ploene, p. dp. O dry  Szczecin.

Płosznica, rz. a. górna  Skrw a  dp. W isły. Por. os. Płoś
nica  (XV w. Płosznycza) Heinrichsdorf pow. niborski.

Płotnica czy Błotnica, os. (1272 Plotnicza, c. 1310 Bloth- 
nicza) Plottnitz  Frankenste in  SI., os. (dok. Połtenitz) Poltnitz  
G rabów  Mekl. Por. rz. Płotnica  pow. m ozyrski, piński.

P łutnica  (Plutnica), rz. w  zlewie  B ałtyku  Puck. Ob. 
Putnica.

Płużnica, os. (dok. Plotznitz, Pfeilsdorf, Płożnica) Plusnitz  
pow. chełmiński, os. (1302 Plusnicz) Pluschnitz  pow. wielko- 
strzelecki. Por. os. Płużno  pow. ostrogski.

Pobłotnica, jez. (1323 Pobłotnitz) Cisewie pow. chojnicki. 
Por. os. Pobłocie  pow. w ejherow ski i t. d.

Pobocznica, łk. Gogolewo  pow. gostyński. Por. os. Po- 
bocz  pow. złoczowski.

Pobojew nica, rz. (1615 Poboiewnica) R adaw nica  w  Zło- 
towskiem.

Pobożenica, rz. dp. Narwi (1428 Poboszenycza) w  Łom- 
żyńskiem.

Poczepnica, os. n. (XIII w. Pocepnicz) Kcynia. Por. rz. 
Poczepino dp. Zdwiża, strum . Czepin pow. lwowski. Ros. 
počépnja «koszyczek».
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*Podmoklica, głuż os. Podm oklicy  (1377 Podmaklitz) P raha  
Budyszyn.

Podpolednica. rz. n. (1598 Podpolednica) Ordzikow o  i tam że  
rz. Polednia  (1449) pow. wrzesiński.

Podrożnica, ur. n. (1786) Lw ów ek  i t. d.
Podszczepnica, ur. n. (1533—34) Gogolewo  pow. gostyński.
Pogorzelica, os. (1238 Pogorelicia) pow. jarociński. Por. 

rz. Pogorzela  1. dp. Porajów ki pow. ostrzeszowski, rz. Pogo
rzelec  (1513 Pogorzeliecz) M szczonów.

Pojednica  (Pojedlnica, Pojętnica), os. (1434 Poyednycza, 
c. 1520 Poyethnycza) pow. pleszewski.

Pokrzyw nica. Ob. Koprzywnica.
Poleśníca, rz. Poleschnitz  В. 1. dp. Kamienicy, Cam enz 

FI. M iastko  (Rummelsburg) Bytów.
Polica, rz. Politzer M ühlen  FI., 2 jez. Pohlitz  i os. (1316) 

Fürstenberg  n. O., rz. odnoga  O dry  Pölitzsche  F ah rt  (1278 
Poliż aqua, 1285 Politz aq., 1294 aq. Politzna.) i m. Pölitz  
Szczecin. Połab. Püöléića, ur. Füleiz  K öckte  Stendal, Pülitzert 

Pils Feld  Splietau  D annenberg, os. (c. 1250 Politze) ш Pülsen 
Plön. Polica  głuż., rz. Polenz  w  zlewie  z Łozną  (1228—30 
Poliza) p. dp. Ł aby  Budyszyn, os. Pohlitz  G era, Pölitz  Bern- 
burg. — Polnica, rz., ob. Złotopolnica, rz. Pollnitz B. (1275 
Polinz, 1299 Polinłhz, 1309 Polnyłze), p, dp. Uniesty  (Nest B,) 
Sławno  Koszalin, os. Polnice  a. Poleníca  (1414 Polnitz) Pollnitz 
pow. człuchowski. N a  obszarze  niegdyś łuż., rz. Pollnitz  
B. i os. P. G era, rz. i os. n. Polica  a. Polnica  (dok. Polis, 
Polenzmarke) Siedersdorf Bitterfeld. Por. os. Polica  pow. łucki, 
os. Policko, Piltsch  pow. głupczycki. Os. Pöllitz i Pulst 
m iędzy  Trzebiegoszczem  (Trebgast) a Skorogoszczem  (Schor- 
gast) Kulm bach. Chorw. rz. Polica (1209).

Polwica, os. (1230 Poloüircia?... Poloviccia... Polüica) Snie- 
ciska  i druga  os. n. (1366 Polwicze, 1423 Polwycza) pow. 
średzki. Polwy =  łąki i błonia  nad  N arw ią  i Bugiem. Por. 
rz. Pulw a  p. dp. Bugu, os. Pölbítz  Zwickau.

*Popownica, rz. Papnitz  Gr. G ross Voldekow  Bublitz. Czy 
Bobownica?

Porwica, os. (1350 Porwitz) Porbitz  Saks. Por. os. Por- 
wity  pow. kaliski.
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Posamica, rz. n. (1538 do strugy possamycze) Dębicz  pow. 
średzki.

Poskotnica, las n. (1498) Szołdry  pow. śremski.
Potulica, rz. dp. W ełny  i os. Potulice  (1391) pow. wągro- 

wiecki.
Powidznica, rz. odpływ  jez. Pow idza  (1322 Powicznicza) 

pow. wrzesiński.
Prądnica, rz. (1333 Prandinicze) dziś łk. Prondenítze  W . 

Je łow a  Czarnowąs, rz. dp. W la  (1321 Pranthenitz, 1338 Pran- 
łhenycz) dziś Pęcherz  i os. P rątn ica  (1400 Prandnitz, Brandnicz, 
1667 Prądnica, Brandtwitz) pow. lubaw ski, rz. dp. Rogoźnicy  
(1281 Pralnicza) »» Prątnica  pow. wejherow ski, os. (1527 Pre- 
deniiz) Prem nitz  R athenow . Por. częstą  nazw ę  rz. Prądnik, 
np. Prądnik  (1352 Prandnyk) ш Prom nik  pow. olkuski.

Prągow nica, rz. (1450—51 Pragownycza) Połajewo  pow. 
obornicki.

Promnica, rz. p. dp. W isły  pow. garwolíński, rz. n. (1177 
rz. Pramece, 1215 mł. Premnize) Lubeka, rz. Prom nitz  dp. rz. 
R ödery  D rezno  G rossenhain. Por. pot. Prom niec  p. dp. W i
słoki. Parm enica, rz. (1232 Parmenizhe), jez. (1232 Parmene) 
Parum er  S. i os. (1233 Parmę) Parum  G(istrow. Porm ica, jez. 
Gr. Pörm itz  T. i os. R udolstadt. N iektóre  nazw y  Promno 
są  «« Prądno, n. p. jez. Prądno  (1611) »» Prom no  i nazw. 
Prądzyński Pobiedziska. Os. Premnitz H avelgau  *« Prebenitz 
(1375).

Prośnica, rz,, ob. Prześnica. Prośnice, os. (1294 Prosnicz, 1381 
Prosnitz) Proślice Proschlitz  pow. kluczborski i rz. Prosną. 
Prośnica, nazw a  polska  rz. Persante. Por. os. Prosienica  (1426 
Proszyenycza, 1578 Prossienicza) w  Łom żyńskiem.

Próżnica, ur. D ąbrow a  pow. średzki.
Prusica (Pruścica, Pruścisza), rz. p. dp. Zbychownicy  (1279 

Pruscisca... ad Prusciscam) i os. Prusew o, Prüssau, pow. w ej
herow ski. Podobnie  Putnizca — Putnica. Jeżeli zaś Pruścica 
praw idłow a, por. jez. Prusiec  i os. Pruśce  pow. wągrowiecki. 
Pruśnica, rz. Prausnítz  dp. K acbáchy  Lignica, rz. (1610 Pru- 
schnitz) Je łow a  Czarnowąs, m. (1254, c. 1310 Prusnitz) Praus- 
nitz  pow. milicki, os. (c. 1310 Prusnicza) Prausnitz  pow. ja 
worski.
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Przeciwnica, os. (1591 Przeczewnica, 1633 Przeciwnica] os. 
pow . obornicki.

Przecznica, rz. n. (1613— 19) Chotów  pow. ostrow ski. 
Przecznica  czy Brzeźnica, rz. n. (1296 Prezniz, 1325 Pre- 
cenitze) Barth. Por. rz. Poprzecznik  (1681—95) Jastrzębnik i 
pow. kaliski, ur. Przecznica  (1695—96) Boruszyn  pow. obor
nicki.

Przelnica, rz. Prellnitz  dp. Słupy  Kiełczygłów  St. i os. 
Przeln ica  pow. kartuski. Por. jez. Prelitz  S. M alchow.

Przerw anica, rz. w zlewie  W ierzycy  pow. starogardzki 
i os. tam że  Przerw onek. — Przerw ica, rz. w  zlewie W arty  
(1545—47) Czeszew o  pow. wrzesiński. Por. rz. Przerw a  
w  zlewie Niem na  i t. d.

Prześlice, jez. (1249 Preslice) Ress  S. Sulęcin  (Zielenzig).
Prześnica, rz. pr. dp. Prosny  (1411 Pryessnicza, 1617 Prze- 

snicza) L ututów  pow. wieluński. Prosną  : Przosna  : Prześnica.
Przetnica, łk. Janków  Zaleśny  pow. odolanow ski i t. d.
Przetocznica, os. (1310 Przetothnicza) pow. ostrzeszow ski, 

rz . n. (1170 Pretusłniza... Prituzniłza) Tetzlebensche  B. Kalíibbe  
Sternberg  M ekl. Por. os. Przetoczno  (1398) »» Przytoczna  Prit- 
tisch  M iędzyrzecz, os. (1256 Priłułzen) »* Pritz  Sternberg  Mekl.

Przew orzyca, ur. n. (c. 1520 Przeworzycza) Bogdanów  
pow. piotrkowski. Por. m. Przew orsk  pow. łańcucki.

Przylepnica, rz. w  zlewie  W kry  pow. mławski.
Przyłęcznica, rz. Prielang  p. dp. Górnicy  (1532—35 Przi- 

lancznycza, 1574 / /. Prilank) i os. Przyłęki Prielang  Człopa. 
Słow. Geog. IX 217 rz. n. Przyłożnica  (1546) tam że.

Przym ysznica, rz. n. (1199 Primisniza) D obryług  G rabin  
(Finsterw alde). Por. rz. M ysznica  a. M yszanka  w  zlewie  
W ilji pow. borysow ski.

Przyrow nica, ur. n. (1530—35) Perzyny  pow. wolsztyński, 
os. Przerow nica  (1386) Przyrow nica  pow. łaski. Por. rz. 
Przyrów ka  i os. Przyrów  pow. częstochow ski.

Przytulnica, rz. n. (1273 Pritolniza) Podgłowie  (Pudagla) 
Sw inem ünde. Por. os. Przytuły  pow. m akow ski i t. d.

Puszczenica, las n. (1319 Pusłenitze) Püssenitz  O sterburg  
w  M árchji Starej, jez. w  zlewie rz. Luppe  (1216 Pustenizze) 
Peussnitz  W allendorf a. d. Luppe  Saks., os. (1428 Pwstenitz)
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»» Paussnitz  Saks. Por. rz. Puszczanka  w  zlewie  Dźwinosy 
pow. borysow ski.

Putnica, rz. (1285 Putnitza, 1342 Putniza) ш Płutnica, 
Plutnica, Plutnitz, dp. B ałtyku  u Pucka, os. Putnica  (1258 
Putiz) Pütnitz  D am garten  i jez. (1256 Pitne, 1285 Putne) Pütte  
S. por. Rudnicki M PK J. VII, 236. Por. zatokę  Pötenitz  W iek  
Travem ünde.

Pysznica, rz. w  zlewie Sanu. Por. rz. Pyszna  dp. P o
krzyw nicy  Piła, rz. n. i mł. Pysząca  (1253 Pysaíha) pow. śremski. 
Chorw. rz. Pissenca (1173), Pyschina (1257).

Raczýca, łk (1548) Sławno  pow. czarnkow ski. Rakow nica, 
jez. n. (1516 Rdcownycza) Mielno pow. gnieźnieński. Rakow
nica — Rekownica — Reknica rz., Recknitz, Regnitz  p. dp. 
R aduni i os. R ekow nica  R ecknitz  (1255 Rekownice, 1339 Ro- 
kownica, 1583 Rakownicza, 1687 Rękow nica) pow. kościerski, 
rz. Recknitz, R axa  w  zlewie Saaler B odden  u  B ałtyku  (1269 
Reckenitz, 1284 Re[kke]nitz), os. (1269 Reckenitz) G üstrow  
Ribnitz  i jez. tam że  (1323 Rekenitz) D am garten, jez. (1299 
Rekeniłz, 1574 Retenitz) R ednitz  S. Lychen  N eustrelitz. Rakow
nica — Reklica, rz. pr. dp. Szepcą  Białego, R aklitza  Niesky, 
os. (Rekkenze, Regnitz) — R aegentzhof Hof n. Salą. W  Ka- 
ryntji rz. Rakovnik  (1142 Racouniz), w  Styrji rz. n. (1427 
Rakabicz), w  A ustrji G. rz. Ranitz  (Ragnitz, Regenz). Chorw. 
rz. R akovica  (1210 Racoucha). * Rakołownica, os. (1540 Roko- 
lownycza) Łuków .

Radaw ica, rz. i R adew  os. n. (1413 Radew, 1635 Radawica) 
R adom sk. Por. os. R adaw a  pow. jarosław ski. Czy *Rade- 
wica? R adew nica, R adonica, bł. n. (1616 Radowniczikierz. . .  
w chroscie Radoniczi loc. . . .  błota Radewnicze) W ysoka  pow. 
w yrzyski i R adecznica, rz. (1260 Radecznicza, 1541—49 Radiecz- 
nicza, 1561 Radecznicza) R ządkow o—W ysoka. R adkow nica  
rz. n., os. Radekeunice Röckw itz  Stavenhagen  N eubranden- 
burg. Por. rz. R adkow a  1. dp. Dniepru, os. R adkow ica  pow. 
proskurow ski. Radnica, rz. i os. R ädnitz  K rosno  n. O. N ie
pewne, bo  os. R adocin  »» Radnitz  pow. opawski. Por. 2 rz. 
R adnia  w  zlewie  W isły, czes. rz. R adnice  i R adná  w zlewie 
Mży. Rz. R ednitz  i Regnitz, VIII—IX w. Radantia, Ratanza, 
Ratenza, Radincza, od  XIV W. Rednitz, rzadko  Redintz) w  zlewie
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M enu  Bam berg. O boczne  formy  R adęca  i R adnica  jak  rz. 
R adęca  dp. Orli w  Poznańskiem  i rz. Radnica  dp. O dry  
Krosno. W  A ustrji G. rz. Rading  (dok. Ratnik). *Ra- 
domica, rz. n. os. Radomicko (1258 Radomicsk) R ado- 
mitz  pow. śmigielski. Radoszew nica, os. nad  Pilicą (1402 
Radoszewntcza] Radom sk. Radosznica, rz. Radoschnitza, Mu- 
żaków  (łuż.). Radowica, rz. 1. dp. Lutyni pow. jarociński 

Radobycz (1403—71 Radobicz). R adaw nica  i Radow nica, 
dziś R adaw nica  os. (1440 Radawska, 1578 Radownicza) w  Zło- 
towskiem , m oże dziś rz. K rzyw a  Struga  dp. Gwdy, chyba  że 
to  daw niejsza  Pokrzyw nica. Radzica, rz. n. (1567 Radzicza) 
D zierznica  pow. średzki. Dalsze formy Radzicz, Radycz, 
Rzadycz.

*Ramienica, głuż. Ram jenica, rz. i ur. Ram mnitz a  os. 
Ram njow  (1241 Ramnow) Ram m enau  Budyszyn. Por. os. R a
m iona  pow. przasnyski.

*Ranica, łuż. Ranjica, rz. dp. E lstery  Sarnow skiej Senften- 
berg. Por. rz. R ańska  i os. R ańsko  (1594 siloa Ransko) pow. 
m iędzyrzecki.

Rasica, rz. Chom entow o  pow. płocki. Por. jez. Rasno  
pow. piński, jez. R aśne  w  Smoleńskiem. Os. w  Saksonji 
(1091 Rasenize) Rasnitz przypom ina  czes. rz. Rasnice  a. Rasná  
w  zlewie Vltavy  od  czes. rasa «rzęsa».

Ratajnica, rz. (1234 Ratainicha) w  zlew ie  Dunajca  w  K o
ścieliskiej Dolinie.

Rałnica, os. (1403 Rathnicza, 1412 Rethnicza) → Retnica 
pow. turecki. Por. os. R atnaw ica  pow. sanocki.

Rawica, os. (1464 Rawicza) → Rewica w  dorzeczu  rz. Raw y  
(1278 Raca) i rz. Rew ica  dp. Raw y  tam że.

R ąbinica  (Rąbiniec), łąka  Biskupice O łoboczne  pow. 
ostrow ski. Rębienica, os. pow. kartuski. Rębiesznica, os. 
i Rębiocha, jez. pow. lipnowski.

Rącznica, rz. n. w  zlew ie  Pilicy (1412 Racznica) i os. 
tam że  R ęczno  pow. piotrkow ski.

Redlica, rz. (1287 Redelitz) Redlitz, Rödelitz dp. Dossy 
w  zlewie Haweli. Połab. Rèdléića, pustk. Rädelitz Dübbekold  
B leckede. Głuż. rz. Redlica, R edlitza  i Radlitza  W erda  pow.
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rozborski (Rotenburg). W edług  M uki =  Rudnica. K aszub. 
reda «torf».

*Reglica, 2 rz. w  zlewie O dry  (1254 Regelitz... Regata, 
Regeta, Regalia, Reghelissa) Reglitz  Szczecin, rz. Reglitz  Bam - 
berg. Por. os. i rz. Regielnica  a. Rygielnica  (dok. Rygelnitze) 
KI. Rygiel i os. Regiel (Rygiel, Rygielsk, Regell, Riegell 
i nazw. stąd  Rygielski) pow. łecki, os. Ryglice  pow. tarnow ski, 
os. i jez. Rgielsko  (1153 Ergilzko, 1218 Regliz), pow. w ągro
wiecki. Os. Rieglitz (1334 Regulicz) pow. nissański nie n a
leży  tu.

*Regnica, rz. Regnitz  dp. Sali Turyngskiej. D ruga  Regnitz  
a. R ednitz  w  zlewie M enu  jest daw na  R adęca. N a  Śląsku  
OS. Regnitz  jest m oże ← R ędzica  (1322 Renczsicz... Renczicz) 
pow. średzki. Os. Regnitz  pow. człuchowski ← Rogoźnica.

Reżnìca, rz. n. dp. M askaw y  (1299 Resnica, 1304 Rezenica) 
→ os. Źrenica pow. średzki, bł. n. (1254 Resnitza) K uhbrucłi 
Dram burg, os. n. (1475 Reszenisse) m oże  Rösing Pronsdorf 
Holsztyn. Por. os. R eżnica  pow. trocki, os. n. Rrzesnycza 
(1425) w  Rawskiem . Połab. réznã resenang  »Schilf, Riedgras«, 
głuż. rĕzna t. S. Chorw. rz. Resinicha (1266), Reznicha (1292). 
W  Styrji rz. Rasing  (1371 Resnik) i góra Rasing  (1351 Resnikekk).

Robacznica, jez. n. (1570—71) G linka  Księża  pow. średzki.
Rodecznica1 os. (1507 Podecznycza (!), 1527 Rhodecznycza) 

→ Radecznica a, Rodecznica pow. zamojski.
Rogownica, las i os.(1766—67), jez. i os. Rogowo  (1443) 

w  Złotowskiem.
Rogoźnica, łk. Połażejew o  i M urzynow o  Kość. pow . 

średzki, ur. n. (1472) Bierzglin pow. wrzesiński, nizina Bnin 
pow. śremski, ur. n. (1481) K otusz  pow . śmigielski, os. (c. 1310 
Rogosnitz) R osen  pow. jaworski, rz. (1365 Rogosoniłz, 1414 Ro- 
genitz) dziś os. Rögnitz i Regnitz, Rogoźnicki Mł. pow. człu
chowski, rz. (1277 Rogoseniz... Roggosenizza, 1281 Rogonicza, 
1285 Rogosnicza) dziś rz. C zarna  Żarnow iec  pow. pucki. Por. os. 
Rogoziniec Rogsen  pow. m iędzyrzecki, os. Rogoźno  Roggen- 
hausen  pow. grudziądzki itd. Czes. rz. Rohoznice  dp. Cidliny. 
Chorw. rz. Rogozica  (c. 1193 Rogozice).

Rokitnica, os. i Rokitka, rz. 1. dp. Pilicy N ow em iasto, 
Rokitnica, os. (1186! Rochitennith, 1334 Rokithnicza) Lądek, OS.
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(1393) pow. poznański, os. n. (1249) pow. śmigielski, rz. dp. 
Ksenitej i os. pow. rypiński, os. (1204 Rochitnica, 1210 Rokitniz) 
Röchlitz  pow. G oldberg  SI., rz. dp. Nissy Zgorzelickiej (Kalt 
B., U ker  B.), jez. n. (1349 Rukienica, 1472 Ruckenitze) W riezen, 
rz. (XIII w. Rokeniz) dp. Piany  Darbein, os. (1178 Rokitniz) 
Röcknitz  Dargun, las (1308 Roeckenitz) Prenzlau. Połab. Rüöke- 
tnéića, rz. Rögnitz  a. Röcknitz, dawniej W alerów  dp. Sudy  
w  zlewie Łaby  (1566 Röckenitz, 1690 Rögenitz), os. (1197—1209 
Rokince, 1377 Roketze) R öxe  Stendal. N a  obszarze  łuż. rz. 
(XIII w. Rochelinze — czy nie Rochetnicel) Rochlitz  =  M ołdaw a  
Cw ikaw ska  w  dolnym  biegu  i os. (1046 Rochidech) Rochlitz 
płd. wsch. Lipska  (u M uki =  Rychlica?), os. (1352 Rokenitz, 
Roketnitz) Röckenitz  W urzen, ur. R ocknitzer W erder  Eilenburg  
Bitterfeld—Delitzsch, jez. Röcknitz  S, Kam jeńc  Kamenz. Czes. 
kilka  rzek  Rokytnice. Chorw. rz. R akitnica  (1232).

Rolica, rz. Röhlitz  B. dp. Sali W eissenfels i os. (1268 Rolicz) 
M ark  Röhlitz  Freiburg  n. U nstrutą.

Ropica, os. (1310 Ropiza) Roppitz  Cieszyn  i tam że  rz. 
R opiczanka  1. dp. Olzy, os. R opica  pow. gorlicki itd.

Rosica, rz. w  Imielnicy pow. płocki. Rośnica, bł. n. (1342 
Rosnicza... Rosniza) Oliwa. Por. głuż. os. Rosnica  Rossnitz  
Zegań.

Rososzyca, os. (1377) pow. ostrowski, os. (1390) pow. 
sieradzki. Por. rz. R osocha  1. odnoga  Prypeci, rz. Rososza  
1. dp. M ołdaw icy  itd. Co do  znaczenia  por. czes. rz. Roz- 
üětüt.

Rówienica, rz. i os. (1360 Rowenitz) Drzycim  pow. świecki. 
Por. os. Rów nica  pow. brodnicki, pot. Row ina  1. dp. Ław o- 
czanki itd. Połab. Ruo[v)nèića, ur. Röneitz  Kuhle  Schwemmlitz 
O ldenstadt, ur. Roneitz  Lenzen  Hitzacker.

Rozdrwanica, os. (1387 Rosdruanicza) ш Roźwiennica J a 
rosław .

R oztropica, os. (1286 Rostropa, c. 1310 Rostropitz) O stroppa  
pow. gliwicki. Por. jez. Stropno  i rz. Stropnica  pow. kartuski. 
Czes. rz. Stropnice  (1185 Stropnic) Strobnitz.

Rozstrzębownica, rz. n. (1232 Rozstrambounizha) Güstrow . 
Por. os. Roztrębowo (1373 Rostrobowo, 1502 Rosstrz(tbowo) Kcynia. 
Ros. rastrub »lejkowaty  otwór«.
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Różennica, rz. (1406 Roszennicza), dziś rz. i os. R óżanna  
pow. mogileński. Por. m. R óżan  u  ujścia  rz. R ożanicy  (1439 
Rozanyczà) do  Narwi. Czes. sz. Roženice  w  zlewie  Vltavy.

Różnica, ur. n. (1779 pod  Różnicą) D ąbrów ka  za  Zbąszy
niem, os. (XVI Rozenicá) R óżnica  pow. włoszczowski.

Rudkow nica, rz. (1198 Rudcouinica, 1258 Rutchovenicze) 
Rutkow nitz, R ikow itz  a. Struga  Skarszew y  pow. kościerski. 
R udnica, rz. 1. dp. Prosny  i os. (1451 Rudnicza) -> Rudni- 
czysko  pow . kępiński, rz. 1. dp. W arty  (1257 Rudnik) i os. 
Rudnicze (rodź. nij.) Poznań, rz. (1233 Ruiilza, 1259 Rutniza, 
1295 Ruieniza) Ríittling  dp. Iny Zgniłej Dölitz Starogard, rz. 
pew nie  dziś M ühlen  FI. i os. (1299 Rudeniz) A lt R üdnitz  
Zehden, rz. (1173 Ruthnic) 1. dp. Piany  D argun  Demmin, jez. 
R udnitza  S. Chojnice. Połab. Räudnéića, ur. Röneitz  Kuhle 
Schwemmlitz  O ldenstad t — chyba  że  Rów nica. Łuż. os. 
R udnica, Reudnitz, Zgorzelice, os. (1163—70 Rułtnizze) Ro- 
denitz  Zörbig. Czes. rz. R oudnice  dp. Cidliny i t. d. Rudzica, 
rz. (1598— 1605) i os. (1402 Rudszicza) M orzysław  pow. ko 
niński. N azw a  rzek  w  Mińskiem, Pińskiem  i t. d. Połab. 
Räudéića, ur. die R odeitzen  Bockleben  Lüchow, Rödeitz  
Schm arsau  Lüchow. W  A ustrji D. rz. Reidling  (1034 Rud- 
nicha) w  zlewie  rz. Ybbs i os. Reidling  (991— 1023 Rudinich) 
Tulln.

Rugnica, rz. Rügniiz 1. dp. rz. G otzel B. w  zlew ie  Radw i 
K urów  Bublitz, łęg  tam że  die Rügnitz Klannin  Bublitz, las 
Riìgnitz R athenow . Por. jez. (1290 Rugno) → Rzuno  pow. 
kościerski ← Rujno. Czy w  zw iązku  z Rugją a. Rują?

Rumica, rz. (1264? Rumitz)t jez. R ühner  S., os. (1233 
Runę) R ühn  Güstrow . Por. rz. Rum ia  (1283 Rumna) p. dp. 
R edy, R unken  FI., pow. wejherow ski i os. Rum ia  (1220 
Rumina, 1235 Rumna) Rham el pow. w ejherow ski. Rum ienica, 
rz. (1302 Ramnite stprus.) Ronitz  pow. lubaw ski. Por. jeszcze  
os. Rom nowo  (1499) → Runow o  pow. wągrowiecki. W  A ustrji 
D. rz. R um itzgraben?

Rupienica, os. (1751) Bydgoszcz. Por. os. Rupniów  pow. 
limanowski.

Rusznica, ur. D rzonek  pow. śremski. Por. łuż. os. Ru- 
šica R auschw itz  Zgorzelice.
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Rybica, rz. Ríps B. p. dp. rz. Krumme B. Zettin  Rügen- 
w alde, rz. R ehbitz  Gr. Milicz, bł. (1158 Ripze) i os. (1230—34 
Ripece) Riepz  Schönberg  Mekl., os. Riebitz  Naum burg  n. 
Salą. M ożliwe też  R ybce, por. os. (1012 Ribzi) Reipisch, 
Reipítzscli M erseburg  i R ybcy  pow. ihumeński. Rybníca, rz. 
p. dp. W ełnianki (1563—83) i os. R ybno  (1397) pow. gnieź
nieński, łk. K ruchow o  pow. mogileński, os. (1401) pow. w ło
cławski, rz- dp. Piany  (1177 Rebeniz, 1267 Ribeniłz, 1317 Ryb- 
beniz) Liebenow  i os. R ibnitz  A nklam , jez. (1225 Ribeniz, 1261 
Ripeniz) R ibnitzer B odden  i m. Ribnitz  (1210 Rybenitz) Mekl. 
Czes. rz. R ybnice  w  zlewie Mžy. W  A ustrji G. 3 rz. Raming 
w  zlewie rz. Enns  (1143 Rubinicha... XIV w. Raubenik·, Rob- 
nich, Raumnich, Roubnik) i tam że  rz. i os. Reifling (XIV w. 
Refnich). Chorw. rz. Ribnica  (1231). Rybocześnica, os. (1389 
de Riboczesłnicze) → Lubocześnica pow. szam otulski.

Rychlica, głuż. rz. Richlitz, Rieglitz Budyszyn.
Rycica, łk. (1565 Riczica) Zmysłowo  pow. czarnkow ski.
Rymnica, łk. Reimnitz W . Uznam  Lassan. — Rymica, 

w yspa  (1313 Rymiz) I. Riems G ryfja—Zudar.
Rynica, rz. p. dp. Bobra, Reinitz  Gr., Sprotaw a, jez. 

Rinitz S. U chtdorf Schw edt n. O., jez. R ehnitzer  Klietz 
S· i os. (1260 Reniz, 1336 Rentz) Rehnitz Soldin. Połab. Rè~ 
Tìéića, ur. der  Rienitz Neu  Garge, Viehle Bleckede. Por. rz. 
R ynia  w  zlewie Narwi.

Rypíenica, rz. 1. dp. D rw ęcy  (1323 Ripennicá) pod  m. R y
pinem. Por. rz. R ypa  dp. Broczka, rz. Rypczynka  pow. wi- 
lejski, rz. R ypianka  p. dp. Dniestru.

Ryszow nica  a. Ryszkow nica, las  n. (1570—71 Risszow- 
nicza . . .  Ryszcownicza) G ębice  pow. czarnkow ski. Por. os. 
R yszki pow. grójecki i t. d,

Rytw ica, ur. (1792) Bukow iec  pow. leszczyński.
Rzodkw ica, os. (1496 Rzothkwycza) → Rzadkw ice  pow. 

turecki.
*Rząśnica, Rząśnik, las (1447 Rrzosznik, 1791 Rząśnik) 

Strzałkow o  pow. wrzesiński. Por. os. Rząśnica  pow. lidzki, 
jez. n. Rząsiny  (1558—63) Łobżenica, os. R ząsaw a  pow. pio tr
kowski.

30

http://rcin.org.pl



466 Ks. Stanisław Kozierowski S 0 .9

Rzechownica, ur. m. Opalenica. Por. os. R zęchów  pow* 
iłżecki. Rzęch-, w  rzechołać, rechtać.

Rzeczyca, rz. (1279 rechyza) Zóraw  Radom sk, łk. (1554 
Reczyca) Sław no  pow. czarnkow ski, rz. (1256 Reziza) A lter  
G raben  Uznam, rz. R itzitza  p. dp. rz. D ąbi Dahm e  w  zlewie 
Sprew y  (jedno jej ram ię  díe Rietze), jez. i os. Rietzig  A m t 
S. A rnsw alde, os. (1313 Recisse) Ritze(?) Salzw edel, os. (1308 
Recziza) Riesnitz  Krosno  n. O., os. (1418 Rełschicz) R iet- 
schütz  Paradyż. Łuż. Rěcica os. (1362 Reczicz) R ietschen  
pow. rozborski, os. (1461 Reytschitz) R oitsch  W urzen, rz. 
(1303 Recziza) Riesnitz  Krosno  n. O., rz. (1303 Retzyz) R ietzer  
S. Lehnin, os. (dok. Retziz) Rötz  Palatynat G. — R zeczenica, 
os. (1546 Rzeczenicza, 1570 Recziemcza, 1563 Rzeczeńca) Ste- 
gers i rz., dziś pew nie  M ühlen  Fl. Człuchów.

Rzepnica, rz. b. n. i os. R epnitz  Tessin  Ribnitz, os. R ze- 
pnica, Schrepnitz, pow. bytow ski. Por. pot. R zepnik  a. R ze
piennik  p. dp. Skawinki.

Rzytnica, rz. Rzitnica  p. dp. B rdy  pow. tucholski. Por. 
jez. R zytka  (1473) O bra  pow. wolsztyński.

Sadlnica → Salnica, ur. (1652) i tam że  os. Salno  a. Sadlno  
(1251 Sadlno) K oronow o  pow. bydgoski, * Sadlnica, rz. Seglitz  
i os. Sadlno  (1192 Zadel, Zahden  Szczecin. Por. rz. Sadlna  
(1510—23 Sadlna) m· os. Salnia  B aszków  pow. k ro to 
szyński.

Sadnica  (Sodnica), rz. K otow skie  pow. odolanow ski. —  
Sadzica, rz. i jez. n. (1463 Szadzycza) pow. m iędzychodzki.

Sam ica, rz. n. (1309 Samycze gen.) Poniec. Pospolita  
nazw a  w W ielkopolsce  jak  w M ałopolsce Samiec. Sam nica, 
rz. R adom icko  pow. śmigielski. Rz. Saminiec pow. ostródzki 
i jez. Sarnin, rz. Sam inica (1543 Saminica) i os. Sarnin (1357 
Semin) pow. brodnicki należy  do  soma -* suma.

Sanica, rz. pow . stopnicki. Por. rz. Sanna  pow. ja
nowski, rz. n. Sanina  (1402) Gosławice  pow. łowicki.

*Sarbica → Sarbicko, os 1193 Sarbiłsko) Konin, Sarbica, rz. 
Sorbitz  R udolstad t Lobenstein. Por. os. Sarbíce  (1413) Koło, 
os. (961 Zurbici) m. Zörbig, os. Zerbitz  D essau, pustk. Serwiłz 
(1457) M agdeburg, os. Serw itz  K albe  n. Salą; os. Sarbia
(1394) i rz. S arbka  1. dp. Mogilnicy pow. szam otulski.
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Sępolnica, os. (1326 Sampolnicz) K onarzyny  i tam że  rz. 
Sępolna, Zem polna  B., p. dp. Brdy. Por. rz. Sępolna  (1379 
Szapolna) dp. M ogilnicy pow. nowotom yski, rz. Sępolna  (1284 
Sample) Zampel w  zlew ie  Iny N augard.

Sąsiecznica, rz. (1433 Szansecznicza) Schätzke  1. dp. Baryczy  
Żmigród  Milicz, rż. 1. dp. Pilicy pow. opoczyński. Por. jez. 
i os. Sam sieczno  (1288 os. Zanseschno, 1325 jeż. Sanseczno) 
pow. bydgoski.

*Sciegnica, rz. Ziegniłzer M ühl B. i os. Ziegnitz Kulzow  
Słupsk. Por. rz. Ścięgna  pow. grodziski, jez. Ściegienne pow. 
włodawski, pole  Stegniska  pow. kartuski. Czes. os. Stihnice, 
(1247 Stehenitz). N a  Rugji las »die Stangnitz«  P u tb u s?

Ścieklenica, rz. (1750) Babin  pow. wrzesiński. Por. rz. 
Šcieklec 1. dp. Szreniaw y, jez. Steklno  pow. starogardzki, 
jez. Steklno  1528—31) Stochel S. W schow a, bł. n. Szczkielno  
(c. 1520) D ziekanow ice  pow. gnieźnieński, jez. Szkleniec  
pow. kolski i t. d. Na obszarze  niegdyś łuż. os. (1527 Sta- 
kelitz) Stakelitz  Zerbst, os. (dok. Stachilize, Stekkilze, Stekelz) 
Steglitz  w  Frankonji G. Czes. rz. Stekelnice  dp. M edhuji.

*Ścienica, głuż. os. *Sćeńca, Steinitz  pow. wojerecki (M uka).
Sepnica, jez. Sepnitz  S. i os. Sepnica  Ł ąki pow. bytowski. 

Por. os. Sepnica  (XV w. Sepnyczá) pow. ropczycki, i bł. Sepno  
(1247), dziś os. pow. kościański, pot. Isepnica  pow. żywiecki. 
Chorw. rz. Sepnica  (1269).

Sędowica, rz. Sandew itz, Ziegen  FI., p. dp. D obrzycy  
(1361 Sendowice) M achliny  W ałcz. Por. jez. Sędeń  a. Sendeń  
w  zlew ie  Skrw y  pow. gostyński, os. Sędow ice  pow. jęd rze
jowski.

*Sibica, rz. Scheibitz w  zlewie W arty  A lt Limmritz Stern- 
berg. Por. os. Sibica  a. Szybice, czes. Svibice, Schibítz 
w Cieszyńskiem, rz. Św iba  1. dp. Niesobi pow. kępiński. 
Sibnica, rz. Schiebenitz, dp. rz. Biliny (Bille) Lauenburg  
R atzeburg. Por. os. Św idnica  à. Sidnica  i rz. Świdnica tam że  
pow. cieszanow ski. W  Styrji rz. Schwebing, Schwöbing  1. dp. 
M urzycy  (1232 Soebenic, 1344 Swebnich) t. j. Św ibnik  Świbnica. 
Św idnica, rz. (1627) dp. G rabi Sieradz, rz. Schweidnitz  w  zle
wie  O dry  G artz, m. Św idnica  Schw eidnitz  Śl., os. (1335 Svidnicz)

30*
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Schweinitż pow. średzki SI., os. (1209 Zoíniz, XIV w. Swydenicz) 
Schw eidnitz  Jerichow  I. Por. rz. Świdnik  (XIII w. Swydnyk) 
Śl. Głuż. os. Sw ódnica  Schw eidnitz  pow. lubijski. Czes. rz. 
Svídnice dp. Ł aby  i Orlicy.

Sietnica  a. Sitanka, rz. (1351 Sczitnicza, 1511 Szytnycza) 
1. dp. W isłoki i os. Sietnica  (1581 Szitnicza) pow. gorlicki a  os. 
Przisietnica  (1280 Presecznicza, 1283 Przysietnic za) pow. now o
sądecki.

Sicica, rz. Zitzitz p. dp. Łeby  Lębork. Sicienka, rz. (1766 
u Sicienicy) »→- Siecienica w  zlewie N oteci M. pow. mogileński. 
Por. os. Sicinek, Schein, pow. w ąbrzeski, Sicie » → Syce Zietzen  
pow. słupski. Sitnica, ur. (1533—34) Gogolewo  pow. gostyń
ski (także  Szczytnica), rz. Zietenfier 1. dp. D raw y  (1559 
Sczythnycza... Szithnicza, więc  Szczytnica... Sitnicá, 1646 Zitnica) 
Szczuczarz  Człopa, jez. i os. Sitnica  oraz  os. Sitno  (1258 
Sytno) pow. lipnowski, rz. Zietnitz  Neudam m  Landsberg. 
Połab. Seitnéića, ur. Gr., KI. Settens  B uendorf Bleckede, ur. 
Seidens B reese  D annenberg. Os. (1364 Zitenitzen) Zietenítz  
Salzw edel, os. (1156 Tsitenice) M agdeburg.

* Siedlica — Siedliczka, łk. n. (1549 Syedlyczka) C zeszew o  
pow. wrzesiński, Siedlica » → Siedliczna, łk. n. (1591) Lisowice 
pow . wieluński. Siedlica  (Sidlica, Szydlica), rz. (1280 //. 
Schedelicz) T em pelburger  W asser  i os. Schidlitz  pod  Gdańskiem  
(czy =  Siedlnica  niżej?). Siedlnica Silnica, rz. i os. (1386 
Sedlnicza) Radom sk, Siedlnica Ж →- Świdnica, os. (1322 Sedelitz, 
1407 Syedlnicza) Zedlitz  W schow a, Siedlnica, rz. (1300 Czelditz) 
Selnitz, Silnitz, dp. jez. Tessentin  Białem bork  pow. człuchow- 
skí, rz. Siedlnica  (1342 Sedelnicza) dp. Ł eby  Oliwa. Por. rz. 
Siedlnica  (1253—58 Sedlnicha) Tyniec, rz. Siedlnia (1508 Szye- 
dlnya) Ж >  os. Silna Pszczew , os. Siedlisko, Stieglitz, Zanoteć, 
Siedlice, Schaedlitz, pow. pszczyński. O bok  formy  Siedlnica  
jest także  nazw a  Sielnica (sieł-) n. p. rz. p. dp. Bohu, os. 
pow. brzozow ski i t. d. W  Styrji rz. Selk, Sölk  (c. 1080 
Selicha) G rossselk  p. dp. rz. Enns.

*Siekanica, rz. Sacknitz  B. dp. rz. Hege  B. A lt Zow en  
Schlawe. Por. pot. Siekanica  pow. mościski.

*Sieńczyca, rz. n. (1275 Sinzicha... Ginsurza) Rügenw alde  
i os. tam że  Schöningsw alde. Por. os. Sieńczyce  pow. piński,
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m. Sieńcza  pow. łochw icki. — Sienica, rz. (1208 Zennicha) 
Zednitz  Trzebnica, rz. (1279 Scenisca... Scenische) → Sieniczka 
Żarnow iec  Puck, rz. (1295 Senece) → Sieniawka, Sennew itz, 
Zinnewitz  1. dp. Myśli i os. Sennew itz  Soldin Landsberg  (por. 
os. Sennew itz  płn. Halli), os. Sienica  pow. chojnicki. Por. rz. 
Siennica  a. Sienniczka  1. dp. Św idra, rz. (1428 Senny cza) 1. dp. 
B roku  i os. Sienice (1427 Syennycza) pow. ostrowski na  M a
zowszu. Połab. Sennèića, ur. das  Seinitz  M oor Bankewitz  
O ldenstadt, os. Zienitz  (1360 Zinize, Synisse, Zinisse) G öhrde  
H itzacker. W  M archji Starej os. Zens (dok. Zenitz, Czyencz). 
Głuż. Sienica, os. Sänitz  pow. rozborski, dłuż. os. Seńeńce  
Zimnitz pow. kalaw ski. Słów- os. Senica (1400 Sandicen heyde, 
1417 Senicz) Zienitz w  Karyntji.

*Sieprnica → Sierpienica, rz. 1. dp. Skrw y  i m. Sierpc  
(c. 1165 Seprch). Por. szeprać =  poruszać  się ze szmerem.

Sikaw ica, os. pow. łaski i Sikawa, os. pow. łódzki. Por. 
rz. Sikuń  pow. oszmiański, w odospad  Siklawica w  Tatrach.

Sikornica, rz. i zatoka  (1276 Scikerniz, 1295 Zcikerniz, 1298 
Cycorniz) Zickerniss i Zickernitz  B. Jasm und  Rugja  i 2 os. 
(1318 Sicker) Zicker tam że. Por. os. Sikornica  pow . pilzneński, 
rz. Sikorka  p. dp. Narwi.

*Silica, pewnie  rz. (1306 Silliz) Zehden. Por. os. Silice 
pow. sochaczewski, os. n. (1173 Silitz) Leitzkau  w  M archji St. 
Silnica, rz. n. (1245 Szilnicza) pew nie  Trzcianka  N iekursko  
Zanoteć, rz. Zillnitz FI. dp. jez. K ram ska  Frydland  Prus. Por. 
rz. Silnica 1. dp. B obrka. W  Styrji rz. Zilnich (1498).

Siodmica, rz. a. Sam ica  K ierska  1. dp. W arty  O bjezierze  
pow. obornicki. Ja k o  nazw a  polna, np. Siodmica (1787) Stoki 
pow. m iędzychodzki.

Skalica, os. (1310 Scalicza) Skalitz  w  Cieszyńskiem, rz. 
(1279 Skalice) Schaale, jez. (1279 Scalse) Schaal S. i os. (1194 
Scalisce, 1230 Scalize, 1279 Scalizze) Schaliss W ittenburg  Ha- 
genow. Częściej czes. rz. Skalice.

Skarawica, rz. n. (1755), popraw niej pew nie  Starówka (1513 
Starowycza) M yszki pow. gnieźnieński.

Skaw ica, rz. (1253—58 Scauicha) 1. dp. Skawy, os. n. (1194 
Scawize) Q uerfurt Saks. Por. rz. i m. Skaw ina  pow. wielicki, 
rz. i os. Skaw ina  (1264 Scaüin) Saegen  Strzelno  — Środa  ŚL
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Skąpice, ur. M chy  pow. śremski. Por. jez. Skępe  pow. 
lipnowski. — Skępnica, rz. (1421 Schamnitz... Schampinz, 1521 
Skampnycz) i os. (1421 Schampen) Skępsk, Skem sk, pow. b ro 
dnicki.

Skitnica, rz. (1557—86 Skithnycza) a. Kocuń  i os. Skic 
(1430 Skycz) pow. złotowski. Skietnica, ur. G rębanin  pow. 
kępiński.

Skoczenica, os. (1155 Scotenici, 1245 Scocenici, c. 1310 Sco- 
czenicza) Skotschenine  pow. trzebnicki.

Skoroœnica, łk. (1547) Kłobucin, pow. kartuski.
Skorzyca, rz. a. Szoryca pod  Skórczem  pow. starogardzki. 

K aszub, skórc skorzec. Czes. rz. Skorenice  w  zlewie  Orlicy.
Skotnica, ur. n. (1445) Zaparcin  pow. poznański. Por. 

rz. Skotnica  a. Jastrzębsk i  potok  pow. wadowicki.
Skranica, las Kliczków  pow. sieradzki.
Skromnica, rz. b. n. i os. (1512 Skromnycza) pow. łęczycki. 

Por. os. Skrom ow ice  pow. lubartow ski.
Skrzynica, staw  Lubinia  M. pow. jarociński. Skrzynnica, 

os. n. i przy  niej rz. (1418) Ląd. Por. jez. Skrzynice (1531) 
→ Krzynice (Krinitze) pow . skwierzyński.

Skrzypnica, ur. (1753) Karm in  pow. pleszew ski i tam że  
os. Skrzypną  (1304 Scńpne). Por. staw  Skrzypnik  M łodzie- 
jew ice  pow. wrzesiński.

Ślepicą, rz. n. (1531—39 Szlepycza) K aczagórka  pow. k o 
źmiński. Por. rz. Slepcza  1. dp. U borci pow. m ożyrski, jez. 
Slepc  pow. słupecki i t. d.

Ślepietnica. Ob. Św iepietnica.
*Sliwica → Sliwiczka, rz. i os. Śliwice, Schliewitz, pow. 

tucholski, os. (1336 Slewicz) Schleibitz  W rocław , os. Sliwnica 
(1144 Slevenize) Schleibnitz  M agdeburg, rz. *Sliwica, Schleiz, 
Zenz  K albe  n. Salą. Šliwnica rz. 1. dp. Sanu. Połab. Sleionéiča, 
łk. Schleitz  W . D ünsche  Lüchow, os. (Sleuicz) Schleitz. 
W  A ustrji D. os. (Sliuuinihha, XIII w. Sleunz) Schleinz  W iener  
N eustadt.

Sławica, rz. i os. (1403) oraz  Sław a, rz. i os. pow. obor
nicki. Sławice, jez. n. (1249 Slaüice) Sulęcin  (Zielenzig). Por. 
czes. rz. Slavnice  w  zlew ie  Vltavy; pot. Sławicz w  Cieszyń- 
skiem, rz. Sławiec  p. dp. M ihodrý.
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*Słomnica, połab. Sluomnèiča, ur. Slamieneitz Bösen  Klenze. 
Por. Słomniki pow. miechowski.

Słonica, rz. Schlenz  Gr., Schlönitz p. dp. Iny Zgniłej (1233 
Zloniza, 1259 Zlonize) Chosczno  (Arnsw alde), rz. Słonica (Sło- 
nicze) dp. Łeby  Strzepcz  pow. w ejherow ski, rz. Slonitz dp. 
rz. Trzebieli (1285 Slonitze) i os. (1267 Suita) Sülze Ribnitz 
Triebsees, rz. Schlenze  dp. Sali Eisleben, jez. Schlänitz S. Pots- 
dam. Por. pot. Słonica  p. dp. Tyśmienicy. Połab. Sluonéića, 
ur. Schlanneitz  Schlarneitz  R ehbeck  Lüchow, rz. Schlenz 
Lüdershausen  Lüneburg. Czes. rz. Solnice w  zlewie Orlicy. 
*Słonczyca, głuż. Słónčica, ur. pola Słónčici R akojĕdy  Bu
dy szyn. Solnica, os. pow. słupecki, rz. (1275 Zeìiniza) dziś 
os. Söllnitz Pollnow, os. (c. 1310 Solnitz) Schollwitz Bolken- 
hain, os. (1069 Selnize) Söllnitz Bitterfeld. Solnice, os. Söllnitz 
pow. lęborski. Por. os. Solnica, pot. Słonica pow. kałuski, 
rz. Sołonica  p. dp. Wołgi, rz. Solica p. dp. Moży.

Słopica  a. Słopnica, rz. n. (1532—55 Szlopycza, 1558 Slo- 
pnicza) m oże  M ühlen  FI. i m. Człopa ( ←«  Słopa). Por. pot. 
i os. Słopnica pow. limanowski. — Słupnica  a. Słupa, rz. 
Stolpe  dp. Bałtyku  (1224 Slupnica) i m. Słupsk  Stolpe. Por. 
rz. Sloupnice  (1167 Zlupnice) w  zlewie  Łaby. Rz. Sulpa (860) 
Sulm  p. dp. M ury  przy  Lipnicy  w  Styrji i jej dp. Stulm eck- 
bach  (1070 Stulpnic, 1443 die Stulbnikh), rz. Stolling Gr. (1187 
Stulbenich), rz. Schlatting  B. (1333 Slapnich). W  Dalmacji os. 
Stupíca  (1176 Stilpiza), chorw . rz. Stupčanica  (1306 Soploncha). 
Słupownica, łk. K ozarzew  pow. słupecki. Słubica  i Słubice, 
os. pow. gostyński i błoński a nazw a  herbu  Prusów  Słubica  
a. Słupicą  (1405 Słubica, 1412 Slupicze). * Słubica, os. n. (992 
Zulbiza) m oże  dziś Fürstenberg n. O. i rz. Słubia, Schlaube, 
1. dp. O dry  tam że. *Słubica || *Sułbica, rz. Selbitz 1. dp. Sali 
Lobenstein, Kulm bach  i os. tam że  (dok. Seilbitz) Selbitz w  Frań- 
konji G. jak  Suseliz Seiselitz?

Smianica, os. pow. kolneński. Por. os. Smieńsko 
Świńsko  pow. brzeziński.

*Smiednica, łk. Schm idelitz  M oor, Pribbernow  Kam ień  
u  Bałtyku. Por. os. Sm idyn (dok. Smiedyno) pow. kowelski.

Sm ierdnica, rz. n. (1179—81 Zmirdniza, 1220 Smirdniza) 
Smirdniza) i os. n. (1220—27 Smirdniza, 1255 Smirdeniz) dziś łk.
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Schm arnitz  Buchholz Szczecin, os. n. (1150 Zmirdizca, 1179 
Zmirdica) Zm irditz Jerichow  II. Por. rz. Śm ierdząca  p. dp. 
Prosny, rz. Śmierdnia »->  Śmiernia 1. dp. Noteci, rz. Śmier- 
dzioch  w  zlewie  Liwca  i t. d.

Smogornica a. Smogulica, rz. n. (1248 Zmogerniz, 1272 Zmo- 
geìiz) Starogard  n. Iną. O d  smogorza t. j. torfu. Smogule- 
cznica, rz. n. (1514 Smogulecznycza) dziś Struga  Sm ogulecka  
1. dp  N oteci i os. Sm ogulec (1335 Smogulz) tam że.

Smolnica, rz. p. dp. W arty  (1509 Smolenyecz, 1510 Szmo- 
lenycza) i os. W ronki pow. szam otulski, rz. Schmoelitz, Smel- 
nitz, Schm ellnitz  dp. Stołuni pow. człuchowski, rz. Schmoll- 
nitz, 2 jez. Schmollnitz S. (1353 Smolnitze) i las S. Bärw alde  
Königsberg, jez. (1242 Zmolnitz) Schmollitz S. N eustrelitz. 
Połab. Smüölnéića, ur. Schm ielneitzen  Gollau  Klenze. Głuż. 
rz. Smolnica i Sm olica Schm öllner B. w  zlewie Cornicy, os. 
Smilna Schmölln  Budyszyn. Os. Smolenz Schmölz w  Fran-  
konji G. Por. os. Sm oleniec  pow. słupecki, os. Sm olenica  
pow. prużański.

Sm orawica, ur. n. (1683—85) N ow em iasto  n. W . i w  okolicy  
nazw. niegdyś Sm orawa.

*Snażnica, Snażnik, mł. n. (1659 Snaznik) R udka  pow. ja ro 
ciński. Snażny «czysty», snaga «czystość».

Śnietnica, os. pow. grybowski. Por. os. Śniaty, ur. Snia- 
ciny, Śniacina  w  W polsce  od  śniałów tj. pni.

Śnieżnica, łuż. rz. n. (1122 Sneznica) Glas B. czy Schw arz  
B. Zw ickau  Saks. Por. szczyt Śnieżnica  w  Beskidzie  zach.

Sobolica, łuż. rz. Zöblitz B. i os. A nnaberg  Saks. Por. 
pot. Sobolica  1. dp. Sobola  pow. doliniański.

*Sokolnica, połab. Süokelnéića, ur. die gr. Sokelneitzen  
Dolgow  W ustrow,. ur. Sungelneitz  Dallahn  O ldenstadt.

*Sonica, rz. Schonitz  B. w  zlewie W ieprza  M iastko  (Rum- 
melsburg). Por. rz. Sona  a. Sonia  dp. W kry  pow. ciecha
nowski, os. Sonczyca  pow. nowogródzki.

*Sopoinica, rz. (1282 Zopiniz) Zopfenbeke, Zopfenbeck, 
Bäke, Zopinitz W asser  w  zlewie  jez. W arpna  i os. Zopfen- 
bach  W arp  U eckerm ünde. Por. rz. Sopotnica  pow. now o
tarski, os. Sopot, Zoppot, pod  G dańskiem , rz. Sopot p. dp. 
Tanwi. Połab. Süöpö[t)néiča, ur. Zopeneitz  Neritz. K lennow
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W ustrow, chyba  że  to  Świepietnica. Os. Zoppaten  G oldkronach  
Kulm bach. Czes. rz. Sopotnice  w  zlew ie  Orlicy.

Sośnica, 3 jez. n. (1498), jedno  z nich pew nie  Sand  S. pow. 
m iędzychodzki, os. (1253 Zochnice) → Suśnia pow. kępiński, 
os. (1346) pow. krotoszyński, bł. n. (1646) Chobienice pow. 
wolsztyński, os. (1244 Sośnic) Schosnitz Kanth, las n. (1188 
Soznitsza) N euw arp  itd. — Sosnowica, gaj n. (1464 Szoszno- 
wycze) M iłosław.

Soszyca, łk. Schoschitz  G rund  Budów  Słupsk. Por. os. 
Soszyca  pow. prużański ê\ os. Soszyce pow. raw ski, nazw ane  
od  sochy.

Sowica  (e), os. n. (1415 Sowicze, 1683—85 pod Sowicą) 
Sw ierczyna  pow. leszczyński, Sowíenica, rz. Zoven  B. dp. Iny  
(1237 Soüeniza) Chosczno  (A rnsw alde). Ob. też  Staw nica  tam że. 
Por. rz. Sow ica  1. dp. Prutu, pot. Sowieniec  pow. wadowicki, 
rz. Sowlina  p. dp. Łososiny  itd.

Spacznica, rz. n. (1434 gurges al. spacznycza) Poniec. N azwa  
młynów.

*Sprewica, łuż. rz. Sprĕw ica, díe Sprew itza, dp. Sprewy. 
Srebrnica, os. pow. wieluński, łuż. rz. Slěbornica  w  zlewie 

Cornicy  (1228—30 Zreberniza) i rz. Slěbornička  Schliefer B. 
Budyszyn.

Średnica, rz. (1440 Srzednicza) w  zlewie Bzury Skiernie
wice, rz. n. (1292 Serodnitza, 1323 Sdrełnica, 1342 Srednicza =  
D rybok?) Tczew, rz. Strednica  1. dp. W ieprza  (Słow. geog. 
XI. 398 — czy  to  Studnica  Stiednitz?  jest tam  też  os. Serd- 
sisen). Por. rz. Serednica  dp. Olszanicy, os. Średnica  (XIII w. 
Syrednica) W ysokie  M azow . i pot. Średnica  a  Strednica  dp. 
Biały  Spiskiej.

Srocznica, os. n. Zbąszyń.
*Stadnica czy *Stodnica, jez. Todnitz  S. Schönberg  Mekl. 

Ob. Todnica.
Stam nica, jez. Stam nitza  T. pow. kluczborskí. Por. os. 

Stam nitzdorf Löw enberg  Śl. W  M polsce os. n. Stimnicze 
(1328), któ rą  w iążą  ze Szczucicam í pow. opatow ski. Por. os. 
Stem no  pow. wieluński. Ob. niżej Stępnica.

Stanica, rz. (1337 Stonitz) Königsberg, rz. Stanitz  FI. Prä-  
dikow  i jez. R othe  Stanitz  S- Prötzel Teltow, jez. (1607 Sta-
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nissa) R ekow o  pow. bytow ski. Staniew ica, rz. Stennew itzer 
FI. dp. Myśli i os. tam że  Stennew itz  (1300) M assin Landsberg, 
rz. Stentzer  B., łk. Stem sen  Br. B oltenhagen  Gryf ja i os. 
Stem nitz  (1285 Staniuithze) pow. sławiński. Por. os. (1214 Sten- 
witz) Steinw itz  S. A ltenburg.

Starow ica, rz. niekiedy  Skaraw ica  w  zlewie W ełnianki 
(1513 Słarowycza) pow. gnieźnieński. — Starzenica, łk. (1546) 
m iędzy  Starem  a  W iatrow em  pow. wągrowiecki. Por. os. 
Starzenice  pow. wieluński. — Starzyca, rz. 1. dp. Pilicy i os. 
Starzyce  (1476) pow. brzeziński, jez. i las (1237 Stariz) Chosczno  
(Arnswalde), 2 jez. Staritz  S. Freienw alde  Saatzig, jez. Störitz  
S. Fürstenw alde  n. Spr. Por. os. (1119 Staritz) Staritz  Torgau, 
rz. Starzyca  pow. ihum eński itd. Połab. Storéića, ur. Starreitzen  
O ldendorf Klenze  (star- || old | alt), Storeitz  G ielau  W ustrow . 
Czes. starice stary  w ysychający  strum ień. W  Styrji os. Staritzen  
Aflenz, os. S tarzenbach  (Í312 Sterzenpach) Riegersburg.

*Staszyca, las n. (1509) D aleszyn  pow. gostyński. M oże 
niedaleka  os. Stężyca.

S taw íca  » →- Staw iczna, rz. n. (1728—29) Czeszew o  pow. 
wągrowiecki. — Staw nica, jez. i os. (1491) Stew nitz  w  Zło- 
towskiem , rz. Stävenitz, Stübenitz  (1303/13 Stemenitz↑ 1336 
Stauenitz, 1337 Stofyn... Stovenitz) 1. dp. Iny  i 2 jez. Stävenitz  
S. Chosczno  (Arnswalde), rz. Teich  FI. p. dp. K orytnicy  w  zlewie  
D raw y  i os. Staw no  (1333 Stöuen-, Stoveno, 1349 Stoben, 1414 
Stöfen) Stöw en  płd. Falkenburga, rz. (1229 Stauenizza) Scharr- 
pzow  M ekl. Por. os. Staw  (c. 1430 Steben) pow. toruński. 
Połab. Stoüéića i Stovnéića, ur. i staw y  Stauns  G ovelín  H ítzacker, 
ur. Stow eitz  Krum m asel Klenze.

*Stbica, rz. Stabitzer FI. 1. dp. Dobrzycy, jez. Stabitz S., os. 
Stabitz  (1297 Stubicze, 1639 Sbyczno, 1696 Zbiczno sive Stabitz) 
W ałcz. — Stebnica, rz. Stiebnitz, Stibnitz p. dp. W ieprza  Rügen- 
w alde, jez. Stiepnitz S. w  zlewie  Haw eli Him melpforta. Por. 
pot. Stebnik  w  zlew ie  Strw iąża, Seretu  itd., os. Izdebnik, 
czes. Istebnik, nm. Stiebnig  pow. opaw ski. Głuż. Scijecy 
(1261 Stibitz) Stiebitz  Budyszyn. Steb, zdbik  =  żbik.

*Steknica, *Scieknica, rz. Stecknitz  (1188 Cikinize) p. dp. 
Traw ny, rz. Stecknitz  p. dp. Łaby  Lauenburg. Prof. B rückner 
A rch. f. sl. Phil. 39,50 =  Stobnica, co m ało praw dopodobne.
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Stępnica, rz. Stem bnitz  FL, Stempenitz, Stem pnitz  i os. 
Templin. Por. rz. Stępa  1. dp. Noteci, pot. Stępina  1. dp. W isłoka, 
os. Stępna  pow. wieluński itd. Ob. wyżej Stam nica.

*Stęszyca i →· Stężyca, smug (1617—19) K retków  pow. 
jarociński, jez. i os. (1454 Staszicza) O strow ite  K apitulne  pow. 
słupecki, os. (1258 Stusicha, 1447 St$schycza) pow. kościański, 
os. Stężyca  i jez. Stężyczno  pow. kartuski. Por. rz. Stężyna  
pow. tczewski, os. Stęszyce  pow. sieradzki.

Stobienica  a. Stobnica, rz. n. (1584—85) Bagrowo  pow. 
średzki. Stobnica, rz. (1450—51) Łódź  pow. poznański, os. 
(1388 Stopnicz) i rz., dziś R uda, pow. szamotulski, os. Stobnica  
(c. 1520 Stobnycza) a rz. Stobianka  (c. 1520 Stobyanka) pow. 
piotrkow ski, Stobnica  rz. (1325 Stabenicz), os. Stobno  i jez. 
tam że  Stobno  pow. tucholski, Stobnica  rz. (1258 Stubenitze, 
1295 Stepeniza) dp. zatoki Szczecińskiej i os. Stepenitz, Sto
bnica  a. Stopnica, rz. (1269 in Stepnizam) p. dp. Gowienicy  
(G uben  B.) Gollnow  N augard, rz. Stepnitz  B,, Stapnitz  B. 
1. dp. Studnicy  M iastko  (Rummelsburg), rz. i os. (1246 Stepenitz) 
Stepnitz  p. dp. Ł aby  W ittenberge, Schönberg, Perleberg, rz. 
(1188 Stubinize, 1267 Stobenitz) Stepenitz, Stapenitz  Dassow  
L ubeka, rz. Stöbnitz  p. dp. rz. Geisel Q uerfurt i os. tam że, os. 
Stöbnitz  S. A ltenburg, os. Stübenitz  G era, jez. (1574 Stipenitz) 
Stübnitz  S. Rheinsberg. Pospolita  nazw  rzek  Stobnica  a  jez. 
Stobno. Por. m. pow. Stopnica  (1275 Stobnycia), rz. Stopnica  
dp. Sanu, rz. Stopnica  p. dp. Stobnicy  (1359 Stobnicza) pow. 
sanocki. Stobnica, rz. Stübenitz  1. dp. Iny  A rnsw alde, oboczna  
form a  Stäoenitz -←«s Stawnica. Podobne  wahanie, os. Stobno  
(1419 Stebno?, 1510 Stebno, 1580/92 Stobno) Stöwen i»→ Stewy 
Piła, Staw  (c. 1414 Stawę, 1430 Steben) pow. toruński. W  Styrji 
rz. Stübing  p. dp. M ury, i 2 os. Stübing  (1147 Stůbenic, 1265 
/ / .  Stubnich), rz. Stübm ing  p.| dp. M urzycy  (1307 die Stebnik). 
Chorw. rz. Stopnik (1259) a  ziemia  Stopnicha (1265) tj. Stopnica.

S tobrice, dłuż. os. Stöbritz  paw. kalawski, *Stobrzyca, os. 
Stiebritz  i sąsiednia  * Stobrawa, os. Stobra  Naum burg  n. S. 
w  Turyngji, Por. rozm aite  rzeki S tobraw a  i os. Scibiersko  
(1065! Sczibersco) m· Zbiersk  pow. kaliski.

Stolnica, mł. powr. ostrzeszow ski. Por. rz. Stołow niata  
p. dp. B obra, jez. Stołow acze  pow. śremski.
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Stronica, rz. n. (1427) Bielsko pow. m iędzychodzki. Por. 
pot. Stranianka dp. Turczanki. — Stramnice, os. (1386 Stramicze, 
1387 Stranicze) pow. szam otulski i drugie  (1398 Stramice) pow. 
jarociński *←-« stram, stramica =  poprzeczna  belka  w  saniach.

Strasznica, os. pow. w ejherow ski.
Strężyca Stryżyca, rz. Streng  w  zlewie M ołdaw y  (1121 

Strisize) D elitsch  Halle. M uka  Strĕžica. Por. pot. Strącze  
p. dp. Skawy, os. Stręczno  a. Strączno  Stranz  pow. wałecki.

*Strogomica »--> os. n. Strogomicko (1403 Strogomiczsko) 
pow. leszczyński.

Stropnica, rz. dp. Słupy  (1342 Stropniczà) Oliwa. Ob. R oz- 
stropnica.

Strużnica, rz. Strusnitz  1. dp. Głomnicy  pow. złotowski.
Strzecznica, rz. Streitz  K anał (1288 Streceniz) i os. Streitz  

Koszalin. Por. os. Strzeczona  Stretzin  pow . człuchow ski. 
Strzeknica, rz. (1169 Stricnizia) Landgraben  i os. Strecknitz  
L ubeka. Por. os. (1249 Strekeline) Strenglin  Holsztyn  i ur. 
n. Strzeków  pow. w rzesiński.

Strzelica, rz. (1283 riv. Streliz) Strehle p. d p /P ło n y  Perzyce. 
Por. rz. Strielica  dp. Suchony  W ołogda, jez. (1539 Strzelicza) 
B ar  na  Ukrainie. Strzelnica a. Strzelniczka, rz. T rz e ln itz a = W a rz -  
nica  w  zlewie  R aduni i os. Strzelno Strellin  pod  Puckiem . 
Strzała jest też  roślina  w odna  «sagittaria  sagittifolia».

Strzyżew ica, bł. i os. Strzyżew o  a  jez. Strzyżew ko, 
Stresau, pow. kościerski-

Studnica, rz. (1310 / /. Studnicze) p. dp. W idaw y  R ychtal, 
os. Steudnitz  (1329 Studnicza) pow. lignicki, rz. Stüdnitz  1. dp. 
Drawy, jez. Stüdnitz, os. (XIV w. Studenitz) A lt Stüdnitz  
Kalisz N., rz. Stüdnitz  FI., jez. N. Stüdnitz, os. N. Stüdnitz  
B alster Kalisz N., 2 jez. (1437) Stüdnitz  Czaplinek  (Tem pel- 
burg), jez. Gr. Stüdnitz  S. Kasimirshof Bublitz, rz. Stienitz  
FI. i jez. Stienitz  S. (1247 Studenitz) Straussberg. Na  obszarze  
niegdyś łuż. os. (1186 Stüdiniz) Staudnitz  B randis  i os. (c. 1110 
Studen, 1269 Scudenictz) Steuden  w  Saks., os. Steudnitz  Naum - 
burg  n. Salą. Połab. Stäudnéića, ur. Stedineitzfeld  Schwemmlitz 
O ldenstadt. *Studzica, jez. Steuditz  S. pow. kołobrzeski, rz. 
Steuditz  w  zlew ie  H aw eli N eustrelitz. — Studzielnica, os. 
pow. koniński. Studzienica *→- Studnice (łk. 1360 Studenitz adir
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Studzentz) K arsin  pow. chojnicki, Studzienice  (a), os. Stu- 
dzenitz  pow. starogardzki, os. Stüdnitz  (1335) pow. bytowski, 
Studzienica, rz. Stiednitz  FI. 1. dp. W ieprza  M iastko  (Rum- 
m elsburg) i jez. Studzieniczno  (1313 Studeniczno) Stüdenitz  
S. — Studziennica, os. pow. wieluński. Por. rz. Studenica  
p. dp. Stwihy. Czes. rz. Studnice  w  zlewie M edhuji.

Suchlica, ur. Züchlitz (1776) nad  W artą  m iędzy  Schütten- 
dam m er Gr. i Schnelle  W arthe  Tamsel. Por. os. Suchlino  
pow. dzisieński, os. Suchlicze Kłeck.

Sugajnica, rz. (1378 Suganicze), Sugajno, jez. (1291 Suchayna)
i os. Sugajno (1310 Sugan) pow. brodnicki. Pew nie  z języka  
stprus. jak  os. Swigajno  pow. ządzborski.

Suleszow ica, rz. n. (1528) a. Sulewnica  (1462—67) Czer- 
m inek  pow. pleszewski. Por. nazw y  rz. Suleniec, Sulica itd. 
*Suleszowica, rz. n. 1218 Szulezłid), os. (1218 Suita) Sülte i os. 
(1275 Zulestorpe) Sülsdorf M ekl. — pewnie  obce.

Sumice, jez. (1532 Sumy ze) Zatom  Człopa. Por. rz. Su- 
m ina p. dp. O dry  pow. rybnicki.

Suszyca  i Sucha, rz. (1317 Czuchen, 1433 Schuschicza) Zu
chów  Kanał, die  Zuchen  R edęcin  N euw edel, rz. n. (1215 
Zuziza) L ubenbeke  B asedow  M alchin. Por. rz. Suszyca  pow. 
radom yski i t. d. Połab. Säuséica, ur. Seiseitzen  (w pobliżu  
rzeki) Naulitz  Klenze.

Swiepietnica »-*- Slepietnica, os. pow. piotrkow ski, Swiepie- 
tnica »->  Siepietnica, os. (1105 Suepetnici) pow, jasielski, * Swie
pietnica »-*- Lepietnica (1252 Lepietnica), rz. pow. now otarski. 
Głuż. Sepicy  (1432 Swepetnitz) Schw epnitz  Kamjeńc. Połab. 
Suepa(t)néicia, ur. Zopeneitz Neritz. K lenow  W ustrow , chyba  
że  to  Sopinica. Swiepiety, swepiety, ślepietnie =  dziuple wy- 
próżniałe  drzew , gdzie pszczoły  m iód  znoszą.

Sw iernica, rz. n. (1290 Swrinze... Swirinse, Swrnythse, 1308 
Swimica) Pękanín  Sław no  i rz. (1299 Swimitze) Jaw ęcin  K o
szalin. Swierznica, os. n. (1402 Szwrznica, 1520 Szwyerznycza) 
R adom sk. Por. rz. Sw ierznica  pow. rówieński, os. Sw iernia  
(1497 Schwyrsna) pow. włocławski, rz. Swirz (Swierz) z Swi- 
rzykiem  dp. Dniestru.

*Swiesznica, rz. Schwesnitz  Hof W unsiedel. Swiesznica  
czy Swiecznica, rz. n. w  zlewie Brdy  (1312 Svechenicza. . .
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Suezchenicza) Koronow o  pow. bydgoski. Por. os. Świeszewo  
pow. pułtuski i t. d., os. Sw iesz  pow. nieszawskí, os. Schwes- 
witz (1336 Zwezwicz) Halle, łęg Schw issau  nad  Ł abą  St. 
M agdeburg.

Świeży ca, os- (1277 Swiezyca) **→- Swiężyce pow. sando
mierski. Swięcienica  czy  Swiecznica, rz. n. w zlewie  Brdy. 
Ob. Swiesznica. Por. os. Sw ięcienica  (XIII w. Suycenica. . .  
Svytenicza) pow. pułtuski, rz. Sw ięcica  w  zlew ie  Niemna. 
Sw iętowica, rz. (1278 Schwanteuitze, 1280 Zwantowitz) i os. 
Schw antew itz, Schw antefitz  Stepenitz  Pölitz. Por. rz. Schwenze 
dp. Dossy  N euruppin  *Swięca jak  rz. Swięcek Schwentzek 
FI. pow. jańsborski.

Swinica, rz. Schw einitzer FI. dp. Elstery  Cz. i os. Schw ei- 
nitz  (1297 Swinez, 1346 Schwiniłz). Por. os. Swinica pow. wi- 
lejski i t. d. Chorw. rz. Svinica  (1301 Zuynnicha).

Swornica, rz. Sw ornitz  В. 1. dp. O dry  pow. kozielski. 
Por. os. Sw ornigac  «■—«к Zw ornegacie  pow. chojnicki, rz. Sw o- 
rzyna  (1420 Sworzina) pow. iłżecki.

Sypanica, os. Scheipnitz  (1242 Sypenin, 1253 Sypanitz) pow. 
suski. Sypienica, rz. i os. połab. Seipnéića (1450 Tzippenyttze... 
Sippeniłze) Sipnitz Carwitz  H itzaker. Por. os. Sypień  pow. ło 
wicki i częstsze  Sypniewo, łk. Sypnik  Sulm ierzyce  pow. odo- 
lanowski. W  Saksonji os. (970 Sipnizi) Suptitz  Torgau.

Szczaw ica, rz. K ucbork  pow. niborski. Por. rz. Szcza
w nica  1. dp. W agu  i os. Szczaw nica  Scham nitz  na  Słow a- 
czyźnie, os. Szczaw nica  pow. now otarski, pot. Szczaw nik  
w  zlewie  Dniestru. W  Styrji rz., os. dolina  Stanz  (c. 1150 
Sławenz, 1313 Słeüncz), rz. Stainz  (1160 Stauwenz).

Szczegielnica, ur. (1512 Sczegelnicza) Szczerców  pow. 
łaski. Por. os. Szczeglice pow. sandom ierski, Szczeglin  pow . 
stopnicki.

Szczekanica, przedm . Piotrkow a. Szczekaníca, las (1782) 
W ierzchlas  pow. wieluński. Por. jez. Szczeki, Schecken  S.f 
pow. m iędzychodzki.

Szczełkica, 1. dp. Pradły  w  zlew ie  Pilicy. Por. rz. Szczeł- 
binica  dp. Niszczy  pow. siebieski, Szczełkow o  os. w  gub. 
m oskiewskiej.
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Szczerbnica, rz. p. dp. K ostrzyni pow. włoszczowski. 
Por. os. Schírmitz (dok. Schirbnitz, Schirmbitz) Palatynat G., jez. 
Szczerbinek  pow. świecki i t. d.

*Szcześnica »—► Szcześniczka, rz. n. i łk. (1587—93 Sczes- 
niczka) Strzałkow o  pow. wrzesiński. Por. os. Szcześnica  (1547 
Sczesnicza).

Szczmielnica, rz. (1435 Schemelnicza... Sczmelnicza) w  zlewie 
W isły  pow. gostyński. Por. os. Szczmielino (1443 Sczmyelyno)

Smielin pow. wyrzyski i Szczmielnik (c. 1520 Sczmyelnyk) 
*»→ Smielnik pow. kolski. Strzm ielnica, rz. (XV  w. Sczmiel- 
nicza) i os. (Słrzemyelnycza) Buszcz.

Szczurzyce, jez. (1177 Sturizche) Plauer S., os. S tur  M ekl. 
Por. os. Szczurzyn  pow. ciechanow ski i Szczuryn  pow. łucki.

*Szczyglica Ш-> Szczygliczka, os. pow. ostrowski. Głuż. 
Sćihlica, ur. Schtiglizza  N adelw itz  Budyszyn.

Szczypiernica, ur. n. (1427 Sczipyernicza) i os. Szczypiorno  
(1427 Sczipyemo) pow. płoński.

Szczytnica, ur. (1601 Sczytnycza) Gogolewo  pow. gostyń
ski i rz. (1559 Sczythnycza) Zietenfier Człopa. Ob. Sitnica. 
Por. jez. Szczytno, Ziethen  S., os. Szczytno  (1229 Sc/cen, 1313 
Stythna, 1695 Sczytno) Ziethen  pow. człuchowski.

Szewnica, bł. i las (1580 Siewnica, 1714 Szewnica) w  Zło- 
towskiem . Por. w  tych  stronach  jez. Szewo  pow. bydgoski, 
os. Szew nica  pow. radzym iński, rz. Szew nia  i Szew enka  pow . 
kobryński i t. d. Chorw. rz. Seunicha (1248).

Szpatnica, strum. G olejew ko  pow. rawicki.
Szrenica  czy Szremica, rz. n. (1212 Sereniz) Pinne i jez. 

Scharm ützel S. (1242 Seriniz — czy Scrinis, Scerenisk, Sereniz, 
Serenis, Ziremzke, Zyremzke) Stecklin  G artz  n. O. Szreńskie  
czy  Szrem skie?

*Szwabnica, jez. Schw obnitz  S. W íldenbruch  G reifen- 
hagen. Por. czes. rz. Svabnice  w  zlewie Łaby  i Svabenice  
(1167 Zuabenice) na  M oraw ach. Łuż. ur. Sw abine  K oblenz  
pow. w ojerecki =  Słabina. Czy Żłobnica?

Szydlica. Ob. Siedlíca, Tem pelburger W asser pod  G dań
skiem.

Taniecznica  (Tanecznica), os. pow. gostyński. Por. pot. 
Tanecznik  w  zlewie W isłoka  i szczyt Tanecznica  w  Beskidzie.
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Targownica, os. (1388 Targownicza) pow. mogileński. Por. 
rz. Torgow ica  na  U krainie  i 2 os. P otarzyca  w  Poznańskiem .

Tarnica, rz. Tarnitz  dp. Łęknicy  Ludw igslust Lenzen,
2 jez. Gr. Tarnitz  S. Kalisz N. Por. pot. T arnica  dp. C zere
m oszu i t. d. Czes. rz. Trnica  (c. 1186 Treny za). "Tarnowica, 
rz. T arnefitzer  Elbe  dp. rz. Siebauer  Beck  i os. Tarnefiłz 
G ardelegen, ur. Tarrenfiłz Süschendorf Bleckede  połab. 
Tarnöüéića. Por. os. Tarnow ica  a. T arnaw ica  pow. nadw or- 
niański i t. d.

Tarszyca, os. (1412 Tarszica) *>-> Tarce pow. jarociński. 
Por. pot. T arszew ka  w  zlewie  Sanu.

Tatarzyca, łk. Jan k ó w  Przygodzki pow. odolanowski. Por. 
jez. T ataryn  pow. rzeczycki.

Tążanica, rz. (1683—85) R aszków  pow. odolanow ski, łęg 
Tansenitz  W iese  Kölzin  Gryf ja. Por. rz. T ążyna  1. dp. W isły  
pow. nieszaw ski.

Tchórznice, 2 os. (c. 1310 Thornicze) B—> Turze pow. kę
piński. Por. rz. i os. Tchórznica  pow. miński.

Telesznica  (Teleśnica), os. pow. liski. Por. rz. Teleszyna  
(1655 Telezyna) 1. dp. W arty  pow. koniński.

Telm ica, Těsnica, Tetrew ica. Ob. Cielmica, Cieśnica, 
Cietrzew ica.

*Tłocznica, Tłocznik, bł. n. (1756) Łukow iec  pow. b y d 
goski. Por. os. Tłoczew ka  i os. Tłoczew o  pow. m azowiecki.

*Todnica, jez. Todnitz S. Schönberg  M ekl. Por. rz. Todica  
(777 Todicha, 791 Thodicha) i os. D ietach  nad  nią  (1088 Twedick, 
1220 Tvedich) w  A ustrji G.

Tocznica, rz. dp. rz. Leśny  pow. prużański. Por. ur. 
T oczeń  (1571 Toczeń... gen. Toczna) Trzciel.

Tonica, łuż. ur. die Thonsen  Spickendorf Bitterfeld  
Delitzsch, ur. die D onsen  D üringsdorf B itterfeld  Delitzsch. 
*Tunica, rz. Thunz  B. B ayreuth . Por. rz. n. Toniszka  (1528 
Tonyszka) Szkudła  pow. pieszewski, pot. Tona  pow. kościerski, 
os. Tonią  a. T unia  pow. ostrzeszow ski.

Topice, las Przedborów  pow. ostrzeszow ski. Por. rz. 
Topiec  1. dp. W arty  pow. koniński. Topienica, rz. Tepenitz  
dp. W arnaw y  (1222 Tepenice, 1232 Tyepnizha) W ism ar. Połab. 
Tüöpenéića, ur. Tepineitz  a. Topineitz  G üstritz  W ustrow . Por.
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jez. Topíelnica  pow. trocki, os. Topieniec  pow. piński. Na 
obszarze  łuż. łas Toplitz pow. zgorzelicki. Chorw. rz. Toplica 
(1264) a. Thapolcha (1320), możliwe więc że od  topoli. W  A ustrji 
D. rz. Döbling a. Döblinger K rotenbach  (XII w. Topilicha).

Topolnica, las n. (1580— 1629) W ódki pow. wrzesiński. 
Por. pot. Topolnik  (1681—95) Prusy  pow. jarociński, pot. To~ 
polnica a. T uszanka  pow. staromiejski. Połab. Tüöpö(l)nèiča, 
ur. D uhbäls M eussliessen  O ldenstadt.

Topornica, rz. w  zlew ie  W ieprza  pow. zamojski.
T raw ica  Trawice, os. (1773 Trawice) pow. kościerski. 

Traw nica, dłuż. Tšawnica, os. Tranitz  Chociebuż.
*Trąbica, a. *Trąbnica, łk. Tram nitz  Br. B erneuchen  Neu- 

dam m  Landsberg, os. (1238 Trampitz) Tram nitz  Ruppín. Por. 
wzg. T rębna  góra  Trum na  góra  M echlin pow. śrem ski; 
os. T rubnica  pow. now ogródzki.

T rątkow nica, os. Trom kow itz, Fliessenkrug  pow. kościerski. 
Por. łk. Trącko  Pierzchno  pow. średzki. Czes. rz. Trutina  
w  zlewie Łaby  i C/py.

*Trupica, os. Traupitz Zeitz. Por. rz. Trupina  (1649) Buk  
pow. grodziski, rz. T rupieńka  p. dp. W ieprza  i t. d. Trupa =  
kłoda  w  bagnie.

Trzcica, ur. (1766) Jak to row o  pow. chodzieski, os. n. 
(1220 Tristitza) pod  G dańskiem . Trzcinica, os. (1283 Trecze- 
nicza) pow. śmigielski, os. (1149 Cresceniza, 1203 Tristenicia) 
Strenze  pow. kępiński, os. (1243 Tristensa) Stre ttense  Anklam , 
os. Strenz  i rz. b. n. G üstrow  Schwerin, rz. i os. (1288 Stre- 
ceniz) Streitz  Koszalin  (ob. jednak  Strzecznica). Por. rz. 
Trzcinnik  (1737) w  zlewie Prosny  Łęg pow. jarociński, rz. 
Trościanica  p. dp. Bugu, os. Trzciągów  Stengow  na  wyspie 
W ołyniu. Połab. Trastenéića, ur. Trasnitz  H avekost M edingen, 
Trosseitz  W . Crum m asel Klenze, D riesnetz  G üstau  Olden- 
stad t. W  M archji góra  Tritz  B. i R ohr B. Klessen, j. D riest S. 
Stölln, T ritt S. Steckelsdorf. Czes. rz. T rstĕnice  (1167 Trste- 
nice), Strenice  i Trenice  dp. Łaby  i rz. T rstenice  dp. Mžy. 
W  A ustrji D. rz. Triesting  (1002 Trieznicha, 1020 Tristnicha) 
p. dp. rz. Schw echat, os. Trisenegg  i rz. Seisseneggerbach  dp. 
rz. Ybbs  (1147 trisnich, XIV w. Dristnik). Chorw. rz. (1311 
Triztinitz) Trstènica  u K olubaru.

31
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Trzebica  *»→ Trzebícko  os. (1666—67 Trzebicko) Stre- 
bítzko  Milicz, * Trzebica »-+- T rzebiczna  rz. (1276 Trzebiczina) 
dp. W arty  Sieradz, T rzebica  a. T rzebca, rz. (XV w. Trze- 
bicza... Trzebcza) » → os. T rzebce  pow. now oradom ski. Por. 
jez. Trzebicino  pow- kartuski, os. Trzebica  pow. stopnicki. 
Trzebieszníca, rz. n. (1375 Trebisnicza) K otkow y  pow. by- 
towski. Por. os. Trzebiesza  pow. puław ski. Trzebnica, ur. 
(1567) D zierzchnica  pow. średzki, m. (1139—46 Trebnicha, 
1155 Trebnice) T rebnitz  Śl., os. (1335 Trebnitz) Seebnitz  Lüben
SI., Trzebnice, łk. Chełmno pow. kolski. Połab. Trebnéića, 
ur. Gr., KI. Striebeneitzen  Tolstefanz  Klenze, ur. Sterbeneitz  
Carm itz  Klenze, die  Striebens  H esebeck  M edingen, ur. die 
T rebeneitz  W., die T rebeneitzen, der Trew eneitz  Klenze  
i t. d., łk. Trabnitz  W . Öbisfelde. Głuż. Trjebjeńca, os. Stein- 
dörfel pow. rozborski, rz. Trebnitz  Königstein  Dippoldis- 
walde, os- Treffnitz  (863 Trebina, c. 1280 Trebnitz) N abburg  
Palatynat G., os. (X/XI w. Zribenz) Schrenz  (u Tietm ara), ur. 
Schrebitz  (XVI—XVII w.) Zeitz?  W  K aryntji os. (1060—76 
Trèueliccha, Trêuelicha) Treffling.

Trzeciew nica  i T rzetrzew nica. Ob. Cietrzew nica.
Trzem esznica, rz. (dok. Trzemesnice, nie -sińce) Siemirowo  

pow. lęborski, os. (1232 Chremesnicia) Trzem esse  Trzebnica  ŚL, 
las n. (1272 Zirmisnza) N augard. Rz. Strzem esznica  (1427 
Strzemesznycza) i os. tam że  Strzem esznia  (1427 Strzemesznya... 
Strzemesnya) » ->  Strzem ieczne  pow. m akow ski. N a  obszarze  
niegdyś łuż. rz. n. (1137 Circüisince) B itterfeld  W ittenberg, os» 
(1130 Sremsnize) Schirm enitz Torgau, jez. Scharm ützel (1314 
Tschermitzel. . .  Tschermizel) Storkow . Por. os. Trzem eszno  
Scherm eisel Sulęcin  (Zielenzig), os. (1314 Crimoysne) Zirmoissel 
na  Rugji, jez. (1370 Schermuzzel) Zerm ützel S. W ittstock, m. 
Trzem eszno  (1145 Sciremusine, 1210 Schirmest, 1211 Tremesno, 
1214 Chermesna i Chirmesna, 1378 Strzemesna) Trem essen  pow. 
mogileński. Czes. rz. Trem ošná  (1238 Zcrimussil) w  zlewie Mży 
i 3 rz. Trem ošnice, w  Słowaczyźnie  rz. Crem ošná  (1243 Tar- 
musna) dp. Sianej. Chorw. os. (1308 Zchermesniza).

*Trzemnica, ur. Trím itz  W ennekath  Lüneburg, os. Tarm itz  
(1330—52 Tormetze, 1360 Termenisse) Lüchow. Por. rz. Trzem na  
(Trzenna, Trzenno, Thrzemye, Trzebno) 1. dp. Prosny  pow .
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pleszewski. Os. Trzem no  (1179 Tremene) Trem m en  Nauen. 
Czes. os. Trmice Türm itz i trmočiti «toczyć» czy trma «trzask»?

Trzepnica, os. (1393 Crzepnicz, 1399 Crzepnicza, 1403 Słrzep- 
nicza, 1552 Trzepnicza) pow. piotrkow ski. Trzep | łrzop.

Trzęsaw ica, bł. (1595) Łąkie  pow. wolsztyński. Por. staw  
Trząśnik  (1754) Iw anow ice.

*Trześniewica, chorw . rz. Cresnjevica  (1277 Cheresneycha).
Trzysznica, rz. n. dp. Sudy  (1167 Trisniza) Kirch Je sa r  

H agenow , os. (1368 Triscznicza, 1251 Trischino) Ш—> Tryszyn 
pow. bydgoski. Por. jez. Tryszczyn  pod  Kruszwicą.

*Tuchlica, łuż. os. Tuchlica  (Tauchlitz) Zeitz. Por. rz. Tu- 
chelna  a. T uchełka  dp. Bugu i os. Tuchlin  pow. ostrowski, 
jez. Tuchlino  pow. kartuski. Tuch- | tach-. Słow. rz. Tuchna  
w  Styrji w  dorzeczu  M urzycy  (1219 Tuhna), dziś os. Tau-  
chenhof.

Tulnica, rz. (1305 Tholnicz) Tellnitz Bykowice (Beigwitz) 
pow. nissański. Por. rz. n. Przytulnica  Podgłowie Uznam.

Tumienica, rz. (1595 luminicza, 1599— 1600 Thumienicza) 
э»-*· Tym ienica  p. dp. R udki w  zlewie  W arty  Rogoźno  
i w  okolicy os. n. Tm ienice  (1252 Tmenich) Ow ińska, wyspa  
(1544 Thumyenycza) l»-> Tom inica  os. Zbąszyń, rz. Tom nitze  
1. dp. O brzycy  Chwalim  za  Babim ostem . Por. jez. Tum ień  
pow. piński, os. n. Tum ień  a. Tymin  pod  Kruszwicą, ur. To- 
miniec pow. pleszewski, os. Tum ieniec  pow. borysow ski. — 
Tymienica, rz. 1. dp. O bry  (1433 Tymyana) dziś Thiem en  Ble
dzew  i jez. Thiem  S. P aradyż, rz. (1557—86) K uczków  pow. 
pleszewski, Tymíenice, os. (1489 nazw. Thumyensky, później 
Tym ieńskie  Stęszyce) Sieradz, Tym ienica, bł. Tem nitz Br. 
Z uckers  Rum m elsburg, 2 rz. (1532 Temnitz) Tem nitz, KI. Tem 
nitz dp. Błony (Piane) płd. B randenburga  n. Haw elą, rz. T em 
nitz (1232 Tymanize. . .  Timenitze, 1525 Demnitz) p. dp. R ynu  
W ittstock  N euruppin  — bróździ tu  także  form a Demnitz, 
Dömnitz, 1525 Demnitz, a  u wierzchowin  jest os. Dam me 
(1256 t. s.) tj. Dębnica, D ębno  — rz. Dömnitz i Tem nitz  1. dp. 
Stobnicy  Pritzw alk, jez. Tem nitz  S. Tem plin, os. Tem nick  
(1295 Themeniz) Jakobshagen , jez. n. (1321 Dimyce) os. Diemitz 
i jez. Vilz S. Zechlin. Połab. Teimenéića, оѕӛ Timmeitz (1415/50 
Tymetze) H itzacker; w  M archji St. ur. Theim eiz  Cheine Salz-
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wedel. Na  obszarze  niegdyś łuż. rz. Tem nitz  a. Timnitz dp. 
Lubuszy  w  zlewie  Nissy, rz. Tam nitz  G rabów  Żarów , rz. 
Tümnitz Som merfeld, rz. Thiem itz  Lobenstein  płd. Rudol- 
stadtu, ur. Thüm litz  Görschlitz  B itterfeld  Delitzsch, os. (1377 
Dymlytz) Thümmlitz  W urzen, os. Thiem itz  Naila  F rankonja  G. 
Por. m. (1128 Timina) Demmin, rz. Tym iana  w  zlewie W isły, 
rz. Tym ianka  pow. sieradzki itd. W  A ustrji G. rz. Deiming B. 
i os. D. (1141 os. Timnich), rz. Tümling a. Dümling, Dimling 
(1037 Dumilicha s. Tuminica, 1049 Tuminichi) 1. dp. Dunaju, rz. 
K reuzen  В. (XI w. Tuminich), w  K aryntji os. Tim enica  (1134 
de Tyminiz, 1165—66 Tibnize) u Celovca. Chorw. rz. Timenica  
(1277 Temennicha... Tymennicha).

Turow nica, ur. n. (1602—03) i os. tam że  n. Turo  wy 
B ruczków  pow. koźmiński. Turzenica, łk. Szczepanow o  pow. 
żniński. Turznica, os. Theuernitz  pow. ostródzki, Turznica, 
os. (1526 Thurznycza) » ->  Turznice  Tursnitz  pow. grudziądzki, 
os. n. (1216) Turiniłz D argun. Por. rz. Turnica  (1368 Thur- 
nicza) p. dp. W iaru  Sanok. Połab. Täuréića, os. T haurötzen  
Becklingen  B leckede. Chorw. rz. *Turicä (1269 Thu- 
rycha).

Tusznica, rz. Tuschnitz  B. p. dp. Słupy  Kiełczygłów  St., 
rz. (Tuschnicz, Tizwiz) Tauschnitz  dp. Krzem ienicy  w  zlewie 
M enu. Czy także  os. Tüschnitz K ronach  w  Frankonji G .?  
Tuszw ica, jez. n. (1528—31 Thuszwicza... Thuszwycza) Ciosaniec  
pow. wschowski. Por. rz. T uszanka  w  zlewie Irpenia, rz. 
T uszka  a. Tuszcza  pow. święciański.

Tynicá, rz. Theins Gr., Teinitz  Gr. Imielno G óra  SI. Por. 
rz. Tyna, Thiene, pow. m alborski, rz. Tynia  w  zlew ie  Słuczy, 
os. Tynica  na  Ukrainie. W  A ustrji D. rz. N atsch  В. a  os. 
Thanegg (XII W. Taunich, XIII w. Tanekke) <-Ш Tynica?

Tyśm ienica  a. Tymienica, rz. dp. R udki w  zlewie W arty, 
ob. wyżej. * Tyśmienica, rz. n. w  zlewie O dry  (1159 Thicminice, 
później Tincmenice, Tichminice) G artz  n. O , rz. n. (1185—6 
Tichmenzeke, 1189 Tithmenłheke) G ischow  Güstrow , jez. n. (1472 
Tinckeniłze) W riezen  n. O. Por. os. Tychm eniewo  R ybińsk  
na  Powołżu, rz. Tyśm ienica  dp. W ieprza, rz. Tyśm ienica  
w  zlewie Dniestru. Czes. pot. Ticmenice » —> Tisměnice w  zlewie 
Lužnicy.
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Tywica, rz. i jez. (1240 Tyuizà) Dew itz S., Kränig  FI. 
w  zlewie rz. Ty  wy  (Thue) G reifenhagen  n. O. Por. jez. 
Tyw in  (Tyuin) Devin  Stralsund, os. Tyw ne  (1387) ш-→ Tyw onia  
pow. jarosław ski.

U jeździca, rz. U jeschütz  Gr., os. Ujejsce (1223 Uyezdicz, 
1431 Ugis) U jeschütz  pow. trzebnicki. Por. Ujeźdzce  pow. 
dubieński, strum . U jazdki w  zlew ie  Lipy Gniłej.

Uklejnica, os. (c. 1520 Vklieniczà) pow. włocławski. Por. 
pot. Uklejna  dp. R aby  pow. myślenicki. Uklenica, rz, w  zlewie 
Słupy  Podjazy  pow. kartuski, jez. * Uklenica Uecklitz S. 
Soldin.

Ulejnica, rz. (1444—47) Sliwniki pow. ostrowski. Ros. 
i bułg. ulej =  ul. — Ulica, rz. Chełstowo  pow. płocki. Por. 
bł. Uliczka  Płochocin  pow. świecki. Ulenica  czy Uleśnica, 
rz. n. (1248 Ulzniza) Angel B. Kemnitz Gryf ja. *Ulowica, 
dłuż. Ulojce, os. Deulowitz  Gubin. Czes. os. Ulovnica A ula- 
witz.

Ulesica, ur. (1797) G ościeszyn  pow. żniński, łk. (1521) 
Sniaty  pow. śmigielski. Ulesice, ur. (1525—27) Pecna  pow. 
kościański, ur. (1547—51) K arśnice  pow. śmigielski. Uleśnica, 
ur. (XVIII w.) M urzynow o  Kośc. pow. średzki.

*Uniesznica, jez. W unschnitz  S. Bytów. Por. *Unieszcz 
a. * Unieść rz. N est B. (1255 Vnest) K ołobrzeg  i os. tam że  
*Wienieszcz a. *lVienieść N est (1278 Venest) Koszalin, os. 
*Unieszcz (XIII—XIV  w. Wnsch, Wnscz) W ünsch  M erseburg, 
os. Unichowo  W undíchow  pow. słupski, os. Uniszowice pow. 
lubelski i t. d. Uniesznica jak  Lubieszníca.

U rzędnica, ur. D ziedzinek  pow. bydgoski. Por. rz. Urzę- 
dów ka  i os. U rzędów  pow. janowski.

Uszewnica, rz. n. później też  U ściew nica  i U szczew níca 
(1547 Vsckewnycza) Roszkow o  pow. w ągrow iecki i Uszewnica, 
bł. n. (1760—83) Łekno  tenże  pow. Por. Uszwíca, rz. (1318 
Vschwa) p. dp. W isły, Uszyca, rz. 1. dp. D niestru; Uszyce 
(1386 Uschicz), os. pow. olesińskí Ëi os. (965 Usizi) E utsch  
W ittenberg  n. Łabą.

Uzarzyca, las n. (1556? Uzarzyca) Pogorzela. Czy -←«  
*Urzazyca jak  U rzazow o  U zarzew o?
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Wabnica, rz. Wobenitz 1. dp. Reglicy  Szczecin, os. (1266 
Wabniz, 1268 Wabenitz) Wabnitz Oleśnica  Sl. Por. przym iotnik  
po-wabny.

W aganica, rz. W agnitz  M isdroy, łk. W agenitzer Luch  
H avelland. Por. os. W agan  pow. radzym iński, os. W aganiec  
pow. nieszawski, pot. W ahano  wy w  zlewie Orawy.

W alew ica  a. W alew ka, rz. n. (1297 Valefka, 1333? Va- 
leczka, 1342 Valefica) Puck—W ejherow o. Por. os. W alew ice  
pow . łowicki, rz. W ałcz  w  zlewie Soży. — W ałkow nica, jez.
(1783) Pow idz. — W ałow nica, las (1539 Walownycza) w  po
bliżu  N oteci Łabiszyn, ob. jednak  W ołow nica  z tych  stron. 
Czes. rz. V alná w  zlewie  Vltavy.

W apnica, ur. K aczanow o  pow. wrzesiński. Por. pot. 
W apnitz  w  dorzeczu  Popradu.

W argałice, jez. (1242 Wargalitz, 1270 Worlitz) M irów  Neu- 
strelitz. Por. os. W argale  pow. w ielkostrzelecki.

W artaw ice  a. W artow ice, łk. (1467) Koronowo.
W arznica, rz. dp. Raduni, V arsniza  B. (c. 1224 ubi intrat 

eadem Varsniza in Radunam, 1342 Warsnicza. . .  Warnicze gen.), 
Reskow o  pow. kartuski, W arznica  a. Barznica, rz. W arsnica  
Fl. ram ię  W isły  Elbląskiej (1178 Barsizke, 1209 Warsniza). 
Por. rz. W arynka  pod  W arną  w  zlewie W agu, rz. W arno- 
w ica  dp. Dźwiny, jez. W arzno  pow . jańsborski, jez. i os. 
W arzno  (1277 ìVarsno) pow. kartuski, W arzyce  os. i rz. b. n. 
pow. jasielski. W  A ustrji D. os. W ähring  (prud  1177 Werich, 
Warich, 1283 Werich).

W ądolice, jez. i os. (1242 Wandeliz) W andlitz, W andlitzer  
S. A rendsee.

W ąbnice, os. (1358 Wambnicze) W em bow itz  Milicz.
*Wąblica, połab. Võbléića, ur. Vamleitz KI. G usborn  Dan- 

nenberg, Fam m els, ur. Tollendorf H itzacker, Fummels, ur. 
Teichlosen  D annenberg. Połab. vöbál studnia.

W ągnica, rz. n. (1310 Wangenitz, 1375 Wangenycz) i os. n. 
W ągnów  (1310 W angnow ... Wangnou)o, później W enkendorf  
s. Wengenaw) G óra  SL, 2 jez. W angnitz  Reinsberg, rz. Engnitz  
K oburg  (chyba, że  to  *Jengnitz jak  Jencew o  »→ Entzow). 
W ą-gnica?
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W ągrom adnica, rz. W engerm utze  p. dp. W ierzycy  (1229 
Wangromadisza) Starogard  n. W ierzycą. Por. os. G rom adno  
w  Poznańskiem .

W ąsice. rz. n. (1647—55 Vasicze, 1555—58 Wąsicze) Cze- 
szew o  pow. wrzesiński.

*Wątwica, os. (1207 Wantwiz) Saks. Por. os. W ętw ie  
(1400 Wandfin, 1565 Wątphia) pow. świecki, jez. i os. W ętw ie  
pow . kościerski.

* Wąwolnica os. (1261 Wammelitz) W am litz  Szczecin, os. 
(1299 Wanwolwicz) W am m elwitz  pow. strzeliński SI. Por. os. 
W ąw olnica  (1377 Wanwelnicza) pow. puławski, staw  W ąw elnia  
(1683—85) W itaszyce  pow. jarociński.

W ązczyce, ur. W ielgie pow. wieluński. Por. rz. W ązka  
W esk e  dp. jez. D rużna  Elbląg.

W ełnica, jez. i os. (1430 lacus in Welnycza), rz. i os. W ełna  
(1317 Welma) Gniezno, jez. W ełm nica  (1300 Welmenicz) W ell- 
m itzer S. i os. W ełnica  (1267 Welenic) W ellmitz Gubin, os. 
(1216 Welniz) W öllnitz Jena , os. W ełm ica  (1090—1101 Wel- 
mnicha... Welnich) W ölbling  A ustrja  D.

W enatn ica  a. W enabnica, os. n. nad  Lutynią  (1238 Ve- 
nabniz), niekiedy  W enatn ik i w  Czarnkow szczyźnie.

W ęgielnica, ur. (1790) W ielow ieś  pow. koźmiński, os. n. 
(1313 Wangelnicz) K rosno  n. O. Por. rz. U hlenica  na  Ukrainie. 
Połab. Võgelnéiča, ur. Fangelneitz  Schletau  Lüchowr. Czes. 
rz. (7hlavice w  zlewie Mžy.

W ęgornica, rz. n. (1256 Wangernisce) dziś łk. W arnitz  W. 
Vietzig  S. W ołyń, jez. W angeritz  S. i os. W . Eichenw alde  
N augard, jez. ( 1306 Warnitz) i os. W arnitz  Königsberg, rz. 
A al B. dp. Regi i m. W ęgorzyn, W angerin, pow. Regenwalde, 
jez. n. (1278 Warnisecker Sehe bey dem Dorffe Warlancke, 1280 
stagn. Warnitz) i os. W ahrlang  Pölitz, jez. W arnitz  S. A nger- 
m ünde  Schw edt n. O. W  niektórych  razach  może  Warnitz 
być =  Warnice =  Wronice, ob. W ronica. Por. jez. W ęgorzyn  
pow . kartusk i i t. d.

W ężnica  (W ęźnica), rz. w  zlewie Oleśnicy pow. wieluński. 
Por. strum . W ężyk  pow. iłżecki.

W ęźlica, łk. Vanselitz  W . Kölzin Gryfja. Por. os. Van- 
selow  Demmin, os. W ęzłow ice  pow. bytom ski.
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W iatrołom nica, rz. Lomnítz B. dp. Gowienicy, G uben  B. 
(1269 Vatrolomniza influit Gounam) Gollnow. Por. rz. W iatro- 
łuża  w  zlewie  Cz. Hańczy.

W iązownica, rz. i os. (1287 Wezoonice) pow. sandom ierski, 
łuż. rz. W jazońca  (1228—30 Wazounica) W essnitz  p. dp. Ł aby  
Königstein. Por. os. W iązow nica  (1255 Wesevnice) pow. ja 
rosławski, rz. W iązow nia  1. dp. Prosny  pow. ostrzeszow skí. 
Czes. rz. V azovnice  w  zlewie Sázavy.

W idlenica, rz. n. (1553 Wydlenicza) i os. (1297 Vidlno) 
Wildno pow. rypiński. Por. os. W idlice  pow. grudziądzki.

W idnica, rz. n. (1596) G ębice  pow. czarnkow ski. *Widnica 
(W iednice), łuż. os. W iednitz  pow. w ojerecki (Muka W ět(r)- 
nica?), os. (IVidenze, Widinze, Weydenz) W eidnitz  Lichtenfels 
Frankonja  G. W  A ustrji D. rz. W eidling  (1206 Widnich) p. 
dp. D unaju  i os. (XII w. Wideniche). Por. rz. W idow iec  Borek  
pow. koźmiński, os. W idno  pow. chojnicki. *Widzica, czes. 
rz. Vidice, W iditz  B. w  zlew ie Obry. Połab. Veidéiča, ur. 
W iddeitz  Jab e l  W ustrow , w  M archji St. ur. W íddeiz. Por. 
rz. W idzina  (1472 Wy dżina) Łódź  pow. poznański.

Wielebnica, wzg. Stankow o  pow. kościański. Por. os. 
W ielebnów  pow. kielecki. Jeżeli *Wielemnica, ob. następne.

*Wielica *»→- Wieliczka » → Wielicka, rz. dp. Iłżanki pow. 
iłżecki, rz. V ielitzer Fliessgr., jez. Vielitz S. Lindów  Rheins- 
berg, jez. W ehlitz  Fenn  Neudam m  Landsberg. Por. os. W ie- 
liczna pow. węgrowski. W  Frankonji G. os. Vielitz R ehau . 
W ielew ica, łuż. W ělew ica, rz. (1228—30 Welewiza) Budyszyn. 
Por. os. W ielew icz  (1288 Wyelewycz) pow. sępoleński. W  Ka- 
ryntji os. W ieliw ica  (991— 1023 Weliuuiza) W ölzing. W ie- 
lemniza, jez. Flene  S., Borksche  Bucht (1256 Vileniza, 1267 
//. Reziza cum stagno Vilemniza, 1298 Vlene, 1317 Willenze) 
Uznam. Por. os. W íelem no  %*→ W ielimie pow. kowelski, os. 
W ielenice  (1185 Wilnitz, Willniz) Ülnitz Kalbe, W ieleń  Uhlingen 
pow. lęborski, W ieleń  Filehne  pow. czarnkowski, W ieleń  
Fehlen  pow. wolsztyński. Czý tu  należy  Welmenicz m -±W ell- 
mitz podane  pod  Wełmnica? Czy *Jelmnica?

W ieprzníca, W ieprzyca, rz. i os. B ebernitz  pow. kartusk i 
(ob. Bierzenica), os. W ieprzníca, V ippernitz  Teterów . Por. rz. 
W ieprz  p. dp. W isły, rz. n. W ieprnica  (W ierzb. M atr. IV. 597?
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Wyeprnycza), rz. W ieprz, W ipper, dp. Bałtyku, rz. W ieprz, 
W ipper  1. dp. Sali. Połab. üépr, ѵірәг (wiper, wipper) «wieprz».

W iercica, nazw a  rozm aitych  dopływ ów  rz. W arty, np. 
u  wierzchowin  p. dp. W arty  (1279) pow. częstochow ski, 
u dolnej W arty  W iercice  (1532—55) Krobielew o  pow. skwie- 
rzyński.

W ierzbica, rz. w  zlewie W olborki (1417 Wyrzbicza) pow. 
piotrkow ski, rz. 1. dp. Skrw y  pow. sierpecki, rz. w  zlewie O bry  
(1521) pow. wolsztyńskí, ur. (1794—95) Przykona  pow. turecki, 
os. (1310 Wirzbicze... Wirbicz) W ürbitz  K luczbork, os, n. (1310 
Wirbitz) Milicz. W  Turyngji os. Wurbizze »» Worbis. Wierz- 
bnica, os. (1363 Wyrzbnycza) ш Wierznica pow. lipnowski, os. 
(1175 Werbenica, 1310 W irbicza... Wirbnicza) W ürbitz  pow. 
kożuchow ski, rz. (1342 Wirbnicza) w zlewie Słupy  Oliwa. Os. 
(992 Uirbinizi) W örm litz  Loburg. Połab. Varbnêića, Varbéiča, ur. 
F arbeitz  M alsleben  W ustrow , ur. W arpneitzen  Lüsen  Klenze. 
W  Palatynacie  G. os. W irbenz  (1288 Wirnst, 1282 Wirwentz) 
K em nath. Czes. os. Vrbice  w zlewie  Sázavy. Chorw. rz. 
V rbovnica  (1260).

W ierzchnica, wzg. (1620—25) Grocholin  pow. wągrowiecki. 
N a  obszarze  niegdyś łuż. rz. W ürschnitz  B. w  zlewie rz. K a
mienicy, Chemnitz, i os. Zw ickau  A ltenburg. Por. rz. W ierz
chnica  a. W iersznica  w  zlewie  H orynia. — W ierzchpienica, 
ob. Pienica. Por. os- W ierzchrzeka  (1258 lirchrecha »» W yrzeka  
pow. kościański, chorw . Vrlika  (Vrchreca 1185) i czes. rz. 
V rchbrezí w  zlewie  O tavy. —  W ierzchow nica, os. Kępno. — 
W ierzchucice, jez. Ferknitz  S. (1248 Virchułiłz) Nörenberg.

W ierzenica, os. (1153 Vereniz) pow. poznański, rz. (946 
Virskroiz, 1145 Virtznitzi, 1150 Virzenizi, c. 1286 Viritz) G renz  
Gr., os. Vieritz Stendal, jez. W ernitz  L ake  Luch  D öberitz. 
‘ Wierzyca, połab. Veiréiča, ur. W irreitz, Gielau  W ustrow , W ír- 
reitzen  K üsten  Klenze. Por. jez. W ierzeń  (1297 Werene) Farin  
S. Dram burg, os. (1275 Verene) V rehn  w  Brandenburgji. Na 
obszarze  niegdyś łuż. rz. i os. Föritz  Coburg. W ierzysa  »» 
W ierzyca, rz. Ferse  1. dp. W isły  (1198, 1258 Verissa) Starogard  
i jez. w  zlewie W ierzycy  W ierzysko  pow. kościerski, z którem  
por. rz. W yrzę  1. dp. Łobżonki (1216 Uoira) i m. W yrzysk  (1326 
Wyritz, 1403 ¼irziska).
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W ieśnica, rz. w  zlew ie  W arty  (1497) pow. wieluński, łk. 
(1794—45) Przykona  pow. turecki. Połab. Wesnéiča, ur. Gr., 
KI. Pri-vezneizen  Naulitz  Klenze.

W ieszczyca, rz. Kicz, jez. i os. W ieszczyce  (1335 Westzitz, 
1362 Westzitz) Festnitz  pow. tucholski. Por. os. W ieszczyca  
pow. tom aszow ski, os. W ieszczyczyn  pow. śremski.

Wietrzyca, os. (XV w. Wyetrzycza) dziś Zalesica  pow. 
częstochow ski, rz. W eteritz  B. dp. rz. M ílde G ardelegen. 
Wietrzyca, Wietu)ica, dziś Wietcisa, rz. Fietze  dp. W ierzycy  
(1168 Vethrica, Vetwza, 1258 Vetzissa, inne  zapiski Vecyssa, 
Veczissa, Wietu)ica), jez. A lt F ietzer  S., os. W ietc  (1583 Wiecze) 
A lt Fietz  pow. kościerski. Por. rz. Wietszcza w  zlewie W arty , 
os. (1284 Vetsino) ш Wieczyn pow. pleszew ski od  wiotki || wiotchy, 
stcrk. üetъchъ «stary». W ietrnica, rz. (1307 Weterniche) W itten- 
berge. Por. os. Wietrznica (1280 Wetrnycza) pow. now osądecki, 
co  do  znaczenia, por. os. Wichernik pow. wieluński. Jeżeli 
zaś  przyjm iem y  formę Wietwica, co najmniej praw dopodobne, 
por. os. Wietwica pow . m ozyrski itd.

W iew iernica, rz. (1550), dziś łk. O siek  pow. jarociński.
W ięciornica, rz. n. (1340 Wencerntśca) Tyniec. Por. os. W ię- 

cierza  pow. myślenicki.
W ilczyca, rz. (1248 Vilchicha) dziś os. W ildschütz  (c. 1310 

Wylcziczaì) pow. nissański, os. W ilczyca  (1391 Wilczicza) pow. 
łęczycki. Por. rz. W ilczyca  1. dp. M urachw y. Wołczyca, os. 
(1294 Woltschitz, 1432 Wolfswaldt) »» Wełcz, W olz, pow. gru
dziądzki, os. (1358 Vültitze, de Wlcitze) H ohenw ulsch  G arde-  
legen. W ołkonica, rz. Fölknitz  R ahnw erder  Kalisz N., ur. 
Folgeneiz  D arsekau  Salzw edel. Por. os. W ilkonica  (c. 1520 
Vylkowo) pow. w ągrow iecki. Głuż. W jelčica, ur. W oltschitz  

K om orów  Budyszyn. W ilkownica, os. (1398 Vilcownicza) ш W il- 
kow ýja  pow. gnieźnieński.

W inica, jez. W initz  S. Stechelin  Ruppin. Por. rz. W iniec  
p. dp. Jasio łdy; os. W inica  W einberg  pow. sycowski i po
spolita  nazw a  W innica.

W iślica, (1217 Visliciensis, 1228 Vislicia), m. i W isła rz.
W iśnica, łęg Gr. Fischnitz  płn. R zeczenicy  Białem bork, rz. 

(1125 Visinissa) W issnitz  w  A ustrji G. i w  Krainie  rz. Višnjica 
(1062 Bitsa).
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W itnica, os. (1481) Konin  i tam że  rz. Wietne (1529) pow. ko 
niński, 2 jez, Vietnitz  S. (1298 Viłeniłz, 1306 Viłheniz) Königs- 
berg. Por. rz. W itna  Prochy  pow. śmigielski. Na  Połabiu  W it- 
teitzbusch, ur. Tangsehl Bleckede. Głuż. os. W itnica  (1225 Wi- 
łenicz, 1746 Wiednitz) W icknitz  pow. wojerećki.

W íźnica, rz. (1428 Wysznycza) i m. W izna  (1426 Uszna) 
oraz  W íźnica, os. tam że  i w  zw iązku  z tem  rz. W íssa  a. W yssą  
1. dp. Biebrzy  (1425 Wissa). Por. rz, W iźnica  1. dp, Prypeci 
(W iżenica).

W krzyca, rz. (1288 Ukaricz) dp. W kry, U ecker, Boitzen- 
burg, os. U keritz  a. U eckeritz  Demmin, os. (1270 Vkerz, 1317 
Ukerse) U eckeritz  Uznam.

W łosinica, rz. n. dp. Gliśnicy (1786) R aszków  pow. odo- 
lanow ski. Por. os. W łosienica  (z końca  XIII w. Włosienica) 
Oświęcim, os. W łosienica, W loschnitz, pow. kwidzyński.

W łosźyca, os. (1379 Wlosicza) pow. nieszawski. Por. rz. 
W łoszyna  D om aradzice  pow . raw icki. Czes. rz. Vlasenice 
w  zlewie Lužnicy.

W odnica, os. n. (c. 1310 Wodnicza) W ołów , jez. n. (1574 
Wutenitz, Lychen  Rheinsberg, os. í rz. b. n. (1230 Wotenisi) 
W otenitz  G revesm ühlen  Schönberg, os. (1230 Woteniz) Pöte- 
nitz tam że. *Wodomica, os. (1291 Wodamiz) Hoh. W oos  Iabel 
Dömitz, os. (1312 Wodemesse, 1420—24 Wodemittze) Godem s 
G rabów  M ekl. M ożliwa  jednak  form a  Wodomycza, por. częstą  
nazw ę  rzeczek  w  W ielkopolsce  Wodomycz, -cza, -mysz (c. 1520 
decursus aquae dictus wodomycz) «« Wodomył. *Wodzica os. 
Wodziczna (1400) pow. kępiński. Por. os. W odzica  pow. 
kobrzyński i t. d,, rz. W ody  ca  p. dp. Dniepru, czes. rz. Vodice 
(1263 Wudica) w  zlew ie  Vltavy. W odzienica, os. Kłomnice 
R adom sk.

W ojtownica, las n. (1766—67) K rajenka.
W oknica. Ob. Okníca.
Wolborzyca1 rz. (1228 Volborica, 1262 Woybora, 1375 Woy- 

borzicza, 1521 Wolborza) »> Wolborka 1. dp. Pilicy  i m. Wolborz 
(1136 Voibor) od  im. *Wojbor.

W ołow ica, rz. (1249 Wolemsz) Zechlin W ittstock, jez. 
W ülw itz  S. (1525) Lindów  Ruppin. Por. rz. W ołowicz a. 
W ołow nia  1. dp. Niemna, os. W ołow ica  w  Czernihowskíem.
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W ołownica, rz. dp. jez. Zioła pow. żniński i W ołow nik, łk. 
Szczepanow o  pow. żniński. Rów nież  na  Pałukach  za  Żninem  
os. W ałownica. W  K aryntji os. Volovica (1123—38 Griuen... 
Wlewiz).

W oźnica, łk. (1797) Budzisław  pow. żniński. Por. rz. 
W oźnia  p. dp. Irszy.

* Wróblica, pom. W arblíca, jez. W erblitz  S. i os. W erblitz  
Soldin, na  zach. stąd  na  jez. Schildberger  S. w yspa  Sperling  
W erder.

*Wronica, pom. W arnica, os. (1305 Warnsik) W arnitz  S ta ro 
gard  n. I. Połab. Vornèića, ur. W arneitzen  Predöhl Lüchow, 
Vernitzkam p  (podobnie  K rähenkam p  na  wyspie  Uznamiu) 
Alm storf M edingen, W ahrens  ur. Gr. G usborn  D annenberg, 
rz. n. W arnow a  w oda  (1310) Lębork. N a  Rugji p rzy lądek  
F ahrn itzer  Loch  i strum . F ahrn itzer  Rinne  Jasm und .

W rześnica, rz. p. dp. W arty  (c. 1520 rz. Vrzeschyen, 
1598—1605 Wrzesna) i m. W rześnia  (1256 Wresc, 1317 Wressna); 
W rżesica, ruda  niegdyś (1473 Wrzessicza) w  ziemi Lwowskiej. 
Por. os. Friessnitz  nad  rz. Stru th  G era. W rzosow nica, ur. 
K rotoszyn.

W rzęcica, rz. (1545 Wrzeczicza) w  zlew ie Prosny  i os. 
W ręczyca  (1512 Wranczycza) pow. wieluński. Por. os. W rzę
cica  pow. kaliski, os. W ręczyca  pow. piotrkow ski. Wrząca 

Wrzęczyca. Czes, rz. Vrutice.
Wyblica, bł. W eiblitz  M oor, Zemitz Gryfja. Por. os. 

Wyble w  Czerníhowskiem . Czy Oblica?
' Wydrzyca, głuż. W ydrica, rz. W udrítz, W oderitz, W ü-  

deritz, W iederitz  1. dp. Sprew y  w Błotach. Por. rz. W y d ry ca  
1. dp. Berezyny, rz. W ydrzyna  1. dp. Uszwi, Wydrzenica, os. 
(1503 Vidernycza Nova) Wy dranica pow. kowelskí. W  Sło- 
w aczyźnie  rz. V ydrica  (1244 Widricha).

* Wyknica, rz. (1306 Fekeniz) Zehden, os. W iecknitz  i jez. 
W icków  S. Rum m elsburg  Bytów. Por. os. W ykień  pow. 
kielecki i częste  W ykno.

*Wyrwica, os. (1147 Wirwiza) W ürchw itz  Zeitz. Niepew ne, 
bo  śl. os. W irrw itz  pow. w rocław ski -←-« Wirbicz (1339) w ięc  
W ierzbica. Por. pot. W yrw a  p, dp. Sanu.
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Wyskitnica, os. (1354 Viszkithnicza) » —► Wyskienica(e) pow. 
łowicki, Wiskitnica, jez. (1368 Wyskydnicza) dziś G łusza  i os. 
Wyskitno, Wiskitno, naw et Wyskwitno (1288 Wiskidno) pow. 
bydgoski. Czes. rz. Vyskytná (1233 Wyzkydna) ←»  üyskyd, 
vyskył «jama, dziupla». Głuż. os. Wuskidż W eisskeissel pow. 
rozborski.

W ysoczyca, os. (1387 Wyszoczicza, 1425 Vissoczicza) ► 
W ysoczka  pow. grodziski. Por. os. W ysoczyn  pow. grójecki. 
Na obszarze  niegdyś łuż. os. (1105 Wiseska) W itznitz  B orna  =  
W ysoczka/W ysocznica?

Zabrodnica, rz. (1591) Słupia  pow. raw icki. Por. rz. Za- 
broda  (1730) Białężyn  pow. obornicki.

Zagórnica  czy Zgórnica, rz. n. (1317 Zugurnyza) Dams- 
hagen  Rügenw alde. Por. os. Zgórznica  pow. łukowski i os. 
Zagórnica  pow. słupecki.

Zakrzew nica, rz. (1336 Saxuseveniza) i os. Zakrzew o  pow. 
tczew ski.

Zaleśnica  i Oleśnica, rz. (1532—36) w  zlewie W ełny  
Rogoźno.

Zaparlica, ur. Praszka  pow. wieluński.
Zapustnica, ur. (1603—04) W ięckow íce  pow. poznański.
Zawiesica, ur. R ędziny  Częstochow a.
Ząbrzenica, niegdyś mł., rz  (1565, 1572—74 Zambrzenicza) 

pow. świecki. Zam brzyca  a. R eknica, rz. i os. Ząbrcz  
(Zambrże, Rząbc) Som m erkau, pow. kartuski, Zam brzyca, 
os. pow- rypiński. Por. rz. Zam brzyca  (1428 Zambrzicza. . .  
Sambrzicza) i os. Zam brzyca, Zam brów  pow. łomżyński. Głuż. 
os. Zubornica, Gr. Saubernitz  (1408) pow. zgorzelicki. Czes. 
rz. Zubrnice  w  zlewie Łaby.

Zbrzyca. Ob. D ebrzníca.
Zbychownica, rz. B ychow na  FL, Bychow er B. dp. Piaśnicy  

(1279 Sbicouenisse, 1283 Sbichosnica) i os. Zbychow o  pow. lę 
borski.

Zdzienica  a. Zdzíeniska, rz. n. dp. O łoboku  (1253 Senseca, 
1563 Zeniska, 1637 Zdzenska) pow. ostrowski, os. (1220 Zanaa, 
Zanna... Zenniza) Dziennice pow. inow rocław ski (ob. D zien
nica).
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Zgnilica, rz. n. (1548) » ->  Zglinica Piła. Gnilica, os. rь 
(Gnilítze) Patzig  Rugja.

Zielnica, rz. n. (1275 Zelniza... Zelinza) dziś os. Söllnitz 
Sławno Pollnow, rz. n. (1423) w  zlewie W arty  Skw ierzyna. 
Por. os. Zielniki pow. średzki, os. Zielenica, część  Zielonej, 
pow. nadw orniański. Na obszarze  łuż. ur. Schellnitza  L au- 
busch  pow. w ojerecki. W  Słow aczyźnie  pot. Zelnice (1255 
Zelnyce) i os. Zelnice Liptov, rz. Zelnice (1263 Celnice) 
Zvolen.

*Zgorzełica rz. n. głuż. (1405 Gorlicz) Voigstberg  Saks» 
M amy  jednak  Gorlice.

Zimnica, pot. p. dp. W isłoka  Rz. Zimnitz B. w  A ustrji G.
Złotnica, rz. G olden  W . 1. dp. rz. D obroczni pow. ra- 

wicki, rz. Schlatnitz  1. dp. Bobra, w  górnym  biegu  Gold  B. 
Zegań  i os. Schlötenitz  (1305 Slotenitz) Perzyce  — czy 
Słotn ica?

Złotopolnica, rz. dziś pew nie  M akow nica  (1358 Sloihopole 
cum rioulo Slothopolnicza) i os. Złotopole  pow . lipnowski.

Zwoníca, łuż. rz. Zwönitz  B. w  zlewie Kam ienicy  (Chem- 
nitz) i os. tam że  (XIV w. Zwenicz) Zwönitz A nnaberg  Zw ickau. 
Por. pot. Zwoniec  pow. stryjski, rz. Zw anica  a. Zwonica  1. dp. 
D ryssy  pow. połocki, rz. D zw on  dp. Dzwiny  pow. bory- 
sowski.

Zwiewica, ur. Chojny pow. wieluński.
Zychtnica, rz. (1326 Sichtnitza... Zich[ł]n [iłża]) i os. Zychce, 

Sichst, pow. człuchowski, stąd  nazw. Zychcki. Por. os. Zych- 
cice a. Zychcice  pow. będziński, os. Zychorzyn  pow. opo
czyński, Zychy  pow. now oradom ski. N azw . *Zychta, *Zy- 
chora.

Zabice, os. n. (1390) D rzązgow o  pow . średzki, Zabica, 
jez. Sabitz  S. D ram burg. Por. os. Zabica  przasnyski, Zabice  
pow. łódzki. N a  obszarze  niegdyś łuż. os. (997 Zauuiz... 
Saí)ize) Sabissa  Zeitz, os. Zabitz  i Z abensted t Eisleben. 
Żabnica, jez. n. (1400 Sebeniłz) i os. Sepzig  (Żabice czy 
Żabicko) Sternberg. Połab. Zobéića, Zobnéića, ur. Seebens  
G osew erder  N euhaus  i. Lüneb., Z aebeneitz  Kühlitz W u 
strow, Seew eitz  Saasse  Lüchow ; os. (1230 Sabenize) Sahm s  
R atzeburg  Lauenburg. Por, rz. Żabnica  1. dp. Brenia  i t. d.
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Czes. xzś Žebnice, Żabnice  w  zlewie Łaby. W  A ustrji
G. rz. Żabnica  (1037 Sabinicha) Sarming, rz. (985 Sapinihca) 
Sarning, w  Styrji os. Ż abnica  (860 Sabniza) Safen  i rz. 
Safen  B,, w  K aryntji rz. Ż abnica  (1204 Seoenich, 1260 
Seuenłz) Seifnitz. Chorw. rz. Zabinica  (1201 Xabiniza) i os. 
Ż abnica  (Sabnicha). Żabnica (?), rz. Segnitz dp. Prośnicy  
Szczecinek. Por. jez. Zabnik Segelin S. Zanoteć. Czy Sćie- 
gnical O dpow iednikiem  dla  r, ž jest przew ażnie  nm. s, zaś 
dla  c, 5, ś jest nm. z. Por. ieszcze  os. Segenitz Segnitz  
w  Frankonji D. żabnica czy Zeglica, rz. Segliłz w  zlewie 
O dry  Z ehden  i jez. Säglitz, Seglitz w  zlewie O dry  G artz. 
Je s t  jednak  rz. Zaglina a. Zeglina 1. dp. W arty  (1365 Sheglinna) 
od  stpol. żegleń «węgiel», Zeglice a. Zeglce pow. k roś
nieński.

Zarnowica, rz. i os. (1273 Sarnouića, 1357 Zarnouicza, 1362 
Zarnowycza, 1520 Zarnowycza) W olborz. N a  Rugji os. n. Sar- 
neuitze Ram bin. Chorw. rz. Zrnovnica  (1328 Sernouiniça) i rz. 
Zrnica  (1278 Syreniche).

Zdżarow nica  a. Zdżarow ita, rz. (1532—63 Sdzarownycza 
siüe Dampnycza) i os. Zdżarowita ж—► Zurau)iła pow. gnieźnieński. 
Na  Połabiu  ur. Sahrfeitzen  Tobringen  G artow  m oże  być  
Zdżarow ica  i Zóraw ica  Zoraüéića lub  Zeraüéića.

Zeleźnica, rz. w  zlewie W ełny  (1329 Zelesznycza) Rogoźno, 
rz. (1531—39) Rum iejki pow. średzki, rz. dp. jez. Trzebidzy  
pow. śmigielski, os. <-Ш Zelaznenogi (1370) pow. konecki 
i t. d. Połab. Zeleznéića, ur. Schleseneitzen  Püggen  K lenze, 
Schlesneitz  Plattenlaase  D annenberg. Czes. os. Z eleznice  
(1181 Seleznice). W  Styrji os. (c. 1150—84 Selsniz) Sölsnitz.

Zerdnica  os. n. (XIII w  Schirdnicza, c. 1310 Syrdnicza) 
Zernitz  pow. gliwicki. Por. jez. Żerdno  (1286 Zerdna) Sa- 
reben  S. Czaplinek  (Tempelburg). Os. w  K aryntji Sirnica  
(1124 Sirdenìz).

Zernica, rz. p. dp. Zielawy  pow. bialski. Połab. Zê(ei)- 
röt)néića, ur. Zirsenitz, Zirseneitz  D allahn  O ldenstadt. Czes. 
rz. Zirovnice  w  zlewie Lužnicy. W  A ustrji G. rz. Sierning (777 
Sirnicha, 791 ad Sirnicam) 1. dp. rz. Styru  (Stevr), w  A ustrji D. 
rz. Sirning (853 Sirnicha) 1. dp. rz. Pielach  i rz. Sierning  B. 
(XIII w. Syrnich) 1. dp. rz. Schw arza.
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Żłobnica  a. Żłobnica, os. (1401 Zlobnicza, 1412 Szlobniczá) 
pow. noworadom ski. Jez. Schwobnitz S. W ildenbruch  Greifen- 
hagen  — Szwabnica czy Żłobnica? Por. ur. Sw obe  Miltitz 
Kamjeńc od  łuż. žłob.

*Zółczyca, rz. Ziltitz K rępiechow ice  pow. lęborski. Por. 
os. Żółcz pow. w rzesiński, Żółczyce  pow. opatow ski. Czes. 
os. Zlutice  (1186 Zlutici) i rz. Z luticka  dp. Mžy.

Zołnica, os. (1310 Zolennic, 1393 Zelnicze, 1485 Zolynycza) 
» ->  Żołędnica pow. raw icki. Por. os. Zownica  pow. su- 
raski.

Žóraw ica, rz. S arow ka  B. (1204 Siraüina) p. dp. Slęzy  
(Lohe) Śl.

Żółwica, jez. (1581) K ałdus pow. chełmiński. Dłuż. 
rz., os. Zółw nica  »-■>· Zelnica, Zelńca  Schöllnitz pow. ka- 
lawski.

Żrebienica, rz. dłuż. Ž rěb ’eńca, die Schrebenza  w zlewie 
Sprew y  Błota  (jeżeli to  nie Trzebnica).

Zużelica, jez. n. (1418 Szuzelycza, 1424 Zuzelnycza) Bosz- 
kow o  pow. śmigielski, dziś Zeleźnica? Por. ur. Zużelica  pow. 
zwinogrodzki, os. Żużela, Susen, pow. bydgoski. Czes. os. 
Žiželice  (1299 Zuzelicz).

Żylica, rz. n. (1591 struga Zlyczna... ü słhrugi Zlycze) i os. 
Żylice  pow. rawicki. Por. os. n. Żylica (1592 Żylicza) Bielewo  
pow. kościański. Słow. rz. Zilica KI. Gaił.

Żyrzęcica, rz. n. (1336 Zyrzantynza) Godziszew o  pow. 
starogardzki.

Żytnica, rz. 1. dp. Brdy  pow. tucholski. Ob. Rzytnica.
Żywica, rz. w  zlewie Prosny  (1512 Zywycza) Jed lec  pow. 

pleszew ski.
N astępuje  w reszcie  kilka  nazw  wyżej nie uw zględnionych  

z Rugji.
Bagnica, os. Bagnitz Gíngst.
Brzeźnica, las Preesnitz  Lanken.
Brzozow nica, rz. Brissmitz  i bł. Brissem itzer Moor.
Czarnica, rz. die Zarnitz.
Jasien ica  czy Ośnica, wzg. W asenitz  G ranitz.
Kw aśnica, wzg. Quasnitz  Granica.
Ław nica, os. Lavenitz  Zabrodzie.
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M ielnica, os. M ölnítz Korzenica.
Mogilica, os. M uglitz Gingst.
M okrzenica, os. n. M uckerwitz.
M osznica, las die M aschnitz.
Pozarzyca, os. Puseritz  i Pożarnica, os. Pusarnitz  K orze

nica.
*Stegnica, ur. Stangnitz.
Stobnica, os. Stebenitz  Korzenica, las Stubnitz  Ja s  

m und.

32
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ZD ZISŁA W  STIEBER.

D y s p a l a t a l i z a c j a  *e ^  o i  * ĕ ^  a  w  d a w n y c h  
d i a l e k t a c h  p o g r a n i c z n y c h  ł u ź y c k o - p o l s k i c h .

M iędzy  obszarem  językowym  polskim  a  łużyckim  przed  
zniem czeniem  obszarów , dzielących  dziś Polaków  od  Ł uży
czan  nie było, w edle  wszelkiego  praw dopodobieństw a, w y
raźnej granicy. M iędzy  gw aram i czysto  polskiemi a  czysto  
łużyckiem i istniał niew ątpliw ie  pas  dialektów  przejściowych. 
Św iadczy  o tem  fakt, że gw ara  Chwalimia na  samym  za
chodzie  W ielkopolski w ykazuje  pew ne, drobne  copraw da, 
cechy  łużyck ie1). Z drugiej strony  znam y  z zabytków  w y
m arłe  dziś dialekty  wschodniej części dolnych  Łużyc, k tó re  
posiadały  zupełnie  w yraźne  cechy  w iążące  je z polszczyzną. 
Je s t  to  dialek t „Nowego  Z akonu“ Ja k u b ic y 2) z 1548 r., zw any  
przez  M u  к  ę żarowskim , i dialekt, z którego  czerpał M egiser 
łużyckie  słow a  do  swojego słow nika  (z 1603 г.), a  któ ry  
M u  к  a  uw aża  za  gubiński3).

O ba  te  dialekty  w ykazują  m iędzy  innemi zgodne  z pol- 
skiem  trak tow anie  *e i *e. O przejściu  *e ^  a u Jakubicy  
pisał już L eskien4), który  stw ierdził tylko, że  *e przeszło  
w  tym  dialekcie  w  a przed  tw ardą  spółgłoską. M u  к  a 5) 
zorjentow ał się, że  zjawisko  to  w ystępuje  u Jakub icy  w  za
kresie  o wiele  mniejszym, niż u  M egisera, różnicę  tę  w y
tłum aczył sobie  jednak  — niew ątpliw ie  błędnie  —  tem , że  
dyspalatalizacja  *e ^  a zachodziła  w  obu  dia lek tach  przed

*) Рог. K. N its c h  w Gramatyce poi. Ak. Um. 1923, str. 421.
2) Ewangelję św. Marka wraz z rozbiorem językowym całego zabytku 

ogłosił L e s k ie n  w J. Arch, I (1876), str. 161—249.
3) Laut' und Formenlehre der niedersorbischen S prache. Leipzig 1891

str. 9.
4) Archiv fíir Slavische Philologie, I 184—6.
5) Laut- u, Formenlehre, str. 63—4Ӝ
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tw ardą  spółgłoską, przyczem  u Jakub icy  m iała  się ona  ogra
niczać  tylko  do  zgłosek  akcentow anych, u  M egisera  zaś za
chodziła  bez  względu  na  miejsce akcentu. Prof. N i t s c h ,  
stw ierdził po tem 6) przejście  *e ^  a zarów no  u Jakubicy, jak  
u  M egisera  przed  przedníojęzykow ą  tw ardą, nie zwrócił 
jednak  uwagi na  różnicę  m iędzy  Jakub icą  a M egiserem. 
W  ten  sam  sposób  ujął tę  rzecz  Prof. R o z w a d o w s k i  
w  Encyklopedji Polskiej A k. Um. II, str. 60.

Zmianę  *e ^  o u  Jakub icy  omówił Leskien  (w J. Arch.
I, str. 183), stw ierdzając  tylko, że  zachodzi tam  ona  o wiele 
rzadziej, niż w  dzisiejszych  gw arach  dolnołużyckich. M u  к  a 
nie om aw iał osobno  tego  zjaw iska  u  M egisera  i Jakubicy . 
Prof. R o z w a d o w s k i  wspom niał ogólnie o łużyckiej dys- 
palatalizacji *e ^  o, podkreślając, że w  zasadzie  jest to  
zjawisko  pokrew ne  lechickiemu, ale rów nież  nie zwrócił 
specjalnej uw agi na  jego przebieg  w  dw u  om aw ianych  tu  
zabytkach. Potem  nieraz  ‘) jeszcze  pisano  o zmianie *e ^  o 
w  łużycczyźnie, zaw sze  jednak  milcząco  przyjm ując, że 
u M egisera  i Jakub icy  zaszła  ona  w  tych  sam ych  w arunkach, 
co w  reszcie  dialek tów  dolnołużyckich, choć w  mniejszym  
zakresie. Nie od  rzeczy  zatem  będzie  raz  jeszcze  to  zagad
nienie  rozpatrzyć, uw zględniając  w  całości dostępny  nam  
m aterjał.

M aterjał z M egisera  podaję  tu w  pisowni oryginału, za
stępując  tylko  litery  gotyckie  łacińskiemi. Co do  Jakubicy , 
to  podaję  m aterjał, w zięty  ze słow niczka  do  całego  „No
wego  Z akonu“, który  opracow ał Leskien, (a ogłosił M  u к  a 
w  С. М. S. LII z r. 1899), w  transkrypcji użytej przez  M ukę.

1. P r z e j ś c i e  a.

a) u M egisera: bali ‘b iały ’, pojadati ‘pow iadać', zalli albo  
calli ‘ca ły ’, zallo ‘p raca ’ i zalo ‘opus’, masto ‘miejsce', guasda, 
suai ‘św iat', gnasdo, bladi, bladosł, poslad ‘po’, u)obad ‘ob iad ’, 
wara ‘w iara’, watr ‘w ia tr’, wotrasan ‘resegm en’, mara ‘m iara’,

6) Stosunki pokrewieństwa języków Іесһіскісһ MPKJ.
7) Š č e rb a  w „Vostočnoluiickoje narěčije“, T a s z y c k i ,  w Symbolae 

Grammaticae in honorem J. Rozwadowski i inni.
32*
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sdrali ‘m aturus', lato ‘rok ’, kisale 'kw aśny '. W szystkie  te  
przykłady  w skazują  niew ątpliw ie  na  zm ianę  *ě ^  a przed  
przedníojęzykow ą  tw ardą. Jedyn ie  w  wyrazie  suełlo mamy *ě 
niezmienione, a  w  formie lacze ‘la to ’ a ^  *ě przed  miękką, 
oczywiście przez  analogję  do  lało. D ialekt M egisera  prze
prow adził więc lechicką  zm ianę  *ě ^  a przed  przedniojęzy- 
kow ą  tw ardą  w  sposób  bardzo  konsekw entny.

b) U Jakubicy.‘ cały, gnjazdo, jad, jadł, las, lało, naposladku, 
z pośladka, powjeźano, pripawjeźano straty (? pisane  w  tekście  
czaly ‘Bogen'), śało ‘ciało’, śasło ‘ciasto’, sano ‘siano’ źało (pisane 
vschaalo) ‘dzieło, stw orzenie’, źa ł (pisane üschaal) ‘część, dział’, 
żałaśerje (pisane uschalaczere) ‘pracow nicy’, želazny, wjeźano, 
zrały, żatki ‘dziatk i’. Te  formy, jak  również  częste  w  tekście  
im iesłowy  typu  viźał, üiźała (ale üiźeli) w skazują  niew ątpliw ie  
na  przejście  *ě ^  a przed  przedniojęzykow ą  tw ardą. Form y  
śalny ‘cielesny’ i stolatny zapew ne  m ają  też  *ě =± a przed  
tw ardą  (od *tělnъ, *lětnъ z przyrostkiem  -nъ).

Je s t  jednak  u Jakub icy  bardzo  wiele form  niew ykazu- 
jących  lechickiej dyspalatalizacji *ě. M ożna  je odrazu  po
dzielić na  dwie  kategorje:

a) běda, bědny, bèły, dou)jedowaś, drobjezk, gwězda, jmenowaś, 
kwěł, mera, město ‘m iasto’ i ‘zam iast’ (w tekście  też  mestk ‘m ia
steczek ’) městetczko, njedowěra, njewěsły ‘n ieznany’, njewěsta 
'narzeczona ', njewumjeły ‘ten, który  nie zrozum iał’, njewjedom- 
nośč, njewědomny, njewěra, pěsk, pomjenowaś, powjedanje, pou)ěra, 
směł ‘śmiał', swědomje, su)ět, swětamudry, su)ětło, swědectuüo, Wera, 
wěstota, Westy, wětr, wědomny, zapowjedanje, zapowjedaś, zwěstu- 
jeme.

O drazu  rzuca  się w  oczy fakt, że *ě nie przeszło  tu  
w  a, o ile poprzedzała  je w argow a. Form y  z a ^  *ě po 
wargowej są  tylko  dw ie: łopanja (tak  w  słowniku, co nie
w ątpliw ie  należy  czytać  łopjana), w  tekście  dw a  razy  lopäna 
(gdzie ä w yraża  zapew ne  a po palatalnej, jak  często  u  J a 
kubicy), raz  lopana, i pomjan ‘znak, cud'. O prócz  tego  w yraz  
„m iara“ raz  napisany  maera, ale tu  chyba  pom yłka, bo  po- 
zatem  zawsze  mera, meera. Form y  lopjana, pomjan są  zapew ne  
zapożyczeniam i z sąsiednich  dialektów , któ re  zmianę *è ^  a 
przeprow adziły  w szerszym  zakresie  (n. p. dialekt M egisera).

http://rcin.org.pl



S 0 .  9 Dyspalatalizacja w dawnych dialektach łużycko-polskich 501

W arto  tu  zauw ażyć  że  i w  staropolszczyźnie  „nieregu
larne"  formy  bez  a ^  *e przed  przedniojęzykow ą  tw ardą, to  
najczęściej właśnie te, w  których  *e poprzedza  w argow a: 
bieda, obieta, spowiedał się, niewiesta, ku)iet, wietroiü, u)ieno, miesta, 
piestować etc. Rów nież  w  dzisiejszych  polskich  dialektach, 
zw łaszcza  na  M azow szu, brak  przejścia  *e ^  a najczęstszy  
po w argow ych: poùedać, mełki, zàźesa ‘zaw iasa ', ùetràk, vedro.

ß) M amy też  u  Jakub icy  wiele form, któ re  zdaw ałyby  
się w skazyw ać, że  zm iana  *e ^  a przed  przedniojęzykow ą  
tw ardą  nie zawsze  zaszła, naw et, gdy *e nie poprzedzała  
w argow a: cesarstwo, jěd ł (obok  jadł) jědlowi (dat. sg. od  jědlo), 
koleno, naslědowanje, naslědowaś, naslědownik, njeobrězanje, njeobrě- 
zany, posednuś, rozrězanje, śesto (obok  śasło), u)obrězanje, wobsednuś. 
wołrězaś. Z tekstu  dodam  tu  jeszcze  chczel (obok  chczal) i železo. 
W szystkie  te  formy m ożna  wytłum aczyć jednak  albo  w yrów 
naniam i analogicznem i, albo  wpływem  czeszczyzny, który  
u Jakub icy  zaznaczył się przecież  bardzo  siln ie8). Przy
puszczenie  to  potw ierdzają  oboczności jad ł  || jedł, chćał || chćeł, 
želazny || železo.

2. P r z e j ś c i e  *e =ì O.

a) u  M egisera. Form y  m ające  o ^  *e są  następujące: 
shona ‘żona’, środa (ale średni pale), wuzoni ‘uczony’, schodlo, 
colo, zora ‘w czoraj’, sostra (2 razy), zoli ‘pszczoły’ (dłuż. coła), 
jezoro, zelona, brod ‘w rzód’, wesoli (nom. sg. masc.) ale  wesele. 
Do wyrazów  z o ^  *e należą  też, być  może, plot ‘lejce’ i po- 
stola ‘lectus’. W szystkie  te  formy m ają  o ^  *e przed  przednio
językow ą  tw ardą . Dolnołużyckie  „nadprogram ow e11 o ^  *e nie 
istnieje  tu  zupełnie: ceplo (dł. śopło), schrebro (dł. slobro), zrewe 
(dł. crjowo), rebr ‘d rab ina’ (por. dł. rjobro ‘żeb ro ’), daleko (dł. 
daloko), schmreka (dł. šmrjok), breg (dł. brjog), mleko (dł. mloko). 
Istnieje zato  wiele form, k tóre  m ają  e przed  przedniojęzykow ą  
tw ardą : pelun ‘piołun’ pecen ‘pieczony’, cesati ‘czesać’, popel, 
scheluz ‘żo łądź’, breza, zesegk ‘c iosak ’, zesati ‘ciosać’, westlo, 
newerka ‘w iew iórka’. Form ę  wrezen ‘w rzeciono’ należy  za 

8) Wiadomo, że J a k u b ic a  pomagał sobie przy tłumaczeniu Nowego 
Testamentu przekładem czeskim, który wywarł silny wpływ na jego język. 
Por, L e s k ie n  w J. Arch. I, 1876, str. 162, 176 etc.
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pewne czytać wreceń, zaś b0dwe3er 'm erenda' to  zapew ne  
podwečer, m ają  w ięc  one *e przed  m iękką. W idzim y  przeto, 
że  u M egisera  zm iana  *e ^  o zaszła  tylko  przed  przednio- 
językow ą  tw ardą- D olnołużycka  zm iana  *e ^  o przed  tw ardą  
w argow ą  lub  tylnojęzykow ą  całkiem  tu  nieznana. Istnieje  
natom iast wiele  form  z *e niezm ienionem  przed  przed
niojęzykow ą  tw ardą. Należy  je tłumaczyć wyrównaniam i 
analogicznemi. W  pelun i newerka trudno  *e wyjaśniać  w  ten  
sposób; m oże  zm iana  *e ^  o pow strzym ała  tu  poprzedza
jąca  w argow a  (por. polskie  gw arow e  pieron, gdzie też  prze
cież e nie  m ożna  tłum aczyć  wyrównaniem  analogicznem). 
W ystępuje  też  u M egisera  o na  miejscu dawnego  e w  formie 
zouka (żowka), gdzie e ^  o pod  wpływem  następnego  dwuw ar- 
gowego w (por. polskie  gw arow e  jouxa z jeuxa ½É jevuxa.

bj u  Jakubicy . Zm iana ta, tak  jak  nam  ją przedstaw ił 
L eskien  183 (1. c.) w ydaje  się nam  dość  nieregularna. Jeśli 
jednak  w eźm iem y  pod  uw agę: 1. że o w  form ach  typu  mužovi, 
rozpraioüaś, kralove etc. weszło  na  miejsce *e drogą  w yrów nań  
morfologicznych, 2. że  formy  źródło naprotk m ają  o z *e, a  nie 
z *e, jak  w tedy  (r. 1876) przyjm ow ał Leskien, 3. że  słowo 
wowak *sonsť9) stoi zapew ne  w  zw iązku  z polskíem  owak, 
owaki, że  więc  o tutaj stare, zobaczym y, że  istnieje  w  w y
mianie *e ^  o u Jakub icy  wcale  w idoczna  praw idłow ość: formy 
cora ‘w czoraj’, cyrwjony, jęzor, mjod, prodk (też naprodk, naprodk- 
branje etc.) sodmy, šosły, sosłra (ale sestfenc), wecor, wecorny (ale 
wečer ‘w ieczerza'), wesoły (ale wéseliś se, swjeselił), wesołosć, 
zelony, zona (ale żeńska) źródło w ykazują  przejście  *e =; o przed  
przedniojęzykow ą  tw ardą. W reszcie  z m ałemi w yjątkam i 
końców kę  -ona, -ony ^  *-enaja, *-enъjь m ają  imiesłowy przeszłe  
bierne  na  -en-. Form y  z *e przed  przedniojęzykow ą  tw ard ą  
są: bedra, bez ‘sine’, bjezprawo, riebesa, njewjedro, posłred, postredk, 
streda, (pisane sdreda), sirednosć, stredny, šćedry, Šcedrosč, wjesło, 
znamjenaś, pjero, pjełyn, rjemjesło, prez, prjed, w reszcie  formy  
czasow nikow e  typu: niosę, niósł: swedl, ponjesu etc. Form y  z *e 
przed  przedniojęzykow ą  tw ard ą  m ożna  tłum aczyć  w yrów na
niami morfologicznemi, oprócz  tego  jednak  niew ątpliw ie  wiele

9J W słowniku też wowaki ‘sonstig'.
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form  z e wziął Jakub ica  z czeszczyzny. Co do  przyimków  
bez, prez, prjed, to  tłum aczą  się one, jak  polskie bez, przez, 
przed i odpow iednie  po łabsk ie10). Form a  sesíra w  Słowniku  
jest poprostu  źle zrekonstruow anym  (przez  Leskiena, czy 
M  u  к  ę) nom inatyw em  z loc. sing. sesłfe. W reszcie  w pjełyn 
zapew ne  *e zachow ane  po wargowej.

Dolnołużyckiej zmiany  *e =½ o przed  tw ardą  w argow ą  
czy  tylnojęzykow ą  naogół u  Jakubicy  nie widzim y: bregu loc. 
sing. dłuż. brjog; daleko, dł. daloko; drjewo, dł. drjowo; mleko, 
dł. mloko; žegnowaś, rozšegnaś se, dł. žognaś; rebro dł. rjobro. 
„N iepraw idłow e1* o ±½*e w ystępuje  u  Jakubicy  tylko  w  for
m ach  sužog (por. polskie ożóg, pożoga), šopły ‘ciepły’ (dłuż. 
śopły) i njećopła ‘zim nica’, w reszcie nok ‘nie chcę', jak  w  dol- 
nołużyckiem . Form y  jogo, jomu, stale  używ ane  u Jakubicy , 
są  chyba  pochodzenia  analogicznego, co jednak  nie całkiem  
jasne, w obec  faktu, że gen. i dat. sg. masc. i neutr. wszystkich  
innych  zaim ków  i przym iotników  kończą  się na  -ego, emu: 
tego boschego, temu, wobsaschonemu.

Sądzę, że  nic nie przeszkadza, byśmy przyjęli jako  fakt, 
że  i w  dialekcie  Jakubicy  zaszła  zm iana  *e ^  o w  zasadzie  
tylko  przed  przedniojęzykow ą  tw ardą, tak, jak  w  polszczyźnie. 
Liczne formy, które  stoją  napozór  w  sprzeczności z tym  
faktem , należy  tłum aczyć: 1. w yrównaniam i analogicznemi,
2. silnym  u Jakub icy  wpływem  czeskim, 3. wpływem  są
siednich  gw ar dolnołużyckich  (śopły, nok, m oże  też  jogo, jomu)
4. działaniem  wargowej poprzedzającącej *e (pjełyn). W ystę
pują  też u Jakub icy  dwie formy z o ^  *e : źowka, (tłumaczy 
się, jak  źowka u M egisera) i tròzby ‘trzeźw y’. W  form ach  
kozoł, wucobny, swaźobny m am y  zm ianę jeru  na  o, co łączy  
się  z zagadnieniem  trak tow an ia  w  łużyckiem  jerów.

Przyjęło  się już ogólnie zapatryw anie  Muki, że  dialekt, 
którym  pisał Jakubica, pochodzi z terenu  pow iatu  żarow - 
skiego, zaś dialek t M egisera  z pow iatu  gubińskiego. Z apatry 
w anie  to  w ydaje  mi się dość mało uzasadnione, bo, o ile mi 
wiadom o, M uka  nie podał na  jego poparcie  żadnych  argu
m entów  językoznawczych. W ieś Rogów  podług  M uki do

10) Por. T o m a sz e w s k i  SO II 137 nn.
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dziś mówi narzeczem  gubińskiem, ale tekst ogłoszony  przez  
niego w r. 1880 w  С. М. S., bynajm niej nie w skazuje  na  
bliższe pokrew ieństw o  dialektu  Rogow a  z dialektem , z k tó 
rego czerpał M egiser.

Je d en  fakt natom iast przem aw ia  za  przypuszczeniem , że  
dialekt M egisera  sąsiadow ał od  w schodu  z dialektem  m uża- 
kowskím. Oto  Sčerba  w  swojej książce  „Vostočnolužickoje  
narěčije“ stw ierdza, że  w  dialekcie  m użakow skim  istnieje, 
nieliczna  copraw da, grupa  w yrazów , w ykazująca  przejście  
*e =± a przed  przedniojęzykow ą  tw ardą. Zjawisko  to  stoi 
w  niewątpliwej łączności z ogólno-lechickiem  przejściem  *e ^  a, 
bo późna  dolnołużycka  zm iana e różnego  pochodzenia  na  a 
(wacor, ńasć, madwěź etc.) dialektu  m użakow skiego  nie ogar
nęła. Otóż  tę  lechicką  dyspalatalizację  w ykazują  w  gw arze  
m użakow skiej formy pjask, ½at ‘m ężczyzna  żonaty ' i jatk 
‘dziad ', gjaska ‘wieczór wigilijny', klatka, łask ‘k rzak i’, ponjałk 
i sćask ‘drzazga' (dolnołużyckíe  stśeska i tśeska), w reszcie  za
pisana  raz  jeden  od  starego  człow ieka  form a  hobjaduje. Form y  
te  zdają  się w skazyw ać, że dialekt m użakow ski sąsiadow ał 
niegdyś z narzeczem , k tó re  przeprow adziło  zmianę *e ^  a 
w  szerszym  zakresie. Nie mógł to  być  jednak  (jak przy 
puszcza  Muka) dialekt, którego  użył Jakubica, bo  ten  dialek t 
nie  miał przejścia  *ě ^  a po w argow ej, gdy  tym czasem  
w M użakow ie  m amy gjaska £= *gvazdka, pjask i hobjaduje. 
N atom iast dialekt M egisera  przeprow adził zm ianę  *ě ^  a 
również  po w argowej, tym  więc raczej dialektem  m ówiono  nie
gdyś na  w schód  od  M użakow a, czyli że z większem  praw do
podobieństw em  dialekt M egisera  m ożnaby  nazw ać  żarow skim .

Za  przypuszczeniem , że  dialekt Jakubicy  pochodzi z oko
licy położonej na  północ  od  dialektu  M egisera, przem aw ia  
jeszcze jeden  fakt. Oto u Jakub icy  zaszła  dyspalatalizacja  
*ę ¾± q11) przed  przedniojęzykow ą  tw ardą , podobnie  jak  w  po- 
łabskiem , pom orskiem  i polskiem  (potem  w  dialekcie  Ja k u 
bicy  *ę ^  i, zaś q tak  prasłow iańskie, jak  i pow stałe  z *ę, 
przeszło  w  u), której zupełnie  nie zna  dialekt M egisera.

n) Pisali o tem L e s k ie n  w J. Arch. I, N its c h  w MPKJ. III, str. 18 
i R o z w a d o w s k i  w Encyklopedji Polskiej II, 60.
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Skoro  zaś wiemy, że  zm iana  *ę ^  q zaszła  w  połabszczyźnie, 
tem  łatwiej przypuścić, że dialektem  Jakubicy, jedynym  łu 
życkim, który  rów nież  tę  zm ianę  przeprow adził, m ówiono  
bliżej obszaru  połabskiego, a  więc gdzieś na  północy. N a  
odw ró t dialekt M egisera, nie znający  tej zmiany, trzeba  
umiejscowić dalej od  połabszczyzny, a  więc gdzieś na  po
łudniu, być  m oże koło  Żarowa-
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P o lo n o - R o m a n ic a .

Etymologje rom ańsko-polskie. II.

1. Pol. żak i żyd.

Om aw iając  etym ologię  poi. żak i pokrew nych  form  sło
w iańskich  prof. E. K l i c h 1) stw ierdza, że „wszystkie  te  po
stacie  dadzą  się sprow adzić  do  wspólnego źródła, m ianowicie 
do śgr. skró tu  ôiáxoç..., który, przeniesiony  na  grunt rom ański, 
w  dialek tach  północnowłoskich  i retorom ańskich  przekształcił 
nagłosow ą  grupę  dj w  z“. W ym ienia  przytem  w eneckie  zago 
oraz  śłc. zagus, nadm ieniając, że „trudność  przy  tym  w y
w odzie  stanow i jednak  g owej dialektycznej włoskiej postaci“. 
O tóż  trudność  tę  m ożna  zdaniem  mojem  usunąć, przyjm ując  
jako  źródło  poi. żak, wzgl. czesk. ždk, nie  w eneckie  zago (ani 
śłc. zagus), lecz  śłc. zaco. D u С a  n  g e (vº zacones) przytacza  
z „Instructiones“ Com m odianusa, poety  chrześcijańskiego  
z III w ieku  po Chr., wiersz

M ínisterium  Christi, Zacones, exercete  caste,
Idcirco  M inistri facite  p raecep ta  M agistri2).

A  prof. P. S k o k 3) zwrócił niedaw no  uw agę  na  do
kum ent łaciński z Dalmacji (CIL, III, 2654 =  8652), zaw iera
jący  „dep[ositio] Juli zaconis“. Postać  słow a  żak jest więc 
zupełnie  praw idłow a; z przeszło  w  i  podobnie  jak  np. w  ho- 
monimie żak z niem. sack lub  w żaga z niem. säge, a o koń-

a) Polska łerminologja chrześcijańska, Poznań 1927, str. 119.
2J Tenże Commodianus używa również i formy zabolus (=  diabolus), 

dla której Du Cange podaje jeszcze szereg innych przykładów.
3) W artykule SLOVĚNINÜ >  SCLAVUS (Mélanges Thomas, Paris, 

1927, str. 415). „*Zaco ou *diaco — pisze Skok — nous explique parfaite- 
ment le vénitien zago et le moyen grec Öicbcoç d'où sl. diaku, serbocroate 
čtâk, hongrois deák „disciple“ à côté de a. serbocr. żakvnü <  lat. diaconus“.

http://rcin.org.pl



S 0 .9 Polono-Romanica 507

cow e  odpadło  jak  zwykle  w  daw nych  pożyczkach  rom ań
sk ich4). Zdaje  się, że form a  zaco była  w użyciu  zw łaszcza 
w  Dalmacji i Istrji, czyli na  tery torjach  podległych  biskup
stw om  Salony  i Akwilei, które  tak  w ażną  rolę odgryw ały  
w  chrystjanizacji Słowian  południow ych0).

W yraz  żak nasuw a  przypuszczenie, że i w  żydzie na- 
głosowe  i  nie pow stało  z joty — jak  to  przypuszczali m. i. 
T. W o j c i e c h o w s k i  (por. Klich, о. c., str. 122 i podaną  
tam że  literaturę)  a  ostatnio  ĕ\ B r ü c k n e r 6), — lecz z zety, 
a  to  tem  bardziej, że rom ańskie  j  [ž\ w daw nych  pożycz
kach  stale  się zm iękczało7). Nie znam  w praw dzie  odpo
wiedniej formy śłc. *zūdus (por. wen. zodio), ale  że istniały 
i tu  formy  skrócone  (por. diacus obok  diaconus), z przyciskiem  
nad  u, m ożem y  to  w nioskow ać  zarów no  z postaci niem. jude 
(stgn. judo) jak  i z postaci słowiańskich. Jeśli źródłem  żyda 
była  form a  ilyro-rom ańska, jak  to  już przypuszczał B arto li8), 
w ów czas sam ogłoska  i w  pieiw otnem  židъ byłaby  bezpo
średnim  refleksem  iliryjskiego ü.

2. Stpol. pecyna.

Pod  hasłem  pacyna, paczyna (narzecz.) „gruda  soli" cytuje 
B r ü c k n e r  m. i. i daw niejsze  pecyna, co w ystępuje  w  do
kum entach  od  XIII w ieku  począwszy, np. r. 1254: „czrzan  
cum  pecina“, r. 1286 mylnie  petina, r. 1242 m ow a  o dużych

4) Słowo wino nie pochodzi więc z romańskiego (wł. vino)·, jest to 
prasłowiańska pożyczka z łac. vinum (por. B r ü c k n e r ,  SEJP) z zacho
waniem rodzaju nijakiego.

õ) Por. Casopis pro moderní filologii, R. XVI, str. 49.
6) SEJP, str. 669: „żyd... z łac. Iudaeus (od Judy) przez romańskie 

weneckie?), jak dowodzi i  (z ј)"ѣ
7) Do przykładów wymienionych w SO. VII, 529 możnaby jeszcze dodać 

stpol. dzioki z wł. gi(u)ochi, indzienier z wł. ingegnere, dziostra (dziostrować) 
z wł. giosłra itp., imiona własne jak Dziano (Giano), Dzianoit (Gianotti; por. 
Jan St, By s t r o ń ,  Nazwiska polskie, Lwów 1927, str. 128). Dlateg3 nie 
mogę się też zgodzić na wywód poi. żupan z wł. giubbone, giuppone (SEJP, 
str. 668).

8) Jagič Festschrift. Por. też A. S t e n d e r - P e t e r s e n ,  Slavisch- 
Germanische Lehnwortkunde, Göteborg 1927 (Göteborgs Kungl. Vetenskaps- 
och Vitterhets - Samhalles Handlingar, Färdje Földjen, Bd. 31. No 4), 
str. 348—9.
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„porcjach" soli, zw anych  „pecyny  i korce". Etymologji słow a  
tego nie podaje, stw ierdza  tylko, że „w obec  św iadectw  z XIII 
wieku a w  pacyna nie pierw otne". O tóż  stpol. pecyna jest 
w idocznie  deryw atem  śłc. pełsa „m ensura  salis", słowo  dla  
którego  D  u С a n  g e podaje  jeden  tylko  przykład  z XIII w ieku: 
„Concessi Deo  et Ecclesiae  S. M ariae  de  B ello loco .... dími-
diam  petsam salis rec ip ien d am ----  singulis annis in festo  S.
M ichaelis__ " (C harta  R oberti M alet miłitis ann. 1227, tom  IV.
Hisłor. Harcur. [d’Harcourt], pag. 2049). Du Cange  snać dobrze  
nie wiedział, co z tym  fantem  począć; sądził wpierw, że to  
om yłka zam iast petra (co jest „m ensurae  genus" albo  „ponderis 
species"), a  w  końcu  odsyła  do  pensa (t. j. „praestatio , seu  
census annuus"). Lepiej było  połączyć  owo  pełsa z śłc. 
pecia (pełia), np. w  w yrażeniu  pecia (pełia) łerrae { =  fragmentum, 
frustum  t,), co dokładnie  odpow iada  wł. pezzo de ten a (wen. 
pezzo de tera) „misura di terreno", fr. pièce de terre, i t. d. 
Istotnie  śłc. pecia, petia9) jest poprostu  rekonstrucją  łacińską  
tak  rozpow szechnionego  w  językach  rom ańskich  (wł. pezza, 
pezzo, engad. pezza, pets, fr. pièce, prow. pesa, itd.) w yrazu  
na  „kaw ał"  (z gal. *pettia). Co się tyczy  stpol. pecyna, będzie  
to  bądź  w łasnem  zdrobnieniem  od  śłc. petsa, pecia (pod w pły
wem  salina?), bądź  też  im portow anem  przez  genueńskich  or
ganizatorów  górnictw a  w  P olsce10) wł. pezzìna, czyli zdrobnie
niem  wł. pezza.

3. Pol. manela.

„Manela, "bransoletka", w  XVI í XVII w ieku  ogólne ll)f 
z rom ańskiego, włos. maniglia (e razi; m oże pod  w pływ em  
takiej w łoszczyzny  jak  manella, „snop", manette, „m anele  że
lazne, łańcuchy", zniekształcone)". Tyle  B rückner. I mnie

9) Liczne derywaty tego słowa dla oznaczenia wszelakiego rodzaju 
„miary“, jak peciatum „mensura frumentaria“, peciola, petiolum, peciotta„ 
peciuncula, podaje Du Cange.

10) Por. J. P ta ś n ik ,  Kultura włoska wieków średnich w Polsce, War
szawa 1922, str. 25 sqq.

n) [Już Jan Leopolita (1561)- tłumaczy biblijne". „armillas posui in 
manibus eius" (Gen. XXIV, 47) przez: „manele wdział na ręce jej". Inne 
przykłady z dzieł Grochowskiego (1608), Birkowskiego (1623), Kłokockiego 
(1678) i Otwinowskiego podaje Linde, a z pism Sienkiewicza i Przyborow- 
skiego Słownik Warszawski].
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zastanow iło  e w  maneli, albow iem  wł. maniglia pow inno  było  
dać  w  polskiem  *manilja, wzgl. *manila, bo  [/'] rom ańskie  u nas  
nieraz  traci zm iękczenie  (por. galarda z wł. gagliarda, piłatyk 
z  wł. pigliata -f- patyk12), ale  nie manela. W pływ  wł. manella, 
manette zdaniem  mojem  nie w chodzi w  rachubę, bo  w yrazy  
te  nie przyjęły  się u  nas. W ym ianę  sufíksu  il'a na  ela przy
pisałbym  raczej wpływowi słowa rodela „puklerz, ta rcza“, co 
zdaje  się być daw niejsze  od  maneli13). M ożliwem  byłoby  
jednak  i to, że  poi. manela poszło  nie z wł. (tosk.) maniglia, 
tylko  z boi. manelli „braccialetto , ornam ento  prezioso  che le 
donnę  portano  al braccio“ ( U n g a r e l l i ,  Vocab. del dial. 
bolognese, str. 167). W szak  nietylko  nasza  m łodzież  w yjeżdżała  
często  na  studja  do  Bolonji i Padw y, gdzie zdobyw ała  stopnie  
naukow e, ale  i dużo  W łochów  północnych, zwłaszcza  z Bo- 
logni, Lukki, Ferrary , przebyw ało  w  K rakow ie  w  celach  
kupieckich  i innych14).

Pol. manele oznacza  także  „pęta  żelazne“. Ju ż  Birkowski 
w  „Kawał. Maltańskim'* (1623) pisze: „W iązali króle  w  pęta, 
a  szlachtę  w  manele żelazne“. W ięc  jednak  wpływ  wł. ma- 
nette? Nie, bo  przejście  sem azjologiczne  jest tak  proste, że 
w ystępuje  nietylko  w  złodz.-pol. manyle „kłoda, więzy, pęta, 
łańcuchy, k a jdany“ (Słown. l·Varsz.)t ale także  w złodz.-pol. 
bransoletki „kajdany"  ( Ł o ś ,  Gram. poi, II, 252), złodz.-fr. 
bracelet „arm schelle“ i złodz.-ang. bracelets „handschellen“ 15). 
W ł. maniglia nie przeszło  w praw dzie  tej ewolucji, zato  jego 
źródłosłów  hiszpański manilla łączy  oba  znaczenia: „braza- 
le te “ i „anillo de  hierro  eon que  se encadenan  las m uñecas“.

4. Pol. puginał.

Etym ologja  słow a puginał jest zupełnie  jasna; jest to  wł. 
pugnale (z rom. *pugnalis, od  pugnus ,,pięść“), natom iast postać  
słow a  nasuw a  pew ne  trudności. W ł. pugnale bowiem  powinno  
było  praw idłow o  dać  *puniał (por. kroac. punjal u  Lindego),

12) Por. SO. VIII, 1929, str. 435.
13) W słowie kamizel(k)a sufíks -ela zastąpił dawn. -ola (kamizola), 

może pod wpływem słowa szelki?
14) Por. J. Ptaśnik, Kultura włoska, о. c., str. 70, 163.
15) Por. też złodz.-niem. manschetten.
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wzgl. *pugnał, gdyby  w yraz  podprow adzono  pod  łac. pugnus 
„pięść". W staw kę  i mam y  w praw dzie  i w innych  w yrazach, 
ale tylko  w  zgłosce protonicznej i to  w yłącznie  w  słow ach  
gwarowych, jak  loryneta {— lorneta), manikować (w zw iązku  
z fr. manquer? K a r ł o w i c z ) ,  domineszty (od m iasta  rum . 
Domnesci, K arł.ltí). O tóż  w  danym  w ypadku  najpraw do
podobniejszym  w ydaje  mi się wpływ  łac. pugillus albo  pugillaris 
(stąd  nasz  pugilares) — od  tegoż  pierw iastka  co łac. pugnus — 
właśc. „to co się mieści w  zgiętej do  pięści dłoni, garść“. 
Pugilami albo  pugilatorami nazyw ano  w  starożytnym  Rzym ie 
szerm ierzy  na  pięści. W  łacinie  średniow iecznej obok  pugillata 
„quantum  pugillo continetur“ (D u  C a n g e )  spotykam y  także  
formę  puginata (— fr. poignée), co jeszcze  bardziej się zbliża  
do naszego  puginału11). Czy i poi. pugilares wpłynęło  na  
postać  puginału, nie śmiem  tw ierdzić, gdyż nie wiem, który  
z obu  w yrazów  dawniejszy. Co się tyczy  obocznego  puinał, 
to  nie ulega  wątpliwości, że jest to  form a  w tórna, k tó ra  w y
szła  z puginału przez  zm iękczenie  g > j ,  podobnie  jak  puilares 
z pugilaresu, u)ilja z łac. üigilia (przez  *u)ijilja), pajna z pagina, 
Reina z Regina (por. fraszkę  K ochanow skiego  „Do R einy“), 
loika z logika, imainować í imainacja z imaginou)ać, imaginacja. T o  
sam o  przejście  g prepalatalnego  w  j  mam y  zresztą  także  
w językach  rom ańskich  (por. wł. veglia, narz. üila, fr. veille; 
stwł. reina, fr. reine, pro  w. kat. hp. reina; wł. narz. pain, paino <  
*paginus „chłop“, itp.). Tylko  że w  polskim  języku  spoty
kam y  też  odw rotnie  g zam iast j. T ak  daw n. bajnet (z fr. 
baïonnette) zastąpiono  przez  bagnet, obok  sajety (z wł. saietta) 
istniała  dawniej form a  sagieta, a  hp. dueña odpow iada  polskie  
dogiena (S ł. warsz.). Są  to  praw dopodobnie  formy  „opaczne"  
(formes à  rebours).

5. Stpol. wigano.

Nie wiem, skąd  pochodzi w yraz  wigano „suknia  dw orska  
za  Stanisław a  A ugusta, ze  stanem  pod  samemi piersiami,

16) Poniterować „stawiać na karty" (w grze), stąd poniter, oczywiście 
nie wprost z fr. ponter, lecz przez niem. pointieren (zam. *pontiererì), wskutek 
pomieszania z fr. pointer.

17) Wszak i Francuzi przekształcili wł. pugnale na poignard pod wpły
wem słowa poing „pięść“.

http://rcin.org.pl



S 0 .9 Polono-Romanica 511

fałdzista“, ale  to  pewne, że  nie ma  nic wspólnego  ani ze 
stlomb. vigano „plac publiczny" (z łac. üicanus, R E W b. 9302), 
ani z peruw iańskim  wigoniem (z fr. vigogne), ani z fr. vigans 
„sukno  grube  z którym  Francuzi do  T urek  handlu ją11 (T ro c 18). 
Nie znalazłszy  ani w  słow nikach  spółczesnych  ani w  histo- 
rjach  m ód  żadnej o tym  stroju  w zm ianki19), w padło  mi na  myśl, 
czy  też  za  owem  wigano nie kryje  się imię w łasne. O kazało  
się, że  istotnie  rodzina  tej nazw y  istnieje (lub przynajmniej 
istniała) we W łoszech; z niej też  pochodził żyjący  za  czasów  
króla  Stanisław a  baletm istrz  Salvatore  V i g a n o 20) (1769— 
1821), którem u  byłbym  skłonny  przypisać  wynalezienie  lub  
„lansowanie** owej sukni. Przejście  nazw iska  w ynalazcy  na  
strój przezeń  w ynaleziony  nie wym aga osobnego  u zasad 
nienia.

6. Pol. paser21).

W  artykule  p. t. „Ogólnopolskie paser“ {Język polski, t. XV, 
str. 9—10) prof. H. U ł a s z y n  zaczepił mnie ex  re  w yw odu  
poi. paser z fr. passeur. Poniew aż  z przytoczonych  tam że  
ustępów  mego artykułu  nieuprzedzony  czytelnik  m oże  w y
nieść  w rażenie, jakobym  się ustroił w  cudze  piórka, przy
w łaszczając  sobie  etymologję Słownika Warszawskiego, pozwolę 
sobie  w pierw  przytoczyć  inkrym inow any  passus w  dosłownem  
brzm ieniu: „Co się tyczy  pasera z niezw ykłą  m etam or
fozą  „przewoźnika** (fr. passeur, od  passer) na  „człowieka k u 
pującego  albo  przechow ującego  rzeczy  kradzione", przy
puszczam, że  chodzi tu  o w yraz  zapożyczony  z gw ary  zło
dziejskiej, w  której podobne  zm iany  są, jak  w iadom o, regułą. 
O statecznie  m ożnaby  dla  pasera przyjąć  i pochodzenie  ła 
cińskie (passer „w róbel“), jak  to  czyni prof. Ułaszyn  (AS  W O), 
sądzę  jednak, że ewolucja  „przewoźnik** „przem ycacz“l =ì 
„paser“ z punktu  w idzenia  semazjologicznego  jest n a tu ra l

1S) T ro c  tłumaczy tu, jak zwykle, R i c h e le ta :  „gros drapsque les
François envoient en Levanť‘.

19) Był to snać strój zbyt efemeryczny, by mógł zostawić po sobie ślady.
2°) Por. H. R ie m a n n a  Musik - Lexikon, wyd. 9. (1919), str. 1255.
21) Za cenne wskazówki udzielone mi przez p. prof. A. K le c z k o w 

s k ie g o  podczas opracowania niniejszego artykułu składam Jemu szczere 
podziękowania.
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niejszą“ 22). Ja k  wynika  z całego  kontekstu, nie chodziło  mi 
tyle  o sam ą  etymologię słow a  — dostatecznie  znaną, gdyż 
wystarczyło  zajrzeć  do  Słownika Warszawskiego, żeby  ją  tam  
znaleźć  — ile o przykład  zmiany semazjologicznej w  sensie 
pejoratyw nym , i dlatego  też  podanie  źródła  i bliższe  u z a 
sadnienie  etymologji tej uw ażałem  za  zbyteczne, podobnie  
jak  dla  innych  cytow anych  w  tym że  ustępie  w yrazów  (mam- 
zela, spryt, filut, marudziarz).

W  przeciw nym  razie  byłbym , jak  to  zw ykle  czynię, 
poświęcił każdem u  z tych  w yrazów  osobne  alinea  i nie 
om ieszkał przedyskutow ać  odnośnych  etymologij. Dodałem  
jednak  dla  pasera — to  co w  danym  w ypadku  uw ażałem  za 
istotne  — m ianow icie  jak  sobie  w yobrażam  zmianę semazjo- 
logiczną, a  to  dlatego, że  Słownik Warszawski tej kwestji 
nie  porusza  wcale, jakgdyby  fr. passeur i poi. paser były  
rów noznaczne  zupełnie. M im ochodem  wyraziłem  przypu
szczenie  — co prof. Ułaszyn  rów nież  przem ilcza  — że „chodzi 
tu  o w yraz  zapożyczony  z gw ary  złodziejskiej", czyli — co 
n a  to  samo  w ychodzi — że bezpośredniem  źródłem  poi. paser 
jest w yraz  złodziejski. Prof. Ułaszyn  więc potw ierdza  tylko  
moje przypuszczenie, gdy pisze: „Ogólnopolski paser jest za
pożyczony  z gw ary  złodziejsko-polskiej“.

Po  tem  rzeczow em  sprostow aniu  przechodzę  do  m eritum  
spraw y. W e  w stępie  swego artykułu  zarzuca  mi prof. 
Ułaszyn, żem  go nie „zgderał‘* za  w yw ód  polskiego  pasera 
z  łacińskiego  „w róbla“. W obec  tego  nadm ieniam , że primo 
nie mam  zw yczaju  „gderać“, gdy  czegoś nie aprobuję, a  se- 
cundo, że  wywód  pasera z łac. passer „wróbel** nie w ydaje  mi 
się wcale takim  nonsensem , za  jaki go uw aża  prof. Ułaszyn. 
W praw dzie  złodzieja  (nie pasera) porów nujem y  częściej ze 
sroką  niż z wróblem, ale  i w róbel nie cieszy  się, jak  w ia
domo, zbyt dobrą  repu tacją  ani u innych  ptaków , którym  
często  żer w ykrada, ani u  ludzi, którym  ten  „ulicznik** 
w śród  ptaków  dostarczył niem ało  przenośni na  oznaczenie  
osobników  żarłocznych, bezczelnych  (por. niem. „frech  wie 
ein spa tz“, fr. „insolent comme un  m oineau“, „hardi comme

22) Polono—Romanica (S0. VIII, 427).
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un  p ierro t“), w strętnych  — także  pod  względem  moralnym  
(fr. „c’est un  vilain, un  joli m oineau“), nikczem nych  (wł. „più 
furbo  d ’una  p asse ra“), chytrych  í szczw anyćh  (hp. pdjaro,
a. pajarraco, przen. — „hom bre  astuto, sagaz  у  cauteloso“)23). 
W szak  i w  polskim  języku  człowieka doświadczonego, k tó 
rego  niełatw o  podejść, „starym  wróblem " nazyw am y24). Jeżeli 
w ięc  prof. U łaszyn  uw aża, że  obszedłem  się z nim  zbyt 
łaskaw ie  nie zgderaw szy  go, to  sam  siebie zbyt surow o  osądził.

Prof. U łaszyn  zatem  zgodnie ze m ną  wyw odzi poi. pasera 
z gw ary  złodziejsko-polskiej, a  dopiero  w  poszukiw aniu  dal
szego  źródła  tegoż  pasera drogi nasze  się rozchodzą. P od
czas gdy dla  mnie owo  źródło  jest zachodnie, rom ańskie, 
prof. Ułaszyn  szuka  je na  W schodzie, w  gw arze  złodziejsko- 
żydowskiej. Tw ierdzi on  kategorycznie  — choć tw ierdzenia  
sw ego  nie popiera  żadnym  dow odem  — że źródłem  złodz.- 
pol. pasera (jak i rosyjsko-złodz. naccepъ) jest złodz.-żyd . 
pascher „tandecíarz, przechow yw acz, ukryw acz, dom okrążca, 
handlarz". Potem , naw iązując  do  złodz.-niem. passen, passer 
(obok  paschen, pascher), co „przeszło  też  i do  języka  ogólno- 
niem ieckiego“, pisze co następuje: „Co do  źródeł dalszych  
złodz.-n iem . paschen zaznaczyć  należy, że  dawniej20) (Ade- 
lung) uw ażano  je za  zapożyczenie  z francuskiego  passer 
„przechodzić1*; Kluge (wyd. 6 [1899]) uw aża  wywód  ten  
tylko  za  praw dopodobny; W eigand  natom iast wywodzi raczej 
z hebr. pescha „übertretung, m issetat; przestępstw o, zło- 
czyn“, co w ydaje  mi się praw dopodobniejszem . — A le  co 
znaczy  „daw niej"?  W szak  W e i g a n d  już w  4. wydaniu  
swego  słow nika  (1882) à  propos  niem. paschen przypom niał 
istnienie  hebr. pescha26). Otóż  etym ologja  ta  nietylko

23) Według C o r r e a s a  wyrażenie ,,que buen pájaro" stosuje się 
do „łotrów" (bellacos). Włosi mówią tu też o „kosie": „Tu sei un bel 
merlo!“ Dodać należy, że hp. gorrionera (od gorrión ,,wróbel") używa się 
również o „chałastrze“ i „gałganerji".

24) Por. też takie powiedzenia jak „znam tego ptaszka*', „wiem co to 
za ptaszek", bardzo rozpowszechnione i w innych językach. Więc i prow. 
тпоіѕ ,,chytry, przebiegły" odnoszą do łac. m u s с i o „ptaszek".

25) Podkreślenie moje własne.
26) Naumyślnie napisałem „przypomniał", bo Weigand miał pewne 

wątpliwości co do hebrajskiego pochodzenia słowa pascher. Stwierdziwszy,
33
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nie zyskała  aprobaty  tak  w ytraw nego  znaw cy  „rotw elschu“ 
jakim  był K l u g e  (który  jeszcze  w  ostatniem , pow ojennem , 
w ydaniu  swego Słow nika  etym ologicznego  fr. passer jako  
źródło  niem. paschen podaje), nie przekonała  ona  też ani
H. P a u l a  (1892— 1921 )2T), ani M. H e y n e g o  (1892)28), ani 
F. T e t z n e r a 29), ani R. L o e w e g o  (1910)30), którzy  wszyscy  
zgodnie  w yraz  niem iecki z rom ańskiego  w yprow adzają. O w y
wodzie  złodz.-niem . paschen z hebr. pescha wspom inają, o ile 
mi wiadom o, tylko  M. v o n  L e x e r  (1889)31) i Fr. S e i l e r  
(1910)32). Pierw szy  zarejestrow ał etym ologję W eiganda  tylko  
„sous bénéfice  d ’inventaire", jak  mówią Francuzi, bo  sam  
uw ażał rom ańskie  pochodzenie  złodz.-niem. paschen za  praw 
dopodobniejsze; drugi ją odrzuca  ze  w zględów  semazjolo- 
gicznych. Osobiście  też  uw ażam  wywód  z hebrajskiego  za  
bardzo  niefortunny  i zarów no  fonetycznie  jak  i sem azjolo- 
gicznie niemożliwy.

H ipoteza  W eiganda  jak  i powołującego  się nań  Ułaszyna  
suponuje, że daw niejsze  są  formy z sch : paschen, pascher. 
W  rzeczyw istości rzecz  m a się w ręcz  przeciw nie: najdaw niej 
notow ane  przykłady  m ają  nie schi a s .  U  A ndrzeja  H e m -  
p e l a  (Wahlerey 1687)33j znajdujem y  ty lko  üerpassen „ver- 
kauffen“ i Passmann „einer so den  D ieben  abkäufft“ ; podobnie  
i we Waldheimer Lexicon (1726)34). W yraz  passen (paszen) spo

że paschen „schmuggeln” jest „ein gaunerwort“, zapytuje: „Aber woher 
dieses paschen? ob von hebr. die pescha, übertretung, missethat?” W 5. wy
daniu Weiganda, Hi r t  przyjmuje etymologję Weiganda, ale z zastrzeżeniem: 
„Nach Weigand vielleicht von hebr, pescha, übertretung, missethat?"

27) Deułsches Wörterbuch, Hałle 1921.
28) Deutsches Wörterbuch, Leipzig 1892.
29) Deutsches Wörterbuch, Leipzig, Reclam.
30) Deutsches Wörterbuch, Leipzig 1910.
31) W opracowanym przez niego tomie VII G rim m a  Deutsches 

Wörterbuch.
32) Die Entwicklung der deutschen Kultur im Spiegel des deutschen 

Lehnworts, część III, Halle 1910, str. 101.
33) Por. Fr. Kluge, Rotwelsch. I. Rotwelsches Quellenbuch, Strassburg 

1901, str. 168. Dziś jeszcze verpässe „verkaufen“ w okolicach m. Metz 
(por. R. K a p ff, Nachträge zu Kluge, Rotwelsch I, w Ztschrft, f. deutsche 
Wortforschung, t. X, 1908—9, str. 217: „Jenisches aus der Gegend von Metz”-

34) Tamże, str. 186, 190.
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tykam y  np. w  jednym  z egzem plarzy  „Rotwelsche  G ram m atik"  
(1755) zaw ierajacym  przypiski G. K ö r n e r a  z la t 1755—177035), 
a  1821 r. w  słow niczku  P u  с h m  а  у e r  a 36) trafiam y  na  (cyto
w any  przez  U łaszyna  w edług  późniejszego  źródła) w yraz  
złodz.-czeski pasen „verkaufen“. Tym czasem  formy paschen, 
pascher pojaw iają  się w  słow nikach  dopiero  począw szy  od  
końca  XVIII w ieku  (według Klugego). J . K. v o n  T r a i n  
(1833)37) cytuje  paschen, pascher, pascherei, R. F r ö h l i c h  
(1851 )38) podaje  passer, passen i paschen, Słownik  c.-k. Dyrekcji 
policji w iedeńskiej (1854)39) paschen, pascher, pascherei, obok  
passen, passer, passerei, A n t o n  (1859)40) i E. R a b b e n  (1906)41) 
tylko  paschen, pascher. Co do  znaczenia, to  należy  stw ierdzić, 
że  paschen znaczyło  pierw otnie  to  samo  co passen, mianowicie 
„kupow ać  rzeczy  kradzione", a  pascher to  samo co passer 
„kupujący  lub  sprzedający  rzeczy  kradzione1*, co dow odzi 
tożsam ości a  zatem  i wspólnego  źródła  obu  wyrazów.

Conajwyżej m ożnaby  więc przypuścić, że form a  niem iecka  
passen dopiero  w  żargonie  żydowskim  przem ieniła  się na  
paschen42), sądzę  jednak, że  zm iana  ta  była  się już dokonała  
w  chwili, gdy w yraz  ten  przeszedł do gw ary  złodz.-żydow skiej. 
W iadom o  przecież, że  w  dialektach  niem ieckich  dźwięki 
s i sch nieraz  się w ym ieniają43). Otóż  formy paschen, pascher 
są  górnoniem ieckie44) i jako takie  zapisali je w  swych  słow-

3ā) Tamże, str. 240. 36) Tamże, str. 356.
37) Chochemer Loschen, Wörterbuch der Gauner- und Diebs- vulgo 

Jenischen Sprache, Meissen 1833, str. 91.
38) Die gefährlichen Klassen Wiens, 1851 (u Klugego, str. 406).
39) Wörterbuch der Diebs-, Gauner- oder Kochemersprache... zusammen- 

gestellt von dem Central-Evidenz-Bureau der К. K. Polizei-Direktion in Wien 
Wien 1854, str. 55.

40) Wörterbuch der Gauner- und Dieb es sprache, 3. wyd., Berlin 1859 
(cyt. w Grimm, Dt. Wb,, t, VII, 1889, vº paschen).

41) Die Gaunersprache (chochum loschen), Hamm 1906.
42) O przejściu niem. ss na żyd.-niem. š poucza М. H. J e 1 1 i n e к 

w Anzeiger für deutsches Altertum und deutsche Literaturgesch., XXIX, 269.
43) Por. O. B e h a g h e l,  Gesch. der deutschen Sprache, 4. wyd., str. 

239—243.
4á) Mogły one np. z Szwajcarji dostać się do Niemiec, podobnie jak 

ogólno-niem. gletscher „lodowiec", co poszło nie wprost z fr. glacier, raczej, 
jak to przypuszcza B a is t ,  z narzecza retoromańskiego.

33*
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níkach  J . Chr. A d e l u n g  (1808)45), Th. H e i n s i u s  (1840)46), 
J . Chr. A. H e y s e  (1842)47), Chr. W e n i g  (1861)48), J . A. 
S c h m e l l e r  (1872)49). Form y  passen, passer natom iast zdają  
się być średnio- lub  dolnoniemieckie, przynajmniej dw a  naj
daw niejsze  ich św iadectw a  (słowniki Hem pela  i W aldhei- 
mowski) są  pochodzenia  górno-saskiego60).

Źródłem  poL pasera było  — rzecz  oczyw ista  — nie złodz.- 
niem. (ani złodz.-żyd.) pascherьl), lecz  fonetycznie  bliższe  złodz.- 
niem. passer, podczas  gdy (pominięte przez  Ułaszyna) w ielko- 
pol. paszer52) „przem ycacz, przem ytnik"  pochodzi z ogólno- 
niem. pascher, złodz.-żyd. pascher zaś ze  złodz.-niem . pascher.

45) Wörterbuch der hochdevtschen Mundarł, część III, Wien 1808.
4e) Vollständiges Wörterbuch der deutschen Sprache, t. III, Wien 1840, 

str. 361, gdzie nadto podano górno - łużyckie päschen. Por. też śląskie 
poschen „ohne zoli über die grenze schaffen, schmuggeln“, poscher „schmug- 
gler“ (E. J ä s c h k e ,  Latein.-roman. Fremdwörterbuch der schles. Mundart, 
Breslau 1908, str. 109),

47) Handwörterbuch der deutschen Sprache, t. II, Magdeburg 1892, 
str. 336.

48) Chr. Wenigs Handwörterbuch der deutschen Sprache, bearb. von 
L. К e 11 n e r, Köln 1861.

49) Bayerisches Wörterbuch, 2. wyd., t. I, München 1872, str. 412: aus- 
paschen, einpaschen „waaren verbotener weise über die grenze bringen“.
H. F i s c h e r  (Schwab. Wb., t. I. Tübingen 1904, str. 662), M a r t in  -Li en- 
h a r t  (Wb. der elsäss. Mundarten, t. II, Strassburg 1907, str. 105) i S ta u b -  
T o b le r  (Schweiz. Idiotikon, t. IV, Frauenfeld 1901, str. 1757) podają tylko 
paschen, wzgl. baschen w znaczeniu „würfeln“, co naturalnie nie dowodzi, 
że tameczne gwary złodziejskie nie znają wyrażenia paschen (baschen) 
„schmuggeln“.

50) Por. Kluge, Rotwelsch I, str. 185: „Es (das Waldheiroer Lexikon) 
ist wie das Hempelsche Vokabular in Obersachsen entstanden...”.

51) Wprawdzie w łacińskiem tłumaczeniu Pisma Šw. hebrajskiemu schin 
odpowiada łac. s (por. sabbat zam. hebr. schabbat, Salomo zam. Schelomo, 
Messias zam. Maschiach, itd.), ale w językach, posiadających dźwięk š, nie 
było zgoła powodu zastępywania go przez s. Istotnie hebr. schin zachowało 
się zarówno w niemieckim (np. schmus, schaute, schofel, schicksel) jak 
i polskim języku (koszer, szabes, szybolet); raczej jeszcze hebr. sin za- 
stępywano przez š, jak w niem. schacher, poi. szacher-macher, szachrować.

52) Wyraz ten znalazłem w słowniczku E. S. Kortowicza p. t. Oczy- 
szciciel mowy polskiej czyli Słownik obcosłów (sic), Poznań 1891. Więc też 
niezupełnie ścisłem jest twierdzenie prof. Ułaszyna, jakoby poi. paser noto
wany był tylko na terytorjum dawnej Kongresówki. Zna go również
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Jeszcze  w iększe  w ątpliw ości budzi semazjologiczna strona  
etymologii pascher С  hebr. pescha. Bo dopraw dy  trudno  zro
zumieć, dlaczego  złodzieje  żydow scy  swego kolegę czy klienta
— w szak  passen pierw otnie  znaczyło  „kupować  od złodziei“
— złoczyńcą  nazw aćby  mieli.

Źródło  niem. passen (paschen) upatru ją  niemieccy  badacze  
(oprócz W eiganda  i Hirta) w  rom ańskiem  *passare (fr. passer, 
wł. passare), biorąc  w yraz  ten  w  znaczeniu  „przejść, prze- 
kroczyć“ (scil. granicę), stąd  „przemycić'*53). Tym czasem  fr. 
passer znaczy  także  „przenieść, przewieźć**, „podaw ać  z ręk i 
do  ręk i“, a  passeur „ten  co przewozi**. N aw iązując  do  tego  
ostatniego  znaczenia, proponow ałem  dla  poi. pasera następu
jącą  ewolucję  sem azjologiczną: „przewoźnik  >  przem ycacz  
>  p aser“. U tw ierdził mnie w  tem  mniemaniu  fakt, że  ro 
m ańskie  *passare, *passałore w  językach  ibero  - rom ańskich  
istotnie się używ a  o „przem ycaniu" i „przem ytnikach". Hp. 
pasador np. oznacza  nietylko  człow ieka  „co przenosi z jednego  
miejsca  na  inne", ale  także  tego, co to  czyni bezpraw nie, 
ukradkiem  („del que  pasa  cosas prohibidas  de  un  país a  otro", 
Dicc. Acad. esp.). Podobnie  też  pg. passador oznacza  „prze
m ytnika", a pg. i katal. passar „przem ycać" ( =  fr. passer en 
fraude, passer en haut). Otóż  od  przem ytnika  do  pasera  jest 
już tylko jeden  krok: pierw szy  przew ozi tow ary, drugi je 
przechowuje, obaj pracują  ręk a  w  rękę, ten  sam  tow ar

i Wielkopolska, choć w znaczeniu odmiennem, bardziej zbliżonem do dzis. 
niem. pascher. Z niemiecczyzny W. Ks. Poznańskiego przytacza też paschen 
Chn. Sam. Th. В e r n d (Die deutsche Sprache in dem Grossherzogthume 
Posen, itd., Bonn 1820), ale tylko w znaczeniu „grać w kostki" i „odejść“ 
(co łączy z poi. paść!).

53) Tak np. Kluge (vº paschen) pisze: „wahrscheinlich entlehnt aus 
frz. passer, ital. passare „überschreiten", sc. die landesgrenze“. Podobnie 
M. Heyne (1892) i Tetzner: „überschreiten, nämlich die grenze“, J. Chr. 
А. H e у s e (JFremdwörterbuch, 18, wyd., 1903) przypomina nadto niem. 
passieren, J. Chr. Adelung (1808) fr. outrepasser „übertreten“, podczas gdy 
Fr. Seiler (1910) wychodzi ze słowa (ab)paschen =  „weggehn“ (w żargonie 
studentów). Ostatni ten wyraz, bardzo rozpowszechniony w Niemczech 
(por. baw. (ab)pauschen, abposchen, alz, abbasche, górnosaskie buschen, 
szląskie opposchen, ítd.), powstał zdaniem mojem niezależnie od naszego 
paschen, choć z tegoż samego źródła romańskiego się wywodzi.
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„przechodzi"  przez  ich obu  ręce, a  zdarza  się, że  prze- 
m ycarz  trudni się także  handlem  pokątnym . Zm iana  zna
czenia polegałaby  więc  na  bardzo  prostej elipsie. G łów na  
trudność  — a  przyznam  się, że jej nie zauważyłem , tak  jak  
nie  zauw ażyli jej Kluge i inni badacze  niem ieccy  — tkw i nie 
w  ewolucji semazjologicznej jako  takiej, tylko  w chronologji 
znaczeń. A lbow iem  w  języku  niemieckim  znaczenie  „prze
mycać" — jakkolw iek  nowsze słowniki ty lko  to  ostatnie  
znaczenie  podają  — jest późniejsze, w tórne.

Pierw otne  złodz.-níem . passen (verpassen) — jak  wyżej 
stw ierdziliśm y  — znaczyło  tylko  „kupować  (sprzedaw ać) 
rzeczy  kradzione", potem  także  „przechow yw ać  rzeczy  k ra 
dzione"; znaczenie  „przem ycać" pojaw ia  się dopiero  pod  
koniec  XVIII wieku. Podobnie  i rzeczow nik  passer (dawn. 
passmann) początkow o  oznaczał tylko  człow ieka  „kupującego", 
wzgl. „przechow ującego  rzeczy  k rad z io n e"54). Znaczenie  to  
utrzym ało  się po  dziś dzień  w  złodz.-niemieckiem, w  złodz.- 
żyd. pascher „tandeciarz"  (por, dawn. pascherei „tandeciarstw o") 
i (złodz.-) poi. paser, podczas  gdy ogólnoniem. pascher używ a  
się  dzis niem al w yłącznie  o „przem ytniku".

Nie zmienia  to  jednak  zasadniczo  m ego  poglądu  co do 
rom ańskiego  tych  w yrazów  pochodzenia. W szak  nietylko  
w tórne  ich znaczenie  „przem ycić", „przem ytnik" pow stało  
najwidoczniej pod  w pływem  rów noznacznego  rom. *passare, 
*passatore w  hp. pg. kat. pasar (passat), pasador (passador), ale  
i pierw otne  znaczenie  „kupować  (sprzedaw ać) rzeczy  k ra 
dzione"  naw iązuje  zdaniem  mojem  do  tegoż  źródła  rom ań
skiego.

54) Na trudność tę zwrócił uwagę, o ile mi wiadomo, tylko L. Gün- 
t h e r (Das Rotwelsch des deutschen Gauners, Leipzig 1905, str. 96, przyp. 
122): „Auf das französische oder italienische (passar oder passare, über- 
schreiten, nämlich die landesgrenze) leitet man das ebenfalls aus dem gau- 
nerjargon in unsre geheimsprache eingedrungene wort pascher für „schmug- 
gler” zurück..., wobei jedoch zu beachten ist, dass das stammwort, paschen 
(verpaschen), passen (verpassen) im rotw. zunächst schlechthín „kaufen 
(verkaufen)“ bedeutet und wohl erst allmählich auf die tätigkeit des 
hehlers oder „schärfenspielers“.. , sowie dann auch des schmugglers be- 
schränkt worden ist“.
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R om ańskie  passare posiada, jak  wiadomo, bardzo  liczne 
znaczen ia55); używ a  się m. i. o najróżniejszych  tranzakcjach  
kupieckich. T ak  np. fr. passer znaczy  „puścić w  obieg": faire 
passer (une m archandise) odpow iada  mniejwięcej złodz.-niem. 
üerpassen „sprzedać1*. Używa się także  o tow arze, który  
„idzie, m a popyt" (taksam o  w  hp. i pg.). W  żargonie  pary 
skim  passer znaczy  „verw ischen, beiseite  bringen“ ( V i l l a t t e ,  
Parisismen, str. 210). A le  czy wyjdziem y  z tego  czy tam tego  
znaczenia, przejście  semazjologiczne jest w cale  proste, naw et 
prostsze  niż np. od fr. passer „uchodzić" do niem. passen „być 
odpowiednim , pasow ać, być kom u do tw arzy".

Niema też  form alnych  przeszkód, by  przyjąć  dla  w yrazu  
złodz.-níem ieckiego  źródłosłów  rom ański. W praw dzie  gw ara  
ta  zaw iera  sporo  żywiołów  żydowskich, w szelako  nie b rak  
w  niej i żywiołów  rom ańskich, zarów no  wśród  rzeczow ników  
i przym iotników  jak  i w śród  czasow ników ^). Z drugiej 
strony  żargon  żydow ski sporą  ilość w yrazów  przejął z języka  
niem ieckiego.

Co do w ieku  słow a  passen (üerpassen), przypuszczam , że 
zostało  ono zapożyczone  z francuskiego  za czasów  W ojny  
30-letniej, podobnie  jak  i niem. pasch, paschen „grać w  kostki", 
pascher „k o ste ra"01), co często  łączą  ze słowem  paschen „prze
m ycać" ze w zględu  na  identyczne  ich pochodzenie"8).

G enealogja  poi. pasera przedstaw ia  się tedy  jak  n astę 
puje: fr. passer przeszło  do gw ary  złodz.-niem ieckiej, jako  
passen; do tego  słow a  urobiono  (w Niemczech) rzeczow nik  
passmann, zastąpiony  później przez  passer (z fr. passear69), co

5a) Dla fr. passer L i 11 r é podaje aż 60 różnych znaczeń.
·¾) Por. L. G ü n th e r ,  Das Rotwelsch, str. 36—40.
57) Por. R. K le ín p a u l ,  Das Fremdwort im Deutschen, Leipzig 1910, 

str. 121.
5S) Np. F. B o o c h - A r k o s s y  (Słownik pol.-niem., 17 wyd.), S a c h s-  

V i l l a t t e  (Enz. franz.-deutsches Wb.), D. S a n d e r s  (Handwb. der dt. 
Spr., 4. wyd., Leipzig 1888), A. T esch  (Fremdwort und Verdeutschung, 
Leipzig-Wien 1915). Trzeba wszakże nadmienić, że to ostatnie paschen 
urobiono od rzeczownika pasch, a to od fr. passe (-dix), gra polegająca na 
wyrzucaniu ponad (passe) 10 punktów w kostkach. (Wymiana wygłos, s 
na š jak w słowach ramsch z fr. ramas, forsch od force itp.).

5Í,) Niem. passer może być także własnem urobieniem od passen.

http://rcin.org.pl



520 J. Morawski S 0 .9

za  pośrednictw em  gw ary  złodz.-polskiej przeszło  do języka  
ogólno-polskiego. O bok  złodz.-niem ieckiego  passer pojaw ia  się 
w  XVIII wieku  rów noznaczne  złodz.-(górno) niem. pascher, co 
przeszło  z języka  ogólno-niem. do wielkopol. jako  paszery 
a  ze złodz.-niem . rów nież  i do  żargonu  złodz.-żydow skiego.

7. Pol. pokrzywnik.

Prof. A. B r ü c k n e r 60), zdając  spraw ę  z ostatniej pracy  
nieodżałow anego  St. C i s z e w s k i e g o ,  Żeńska twarz, om aw ia  
m. i. w yrażenie  „iść na  pokrzyw y11, co kom entuje  w  sposób  
następujący: „Ich fand  bei den  Slovaken  verzeichnet, dass  
der  coitus ohne  îolgen  bleibt, falls das weib  sofort darauf  
auf brennesseln  uriniert und  wollte  pokrzywnik aus diesem  
aberg lauben  erk lären  (pokrzywa „brennessel“), aber  ich  fand  
schliesslich  in einer gerichtsverhandlung  vom  jahre  1381, 
dass  ein oheim  seinen  neffen  vorw arf: filii facti in urtice (sic!), 
wo andere  völker von  der  bank  (bankert) oder  vom  sattel 
sprechen“.

Prof. B rückner potw ierdza  tem  samem  mój w łasny  pogląd  
na  genezę  pokrzywnika61), choć nie uw aża  za  stosow ne  w y
mienić mego nazwiska.

60) Zeitschrift für slavische Philologie, t. V, 1929, str. 472.
61) Por. moje Uwagi na marginesie SEJP’u Bruckner owe go (SO. VII, 541).
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M IK O ŁA J  RUDNICKI.

2. U w a g i  n a d  p s y c h o lo g ją  n a r o d u  n i e m ie c k i e g o .

(Por. S0. VIII, 455—76).

Z powodu uwag, które napisali:
Hans Witte, Dr. F. Lorentz, Dr. Frh. von Richthofen, Dr. W. Recke, 

W. Taszycki, Dr. H. Seraphim, etc.

I. O krytykach.

Ze w zględu  na  to, że  ten  dział badań  — ze zrozum iałych  
zresz tą  pow odów  — spotkał się ze  sprzeciwami, ale, co pod
kreślam  z naciskiem, nie z k r y t y k ą  r z e c z o w ą ,  o p a r t ą  
n a  d o k u m e n t a c h ,  więc, aby  uniknąć  w szelkich  nie
porozum ień, dobitnie  i w yraźnie  zaznaczam :

Prow adzi się w tym  dziale  badan ia  h i s t o r i o z o f i c z n e  
i p o l i t y c z n e ,  (wiążące  się z sobą  ściśle jak  wiadomo), 
m ianowicie nad  polityką  Niemiec względem  ludów  lechickich, 
aby  ją osądzić o b j e k t y w n i e  i na  p o d s t a w i e  d o 
k u m e n t ó w ,  jaką  ona  była: osądzić  jej w ady  i zalety, 
jej przebieg  i rezultaty , jej m oralność  i korzyści — tak , jak  
obecnie  cały  św iat cywilizow any  m a  już w yrobione  zdanie
0 stosach  średniow iecznych, o pańszczyźnie  i ucisku  ekono
micznym  i politycznym  przed  rew olucją  francuską, o tępieniu  
Indjan  am erykańskich, o niewolnictw ie  m urzynów, o nie
tolerancji religijnej i narodow ej i t. d. Prosim y  o krytykę, 
opartą  na  dokum entach. Sądy  gołosłowne o tej pracy
1 aktualizujące  niepotrzebnie  rzeczy  przebrzm iałe, choć w y
kazujące  niejednokrotnie  zadziw iająco  dokładne  analogje  
w  dzisiejszych  stosunkach, na  co częstokroć  w ypada  zw racać  
uwagę, nie w yprow adzą  nas  ze spokoju  i bezstronności. Za  
kry tykę, opartą  na  d o k u m e n t a c h ,  należy  się głęboka  
wdzięczność, bo  tak a  kry tyka  zbliża  do praw dy. Z arzuty  
politykujące  — pomijamy  i pomijać będziem y  — milczeniem.
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Drugi rodzaj sprzeciwów  przeciw ko  tem u  działowi nie 
ogranicza  się do gołosłownego  zarzutu  „użytkow ania  n a u 
k o w e g o  czasopism a  słow iańskiego  jako  trybuny  politycznej" 
(W itold Taszyckí Slav. R undschau  (1930) Nr. II, 114), ale  do 
konkretnych  w yrazów  nagannych  za  stanow isko  względem  
Niemiec. Prym  tu  dzierży  Hans W  i 11 e , znany  badacz  
resz tek  słow iańskich  w  M ecklenburgu  (M ecklenburg—Stre- 
łitzer H eim atb lätter  5 Jahrg . Heft 2. 33—5), który  kom pletnie  
aktualizuje  spór i prow adzi do zupełnie  dziennikarskich  wy- 
myślań. To  się do  pow ażnego  trak tow ania  nie nadaje. Dr. 
F. L o r e n t z  ograniczył się do  stw ierdzenia  faktu, że od 
Prof. M ikołaja  R udnickiego  pochodzą  prace  z zakresu  „der 
sprachlichen  Prahistorie*'... „und  — w as  m an  sonst in wissen- 
schaftlichen  A rbeiten  nicht gew öhnt ist — un ter  beständigen  
deutsch-feindlichen  A usfällen“ (Hansische G eschichtsblätter 
54 Jahrg . 1929, str. 221—224). Dr. W. R  e с к  e w  O stland- 
Berichte  Jahrg . 3, (1929) Nr. 11/13, por. w Kronice  Naukow ej 
zaznacza  tylko  krótko, że  rezygnuje  z wymiany  naukow ej 
z Instytutem  Zachodniosłow iańskim  bo  jego „A rbeitsrichtung  
und  dessen  Einstellung  gegenüber  D eutschland  und  der  
deutschen  Forschung  unsern  Lesern  aus  den  A rbeiten  seines 
D irektors, des  H errn  Professor Dr. Rudnicki, zur Geníige 
bekann t sind“...

Dr. B. Frh. v. Richthofen  w  sprostow aniu  do swej pracy  
„G ehört O st-deutschland  zur U rheim at der  Polen“ (Ostland- 
Schriften  hg. von  „Ostland-Instituť* in Danzig  Heft 2, Danzig 
1929) — zaznacza  w praw dzie, że przypisał M. R u d n i c 
k i e m u  błędnie  to, co napisał Ł ę g o w s k i  (o czem  po
rów naj jednak  S О. VIII, 513), ale charakteryzuje  M. R u d 
n i c k i e g o  tak : „Der in den  O stland  - Schriften  Heft 2,
S. 4, genannte  A ufsatz  von  Rudnicki b ie te t...  Beispíele  f(ir 
die fragliche  A rt  gänzlich  unwissenschaftlicher, schroffstens 
deutsch-feindlicher A rbeitsw eise  mit volłkom men  inhaltbaren  
B ehauptungen  auf scheínbar  w issenschaftlicher G rundlage“.

Dr. E rnst S e r  a  p h  i m (Berliner Börsenzegtung  z dnia
12. I. 1930 r. nr. 19), streszcza  wyw ody  z SO. VIII, 413, ale  
nie  przeciw staw ia  im nic d o k u m e n t o w e g o ,  a om aw iane  
przez  au tora  fakty  tłum aczy  czasami ówczesnemi! Szkoda
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że  nie porów nał m isjonarstw a  niem ieckiego  w śród  Słowian  
z m isjonarstw em  irlandzkiem  w śród  Niemców  albo  G reków  
w śród  Słowian  albo  Polaków  w śród  Litw inów  i Pom orzan. 
Stanow isko  zajęte  w  pracy  w ydaje  się mu być  „A ufbruch  
n a t i o n a l e n  H a s s e s  und  aus ihm  entspringender t e n -  
d e n z i ö s e r  G eschichtskonstruktion“. .. Pracę  om aw ianą  
przez  się uw aża  „ais Sym pton  k l ä g l i s c h e n  U n v e r -  
m ö g e n s ,  d i e  d e u t s c h e  S e e l e  z u  v e r s t e h e n “.

Tylko  Hans W i t t e  i Dr. E rnst Seraphim  mówią coś
kolw iek  o słuszności i praw ie, ale w  tak ich  w arunkach, że 
dyskusja  staje  się niemożliwa, gdyż obaj aktualizują  spraw y  
do  dzisiejszego stanu  rzeczy  w  Polsce, nie znając  go naj
widoczniej zupełnie  (dzięki takim  wydawnictwom , jak  „Ost- 
land-B erich te“ itd.). Przyznaję, że ten  dział dyskusji nau 
kowej jest nader  trudny, atoli wierzę, iż przy  dobrej woli 
m ożna  go prowadzić.

II. Niesłuszność zarzutów  o nienaw iści do Niemiec.

Z arzut nienawiści względem  narodu  niem ieckiego  jest 
niesłuszny, a  to  z następujących  pow odów :

1. J a k  sam  stw ierdzam , 50—75%  w schodnich  Niemców  
jest pochodzenia  lechickiego, łużyckiego, pom orsko-polskiego  
lub  naw et w prost polskiego  w reszcie  staropruskiego  lub 
litewskiego. Są  to  o f i a r y  gwałtów  i ucisku, stosow anego  
przez  takie  jednostki i ich system  jak  Gero, H enryk  Lew, 
A lbrecht N iedźw iedź, m argrabiow ie  brandenburscy, K rzyżacy, 
F ryderyk  W ielki i t. d. aż do Bism arka  i b. Komisji koloni- 
zacyjnej. Býć może, że wiele jednostek  z pośród  tych  obco- 
etnicznych  elem entów  poszło w ślady  wym ienionych  gwałci
cieli i prześladow ców  rodzaju  ludzkiego, ale i w  tym  razie  
są  one  godniejsze w spółczucia aniżeli nienawiści. Za  cóż te  
o f i a r y  losu nienaw idzieć?  Byłby  to  istotny  bezsens.

2. Niemcy  w ydały  ludzi wielkich, zasłużonych  dla  kultury  
i sztuki, dla  nauki i pracy  cywilizacyjnej. I obok  wyżej w y
m ienionych  prześladow ców  rodzaju  ludzkiego  Niemcy m ają 
takich  przedstaw icieli, jak  G utenberg, poeci-trubadurow ie , 
G oethe, Schiller, Kant, W agner, Beethoven, Strauss, Bopp, 
W undt, Brugm ann  i tylu  tylu  innych. Za  cóż nienaw idzieć
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tych  dobroczyńców  ludzkości?  Osobiście  mam  dla  nich  nie- 
tylko  uwielbienie  i podziw , ale  i osobistą  wdzięczność, bo  
w wielu w ypadkach  byli ci wielcy  Niemcy  moimi nauczycie
lami — także  i w  tych  zasadach, które  w yznając  m uszę  po
tępiać fałszerza  cudzej m onety  na  tronie  (F ryderyk  W ielki) 
lub zabójców  bezbronnych  ludzi, jak  G ero  lub  Krzyżacy.

3. N aród  niem iecki w reszcie  jako  całość przedstaw ia  się 
jako  bezw olna, nader  pracow ita  i uległa  swoim  przyw ódcom  
masa. M asa  ta  jest bezkrytyczna  i, jak  to  już S 0 .  VIII. 457 
podkreśliłem , zaw sze  uczyni to, co ostatecznie  chce  z nią  
zrobić  w arstw a  rządząca, w ykształcona  politycznie na  w scho
dzie  na  system ie, którego  koroną  jest podziw iany  przez  
w iększość  Niemców  Bism ark  z zasadą  „siła przed  praw em “. 
Za  cóż tę  bezkry tyczną  i bezw olną  m asę  níenaw idzieć  ? 
Nienawidzieć m ożnaby  conajwyżej tak ie  typy, jak  Gero, 
H enryk  Lew, A lbrecht N iedźwiedź, brandenburscy  i krzy 
żaccy  fałszerze  dokum entów  i cudzej waluty, wyw łaszczy- 
ciele w  rodzaju  Bism arka  lub  b. Komisji kolonizacyjnej i t. d. 
A le  to  są  jednostki lub  grupy  w śród  N i e m c ó w ,  ale  nie  
N i e m c y  jako  tacy. Potępiać  należy  ich  system  gwałtu  
i ucisku  narodow ego, politycznego, religijnego, ekonom icz
nego, adm inistracyjnego, policyjnego, kulturalnego  i t. d. 
Potępiać  należy  tego  rodzaju  zjaw iska  nietylko  w śród  Niem 
ców, ale  wszędzie. Jeśli Niemcy  tu  w ystępują  na  pierwszy  
plan, to  tylko  dlatego, że  skutkiem  właśnie  owej „G rossta t 
des deutschen  V olkes“ na  w schodzie, system  ten  w yrósł 
w  Niem czech  najbardziej celowo  i najbardziej się zw iązał 
z rozrostem  potęgi Niemiec. I dlatego  tak  trudno  Niemcom  
z nim  się rozstać.

4. Nie mam  pretensji do tego, abym  zgłębił c a ł ą  psy- 
chologję narodu  niem ieckiego  i dlatego  swoje badan ia  zaty 
tułow ałem  „Uwagi nad  psychologią  narodu  niem ieckiego" 
(Rem arques sur la  psychologie de  la nation  allem ande  =  Be- 
m erkungen). Zadaniem  mojem  zbadać  te  wycinki psychologjí 
niemieckiej, k tóre  stoją  w  związku  z zagadnieniam i, dotyczą- 
cemi Słowian  Zachodnich, a  m iędzy innemi także  ich germ a
nizacji. Zachodzi pytanie, co się stało  z zaw artością  psycho
logiczną Lechitów, złam anych  i zgerm anizow anych  następnie
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gw ałtem ?  Pogłębieniu  tych  zagadnień  poświęcam  i poniższe 
dalsze  „Uwagi nad  psychologią  narodu  niemieckiego'*. Jeśli 
Dr. E. S e r a p h i m  m a dobrą  wolę, niech  na  to  ograniczenie  
tem atu  zwróci uwagę.

5. Dr. B. F rh r  v. R i c h t h o f e n  oraz  Dr. W . R  e с к  e
— D ra  F. L o r e n t z a  z nimi nie zestawiam , bo  Drowi F. 
L o r e n t z o w i  zdaje  się chodzić  wyłącznie  o obiektywizm  
naukow y  — zadaw alają  się podkreśleniem , że  „Arbeitsrich- 
tung  u. Einstellung  gegenüber D eutschland  und  deţ- deutschen  
F orschung“ — są, jak  się należy  dom yślać  u R e c k e g o ,  
a  co Dr. B. Frhr. v. R i c h t h o f e n  zupełnie  w yraźnie  po
w iedział „gänzlich  unwissenschaftlich, schroffstens deutsch- 
feindlich, vollkom m en  u n haltbar“... Żałuję  bardzo, że  nie 
dano  na  to  d o k u m e n t o w y c h  dow odów . Na te  dow ody  
zaczekam , a gdy ich nie będzie, trzeba  te  określenia  odpo
wiednio  sklasyfikować. Na  razie  chcę  tu  tylko  zaznaczyć, 
że  i dla  D ra  W . R e c k e g o  i dla  D ra  B. F rhr. v. R  i с h  t -  
h  o f e n  a  w ystarcza  określenie  „deutschfeindlich“, jako  pew na  
m iara  słuszności i obiektywności, której dalej nie badają. 
J e s t  to  znana  od  daw na  właściwość psychologji niemieckiej, 
tak że  obecnie  jeszcze  wciąż widoczna. J a k  już w  SO. VIII. 
473 podkreśliłem , Niemcy identyfikow ali się z chrześci
jaństw em 1) i niem  zasłaniali swoje gwałty, popełniane  wzglę
dem  Lechitów, Starych  Prusów  oraz  Litwinów; b. Komisja 
kolonizacyjna  w yw łaszczała  Polaków  pod  pozorem  podno
szenia  kultury  rolnej; prześladow ano  religijnie Polaków  pod  
pozorem  „K ulturkam pfu“. К. J . K aufm ann  (Der O stdeutsche

1) Jeszcze dziś zupełnie dzikie identyfikowanie Niemców z chrześci
jaństwem nałogowo niejednokrotnie się zdarza. Oto gdy Bydgoszcz (=  Brom- 
berg) podlegała Niemcom, rząd niemiecki nie pozwalał budować kościołów 
katolickich; skutkiem tego obecnie w stosunku do ilości ludności katolickiej
— kościołów jest wciąż za mało, a za czasów polskich po wojnie nie zdo
łano jeszcze nabudować dostatecznej ich liczby. Gdy w braku świątyń 
w jednym z kościołów katolickich wprowadzono także nabożeństwo polskie
— bez ujmy dla niemieckich nabożeństw, organ k a to l i c k i e g o  ministra 
Rzeszy Stegerwalda „Der Deutsche” ogłosił w dniu 23 lutego 1930 artykuł 
pod tytułem „Die Christenverfolgung in Polen”! — Wybryk ten należy do 
dziennikarzy, toteż go nie wciągam do d o k u m e n to w e g o  materjału 
<lowodowego.
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Volksboden  318) identyfikuje  Niem ców  z kulturą, Polaków  
z brakiem  kultury, m ówiąc dosłow nie: „M issw irtschaft. . .  
R echtlosigkeit. . .  führten  zu  einem  schw eren  Rückgange  des  
D eutschtum s und  V ordringen  des Polentum s, w as gleichbe- 
deutend  w ar mit Rückgang  der K ultur und  Fortschritt der  
U nkultur". Dr. W . R e c k e  oraz  Dr. B. Frhr, v. R i c h t -  
h o f e n  określenie  „deutschfeindlich“ uw ażają  za  rodzaj 
kwalifikacji słusznościowej. — T akie  nastaw ienie  psychiczne  
mówi samo za  siebie, w ystarczy  je tylko  przygwoździć.

III. H ístorjozoiíczne  punkty  widzenia.

Frazesy  o „trybunie  politycznej “ nie pozwoliły  krytykom  
zwrócić uw agę  na  i s t o t n e  tw ierdzenia  historiozoficzne. 
Skutkiem  tego  pow tarzam  je tu  i rozwijam  dalej. Oto  SO. 
VIII, 465—6 stw ierdziłem  krótko , że:

N iedobrow olna  germ anizacja, przeprow adzona  pod  przy 
m usem  na  elem entach  opornych  i nienaw idzących  w  gruncie 
rzeczy  Niemców, jakimi bezsprzecznie  byli Lechici, P olacf, 
Starzy  Prusow ie  i Litwini, w ytw orzyła  podstaw ę  do dw u
licowości w  zakresie  nacjonalizm u  (uznaw anego  z natury  
i narzucanego  gwałtem), przez  pewien  czas także  religji t. j. 
stw orzyła  niezgodność  m iędzy  w e w n ę t r z n e m  p rzek o 
naniem  a  zew nętrznem  postępow aniem . Postaw iłem  dalej 
tw ierdzenie, że tak i stan  doprow adził powoli do germ anizacji, 
ew. chrystianizacji f a k t y c z n e j  (zewnętrznie). G dy  ten  
stan  został osiągnięty  i sprzeczność  pom iędzy  nacjonalizm em  
w yznaw anym  a  narzucanym  gwałtem, znikła  (skutkiem  fak 
tycznego  zaniku  nacjonalizm u  pożądanego  w ew nętrznie  ew. 
też  religji), nastąpiło  usam odzielnienie  się tej niezgodności p o 
m iędzy  w ew nętrznem  przekonaniem  a  zew nętrznem  postępo
w aniem  jako  odrębnej w ładzy  i c e c h y  psychicznej. Stała  
się ona  w ielkością psychiczną  sam odzielną, właściwą  Niemcom, 
a  przynajmniej ich wielkiej m asie  i uchodzi u  nich  za  coś 
naturalnego. Jak o  okaz  zacytow ałem  1. c. Chr. K r o l l -  
m a n n a  z jego nauką  o „innere A nerkennung“ lub „Nicht- 
anerkennung“. K ażdy  jednak  wie dobrze, kto  Niemcy o bser
wuje, że K r o l l m a n n  nie jest j e d y n y m  w yznaw cą  tego

http://rcin.org.pl



S 0 .9 Uwagi nad psychologią narodu niemieckiego 527

rodzaju  doktryny. Je s t  to ogolny  rys postępow ania  niem iec
kiego  w  praktyce. O becnie  idę  dalej i tw ierdzę:

Ż a d n a  e n e r g j a  p s y c h i c z n a ,  w y t w o r z o n a  
w  c i ą g u  w i e k ó w ,  n i e  g i n i e ,  a l e  w  m y ś l  z a s a d  
i p r a w a  W u n d ta  (psychiczne rezultanty!) p o t ę g u j e  s i ę 2).

1. Potęguje  się tedy  i dwulicowość  Niemiec. Pierw otnie  
obejm ow ała  ona  Niemcy  te, które  posiadały  tradycje  krzy- 
żacko-brandenburskie, obecnie  rozszerza  się  i na  stare  Niemcy: 
Baw arję, W irtem bergję, Badenję, prowincje  nadreńskie  itd.

2. W iadom o  także  powszechnie, że Lechici, Starzy  P ru 
sowie oraz  Litwini wykazywali znaczną  siłę odporu  na  gwałtem  
przeprow adzaną  chrystjanizację  i germ anizację. I ta  energja  
psychiczna  nie zanikła  po uskutecznieniu  ostatecznem  chry
stianizacji i germ anizacji: żyje ona  w  Niemczech  nadal 
i w  dziejach  Niemiec jej działanie  daje  się zauw ażyć. Jej 
rezulta tem  w ydaje  się b y ć  r e a k c j a  p r o t e s t a n c k a  
p r z e c i w k o  k a t o l i c y z m o w i  w  XVI w., a  zaciekłość  
i bezw zględność  w alk  religijnych podczas  wojny  trzydziesto
letniej jest doskonałą  paralelą  do wojen  religijnych lechicko- 
niemieckich, ew entualnie  staroprusko  - litew sko  - krzyżackich. 
Zw racano  na  to  już niejednokrotnie  u w ag ę8), że  sprotestan- 
tyzow anie  Niemiec objęło  praw ie  dokładnie  te  okolice, które  
dawniej były  słowiańskiemi, lechickíemi, ew entualnie  sta ro 
prusko  - litewskiemi. Je s t  to  fakt na  tyle  znamienny, że  
trudno  go tłum aczyć  t y l k o  osobistemi w zględam i w ładców  
lub  duchow ieństw a  katolickiego  tych  okolic. W ydaje  się 
także, że  w  w ypadkach  politycznych  po  przegranej wojnie 
(1914—1918 r.) działanie  tej energji dało  się stw ierdzić  w  w y
rzuceniu  w szystkich  dynastyj niem ieckich  i w  pew nych  o d ' 
ruchach  separatyw nych  oraz  rewolucyjnych, które  zostały  
poskrom ione  dopiero  szeregiem  m orderstw  politycznych  (Lieb- 
knecht, Luxem burg, E rzberger, R athenau , m orderstw a  czarnej 
R eichsw ehry, m orderstw a  separatystów  nadreńskich, m order
stw a  Polaków  etc.). E nergja  ta, jak  stąd  wynika, także  w y

2) W. Wundt. Grundriss der Psychologie 391, oraz Völkerpsychol.
I, 1, 246.

3) Por. np. Sieniawski, Die Missionsreisen des Bischofs Otto von Bam- 
berg, 144.
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kazuje  rozrost na  c a ł e  Niemcy. Je s t  także  nader  w ątpliw e, 
czy ona m oże być w ykorzeniona  zabójstw am i i dalszym  poli
cyjnym  naciskiem : k to  wie czy  ona  nie jest takiem i środ
kami wzm acniana, co mnie się w ydaje  praw dopodobnem  na  
podstaw ie  p raw a  akcji i reakcji psychicznej. K uracja  zak a
żonego takiem i m iazm atam i stanu  psychicznego  pow inna  być, 
jak  się zdaje, przeprow adzona  zupełnie  innemi środkam i. 
Nie jest rzeczą  obojętną  dla  sąsiadów  Niemiec, jakiemi dro
gami pójdzie ten  dział polityki niemieckiej, w  każdym  razie  
nie jest rzeczą  dla  nich  pomyślną, jeśli on się będzie  rozw ijał 
dalej w  ten  sposób, jak  dotychczas.

3. Sądom  В i s m а  г к  a wszyscy  Niemcy w ierzą  po  dziś 
dzień, naw et jego nieprzyjaciele  polityczni. Nie w iele  jest 
krytycznych  um ysłów  w  Niemczech, którzy  się zdołali w yła
m ać  z pod  tej ogólnej hypnozy  (prof. F orste r  i jego przyja
ciele). O tóż  nie na  kim  innym, ale  właściw ie  na  Bism arku  
i jego sądach  opiera  się po dziś dzień  silny prąd  germ aniza- 
cyjny  w  Niemczech. В i s m а  г к  m ianowicie  podkreślał, że  
m ieszanina  krw i staropruskiej i słowiańskiej z elem entam i 
kolonialnem i niem ieckiem i m a  daw ać  szczególnie  dobre  rezu l
taty , według  w yrażenia  D ra  S. S e r a p h i m a  —  „eine vor- 
treffliche  Blutm ischung“. Chcę  tu  zaznaczyć, że  zagadnienie
o m ieszaniu  krw i i o doskonałościach  tych  mieszanin, jest 
wogóle zagadnieniem , które  n i e  d o j r z a ł o  n a w e t  w  n a j 
m n i e j s z y m  s t o p n i u  d o  j a k i e g o k o l w i e k  r o z 
w i ą z a n i a ,  a  n a w e t  o b j e k t y w n e g o  z b a d a n i a .  
Przedew szystkiem  należy  stw ierdzić, że  o ile chodzi o s to 
sunki i n d o e u r o p e j s k i e ,  to  b rak  jest „czystej" rasy  indo- 
europejskiej —  w szędzie, t. zn. że  m ieszaniny  etniczne  odby
w ały  się od  tak  daw na  i tak  często  na  terenach, zajm owanych  
przez  ludy  indoeuropejskie, iż mówić o jakiem ś specjalnem  
ustosunkow aniu  krw i staropruskiej i niemieckiej jest rzeczą
— obecnie  przynajmniej, w  dzisiejszym  stanie  nauki — co 
najmniej fantastyczną, bezprzedm iotow ą. Nie wygłaszał też  
napew no  swoich  sądów  В i s m  а  г к  ze stanow iska  an tro 
pologa, na  czem  się zresztą  m ało rozum iał, ale ze  stanow iska  
p r a k t y c z n e g o  m ę ż a  s t a n u ,  który  prow adził bez
względną, zaborczą, w ojenną  politykę, w ym agającą  od  pod
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danych  wiele  krwi, wiele  pieniędzy  i wiele posłuszeństw a. 
Pochw ały  tedy  B i s m a r k a  dotyczą  tych  działów, t. zn. 
miał od  pruskich  poddanych  posłuszeństw o, miał pieniądze  
i krew  poddanych  na  prow adzenie  kosztow nych  i krw aw ych  
wojen. Chwalił ich tedy  i — słusznie; miał bowiem  od  nich  
to, czego  chciał. W iadom o  jednak  doskonale, jak  siebie  
i swoich  pom ocników  p i e n i ę ż n i e  za  to  w ynagradzał, 
podczas  gdy poddani musieli się cieszyć wygranem i wojnami, 
wzm ożeniem  potęgi Hohenzollernów, oraz  także  popraw ą  
ogólnej konjunktury  pieniężnej i gospodarczej po  zwycięskich  
zdobyczach  terytorjalnych  i gospodarczych. Bism ark  jednak  
także  zapoczątkow ał sw oją  bezw zględnością  pow szechną  do 
Niemiec nienaw iść  św iata, k tó ra  tak  jaskraw o  się zaznaczyła  
w  wojnie 1914—1918.

R ezultaty  jednak, osiągnięte  przez  B i s m a r k a  dzięki 
zaznaczonym  zaletom  (czy wadom ?) poddanych  pruskich, 
nie  m ają  żadnego  zw iązku  z m ieszaniną  krw i lechicko-staro- 
prusko-niem ieckiej. Są  to  rezultaty  osiągalne wszędzie  przy  
odpowiedniej tresurze  i dyscyplinie  podw ładnych  i przy  od- 
powiedniem  kierow nictw ie  — na  mniejszą oczywiście skalę  
naw et w  zwykłej, małej złodziejsko-rozbójniczej bandzie. 
Praktycznym , wielkim  m ężem  stanu  był B i s m a r k  nie
wątpliwie, ale patrzał za  blisko i dlatego  jego dzieło  po jego 
śmierci — w  części się nadłam ało. Co się zaś tyczy  właści
wości psychicznych  — bynajmniej nie fizycznych, jak  krew! — 
dzięki którym  B is m a r k ,  w sparty  o poddanych, mógł osiągnąć 
tak  dobre  dla siebie  rezultaty , to  te  właściwości w  nieostatnim  
rzędzie  osiągnęli pruscy  poddani dlatego, że  znaczna  ich 
część była  zapraw iona  długie czasy  do bezw zględnego  nie
wolnictw a  i ciała i duszy  przez  bezw zględną  niew olę  krzy
żacką  oraz  brandenburską. T a  długow iekow a  niew ola  jest 
jednym  z czynników  potęgi i — słabości Prus  i Niemiec.

4. W ydaje  mi się, że wogóle n a r o d o w o ś ć  jest zja
wiskiem  ściśle psychicznem, które  w  pom yślnych  jakichś 
specjalnie  w arunkach  m o ż e ,  a  zwykle także  i o t r z y m u j e  
pew ien, niew yraźny  zresztą  i mało zdecydow any  w yraz  
fizyczny. T. zw. w ynarodow ienie  językow e  i polityczne  jest 
faktem  wyłącznie  psychicznym; niekiedy  tylko  dołączają  się

34
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do  tego  pew ne  zjaw iska  z zakresu  fizyczno-obyczajow ego  
życia np. picie w iększych  ilości piwa, pew ne  potraw y, pew ien  
szczególny sposób  noszenia  w łosów  ítp. Np. niektórzy  zniem 
czeni Polacy  charakteryzują  się długiemi brodam i na  „Ur- 
germ an" itp.

W ynarodow ienie  odbyw a  się drogą  zarzucenia  własnego  
języka  oraz  przez  zm ianę orjentacji politycznej. Te  dw a  
fak ty  nie w ydają  się obejm ować  jakichśkołw iek  w tórnych  
produktów  psychicznych. Jeżeli takow e  zachodzą, to  są  one 
w ynikiem  w ybitnych  różnic  językow ych  pom iędzy  językiem  
zarzucanym  a  przyjm owanym. T ak  np. ludność  re ty jska  
w  A lpach, przyjm ując  język  germ ański, uskuteczniła  t. zw. 
drugie  górnoniem ieckie  przesunięcie  spółgłosek  zw artych. 
Ludność  lechicka  i łużycka  oraz  staroprusko-litew ska, przyj
m ując  język  niemiecki, poczęła  wym awiać  niemieckie spół
głoski zw arte  na  swój sposób  „słowiański" ew entualnie  „bał- 
tyjski", który  się w ybitnie  różni od  sposobu  w ym aw iania  
niemieckiego. W ydaje  się, że właśnie ten  fak t stanow i p od 
staw ę  d z i s i e j s z e j  różnicy  pom iędzy  językam i północno- 
w schodnio-niem ieckim  a południow o-zachodnio-niem ieckim . 
O becnie, co ciekaw e, za  „wzorowy" uchodzi sposób  w ym a
w iania  północno-niem iecki t. zn. słow iańsko-bałtyjski, naw et 
w  Szwajcarji!

T akże  i w tedy, gdy zmiana języka  i orjentacji politycznej 
odbyw a  się drogą  naturalnego  doboru, to  bezsprzecznie  
psychologja  narodu  przysw ajającego, asym ilującego  ulega  
znaczniejszym  kom plikacjom . U  zw olenników  takich  wy- 
narodow ień  nazyw a  się to  „wzbogaceniem " duszy  naro 
dowej. Bynajmniej nie  chcę  tw ierdzić, że tak  nie jest; 
pragnę  tylko  stw ierdzić  fakt, że zachodzi k o m p l i k a c j a  
p i e r w o t n i e  h e t e r o g e n i c z n y c h  w ł a ś c i w o ś c i  
p s y c h i c z n y c h .  N aturalny  jednak  dobór m a  to  do 
siebie, że dozw ala  przeprow adzać  powolne  przegrupow ania  
assym ilujących  się elem entów  psychicznych. W  następstw ie  
tego  przegrupow ania  się pow stają  zupełnie  now e  w artości 
psychiczne, a  co zatem  idzie  i nowe  typy  narodow e, któ re  
nie są  identyczne  ani z elem entem  asymilującym  ani asy- 
milowanym. Ściśle tedy  rzecz  biorąc  nie powinno  się niem 
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czącego  się P olaka  uw ażać  za  Niemca a  polszczącego  się 
Niem ca  za  Polaka. W  obu  w ypadkach  pow stały  now e  typy, 
które  w  sprzyjających  w arunkach  masowości mogą utw orzyć  
także  odrębne  w ielkości etniczne, jak  to  np. m a  miejsce ze  
zgerm anizow anym i R etam i w  A lpach, Lechitami, ew entualnie  
Starym i Prusam i na  północno-w schodzie  Niemiec, z zangli- 
zow anym i (językowo) Irlandczykam i w  Irlandji, i t· d. W y 
wieszanie  w  takich  w ypadkach  ogólnonarodow ej, już istnie
jącej etykietki w  rodzaju  „Niemcy — D eutsche11 etc. jest 
zaciem nianiem  faktycznego  stanu  rzeczy.

S praw a  przedstaw ia  się znacznie  bardziej skom pliko
wanie, gdy  zachodzi w ynarodow ienie  przym usow e. W tedy  
w ystępują  produkty  psychiczne  uboczne, k tóre  nabyw ają  
wielkiego  niejednokrotnie  natężen ia  i byw ają  zarzew iem  
głębokich  niepokojów  i przew rotów . Ten  w ypadek  właśnie 
nastąpił przy  przym usowej, gw ałtem  przeprow adzonej chry
stianizacji i germ anizacji Lechitów  oraz  Starych  Prusów  
i Litwinów. Uboczne  produkty , stąd  pow stałe  w yrażają  się, 
jako  opór psychiczny  (reakcja) na  akcję  germ anizacyjną  
i chrystjanizacyjną, dwulicowość, któ re  wyżej omówiłem, 
oraz, na  co tu  chcę  zwrócić  specjalnie  uwagę, nienawiść, 
niechęć  i pogarda, które  z biegiem  czasu  m ają  tendencję  do  
w zrostu. Narodow ość  w  tak ich  w ypadkach  staje  się pro 
duktem  hodowlanym , dom agającym  się stałej troski, za
biegów ; nie  rozw ija  się o własnych  siłach  i o w łasnych  
siłach  nie  stoi. Zjawisko  to  doskonale  m ożna  obserw ow ać  
na  całym  wschodzie  Niemiec, gdzie w szystkie  prowincje  
w ołają  o ciągłe  opiekow anie  się niemi. N a  razie  m om enty  
te  zresztą  tylko  zaznaczam  a  rozw inąć  je będzie  m ożna  
dopiero  na  podstaw ie  jeszcze  obszerniejszego  m aterjału, niż 
ten, który  posiadam  obecnie.

IV. Spór o resztk i Lechitów . Nowy pogląd  na  ich 
germ anizację.

J a k  w iadom o  od  daw na  toczy  się spór o to, czy Lechici 
pozostali w  większej m asie  i następnie  ulegli germ anizacji po
kojowej, czy też  ulegli w ytępieniu. W  ostatnich  czasach

34*
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zwłaszcza Hans W i t  t e  w ykazyw ał liczne  resztki lechickíe  
w  M eklenburgu, zastrzegając  się przytem  w  sposób  cha
rakterystyczny, że jego praca  nie dąży  do  uszczuplania  stanu  
posiadania  niemieckiego.

Całe to  zagadnienie  pow stało  na  tle  rozw ażań, czy 
w  Niem czech  w schodnich  jest znaczna  dom ieszka  żywiołu  
słow iańskiego, czy też  nie; oraz, czy germ anizacja  Słowian  
została  przeprow adzona  w  ten  sposób, że  niszczyła  Słowian, 
usuw ając  ich drogą  zabójstw  albo  też  w ypędzań  czy też  
ulegli oni „w essaniu“ =  „A ufsaugung“, w edług  utartej term i
nologii niem ieckiej — dzięki wyższej kulturze  żywiołu  assymi- 
lującego  (niemieckiego). Zagadnienie  to właściwie w ypłynęło  
w  związku  z w ybujałem i tw ierdzeniam i niem ieckich  panger- 
m anistów. Jedn i z nich  utrzym ywali, że Niemcy to  nader  
czysty  ekstrak t rasy  germ ańskiej, a  zatem  nie było dla  nich  
w ygodną  okolicznością, iż cały  w schód  niem iecki to  daw ne  te 
reny  lechickie  ew entualnie  zachodniosłow iańskie; skutkiem  
tego  decydow ali się naw et wziąść na  się winę w ytępienia  
Słowian, byleby  tylko  nie przyznać, że w sk ład  narodu  nie
m ieckiego w eszła  bardzo  znaczna  m asa  Lechitów, Łużyczan  
oraz  Czechów. Por. popularny  w yraz  takiego  poglądu  
w  L i p p e r t a  G esch. der S tad t Strasburg  in der  U ckerm ark  
1920, str. 17.

D rudzy, w m aw iając  w  siebie i w drugich, że  Niemcy to 
ideał kultury  i wszelkiego  dobra, nie  mogli rów nocześnie  
przyznaw ać, że  ten  ideał w bezw zględny  sposób  w ykorzenił 
całe  szczepy  słowiańskie. Skutkiem  tego  podkreślali fakt, 
że  Słowianie  faktycznie  utrzym ali się, a  ulegli germ anizacji 
skutkiem  siły asymilacyjnej wyższej kultury  niemieckiej oraz  
dzięki przygniatającej przew adze  ilościowej Niemców. Naj
wybitniejszym  przedstaw icielem  tego  kierunku  jest Hans 
W  i 11 e w  licznych  pracach, ogłaszanych  w  czasopism ach  
oraz  sam odzielnie  jak  D eutsche  Erde, Jah rb . d. V  f M ek. GAk., 
Forsch. z d. L. u. V kunde  etc.

M oje przekonanie  jest takie, że o b a  s p o s o b y  m y
ślenia idą  w  fałszywych  kierunkach . D okum enty  i s t n i e j ą c e  
w  dostatecznej m ierze  uzasadniają  mniemanie, że Niem cy: 
1. poprostu  wybijali częstokroć  Słow ian; 2. że  często  od
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daw ali ich na  łup  elem entów  jak  najgorszych; 3. że im od
bierali siedziby  i całe wsie; 4. że ich  celowo i z nakładem  
w szelkich  środków  praw nych  i bezpraw nych  — zubożali, 
upośledzali na  każdym  kroku  itd. A le  należy  to  zaznaczyć, 
że  dokum enty  te, zw łaszcza  np. odnoszące  się do 1 kate- 
gorji, nie są liczne. Po  w tóre: m am y  wiele dokum entów, 
św iadczących  o o c h r o n i e  Słowian, także  przez  Niemców, 
oczywiście nie z miłości dla  Słowian, ale  dla  korzyści m ater- 
jalnych, jakie  ze Słowian  ciągnięto  — w  wyższym  stopniu, 
aniżeli, z Niemców, bo  Słowianie wyżej byli opodatkow ani (?) 
a  przynajmniej więcej m ożna  było  od  nich dom agać  się w szel
kiego  rodzaju  służebności. Stosunki jednem  słowem  były  
mniejwięcej tak ie  sam e a  przynajmniej bardzo  zbliżone do 
tych, jakie panow ały  na  Górnym  Śląsku, na  Pom orzu  i w  Poz- 
nańskiem  — przed  wielką  w ojną  (1914— 1918) w  b. państw ie  
pruskiem , a jakie  obecnie  jeszcze  panują  w  dzisiejszej R epu
blice  pruskiej w  tych  okolicach, w  których  jeszcze  żyje ele
m ent polski, litewski lub  łużycki. Dzisiejsze formy ucisku  
np. polskości są  znacznie  łagodniejsze  od  tych, które  trw ały  
ostatnie  kilkadziesiąt lat przed  wielką  wojną, albo  też  od  
pierw szego  rozbioru  Polski t. j. od  r. 1772. O becny  ucisk  
ogranicza  się do tego, że się odsuw a  Polaków , ile tylko  
m ożna  i da  się bez  zw racania  uwagi — od  faktycznego  
rów noupraw nienia, a  pozatem  stw arza  się przyw ileje  dla  
Niemców  kosztem  c a ł e g o  państw a, a  zatem  i z opłat po
datkow ych  p o l s k i c h .  Program  pom ocy  dla  w schodnich  
prowincyj niem ieckich  pochłania  znaczne  sumy, ale  korzystają  
z nich  t y l k o  Niemcy, albo  c i  Polacy, którzy  są „deutsch- 
freundlich“ t. zn. ci, którzy  się polskości z a p i e r a j ą .  Przed  
w ielką  w ojną  P olaka  m ożna  było  wyw łaszczyć  z ziemi, nie 
pozwolono  mu pobudow ać  domu, ograniczono  jego pole  za
robkow ania, nie dopuszczano  do  urzędów  itd., nie daw ano  
mu żadnej pom ocy  państw ow ej, z której chojnie korzystali 
Niemcy.

System  ten  niew ątpliw ie  nie  jest czemś świeżo  spadłem  
z nieba, jest on  w ytw orem  długowiekowej tradycji, sięgającej 
swemi korzeniam i czasów  krzyżackich  w  Prusach  W schodnich  
a  czasów  średniow iecznego  prześladow ania  Lechitów  ӝі in
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nych Słowian  nad  Ł abą  i O drą  w  X—XV—XVI i XVIII wieku. 
T rzeba  w  tem  działaniu  germ anizacyjnem  w yróżnić  w ł a 
ś c i w e  c z y n y  od  ich efektów  m a t e r i a  ln y c h  oraz  i prze- 
dew szystkiem  od  ich efektów  m o r a l n y c h .  A żeby  ten  m o
m ent zrozumieć, w ystarczy  przypom nieć  po krotce  historję  
t. zw. noweli osadniczej w  b. państw ie  pruskiem  jeszcze  
w  czasach  przed  w ielką  w ojną  (1914— 18). Isto ta  noweli 
osadniczej polegała  na  tem, że  w ładze  policyjno-adm inistra- 
cyjne mogły odm ówić  pozw olenia  na  budow ę  m ieszkania, 
a  ze  w zględów  t. zw. bezpieczeństw a  publicznego  mogły 
nie  pozw alać  mieć ognisko w  m iejscach  nieodpow iednich. 
J a k  wiadom o, w  praktyce  przepisy  te  zw racały  się w y
łącznie  przeciw ko  Polakom , którzy  uzbieraw szy  ciężką  pracą  
robotniczą  nieco  pieniędzy, kupow ali działki rolne  i p ra 
gnęli osiadać  jako  rolnicy  na  roli, pow iększając  w  ten  
sposób  stan  zaludnienia  polskiego  i ham ując  postęp  ger
m anizacji prowincyj polskich. R ząd  pruski uzyskaw szy  od  
parlam entu  t. zw. now elę  osadniczą  rozpoczął w alkę  z tą  
sam orzutną  kolonizacją  polską  w  ten  sposób, że  ż a d e n  
Polak  nie otrzym yw ał konsensu  budow lanego. Mógł on  
zatem  kupić działkę  rolną, ale  nie  mógł na  niej osiąść, bo  
nie dano  m u pozw olenia  na  budow ę  domu, a  jeśli chciał 
zakładać  ognisko  np. w  stodole  już istniejącej, aby  tam  
ugotow ać  sobie  straw ę, decydując  się m ieszkać  z rodziną  
w  tym  nieodpow iednim  budynku, to  przybyw ał żandarm  
i nie pozw alał mu palić ogniska  w  stodole  — ze  względu  na 
bezpieczeństw o  publiczne. T ak  ted y  Polak  znalazł się w  takiej 
sytuacji: kupił rolę, któ ra  była  jego własnością, nie mógł 
jednakże  się na  niej pobudow ać, bo  nie dostał konsensu  
budow lanego, nie  mógł gotować  sobie  straw y  w  stodole  lub 
chlewie, bo  na  to  nie pozw alał żandarm  ze względu  na  
bezpieczeństw o  publiczne; jeśli tedy  nie dostał m iesz
kania  w pobliżu, to  musiał rezygnow ać  z osadzenia  się 
na  roli.

Zaszedł iednak  w ypadek  szczególny: jeden  z takich  
osadników  polskich, nazw iskiem  Drzym ała  był na  tyle  do 
wcipny, że  usadow ił się w  cyrkow ym  wozie! Takiej ew en
tualności pruska  now ela  osadnicza  nie przew idyw ała  i mimo
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w szelkich  prześladow ań, Drzym ała  się utrzym ał na  swej 
działce  rolniczej i upraw iał ją, pow iększając  w  ten  sposób  
zasiąg  osadnictw a  polskiego  o swoją w łasną  działkę. Spraw a  
sta ła  się głośną w  całej Polsce a następnie  i w  Europie  
i w  ten  sposób  Niemcy  stanęli pod  pręgierzem  opinji po
wszechnej.

W ypadek  ten  dobrze  ilustruje  stosunki socjalne. Oto  
konsens  budow lany  oraz  przepisy  o bezpieczeństw ie  pu- 
blicznem  są  przecież  słuszne  i na  ich istnienie  nikt się użalać  
nie może. Cała  ich  w aga  antypolska  polegała  na  prze
w rotnej in terpretacji w  sensie antypolskim , t. j. na  szkodę  
osadnika  polskiego  w  celu  prześladow ania  go, w  celu  unie
m ożliw ienia mu kolonizacji. W ypadek  z Drzym ałą  był jeden, 
ale  m ożna  w  archiw ach  stw ierdzić, że  setki i tysiące  osa
dników  polskich  nie mogły  osiąść na  roli skutkiem  stoso
w ania  przepisów  ustaw  wym ienionych. Co więcej szeregi 
Polaków, gotow ych  do  kupna  parcel rolnych, w yrzekły  się 
tej myśli, widząc, jak  ich rodacy  zostali zrujnow ani prze- 
w rotnem  stosow aniem  przepisów  budow lanych. W  tem  
tkw ił m oże najw ażniejszy  cel i skutek  ustaw  wym ienio
nych.

In terp retacja  udzielania  konsensów  budow lanych  w  duchu  
dla  Polaków  nieprzyjaznym  wyw ołała  jeszcze  dalsze  skutki. 
Oto  Polak  bał się burzyć  nieodpow iednie  domy m ieszkalne  
lub  wogóle budynki, poniew aż  się obawiał, że  m oże  nie 
dostać  pozw olenia  na  zbudow anie  nowych. N astępstw em  
tego  było  powolne  zacofanie  budow nictw a  w  rękach  polskich  
w  stosunku  do  budow li niemieckich, idących  z postępem  
czasu  i w spieranych  przez  rząd  bardzo  chojnie z funduszów  
publicznych  t. j. składanych  także  i przez  Polaków . Stan  
ten  — po  pew nym  czasie  — musiał wytw orzyć  żywe różnice  
pom iędzy  osiedlami polskiemi i níemieckiemi, z których  
pierw sze  wykazyw ały  obraz  zacofania, podczas  gdy  drugie  
czyniły  zadość  wszelkim  wymogom  współczesnego  postępu  
budow lanego. Oczywista, że  podróżnik, oprow adzany  po 
kraju, m usiał mieć w rażenie, że Polacy  — to  elem ent nie- 
postępow y, zacofany, barbarzyński, podczas  gdy  Niemcy — 
to  w zór dla  tej „zaniedbanej"  ziemi. A le  każdy  rozumie, że
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tylko  człowiek  głupi, albo  przew rotny  czyniłby  Polaków  od- 
powiedzialnym i za  taki stan  kraju. O dpow iedzialnym  był 
rząd  i — Niemcy, bo  i rząd  i Niemcy  żerow ali na  umyślnie 
wywoływanem  ubóstw ie  i celowem  skrępow aniu  Polaków  
w celach  w łasnych  i egoistycznych, sprzecznych  z za
sadam i ludzkości i ewangieljí. Są  zupełnie  w yraźne  ślady  
w dokum entach, że podobne  sposoby  postępow ania  stoso
w ano  także  do Lechitów , Łużyczan  oraz  Starych  P ru 
sów, odsuw ając  ich od  zyskow nych  zajęć, każąc  im 
płacić  w iększe  podatki, oddając  gorsze  ziemie i t. d. 
W szystko  to  jednak  dopiero  szczegółowo trzeba  będzie  
udow odnić.

Podobne  skutki — w  innym  zakresie  — w yw oływ ała  
ustaw a  o w yw łaszczaniu  gruntów  polskich  na  cele kolonizacji 
niemieckiej. U staw a  ta  stała  się praw em  na  kilka  lat przed  
wojną i zastosow aną  została  faktycznie  w  nielicznych  w y
padkach. A le  już przy  jej om aw ianiu  w  parlam encie  rząd  
pruski wyraził zupełnie  dobitnie, że chodzi mu o skutk i 
m o r a l n e  tej ustaw y. I istotnie  właściciel Polak, którem u  
groziło w  każdej chwili w yw łaszczenie  m ajątku  ziemskiego 
e o i p s o nie szedł z postępem  czasu  w  upraw ie  ziemi, gdyż 
bał się czynić w k ł a d y  pieniężne  w  swoje gospodarstw o, 
k tó re  mu w  każdej chwili mogło być  w ydarte  przem ocą  t. j. 
ulegalizowanym  gwałtem . I tutaj skutkiem  m usiało  być z a 
cofanie gospodarcze, za  które  nie Polacy  byli odpow iedzialni, 
ale — rząd  i Niemcy. O dpow iednie  paralele  w  średnich  
w iekach  dadzą  się stw ierdzić w  zastosow aniu  do  Lechitów , 
i Łużyczan, Starych  Prusów  i Litwinów, za  któ re  także  są 
odpow iedzialni — Niemcy.

W szystko  to  z biegiem  czasu  będzie  udow odnione  
w  odpow iednich  studjach, przeprow adzonych  z zupełnym  
obiektyw izm em  i z bezstronnością, ale i przestrzeganiem  
zasad  praw dy  oraz  spraw iedliw ości. O d  tego nie odw iodą  
nas frazesy  o „trybunach  politycznych11, nieoparte  na  doku
m entach.

Przyczynki te  będą  niew ątpliw ie  bardzo  interesującym  
m aterjałem  do roli Niemców, a i wogóle G erm an  w  dziejach

http://rcin.org.pl



S 0 .9  Uwagi nad psychologją narodu niemieckiego 537

ludzkości i świata, bo, jak  słusznie A. M eillet4) podkreśla: 
„Les populations de  la  langue  germ anique  ont été  très  
actives, très  conquérantes  et, dès le m oment où elles 
apparaissent dans 1'histoire, elles s’efforcent d ’étendre  leur 
dom aine“. A  specjalnie  o pretensjach  niem ieckich  zauw aża  
trafnie: „L’extension  géographique  de  1'allemand est donc  
arrêtée , dans  les circonstances  actuelles. Cet arrê t survient 
au  m om ent où une  nation  conquèrante  comme la nation  
allem ande  a le plus de  force  d ’expansion. C ’est sans doute  
lu n  des faits qui ont donné  aux  A llem ands le sentim ent 
d ’être  encerclés et qui ont poussé  le peuple  allem and  
à  désirer la  guerre“ 5). Do tych  obserw acyj należy  dołączyć  
uwagi moje wr SO. VIII, 458, 456 etc. a  cechy  psychiczne  
Niemiec i Niemców  jeszcze  się dobitniej uw ydatnią.

Jak iż  tedy  był przebieg  germ anizacji Lechitów ?  Śmielsze, 
zuchw alsze  i oporniejsze  natury  zostały  złam ane  t. j. usunięte  
zabójstw em  lub  wygnaniem, słabsze  sterroryzow ane  przy
kładam i powyższemi, całość powoli była  upośledzana  w  roz
woju tak, że  każdy  dążący  do  postępu  eo  ipso dołączać  się 
m usiał do  Niemców  i poniekąd  się naw et przeciw staw iał 
ubożejącej ciągle m asie swych  współrodaków , która  nieraz  
naw et z zawiścią  nań  patrzała, widząc  istotę  lechickości 
(oczywiście błędnie) naw et m oże  w  ubóstw ie, zacofaniu  
i pogaństw ie. U bóstw o  i zacofanie  Lechitów  (w późniejszych  
stadjach  ich istnienia), ich naw et tchórzostw o  i przew rotność  
było  skutkiem  c e l o w e g o  działania  Niemców, ale  było  
istotne  i w  tem  znaczeniu  m ożna  mówić o tem, że Lechici 
germ anizując  się dźwigali się na  wyższy  stopień  kultury , 
a  przynajmniej n i e  s p a d a l i  poniżej poziomu, któ ry  już 
osiągnęli. Przechodząc  do  Niemców  zatrzym yw ali m ożność  
postępu, podczas  gdy pozostając  Słowianami, musieliby  się 
powoli cofać. M ożnaby  im w praw dzie  zrobić  zarzut: czemuż 
się dali w yprzedzić?  O tóż  m u s i e l i  się dać  wyprzedzić, 
bo  zostali p r a w n i e  i l e g a l n i e  s k r ę p o w a n i  i ode

4) A. M e il le t .  Caractère genéral des langues germaniques. 9.
5) A. M e il le t .  Les langues dans 1'Europe nouvelle. Paris 1918, 

str. 31.
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brano  im w szelką  inicjatywę  zbiorow ą  w  tym  kierunku. D o
piero  z biegiem  czasu  pierw otna  mniejszość niem iecka  sta 
wała  się w iększością  t a k ż e  dzięki niem czącym  się Lechitom. 
Ten  n o w y  pogląd  na  germ anizację  Lechitów  będzie  uzasa
dniony  powoli nowemi, udokum entow anem i studjam i. Zarys 
jednakże  tego  poglądu  m ożna  dać  już dzisiaj, co o tyle  m oże  
się okazać  pożytecznem , że  już z góry  kry tyka  będzie  mogła 
zwrócić uwagę  na  jego ew entualnie  słabe  strony.
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M IK O ŁA J  RUDNICKI.

O  n a z w i e  T c z e w a  i  T u r s a c h .

Uwaga zasadnicza o metodzie.

Badania starożytnościowe zwłaszcza Europy wschodniej i środkowo
wschodniej, przedstawiają szczególne trudności. Powodem tego jest abso
lutny brak źródeł pisanych, pochodzących od autorów starożytnych. To 
też dowodzenie musi się opierać już to na badaniach prehistoryczno-ar- 
cheologicznych, już to na badaniach prehistoryczno-językowych. Te ostatnie 
są często skazane na p r z y p a d k o w e  podobieństwa, jak to szłusznie 
i szczerze podkreśla Мах V a s m e r (Zeitschr. für Slav. Philol. V i VI), 
a prawie nigdy nie są „erhaben über allen Zweifel“, jak to o moich spe
cjalnie zestawieniach wyraził się Dr. F. L o r e n tz  (Hansische Geschichtsbl. 
54 (r. 1929) str. 224). Jeśli się jednak zważy, że nawet tak stosunkowo 
udokumentowane zagadnienia starożytnościowe i etniczne, jak kwestje 
germańsko-celtyckie, przechodzą głębokie rewolucje wewnętrzne, których 
np. ciekawym i nader interesującym objawem jest ostatnia broszura wy
bitnego S. F e i s t a (Kelten und Germanen in der antiken Überlief), to 
utwierdza się nadzieja, że posuwając się nawet tak po omacku, jak to 
jesteśmy zmuszeni czynić w pradziejach Europy wschodniej i środkowo
wschodniej, dojdziemy powoli do jakichś rezultatów do urobienia sobie 
jakiegoś sądu. Nie zrażam się krytykami, ale proszę czytelników przyj
mować moje zestawienia z n a jw ię k s z ą  ostrożnością. Ostrzeżenie to 
i zarazem zapewnienie pomieszczam głównie dla p o c z ą tk u ją c y c h  
badaczy, bo zaznajomieni głębiej z literaturą starożytnościową doskonale 
się w tych trudnościach orjentują. Że dla pierwszych jest to potrzebne, 
dowodzi np. szanowny mój krytyk i streszczacz p. Witold Doroszewski, 
który w Pracach Fil. XIV, 695—700 nietylko niedokładnie oddał moje 
argumenty, ale właściwie je skarykaturował; dlatego niestety jestem zmu
szony z prawdziwą przykrością o s t r z e c  fachowców przed temi stresz
czeniami, o ile one dotyczą prac moich.

I. Dzisiejszy stan.

N azw a  Tczewa w ym aw ia  się obecnie  Sčef u osób  z okolicy  
i z miasta. Form a  Sčef jest rezulta tem  dysymilacji z daw 
niejszego  Ččef — *łšłšef, t. zn., że nagłosow e  ţ jako  część 
in tegralna  pierw otnego  č-, będącego  wynikiem  asymilacji
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jeszcze pierwotniejszego  T- do  następującego  -č-, uległo  
dysymilacyjnemu  zanikowi. Skutkiem  tego  pozostała  część  
c- t. zn. 5 utw orzyła  z następującem  -č- grupę  šč~, w ystępującą  
obecnie w  codziennem  Sčef. Ale  í nazw a  Tczew =  łčef nie 
jest daw na. R ozw inęła  się ona  niew ątpliw ie  z pierw otniej
szego *Tţčeü, któ re  się da  naw iązać  już bezpośrednio  do 
form  dokum entow ych. Rozwój ludowej, normalnej polskiej 
formy, kontynuow anej przez  ludność  miejscową, da  się n a
w iązać  do  dokum entow ego  Trsew, któ re  należy  czytać  *Tršeü. 
Form a  *Tršeü z biegiem  czasu  dała  *Trčeo w  następstw ie  
zastąpienia  grupy  -rš- przez  grupę  -rč- (?).

II. M aterjał dokum entowy.

W  dokum entach  nazw a  tej m iejscowości nie przed
staw ia  się jasno. N a  oko  w ydają  się w ystępow ać  dwie  
oboczne  postacie, których  geneza, nie  da  się sprow adzić  do  
w spólnego  źródła, przynajmniej na  razie. M ożnaby  tw ierdzić, 
że w  źródłach  w ystępuje  form a polska  i niem iecka. I tak  
u  Perlbacha, Pom erellisches U rkundenbuch, Danzig  1881, 
dadzą  się sw ierdzić:

1. Przykłady  na  formę, którą  nazyw am  polską:
Str. 9, nr. 10, r. 1198 (falsyfikat Joanitów  z końca  XIII w.) 

Swiecie. Grimislaus d. g. unus de  principibus  Pom eranie. ...viam  
que  transit... de  Visíno in Trsow Trsew Trsow. Testes: Paulus  
filius Buguzlai palatinus  in Zvece, Symon  Cozloviz, dom inus 
Dirsec, filii D obrogosti Tom izlaus et D obrogost, pincernaV lotz.
— O statnie  nazw isko  w  dokum encie, na  podstaw ie  którego  
przypuszczalnie  dokonano  tego  falsyfikatu, jest napisane  
Vlozc =  *Włosk, por. P e r l b a c h  str. 7^nr. 2. Z imion św iad
ków  m ożna  śmiało wnosić, że  wszyscy  są  Polakam i, ewentl. 
Kaszubam i.

Str. 167, nr. 199, r. 1263. Inow rocław . Sam borius dux  
Pom eranie  et H eidenricus Culmensis episcopus, W olimirus 
W ladislaviensis episc., Fredericus  et Johannes  fratres  dom us 
Theutonicorum : ...factum  est in Trssew. W ystępuje  tu  także  
dux  Kazimirus, Kujawski. O toczenie, w  którem  dokum ent 
pow stał jest niewątpliw ie  polskie. Z Niem ców  są  obecni
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trzej, zapew ne  H eidenricus, Culmensis episc. oraz  fratres  
dom us Theutonícorum  Frederícus  et Johannes.

Str. 339, nr. 374, r. 1284, bez  podania  miejsca w ysta
wienia. M estvinus d. g. dux  tocius  Pom eranie: ...in  Treseü 
dimidium  Sagnizcouo  ( =  *Zajičkoüo =  poi. literac. Zajączkowo). 
P raesentibus: W aysilone  pal. Gdanensi, comite Paulo  castel- 
lano  Swecensi, Sadicone  pincerna, Preslauo  castellano  Dir- 
souiensi, W issela  filio palatini comitis Pribislai...

C iekaw y  ten  dokum ent jest napisany  w  otoczeniu  w y
łącznie  pom orskiem . Owo  Sagniscouo =  *Zaj[čkovo zw raca  
uw agę, że mówiono tam  dobrze  po  kaszubsku, skoro  naw et 
tak  ciekaw y  szczegół wym owy  pom orskiej się przechow ał 
jak  przechodzenie  -ją- =ä -j[-. Form a  tedy  Treseo m oże  uchodzić  
za  pom orsko  - polską. W praw dzie  Preslaus =  *Przestaw lub
* Przecław nazyw a  się „cástellanus Dirsouiensis“, ale zapew ne  
tylko  dlatego, że tak ą  w ym ow ę  on słyszał w  grodzie tczewskim  
gdzie m ieszkańcam i byli w tedy  przew ażnie  Niemcy i od  nich 
zapew ne  ta  form a  pochodzi.

Str. 362, nr. 402, r. 1286. Gdańsk. M sciwogius d. g. 
dux  Pom eranie: ...patrui nostri quondam  ducis de Derszew 
presentibus: Sw anca  palatíno  Gdanensi, Paulo  palatino  Sw e
censi, A ndrea  castellano, W neslao  subcam erario  G danensi, 
Jacobo  archidiacono  Pom eranie, Nicolao, Clemente, Joannę  
canonicis Crusficiensibus, Paulo  rec to re  de  Chlewicz, Lodwigo  
rec to re  ecclesie  de  Choscesie  etc.

O toczenie  t. j. w ystaw ca  i świadkowie  aktu  niew ątpliw ie  
Pom orzanie  i Polacy. F orm a  Derszew czyni w rażenie  pom ie
szania  formy  *Tršew z formą, k tó ra  jest podstaw ą  pisanych  
Dirsow(e) || Dersow(e), albo  m oże  tylko  mamy  tu  do czynienia  
z  błędem  ortograficznym  D- zam iast 74

Str. 364, nr. 403, r. 1286. Gdańsk. Msciwgíus d. g. P o
m eranie  dux: ...in castella tura  de  Dersew j| Tersew. Testibus: 
Sw ancza  palatino  Gdanensi, Paulo  palatino  suecensi, A ndrea  
castellano, Uneslao  subcam erario, Jacobo  archidiacono  Pom e
ranie, Nicolao, Clem ente, Johanne  canonicis Cruszwiciensibus, 
Paulo  recto re  ecclesie  de  Chlewiscz, Lodwigo  ecclesie  recto re  
de  Coszczesycz.
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Otoczenie  ak tu  zupełnie  polsko-pom orskie, i znowu  da  
się stw ierdzić pom ieszanie  nagłosu  D- || T- jako  rezu lta t  
kontam inacji, om awianej wyżej. Nagłos D- w yrabia  sobie  
praw o  obyw atelstw a  w śród  Polaków  - Pom orzan, bo  najw i
doczniej słyszą  oni ten  nagłos od  Niemców, m ieszczan  tczew 
skich. Jeszcze  to  widoczniejsze  w  akcie  następnym .

Str. 405, nr. 452, r. 1289, Swiecie. M szczugius tunc  Pom e
ranie  dux: ...in Thsczow sive Derschaw.

Pisownia  Thsczow zapew ne  m a zadanie  oddać  bez
dźw ięczne  -r-, rozw ijające  się pom iędzy  t a  š, któ re  rów no
cześnie  zdaje  się przechodzić  w  č, jakby  z pisowni w ynikało. 
Św iadkow ie  nie są  wymienieni, ale  sam  ak t zdaje  się do
wodzić, że  form a  niem iecka  Derschaw coraz  mocniej się usa- 
daw ia  w  świadom ości Pom orzan, skoro  tak  w yraźnie  zazna
czono  „ Thsczow sive  Derschaw“ i to  z jednej strony  z przew agą  
pisowni polskiej, a  z drugiej jakby  niemieckiej. O znacza  to  
tylko  wzm agający  się niew ątpliw ie  wpływ  m ieszczan  tczew skich  
Niemców, którzy  to ru ją  drogę  nazwie, używ anej przez  siebie. 
N ależałoby  się w obec  tego  spodziewać, że akty, w ystaw iane  
w  Tczew ie, stale  b ęd ą  już mieć nazw ę, brzm iącą  z niem iecka. 
T ak  np. ak t  M ściwuja następny:

Str. 407, nr. 454, r. 1289. Tczew . M estiwius d. g. dux  
Pom eranie. D atum  in Dersouia. T estes: Sunca  palatinus, 
Paulus  palatinus, Nicolaus palatinus, Jeronim us, Johannes  
Nossala, Johannes  capellanus noster.

F orm a  pom orsko  - polska  pojaw ia  się u  tych, którzy  nie  
są  jeszcze  spoufaleni ze  stosunkam i miejscowemi w  samym  
Tczew ie. Tak  np. W ładysław  Łokietek, k tó ry  tu  przybył 
z rdzennej Polski i żyw ych  stosunków  z m iejscowym  ele
m entem  jeszcze  nie zawarł, pisze:

Str. 497, nr. 551, r. 1298. Tczew . W ladislaus  d. g. dux  
m aioris Polonie, Pom oranorum , Lanchicie, Cuyauye  ac  Syrad ie . 
D atum  in Trsevia. Testibus: Sw enca  palatino  in Slubsco, 
W asilone  palatino  in Trsew, Stanislao  palatino  de  Sw ece, 
W neslao  castellano  G danensi, A dam  castellano  de  Sw ece, 
Styborio  castellano, Laurencio  castellano  de  Stołek  (!). J a k  
z tego  widać, całe otoczenie  W ładysław a  Ł okietka  jest ściśle 
pom orsko-polskie, a  on sam  także  jest Polakiem , w cale  nie-
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zgerm anizowanym . Toteż  w szystkie  formy językow e  odrazu  
w ykazują  znaczną  czystość  w  wymowie a więc: Pomoranorum 
nie PomeranoTum, Swenca, Slubsko =  *Słupsko, oraz  Stołek, co 
jest tylko  błędem  ortograficznym  zam iast Stolpsk— *Stołpsk. 
Zgodnie z tem  dw ukrotnie  nazw a  Tczewa oddana  zapom ocą  
pisowni Trseü[-ia), Trsew — * Т{ѕеѵӛ

Postać  druga  da  się stw ierdzić  w  następujących  doku
m entach  :

Str. 119, nr. 136, r. 1252, Tczew . Sam borius d. g. dux  
Pom eranie. A cta  sunt hec  in Dersowe. T estes: fratres  domus 
Theutonice  Heinricus m arsalcus et vicesagens m agistri Pruscie, 
H artm udus  in Elbing, Heinricus Stango  in Christburg, W as- 
m udus in Zanthyr, H ertw icus in R adin  com m endatores, Bur- 
chardus  de  Hornhusen, Heinricus Sueuus; cives quoque  Cul- 
m enses: Ludico  de  Hallis, W asm udus, Eckehardus, Heinricus 
Sigestap... A  zatem  wyłącznie  sami Niemcy.

Str. 124, nr. 145, r. 1253, Tczew. Sam borius  d. g. dux  
Pom eranie. Testes: Zesborius  castellanus  de  Dersowe, Doma- 
slaus de  Lubeschow e, N etanc  tribunus, Fridericus  de W ilden- 
berc, A lbertus, Cornelíus, Ditmarus, Daniel de  Ju terboc . 
D atum  in Dersowe. O toczenie  m ieszane  pom orskie i nie
mieckie, ale z przew agą  Niemców, z których  zwłaszcza  trzej, 
a  naw et czterej ostatni, wym ienieni tylko  po imieniu wyglą
dają  na  m ieszczan  tczew skich, Niemców. A k t sam  jest 
darow izną  (bezpodstaw ną) w yspy  Beru na  rzecz  zakonu  krzy
żackiego, więc  też  nic dziwnego, że pow stał pod  wpływem
i w  otoczeniu  niemieckiem.

Str. 135, nr. 161, r. 1255, Tczew . Sam burius d. g. dux  
Pom eranie. Datum  in Dirszowe. N adaje  Elblążanom  wolność 
cłową, zatem  ak t także  zapew ne  pow stał w  otoczeniu  jeżeli 
niezupełnie, to  napółnieniem ieckiem .

Str. 137, nr. 164, r. 1256, Tczew . Sam burius d. g. dux  
Pom eranie... Octo  m ansos in Dersow. T estes: cancellarius 
noster  Johannes  dictus de  Lugendorf, Heinricus de  B rune- 
swic, Johannes  seultetus... de  W ittenberg, H erbordus, filius 
suus, C onradus de  Lugendorf, Philippus, Ditmarus, advocatus  
noster  Peregrinus. Datum  in Ders↓ow↑. O toczenie  wyłącznie  
niem ieckie, a  ciekaw e  że „cancellarius noster  Johannes  dictus
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de  Lugendorf“ — jest Niemcem  i on to  jest odpow iedzialny  
za  formy niemieckie  nazw y  Tczew a  w  aktach, pochodzących  
od Sam bora, zupełnie  zresztą  uległego  Niemcom. Był on 
kanclerzem  Sam bora  od  13 m aja  1256 — 11 listopada  1258, 
(por. Perlbach  str. 139 dopisek  1).

Str. *138 i *139, nr. *165 (falsyfikat z Pelplina  z końca  
XIII w. przed  r. 1287), Tczew . Sam burius d. g. Pom era- 
norum  d u x :... in territo rio  Dersouiensi, a c ta ...  in Dersoue... 
In terfuerunt: Vytko  cancellarius noster, A braham  capellanus 
curie  nostre...; milites Johannes  de  W ittenborch, M ychael, 
A rnoldus  de  Calue, Berwoldus (zamiast Hermannus) cogno- 
m ento  Dýabolus, Hinricus de Brunesw ich; arm igeri: H artw icus  
de  R aceborch, Philippus, Richardus, A ndreas  etc. Św iad
kow ie  zatem  Niemcy, ale, o ile nie w  ich obecności, w zględnie  
nie  za  ich w iedzą  pow stał ten  falsyfikat, to  w  każdym  razie  
był napisany  przez  Cystersów  w  Pelplinie, których  kancelarja  
przynajmniej, a  zapew ne  i cały  zakon  składał się wyłącznie  
z sam ych  praw ie  Niemców  albo już zupełnie zgerm anizow a- 
nych  Lechitów  obodryckich. Form a  zatem  Dersoue zupełnie  
zrozum iała.

Str. 143 — 145, nr. 170, r. 1258, Tczew. Sam burius d. g. 
Pom eranorum  dux  et princeps...: T estes: dom nus C onradus  
abbas  Doberanensis,... assistentibus  m onachis et sacerdotibus  
Johanne  videlícet de  Ruia, Segebodone, Bonifacio, Nycholao, 
Ludolfo,... cum  conversis: Conrado, Herm anno, W oltero, 
A lberto. Insuper testes  sunt: sacerdotes: A braham  capella
nus curie, Johannes  plebanus  in Dersowe; milites vero: Jo h an 
nes de  W itenborch, M ichael, A rnoldus de  Calue, H erm annus 
cognom ento  D yabolus, Hinricus de  Bruneswich, H erbordus; 
arm igeri autem : H artw icus  de  R aceborch, Philippus, R ichar
dus, A ndreas; de  Dersowe vero  A lardus  de  L ubek  et Hinricus 
Schildere  am bo  consules. D atum  in Dersowe. O toczenie  zu
pełnie  niem ieckie. A  do jakiego  stopnia  przew aga  poglądów
i nastroju  niem ieckiego  była  panującą  dow odzi końcowy  
ustęp: „tem pore  domini A lexandri pape, R ichardo  Rom ano- 
rum  regnante  rege  et Christoforo  regnum  Dacie  feliciter 
gubernante“. Ani słowa, co się dzieje  na  Pom orzu  i w  Polsce, 
Niewątpliwie któryś  z mnichów, świeżo  przybyłych  z D obe-
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ranu, pisał ten  akt, co się też  odbija  na  tekście  i nazw ach  
m iejscow ych: Pogołechow =  pom or. *Pogodkowo itp.

Str. *147, nr. 172 (falsyfikat Pelpliński na  przełom ie  
XIII—XIV w.) r. 1258. Tczew . Sam borius  d. g. Pom era- 
norum  dux. T estes: A braham  capellanus curie, Johannes  
plebanus  in Dirssowe, milites: Johannes  de  W ittenborch, Mi- 
chael, A rnoldus  de  Calve, Herm annus  cognom ento  Dyabolus, 
Heinricus de  Brunswich, H erbordus; arm igeri: H artw igus de  
R atheborch , Philippus, Rychardus, A ndreas; de  Dyrssowe vero  
A lardus  de  L ubek  et H eynricus Schildere  am bo  consules. 
D atum  in Dirssowe. . .  tem pore  domini A lexandri pape, Ry- 
chardo  Rom anorum  regnante  rege  et Crystofero  regnum  
Dacie  feliciter gubernante. —  Falsyfikat ten  jest zapew ne  
zrobiony  na  podstaw ie  poprzedniego  dokum entu, a  przynaj
mniej świadkow ie  są  z niego odpisani. Tem bardziej dziwi 
stała  pisow nia  Dirssowe w przeciw ieństw ie  do  poprzedniej 
stałej Dersowe. W ytłum aczyć  ją  tylko  m ożna  tem, że  rozpo
w szechnienie  formy  niemieckiej, będącej podstaw ą  dzisiejszej 
Dirschau, było  w  czasach  tego falsyfikatu  (nr. 172) jeszcze  
w iększe  aniżeli w  czasie  pow staw ania  aktu  nr. 170.

Str. 148— 150, nr. 173 (może z lat 1271—3; akt, pow stały  
nieco  później od  właściwej praw nej czynności albo  też  fal
syfikat pelpliński), r. 1258. Tczew. Sam burius d. g. dux  Po- 
m eranorum  et princeps. T e s te s . . .  affuerunt: dominus H ein
ricus de  M inda, dominus Segebodo, dominus Bonifacius, 
A b ra h a m . . .  curie  nostre  capellanus, Johannes  in Derssowe, 
m ilites vero  Johannes  dictus de  W itenborch  e t H erbordus  
filius eius, H erm anus  cognom ento  Dyabolus, Dom eslaus, etc. 
D atum  in Dersowe. — O toczenie  niem ieckie, a  jeżeli ak t jest 
falsyfikatem  pelplińskim, to  pow stał w śród  m nichów  prze
w ażnie  niemieckich, i był form ow any  na  podstaw ie  aktu  
nr, 170. Tem  się tłum aczy  form a  Dersowe,

Str. 151, nr. 175, r. 1258. Tczew. Sam borius  d. g. dux  
Pom eranie. Testes: cancellarius noster Johannes  dictus de 
[Lugen]dorf, H eynricus de  Bruneswic, Johannes  scoltetus de 
Dyrsowe dictus de W ittenburk , milites H erbordus  [et Con]- 
radus  de  Lugendorf filius suus, Philipus, Alexidus, Peregrinus 
noster  adw ocatus, item  milites [Heynricus] de Indagine, Heyn-
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ricus de Sturm aria, H eynricus Silder buriensis in Dyrsowe, 
Heynríćus de  . . .  bure  etc. D atum  in Dyrsowe. O toczenie  
ściśle niem ieckie, pisał Niemiec i to  w  obecności Niemca 
tczewskiego  Schildera. T oteż  stała  form a  Dyrsowe jest zu
pełnie zrozum iała.

Str. 155, nr. 183, r. 1260. Tczew . Sam burius  d. g. Po- 
m eranorum  dux. Testes: milites Johannes  de  W ittenburch , 
Herm annus  Dyabolus, A braham  capellanus  curie  e tc . . . .  D a
tum  in Dersowe. . .  presentibus  m onachis Heynrico, Bonifacio, 
Sigebodone, A ndrea  cum  domino C onrado  de  D oberan  ab- 
bate . — O toczenie  ściśle niemieckie, ak t pow stał w  Tczew ie, 
m a  ted y  za  podstaw ę  form ę niem iecką  — Dersowe.

Str. *156, nr. 184, (falsyfikat pelpliński z pocz. XIV w.), 
r. 1260. Tczew. Sam burius  d. g. Pom eranie  dux. T estes: 
A braham  sacerdos  capellanus  curie, Johannes  de  W ittenborch, 
Herm annus  cognom entto  Dyabolus  et Domizlaus milites, Hen- 
ricus Schilder, Johannes  Niger et Johannes  Scriptor cives in 
Dersowe. A c tu m . . .  in Dersowe. — A k t  pow stał w  otoczeniu  
niem ieckiem  w Pelplinie.

Str. 157, nr. 185, r. 1260. Tczew . Sam burius  d. g. dux  
P o m e ra n ie : .. .  civitatem  in Dersowe locavim us eidem  ius Lu- 
bicense  . . .  concedentes  . . .  Dersovienses . . .  A cta  . . .  in castro  
nostro  D ersow e... T estes: Sacerdotes  dom inus Heínricus de  
M ynda  ordinis C ystersiensis,. . .  Johannes  plebanus  Dersou- 
iensis,... A braham  capellanus  curie; milites: Johannes  de  
W itten[borch], Heinrícus de  Bruns[wich]; burgenses: Heín
ricus Scilder, Johannes  de  Brunswich. O toczenie  ściśle nie
m ieckie, a naw et jest obecnych  dw uch  Niemców  tczewskich.

Str. 165—6, nr. 196, r. 1262. Lubeka. A dvocatus, con- 
silium  ac  universitas  civium  in L u b e k e :. . .  burgensibus  in 
Dersowe. A kt pow stał w  Lubece, pochodzi zatem  od  Niemców.

Str. *192—194, nr. *237, (falsyfikat pelpliński z końca  
XIII w., ale św iadkow ie  i pieczęć  w zięci z dokum entu  praw 
dziwego), r. 1269. Tczew. Sam burius d. g. Pom eranorum  
dux. T e s te s : . . .  J o h a n n e s . . .  cenobii p rio r ,. . .  G e r la c u s ...  
cenobii cellerarius, V olcm arus curie  nostre  capellanus; milites 
H enricus Storm, Henricus de  Indagine, H erm annus  D y ab o lu s . . .  
D atum  in Dyrsow. . .
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Zatem  niem ieckość  formy Dyrsow zrozum iała, bo  pochodzi 
od  niem ieckich  m nichów  w  Pelplinie.

Str. 205, nr. 251, r. 1272. G dańsk. M estwinus d. g. dux  
Pom eranie: ...s c o lte to ...  et burgensibus  in Dersow... T estes: 
A ndreas  iudex  de  G dancz, cum  fra tre  suo Huneslawo, 
W aysil palatinus  de  Sw ece  cum  fratre  suo G labuna, M ichael 
castellanus  et  Jacobus  subcam erarius. Otoczenie  tego  aktu  
jest niew ątpliw ie  przew ażnie  pom orskie, ale  ak t w ystosow any  
do  Tczew ian  i na  ich prośby  nadaje  im praw a  G dańszczan, 
to  też  i nazw a  m iasta  przytoczona  w  formie niemieckiej, bo  
form a nazw y, używ ana  przez  Tczew ian  była  tu  m iarodajna.

Str. 229—30, nr. 272, r. 1275. Chełmno. Sam borius  d. g. 
d. Pom eranie  dictus de  Dersowe (2 razy), civitatis Dersuuiemis 
(3 razy); T estes: fra ter  W ernherus  ordinis domus Theutonici 
episcopus Culmensis, fra ter  C onradus  de  T hirberch  m agister 
te rre  Pruscie, fra ter  B ertoldus  de  N orthusen, com m endator 
provincialis te rre  Culmensis, fra ter  Hinricus de  Bolin, Vitha- 
zlaua  soror  nostra, m agistra  in Sukowe, Sophia  abbatissa  in 
Culmine, Johannes  praepositus, G erhardus  rec to r  ecclesie 
Culmensis, m agister T heodericus  de  Culmine, Nicolaus, Con
radus, sacerdotes, Fridericus  de  W ildenberch  miles, G ode- 
fridus Leshornus  civis in Culmine etc. J a k  widać  ze spisu 
św iadków  otoczenie  ak tu  było  zupełnie  niem ieckie. W praw 
dzie dwie wybitne  osoby  Sambor i jego siostra  Witosława 
były  Pom orzanam i, ale sam  Sam bor, a  zapew ne  za  nim  
i jego siostra, był tak  uległy  wpływom  niemieckim, iż odeń  
spodziew ać  się podkreślenia  pom orskości w  jakim kolw iek  
szczególe  — byłoby  rzeczą  beznadziejną. Byw a  on raczej 
bardziej niemiecki, niż Niemcy sami.

Str. 290—1, nr. 335, r. 1282. Tczew . A lberus... W ladis- 
laviensis ecclesie  ep iscopus... m onasterio  novello ... Polplin ... 
D atum  in Dirssovia. Testibus: patre  Thom a  episcopo, W islao  
preposito  Plocensibus, L yphardo  decano, D obegnew o  archi- 
diacono  W ladislaviensi, Johanne  preposito, A lberto  decano  
Crusviciensi. Ze  św iadków  wynika, że  otoczenie  ak tu  było  
m ieszane  polsko-niem ieckie, ak t jednak  pow stał w  Tczew ie  
i dlatego  zapew ne  zaw iera  nazw ę  w  formie, używ anej przez  
m ieszkańców  niem ieckich  m iasta  Tczew a.
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Str. 407, nr. 454, r. 1289. Tczew . M estiwíus d. g. dux  
Pom eranie. D atum  in Dersouia. O akcie  tym  por. wyżej 
pod  formami polskiemi.

Str. 444, nr. 494, r. około  1292. Elbląg. Elblążanie  
wnoszą  skargę  — in Dirsou)e. Form a  niem iecka, jak  się na- '  
leży  spodziew ać  od  niem ieckich  m ieszkańców  Elbląga.

Str. 459, nr. 512, r. 1294. Słupsk. M sciwgius d. g, dux  
tocius  Pom eranie: ...c iv ita ti  nostre  Dersouie. T estes: Lau- 
rencius  castellanus  stolpensis, Ceslaus tribunus  ibidem , Po- 
m orcius subdapifer ibidem, D obesca. Św iadkow ie  są  w y
łącznie  Pom orzanam i, sądząc  z imion, w yłączając  jedynie  
Laurenciusa, któ ry  jednakow oż  był zapew ne  także  Pom o
rzaninem . Form a  jednak  nazw y  T czew a  jest niem iecka. P o
w odem  tego  w ydaje  się być  okoliczność, że w  urzędow ych  
ak tach  poczyna  przew ażać  ta  postać  nazw y, k tó ra  panuje  
w  ak tach  miejskich  niem ieckich  m ieszkańców  Tczew a.

Str. 474, nr. 528, r. 1295. G dańsk. Prem islius secundus  
d. g. rex  Polonie  et dux  Pom oranie. T estes: dominus Sw entza  
palat. Gdanensis, dom. Philippus archiediaconus  Posnan., 
Boguslaus iudex, Nycolaus palatinus  Dersouiensis, Laurentius  
castellanus  de  Stolp, Stanislaus castellanus  in Sw ece, Vnis- 
laus  subcam erarius  in G danzk. Z ak tu  w idać  zupełnie  
jasno, że otoczenie  jest wyłącznie  polsko  - pom orskie, że  
naw et formy innych  nazw  pom orskich  lub  polskich  są  zu
pełnie  popraw ne: Pomoranie (a nie Pomeranie, która  już jest 
form ą  zniemczoną), Swece, Gdanzk. W yjątek  stanow i może 
Laurentius  castellanus  de  Stolp, co w ygląda  już na  postać  
niem iecką, któ raby  przem aw iała  za  niem ieckością  owego  
Laurentiusa, ale  to  niepew ne, poniew aż  form a  Stolp, k tó ra  
obecnie  w  tej postaci już jest niew ątpliw ie  niem iecką, m oże  
jednak  w  XIII. w. reprezentow ać  jeszcze  pom orskie  *Stolp, 
oboczność  do *Słupa. Mimo jednak  tej przew agi żywiołu  
polsko-pom orskiego  w  otoczeniu  aktu  N y c o l a u s  palatinus  
określa  się m ianem  Dersouiensis, z czego m oże  ty lko  grupa
-er- a  nie -ir- zdradza  polskość, względnie  pom orskość  nazwy. 
Oczywiście  Nycolaus tak  się nazyw a, bo  używ a  l o k a l n e j  
niemieckiej formy, k tó rą  zaw sze  spotykał w  aktach  miejskich 
i w ustach  m ieszkańców . Szczególnie  ciekaw ie  przedstaw ia
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się porów nanie  tego  ak tu  z aktem  z roku  1298, om ówionym  
wyżej a  w ystaw ionym  w  Tczew ie  (u P erlbacha  str. 497, nr. 
551), przez  Ł okietka, n i e s p o u f  a l o n e g o  z lokalnem i 
stosunkam i i zapew ne  z tego  pow odu  używ ającego  form, 
które  dobrze  znał i pam iętał jako  w łaściw e: Trsew || Trsevia.

Str. 590, nr. 668, r. 1309, Tczew . M agister consulum, con- 
sules ac  U niversitas  opidanorum  in Dirsovia, Dirsovie (str. 590).
— J a k  się należy  spodziew ać  m ieszkańcy  niem ieccy  lub 
zniem czeni używ ają  postaci niemieckiej, t. j. zniemczonej 
Dirsooia.

Str. 595—7, nr. 676, r. 1309, Soldín. W oldem er... m arc- 
greve  tů  B randenbo rch ... Dersove (str. 596). — Znowu  nie
m iecka  postać  u  niem ieckich  B randenburczyków .

Str. 596, nr. 677, r. 1309, T czew ... fra ter  Sifridus com- 
m endator  G m ewensis: . ..a n te  Dersouiam. D atum  in Dersouia 
(str. 597). — Form a  niem iecka, jak  się należy  spodziew ać; 
pochodzi ona  od  niem ieckiego  w ystaw cy  dokum entu.

Str. 603, nr. 685, r. 1310, Słupsk. W oldem arus d. g. 
B randenburgensis, Lusacensis ac  Landisbergensis marchyo...: 
castra  Dansch, Dersouiam... — Form a, jak poprzednia.

Str. 614—15, nr. 701, r. 1311, Breden. W oldem arus  d. g. 
B randenburgensis...: Dirsouiam. — Form a, jak  poprzednia.

III. Dwie nazwy  niezależne  Tczew a.

Z pow yższego  przeglądu  m aterjału  dokum entow ego  w y
nika, że  forma, któ rą  nazyw am y  polską, w ykazuje  następujące  
w yhania: Trsow (2 razy) || Trsew (raz), właściwie w  falsyfikacie 
z końca  XIII w. dokonanym  przez  Joannitów , ale datow anym  
na  r. 1198 niby  to  przez  Grzym isław a, jednego  z książąt po
m orskich. Być może, że  formy Trsow [| Trsew są  oparte  na  
jakichś starszych  dokum entach. Trssew r. 1263; Treseü r. 1284 
(obocznie  obok  Dirsouiensi)ì Derszew r. 1286, m oże  przepisana  
zam iast * Ter szew, albo  będąca  rezultatem  kontam inacji Trsev 

Der sou; Dersow || Tersew r. 1286 zapew ne  także  kontam inacja; 
Thsczow sive Derschaw r. 1289, tutaj formy  polska  i niem iecka  
są  ściśle rozróżniane, ciekaw e  jeno, że niem iecka  m a  grupę  
-er-, a  nie  -ІТ-; Trsevia, Trsew r. 1298. — Zatem  Trseo[ia) 4 razy
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od  r. 1198 a  raczej od  r. 1263 do  1298, Trsow 2 razy  w  r. 1198 
względnie w  końcu  XIII w., Tersew raz  r. 1286, Tresev raz  
1284, Thsczow raz  1289. Wres¾cie Derszew, Dersow w  r. 1286 
w różnych  w praw dzie  aktach, ale  formy  te  w yglądają  na  
jednorodne  t. j. m ające  tę  sam ą  przyczynę  — kontam inację  
polskiej i niemieckiej postaci. G dybyśm y  postacie  Tersew 
i Tresew uw ażali zá  graficzne  tylko  w arjan ty  postaci Trseü, 
względnie  że  Tresew w yraża  kaszubskie  przejście  lechickiego  
rъ =ł re, toby  te  dwie formy  m ożna  było  zidentyfikow ać  z formą 
Trseü, podw yższając  jej cyfrę na  6. Niezupełnie  jasna  postać  
Thsczow 1289 daje  się zw iązać  z założeniem , że -s- w yraża  -j- 
bezdźw ięczne, z pisanem  dw ukrotnem  Trsow z r. 1198 ew en
tualnie  z końca  XIII w., dając  w  ten  sposób  podstaw ę  do 
podniesienia  tej postaci do  liczby  3. Postacie  wreszcie  Dersow 

Derszew m ożna  uw ażać  za  drugorzędne  kontam inację  ze 
skrzyżow ania  się Dersow-y^Trsow, D ersow ^Trseü, ew entualnie  
postać  Dersow zupełnie  m ożnaby  zaliczyć do  form  niem iec
kich, a  za  kontam inację  uw ażać  formę Tersew z pom ieszania  
Trseü 'X  Dersoü.

W  postaciach  wreszcie, któreśm y  nazw ali polskiemi, za
stanaw ia  jeszcze  jedna  okoliczność: Oto  pisownie  Trseü, Trsoü, 
obok  Treseü. G dyby  było  rzeczą  pew ną, że  nazw ę  należy  
w yprow adzać  z dawniejszego  *Trъšeü-, to  m ożnaby  śmiało 
twierdzić, że mam y tu  do czynienia  z formami polskiemi 
i z form ą kaszubską, w  której pierw otne  rъ =ï re, podczas 
gdy w  polskiem  rъ ^  r, któ re  się w krótce  ubezdźw ięczniło  
przed  następującem  -š-. Przew aga  form  z polską  w okalizacją  
przem aw iałaby  zatem , że przynajm niej w  końcu, ew entualnie  
w  połowie  (r. 1263 Trssew!) XIII w. ludność  okolic  Tczew a  
była  przew ażnie  polską, ew entualnie, że  w  owym  czasie  także  
u  oświeconej w arstw y  Pom orza  W schodniego  w okalizacja  
polska  w  nazw ie  T czew a  przew ażała. Byłoby  to  potw ier
dzeniem  tezy  M. R u d n i c k i e g o 1) oraz  K. T y m i e n i e c 
k i e g o 2), że  ludność  polska  sięgała  ujścia  W isły  a  K aszubi

li SO. III/IV. 366—376.
aJ Pomorze i Polska za pierwszych Piastów. Strażnica Zachodnia I. 8. 

264—5.
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Pom orzanie  p ó ź n i e j  osiedlali się na  pustkach  w śród  lud
ności polskiej. Postępy  Pom orzan-K aszubów  na  południe  od  
ich  pierw otnej osiadłości na  brzegu  m orskim  m iałyby  ten  
sam  ekspansyw ny  charakter, jaki obserw ujem y  parokrotnie  
w  przedhistorycznych  epokach  w  postępach  różnych  kultur, 
posuw ających  się od  w ybrzeża  m orskiego  w  głąb lądu  (kul
tu ra  grobów  skrzynkowych!).

Form y  nazw y  Tczew a, któ re  nazyw am y  niemieckiemi, 
nie  przesądzając  zresztą  przez  to  pochodzenia  ich wspólnej 
podstaw y, przedstaw iają  się w następujący  sposób:

1. Dersowe 1252; 1253 (2 razy); 1258 (3 razy); 1271—3; 
1260; 1260 fals. pelpl. z pocz. XIV w. (2 razy); 1260 (2 razy); 
1262; 1275 (2 razy); 1309.

2. Derssou)e 1271—3.
3. Dersoue 1287 (fals. pelpl. z końca  XIII w.)«
4. Dersow 1256 (2 razy); 1272; Derschaw 1289.
5. Dersouia 1289; 1294; 1309 (2 razy); 1310.
6. Dersouiensis, przym iotnik, 1287 (fals. pelpl. z końca  

XIII w.); 1260 (2 razy); 1275 (3 razy) 1295.
7. Dirsowe 1292.
8. Dirssowe 1258 (2 razy), (właściwie fals. pelpl. z końca  

XIIÏ—XIV w.).
9. Dyrssowe 1258, (właściwie fals. pelpl. z końca  XIII—XIV 

wieku).
10. Dyrsowe 1258 (3 razy).
11. Dirszowe 1255.
12. Dyrsow 1269 (fals. pelpl. z końca  XIII w.).
13. Dirssoüia, Dirsoüia 1282; 1309 (2 razy); 1311.
Form y  Dersowe, Derssowe, Dersoue, Dersow, Dersouia, Der- 

souiensis m ożna  utożsam ić  co do  pierw iastka  i liczyć je za  
jedno. T a  postać  w ystępuje  od  r. 1252— 1310 aż 34 razy; 
podobnież  utożsam ione  postacie  Dirsowe, Dirssowe, Dyrssowe, 
Dirszowe, Dyrsow, Dirsowia w ystępują  od  r. 1255—1311 razy  13, 
a  więc praw ie  3 razy  rzadziej. Jeżeli weźmiemy pod  uw agę  
lata, to: 1. r. 1252—3 jest tylko  Dersove 3 razy; 2. 1255 Dir
szowe; 3, 1256 Dersow; 4. 1258 Dersowe 3 razy, Dirsowe 3 razy;
5. 1260 Dersowe 5 razy; 6. 1262 Dersoue — raz; 7. 1271—3 
Dersowe 3 razy; 8. 1275 Dersowe 5 razy; 9. 1282 Dirsoüia —
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raz; 10. 1289 Dersowe, Derschaw — raz; 11. 1292 Dirsowe — 
raz; 12. 1294 Dersouia — raz; 13. 1295 Dersou — raz;
14. W  końcu  XIII w. Dersou 2 razy, Dirsou 4 razy; 15. 1309 
Dersowe 3 razy, Dirsow 2 razy ; 16. 1310 Dersou — raz; 
17. 1311 Dirsou — raz.

Z powyższej statystyki m ożna  wyciągnąć  następujące  
wnioski:

1. w  tak  zw anej niemieckiej postaci nazw y  Tczew a  po
jaw ia  się pierw iastek  *ders- || *dirs- w  stosunku  34 : 13, ew en
tualnie  3 :1 ;

2. starszą  form ą  w ydaje  się *ders-, aczkolw iek  w niosek  
ten  nie  m oże  uchodzić  za  pewny, poniew aż  są  wszelkie  
dane  mniemać, że  postacie  te  biegną  obok  siebie  rów nolegle  
i tylko  postać  *ders- jest częstsza, aniżeli *dirs-.

W ynikać  się zdaje  stąd  w  myśl wyw odów  J. R o z w a 
d o w s k i e g o 8) i F. L o r e n t z a 4), że  mamy tu  odbicie  
stosunków  iloczasow ych  w  dawnej grupie f, k tó ra  w  za
sadzie  w ystępuje  w  pom orsko  - kaszubskiem  jak  kr, pisane  
w  zaby tkach  ir || er. M oże pojaw ianie  się pisowni -ir- w iąże  
się także  z obecnością  elem entu  polskiego w  okolicach  
Tczew a. W  myśl tego  należałoby  w  średniowiecznej pisowni 
ders- (1 dirs- widzieć  pierw iastek  pralechicki *dfž-.

Zachodzi pytanie, czy  pom iędzy  formami Dersowe [| Dir
sowe, oraz  ich  kontynuacją  w zniem czonem  Dirschau, a for
mami Trsev itd. zachodzi bezpośredni zw iązek, czy też  nie, 
czyli, czy  są  to  ortograficzne  oboczności tej samej podsta
wowej postaci, czy też  Dersowe || Dirsowe przedstaw ia  jedną  
nazw ę, a  Trsev etc. nazw ę  drugą, k tó rą  należy  sprow adzać  
do  zupełnie  innej podstaw ow ej formy. Mnie się zdaje, że 
druga  alternatyw a  jest niezbędna  pomimo w yw odów  D ra  
F. L o r e n t z a  w  SO. V. 529—31, który  w szystkie  ortogra
ficzne oboczności sprow adza  do  faktycznie  wym aw ianego
* Drcev ^  *Drъčevъ o niejasnem  pochodzeniu.

3) RS. I. 245. Encykl. 2. 378—80 Gramatyka jęz. pols. (zbiorowa 
akad.) z r. 1923, str, 150 inss,

4) Gramatyka pomorska zesz. 2, str. 167—8. Poznań 1929. Nakł. Inst. 
Zach.-Słow.
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Pow ody  tego  poglądu  są  następujące:
1. Przedew szystkiem  z podstaw ow ej formy *Drъčeüъ, od

tw orzonej przez  D ra  F. L o r e n t z a  m ożnaby  się spo
dziew ać  pom orsko-kaszubskiego  *Drečev w  pisowni doku
m entów  *Dresev- || *Dresoü-, której brak . W praw dzie  m ożnaby  
wychodzić  z założenia, że  w  Tczew ie  i okolicy  w  owym  
czasie  (XIII w.) był dialek t polski, który  dał w  normalnym  
nie kaszubski *Drečev ale  polski *DrČev i w  następstw ie  tego  
brak  jest pisowni *Dres-, jednakow oż  w  każdym  razie  jest 
to  pew na  trudność, którą  zanotow ać  należy.

2Ĕ z dokum entu  M ściwuja  z r. 1289 w idać  w yraźnie, że 
dwoistość  nazw y  Trseü (u niego Thsczow) oraz  Derschaw od
czuw ano  na  jego dw orze  zupełnie  w yraźnie. Przypominam, 
że  podobny  objaw  zanotow ałem  w  SO. V. 451 w  odniesieniu  
do  Gniewu =  *Gmiewu, kiedy  to  tenże  Mściwuj (M estwin II) 
pow iada  w yraźnie  „de Wan$k siüe de Gmev“ w  r. 1282. Otóż  
trudno  przyjąć aby  o nazwie  t e j  s a m e j ,  różniącej się 
ty lko  pisownią, tak  się zdecydow anie  w  akcie w yrażono.

3. N azw a  z pierw iastkiem  Dirs- || Ders- była  bardziej ro zp o 
w szechniona, w  dokum entach  spotyka  sîę ją  47 razy, podczas  
gdy nazw ę  Trsew spotyka  się rzadko  w szystkiego  9 razy. T a  
częstość  formy Dirs- || Ders- m oże  tes t zresztą  zw iązaną  
z tą  okolicznością, że stała  się ona  podstaw ą  zniemczonej 
nazw y  Dirschau. A le  m oże stąd  w ynika, że Trsew jest nazw ą  
starą, archaiczną, znaną  np. i dalej, w  Polsce, to  bowiem  
jest ciekaw e, że u  Polaków  (także  i d z i s i a j ! )  stale  w y
stępuje  Trsew (np. w  Inow rocław iu  r. 1263, u W ładysław a  
Ł okietka  r. 1298), u  książąt rodzim ych  (Grimislauus 1198, 
właściwie falsyfikat z końca  XIII w., ale m oże m a  nazw ę  
z dokum entów  istotnych  Grzym isław a, M estwinus 1284, 1286, 
1289). O d  M estwina  II pochodzą  też  formy, wyglądające  
na  kontam inację  Trsew X  Dersowe, jak  np. Dersow || Tersew 
1286, Derszew 1286. Najczęściej Ders- || Dirs- jest w  aktach  
Sam bora, którego  niezrozum iała  uległość Niemcom  — jest znana.

4. W reszcie  pisow nia  dokum entów  żadną  m iarą  nie  usp ra
w iedliw ia  soponow ania  -č- po -r-, jak  to Dr. F. L o r e n t z  
przyjm uje. W  akcie  z r. 1198 (falsyfikat z końca  XIII w., 
Perlbach  nr. 10) oznacza  się -c- względnie  -Č- przez  -z- i -c-
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np. Rułcowniza, Recima, Chocholce, Milechowniza, CozIoüiz, Zwece; 
nr. *171 Zarnecin (2 razy) więc  č =  z, -c- =  c; nr. 172, -č =  -cz- 
Garczin, -c- =  -cz- Rułkoüenicza; nr. 173, -c- =  -cz- Videncze 
=  ½?ęce; nr. 251, Sweze, -c- — z; -c — - cz? Gdancz =  Gc/ańc(?); 
nr. 374, č =  z Sangizcouo; с =  cz Puczk; č =  s Sangiscouo, 
nr. 402, č =  cz Czarnomino; č = c z  M aczkowo=M aczkau; nr. 512 
č- =  c- Ceslaus; nr. 551 č =  ch[i) Lanchicie. Ja k  z powyższego  
przeglądu  pisowni dokum entów , w  których  stale  jest pisane  
-s-, -55-, ·sz- w nazw ach  Trsew, Dirsowe, Dersowe, wynika, 
w  tych  sam ych  dokum entach  č oznacza  się przez  z, c, cz, 
a  raz  jedyny  przez  s. O tóż  przypuszczać, że tak  konsek
w entnie  w  tych  sam ych  dokum entach  5, S5, sz oznaczać  m a  -č-, 
jak  to  chce  Dr. F. L o r e n t z ,  jest niepodobieństw em . I dla
tego  jego *Drčew niem a  żadnej podstaw y  graficznej w  doku 
m entach. N atom iast m a wszelkie  podstaw y  czytanie  *Tršeo, 
oraz  *Dirš-, *D’erž- poniew aż  s oznacza  zarów no  z jak  i 5, 
por. np. Sukowe =  Żukowo (nr. 272) etc. Je s t  tylko  jedna  
ciekaw a  pisow nia  niejasna  „Thsczow sive  Derschawl·l· u M est- 
wina  r. 1289, nr. 452. Pisow nia  ta  jednak  da  się znakom icie  
pojąć  jako  niezgrabne  oddanie  wym aw ianego  faktycznie  
*Trčev t. zn. że grupa  -Г5- już w tedy  okazyw ała  skłonność  
do  przem iany  -rč-. Byłoby  to  zgodne  z prak tyką  pisow nianą  
zabytków  dokum entow ych. Czytanie  Dirsowe == Dersowe jako 
*D’iržewo *D’iržow *D’èržowo odpow iadałoby  zupełnie  pisowni 
im ienia  Dzirżek np. nr. 9. str. 7 w  akcie  G rzym isław a  z r. 1198. 
Swiecie (Grimzlaus ...unus de  principibus  Pom oranie  (dominus 
Dirsek wśród  świadków, pow tórnie  nr. *10, str. 10, dominus 
Dirsec (tenże  G rim isclaus... r. 1198, falsyfikat Johannitów  
z końca  XIII w., których  niem ieckość  zdradza  się odrazu  
w  dw uch  szczegółach: Pomeranie nie Pomoranie, jak  w  nr. 9 
oraz  Grimisclaus w obec  Grirnizlaus w  nr. 9). Z tego  w ynikałoby  
że  dla  Tczew a  istniały  w  XIII w ieku  dw a  nazw ania, nie 
stojące  z sobą  w zw iązku  etym ologicznym : jedno  starsze  
*Tršeo a drugie  m łodsze  *D’ërioi)o, które  zostało  zniem czone  
przez  sprow adzonych  z Lubeki osadników  na  Dirschaut co
o tyle jest zrozum iałe, że  niem ieckie  í jako  obniżone  w  s to 
sunku  do  słow iańskiego  było  bardzo  blizkie  pom orskiem u  
względnie polskiem u  -гг-, ew entualnie  -èr·.
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T aka  dwoistość  nazw y  dla  tej samej osady  jest możliwa, 
a  naw et w  danym  razie  zupełnie  zrozum iała  i dopuszczalna. 
N apew no  bowiem  wiemy, że  Tczew  istniał i p r z e d  przy
byciem  osadników  niem ieckich. Niem cy  w  w ypadkach, gdy 
bezkarn ie  mogli popełniać  gwałty, w yrzucali Lechitów  (Sło
wian) z ich osad, zajm ując  je sami, jak  np. zrobili z osadą  
obotrycką  Bobolin  (M ecklenb. Ub. I, nr. 454) w  r. 1236, lub 
jak  K rzyżacy  uczynili z kaszubsko-polskim  Gdańskiem , gdy 
to  cywilną ludność  polską  i kaszubską  rozpędzili lub  w y
m ordow ali w  r. 1309, a  dopiero  po  tym  m asowym  m ordzie  
założyli niem ieckie  miasto. W  danym  razie  podobnie  po
stąpić nie mogli, boć  ostatecznie  zostali sprow adzeni przez  
Sam bora, pom orskiego  księcia, który  w  stosunku  do Niemców  
był w praw dzie  uległym, ale także  niezależnym  w ładcą  kraju, 
którego  m ieszkańcy  rdzenni nie  patrzeli na  Niemców  naj
lepiej. Stąd  też  należy  w nioskow ać, że  Niemców  nie osa
dzono  w  tem  sam em  miejscu, gdzie istniała  oddaw na  stara  
osada  pom orska  lab  polska  (etnicznie), ale że im dano  po
bliskie  grunta, któ re  się łączyły  geograficznie  z daw ną  osadą  
pom orską  ew entualnie  polską, a  które  miały, a  przynajmniej 
mogły mieć inną  nazwę, aniżeli wspom niana  osada  lechicka  
(por. np. Poznań  m iasto  i drugie  m iasto  Ś ro d k a5). W łaśnie  
zachodzić  się zdaje  ten  szczególny  w ypadek, że  Niemcy  
osiedli na  gruntach  wsi względnie  posiadłości pobliskiej, n a 
zywanej *D’èržou)a, wzgl. *D’èržovo, i tę  nazw ę  wzięli za  pod
staw ę  dla  zniem czonego  Dirschau, do którego  doszli dość 
długą  drogą  i szeregiem  stadjów  pośrednich, któ re  dość do
kładnie  m ożna  śledzić w  dokum entach, por. np. Dersoo 1256. 
Dyrsow 1269, Derschaw, 1289 itd. Je s t  tedy  rzeczą  zupełnie  
zrozum iałą, dlaczego  w  aktach, w ystaw ianych  przez  Niemców, 
nigdy  niem a  oznaczenia  polskiego  *Trsev etc., gdyż dla nich  
wogóle  osada  uprzednia, lechicka  jako  nieoparta  na  praw ie  
lubeckiem , które  otrzym ali z Lubeki w  r. 1262, nie istniała. 
Z tego  punktu  widzenia  staje  się rzeczą  zrozum iałą  dlaczego  
dla  książąt pom orskich  Tczew to  „Thsczow s i v e  Derschaw“ 
i w reszcie  dlaczego  Polacy  w  Inow rocław iu  w  r. 1263, oraz

5) H. L iso w sk i.  Miasto Książęce Środka. Poznań, 1922.
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W ładysław  Łokietek  w  r. 1298 piszą  tylko  Trsev! W  Ino
wrocławiu  bow iem  albo  w  Poznaniu, Sieradzu  lub  K rakow ie  
nie wiedziano  m oże  naw et dokładnie  o nowopow stałej osadzie  
niemieckiej miejskiej na  gruntach  przyległej wsi *D’èrżovo, 
przyległej do  znanego  oddaw iendaw na  Trseva. Jeśli zaś 
i Polacy  np. Premislius secundus  w  roku  1292 używ ają  nie
mieckiej t. j. zniem czonej lechickiej nazwy, to  czynią  to  pod  
wpływem  miejscowych  w arunków  (był w tedy  w  G dańsku?), 
a  W ładysław  Łokietek  m oże  naw et nie  był t. j. nie  stanął 
k w aterą  w  niem ieckiem  *Diržowie, ale  w  polskim  względnie  
pom orskim  Trsewie, bo  miał antypatję  do Niemców, których  
niew ierności w  K rakow ie  doznał. W  ten  sposób  byłoby  do
wiedzione, że  Dersoue || Dirsoue etym ologicznie  niem a nic 
w spólnego  z nazw ą  Trsev etc. a  formy tych  nazw  nieza
leżnych  przypadkow o  byłyby  zgodne  o tyle, że  jedna  za
czyna  się od  D- a  druga  od  T~, obie  zaw ierają  spółgłoskę  r 
w  środku  swego  bloku  głosowego  i obie  w reszcie  m ają  
dzierżaw cze  końców ki -ev- || -ov~. Dalsze  zgodności pocho
dziłyby  tylko  od  pisowni właściwej średniowiecznym  doku
m entom  XIII—XIV wieku.

IV. Etymologje lechíckíe  nazw  Tczewa.

W yw ód  etym ologiczny  nazw y  Trsev [| Trsov przedstaw ia  
znaczne  trudności, których  nie dopuszczałem  jeszcze w  r. 1925, 
gdym  pisał w  SO. III/IV, 324—6 sw oją  no ta tkę  o Tczewie, 
jako  o osadzie  identycznej z W ulfstanow em  Truso. Przede- 
w szystkiem  zachodzi pytanie, jak  należy  czytać  Trsev Trsov 
Trssev( Thsczow. Otóż  w ydaje  mi się rzeczą  konieczną  czytać  
te  napisania, jako  *Tršev, *Tršov, *Trčov — przedew szystkiem  
ze względu  na  dzisiejsze  Tczev t½ *Trčev. Co się tyczy  prze
miany rš na  rc, zapew ne  za  pośrednictw em  -rłs-, to  innych  
przykładów  na  jej pośw iadczenie  nie mogę przytoczyć  oprócz  
w yrazu  tarcza, k tó ra  m usiała  przejść  do nas  albo  z czeskiego  
albo  z niem ieckiego. W  niem ieckiem  dadzą  się ustalić  na
stępujące  postacie:

1. m ittelniederd. łarłze, Tartsche „kleiner, länglich runder  
Schild“ 6);

6) S c h i l le r .  Lübben. Mittel. niederd. Wb. Bremen 1878, II, 512.
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2. tartsche, tarsche, tarze „eine  A rt  Schild" ^  franc. farge7);
3. Tartsche, mhd. tartsche, md. tarsche ^  franc. tarje8);
4. tarsche, tartsche, tarse (tarsche, tartsche, dartsche, tarsse, 

tarsch, darsz, torze, tatsche, dorsche)9);
J a k  z tych  przykładów  wynika, berpośrednie  zapoży

czenie  z franc. targe =  *tarž(e), a  m oże jeszcze  *tar?e dało w  ję
zyku  niem ieckim  tarsche =  *tarše, a  m oże * tarce'} Na  gruncie  
niemieckim  francuskie  tarze, lub  tar¾e dało  tartsche — *tarče. 
Zważywszy, że  w  języku  niem ieckim  c. wogóle nie było  i dalej 
fakt, że  Lechici i wogóle Słowianie  z pochodzenia  stanow ią  
do  dziś dnia  wielki procent (50—70% ) narodu  niem ieckiego  
na  w schodzie, m ożna  przyjąć, że  pojawienie  się с w  tym
i w  innych  w yrazach  niem ieckich  stoi w  zw iązku  z przy
zwyczajeniam i fonetycznem i Słowian. W  każdym  razie  prze
m iana  francuskiego  -rž- na  -rs- jest stanow czo  cechą  nie
m iecką  i stąd  m ożna  wnosić, że  w yraz  ten  do  polskiego  
dostał się albo  w  postaci tarce, albo  tarše, które  przerobił na  
tarcza. W  tym  razie  byłaby  to  przem iana  rš na  rc, która  
jednak  w  rodzim ych  w yrazach, często  pow tarzanych  nie ma 
miejsca, por. wiersza. M oże  tedy  skłonność  do  przem iany  rš 
na  rc objaw iła  się tylko  w w yrazach  obcych  i rzadko  po
w tarzanych, za  jaki należałoby  uznać  w  tym  razie  nazw ę  
Tczewa. Skłonność  bowiem  do grupy  rč w  polskiem  nie
wątpliwie  istnieje  por. dyssymilację starczy ť½ *statči || dosta
teczny. K ontrastow anie  r :  с jest niew ątpliw ie  częściowem  
podobieństw em  tych  głosek. Ze w zględu  na  to, że b rak  jest 
w  polszczyźnie  przykładów  pew nych  na  przejście  rs w  rc, 
więc  w  danym  razie  m oże  zaszło  to  w  przykładzie  Tczewa 
pod  wpływ em  poprzedzającego  T-, k tó re  naprzód  ubez- 
dźw ięczniło  środkow e  -r- łącznie  z następnem  -ś- a potem  
doprow adziło  grupę  ťš- do  przejścia  w  tš- =  c-, dłuższe  niż 
norm alne  č, jako  pochodzące  ze  ściągnięcia dw u  ew entualnie  
trzech  spółgłosek  V -f- š, k tó re  skutkiem  tego  pisano  Tc-. 
Por. pols. czczy z daw niejszego  tъsk-, które  było  także  pisane

7J S с h a d e. Altdeutsches Wb. II, 923.
8] W e i g a n d. Deutsches Wb. II, 1026, Giessen 1910.
9) L e x e r. Mittelhochd. Wb. II, 1406.
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-j- tezy, -f- tszczy, por. czcyca, -f- tszczyca (w psałterzu  stale) 
czczość, -f- tszczość10) i t. d. Zestaw ienie  z zupełnie  pew nem  
czczy || tezy || tszczy lepiej wyjaśnia  pisow nie  Tczewa, aniżeli 
niejasne  tarcza, któ re  swoje  ~č- m oże  mieć także  z czeskiego  
albo  z niem ieckiego.

Skoro  zachodzą  w  dokum entach  pisow nie  -ow- || -ew- 
także  po  -š-, jak  to  1. c. udokum entow ał Dr. F. L o r e n t z  
w  nazw ie  dokum entow ej wsi Kiszewy, więc  i do wym iany  
ow || ew w  nazw ie  Tczewa w  dokum entach  nie m ożna  przy
w iązyw ać  większego  znaczenia. Skutkiem  tego  postacie  
Trsow[ Trsew Trssew etc. m ożna  wyw odzić  z *Tršeüъ albo  też  
*Trъševъ, ew entualnie  *Tršoüъ || *Trъšoüъ. Postać  z -ъ- po  -r- 
sta łaby  w  zw iązku  z W ulfstanow em  Truso i omówi się tę  
możliwość później. N a  raz ie  rozpatrujem y  postać  *Tršeüъ, 
*Trsoüъ.

W edług  wszelkich  danych  historycznej gram atyki le- 
chickiej postać  *Tršeüъ || *Tršoüъ zaw ierałaby  r (sonantyczne, 
zgłośkotwórcze), które  właśnie  w  tym  przykładzie  nie 
uległoby  zw okalizow aniu  na  ar ewrentualnie  ’er. Takie  w y
padki zachodzą  np. drgubica ±= *tьrgubica || *trьgubica, z czegoby  
się m ożna  spodziew ać  *cierzgubica ew. *trzgubica, *drzgubican ). 
W praw dzie  przykład  ten  niezupełnie  pewny, bo  *trь- może 
odpow iadać  starem u  *tri, które  przeszłoby  do  słowiańskiego 
w  postaci *trь-, a  następnie  w  złożeniu  *trь-gubica przed  na- 
stępującem  gu- przem ieniłoby  grupę  *trь- na  *trъ- z regular
nym  dalszym  rozw ojem  w  drgubica. Pew nym  przykładem  
jest jednak  *roztrżnośč =  roztrznoszcz — prodigalitas  r. 1449, 
w obec  targać zam iast spodziew anego  *roztarżnośč. O bok  
tarkot (A. Kochan.), terkotać, turkot jest Trkost ť½ *Trk-ostъ12), 
pisane  K. Dypl. W lkp. I. 580 Tircost, co m oże  być  oddaniem  
r względnie już r, zam iast spodziew anego  *Tark-ost *Terk-ost 
(por. K o z i e r o w s k i  SO. VIII. 359) lub  *Turk-ost; Trkusow, 
par. D roszew : *Trk-us, zapew ne  tego  sam ego  pnia  z innym  
sufiksem 18); Trlęski z Trląga, nazw isko  znane  w  Poznaniu

10) Por. Słownik Warsz. I, 379, oraz B r ü c k n e r  Słown. et. ê↑. pols. 74.
n) J. Łoś. Gram. jęz. pols. I, 67—8.
12) X. K o z ie ro w s k i .  SO. V. 246.
13) Tenże Wlkp. II. 415.
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już w  XVI w .14), jezioro  Trląg, r. 1249 Tirlang, 1374 Tralang, 
1379 Tralug, 1384 Trlang, 1386 Thrlang, 1394 Trlank, r. 1580 
Trlanglo). Zapew ne  miejscowości nad  podłużnem  jeziorem  
w  okolicy N eustrelitz  G ross u. Klein Zerlang jest identyczną  
nazw ą  z wielkopolskim  Trlągiem, ale Zer- m oże  reprezentuje  
starsze  *Cier- t. zn. norm alny  rozwój palatalnego  f, a  może  
tylko  zniem czenie  77- na  Zer-, ew entualnie  naw et przeróbkę  
niem iecką  starszego  Ter-, por. nazw isko  Terlęga r. 1764161; 
Trluchowska rola, r. 1504— 16, nazw isko  Trluch w  Bydgoskiem; 
Trlikacz, r. 148117); *Drbuła, a  m oże  *Drbula, r. 1437 Drbula18J.

Do tej nazw y  należy  Drbyaleka, osada  niegdyś w  par. 
Piotrków  Kuj., r. 1578 Drbyaleka19) — *Drbia łąka, Drbula
i Drbya należą  do  dzierzba, któ ry  w ykazuje  norm alny  roz
wój f.

P rzykładów  pow yższych  w ystarcza  na  udow odnienie, że 
f (r) sonantyczne  w  polskiem  (i pom orskiem ?) rozw ijało  się 
niekiedy  nie w  -ir-, ~èl·, ar, ale w  -r-. T en  szczególny  rozwój 
w ydaje  się zależeć  od  w arunków  akcentow ych  albo  od  pa- 
latalności następującej spółgłoski. Por. rozłrznoszcz, Trląg, 
Trlęski, Trluch, Trluchowska, Drbia; przeciw ko  tej regule  prze
m aw iałyby  przykłady: Trkost, Trkusôw, Terlęga, Drbula, boby  
się należało  spodziewać  *Tarkosł, *Tarkusów, *Trlęga, *Dzierz- 
bula. A le przykłady  te  m oże się dadzą  usunąć  w yrów na
niami i tak : Trkost, Trkusôw, m ają obok  siebie  Terkosł; Terlęga 
m a  swoje -e- od  oboczności z następującą  tw ardą  *Tarłąg, 
dawniejsze *Terłąg, por. Tharlang, pow. W schow a20), a  wreszcie  
napisane  Drbula należałoby  czytać  *Drbiula lub Drbiuła. Po
mijając jednak  sam ą  form ulację  tej reguły, o co nam  tu  nie 
chodzi, w ystarczy  stw ierdzić, że f  (r) sonantyczne  niekiedy  
w ystępują  jako  r.

«) W o t s с h к e. ZSPh. II. 445.
15) K o z íe ro w s k í .  Gn. 330.
16) Tenże Wlkp. II. 415.
17) Tenże Wlkp. II. 415 oraz SO. VIII. 348.
18) Tenże SO. VIII. 352.
19) Tenże Wlkp. I. 186.
20) Sł. geogr. VII. 211 sv. Tarnowo pod Rydzyną urzędowa nazwa 

Tharlang.
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Znaczenie w yrazów  Trkost, Trkusow, Drbula w ynika  z sa
mych zestaw ień  etym ologicznych, w ięc  jest rzeczą  zbędną  
je tu  ogólnikowo zaznaczać, skoro  ich  szczegółow e  znaczenie  
nie da  się ustalić. Co się tyczy  Trlqga to  zapew ne  jest to 
deryw at pochodzeniow y  od  tarło m oździerz21) ze  w zględu  na  
wygląd  zew nętrzny  tego  jeziora  jako  m ożdzierzow atego  
wgłębienia  w  ziemi a  m oże  od  tarło „zaspakajanie  przez  
ryby  popędu  płciow ego”, por. też  zw rot staw tarłowy22).

O bocznością  do  Trk-ost, terkot, tarkot, turkot jest tyrkotać23). 
Zdaje  się jednak, że  było  i spalatálizow ane  ť ^  ć, por. cirkać 
„w ydaw ać  głos właściwy  niektórym  ptakom  albo  owadom  
np. wróblom  albo  konikom  polnym", ciurkać, ciurknąć, 1. w y
trysnąć  strużką, nitką; 2. w ydać  głos właściw y  dzięciołowi, 
św ierszczow i24). Ciurkać w ygląda  na  skrzyżow anie  cirkać X  
*turkać, por. turkot.

Podobnych  oboczności należałoby  się spodziewać  i w  pier
w iastku  nazw y  Tczewa, ustalonego  na  *trš-, to  znaczy  *tarš- 
względnie  *tarch-. N azwisko, w zględnie  imię Tarchała25) no
tuje  T a s z y  с к  i ,  Tarchały, osada  (r. 1313 de  Tarchal, O do
lanów  r, 1312 Tarchalsdorf, Tarxdorf, Ś cinaw a26); Tarchały 
z r. 1270, O dolanów , Tarchalin r. 1436, Rawicz, Tarchały 
r. 1312 W o łó w 27); Tarchała dw orzanin  księcia  K onrada  
z r. 1259, tarchoł „gderacz"28); Tarchocin29): *Tarchota; Tarchalin, 
Tarchalino : Tarchała w  latach  1398— 158030); Tarszyce :*Tarch ^  
*Trchъ, *Tršò, *Trcha, *Trsa, dziś Tarce w  la tach  1399 (Tarszicze) 
do 1427 (Tarszicza), Tharscheczsko31):  *Taršek; tam że  przytacza  
K ozierow ski z innych  terenów  polskich  nazw y  Tarszawa, 
r. 1250 Tharssowa pow. Jędrzejów , Tarszew pow. Konin, Tar-

21) K o z ie ro w s k i .  Gn. 327. sv. Tarkowo.
22) Słownik Warsz. svv. tarło i staw.
23) Słownik Warsz. svv.
24) Słownik Warsz. I. 342.
25) T a s z y c k i .  Najd. polskie im. os. 58, § 90.
26) X. K o z ie ro w s k i .  SO. VII. 290.
27) Tenże SO. VIII, 387.
ӕ) Tenże Wlkp. II. 403. sv. Tarchały-
¾) Tenże Pozn. II. 739. Wlkp. II. 403.
30) Tenże Pozn. II. 315.
31) Tenże, Tamże 317.
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szewka dopływ  Sanu  etc. W  r. 1537 w ystępuje  M artinus  
Tharscha=-= Tarsza32)ì w  SO. VIII. 311. Tarchowice ( K o z i e -  
r o w s k i )  w  r. 1217 Tarchouici; u  P erlbacha  w Pomerell. Urkb. 
str. 18, nr. 20) w ystępuje  w  r, 1223 w  Brzeźnie  (Bresno) Cri- 
stinus miles M artini filius de  Chrosna... który  wymienia swoje 
wsi Tarchomino (et G rodcow o): *Tarchoma, form acja taka  sama, 
jak  Dagoma, — Taszycki (Najd. pols. im. os. 112) wymienia 
w śród  nieodczytanych  imion pod  r. 1293 comitis Tarscini. . . 
com item  Tarscin, które  czytać  należy  * Tar szyn do  * Tar sza, 

Tarsz, albo  m oże : Tarsz czyn do  *Tarszek.
W okalizację  -er-, względnie  -yr- w ykazują  następujące  

formy. Ter sławski ^  *Terš-sław- === *Trš-, zegarm istrz w  Kole 
w  1831; iudex  generalis in Racens  Tersevanta33) w  dokum encie 
z r. 1312, którego  imię należałoby  odtw orzyć  w  postaci *Ter- 
ševqia, któ re  zapew ne  jest złożeniem  *Trše-vqta. Druga  część 
złożenia  przedstaw ia  ciekaw ą  formację od  pnia  von-, rozsze
rzonego  sufiksem  -ta 'V o n -tã ’½ì*Vąta por. Prze-won-owo, Won- 
ieść etc. i związanie  tych  pni z nazw ą  szczepow ą  Słowian  
*Ven-et, *Ven-t~ *Von-t-, *íVan- etc. w  SO. V. 451 inss. W oka
lizację  -yr- posiadają: Tyrchan (Poznań  1923), Tyrchon, r. 1397 
Tirchonecu ); Tyrsza, mł. parf. Palędzie, nazw isko  km iece Tyrsza 
z Helcia Starod. pr. p. pomniki r. 1456 Thyrsza), r. 1786 Tyrsza, 
Tyrsza (także  Tyrza?), pod  r. 1595 staw  Therszyn . . .  Terszin^º), 
Tyrszeliny las nzn. pom iędzy  K ębłow em  a Kolskiem, r. 1528—31 
indago  Tyrsselinym)·, Tyrszyski, nieznany  dział roli na  M arze- 
lewie, r. 1465 ager Thyrszysky^)\ Tyrsza nazwr. z pow iatu  M o
gilno38).

Istnieją  także  nazw y  m iejscowe, k tóre  w ykazują  zm ięk
czenie  t ^  с przed  następującem  r, które, jak  wnosić z tego  
należy, było  także  palatalnem  f. Oboczność  tedy  trš-1| tarš 
tarch- terch- tyrch-1 cierch- ciersz- należy  do tej samej warstwy,

32) Tenże, Tamże 740.
33J K u jo t. Roczn. Tow. Nauk. Toruń, X. 374.
34) К o z i e r o w s к i. SO. VIII, 337.
35) К o z i e r o w s к i. Wlkp. II, 432, Gn. 337, Pozn. II. 743.
36) K o z ie ro w s k i .  SO. VII. 278, Pozn. 346.
37) Tenże, tamże 743.
38) M у с i e 1 s к i. Wks. Pozn. 281.
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co Sarb-(iewski) pa-sierzb, kocirzba kotarba, t. zn« do  w arstw y  
przedlechickiej, jak  określa  rzecz  R ozw adow ski39J. Przykłady  
to następujące: derszew, częściej niegdyś i dziś Sierszew, parf. 
Żegocin, r. 1577 z dzyedzyną  Czyerszewem; Cierszewo, r. 1578. 
Cierszewo, pow. Płock, Ciersze, m iejsce na  B udzyniu40); Cier- 
szowe, pf. D oruchów 41); Ciersze, miejsce na  Budzyniu  1. mn. 
za  Cierszami (r. 1696), miejsce na  Skrzetuszu  wałeckim  
r. 1726—8 locus Ciersze*2), zatem  praform a  *tfch

Zachodzi jeszcze  pytanie, czy w  danym  razie  nie należy  
się liczyć  z w okalizacją  *turch-, *turš- por. parch, pierszyč, pur
chawka; łarkot turkot, terkot, tyrkotać, cirkać, ciurkać, Otóż  w  d a
nym  razie  nie mam y  na  to  pew nych  przykładów ; jest to  
możliwe, ale niedow iedzione  np. dziś Turkowy k. w. pod  B ra
linem, ale  w  r. 1310 Turchowitz villa est episcopalis43). Tu  
tedy  m ożna  czytać  *Turchoüice, ale É\ *Turkovice, zaś u Perl- 
bacha  1. c. 88, 151, 550, Ture Turze jest zupełnie  niepew ne
i raczej należy  do  tur. Tur sza (Sł. geogr. XII, 657) jako  od
osobniona  i w  pow. Krzem ieniec  — niepew na.

Znaczeniow e  stosunki tego  pierw iastka  nie są  jasne. C za
sownik  tarchač 1. odezw ać  się półsłówkiem , bąknąć, 2. furknąć, 
zaszeleścić, szepnąć  napom knąć44); A. B r ü c k n e r 45) sv. tarchač 
«gadać  przebąkiw ać»  identyfikuje  ten  w yraz  z tarkać, terkotać, 
tarkotać, turkotać etc., t. zn·. że  zapew ne  przyjm uje  sta rą  obocz
ność *trk- [| *trk-s- =ì *trch- i wym ienia  następujące  pokrew ne  
słow iańskie: cerk. srb. trk «bieg», trčati «biec», pols. utarczka, 
ces. trk, rus. torknut, «trącić, ruszyć», srb. trkaljati «toczyć». 
W ydaje  mi się możliwem, że  tò  ten  sam  pierw iastek  co i tlk- 
w  polsk. tłuc, ros. tołkať- etc. z w ym ianą  r \\ l, jaka  się w  ję
zykach  spotyka.

W  Słow niku  gw. pols. K arłow icza—Łosia V. 389, tar- 
szniak =  «rogoż». Jak o  objaśnienie  dodano  «Tarszniak: z ta-

39) Gramatyka j. polsk. (zbiorowa akademicka) Kraków 1923, str. 152.
40J K o z ie ro w s k i .  Wlkp. II, 123, natomiast bałamutnie w Gn. 278, 

sv. Sierszew postawiono do sierść etc.
41) Tenże, Pozn. I, 97.
42) Tenże, Pozn. II, 552.
43) Tenże, Wlkp. II, 427.
44) Słownik Warsz. VII, sv. tarchnąć i tarknąć.
45) Słownik et. j. pols. 565.
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rstniak, tegoż  pochodzenia  co trzcina» Rozpr. XVII. 94. — W y
w ód  ten  w ydaje  się  niem ożliwy. Tarszniak zapew ne  należy  
do *trch-, a  znaczeniow o  z niem  zw iązany  przez  «szeleścić».

Znaczenie  nazw y  *Tršeoъ j| *Tršoüъ byłoby  takie, jak  krzew, 
żarnow, por. w  Słown. W arsz. II. 594. sv. krzew: drzew o  jeden  
tylko  pień, krzewy zaś więcej ich  pospolicie  z korzenia  w y
dają. W yraźne  zatem  znaczenie  zbiorow e  w ynikające  ze 
stosunku  kier z :  krzew. T ak  tedy  *Trševъ oznaczałby  zbioro
wość, ale  czego mianowicie, trudno  powiedzieć. M oże właśnie  
trzcinow isk  i sitowisk, znajdujących  się w  tem  miejscu nad  
W isłą  od  najdaw niejszych  czasów, a  m oże  szelesty  wodne  
idącej tutaj W isły; w  każdym  razie  znaczenie  słow ackiego  
trš «Baumstock, Baumstumpf, Rum pf des  menschl. Körpers», 
tršav «im W achsen  zurückgeblieben, zwerghaft, struppig» 
w  jakiś sposób  z nazw ą  Tczewa w  sensie  sem antycznym  sta
łoby  w  związku.

O  ileby  form acje  Trševъ jj Tršoüъ miały mieć znaczenie  
dzierżaw cze, to  imię własne, od  którego  byłyby  utw orzone, 
brzm iałoby  * Trš6 lub  * Trchъ.

V. Możliwość obcego pochodzenia  nazwy Tczew.

D rugą  możliwość w yw odu  etym ologicznego  nazw y  Tczew a  
podałem  w  SO. III/IV, 324—6. Na pierw szy  rzu t oka  ta  
możliwość wydaje  się zupełnie  niepraw dopodobna  i naw et 
aw anturnicza, zw łaszcza  jeśli się tu  bierze  w  rachubę  i nazw ę  
narodow ą  Etrusków . Poniew aż  jednak  możliwość tak a  
istnieje, przynajmniej zasadniczo, nie jest rzeczą  bezcelow ą  
wyciągnąć w szystkie  z niej konsekw encje, naw et jeśliby się 
miało okazać, że w ynik  badan ia  w  tym  kierunku  nastaw io
nego  byłby  zupełnie  negatyw ny. Ten  naw et rezu lta t po
siadałby  pew ną  w artość  pozytyw ną  dla  wszystkich  tych, 
k tórzy  w  przyszłości nad  starożytnościam i językow em i ujścia 
W isły  kiedykolw iek  b ęd ą  pracow ać. To  też  z tem i zastrze
żeniami proszę  czytelników  brać  pod  uw agę  następujące  
wywody.

W  roku  1926 (SO. III/IV, 324—6) stanąłem  na  ściśle for- 
m alnem  językoznaw czem  stanow isku, w ychodząc  z założenia, 
że  dokum entow e  napisania  t. zw. p o l s k i e j  nazw y  Tczewa

36*
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(Trsow, Trsew, Trssew, Tresev, Tersew, Thsczow, Trseüia) dadzą  
się związać z W ulfstanow em  Truso, ew entualnie  *Turso, k tóre  
ściśle fonetycznie  da  się zw iązać z nazw ą  E trusków . Nie 
przeczy  tem u  także  znana  mi postać  Tresw, zapisana  przez  
K u j o t a  (Roczn. Tow. Nauk. Tow. XXII, 849), aczkolw iek  
nie wiem, czy to jest rea lna  dokum entow a  forma, czy też  
nie jest przypadkiem  pom yłką  druku. J a k  w iadom o  owo 
Truso W ulfstanow e  stale  przez  niem iecką  naukę  jest po
m ieszczane  nad  w ysychającem  jeziorem  Drausen- see, ostatnio  
przez  M. E b e r t a ,  który  jako  jeden  z punktów  staw ia  takie  
tw ierdzenie: „Über die Lage vo Truso lässt sich aus dem  
W ulfstanbericht nichts w eiter entnehm en  ais dass  es an  U fer 
eines Sees lag, der jetzt zum  grossen  Teil verlandete  Drausen- 
see gew esen  sein  m uss“ 46). Stanow czość  tego tw ierdzenia  
nie pozostaw ia  nic do  życzenia, chociaż  mu b rak  rzeczy  
najważniejszej, m ianowicie  identyfikacji językow ej. W ypada  
bowiem  wątpić, aby  środkam i geograficznemi dało  się ustalić  
położenie  tego  m iasta  nad  jeziorem  wym ienionem. Co się 
zaś tyczy  nazw y  jeziora, to G  e r  u H i s 47) notuje: 1243 Drusin, 
Drusine; 1243 Drusa; 1290 Druesen; jetzt Drausen-See: lit. drusas 
„kräftig  s ta rk “ ? Vgl. Druschen, See; Drause, Fluss in N ad- 
rauen ; lit. Drusènai, a na  str. 187 Truso wohl W ulfstans  A us- 
sprache  für *Druso“. Polska  nazw a  „Druzno, mylnie Drużna“ *8) 
da  się wywieść już ze zniem czonej nazw y  staropruskiej. 
U w aga  K u j o t  a 49), jakoby  Truso było  Drużnem i równało  
się *Druso, do lit. drus- «sól», por. Druskienniki «słone kąpiele», 
i pochodziło  z czasu, gdy jezioro  om aw iane  jeszcze  zaw ierało  
słoną  wodę, nie da  się utrzym ać. W  ten  sposób  m aterjał 
archeologiczny, dobyty  prżez  E b e r t a  1. c., nie da  się zw iązać 
z Truso inaczej, jak  tylko  na  podstaw ie  dow olnego  przy
puszczenia: m oże  to resztki Truso, m oże  nie. Nic ponadto  
więcej powiedzieć nie można.

46) Elbinger Jahrbuch Heft 5/6 (1929) str. 105—117. Praca Agnes 
M ie g e l ,  dołączona do wywodów M. E b e r ta  1. c. 118—122 powinna 
się znajdować gdzieindziej.

47) Die altpreussischen Ortsnamen, str. 31.
48j Sł. geogr. II 168.
í9) Roczn. Tow. Nauk. Tor. XXI, 209—10.
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Skutkiem  takiego  stanu  rzeczy  tern usilniej należy  po
stawić postulat, aby  usiłować  na  j ę z y k o w e j  podstaw ie  
wynaleść  ślady  Truso. W praw dzie  bowiem  domysł G e r u l -  
1 i s a  1. c. nie jest pozbaw iony  praw dopodobieństw a, ale 
ostatecznie  także  jest dowolnem  przypuszczeniem .

Z specjalnie  słowiańskiego, lechickiego  oraz  polskiego 
punktu  w idzenia  zw iązanie  pols. Trš- z Truso nie przedstaw ia  
żadnej trudności; obcojęzykow e  specjalnie  germ. Truso =  
*Trusõ dałoby  *Trъchy, gdyby  zapożyczenie  nastąpiło  przed  
przejściem  s c/i po u, r, k, *Trъsy, gdyby  zapożyczenie  na
stąpiło  po tem  przejściu. O dm iana  *Trъchy brzm iałaby  *Trъ- 
chъüe, *Trъchъüi, *Trъchъüь etc., coby  dało  pols. *Trchev, *Trechve, 
*Trechvi etc. O tóż  takiej odm iany  niem a  i pnia *trъch- także, 
bo  Treszka „las 1596, B rodnica"60) zdaje  się należeć  do truchły 
i pokrew nych. A le  jeśli była  form acja  *Trusõ £= *Trusã, to 
należy  się spodziew ać, że w yraz  ten  nie był odosobniony  
w  danej okolicy. O bok  tedy  form acji na  długie -ã należałoby  
się liczyć z m ożliwością istnienia  pierw iastka  *łrus- wogóle, 
a tenby  dał naprzód  słow. *trъch-, które  przed  samogłoskam i 
przedniem i albo  przed  -i- dałoby  słow. *trъš-, a  polskie, ewtl. 
pom orskie  *trš-, *treš-. O tóż  sądząc  po pisowni dokum entów , 
po  wym owie  d z i s i e j s z e j  nazw y  Tczewa i jej praw do
podobnego, ale ściśle regularnego  rozw oju  fonetycznego, 
pierw iastek  *trš- [| *trъš- da  się suponow ać  w  tej geograficznej 
nazw ie  pom orsko-polskiej. W  SO. III/IV, 324—6 przypuściłem  
możliwość pierw iastka  tylko  w  postaci *trъs- || *tъrs-, polsko- 
pom. trs-, ew entualnie  *tres-, *ters-, co niniejszem  prostuję  
w  tym  kierunku  że zachodzi możliwość istnienia  także  po
staci trš- *terš- *treš-.

W yżej postacie  takie, jak  Tersew, Tresew zostały  pojęte  
jako  rezu lta t kontam inacji, ew entualnie  obocznego  rozw oju  
pom orskiego  z dawniejszego  -rъ-, ew entualnie  tylko  jako  
w ahania  pisow niane. O postaci Tresw, znanej mi z K u j o t a ,  
m ożna  tylko  ty le  powiedzieć, że  możliwość jej zachodzi,
o ile ją odczytam y  jako  *Treso i postaw im y  w  relacji z Truso. 
Z punktu  widzenia  ściśle historycznej fonetyki w szystkie

50J K o z ie ro w s k i .  SO. V, 176.

http://rcin.org.pl



566 Mikołaj Rudnicki S 0 .9

znane  postacie  dokum entow e  dałyby  się pojąć  jako  rezultat 
oboczności starej *Tursõ || *Trusõ, ew entualnie  *Tursā, *Trusā, 
względnie, pozostaw iając  na  boku  sufiksalne  części w yrazu, 
jako pierw iastki *łurs- || *trus-.

VI. Dalsze przedíndoeuropejskie  (ew. etruskie) ślady  językowe
nad  Bałtykiem.

Do tych  dw u  okoliczności t. j,:
1. Do denom inacji Truso.
2. Do nazw y  m iejscowej Trseü, Terseü, Treseü, Tresw itp., 

k tó ra  d a j e  się zw iązać  z denom inacją  Truso — dołączają  się 
jeszcze  dw a  fakty:

3. Fakt, że  w  językach, graniczących  z M orzem  Bałtyc- 
kiem  i o których  wiemy  z całą  pewnością, że ich  przedsta 
wiciele po  M orzu  Bałtyckiem  podróżow ali i że się stykali 
z nadbrzeżną  ludnością  Bałtyku, w ystępują  w yrazy  o zna
czeniu  «olbrzym», «olbrzym  morski, t. j. pojaw iający  się 
z m orza, oczywiście Bałtyckiego». J a k  wiadom o, zachodzi 
bardzo  wiele w ypadków , że w yrazy  te  są  właściwie nazw am i 
etnicznem i, por. choćby  polskie  olbrzym ^  obrzyn ^  *Obr-inъ 
«Awar», w ystępujące  jeszcze  po dziś dzień  w  dialektach  
polskich w postaci obrzyn jako  obelga  np. w  Ślemieniu, woj. 
K rakow skie  (z pracy  rękopiśm iennej St. R a  m u ł  t a ,  k tóra  
w krótce  w yjdzie  w  opracow aniu  prof. E. K l i c h a  w  w yda
w nictw ach  Pozn. Tow. Przyj. Nauk). Skutkiem  tego  m ożna  
tw ierdzić, że jest rzeczą  praw ie  pewną, że  i te  w yrazy  są 
właściwie etnikam i i to  etnikami, dającem i się sprow adzić  
do wspólnego  praźródła, mianowicie obcojęzykow ego  *tursos, 
które  w ygląda  na  denom inację  indoeuropejską, utw orzoną  
z norm alnym  indoeuropejskim  sufiksem  m ęskim  -o- na  pod
staw ie  obcojęzykowego, zapew ne  nieindoeuropejskiego  pier
w iastka  *łurs-. T en  w yraz  praindoeuropejski jest b e z  
z m i a n y  zachow any: a) w  języku  fińskim  w  postaci tursas 
«M eerungeheuer»; b) w  szeregu  dialektów  i języków  ger
m ańskich  z odpow iedniem i tym  językom  przem ianam i fone- 
tycznem i, jakoto  stgniem. duris, śrgniem. łürse, dolnoniem. dros, 
agsas. dyrs, stnord. purs (hrim-purs w  С отр .), now onord. tosse.
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W yrazy  te  m ają  znaczenie  «Riesen-Dämonen». W obec  tego  
nie należy  te  w yrazy  etym ologizować  tak, jak  M o g k 51), 
który  je zestaw ia  ze sti. turd-s «stark, kräftig», ale tak, jak  
wyżej podano. A  to  tem bardziej, że, o ile się nie mylę, 
i w  językach  germ ańskich  należy  stw ierdzić  oboczność pier
w iastka  *turs- || *trus-, mianowicie w  dolnoniem. dros ^  *łrus-a-s, 
obok  staronord. purs ^  *turs-a-s.

W łaściw ości tych  nordyjskich  tursów-olbrzymów  niemniej 
są  in teresujące: są  oni dobroduszni, gościnni (por. określenie 
nordyjskie  «wierni jak  olbrzymy»), ogromnie b o g a c i ,  
zw łaszcza  o l b r z y m i  w o d n i  (W asserriesen), coby  mogło 
w skazyw ać  na  to, że podkładem  tego  m itu  są wiadomości 
i obserw acje  obcoetnicznych  zam orskich  kupców  i piratów . 
Lubią  oni złote  ozdoby, ich psy  m ają  złote  obroże, krow y  
złocone  rogi; są  żarłoczni, znają  przyszłość, są w ieloczłonkow i 
i wielogłowni, np. babka  jednego  z nich m a mieć 900 głów 52). 
Skirnir mówi w  Skirn. (31) o trzygłowym  Tursie, podobnie  
jak  w  W ahtelm aere  wspom ina się o „drîhouptígen  T ursen“53). 
Byw ają  oni także  p ł o w y m i 6á). Niemniej są ciekaw e  ich 
imiona, k tóreby  należało  zbadać  nietylko  ściśle fonetycznie, 
ale  i znaczeniow o  z punktu  w idzenia  p r z e k ł a d ó w ,  oraz  
socjalnych  właściwości. W  każdym  razie  w arto  m oże  za
znaczyć, że Swiętowit rugijski m a cztery  głowy, Trigelaüus 
w  Szczecinie m a 3 głowy, inne bóstw a  na  Rugji większe  
ilości głów. Trzygłow  byw a  nazyw any  w  sagach  nordyjskich  
Tjarnoglofi ^  lech. Carno-gloüъ -j- ji (?), por. imię Tursa nord. 
Soarthöfdi «ts.». W praw dzie  wieleczłonow ość  bóstw  lechic- 
kich  uchodzi za  pożyczkę  z Nordji, ale czy  nie da  się 
pomyśleć praw spólne  źródło?  M ożna  tę  wieloczłonowość 
także  pojmować, jako  wpływ  św. Trójcy, zatem  jako  późny  
w ytw ór chrześcijańskiego  wpływu, za  czem  także  przem a
wiają  niektóre  okoliczności, ale na  razie  definitywnie  to roz
strzygnięte  nie jest i potrzeba  gruntow nego  zbadania  tych  
zagadnień  jest niezbędna. — Z imion Tursów  m ożna  pod

51) P a u 1 s. Gr. der germ. Phil. III. 300.
52) W e in h o ld .  Sitzb. Wiener Akad. XXVI. 292.
5î) M ogk. Paul’s Gr. d. germ. Phil. III. 300.
54) W e in h o ld . L. ć. 294.
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kreślić imię Kött «Kater, K atze»; ale czy  z n a c z e n i e  tego  
imienia jest właśnie  tak ie?  W  każdym  razie  na  ziem iach  
lechickich  jest dużo  imion i nazw isk, urobionych  od  pier
w iastka  kot-, ale  wydaje się, że z n a c z e n i e  p i e r w o t n e  
tych  imion było inne. Król Tursów  prymr siedzi na  w zgórku  
a  jego w łasnością  są  psy, krow y, czarne  w oły00). W  tym  
zw iązku  w arto  zauważyć, że  przym orska  kultu ra  t. zw. urn  
tw arzow ych  przy  ujściu W isły  na  jej lewym  brzegu  m a 
także  ludność, lokującą  się przedew szystkiem  na  w zniesie
n iach66).

4. W ydaje  się w reszcie, że związki językow e  m iędzy  
ujściem  W isły  i w  ogóle pobrzeżem  B ałtyku  przy  wiślanego, 
a  E trurją  nie kończą  się na  denom inacjach  Truso, Trsew, oraz  
pierw iastku, tkw iącym  w  samej nazw ie  Etrusków . W ydają  
się one  sięgać dalej. Ciemną  np. w  wysokim  stopniu  jest 
nazw a  a) Rozewie, określająca  kam ienisty  przylądek  u  pod
staw y  półw yspu  Helskiego. Słownik  geogr. IX. 834. pow iada: 
Rozewie albo  Rozeft, Rozyft niem. Rixhoeft dok. 1359. Resehubt, 
Resehoupt, na  swarzew skiej kępie  tuż  nad  Bałtykiem . Ławy  
m orskie  dochodzą  do  200 stóp  wysokości ...Niemcy w yw odzą  
nazw ę  tutejszej osady  od Riesenhoupt; na  m apie  Pufendorfa  
z r. 1729 zowie  się ona  Resehoeft. Znaleziono  tu  groby  przed
historyczne. Dr. F. L o r e n t z 67) zna  tylko  nazw ę  Bliza tu- 
palska (Rozyft, Rozeft, Rożdżejewo), w  rubryce  kaszubskiej 
Bliza, Rozdft z C e y n o w y  oraz  Rozeft z R a m u ł t a ,  w nie
mieckiej rubryce  Rixhöft, dawniej Rozefft, Rozyft z Bära. 
Niem iecka  postać  Rixhöft nie przedstaw ia  żadnego  w  danym  
zw iązku  interesu, poniew aż  jest zapew ne  zupełnie  późnym  
utw orem  B ä r a .  Rozefft, Rozyft są  kaszubizm am i, które  
zanotow ał i L o r e n t z  oraz  C e y n o w a  i R a m u ł t .  B ardzo  
dziwnem  zjawiskiem  jest -o- w  tej nazwie, które  nie posiada  
żadnego  uzasadnienia  w  porów naniu  z niem ieckíem  Rix-f 
Rese-. N iepodobna  także  wywodzić  tej nazw y  od  niem. 
Я/еѕе-, śrwniem. rise, stwniem. risi, riso, m oże jeszcze  najbliżej

55) M ogk. Ноорѕ'ѕ Reall. d. germ. Altertuinsk. IV, 325.
56) La B a u r a e - E b e r ta ,  Reall. der Vorgesch. IV, 296.
57J Polskie i kaszubskie nazwy miejscowości na Pomorzu Kaszubskiem.

Poznań 1923. Inst. Zach.-słow. str. 6, nr. 86.
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stałoby  holend. reus „R iese“. W edług  K u j o t a 58) mam y  tu  
do czynienia  z nazw ą  dolnoniem iecką, w  której -höft, skaszu- 
bizow ane  [h)eft, -{h)yft, oznacza  „przylądki wysokie, ostro  
w rzynające  się w  m orze“, jest to  ten  sam  wyraz, co Capo 
i Cap. Użycie tego  rzeczow nika  dolnoniemieckíego  na  ozna
czanie przylądków  stw ierdza  K u j o t  w  szeregu  w ypadków  
w  okolicach  w ybrzeża  polskiego, jak  np. w  XVII w. przylądek  
pod  Kaczkam i nazyw ał się Kałzer Höffł, w  XV w. wspomi
nają  źródła  o Danziger Höffł i heupł von der Nerunge. Naj- 
pierw szą  w zm iankę  stw ierdza  Kujot o Resehupł w  r. 1358. 
Zdaniem  K u j o t a  nazw a  Reesehöft =· przylądek  olbrzymi, 
poniew aż  był najw iększym  przylądkiem  ze w szystkich  są
siednich  i najdalej w ysuniętym  w  morze, praw dziw ym  o lbrzy
mem, którego  starła  później fala  m orska, zaścielając  dno  
m orskie  olbrzymiemi głazami. Podstaw y  psychologiczne  zja
w ienia  się nazw y  dolnoniem . Reesehöft niew ątpliw ie  X. K u j o t  
znakomicie uzasadnił. Nie znaczy  to  jednak, aby  wyjaśnił 
dzisiejszą  nazw ę  niem iecką  Rix- höft, oraz  nazw ę  Rozewie, 
w  szczególności istnienie  głoski -o- pom iędzy  R- a  -z-. Nie 
wiem  natom iast, skąd  L o r e n t z  wziął swoje  Rożdżejewo, 
oznaczone  skrótem  Ko. Ten  skró t bow iem  1. c. str. V pod  
literą  c) m a oznaczać  nazw y  używ ane  przez  komisję  dla 
ustalenia  nazw  w  piśmie „Skorow idz  polsko-niem iecki i nie
m iecko-polski m iejscowości W ojew ództw a  Pom orskiego  i w. m. 
G dańska". Poznań  1920. W  „Skorow idzu"  tym  m ianowicie 
na  str. 157 pod  Rixhöft dano  odpow iednik  polski Rozewie* 
[Bliza], Rozyft. Na str. 68 Rozewie* (Bliza), Rozyft z odpo
w iednikiem  niem ieckim  Rixhöft w  obu  w ypadkach  w  powiecie 
puckim. W  przedm ow ie  na  odw rocie  strony  pod  nagłówkiem  
Uwagi: 3. Nazw iska  zaopatrzone  w  * zatw ierdziła  „Komisja 
dla  ustalenia  nazw “. W ydaje  mi się, że w  całym  tym  „Sko
row idzu"  nigdzie niema Rożdżejewa. W obec  tego  chyba  ta  
nazw a  wogóle nie istnieje albo  też  L o r e n t z  sam  ją słyszał 
a  przypisał omyłkowo  „Skorow idzow i“ komisji poznańskiej.

Co się tyczy  osądu  tych  nazw, to  rzecz  przedstaw ia  
rozliczne  trudności. Przedew szystkiem  Rozewie nie jest ak tu 

Roczniki Tow. Nauk. Tor. XX, 371—372.
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alną  formą ludową, ale w ykazuje  o tyle  zw iązek  z ludowem i 
Rozyft, Rozeft, że  tak , jak  one m a -o- w  pierw iastku. W spólną  
zatem  częścią  tych  trzech  postaci jest blok  głosowy roz-, 
Końcowe  -yft, -eft jest skaszubizow aniem  dolnoniem. -höft 
i dalszego  in teresu  nie przedstaw ia. Nie m ożna  jednak  
tw ierdzić  z całą  pewnością, że  nowoniem. Rix- ew entualnie  
starsze  dolnoniem. Rese-, Reese- zostało  przem ienione  na  
Roz-, bo  taki odpow iednik  w  każdym  razie  nie jest norm alny  
ani naturalny. Pozostaje  zatem  ew entualność, że  Rozewie 
jest form ą  sztuczną, stw orzoną  celowo  na  podstaw ie  ludo
wego  Rozeft, Rozyft. T a  możliwość nie usuw a  trudności 
przejścia  niem. -i-, ew entualnie  dolnoniem. -e-, -ее- w  kaszub
skie  i polskie  -o-. M ożliwość tę  dałoby  się osiągnąć przy
puszczeniem , że  polsko-kasz. -o- (w Rozewie) jest w zięte  (na 
podstaw ie  etymologji ludowej) z przyim ka  roz, który  stałby  
się punktem  wyjścia przekształcenia  dolnoniem. Reese-höfft 
na  Roz-yft i następnie  na  Rozewie. W ysuw a  się jednak  
i druga  ew entualność  t. j., że  m oże  zgłoska  roz- jest starsza  
w  tej nazwie, aniżeli niem ieckie  Rix- ew entualnie  dolno- 
niem. Rese-, Reese-höfft. M oże  zatem  i nazw a  niem iecka  
jest sform ow ana  na  uprzedniej ludowej kaszubskiej, daw 
niejszej, zaw ierającej zgłoskę roz-, k tóra  naprow adziła  Niem
ców  (t. zw. etym ologja  ludowa) na  związanie  kaszubskiej 
nazw y  z dolnoniem. Rese-, Reese-, zw łaszcza  że  i w arunki 
r z e c z o w e ,  mianowicie wielkość przy lądka  łączyła  go 
z pojęciem  olbrzymiości; wątpić  bow iem  w ypada, aby  sam  
fak t jego wielkości łączył go z pojęciem  m itycznych  olbrzy
mów. Nazw a  pochodzi od  żeglarzy, którzy  go mijając 
nietyle  myśleli o olbrzym ach, ile o k a m i e n i a c h  
i s k a ł a c h ,  form ujących  przylądek  a  niebezpiecznych  
dla  żeglugi. Zw ażyw szy  te  okoliczności nie m ożna  przyjąć 
za  definityw ne  rozw iązanie  trudności zdania  Dr. F. L o 
r e n t z a  59), jakoby  nazw a  Rixhöft była  skandynaw skiego  
pochodzenia, zw łaszcza  w  tak  ogólnikowem  ujęciu  i bez  
dokładnego  uzasadnienia  i ośw ietlenia  w arunków  głoso
wych.

59J Geschichte der Kaschuben. Berlin 1926, str. 13.
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N azw a  Rozewie w ygląda  o tyle  na  kaszubską  nazw ę  
ludow ą, że w  środku  zaw iera  zgłoskę  -ze-, k tó ra  z punktu  
w idzenia  polskiego  języka  literackiego  nie da  się pojąć, jak  
rów nież  i z punktu  widzenia  dialek tów  polskich  sąsiadujących  
z kaszubszczyzną. W  literackim  języku  polskim  spodziew ali
byśmy  się formy *Roźeóe, lub *Rožeće, w  dialekcie  np. 
tczew sko-skarszew skim  *Rozeće. W yw odzić  m ożnaby  bowiem  
tę  nazw ę  od  pierw iastków , brzm iących  *rog-, *roz-, ew entu
alnie *orz-1| *arz', gdzieby  -eü- było sufiksem  pierwszorzędnym , 
a  -ьje drugorzędnym . Je s t  także  możliwe, że pierw iastek  
był dwuzgłoskowy, to  zn. sk ładał się z grupy  *arzeu-, *orzeu- 
ew entualnie  *rozeu-. W  w arunkach  apofonicznych jego formą 
prostszą  byłaby  postać  *arzu-, *orzu-. Nie jest wyłączone, że 
ta  postać  m oże być p r z e d i n d o e u r o p e j s k ą ,  t. zn. 
rów nocześnie  przedsłow iańską, przedlechícką  i m oże  zaw ierać  
pierw iastek  obcy, charakteryzujący  w  jakiś sposób  naturę  
k a m i e n i s t e g o  przylądka.

M oże  to  nie jest przypadkiem , że  według  W . S с h  u  1 - 
z e g o º º )  istnieje  (pod Arsinius, Arsius, Arsellius, Arsuniacus) 
etrusk i pierw iastek  *arzu, *arsu, oraz  szereg  nazw, które  także  
i znaczeniow o  są  zgodne z nazw ą  Rozewie np. silva Arsia 
w  Etrurji (Livius 27,2) =  «Stenhurst =  Steinhart», „von einem  
angeblich  etrusk ischen“ ars «Stein, Steinernes  G ebäude». Do 
tego  dołączają  się następujące  nazw y  etruskie  arisal, Arisalisa, 
Arisnai (Clusium), aruśni, Aruseius, Arusianus, aruseri etc. Nie jest 
tedy  niem ożliwe, że  w łaśnie  ten  pierw iastek  dostał się do 
ust indoeuropejskich  od  przedindoeuropejskiej ludności i zo
sta ł wciągnięty  do system u  apofonicznego  indoeuropejskiego, 
przybierając  oboczności *arzeu, *arzou, *arzu, z których  utrzy
m ała  się  pierw sza  w kaszubskiej nazwie  Rozevè ^  *Orzeu-6je 
«kamienisty  (przylądek), skalistość etc.», por. nazw ę  Kamienna 
Góra pod  Gdynią. Tak  pow stała  nazw a  była  pow tarzana  
bez  zrozum ienia  jej właściwego  sensu, a obcy  żeglarze, 
specjalnie  dolnoniemieccy, słysząc  ją  i nierozum iejąc  jej zna
czenia, związali ją ściśle na  podstaw ie  podobieństw a  zew nętrz
nego  z dolnoníem. Re(e)sehöft «głowa olbrzyma», ludność  zaś

60) Zur Geschichte der lateinischen Eigennamen 127.
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kaszubska, pam iętając  swoje Rozeùè oraz  słysząc  obce  Re(e)se- 
höft, skontam inow ała  te  dw ie  nazwy, urabiając  now ą  Rozeft, 
Rozyft ^  Rozeóè X  Re(e)se-höft, por. podobne  kontam inację  
*Gъvъdica ^  *Gъd-ica × 'V ь d -  ica, któ ra  dała  polską  * Geü-dzica, 
dokum entow e  Kefdicz, au to r  SO. VI, 352 lub  etymologję 
niem. w nazw ach  m iejscow ych  Mühlbanz Miłobądz, Mühl~ 
rosę ^  *Miło-radz; por. też  tak ie  kontam inację  w  nazw ach  
ulic Poznania  przed  w yzwoleniem  z pod  jarzm a  pruskiego  
jak: ulica  Gnieźnieńska pow stała  z kontam inacji niem. Gneisenau 
strasse X  pols. Gniezno etc.

bj Podobnie  jak  z Rozewiem m a  się rzecz  z rugijską  
Arkoną, k tóra  się nie da  wywieść ani ze  słow. pierw iastka  
pomimo kom binacyj B. Ś l ą s k i e g o  w  SO. VII, 80, V, 68, 
ani z języków  germ ańskich. Jej nazw a  jest pisana  w  do
kum entach  Arkona, urbem  Archon, Archonienses, bellum  apud  
Arkun in Slavia  (Annales Colbaz. a. 1150) itd. Zachow anie  
tej nazw y  w  czystym  stanie  w  epoce  już napew no  słow iań- 
wiańskiej zdaje  się świadczyć  o tem, że  w  Arkonie do  osta t
nich  czasów  jej istnienia  p rzetrw ała  żyw a  tradycja  obca, 
która  potrafiła  utrzym ać  w łaściw ą  jej nazw ę  niezm ienioną  na  
sposób  słow iański. Otóż  w arto  zanotow ać, że  tak ie  same  
n a z w y  i w y r a z y  spotykają  się na  terenach  w yraźnie  
etruskich  albo  pokrew nych  im dialektycznie, albo  historycznie  
z nimi zw iązanych  w  jakiśkolw iek  sposób. Np. etruskie  
arcnei, arcnalisa, ar сипа, arkanal (?), arena, fem. arenai, Arcignano 
(na obszarze  Vicetii), nazw y  familijne cae arenti, peiru arcn łr1). 
Ł acińsko-etruskíe  Arc-a-eus m a  swój odpow iednik  m ałoazja- 
tycki ’Аҫ>х-а-іоҫ62), zatem  p ierw iastek  etrusko-m ałoazjatycki 
*ark- jest zupełnie  pewny. Co zaś do  sufiksu  -o -n-, należy  
zaznaczyć, że ta  łacińska  postać  w iąże  się z etruskim  -u -n- 
H erbig  1. c. 18, 19.

Ja k  w iadom o  „die R aeter  (im heutigen  Tirol und  G rau- 
bünden) w erden  von  den  A lten  ais V erw andte  der  E trusker  
oder  R asener, ihre  Sprache  ais ein  rauher  D ialekt der  et- 
ruskischen  bezeichnet. Von  den  K elten  w erden  die  R aeter

61) W. S c h u lz e .  Zur Geschichte der lateinischen Eigennamen. 126.
62) H e r b i g. Kleinasiatisch-etruskische Namengleichungen. 9.
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ausdrücklich  un tersch ieden"63). Stąd  wynika, że nietylko  
we  właściwej Etrurji ale także  w  A lpach  lub  w  okolicach  
przyległych  m ożna  się liczyć z nazw am i miejscowemi, zblíżo- 
nemi do  pierw iastków  etruskich.

W  zbiorach  R  i p e 11 i ’e g o 64) w ystępują  nazw y  miej
scow e  następujące, m ające  pierw iastek  arc-: Arcalena, Val 
T iberina; Arcena (1134); Ar ceno, Arceno di Campi nel Chianti 
(1185); Archiano, grosso  to rren te , dopływ  A rna; Arciano di 
Bagno  in Rom agna; due  to rren ti 1'Ente e l’Arcidosso (860); 
Arco (Capo d ’Arco). „Prom ontorio  nell Isola  dell’ E lb a“, co
o tyle  ciekaw e, że i Arkona na  Rugji jest także  przylądkiem  
nadm orskim  na  wyspie. Arcola, Arcula, grosso castello  in 
V al-di-M agra  (1033); Arcone, m onte  dell’ isola di S ardegna60). 
A m a t i  notuje  rów nież  szereg  tych  nazw  w  Toskanie  lub 
na  pograniczach  Toskanji, a  także  spis: Elenco  dei Comuni 
del Regno  secondo  la circoscrizione  am m inistrativa  al 
31 D ecem bre  1924. Rom a  1925. W praw dzie  nazw y  z tym  
pierw iastkiem  nie są  szczególnie  w yraźną  charakterystyką  
terytorjum  etruskiego, bo  i w  indoeuropejskiem  jest pier
w iastek  *arek-6e), ale w  każdym  razie  i w  etruskiem  zdaje  
się pierw iastek  tak i napew no  w ystępow ał. A  zatem  za
sadnicza  m ożliwość w yw odu  z etruskiego  lub  pokrew nego  
jakiegoś  dialektu  istnieje.

Do nazw y  Arkona m ożna  dorzucić  jeszcze  jedną  za
gadkow ą  nazwę, niew yglądającą  ani na  słow. ani na  germ. 
m ianowicie Ankun, osada  przynależna  do klasztoru  w Ive- 
nach. N azw a  znana  z r. 1300 (Prüm ers III, 1917, por. Bogu
sław ski IV, 503, ins.). W śród  osad  klasztornych, m ających  
nazw y  niem ieckie  i słow iańskie: Soldickendorpe, Grissenow, 
Ankun, Ritzerow e, K ossecendorpe, Clokowe, Bosopole, Ram -

63) Dr. J u l iu s  Ju n g . Grundriss der Geographie von Italien und 
dem Orbis Romanus. (Handb. d. klass. Awiss. hg. von Iwan Müller) Mün- 
chen 1897, str. 129.

и) E m a n u e le  R ip e t t i .  Dízionario geografico-fisico-storico della 
Toscana. Firenze 1833, I, 104 inss.

®) A m ato  A m ati. Dízionario Corografico dell' Ital. compilato per 
... Milano 1867. I, 384.

6e) W a 1 d e. Lat. Et. Wb2 56 sv. arceo.
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plin... W  każdym  razie  wiemy, że  Etruskow ie  dotarli do  
A drjatyku  przed  r. 400 przed  Chr,, że  założyli A nkonę  nad  
A drjatykiem  (która  jest m łodsza  od  N um any  i Nowilary) i że 
tam  znaleziono o b f i t e  z n a l e z i s k a  o z d ó b  b u r s z t y 
n o w y c h  (Eberta  Reall. der  Vorg. sv. A ncona, Novilara, 
Numana).

c) W yspa  Rugja, jak  wiadomo, posiada  szereg  nazw. 
Pomijam  na  razie  nazw ę  Rugja, Rügen, o której por. studjum  
T. M ilewskiego  SO. IX, 292 inss., a  zajmę  się tylko  innemi 
nazwam i, m ianow icie: Vennia, Verania, Rana. O tóż  już 
w  SO. V. 465 zestaw iłem  dokum entow e  Vennia z pols. Wie
niawa, które  suponuje  uprzednie  *Wienia, identyczne  z do- 
kum entow em  Vennia, które  m oże  być  tylko  transkrypcją  
zlatynizow aną  w  niemieckiej wym owie pom orskiego  *Venia, 
lub  *Vemja. Pierw iastek  stąd  odtw orzony  *ven- uznałem  za  
ten  sam, któ ry  tkw i w  nazw ie  *Ven-et-, *Ven-ot-, *Ven-at- t. j. 
w  nazw ie  Słowian, oraz  nie Słowian  jak  ’Еѵєтоц adrjatycka  
Wenecja, retyjscy  Venosłae (Tyrol), Venostes (Dalmacja, Nori- 
cum), Veneti, znani z Galji, M acedonji, Paflagonji67). Pier
w iastek  ten  w szedłby  do  języków  indoeuropejskich  od  lud
ności przedindoeuropejskiej jako  etnikon  w  postaci *ven- 
a następnie  dostałby  się w e  w szystkie  kom binacje  słow o
tw órcze  słow iańskie, rozszerzany  zapom ocą  sufiksów  -to-, 
-eto-, -ato-, -6sk-, -er- i t. d. Zastanaw ia  przytem  fakt, że 
w  językach  lechickich  w ystępują  formacje, któ reby  m ożna  
podejrzew ać  o — harm onję  w okaliczną  por. Wan-ach, Wan-at 
Wen-et-, * Ven-etьje etc., coby  w  każdym  razie  nie było  właści
w ością  indoeuropejską. Dalsze  uw agi o tym  pierw iastku  
patrz  niżej.

D ruga  nazw a  Rugji Verania, por. 1. c. i cytow aną  tam  
literatu rę  da  się zestaw ić  z pierw iastkiem  üer-, znanym  z e tru 
skiego Ver (rzeka  w  Etrurji), Vērõna, m iasto  o nazw ie  e tru 
skiej, por. też  Ver-issa 1. d. dolnej W isły. J a k  wiadom o  sufiks 
-issa oraz  -an-, aczkolw iek  m ało  charakterystyczny, jednak  
jako  tak i się przy tacza  dla  M ałej Azji, a  także  w  nazwie  
’AÀß-av-oí (J. J o k l  1. c. i K r e t s c h m e r  Einleitung). F orm a

67) J o k l  E b e r ta .  Reall. d. Vorg. VI, 34, 36 etc.
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Verania byłaby  zlatynizowaniem  jakiejś pomorskiej nazwy, 
pochodzenia  przedindoeuropejskiego. Sufiks -isa występuje  
także  na  bliższym  teren ie  bałtyjskim , por. lit. Dubysà, Lap-ìšè 
etc., zatem  ten  m om ent niepew ny.

Trzecią  nazw ą  jest Rana. N azw ę  tę  znam y  tylko  raz  
w  tej formie, m ianowicie Pom. Ub. I. str. 19, nr. 37, r. 1149. 
O p a tW ib a ld  z Korbeji, powołując  się na  dar  cesarza  L otara  
dla  jego klasztoru, pow iada, że  uczęstniczył w  niezaszczytnej 
w ypraw ie  krzyżow ej przeciw  Słowianom  z r. 1147, uzasad 
niając  sw ą  bytność  „pro  recipienda  regione  quadam , quae  
a  T e u t o n i c i s  Rujana, а S с 1 a v i s  autem  Rana... dicitur... 
a  Lothario... dono  collata...“. O tóż  w  akcie  darow izny  ce
sarza  L otara  ib. I. 2 nr. 4, r. 844. Aquisgrani. Lotharius... 
im perator... znajduje  się form a Rugacensis insule (dwukrotnie), 
co chyba  należy  czytać *Ruiacensis, zważywszy, że później 
od  roku  1149 aż po połow ę  wieku  XIV, posiadam y  formy 
tylko  z j, i, gi, yi, у, gy etc., które  oddają  j, jak: Rugianae, 
Ruyanorum, Rojam, Ruyia, Ruja, Rugia etc.

Drugi raz  niew ątpliw ie  do m ieszkańców  Rugji zastoso
w ano  pień  Ran- w  r. 1198—1199, m ianowicie Chronić. Sla- 
vorum  VI. 9. 10. A rnoldus Lubicensis: Rugiani seu  Rani cum  
Polabis et Obotritis... K ronikarz  w ydaje  się być dobrze  
obznajm iony  z nazw am i słowiańskiem i podobnie  jak  pół 
wieku  tem u  W ibald  z Korbeji.

Po  raz  trzeci pierw iastek  ten  się pokazuje  u  Luciców  
jako  imię osobowe. O tóż  m ożnaby  zrobić  przypuszczenie, 
że osoba, nazw ana  tym  pierw iastkiem , pochodzi z wyspy  
Rany i stąd  jej nazw isko  jest etnikonem . Chodzi tu  o w y
bitnego  Lucica, fundującego  klasztor, o którym  biskup  K a
m ieński Sigwin (Pom. Ub. I. str. 93—95, nr. 120, r. 1191— 1194) 
pow iada: „filii Ranni Heinricus et Borts, illustri Luticiorum  
prosapia  antecellen tes“. Imię to  czy nazw isko  znajduje  pod
parcie  w  kasz. Ranoch (Jeżow a, Strażnica  Zach. VIII. 468), 
który  w ykazuje  sufiks -ach, pojaw iający  się w  etnikonach  
kaszubskich. N azw a  wyspy  Rana w ydaje  się zupełnie  pew na  
w XII w ieku  i to  z w yraźnem  zaznaczeniem , że to  nazw a  
słow iańska. Etym ologja  tej nazw y  przedstaw ia  znaczne  tru d 
ności, poniew aż  nie m ożna  jej zestawić  ani ze słow. rana
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«vulnus», ani rano «matutino». M oże to  być oczywiście 
wczesne zapożyczenie  słow iańskie  z jakiegoś języka  niezna
nego albo z germ. W  jj. germ ańskich  pierw iastek  podobny  
da  się stw ierdzić  w  niem. Aar =  Adler, ahd. aro =  goc. ara, 
stnord. are, obok  tego  z sufiksalnem  -n ahd. arn, niderl. arend, 
ags. earn, stnord. qrn, z pragerm . *arnu, do  dziś dnia  dolno- 
niem. (Pomorze) â m 6S). R ozszerzenie  sufiksalne przez  -n- 
spotyka  się także  w  gr. δρνις. A le b rak  jest wszelkich  d a
nych  do zestaw ienia  tych  w yrazów  z nazw ą  Rana; podobnie  
się rzecz  m a z pols. ronić, runąć etc. M oże tedy  i w  tym  
razie  najlepiej wyjść poza  koło  języków  indoeuropejskich  
i w  słow. Rana widzieć obcy  pierw iastek  αρν-, pośw iadczony  
w  nazw ach  m iejscowych  zupełnie  na  pewno, por. ’Άρνισσα 
(Thuk. 4. 128), Αρνη (Thessalja  i Tracja) =f= *Arnã, ’Άρνα, 
’Άρνεαί (Lykja), Fíck  1. c. 151, 145. N a  str. 162, 165 trak tu je  
te  nazw y  F i  с к  jako  hetyckie, względnie  pelagońskie, t. zn. 
w  każdym  razie  jako  przedindoeuropejskie  por. też  Arno 
w  Etrurji. Jeśliby  pień  ’Άρν-α w  tej czy innej postaci w y
stąpił w  sąsiedztw ie  Słowian, zostałby  przejęty  jako  Ranã 
w  myśl zasad  głosowni lechíckiej, poniew aż  w  tych  d ia
lek tach  stare  akutow ane  *órn-ã dałoby  *Rãnã. Por. jednak  
T. M ilewskiego  zupełnie  inne wyw ody, wyżej SO. IX. 202 
inss.

W  tym  punkcie  w arto  zauw ażyć, że  gdyby  ta  zgodność 
była  jedyną, m ożnaby  tu  mówić o przypadku, skoro  jednak  
w ystępuje  w  dość znacznym  zespole, trudno  rzecz  ujmować 
jako  przypadkow e  zgodności.

R ana  wreszcie  posiada  jeszcze  jedną  nazw ę  zagadkow ą, 
m ianowicie jest m ieszana  z nazw ą  Ruś średniołac. Russia, 
Ruscia (u pam iętnikarzy  misji św. Ottona). M oże  to  praw da. 
A le  skoro  konsekw entnie  staram y  się w yszukać  obce  nie- 
indoeuropejskie  pierw iastk i nad  Bałtykiem, to  i w  danym  
razie  da  się  to  przeprow adzić. Nazw ę  Russia dla R any  m o
żnaby  zestaw ić  z gr. Ρωσο-ος łac.- etr. Ros-[s)-ius, a  stosunek  
Russia : Ρωσο-ος; Ros-[s)-ius zrów nać  ze stosunkiem  łac .-e tr . 
rum-i [: *ruma, Roma?) gr. m ałoazjat. Ρωμ-ος (lyk. Heros), por.

68; К 1 u g e. Et. Wb. d. d. Sprache 1899, str. 1—2.
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tak że  łac .-etr. Rusius, Ros-[s)-ius, gr.-m ałoazjat. Pc»Ç-iç, Pcoo-iç 
(Herbig Sitzber. der  bayr. A kad. r. 1914, 2, 11).

d) W  S 0 .  VII. 365—380 wywiodłem  nazw ę  (Sinus) Co- 
dānus z języków  lechickich  ew entualnie  bałtyjskich, w  szcze
gólności z języka  staropruskiego, zarzucając  wyw ód  ze 
w schodniogerm . *Kudan-, które  w ydedukow ał Dr. F. L o r e n t z  
z nazw y  Codãnus, nie opierając  się na  żadnych  znanych  
i niew ątpliw ych  nazw ach. W  przeciw ieństw ie  do tego  w y
w odu  przytoczyłem  1. c. cały  szereg  nazw  bałtyjskich  (staro- 
pruskich  i litewskich) ew entualnie  polskich  i polsko  - ruskich, 
w któ rych  pierw iastek  *kod- jest zupełnie  niew ątpliw y  i w y
stępuje, co także  posiada  szczególną  wagę, w  n a z w a c h  
w o d n y c h .  W yw ód  tedy  tej nazw y  z jj. słow iańsko-bał- 
tyjskich  jest zupełnie  m ożliwy  tak  pod  względem  formalnym  
jak  i znaczeniow ym . W  dalsze  wyjaśnianie  pierw iastka  *kod- 
nie w daw ałem  się, aczkolw iek  zaznaczyłem , że m oże on stać 
w  zw iązku  z w yrazam i słowiańskiemi kadzić || czad =  *kõd- 
*kēd-, oznaczających  silny stęchły  zapach, niejednokrotnie  
w ydaw any  przez  zbiorniki wodne, w  których  gniją w iększe  
ilości resz tek  roślinnych  a także  i zw ierzęcych. Ew entualność  
druga  została  zaznaczona  na  str. 373. Stw ierdza  ona, że 
obok  zapożyczonego  pierw iastka  słow., w ystępującego  w  stc. 
kadь „Gefäss, Trockenm ass“, pols. kadź i t. d·, zapożyczo
nych  z greckiego  xáôi(ov) w edług  B ernekera, m usiał istnieć 
inny  pierw iastek  rodzim y  słowiański, pojaw iający  się przede- 
w szystkiem  w  nazw ach  m iejscowych. Zauw ażyć  należy, że  
i gr. xáôoç m. »cruche  á  vin« określa  В o i s а с q (Diction- 
naire  ét. de  la  langue  grecque  389) jako  „em prunt phénicien“, 
zestaw iając  je z hebr. kad »seau« i oznaczając  łac. cadus 
m. »jarre«  jako  pożyczkę  grecką. A le  hebrajszczyzna  i ludzie 
nią  m ów iący  nie odegrali większej roli w  upraw ie  wina. 
Toteż  greckie  xáôoç m oże  pochodzić  od  ludności tej samej, 
od  której G recy  nauczyli się upraw iać  i pić wino (według 
tradycji z Tracji): jednem  słowem  m oże  to być  w yraz  tu 
bylczy, zagnieżdżony  na  Bałkanie  i w  okręgach  u ludności 
przedindoeuropejskiej. To  samo źródło  mógłby  on mieć 
tak że  i w  nazw ach  m iejscowych  słowiańskich, o ile nie stoi 
w  zw iązku  z kadzić || czad- ^  *kõd- || *kēd-. Je s t  to hypoteza,

37
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m ająca  na  swoje uspraw iedliw ienie  tylko  i jedynie  zasadniczą  
możliwość przypuszczanego  stanu  rzeczy, zatem  należy  ją  
traktow ać  na  razie  jedynie  jako  środek  pom ocniczy  i ściśle 
teoretyczny.

H  e r  b i g 1. c. 19 czyni tak ie  zestaw ienia: etr. cut-u-na 
łac. Cot-o-n-ia, Cod-o-n-ius, gr. m ałoazjat. Kot-t-ov-v-t]-ç, Kot- 
ī-o-v-t]-ç por. także  etruskie  *üeruna, *üełuna: łac. Verona, 
Vettona, ib. 24; etr. cut-a-n~a, gr.-m ałoażjat. яот-а-ѵ-а, na  pod
staw ie  którego  zupełnie  dobrze  m ożna  odtw orzyć  łac. *Cot-a-n-a 
*Cod-a-n-at ew entualnie  *Cot-o-n-us, *Cod-ã-n-us, dochodząc  
w  ten  sposób  do  nazw y  smus Cod-ã-nus. O bok  zatem  zupełnie  
pewnej możliwości bałto  - słowiańskiego  źródła  dla  (srnas) 
Codānus pojaw ia  się możliwość inna, mniej praw dopodobna, 
daleka  wprawdzie, ale zasadniczo  także  dopuszczalna  — 
m oże  przy  przyjęciu  p o ś r e d n i c t w a  słowiańskiego  lub  
bałtyjskiego.

e) Przy  ujściu W isły, tam  gdzie w pada  do  W isły  jej 1. d,
o przypuszczalnie  obcej nazw ie  Ver-issa i gdzie w zkazałem  
istnienie  w  m azw ach  geograficznych  pierw iastka  *Van- SO . 
V. 448), w ystępuje  także  kilka  nazw  wyspiarskich, o szcze
gólnym  charakterze. Są  to  nazw y: Gimeusle, Talinłs, Woltz- 
nitza, Berwi. W  dokum entach  przedstaw iają  się one  tak :  
Perlbach. Pil. Ub. 74, nr. 87, r. 1245. Lyon. Innocentius  s s d .. . .  
aquam  Verissam  . . .  W isła  . . .  insulas quoque  Gimeusle, Talinłs, 
Woltznitz et Berwi parvam  insulam  usque  ad  Berwi m agnam  
insulam ; str. 124, nr. 145, r. 1253. Tczew. Sam borius d. g. dux  
P o m eran ie . . .  insulam  que  Beru nuncupatur, et iacens infra  
novum  (!) W izlam  et veterem  adversus  Z a n ty r . . .  (według  
T oeppena  A ltpreuss. M onatschr. X. 517. Die Insel K üche  
n. von  M ewe); str. 282, nr. 326, r. 1281. G dańsk. M est- 
winus d. g. dux  Pom eranie  . . .  Vislam  cum  insulis . . .  Berui 
parva  et Gymeü et Talnitz et Wolszenitz. . . ; str. 311, nr. 353, 
r. 1283. G dańsk. M ystwinus d. g. dux  P o m eran ie . . , insulas 
Berui parvam , Gymeü, Thanytz, W olznitz ...; str. *313, nr. *354, 
r. 1283. G dańsk  (faktycznie  fałszerstw o  z r. 1305). M ystw inus  
d. g. dux  P o m eran ie . . .  fluvium  qui V erissa  dicitur, insulas 
quoque  Bewi parvam , Gimeü, lVolłznitz. . . ; str. 262, nr. 306f 
r. 1279. W łocław ek. A lb e ru s . . .  ep isco p u s. . .  V ladislav iensis. . .

http://rcin.org.pl



S 0 .9 O nazwie Tczewa i Tursach 579

v illas . . .  ìVlseniz. . .  (według rejestru  P erlbacha  =  Wolznitz 
etc.); str. 281, nr. 326, r. 1281. Gdańsk. M estw inus d. g. dux  
P o m eran ie . . .  villas subscriptas  cum  fundis suiś et locis in di- 
strictu  terre, que Wansca w lgariter nuncupatur, videlicet 
Gymev, Sympnowe, YloWz, Müsüesdol et Lelicoiüe, Wissoka, Py- 
roüis, Clesowe, Brod et Janisowe, Danisowe, Sośnica, Sprudoo et 
W olszenitz...: ab  antiqua  W isła, ubi aqua  Wolszenicz influit, 
et sic per  ascensum  Wolszenicz usque  ad  quandam  sa- 
licem; str. 329, nr. 363, r. 1283. Świecie. M stiwgius d. g. Po- 
m oranie  d u x . . .  v illarum . . .  in Wansk, quarum  nom ina  sunt 
hec: Gmew, Sprudow, Sipnow, Gilowz, Mezuezidol, Lelcow, Wis- 
soka, Wolsenitz, Sosnka, Pyrouis, Brod, Janisew, Gdanisew, etc.; 
str. 34, nr. 39, r. 1229. L ub ieszow ,. . .  Sam borius de  Liubesou  
e t . . .  Suantopolcus  de  G d a n z k .. .  a  portu  predicte  Verisse  
usque  ad  aquam , que  dicitur Wolcinsz (nördlich  von  M ewe).

a) Co się tyczy  nazw y  Gimeusle (1245), Gymeü (1281, 1283), 
Gimeo (1283), Gmev (1283), to  jest to  nazw a  identyczna  z nazw ą  
m iasta  *Gъm-eoъ =  dzisiejsze Gniew, daw niejsze  Wansk ^  *Van- 
6skъ wyjaśnione  przezem nie  w  SO. V. 451 inss. N ajdaw 
niejsza  nazw a  Gimeusle (1245) zw raca  uw agę  drugą  swą  
częścią  -s/e, k tó ra  na  oko  przedstaw ia  się jako  germ. gen. sg. 
do *Gъmevъ a  więc *Gъmev-s-le; końcow e  le jest zupełnie  nie
jasne, ale  ze  względu  na  to, że  -s- przyjm ujem y  za  germ. 
gen. sg., więc  i -le za  w yraz  germ ański należałoby  uznać, 
i widzieć w  niem  jakiś norm ański t. j. szw edzko-norw eski 
albo  duński refleks  stisl. hlē — goc. hlaiw =  stgn. (h)lēo «Grab, 
Grabhügel, G rabdenkm al», które  ze  względu  na  pokrew ny  
łać. cltüus «stok, wzgórze», dawniej znaczyło  «wzgórze», 
a  więc  także  to  samo, co «wydma, wyspa»  etc. W  złożeniu  
przypuszczalnem  * Gъmeü-s-hle szczelinowe  -A- uległo starciu
i w  XIII wieku  było  niesłyszalne. Stąd  pisownia  Gimeusle —
* Gъmev-s-le «wyspa, wydm a  łacha  piaszczysta  przy  *Gmiewie». 
N azw a  ta  zapew ne  św iadczy, że  na  tej w ysepce  długi czas 
utrzym ała  się jakaś  strażnica  norm ańska, któ ra  przekazała  tę  
nazw ę  ludności pom orskiej. Przypuszczenie  to  nie przed
staw ia  trudności, jeśli zw ażym y, że w  pobliskiem  jeziorze  
Drusin =  Druzno — Drausen-see znaleziono  statk i norm ańskie. 
Niewątpliwie  Norm anie, a  jeszcze  dokładniej Skandynaw i już

37*
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w  czasach  bardzo  daw nych  w  ujścia W isły wjeżdżali, jak  to  
było  ich zwyczajem  i obsadzali obronne  miejsca  załogami, co 
stanowiło  ich podstaw ę  zbrojną  w  handlu  i rabunkach . Ten  
w ypadek  zaszedł przy  ujściu W ierzycy, przy  * Wańsku =  
*Gmiewie=Gnìewie; stosunki tak ie  m ożna  datow ać  od  bardzo  
dawna, naw et od  VIII w. przed  Chr,, jak  to  w SO. V. 448 
inss. przypuściłem. Były  one podstaw ą  wzajem nych  wpływów  
skandynaw sko-w ańskích  ( =  lechickich?).

ß) Co się tyczy  nazw y  drugiej Berwi (1245, 2 razy), Beru 
(1253), Berui (1281, 1283) Berui (1283), to  najlepiej te  napisania  
sprow adzić  do  pom orsko-polskiego  *Beruj albo  też  *Berъvьje, 

** a  m oże  tylko  *B(e)ruj, deryw atu  od  polsko-pom or. ber, bru 
«Fench, Fenchelhirse», ale por. brzyc (r. 1584) «rzęsa brzo- 
zowa» ( B r ü с k n e r ,  Sł. et. j. p. 21. sv. ber), To zn. nazw a  
byłaby  lechicką  i pochodziłaby  od  łanów  prosa  albo  zagaj
ników  brzozow ych, znajdujących  się na  wyspie. Por. nazw y  
miejscowe  od  tego  pierw iastka  u K o z i e r o w s k i e g o  (Pozn.
I. 12) Berwinowo «las na  D akow ach  M okrych», imię M eklen- 
burskiego  księcia  z XIII w. Borwinus || Baru)inus =  połab. *Bàrü~, 
pols. nazw isko  Berwiński.

ү) Trzecia  nazw a  Woltznitz( 1245), Wolszenitz (1281, 2 razy), 
Wolzniłz (1283, 1283), Wlseniz (1279), Wolszenitz (1281), Wol- 
szenicz (1281), Wolsenitz (, 1283), identyczna  z nazw ą  rzeczki, 
w padającej do  W isły, pokryw a  pom orsko-pols, (w)olš-en-ica: 
poi. olsza, kasz. toœlša, wòlška (u Ram ulta), zapew ne  od  olch, 
olszyny rosnącej na  wyspie i na  terenach  bagnistych  nad  
W isłą  i nad  rzeczką.

ô) N ajciekaw szą  jest nazw a  czw arta  Talints (1245) Talnitz 
(1281), Thanytz (1283), któ re  zdaje  się pokryw ać  pom orsko- 
polskie  * Talnica ^  * Tal-ьn-ica albo  * Tanica z norm alną  u tra tą  

jako  deryw at od  obcojęzykow ego  * Toina, zachow anego  
bardzo  długo, bo  aż  do  okresu  po ustaleniu  się przestaw ki 
płynnych, coby  było  św iadectw em  utrzym ania  się na  tej w y
spie  obcojęzykow ej ludności. Nie w ygląda  to  na  nazw ę  
staropruską  i formacji podobnej G e r u l l i s  w  swoim  zbiorze  
nie posiada  ani T r a u t m a n n .  W praw dzie  istnieje stprus. 
tãlis «weiter» со тр ., zatem  pierw iastek  *tãl-, który  rozszerzony  
sufiksem  -int-, omówionym  przez  G  e r  u  11 i s a 1. c. 256,
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pod  b), dałby, *Tãl-int-s, coby  najzupełniej dobrze  odpow ia
dało  najstarszej zanotow anej formie z r. 1245, posiadałoby  
m oże  znaczenie  «daleki (ląd?), daleka  (wyspa?)», ale  jest to  
niepew ne, gdyż:

aa) pierw iastek  stprus. łāl- jest niejasny w  swym  stosunku  
do słow. dal- por. B erneker I, 177—8;

ßß) obok  najstarszej formy Talints w ystępują  dwie  równie 
stare, z których  jedna  -l- bezpośrednio  łączy  z -n-, a druga  
wogóle -l- nie zaw iera.

үү) nazw y  podobne  spotyka  się na  dalekich  terenach  
słow. oraz  bałtyjskich  i trudno  się zdecydow ać, ku  któryn¾ 
się przechylić  w  zestaw ianiu. Słow nik  geogr. XII, 148. Toina 
«rzeka  w pow. Zwinogródzkim »  a  w  tomie V, 303 zam iesz
czona  jest no tatka  z aktu  z r. 1590, gdzie się dw ukrotnie  
używ a  nazw y  „rzeka  Talna1.

Je s t  to  dopływ  Tykicza  Uhorskiego  o zupełnie  niejasnej 
etymologii. Podobnież  Talne «m iasteczko nad  Tykiczem  Uhor- 
skim  albo  Górnym», Talniki «wś. nieistniejąca  dziś pod  tą  
nazw ą  w  pow. W iłkom ierz  (Litwa Kow.)». W reszcie:

ôô) J o k l  w  E b erta  Reall. der  Vorg. VI, 47, w śród  nieindo- 
europejskich  składników  ilyrskiego  wym ienia  gen. sg. Talsi, 
Talonius, Talenus, Thalna i dodaje  proporcję  Tkalna : Talsi =  
Perna : Persius por. też  etr.-łać. Tallenłius, Thalna (konsul 
z r. 163 przed  Chr.) um br. Talenałe etc. S c h u l z e  1. c. 54, 206. 
Je s t  rzeczą  wiadomą, jak  w ielką  rolę  odgryw ają  w  etruskiem  
sufiksy -n-1| -ś-; zapew ne  podobna  ro la  przysługiw ała  tym  
sufíksom  Ĕ\ w  innych  pokrew nych  narzeczach. Toteż  jeżeli 
się stanie  na  stanow isku  możliwości przedindoeuropejskich  
resz tek  nad  dolną  W isłą, to  eo ipso  w  nazw ie  Talints || Talnitz, 
Thanytz m ożnaby  tak ą  resztkę  widzieć z tem, że nazw a  
oryginalna  * 7 halna lub  podobnie  już była  przekształcana  na  
staropruskie  Talints analogicznie  do takich  nazw  jak  lit. Żu- 
üintas — R ybne  (jezioro): žuoìs «ryba», a  w  pom orsko-polskiem  
na  *Talnica, *Tanica ítp, Przyjęcie  ta k  daw nych  resz tek  
w  tych  okolicach  nie opiera  się tylko  na  tym  jedynym  w y 
razie, ale i na  nazw ach  innych, jak: Ver-issa,* Vańsk, Codãnus, 
Sambja, a  zapew ne  także  i odosobniona  nazw a  m iejscowa  
Sartawice o niejasnym  i odosobnionym  pierw iastku  *Sort-, *Srt
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Oboczności *Tłon- brak , skutkiem  tego  należy  przyjąć, że 
pożyczka  ta  nastąpiła  p  o przestaw ce  płynnych  t. j., że  obca  
ludność zachow ała  się na  w yspie  dość długo, ale  przejęcie  
nastąpiło  p r z e d  zanikiem  ostatecznym  jerów, czego  skutkiem  
było  uproszczenie  obcej grupy  -ln~=±-n-: *Talnica =; *Tanica. 
Z drugiej strony  postać  Talnitz w skazuje  i na  pożyczkę  
w  o k r e s i e  istnienia  jerów, ale  już po  przestaw ce  płynnych  
oraz  po  przejściu  ӑ ^  6 t. zn. w  epoce  polsko-pom orskiej 
około roku  1000—1100, gdy  obce  *Talna zlechizow ano  na  
*Talьna i stąd  urobiono  deryw at *Talьnica =  dok. Talnitz. 
N azw a  ta  dałaby  się zestaw ić  z punktu  widzenia  przedindo- 
europejskiego  z gr. íküÀ(o, Фсйоҫ, eol. tãÀiç «Verlobte», tfjA,iç 
«Bockshorn», alb. dale «gehe hervor», djaU «Knabe», łac. talea 
«gałąź», lit. a(t)tólas «potraw», talòkas «mannbar», stc. talijь, 
talija «grüner Zweig», sti. tālah «W einpalme», etr. Ѳсйѵа «Hebe- 
Inventas», por. ī p s e n  Idg. Jah rb . XI. 98. K retschm er Idg. 
Jah rb . XI. 321, nr. 372. W alde  L atE bW b. 761 i cytow ana  
tam  literatura. Za  tem  przem aw ia  przedew szystkiem  obocz
ność dźwięcznej, aspirow anej i nieaspirow anej w  jj. indoeuro- 
pejskich, co się da  łatw o  pojąć  z punktu  w idzenia  przed- 
indoeuropejskiego.

f) Ram ię  W isły, a  dziś odrębna  rzeka  w  delcie  W iślanej, 
zw ana  Tiege, za  pośrednictw em  uprzedniego  *Tuga, na  po
czątku  XIV wieku  zw ana  jeszcze  Tuye, posiada  nazw ę  Tuia 
w  ciągu  XIII w ieku. Perlbach  Pil. Ukb. notuje: str. 82, nr. 96, 
r. 1247. Insula  F abri na  M ierzei Świeżej. F[ulcoJ Gneznensis  
arch iep iscopus... et fra ter  H [eidenricus]... Cholmensis episc. 
de  arenis  et N erei a  Tuia usque  Camzicni; str. 94, nr. 110, 
r. 1248. Insula  Fabri. H[enricus] vicem agister et fratres  
Theutonicorum  in  Pruscia  et Sanlctopolcus  insulam... Nerey  
et s[ilvam  in  eadem  iusula...] ...iuxta eandem  íusulam  a  flu- 
m ine quod  dicitur Tuia usque  ad  locum... Camzikini; str. 97, 
nr. 111, r. 1248. Iusula  Fabri. Jacóbus  archidiaconus Leo- 
diensis domini pape  capellanus... insulam  Nerei... a flumine 
quod  Tuia vocatur  usque  ad  locum  Camtzikini... w  r. 1440. 
Thuie (Gerullís I. c. 187).

Z tych  danych  w ynika  zupełnie  na  pew no  nazw a  rzeczna  
Tuia. Pochodzenie  tej nazw y  m oże  być  słow iańskie  do  ty-č:
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tuk ^  *tū-ti: *tou-kъ. W praw dzie  m ożnaby  się spodziew ać  
raczej *Ty-ja, por. nazw isko  Samo-tyja (Jerzy  Samotya =  
zniemcz. G eorg  Selbstfett, Śląsk  1741, J . St. Bystroń. Nazw. 
polskie  21), podobnie, jak  Koio-my-ja, Ry-ja, szy-ja, wy-ja itd. 
(por. SO. V, 375—6), ale  trafiają  się i tw ory  z tym  sufiksem
o wokalizacji u =£= ou np. psuja: psou)ać, ruja: ryk. T ak  tedy  
Tu-ja «rzeka  w zbierająca, „tyjąca" t. j. nab ierająca  (wody) 
etc.». M oże  to  być także  i bałtyjski wyraz, jak  przypuszcza  
G e r u l l i s  1. c. 187, który  przytacza  łot. Тйјеѕ-muiża (ze zbiorów  
rękopiśm iennych  Bugi), aczkolw iek  z długiem  ū. O bok  tych  
dw u  możliwości w ystępuje  jednak  i trzecia: Herbig  1. c. 12 
notuje  łac.-etr. Tu-ia: gr.-m ałoazjat. Tv-ioç, 0 formacji takiej 
samej, jak  Ru-ja. Jeśli stanąć  na  stanow isku, że  to  zapo
życzenie  przedindoeuropejskie  ew entualnie  w prost etruskie, 
w ystarczy  przyjąć, że  nastąpiło  ono  po  przejściu  starego  
ou =; u, oraz  u == ¾.

g) Sartawice. G órne  i Dolne  lub  Sartawiczki, zniem czone 
Ober Sartau)itz, albo  Sartowitz, r. 1243. Sartawiz, r. 1235: Zar- 
tawicza, r. 1307 Sartau)itz, u D usburga  r. 1326 Sardewin etc. 
(Słown. geogr. X, 326) na  wyniosłym, lewym  brzegu  W isły  
z zam kiem  na  górze  nad  W isłą, panującej nad  okolicą. 
O kolica  osiedlona  od  dawna, jak  św iadczą  znaleziska  ka
m iennych  noży, naczyń  bronzow ych, groby  skrzynkow e  i po
pielicowe. W edług  wizytacji M adalińskiego  z r. 1686 kaplica  
drew niana  stała  „in insula  prope  ripam  V istulae". Z nazw  
m ajętności, przynależnych  do Sartawic, przedstaw iają  pew ien  
in teres  Stwolno i W iąg.

N azw a  Sartawice nie da  się wyjaśnić ze  słow iańskiego. 
Przypuszczalna  oboczność  S(t)rot- nie da  się nigdzie stw ier
dzić. M ogłyby  wchodzić w  grę  języki bałtyjskie, przede- 
w szystkiem  staropruski, por. lit.-łot. Sartis, rz, dp. Piżarosi (dp. 
B artow a  w padającego  do  portu  Lipawa), Sartupie ½= *Sart- 
upé 1. folw ark; 2. okolica, pow. Szaw le  (Litwa kowieńska); 
Sartyniki =  lit. Sartynikai, pow. Rossienie  (Litwa kowieńska). 
U  G  e r  u  11 i s a  b rak  podobnej nazwy, a  T r a u t m a n n  
(Die altpreuss. Personnam en  90) wym ienia  tylko  Sartune, 
nazw isko  staropruskie. В u  g a  RS. VI, 38. Sartaī jezioro  =  
pols. Sorty. W ięc  ostatecznie  bałty jski pierw iastek  m ógłby
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wchodzić w rachubę  przy  objaśnianiu  nazw y  Sartawice, por. 
u  K u r s c h a t a  Lit. D. W b. 366. sartas «fuchsroth», sartis 
(arklÿs) «Fuchspferd»  etc. N azw a  tedy  stałaby  w zw iązku  
z barw ą  r u d a w e j  w ody  etc.

Pożyczka  pierw iastka  nazw y  Sartawice nastąpiła  p r z e d  
lechickiem  skróceniem  grupy  *tort ^  *tъrt ^  tart. Suponując  
w tej nazw ie  elem ent prżedindoeuropejski albo  etruski, na
leży  tę  nazw ę  zestaw ić  z etr. sartu, sartna „die sardische  
Insel“ =  gr. 2apôtó, łac. Sardínia, etr. Sartage, etr.-łac. Sartages, 
Sartagus, Vel Sartagus, por. dzisiejsze  włoskie  Sarzano: *Sartius: 
Sartage =  Lesius: Lesagus? (Schulze 1. c. 287, 288, 2, 574, 6). 
W edług  legendy  istnieją  jakieś  związki pom iędzy  księciem  
Sartaw ic  a  Rum ją  (Sł. geogr. X, 7). O tóż  właśnie  w Sarta-  
wicach  jest wyspa, k tó ra  widocznie  odgryw ała  w ażniejszą  
rolę, skoro  na  niej zbudow ano  kaplicę, por. wyżej. Ta  
okoliczność um ożliw ia  przypuszczenie, że  nazw a, tkw iąca  
w  pierwiastku, stosow ała  się pierw otnie  d o  t e j  w y s p y  
podobnie  jak  i wyspa  Sardynja  t y m  pierw iastkiem  została  
nazw ana. W arto  zestaw ić  * sartu: ar сипа =  Sartawice: Arkona 
por. też  Codanus: cutana etc. M oże  to  w szystko  p r z y p a d 
k o w e ,  ale  tych  przypadków  jest dość  dużo.

h) Sambja. W edług  G e r u ł l i s a  1. c. sv. Semland r. 1073, 
r. 1224. Samb-landia, 1231. Zambia, 1238. Samie (gen. sg,), 
1242. Samlandia, 1246. Sambie (gen. sg.). Zdaniem  G e r u l -
1 i s a  -b- należy  do  pierw iastka, aczkolw iek  jest Sem-land 
*Semb-land, to  jednak  jest Sembi «die Sam länder». N azw a  
nie da  się objaśnić, bo  nie m ożna  określić  natury  nagłoso- 
wego S-, — Najważniejszem  w  danym  zw iązku  pytaniem  jest, 
czy nie m ożna  stanąć  na  stanow isku, że -b- do p ierw iastka  
nie należy  i że dostało  się ono tam  w tórnie. W iadom o, że 
w  niem czyźnie  grupy  -mb- przechodziły  w  -mm-, aczkolw iek  
utrzym yw ały  się pew ien  czas w  wygłosie, jako  -mp, aby  na
stępnie  ustąpić  formom  na  -mm : chamb — chembi ^  kamp — 
kämme ^  kamm || kämme. Otóż  zachodzi możliwość, że w  ob
cych w yrazach, gdzie było  pojedyńcze  -m-, przy  skłonności 
Niemców  do podw ajania  pojedyńczych  spółgłosek  po krótkich  
samogłoskach, w  pisowni zam iast pojedyńczego  -m-, w ym a
wianego  jako  -mm-, pisano  -mb- (bez uzasadnienia  etym olo
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gicznego), poniew aż  i tak  ortograficzną  grupę  -mb- w ym a
wiano  jako  -mm-. O tóż  w  zbiorze  G  e r  u 11 i s a w ypadki 
tak ie  zachodzą  niewątpliw ie. Np. Bambeln (1405), Bammeln 
(1405); Damerouiüe (1286), DambraW (1399), Dampraü (1411) pols. 
dąbrowa; Dymer (1388), Dimmerfliess (1395), dymir (1495), Dymbir
(1420), Dimmer-See (dziś); Dompnow (1342), Domnow (1419), 
Dampnauw (1469), Domnau (dziś); Rampsów (1379), Ransys (1420), 
Ramsauer-See (dziś); Ramsen (1423), Rambsen (dziś); Ramsien
(1421), Rampsien (1420), Rampschyn (1440), Ramsen (dziś); Ram- 
sław (1345), Romestow (1349), Romesto, Ramstho (1349), Ramp- 
stein (1413), Rampstyn (1413), Rambsłan (dziś): stpr. *Ramiste.

Podw ojenie  -m- w ykazuje  np. Rimmlack ť½ stprus. Ryme- 
lauken i t. d.

Z pow yższych  przykładów  m ożna  wyciągnąć  następujące  
wnioski:

1. -b- nieetym ologiczne usadaw iało  się niekiedy  w  naz
wach  obcych  i utrzym ało  się do  dziś dnia, naw et w  wym owie  
fonetycznej;

2. w  XIII—XIV w. -b- nieetym ologiczne  pisano niejedno
krotnie  jako  znak  graficzny w  sąsiedztw ie  -m- dla  ozna
czenia  -mm-, pow stałego  drogą  zniem czonej wymowy wy
razów  obcych.

Ze względu  na  to, że wygłosowe -mb trzym ało  się 
w  niem czyźnie  dłużej aniżeli -mb- m iędzy  samogłoskami, 
zatem  dla  ustalenia  czy dany  pierw iastek  posiada  -b czy nie, 
najw ażniejszą  rzeczą  jest stw ierdzić, jak  dane  wyrazy  są 
pisane  w  wygłosie. W  zastosow aniu  do nazw y  Sambja w arto  
podkreślić, że najdaw niejsza  no ta tka  z r. 1073 jest Semland 
bez  -b, dopiero  w r. 1224 jest Samb-landia, 1231. Zambia, 
w  1238 Samie, 1242. Samlandia i t. d. M oże  tedy  -b nie 
wchodziło  w  skład  pierw iastka, z którego  nazw a  ta  pow stała. 
W  tym  razie  mielibyśmy pierw iastek  *Sam-, którem u  mo- 
żnaby  przypisać  przedindoeuropejskie  pochodzenie. Przy
puszczenie  to  popiera  przym iotnik  samisch, bez  -b-! A. Fick  
1. c. notuje  w  rejestrze  następujące  przedindoeuropejskie  
(lelegijskie) nazw y  geograficzne  od  tego  pierw iastka: 2á[irj 
(112, 116, 135), 2ouuxóv (89, 113, 116), 2d^ivík)ç (115, 137), 
2a[io$Qcć¾ri (65), 2á[xoQva (115), 2d[ioç (54, 65, 88, 89, 113, 115,
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135, 136), 2ajivÀía (115), 2a(i,cóviov (76, 116, 136). O tóż  jest 
nader ciekaw ą  rzeczą, że według  S trabona  (346) Lelegow ie  
właśnie a(Xfiovç êxáÀow та ѵфт), a  w iadom ą  jest rzeczą, iż 
w śród  bagnistego  terenu  Prus  W schodnich  Sambja się przed
staw ia  jako  w yżyna  i to  dość znaczna. „Samland ist die von  
N atur  am  schärfsten  um grenzte  Landschaft Preussens. Ais 
breite  Halbinsel zwischen  den  Haffen  ins M eer vorspringend  
ist es im Süden  und  O sten  durch  die breiten  Flussniederun- 
gen  des Pregels und  der  Deime so w irksam  von  dem  Hinter- 
lande  getrennt, dass  es beinahe  wie  eine  Insel erscheint. 
W ie  fast alle K üstenstriche  der  südlichen  O stsee  w ar  auch  
dieses  G ebiet früh  und  verhältnism ässig  sta rk  besiede lt“. 
(Schlíiter, W ald, Sumpf u. Siedelungsland  in A ltp re u ssen . . . , 
r. 1921, str. 76—7). M ożna  w praw dzie  być  zdania, że  w szystko  
to  zgodności przypadkow e, ale  czy ich nie zaw iele?  Por. 
także  łać.-etr. Sam-(m)-ius, gr.-m ało-azjat. 2ajxoç (Herbig 1. c. 11), 
illyr. imię Samiarus (K retschm er Einleit. 246), które  jest za
pew ne  nieindoeurop. pochodzenia. — Z resztą  nie  jest n ie
możliwe, że pierw iastek  nazw y  Sambji stoi w  zw iązku  z fiń- 
skiem  Suomi ^  *Sõme- (uw aga  A. Ś m i e s z k a ) .

i) W  trzonie  Sambji jest osadzony  półwysep  K uroński 
(Kurische Nehrung), któ ry  w ykazuje  bardzo  stare  resztki 
fabrykatów  bursztynow ych. Piasczyste  jego w ydm y  porosłe  
są  lasem  szpilkowym  to  też  określenie  »przylądek  jodłowy« 
po fińsku  Mandaeniemi (por. K am ieniecki: G eneza  państw a  
lit. 12— 13) odpow iadałoby  w arunkom  rzeczowym . Zrównanie  
tej nazw y  z Pytheasow em  Mentonomon (u Pliniusza  Hist. N at. 
III. 269) z punktu  w idzenia  językow ego  wym aga  w yjaśnienia  
1. rozbieżnego  wokalizm u; 2. niezgodności d : t .  Co do  wo- 
kalizm u  należy  stw ierdzić, że  przedstaw ia  on  znaczne  tru 
dności, k tórych  nie  umiem  usunąć  na  podstaw ie  znajomości 
języków  fińskich  i historji ich  rozw oju. K ońców ka  -on może 
być  tylko  zgrecyzow aníem  całej nazwy, czysto  zew nętrznem , 
stosunek  an: en także  da  się  pojąć, najwięcej wątpliwości 
nastręczają  relacje  ae:o , oraz  ie:o . N atom iast stosunek  d :  t 
wym aga  pośrednictw a  języka  u b e z d ź w ię c z n ia ją c e g o  obce  
dźwięczne  zw arte. Z tego  punktu  w idzenia  łatw o  przyjąć, 
że fińska nazw a  Mandaeniemi lub  podobnie  brzm iąca  około
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500 przed  Chr. dostała  się do  ust ludności etruskiej lub 
łub  pokrew nej i drogą  naturalnego  zetruskizow ania  -d- zostało  
przekształcone  na  o ile oczywiście -t- już nie było  w  d ia
lekcie  fińskim, mówionym  na  półwyspie  Kurońskim  w  owych  
czasach. W praw dzie  dotychczas  nie stw ierdzono  znalezisk  
etrusk ich  albo  greckich  na  Bałtyku, ale  trudno  jest przyjąć, 
że  ta  możliwość jest zupełnie  wyłączona, skoro  droga  m orska  
naogół jednak  była  pew niejsza  w  owych  czasach  aniżeli 
droga  lądow a, stale  narażona  na  niebezpieczeństw a  naturalne  
oraz  napady  ludzkie. Pytheas  z Massilji wziąłby  tedy  tę  nazwę  
od  żeglarzy  etruskich  lub  od  ludności pokrew nej, m ieszka
jącej w  Sambji. O d  mego W Szan. Kolegi Prof. A. Ś m i e s z k a  
otrzym uję  następujące  inform acje: określenie  ^przylądek  so- 
snowy« brzm iałby  po fińsku *mäntyniemi, któ re  w praw dzie  
bliższe byłoby  Pytheasow em u  Mentonomon, ale  Mandaeniemi 
m oże pochodzić z innego dialektu  ugrofińskiego, nieznanego  
m emu inform atorowi.

j) W  SO. V. 420—31, 448—514 w ykazałem  ponad  wszelkie 
wątpliwości, że  na  terenach  lechickich w ystępuje  napew no  
pierw iastek  *ven- *oon-, *oan-, opatrzony  elem entam i słowo- 
tw órczem i słowiańskiemi, specjalnie lechickiemi. W ystępuje  
on  nad  dolną  W isłą  niedaleko  jej ujścia jako  *Van-ьskъ, w y
stępuje  w  W ielkopolsce  jako  *Prze-üon-oüo, Won-ieśč, Wański 
Waniorek etc. na  Śląsku, w  nazw isku  Wan-ot, oraz  w  na
zw ach  m iejscowych  pod  Poznaniem  jak  Wen-et-owo, Wan-aty, 
nazw isko  Wan-ach, * Wieniecie =  dokum entow em u  Venecze itd. 
D a  się on  także  stw ierdzić  w  Lechji przybałtyckiej w  n a
zwie Wanowe mogiły, ìVannerow, w reszcie  w  nazw iskach  
i nazw ach  m iejscowych  jak  IVansa, Wannsee IVannensee69). 
Ze  tedy  pierw iastek  ten  m oże  i powinien  uchodzić  za  
słowiański, specjalnie  lechicki, nie m oże  podlegać  żadnej 
wątpliwości. Ale  nie znaczy  to  bynajmniej, jak  to  podkre
śliłem  1. c. 485—6, że  ten  pierw iastek  jest wogóle indo- 
europejski, i że do  języków  słow iańskich  a  specjalnie  lechic
kich  dostał się jako  odziedziczone  dobro  bałto-słowiańskie, 
w schodnioindoeuropejskíe, i jeszcze  wcześniejsze  praindo-

69J C y b u ls k i.  Slav. Ortsnamen d. Insel Potsdam 27.
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europejskie. W ogóle  należy  zaznaczyć, że  tak  proste  pojm o
wanie rozw oju  językow ego  nie odpow iada  rzeczywistości. 
S a m o r o d n y c h  w yrazów  t. j. takich, któreby  się dało  
sprow adzić  w  danem  środow isku  językow em  a ż  d o  n a j 
d a w n i e j s z y c h  p r a p o c z ą t k ó w  p o w s t a w a n i a ,  
czy naw et form ow ania  się jakiegoś języka  albo  n i e m a  
w c a l e ,  albo  jest n i e s ł y c h a n i e  mało może mniej naw et 
niż lº/oo pro  mille.

W szystkie  zresztą  w yrazy  są  właściwie  przysw ojone  
w  coraz  to  now ych  w arunkach  życiowych  w  ciągu długich 
tysiącleci. W  tem  znaczeniu  i pierw iastek  *üan-, *üon, *üen- 
m oże  być w yrazem  zapożyczonym , ale tak  dawno, że stał się 
w yrazem  zupełnie  indoeuropejskim , słowiańskim, lechickim
i dlatego  utw orzył podstaw ę  do rozszerzeń  sufiksalnych  
ogromnie daw nych, jak  to  11. cc. w ykazałem . W praw dzie  
pierw iastek  ten  zdaje  się w ykazyw ać  właściwości apofoniczne  
indoeuropejskie, por. *van- || *üon- ^  *uon-, *üen- || *üěn- ^  *üen-, 
a być  m oże  posiada  związki z pierw iastkiem  drugim  *euen-, 
w ystępującym  w jj. lechickich  jako  Un- || iun- || *Une- || *Vene-, 
ale  naw et ta  właściwość m oże  być  drugorzędna  t. zn. że 
p ierw iastek  ten, dostaw szy  się do tych  Indoeuropejczyków , 
którzy  później utw orzyli ludy  lechickie, uległ w  ich poczuciu  
językow em  atrakcji do indoeuropejskich  szeregów  apofo- 
nicznych  i został do nich  włączony. Por. jednak  w ym ianę 
podobną  w  etruskiem  etc. ule: üele, úlłnas: üeltnas, ulsinal: 
üelsinal etc. ( S c h u l z e  1. c. 252, M. R u d n i c k i  SO. V. 460 
inns). T ak  tedy, jeśli tw ierdzę, że  pierw iastek  *üan-, *üon-, 
*üen-, ew etualnie  jego rozszerzenia  *üan-ł-, *üon-t-, üen-t- lub  
*üan-ot-, *üon-ěst-, *üen-et-, *üen-oł, *üen-at- etc. — jest pierw iast
kiem  rodzim ym  słowiańskim, specjalnie  lechickim, to  tw ierdzę  
to  tylko  w  ograniczonym  zakresie, t. zn. że  jest on w z l ę d n i e  
rodzim ym. M iarą  zaś stopnia  tej rodzim ości jest jego wejście 
w  system  słow otw órczy, a  więc  także  w  syste;n  apofoniczny  
indoeuropejski, w zględnie  słowiański, lechickí. Takie  stano 
wisko nie przeszkadza  nam  widzieć w  pierw iastku  *üan-, *üon-, 
*üen- elem entu  obcego, naw et przedindoeuropejskiego. Z tego 
właśnie stanow iska  m ożna  porów ać  etrusko-łać. Van-(n)-ius, 
m ałoazjat. Omv-i, etrusko-łać. Ven-ar-ia, m ałoazjat. Oiniv-ac-cc
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Ven-as~a, etrusko-łać. Vene-ti-us, m ałoazjat. СЬєѵє-оа70) itd. z od- 
powíedniem i wyrazam i słowiańskíemi, lechickiemi i z temi 
w yrazam i germańskiemi, które  są  tylko  fonetycznem i w ykład
nikam i germ ańskiem i w yrazów  lechickich, por. autor  SO. 
V. 11. cc.

W ydaje  się jednak, że źródła  germ ańskie  posiadają  także
i niezależnie  od  w yrazów  lechickich  denom inacje  * Van-, por. 
np. Vani sapientes (Eda. Saem undar  I. 223 itd.), do których  
wysyłali Skandynaw i na  kształcenie  swoich bogów  i b oha
terów , por. au tora  w yw ody  SO. V. 448 inss., oraz  cytow aną  
tam  literaturę. Rola  W anów  i ich bóstw  w  mítologji nor- 
dyjskiej zdaje  się odpow iadać  roli wyższego  kulturalnie  ele
m entu, przyjaznego  w zasadzie, k tó ry  wyw ierał bardzo  znaczny  
w pływ  na  życie Nordów, będąc  im wzorem. Elem ent ten  
górow ał nad  Nordam i kulturą  t. zn. w iedzą  (znajomość przy
szłości!), bogactw em  i znajom ością  m etali (złoto!) oraz  za
m ożnością  (stada  czarnych  krów  i wołów).

N ależy  zwrócić  uwagę, że nord. Vani sapientes m oże od
pow iadać  do pew nego  stopnia  określenie  lechickie  Wanowe 
{mogiły), jako  wyróżnienie  specjalne, kultu ralno-ku ltu row e, 
niekoniecznie  etniczne, ale m oże i etniczne. Przym iotnik  
Wanowe suponuje  uprzedni rzeczow nik  *Vanъ, zupełnie  iden
tyczny  z nord. Vani (sapientes). Już  w SO. V, 428 inss. 455, 
zanotow ałem  rozszerzenia  sufiksalne tego  pierw iastka  w  ję
zykach  lechickich: -atъ, -it-i-, -ia, -’ura, -ъkъ, -echa, -ьkъ, -ačь, 
-oüъ, -erъ, -ьskъ, -6C6, -iga, -otъ, -achъ, -orъ, -tъ. Liczba  tych  
rozszerzeń  najlepiej świadczy  o wielkiej „rodzimości" pier
w iastka  *oan~. W  nazw isku  Wańtowski (Brusy, pow. Chojnice) 
stw ierdzić  należy  sufiks -et-. W arto  szczególną  tu  zwrócić 
uw agę  na  sufiks -ach. Nazwy  miejscowe tego  typu  zachodzą  
na  terenach  lechickich  obficie np. pols, Dom-ach-owo: Dom-ach, 
Gołasz-yna : *Goł-ach, nazw isko  Ban-ach, do którego  istnieją  
NM. Banachów, pow. Koło, Banachowizna, miejsce na  O sinach; 
Banachy, pow. Lipno; Banasiówka (Banaszówka), pow. W ieluń  itd. 
K o z i e r o w s k i  (Badania  nazw  topograf. W schodn. W lkp.

70J H e r b i g. Kleinasiatisch-etruskísche Namengl. Sitzber. d. Kön. 
bayer. Ak. Philos.-philol-hist., r. 1914, str. 13, 16.

http://rcin.org.pl



590 Mikołaj Rudnicki S 0 .9

Poznań  1926, str. 5) imię Ban-ach w yw odzi z Benedykta, co 
nie jest wcale  dowiedzione, a  Ban-acha nie m ożna  zestaw iać  
z Ben-uch-em bez  zupełnie  pew nego  udow odnienia  tej iden
tyfikacji. Podobną  form ację  posiada  nazw isko  Wan-ach oraz  
nazw a  m iejscow a  Wan-ach-owo, zanotow ana  przez  Dr. F . L o -  
r  e n t  z a  (Polskie i K aszubskie  nazw y  m iejscowoęci na  Po
m orzu  kaszubskiem . N akład  Inst. Zach.-słow . Poznań  1923, 
str. 169, jako  uzupełnienie  do  str. 107, 1565 a.). W ýdaje  
się, że  ten  sufiks -*achъ, który  dał pom orskie  -och (według 
L o r e n t z a )  =  ach, służy  w dialektach  kaszubskich  do  
tw orzenia  etnikonów , por. Polôch, plur. Polôszë, polaszëc =
«*Polach, *Polaszy, *polaszyć» =  ‘Polak, Polacy, połączyć  tj. 
mówić po  polsku»  zapożyczone  zaś z polszczyzny  polskji =  
«polski i katolicki»  (por. Dr. F. L o r e n t z .  Die K aszuben  
u  V o lz ’a. D er O stdeutsche  V olskboden  str. 252—3). W  po
wiecie lęborskim  (poza granicam i Rzeczypospolitej Polskiej, 
na  kaszubszczyźnie  niemieckiej) notuje  Dr. F. L o r e n t z  
(G ram atyka  pom orska  § 114, zeszyt 2, str. 126, Poznań  1929) 
Landochowo (rok 1260), odpow iadające  polskiem u  Lędziechowo. 
Zaś w  Pols. i Kasz. N azw ach  Miejsc, na  Pom orzu  kasz. str. 
139, nr. 2056. Lą%ex-ow-o z Ram ułka  i Ceynowy. Ta  ostatn ia  
nazw a  w ydaje  się już być spolonizow aną  fonetycznie  zam iast . 
spodziew anego  *Li?ex-ow“o =  * Lędziechowo. N azw a  Landochowo 
zaw iera  sufiks -och-, który  zapew ne  m a  tę  sam ą  albo  zbli
żoną  funkcję znaczeniow ą, co sufiks -ach- i stare  *Lęd-ochъ 
zapew ne  znaczyło  to  samo, co *Lęd-achъ: *Lędъ, którego  
istnienie  udow odniłem  w  SO. VIII, 519 inss. Poniew aż, jak  
to  słusznie A. B r ü c k n e r  stale  podkreśla, na  sufiksy  polskie  
sk ładają  się przedew szystkiem  spółgłoski z l u z u j ą c e m i  się 
samogłoskami, więc *Lęd-ochъ, *Lęd-ěchъ, *Lęd-achъ m ają  to  
samo  w  zasadzie  znaczenie, co *Lęd-chъ ^  Lęchъ· Są  to  zatem  
etnikony  do  pierw iastka  *lęd-, o którym  por. moje uwagi 
SO. VIII, 519 tak, jak  Wantoch i Wicon, w ystępujące  jako  
przydom ki szlachty  kaszubskiej są  także  etnikonam i do pier
w iastka  * Ven-t-, bo  Wantoch ^  * Vęt-ochъ í= * Ven-t-ochъ, a  Wicon ^  
*Vęt-ianъ ^  *Ven-t-ianъ por. niżej w  recenzji prac  V a s m e r a .

Na  podstaw ie  tych  danych  stw ierdzić  tedy  należy, że  
nad  dolną  W isłą  jest pośw iadczony  pierw iastek  *Vanъ zu-
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pełnie  niew ątpliw ie  i, co w  danym  związku  jest ważne, 
w  rozszerzeniu  sufiksalnem , właściwem  e t n i k o n o m  -ach, 
tj. Wan-ach : Wan-ach-owo. Niewątpliw ie  należy  być  nader  
ostrożnym  w  zestaw ianiu  nazw  i wyrazów, pochodzących  
z różnych  epok  chronologicznych  oraz  z różnych  terenów  
językow ych, ale  ostatecznie  zestaw ienia  tak ie  wzbronione  
nie są. Ow szem  powiedzieć  należy, że tak ie  zestaw ienie  
czasam i byw ają  zupełnie  oczywiste, jak  np. sti. mãtã =  pols. 
mai-{ka) =  niem. Mutter etc. i one to  czasem  rzucają  jasne 
snopy  św iatła  na  stosunki m iędzyjęzykow e  i m iędzyetniczne. 
Z tem i zastrzeżeniam i m ożnaby  zestawić  pierw iastek  polski 
(lechicki) *üan-, ew entualnie  *üon- z greckiem i wyrazam i e ty 
mologicznie niewyjaśnionem i, mianowicie  gr. r áva×eq m. plur. 
«Les Dioskures», J~ávaţ, âvaH, gen. avaxtoç «maître, chef, roi», 
F àvaooa ävaooa ^  * ~ava×ia f, «maítresse». Etymologie obscure. 
(В o i s а  с q. Diet. étym. de  la  langue  grecaue  sv.). Przede- 
wszystkiem  uderza  w  greckich  w yrazach  oboczność  -×-1| -×x- 
podobnie  jak  w  gr. òćpxtoç || aQ×oç, àç×íXoç «Вӓг», ’Архаӧєҫ. 
Oboczność  -×x- zachodzi tak że  w nazw ie  w yspy  Vanaktorion, 
na  której się znalazły  korynckie  kolonje  podobnie  jak  na  
K orkyrze  (nazwa  przedgrecka), L eukas  i A m brakji (K retsch
mer. Eínl. 257). O tóż  Fick  1. c. 140 określa  kult bliźniaków  
boskich  jako  przedgrecki (lelegijski) ”Ava¾e (Attyka), J= аѵахє 
(Argos). Niegreckie imię ma także  Marpessa, oblubienica  
Idasa, a  jej ojciec Euenos m a w imieniu postać  pierw iastka  
*euen-, do  którego  doszedłem , rozpatrując  SO. V. 448, i nast. 
dalsze  filjacje pierw iastka  *üan- | *von-. Nadm ienić też  należy, 
że Dioskurów  czcili germ ańscy  Semnones, których  nazw a  
z germ. nie daje  się wyjaśnić, k tó ra  jednak  m a  odpow iednik  
etruski semnu zlatynizow ane  *Semnones.

W yraz  óíqjctoç odtw arza  się w  postaci *rkpos jako  indo- 
europejski (por. W alde  - Pokorny  I. 322). A nalogicznie  do 
tego  m oże należy  odtw orzyć  także  gr. gen. sg. ѓсѓѵаҡтоҫ na 
*uanakp- i oba  te  w yrazy  uznać  za  zapożyczenie  przedindo- 
europejskie?  U derza  w każdym  razie, że  na  terenie  greckim  
p ierw iastek  *~аѵ-а%т- oznacza  bóstw a  oraz  w ładców  podobnie, 
jak  i na  teren ie  germ ańskim  (Vani sapientes). W  językach  
lechickich  zaś jest to  tylko  etnikon, który  nie wykazuje

http://rcin.org.pl



592 Mikołaj Rudnicki S 0 .9

żadnych  specjalnych  śladów  kultow ych, a tylko  w  nazw ie  
Wanowe [mogiły) podkreśla  się w yodrębnienie  etniczne  a może  
kultow e  owych  Wanów. Z tegoby  może należało  wnioskować, 
że jeśli om aw iany  pierw iastek  jest istotnie  obcy  i oznacza  
etnikon, to  elem ent etniczny, tym  pierw iastkiem  oznaczany, 
większy  kultow y  wpływ  w yw arł na  G reków  i Germ an, u  obu  
bowiem  tych  szczepów  w ystępuje  kult bliźniaków , a  na  Le- 
chitów  - Słowian  nie oddziałał tak  wybitnie. Na  terenach  
lechickich  pozostaw ił on jednak  liczne swoje ślady, coby  
w skazyw ało  na  pew ną  w iększą  dom ieszkę  tego  ludu  do ele
m entu  lechíckiego. O ile chodzi o paralele  pozaindoeuro- 
pejskie  w ypada  zaznaczyć, że w  jj. lechickich  rozszerzenie  
sufiusalne -t- zdaje  się tw orzyć  najdaw niejszy  etnikon  * Ven-l·, 
*Van-ł-, oraz  że  w  etruskiem  sufiks -t- tw orzy  także  etnikony, 
por. Nar (rzeka): Nar-t-es »die A nw ohner des Nar«  etc. Clanis 
(rzeka): clante, clanti, cognomen  der iite (Schulze, Z. Gesch. lat. 
Eigenn. 529. 539, 542). M oże  to  przypadek, ale w arto  go 
zaznaczyć. Je s t  rzeczą  możliwą, że  także  i w  tym  dialekcie  
indoeuropejskim , który  następnie  stał się podstaw ą  języków  
nordyjskich, zapożyczony  pierw iastek  uon~, van~, cen- został 
włączony  do szeregów  apofonicznych  indoeuropejskich, tw o 
rząc  popraw ną  apofonję oanir [| üinir11).

VII. Przedindoeuropejskie  nazwy  m etali. Pragerm aníe.

Już  w  SO. V. 489 podkreśliłem , że  ludy  germ ańskie, 
słow iańskie  oraz  bałtyjskie  w ykazują  wspólne  podstaw y  kul
tu ry  m etalow ej, m ianowicie w  zakresie  złota  i srebra, czego 
wykładnikiem  jest wspólna denom inacja  tych  metali, m iano
wicie germ. *gh↓-to- gulp, Gold etc.), słow. *ghol-to-m 
pols. złoto, stc. zlato etc.), bałt. *ghel-to (=s= łot. felts). Zapoży
czenie to  nastąpiło  jeszcze  w tedy, gdy w schodni Indoeuro- 
pejczycy, a  przynajmniej Słowianie  i część Bałtów, byli zdolni 
do  zam iany  obcej tylnojęzykow ej spółgłoski dzwięcznej na  
spirant z. Być może, iż z tą  nazw ą  m etalu  stoi w  zw iązku  
etymologicznym  adj. słow. *žlt-, bałt. geīt-, germ. *gelwa-, łac.

71) S. F e i s t. Germanen und Kelten in der antiken Überlieferung. Halle 
1927, str. 30—31.
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helüus etc. podobnie, jak  stc. rъdrъ, pols. rudy, rusy, łac. ruber1 
gr. ê-Q'U'0'QÓç w ykazuje  podobieństw o  z nazw ą  sum er-akkad. 
urud- »miedź«, ale to  zagadnienie  jest dalsze. W  każdym  
razie  różna  budow a  apofoniczna  w yrazów  germ ańskiego (-/-), 
słow iańskiego  (-o/-) oraz  bałtyjskicgo  (-e/-) dowodzi nāpew no, 
że nie m oże  tu  być mowy o zapożyczeniach  w  o b r ę b i e  
t y c h  t r z e c h  języków  indoeuropejskích, a  m ożna  mówić 
jedynie  o tem, że obcy  wyraz, dostaw szy  się do tych  języków, 
w szedł w  system  apofoniczny  indoeuropejski, przybierając  
różny  wygląd  w  każdym  z nich. M oże jeszcze  zachodzić
i ta  ew entualność, że  rzeczony  w yraz  przedindoeuropejski, 
oznaczający  złoto, m iał różny  wygląd  dialektyczny  na  te 
renach, zajętych  później przez  Słowian, Bałtów  (Łotyszów) 
oraz  G erm an  i że  różnice  m iędzy  temi językam i zachodzące, 
w  om awianej nazw ie  złota, w  tych  właśnie różnicach  d ialek
tycznych  przedindoeuropejskich  m ają  swoje  źródło. Je s t  to 
tak że  praw dopodobne, ale zasadniczo  nie zmienia to  postaci 
rzeczy.

N azw a  sreb ra  w ykazuje  podobneż  pokrew ieństw a, co 
i nazw a  złota: słow. sьrebro, lit. sidãbras, łot. sidrabs || sudrabs, 
stprus. siraplis || sirablan (acc. sg.), a  więc *sirablis, ew ent. *sirablas, 
stgn. silabar, stang. seolubr, goc. silubr. Stprus. *sirablas lit. 
sidãbras m ożnaby  uw ażać  za  pożyczki lechickie, m ianowicie 
z lech. *sьreblo, a  m oże *sьreblъ, sьrebro. Podobnież  i w yrazy  
germ ańskie  jako w tórnie  zm ienione  m ożnaby  uw ażać  za  po
życzkę  pragerm ańską  z języka  prasłow . por. już tę  myśl 
w  SO. VIII. 190, nigdy  na  odw rót. A le  tak że  jest możliwy 
ten  sam  w ypadek, co i ze  złotem, t. zn. że  w yrazy  te  
pochodzą  z przedindoeuropejskiego  praźród ła  i przybrały  
w  każdym  z trzech  w ym ienionych  języków  wygląd  odrębny  
zależnie  od  dialektu, z którego  zostały  wzięte. Za  tem, że 
grupa  etniczna  słow iańska  przedew szystkíem  była  punktem  
wyjścia  techniki srebra, przem aw ia  fakt, że Słowianki w  gro
bach  w ykazują  wiele rzeczy  srebrnych.

Terytorjum , na  którem  ta  kultu ra  m etalow a  została  prze
ję ta  przez  wym ienione  t r z y ' grupy  językow e, musiało się 
znajdow ać  gdzieś na  pograniczu  wym ienionych  trzech  ję
zyków. To  pogranicze  należy  umieścić nad  ujściem  W isły

38
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i w krajach  sąsiednich, jak  to  już podkreślono  w  SO. V. 489, 
ponieważ  ujście W isły w ydaje  się tym  punktem , gdzie  zet
knięcie się wym ienionych  szczepów  zachodziło  w  Związku 
z handlem  bursztynowym , w  zw iązku  z drogą  handlow ą, 
idącą  wzdłuż  W isły  do jej ujścia oraz  w  zw iązku  ze znanym  
faktem, że w  epoce  w czesnohistorycznej stykają  się przy  
ujściu W isły  Słowianie  i Bałtow ie  (Aestii Tacyta) i że  w  za
toce  W iślanej a w  każdym  razie  w  krainach  sąsiednich  lądują  
Goci, gdy się zjaw iają  na  stałym  lądzie  Europy  około na ro 
dzenia  C hrystusa  ze  Skándynawjí.

W ydaje  się atoli, że pojaw ienie  się G erm an  nad  ujściem  
Wrísły nastąpiło  znacznie  wcześniej, aniżeli m igracja gocka. 
W  SO. V. 509 w  cytow anej rozpraw ie  przyjąłem  możliwość, 
iż to  nastąpiło  już w  VIII w. przed  Chr. w  zw iązku  z w y
stępow aniem  nad  dolną  W isłą  kultury  urn  tw arzow ych  oraz  
grobów  skrzynkow ych. A le  m igracje skandynaw skie  na  stały  
ląd  przez  B ałtyk  są p o w r o t n ą  falą indoeuropejską. S kan
dynaw ski półw ysep  m usiał być zasiedlony  i zindoeuropeizo- 
w any  z południa. Je s t  także  rzeczą  praw dopodobną, że  
ludność przedindoeuropejska, ustępując  przed  grom adam i in- 
doeuropejskiem i, znalazła  się na  w ybrzeżach  bałtyckich  i stąd  
uciekała  dalej przez  morze, albo  też  pozostaw ała  na  w y
brzeżach  i wyspach, poddając  się nowym  przybyszom  i cy
wilizując ich.

Z trzech  języków, w ykazujących  tę  sam ą  kulturę  m eta
lową  w  zakresie  złota  i sreb ra  t. zn. z języków  słow iańskich, 
bałtyjskich  i germ ańskich  najw iększe  odstępstw o  od  typu  in- 
doeuropejskiego  w  zakresie  fonetyki w ykazują  języki ger
m ańskie  w  następstw ie  t. zw. pierwszej pragerm ańskiej Laut-  
verschiebung. Podobnem u  zjaw isku  uległ, jak  wiadom o, język  
ormiański, co z bardzo  wielkiem  praw dopodobieństw em  przy
pisuje  się przeniesieniu  języka  indoeuropejskiego  na  ludność  
obcego, nieindoeuropejskiego  pochodzenia. To  samo przy
puszczenie  m ożna  zrobić  co do  pow stania  języka  pragerm ań- 
skiego: właśnie  jego przeniesienie  na  nieindoeuropejski sub- 
s tra t etniczny  dało  w  rezultacie  pragerm ańskie  przesunięcie  
spółgłosek  zw artych. Przesunięcie  to  polega  na  ubezdźw ięcz- 
nieniu  zw artych  spółgłosek  dźw ięcznych  i na  aspiracji bez
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dźwięcznych. Skutkiem  tego  należy  przyjąć, że substra t 
etniczny, który  przem ienił określony  dialekt indoeuropejski 
na  prajęzyk  germ ański, nie posiadał zw artych  dźwięcznych, 
a  spółgłoski bezdźw ięczne  aspirował. Są  to  niew ątpliw e  dwie  
cechy  języka  etruskiego, por. zapożyczenia  etruskie  z greki, 
k tó re  stale  w ykazują  t a k i e  w łaśnie  przem iany, por. etr. 
Katmite ť½ gr. Γανυμήδης, etr.-łać. sporta ť½ gr. σπυρίδα «gefloch- 
tener  Korb», etr.-łać. triumpus, Ш итрһиѕ^фс. θρίαμβος «Festzug». 
N a  tej podstaw ie  m ożnaby  powiedzieć, że  podłożem  et- 
nicznem, któ re  spraw iło  przejście  dialektu  indoeuropejskiego  
na  język  pragerm ański drogą  t. z w. pierwszej pragerm ańskiej 
Lautverschiebung, jest ludność  etruska, t. zn. niekoniecznie  
ludność  ta  sam a  co historyczni Etruskow ie  w  Italji środkowej, 
w  t. zw. Toskanie-E trurji, ale ludność w  zasadzie  tego  sa
mego pochodzenia, przynajm ńiej w  znaczeniu  językowem . 
Jeszcze  bowiem  inne cechy  języków  germ ańskich  przypom i
nają  język  etruski, m ianowicie: silne synkopy  oraz  począt
kow a  akcentuācja  wyrazów, k tó ra  następnie  przem ieniła  się 
na  akcentuację  napienną, por. etrusk. Clúłmsła *= gr. Κλυτα
ιμνήστρα72). T ak  samo sądząc  po  zestaw ieniu  łać.-etr. sporta 
triumpus, iriumphus, należy  wnioskować, że  etruski język  nie 
aspirow ał bezdźw ięcznych  zw artych  po s- a  więc w  grupach  
sp, st (Clùtmsta!) podobnie, jak  język  pragerm ański, podczas  
gdy  w  grupie -mb- ^  -mp- ~mph- aspirował, co jest także  
scisłą paralelą  do  prajęzyka  germ ańskiego. W reszcie  w ydaje  
się, że język  etruski posiadał t. zw. «starker V okalabschnitt»  
podobnie  jak  języki germ ańskie, co się odbija  podw ajaniem  
spółgłosek  w  ortografji por. łać: Accenna, Attenius, Κοττίνας, 
Tattenna, Vettenius: etr. axni, atnei, cutrii, tatni, üetni; łac. Aplasius, 
Appellasius, Gracinius, Gracconius, Gracchus: etr. eple, cracnei etc. 
(Schulze Z. Geschicht. lat. Eigenm. 450, 507 etc.).

M ożna  się zapytać, gdzie szukać  substra tu  etnicznego, 
który  dał podstaw ę  do takiej przem iany  dialektu  indoeuro
pejskiego  na  prajęzyk  germ ański. Przedew szystkiem  należy  
zauważyć, że był to  lud, k tó ry  się znalazł na  pograniczu

S. F e is t .  Kultur Ausbreitung u. Herkunft der Indogermanen 
Berlin 1913, str. 370 inss.
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indoeuropejsko-fińskiem , poniew aż  są  dialek ty  fińskie, które  
zupełnie podobną  przem ianę  spółgłosek  zw artych  prze
prowadziły. G erm anie  byli ludem  indoeuropejskim  peryfe- 
rycznym, t. zn. podobnie  jak  Celtowie, Italikowie, Grecy, 
Indo-Iranie  itd., tw orzyli pogranicze  indoeuropejskie  w  s to 
sunku  do  innych  nieindoeuropejskich  ludów  w  przeciw ień
stwie np. do Słowian, którzy  znajdow ali się jakby  w  środku  
obszaru  indoeuropejskiego, oddzieleni przez  Bałtów, G erm an, 
Celtów, Italików, Ilyrów, Traków , D aków , oraz  irańskich  
Scytów  od  ludów  nieindoeuropejskich. Zakładając, że pun
ktem  wyjścia  dla  postępów  ludów  indoeuropejskich  w  E u
ropie  jest zagłębie  Bałtyku, należy  przyjąć, że  Indoeropej- 
czycy przybyli do  tego  zagłębia  w  epoce  nieco  wcześniejszej, 
niż te  postępy  i zapew ne  z północnego  lub  południow ego  
w schodu. Ludność  m iejscowa  przedindoeuropejska  ustępo
w ała  przed  nimi zapew ne  w  dw u  kierunkach: z jednej strony  
w  góry  niedostępne, z drugiej zaś strony  chroniła  się na  w y
brzeże  morskie, na  jego półwyspy  oraz  przyległe  wyspy. 
W  ten  sposób  m ożnaby  wytłum aczyć  obecność  rasy  homo 
alpinus wr A lpach  oraz  w  K arpatach  i gdzieindziej oraz  nie
w ątpliw ie, jak  się zdaje  zrów nanie  językow e  niem ieckie  (al
pejskie  (Hohe) Tauern oraz  polskie  dialektyczne  (góralskie) 
turnja, turnica, turń «2 naga  skała, w ystrzelająca  nad  poziom, 
szczyt skalisty»73)

Praform ą  polskiego  w yrazu  jest *tour-nja, ew entualnie  
*tours-nja =ì *tourch-nja ^  turnja, gdzie pierw iastek  byłby  ten  sam, 
co i w  niem. dialektycznem  alpejskiem  Tauern, oraz  co się po
w szechnie  przypuszcza, ten  sam  co i w  m ałoazjatyckiej nazw ie  
gór Taurus. W  polskim  w yrazie  są  jeszcze dw a  znaczenia:
1. loch, piwnica; 3. kolum na. W szystkie  te  trzy  znaczenia  
dałyby  się z sobą  połączyć  w  tym  w ypadku, gdyby  przyjąć, 
że  rozw ój znaczeniow y  był tak i «1. skała, góra  skalista, 
szczyt skalisty, wzniesienie  kam ieniste, służące  na  schronisko  
dla  człow ieka  » → 2. góra, w zniesienie  razem  ze schroniskiem , 
w  jakiś sposób  już przez  człow ieka  urządzonem , więc jama, 
grota, zakryw ka  w śród  kam ieni » → 3. loch, piwnica»; drugi

73) Słown. Warsz. VII. 171. 172
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kierunek  rozw oju  znaczeniow ego  byłby  taki «1. szczyt ska
listy, góra  » →- 2. skała  sam otnie  stercząca  3. kolumna». 
Te  znaczenia  dałyby  się zw iązać  z gr. τυρρις, τΰρσις «Ье- 
festígte  Stadt, mit M auern  um gebenes Haus», które  wiąże  się 
z nazw ą  Etrusków , gr. Τυρσηνοί, łać. Tu(r)sci por. także  gr. 
τΰρσος· tò εν ΰψει οικοδόμημα (Η) τυρρις* πύργος, επαλξις, προμάχων 
(Η,). Boisacq  (Diet. étym. de  la  langue  grecque  993) uw aża  
te  w yrazy  za  „em prunts à  1'Asie M ineure“, zestaw iając  dalej 
Τυρρηνός ^  ‘Τνρσηνός «Étrusque»  c 'est-à-dire  «*constructeurs 
de  tours». W  języku  polskim  znaczenie  «πΰργος» znikło  dla
tego, że był żywy  w yraz  rodzimy, k tóry  przybrał to  zna
czenie. będący  wynikiem  kultury  stepow ej mianowicie pols. 
u)ieża ^  *üez -j- ja  : üezą üozъ itd.

H  e r  b  i g w  E b erta  Reall. der  Vorgeschichte  III, 138, 
zauw aża, że lyd. Τΰρσα Τΰρρα skostniało  na  imię własne, zaś 
nazw a  Τυρσ-ανοί oznacza  «die A kropolisbew ohner, die Burg- 
herren», etr. taran «die H errin  =  etruska  Venus», etr. mar i- 
sturan =  «Mars τύραννος», τύραννος «Burgherr, Zwingherr». 
N azw a  Etrusków  zaw iera  ten  pierw iastek  niewątpliwie i to, 
jak  się zdaje  w  oboczności apofonicznej, por. staroum br. 
turs-ku-m numem, nowoum br. tus-co-m поте «etruscum  nomen», 
łać. E-trus-ct, E-trūr-ia, Tus-cī, oraz  imię Turnus, w skazujące  
na  etrus. *turs-na. W edług  św iadectw a  Liviusza, cytow anego  
wyżej, retyjski język  był podobny  do  etruskiego, być  może, 
że  te  języki miały  jakieś pokrew ne  pochodzenie  t. zn. w y
wodziły  się z tego  samego źródła  albo  jako  prapokrew ne  
wprost, albo  ty lko  pośrednio  pokrew ne, jak  np. języki ro 
m ańskie  i np. słowiańskie. W ydaje  się także, że pierw iastek, 
tkw iący  w  nazw ie  Etrusków , spotyka  się także  w  południow o- 
w schodniej, ew entualnie  na  w schodnio-południow ym  krańcu  
Europy  środkow ej, m ianowicie w  Siedm iogrodzie. F  i с к  
w  KZ. XLVII 170, wspom ina najazd  ludu  Turusa w  r. 1230, 
przed  Chr. na  Egipt, podkreślając, żę  to  są  „die T yrsener 
des Ä gäischen  M eeres, nicht die T yrsener  E tru ríens“. Jego  
zdaniem  ci w schodni T yrsenow ie  siedzieli około  A thos, na  
Lem nos i w  Lydji. W edług  H erodota  I, 94, w y  w ędrow ał 
z Lydji syn  A tysa  Tyrsenos i z jego imienia nazw a  m oże  po
w stała. W  każdym  razie  około  roku  1225 przed  Chr. Tyrsenowie
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są poświadczeni nad  brzegam i Egeis. Egipskiem u  Turuša odpo
wiada  oboczność Tars- || Trus-. N aród  ten  pochodził z północy, 
por. notatkę  Stephanosa: Τραυσοί, Πόλις Κελτοϋς. έθνος ους οι 
'Έλληνες Άγαθυρσους ονομάζουσι. Ғ  і с к  podkreśla, że właśnie 
w  tej nazw ie  także  da  się stw ierdzić  oboczność  traus- || łurs-. 
Je st  to  oboczność  ta  sam a  co i w ystępująca  w  nazw ie  E tru 
sków. Nagłosowe θ- (w 5Αγα-{Κ)ρσους) uw aża  F  i с к  za  ana
logiczne do θύρσος. Przypuszczenie  to nie jest koniecznie  bo, 
jak  w iadom o, spółgłoski zw arte  e t r u s k i e  były  pisane  jako 
aspirow ane  i nieaspirow ane  przez  G reków  i Rzym ian  (por. 
S c h u l z e ,  1. c. passim) np. str, 202 gr. ’Ότων || ’Όθων, łac. 
Oto || Otho ^  etr. *U$u. N azw a  Άγα-θυρσους jest niew ątpliw ie  
złożona. W  złożeniu  tem  ’Αγα- m oże jest tem  samem, co 
i w  innych  w yrazach  greckich  z tym że  blokiem  głosowym  
w  pierw szej części złożenia: ’α γα -^  *mya-: μέγα «très» (Boi- 
sacq  1. c. 3). Άγά-θυρσοι znaczyłoby  tedy  «*W ielo-tursowie». 
M oże ta  nazw a  w skazyw ać  na  wielkość  terytorjum , a  m oże 
tylko  na  starszość  osiedlenia Tursów w  tych  okolicach, skąd  
Tursowie-Tursenowie właściwi przybyli. W arto  podkreślić, że 
Agatursowie są  nazyw ani χρυσοφόροι í byli sąsiadam i Scytów , 
w edług  H erodota, od  północy; lud  zniewieściały, o zw ycza
jach  zbliżonych  do T raków . W edług  tej relacji terenem , 
który  oni zajmowali, były  północne  W ęgry  i Siedm iogrod  
północny, a  w ięc  okolice  górzyste, w  których  określenie  od  
pierw iastka  *turs- miało w szelkie  dane. Skoro  oni nosili 
ozdoby  złote, to  musieli posiadać  na  swojem  terytorjum  
kopalnie  złota, oraz  pew ną  znajomość obróbki metali. O tóż  
kopalnie  złota  i sreb ra  są  znane  na  W ęgrzech  i w  Siedm io
grodzie  od  najdaw niejszych  czasów  ( E b e r t a  Reall. der 
Vorgesch, XII, 160, oraz  IV, 376). Zw raca  przytem  uw agę  
szczegół, że  złoto, z tych  okolic pochodzące, w yróżnia  się 
zielonkaw ym  połyskiem. O tóż  nie bez  znaczenia  jest fakt, 
że  w  niektórych  językach  indoeuropejskich  ten  sam  pier
w iastek, określa  złoto i zieleń, a  więc przedew szystkiem  w  jj. 
słow iańskich  prasłow. *zol-to, *zel-enъ, *zel*eje, słc. zlakъ «Gras» 
lit. želüas «grünlich», želiù «grüne», žãlias «grün», zole «Gras» 
łot. ielt «grünen» łac. helus || holus «Grünzeug, Gem üse, Kohl», 
^  *ghel-, helüella «kleines K üchenkraut», gr. χλόη «Kraut,
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Gras», χλόος «grün», χλωρός «grünlich, gelblich», χλαρός «grün- 
gelb», cymr. gledd «grüner Rasen», fryg. ζελκια «Grühnkohl». 
O bok  słow. *zol-to, germ. *ghl-to- łot. *íel-to- jest jeszcze  
w  stind. hãţakam, z tym  samym  sufiksem  -to-, który  formuje 
w yrazy  słowiański, łotewski i germ ański, a obok  niego inna  
form acja  wspólna obu  aryjskim  językom  sti. hiranya-m aw. 
zaranya- «Gold», odpow iadająca  słow. *zel-enъ inne jeszcze 
sufiksy w ystępują  w  stpers. δαρεικός «Goldstück», wreszcie  
fryg. γλουρος «Gold».

T en  sam  pierw iastek  oznacza  także  barw ę  żółtą, a  więc 
łac. flãüus «rotgelb, goldgelb, blond» *ghl·vo-s, helüus «gelb, 
blassgelb», hehius, heloolus «gelblich, blassrot»  fulüus «rotgelb, 
braungelb», t. zn. praform y  *ghel-oo-s, *ghol-üo-s, stgn. gelo, 
ags. geolo «gelb», słow. *żltъ «gelb», lit. geītas «fahlgelb», 
geīsvas «fahl», gelè «W aldveilchen», stprus. geïatynan «gelb», 
łot. díeltens «gelb», sti. hdri-h «gelb, goldíg, grünlich», hárita-h, 
harina-h «fahl, gelblich, grünlich», hiri-h «gelb», aw. zairi- 
«gelb», zairita «gelblich», gr. χλωρός «grünlich, gelblich» gr. 
χλαρός «grüngelb».

Do tych  w yrazów  należy  jeszcze  dołączyć  wyrazy, ozna
czające  żółć: łać. fel, fellis «G allenblase, Galie», stgn. i sts. 
galla f., ags. gealla m., stisl. gali n. «Galie». W yrazy  te  za
w ierają  zapew ne  sufiks -n(i)-; gr. χόλος, χόλη «Galie», stc. žlъtь, 
žlъČ6, ros. żele6, pols. żółć, aw. zãra-, zãr(d)- «Galie» garddõ- 
kardta- =  «die Galie herausschneidend  (?)».

W reszcie  nazw y  na  żółwia jak  słow. *žlvь, gr. χέλύς i t. d.
Podkreślić  przedew szystkiem  należy, że szereg  języków  

łączy  znaczenia  «zielony, żółty» w  jednym  wyrazie. W praw dzie  
barw y  te  w  naturze  niejednokrotnie  w ystępują  razem , ale 
m oże  w łaśnie  nie ten  czynnik  jest pow odem , że w  tym  samym  
w yrazie  obie barw y  się łączą, poniew aż  łączenie  i przecho
dzenie  jednej barw y  zielonej w  żółtą  na  jesieni podczas 
więdnięcia, a żółtaw ej w zieloną  na  wiosnę podczas pączko
w ania  liści, nie jest zjaw iskiem  trw ałem  i wym aga już do
kładniejszej obserw acji. Znacznie  praw dopodobniejszą  w y
daje  się możliwość, że  zw iązek  tych  barw  polega  na  trw ałym  
przedm iocie, który  posiadał obie barw y  rów nocześnie. S ku t
kiem  tego  w  rozw oju  znaczeniow ym  b rała  górę  jedna  lub
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druga  barw a, zależnie  od  przypadkow ych  sytuacyj. M ożna  
przypuścić, że tym  stałym  przedm iotem , który  to  zjawisko 
powodował, było  złoto, pochodzące  z W ęgier i Siedm iogrodu, 
mające k o l o r  ż ó ł t y  z z i e l o n a w y m  połyskiem. Je s t  
bardzo  praw dopodobne, że  było  ono tem  zieleńsze, im mniej 
doskonała  była  technika  w ytapiania  czystego  chemicznie złota  
t. j. oddzielania  go od  różnych  dom ieszek, nadających  mu 
połysk  zielony, Przypuszczenie  to  m ożna  poprzeć  okolicz
nością, że  są  w yrazy  o tej samej zupełnie  strukturze, które  
w  jednych  językach  oznaczają  «złoto» w  drugich  barw ę  «zie- 
Ιοηο-żółtą»  por. np. gr. χλωρός «grünlich, gelblich» || χλαρός 
«grüngelb» ^  *ghîrós i fryg. γλουρός «Gold», co niektórzy  
(Solmsen KZ. 34, 39, 53) uw ażają  za  zapożyczenie  z greki. 
Sądzićby  m ożna  raczej odw rotnie  na  podstaw ie  stosunków  
znaczeniow ych, poniew aż  wyraz  frygijski oznacza  konkretny  
przedm iot, który  w  grece  mógł się stać  punktem  wyjścia  d la  
przym iotnika, zw łaszcza  że  w grece  istniał inny  w yraz  na  
oznaczenie  złota, m ianowicie  χρυσός. F akt, że we frygijskiem  
zachodzi oboczność  ζελκία || γλουρός rodzim ej frygijskości nie  
przeczy  podobnie  jak  i oboczności lit. želtas, žãlias, želüas 
geītas, gelsüas lub  w  słow. *zol-to- || ž↓tъ. W arto  jeszcze  pod
kreślić  następujące  ciekaw e  fakty, przem aw iające  za  zapoży
czeniem  tego  pierw iastka  razem  z m etalem :

W  sti. hiranya- «Gold» (Meillet E ’tudes  436) m á  tak ą  sam ą  
zupełnie  formację, jak  słow. *zel-enъ, oraz  że  stopa  w okaliczna  
słow. *zola «Asche; Holzasche, daraus  gekochte  Lauge; aus- 
gelaugte  A sche  etc.» jest ta  sam a  co w  słow. *zol-to, któ re  
wydaje  się być jakby  bierną  partycypjalną  form acją  do pier
w iastka  *zol- w  polskiem  zolić, zołou)ać, t. zn. «ługować, w y
gotow yw ać  w  popiele  drzew nym  etc.». Form acja  *zol-to su- 
ponuje  poprzedni czasow nik  *zól-ti, por. *kol-ti, *por-ti, i t. d., 
oraz  part. *kol-to-, * por-to- etc.

W ydaje  się tedy, że «złoto (żółte) z zielonym  połyskiem» 
oraz  technika  jego w ypalania  w  żarze  (popiele) drzew nym  
doprow adziła  do  tak  rozbieżnych  (na oko) znaczeń, jak:
1. zieloność; 2. żółtość; 3. m etal złoto; 4. żar, popioł, świe
cenie. T en  ostatni kierunek  rozw oju  sem antycznego  jest wi
doczny  w  językach  celtyckich  i germ ańskich, por. isl. gel
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«weiss» t. zn. «jasny, świecący», ags. glöm «Zwielicht, Däm- 
merung», stgn. gluoen «brennen, glänzen, glühen» i t. d .74). 
W  słow. zaś *zol-to-, *zol-a, *zolkъ stary  stan  byłby  najlepiej 
zachow any.

Stosunki głosowe, mocno  rozbieżne, we wszystkich  języ- 
kach  indoeuropejskich  przy  tym  pierw iastku  i nie pozw alające  
go sprow adzić  do  jednolitego  pierw iastka, zdają  się na  pewno, 
jak  zazw yczaj, w skazyw ać  na  to, że pierw iastek  ten  został 
zapożyczony  z jakiegoś obcego  języka  razem  z m etalem  
i techniką  jego w ypalania. Przypuszczenie  to  zyskuje  jeszcze 
na  praw dopodobieństw ie, gdy  się zważy, że prajężyk  po
siadał jeszcze  inny wyraz  na  oznaczenie  złota, związany  
etymologicznie z pierw iastkiem  aues- «świecić, błyszczeć», jak  
łać. aurum, sabin. ausom, lit. duksas7o).

Poniew aż  pierw iastek  ten  jest także  i w  językach  sło
w iańskich  ustro etc., jest możliwe, że  i nazw a  na  złoto, odeń  
utw orzona, w  nich  niegdyś była, ale jako m ało charak te ry 
styczna  i skutkiem  fonetycznego  rozw oju  identyfikująca  się 
z innemi nazwam i, uległa zapomnieniu, w obec  świeżo zapo
życzonego  razem  z nowo  wyglądającym  przedm iotem  — 
m etalem .

Punktem  wyjścia pożyczki indoeuropejskiej pierw iastka  
*ghel- || *ghel- ( [| *g*hel-?) były  kopalnie  zielonkaw ego  złota  
na  W ęgrzech  i w  Siedm iogrodzie. Zapożyczenie  nastąpiło  
kilkom a  naw rotam i, t. zn. w tedy  gdy  jeszcze  w schodni Indo- 
europejczycy  posiadali szereg  tylnojęzykow ych  spółgłosek  
palatalnych  zw artych  (g, gh...) i pow tórnie, gdy wschodni 
odłam  Indoeuropejczyków  już te  spółgłoski utracił. Co się 
tyczy  Indoeuropejczyków  Zachodnich, to  być może, że 
chodzi tu  o okres, gdy rozróżniano  szeregi g, gh || g, gh || g*, 
g*h oraz  o następny  gdy  już były  tylko  dw a  szeregi g, gh 
gv, g~h. M oże w  ten  sposób  należy  wyjaśniać oboczność  
bałtyjsko  - słow iańską  *zol-to || žltъ, lit. žãlias, zeltas || geltas, 
gelsüas, oraz  łac. helüus || fulüus itd. Co do  łaciny  porównaj

74) W a ld e - P o k o r n y .  Vergl. Wb. der indogerm. Sprachen I,
4. 625.

75) W a ld e -P o k o rn y .  Vgl. Wb. d. indogerm. Sprachen I. 26—7.
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jednak  taką  sam ą  wym ianę  w  etr. hurace || furace, faltu  || haltuni 
i Schulze 1. c. 256, 272, etc. t. zn- że m oże  A gathyrsi w y
mieniali tak  samo / - 1| h- jak  i Etruskow ie. M igracje indo- 
europejskie  na  południe  z zagłębia  Bałtyckiego  były  dobrą  
sposobnością do  tej pożyczki. N ad  Bałtyk  t. j. do ludów  
bałtyjskich, słow iańskich  oraz  germ ańskich  pożyczka  przyszła  
m oże z prądem  kultury  idącym  przez  M oraw y— Czechy— 
Śląsk  nad  W artę  i W isłę  (por. Znaleziska złotych  p rzed 
m iotów  w  Szam otulskiem  pod  Poznaniem , o charak terze  kul
turalnym  średniego  Dunaju; Bytyń), t. zn. gdy  t. zw. kultura  
U nietycka  (?) w ykazująca  relacje  z W ęgram i, następnie  dała  
podstaw y  do  pow stania  kultury  t. zw. łużyckiej. Nie oznacza  
to  bynajmniej, jak  to  częstokroć  prehistorycy  przyjmują, zmiany 
ludnościowej, gdyż i dziś przecież  częstokroć  obserw ujem y  
w ypadki, gdy now e  fabrykaty  pow stają  w  pew nem  miejscu  
tylko  dlatego, że  się tam  osiedla  specjalna  kolonja  albo  
naw et przedsiębiorcza  jednostka, k tó ra  potrafi na  miejscu 
stw orzyć  sobie  obszerny  w arszta t pracy, w przęgając  w eń  
także  elem enty  miejscowe, por. np. tkactw o  w  Polsce, dy
w any  w  Prusach  za  F ryderyka  W ielkiego, w yrób  ow ocow ego  
wina  przez  Polaków , sam ochody  F orda  ítd.

VIII. Ludność przedíndoeuropejska. Żelazo, Ilyrowíe.

Ludność  przedíndoeuropejska, k tó ra  złoto  na  W ęgrzech  
i w  Siedm iogrodzie  w ydobyw ała, nie jest znana. Być może, 
że jej resz tką  byli H erodotow i Άγα-θυρσοι, w ykazujący  w  swej 
nazw ie  ten  sam  pierw iastek, który  się spotyka  w  Lydji, oraz  
u pochodzących  z Lydji E trusków  italskich. Nie znaczy  to, 
aby  to  był ten  sam  lud; w ydaje  się rzeczą  możliwą, że 
m am y  do czynienia  z szeregiem  pokrew nych  szczepów, nazy
w ających  się różnie, ale  tego  samego  językow ego  pocho
dzenia, które  zasiedlały  M ałą  Azję, Bałkan, dorzecze  dol
nego  i średniego  Dunaju, a m oże  także  i dalsze  partje  na  
północy  K arpat. W kroczenie  Indoeuropejczyków  do  Z a
głębia  Bałtyckiego  było  rów noznaczne  z odepchnięciem  tej 
ludności na  południe  w  K arpaty, na  zachód  oraz  na  brzegi 
morskie, zw łaszcza  na  półw yspy  i wyspy  Bałtyku. K ultura
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tego  ludu  nie m usiała  być  jednolita  ná  całym  obszarze  om a
wianym.

W ydaje  się jednak, że  jej w spólną  cechą  było  zam iło
w anie  do  gór i kamienia, zw iązanego  z górami, oraz  do 
budow li kam iennych. W kroczenie  Indoeuropejczyków  na  
obszary  dorzecza  W isły  odbyło  się nader  wcześnie t. zn. 
w  końcu  neolitu, gdy  jeszcze  budow nictw o  kam ienne  auto* 
chtonów  nie dosięgło  w iększych  rozm iarów  i może  stan  ten  
jest przechow any  w  pożyczce  polskiej tum, turnia, oznacza
jącej tylko  «skała, szczyt skalisty, loch, piwnica, kolumna», 
t. zn. w  zasadzie  tylko  «jaskinia, schronisko  (pod skałą  albo 
w  skale), przyrządzone  z naniesionych  luźnie kamieni». Na  
tym  punkcie  rozwój budow nictw a  autochtonów  został p rzer
wany. W  okolicach, gdzie  najście  indoeuropejskie  dokonało  
się znacznie  później o jakie  2000— 1000 lat, budow nictw o  
kam ienne  poczyniło  postępy  dalsze, dochodząc  do  lidyjskiej 
T¾Qaa || TÚQpa, oraz  pospolitego  w yrazu  tiíqctiç, túqçiç. F ortece  
te  stały  się podstaw ą  rozw oju  formy  rządu, zwanej tyranją. 
N a  tym  stopniu  kultury  około  1500—1000 przed  Chr. wywę- 
drow ali do  Italji Etruskow ie, rozw ijając  tę  cywilizację dalej, 
w  sobie  właściwy  sposób.

A le  ludność  ta  posiadała  wiadom ości obróbki niektórych  
metali, przedew szystkiem  złota  i ta  nazw a  dostała  się do Indo
europejczyków  w  różnych  postaciach  już bardzo  wcześnie, 
jak  to  wyżej przedstaw iono. Znała  też  ona  srebro, z którem  
zapoznała  tylko  trzy  najbliższe  sobie  szczepy, mianowicie 
Bałtów, Słow ian  i Germ an, a  m oże  tylko  Słowian  i Bałtów, 
podczas gdy  germ. *sihtr- już zapew ne  później zostało  poży
czone z któregoś  języka  słowiańskiego, zapew ne  z lechic- 
kiego  i jako  zapożyczenie  uległo dyssymilacji płynnych  przy  
pożyczce.

Ludność  ta  jednak  zapośredniczyła  Bałtom  i Słowianom  
now y  m etal żelazo ^  prasłow. *žel-ězo ^  *ghel-ēgh-o-m lit. 
geležìs, staprus. gelzo, žm udżkie  gelžìs, gr. yo.hióq ^  \akióç, (?) 
^  *ghhghós (?), z odw rotnym  kierunkiem  dyssymilacji ze w zględu  
na  nagłos?  A le  sufiksy t. zn. słow. -ězo~, bałt. -eż- || gr. -¾o- 
m ogą  być  rodzim e, natom iast p ierw iastek  jest pożyczką  i to, 
fonetycznie  rzecz  biorąc, identyczną  z nazw ą  złota, ale od
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tej nazwy  późniejszą, co jest zgodne  z chronologicznem  w y
stępowaniem  tych  m etali w  historji Indoeuropejczyków  oraz  
kultury  ludzkiej wogóle (por, V ondrak  Vergl. Slav. Gram. I
2, 404). W  słow. žel-ězo, lit. gel(e)žìs, gr. χαλκός chodzi o ten  
sam  pierw iastek  *ghel-, o którym  była  m ow a  przy  om aw ianiu  
złota. Pożyczka  ta  nastąp iła  jednak  już po zaniku  indoeu~ 
ropejskiego  szeregu  g, gh (por. jednak  M. Rudnicki SO. VIII, 
535, gdzie omówiono oboczność g (=ь z) || g w  polszczyźnie) i po  
oddaleniu  się Indoeuropejczyków  Zachodnich  od  K arpat i śred 
niego Dunaju, skutkiem  czego zapoznali się oni z żelazem  
z innych  źródeł, por. łac. ferrum ^  *ferzom z języków  sem ic
kich, oraz  celtyckie  *isarno-, z którego  i germ ańskie  w yrazy  
na  żelazo  dadzą  się wywieść. Nie jest w yłączone, że  ludność 
tych  okolic uległa  dopiero  późniejszej indoeuropeizacji już 
po  pochodzie  G reków  na  południow e  cyple Bałkanu, dając  
zindoeuropeizow aną  m ieszaninę  etniczną, nazyw aną  później 
Ilyrami, w  których  nazw ie  przechow ała  się zapew ne  starsza  
nazw a  szczepów  nieindoeuropejskich, m ieszkających  nad  
A drjatykiem .

W arto  podkreślić, że szczepy  illyrskie dochodziły  aż do  
Epiru, A karnanji i Etolji i że  o nich Tukidides  się  wyraził 
(III. 94) άγνωστότατοι γλώσσαν «о zupełnie  nieznanym  języku»  
podobnie  jak  o E truskach  mówiono  w starożytności. N azw a  
Ilyrów  w  zgrecyzow anej postaci brzm i Illyrii, Hillyrii, gr. 
Τλλυριός (CIA. I. 277, 20, około  r. 415), w starszych  napisach  
łac. Hiluricum (CIL. III. 1854) także  Hilìyrici, Hilluricus, u P lauta  
Hilurii, Hiluricus, natom iast pisow nie  Inlyricum etc. są  sztu- 
cznemi archaizm am i76). Nie jest rzeczą  pew ną, co oznacza  
podw ójne  ale być  może, że  łacińskie  -/- m a także  u za
sadnienie. G reckie  -λλ- mogło pow stać  z grupy  -λ^-, t. zn. 
że  praform a  nazw y  brzm iałaby  *Sil-ur-, *Silu-ur-, co dałoby  
w  grece Ίλυρ- *Τλ^υρ~ ^  *Ίλλυρ-, co następnie  dało  łac . Hilur- 
llur-, Ilyr-, Illyr- etc. A le  odtw orzenie  nazw y  *Silur- *Siluur- 
przypom ina  naród  Si7ures77), który  przybył do  W . Brytanji

76) P. K re ts c h m e r .  Einleitung in die Geschichte der griechíschen 
Sprache. 245.

77) D o 11 i n. Les anciens peuples de 1'Europe. 81—2, Paris 1916.
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(Walja) z półwyspu  iberyjskiego  i był sąsiadem  Brytów  oraz 
G erm an. N aród  ten, jak  wiadomo, zajm ował w ybrzeża  
M orza  Śródziem nego, m iędzy  innemi także  Italię i Sycylję. 
Że także  mógł z Itâlji zająć  i w ybrzeża  dałm atyńskie, nie 
ulega  wątpliwości. W arto  przytem  zwrócić uwagę, że  ro z 
łożenie  *Sil·ur- pozw ala  w yodrębnić  sufiks -ur-, właściwy  
także  nazw ie  Lig-ur~, która  w śród  szczepów  trackich  także  
się pow tarza, por. D o t t i n  1. c. 162. N azw a  ta  jednak  jest 
sform ow ana  inaczej, aniżeli właściwych  Ligurów  (koło 
Genui), bo  greckie  Διγΰες etc. pośw iadcza  sufiks -us-. 
M ożnaby  się tu  w praw dzie  liczyć z t. z w. rotacyzm em, 
właściwym  È\ łacinie i niektórym  greckim  dialektom  oraz  
sporadycznie  językom  słowiańskim, żyjącym  na  dawnym  
teren ie  ilyrskim.

W  nazw ach  ilyryjskich  oraz  pokrew nych  akw itańskich  
pow tarza  się sufiks -issa np. Car-issa w  A kw itanji i na  po
łudniu  Hiszpanji, ale  tenże  sufiks w ystępuje  w  Grecji Lar-issa, 
Ilissos, Kefissos, oraz  w  Małej Azji np. nazw a  szczepu  Πραιπεν- 
ισσείς, także  w  postaci -ησσος jak  πρύμνησσός, κιδυησσός, także  
-άσσος ( K r e t s c h m e r  1. с.). Czy nazw a  Iluro, właściwa 
A kw itanji oraz  i południowej Hiszpanji, stoi w  związku  
z nazw ą  Ilyrów, na  razie  trudno  orzec. W arto  jednak  pod 
kreślić, że w  nazw ie  tej luzuje  się sufiks -иго- II -uno- por. 
Ilunnus «divinité pyrénéenne», Ilunum «ville de  Bétique  (po- 
łudn. Híszpanja)»78), oraz  że  sufiks -onius, -ουνιος w ystępuje  
w  im ionach  Ilyrów  i m ałoazjatyckich  D ardanów , których  
nazw a  pow tarza  się także  w śród  szczepów  ilyrskich  i nie- 
tylko  sam ych  D ardanów , ale także  Peonów  i W enetów  (nad 
A drjatykiem  i w  Paflagonjí). Być może, że  nazw a  W enetów , 
w łaściw a  także  szczepom  celtyckim, jest tego  samego  po- 
ckodzenia, co i ilyrska  t. j. że  przedstaw ia  etnikom  przed- 
indoeuropejski, por. o tem  niżej. Sufiks -issa, spotyka  się 
na  lewym  brzegu  dolnej W isły  w  nazw ie  rzecznej podobnie, 
jak  w  Grecji, m ianowicie  w  dobrze  poświadczonej nazw ie  
rzecznej Ver-issa (najwcześniejszy  przykład  z r. 1198. Świecie. 
Grim izlaus qualiscunque  unus  de  principibus Pom oran ie ...

78) D o 11 i n . 1. c. 81.
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Verissa79) (tak trzykrotnie!), — dzisiejsza  Wierzyca 1. dp.W isły  
(dolnej), któ raby  nie była  nazw ą  germ ańską, zw łaszcza  że 
i pierw iastek  tej nazw y  spotyka  się w  Etrurii już to  jako  
nazw a  rzeczna  Ver lub też  nazw a  m iejscow a  Vērõna. Sufiks 
-issa jest właściwy  Ilyrom  por. Aquae Balissae (Pannonja), 
Тітирєѓа || Tiłurisa, Marisus (D acja80), a także  i m ałoazjatyckim  
elem entom  językowym  por. ”Avtiaaa, ’ Ајэѵісша (: Arno, rzeka  
w  Etrurji), яагстааа81). W edług  J  о к  1 a  1. c. 48, dadzą  się 
stw ierdzić  naw et fonetyczne  pokrew ięństw a  pom iędzy  etrus- 
kiem  ái illyrskiem ; rów nież  onom astyka  ligurska  w ykazuje  
w spólności z onom astyką  ily rską82), ale nie tylko  dlatego, że 
elem ent indoeuropejski jest okolicom  ilyrskim  oraz  ligurskim  
wspólny, lecz także  i dlatego, że  ludność  przedindoeuro- 
pejska  t. zn. Ligurowie  oraz  podkład  etniczny  Ilyrów  tw o
rzyli pokrew ne  szczepy, k tóre  także  i antropologicznie  w y
kazują  bardzo  znaczne  wspólności, por. R  e с h  e 1. c. oraz  
VII, 294.

J a k  wiadomo, szczepy  tracko-ilyrskie  posiadają  w  Grecji 
jakby  podw ójne  oblicze: są  to  szczepy  barbarzyńskie  (Try- 
ballowie), a  rów nocześnie  T racja  jest źródłem  muzyki, poezji 
oraz  m isteryj religijno-filozoficznych. Ten  pogląd  najw yżej 
kulturalnie  stojącego  szczepu  indoeuropejskiego  w skazuje  na  
podw ójny  charak te r  ludności tracko-ilyrskiej: źródłem  muzyki, 
poezji oraz  misteryj religijno-filozoficznych jest ludność  przed-  
indoeuropejska, a elem entem  barbarzyńskim  są  Indoeuropej- 
czycy, którzy  są  zdolni przedew szystkiem  do  pijaństw a, jak  
w szystkie  zresztą  dzikie  ludy.

IX. Konkluzje.

Z pow yższych  rozw ażań  i danych  w ynikałby  następujący  
obraz  Europy  przedindoeuropejskiej:

79) P e г 1 b a с h. Pomerell. Ub. 7, nr. 9.
Eberta Reall. der Vorgesch. VI, 35, 36.

8J) A. F i с k. Vorgriechische Ortsnamen Göttlingen 1905, str. 63, 162, 
151, 162, 105, 165.

82) D ’A rb o is  de J u b a in v i l l e .  Les prémiers hab. de 1'Europe 
II2. 154.
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1. Była ona  zajęta  przez  szereg  ludów  pokrew nych  języ
kow o  i antropologicznie, aczkolw iek  nie tego  samego  zapew ne  
pochodzenia. K ultura  tych  ludów  była  wyższa  od  indoeuro- 
pejskiej, a  czerpała  sw e  wzory  z M ałej Azji i okręgu  egiej- 
skiego  na  w schodzie  i w środkow ej Europie, z Iberji na  
zachodzie. K ultury  te  w ykazyw ały  niew ątpliw ie  związki 
z Egiptem  i dolinami Eufratu  i Tygrysu.

2. Przybycie  Indoeuropejczyków , z kultu rą  stepow ą, n a 
przód  do  Zagłębia  B ałtyku  a  następnie  rozszerzających  się 
na  w szystkie  strony, doprow adziło  do  w ypierania  ludności 
dotychczasow ej, jej częściowego  zniszczenia  oraz  indoeuro- 
peízacji. R óżny  stosunek  m ieszanin  etnicznych  indoeuro- 
pejsko-tubylczych  dał bardzo  rozm aite  wyniki tak  pod  
w zględem  rasowym, językowym  jak  też  i kulturalnym , 
zwłaszcza, że  i ludność  dotychczasow a  nie była  ściśle jed 
nolita  ani językow o  ani kulturalnie. To  pom ieszanie  się jest 
najw ażniejszą  przyczyną  rozpadnięcia  się językow ego, a  także  
i rasow o-cyw ilizacýjnego  jednolitych  pierw otnie  stepow ców  
indoeuropejskich. Przyjąć  to  należy  dlatego, że  w  później
szym  rozw oju  językow ym  jakiegokolw iek  szczepu  indoeuro- 
pejskiego  nie spotykam y  się z tak  zasadniczem i przem ianam i 
głosowemi, jak  w  dobie  rozpadania  się pierw otnych  Indo
europejczyków . W yjątek  stanow ią  te  języki indoeuropejskie, 
któ re  d o w o d n i e  rozszerzyły  się na  obce  sobie  pierw otnie  
tereny  językow e  jak  np. łacina, rozszerzająca  się na  różne  
pochodzeniem  i kultu rą  ludy  rom ańskie; język  niemiecki, 
k tóry  dow odnie  rozszerzył się na  obce  sobie  pierw otnie  te 
reny  retyjskie, celtyckie  i rom ańskie, oraz  słow iańskie  (le- 
chickie) i bałtyjskie  (staroprusko-litewskie).

3. Pralud  indoeuropejski, osiadając  w  Zagłębiu  Bałtyckiem  
w obcem  otoczeniu  niew ątpliw ie  rozpadł się od  razu  na  dw a  
pasy: pas zew nętrzny, peryferyczny, stykający  się z ludam i 
obcem i oraz  pas w ew nętrzny, centralny, który  się mniej bez
pośrednio  stykał z elem entam i obcemi. O czyw istą  jest rzeczą, 
że  pas  w ew nętrzny, centralny  wolniej m usiał przejm ow ać  
obce  wpływy, podczas gdy pas peryferyczny  mógł to  czynić 
n ader  szybko. Tem u  faktow i odpow iadają  niektóre  zjaw iska  
językow e  w  obrębie  ludów  indoeuropejskich: mianowicie
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zew nętzne  języki indoeuropejskie  t. zn. germ ańskie, celtyckie, 
italskie, ilyrskie i orm iańskie  zdają  się w ykazyw ać  daleko  
posuniętą  przem ianę  system u  fonetycznego  indoeuropejskiego  
zwłaszcza  w  obrębie  spółgłosek  zw artych, któ re  w  tych  ję
zykach  zdradzają  daleką  idącą  aspirację  i ubezdźw ięcznienie. 
Także  greka  straciła  dźwięczność  w  szerokim  zakresie. J ę 
zyki, k tóre  za  plecam i wym ienionych  peryferycznych  żyły, 
jak  języki bałtosłow iańskie  utrzym ały  system  dźwięczności 
indoeuropejskiej najdokładniej, a także  i system  akcentu- 
acyjny, nader  wrażliw y  na  w pływy  zew nętrzne. O grece  
należy  w nioskować, że na  kończynach  Bałkanu  zjaw iła  się 
ona  już na  podłożu  indoeuropejskiem  i dzięki tem u  cechy 
indoeuropejskie  utrzym ała  dość mocno  i w  drodze  na  Bałkan. 
Pragrecy  utrzym ali się dość czysto  pod  względem  antropolo
gicznym.

4. R esztki przedíndoeuropejskie  gromadziły  się na  koń
czynach  lądu  oraz  na  w yspach, gdzie  jednak  powoli ulegały  
indoeuropeizacji i tylko  w  nazw ach  m iejscowych  i geogra
ficznych  niejednokrotnie  uchow ały  się m oże  ich  ślady. Do 
tego  rodzaju  nazw  należą  zapew ne  w szystkie  om ówione  
wyżej pod  1—4 (á—j). R esztki te  zapew ne  osiadły  w  Sambji, 
przy  ujściu W isły, na  jej wyspach, na  Rugji albo  Ranie, 
gdzie przetrw ały  do ostatnich  czasów , naw et historycznych, 
przy  ujściu O dry  itd. N ajw iększa  jednak  m asa  została  
przypuszczalnie  w parta  na  Ju tland ję , w yspy  duńskie  oraz  na  
kaw ałki półwyspu  skandynaw skiego. N a  tych  obszarach  zo
stała  ona  podbita  przez  zbrojne  kupy  indoeuropejskie  i pow oli 
ulegała  indoeuropeizacji drogą  coraz  to  w iększego  m ieszania  
się z podbójcam i. W yrazem  tego  jest t. zw. pierw sze  pra-  
germ ańskie  przesunięcie  spółgosek  zw artych  (erste  urgerm . 
Lautveschiebung). Proces  ten  był długi i z natury  swej 
trudny  do  chronologicznego  określenia. R asow o  resztki 
przedíndoeuropejsk ie  przedstaw iają  się jako  ciem na  do
m ieszka  antropologiczna  ta k  w  elem encie germ ańskim , jak  
celtyckim, italskim  czy słowiańskim. W iększa  ilość do
m ieszki przedíndoeuropejskiej ludności, spoufalonej z o b 
róbką  metali, uczyniło  G erm an  lepszymi m etalurgam i od  
Słowian, stw arzając  z nich  elem ent w ojowniczy  i lepiej
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uzbrojony, co się później wybitnie odbiło na dziejach obu 
szczepów.

5. Ludy iłyrsko - weneckie były odłamem  tej przeindo- 
europejskiej ludności, która stosunkowo słabo została zindo- 
europeizowana. Jako  niestepowy element przedindoeuropejski 
obeznany  z obróbką  metali, mało stosunkowo przetkany  indo- 
europejczykami, stały się one punktem  wyjścia nowej kultury 
metalowej t. zw. Halstatt.

6. Niektóre zgodności pomiędzy onomastyką iłyrsko - 
wenecką a onomastyką terenów  przybałtyckich mają swe 
źródło w przedindoeuropejskich  elementach językowych oraz 
w  ich „indoeuropeizacji“, mającej oczywiście w pewnym  za
kresie równoległy przebieg tu  i tam.

7. Niektóre podobieństwa kulturalne oraz onomastyczne 
pomiędzy Małą Azją, Ilyrją i Italją a wybrzeżem  Bałtyku 
możnaby jeszcze inaczej wyjaśniać. Oto wiadomo, że urny 
twarzowe nad  dolną Wisłą, w Etrurji i pod Troją wykazują 
podobieństwa w strukturze  i w odtwarzaniu  postaci (oblicza) 
zmarłego na  urnie. Motyw  ten  ma zapewne swe źródło 
w mumjach egipskich. Ale wiadomo także, że brak  jest 
związków  czasowych i przestrzennych  pomiędzy temi te re
nami, skutkiem  tego są one traktow ane  przez prehistoryków  
jako  powstałe niezależnie jedne od drugich. Ale wydaje się, 
że prehistorycy pomijają tu jeden zupełnie pewny fakt, który  
w  danym  związku jest ważny, mianowicie, że f o r m y ,  w ł a 
ś c i w e  s z t u c e ,  m a j ą  o s t a t e c z n i e  s w e  s i e d l i s k o  
w d u s z a c h  l u d z i ,  k t ó r z y  t e  f o r m y  w y k o n u j ą .  
Jeśli ktoś np. w Troi wykonywał urny z wizerunkiem  zmar
łego a potem  przeniósł się do ītalji, to  naw et bez  wzoru 
zdolny jest wykonać podobną urnę na  nowem  swem  sie
dlisku. Tak  tedy  Etruskowie, którzy  gdzieś w pobliżu 
Troi mieszkali w Azji Małej, czy też na jej wyspach, 
mogli posiadać w  sferze swych wyobrażeń  podobne mo
tywy urnowe, co niedaleka Troja i to naw et właśnie z Troi 
pochodzące. Te właśnie motywy przenieśli do ītalji drogą 
morską, co tłumaczy brak  związku terytorialnego, i poczęli 
je rozwijać samodzielnie, ulegając nowym, heterogenicznym  
wpływom.
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Wiadomo, że w najstarszych wykopaliskach  etruskich 
w Italji spotyka się bursztyn. Szczególnie bogate użytko
wanie bursztynu da  się stwierdzić w grobach  Caere, Vulci, 
Vetulonia, Veji, Praeneste w  wiekach VI—IV przed  Chr. 
Bursztyn ten  pochodził zapewne z Jutlandji. Mógł także  po
chodzić z nad  ujścia Wisły lub z Sambji. Ważnym  jest 
dalej fakt, że około roku  1000 przed  Chr. da  się stwierdzić 
masowy wywóz towarów  bronzowych  z Italji na północ 
Europy aż do wysokości Stokholmu (Ebert Reall. I. 443, V. 
41. § 31). Dotychczasowe poglądy są zgodne w tem, że ten  
bursztyn  był otrzymywany drogą lądową dolinami Łaby, 
W ełtawy  oraz Dunaju. Ale wiemy także, że Fenicjanie prze
pływali Gibraltar już w końcu drugiego tysiąclecia przed  
Chr. a około 1100 założyli Gades, już na brzegach  atlantyc
kich połd. Hiszpanji. Etruskowie wdzierają się do Italji 
około 1000 przed  Chr., są sprzymierzańcami Fenicjan oraz 
Kartagińczyków, z którymi po pokonaniu Focyjczyków  (r. 540 
przed  Chr.) dzielą przewagę morską. To upoważnia do przy
puszczenia, że mogli oni razem  z Fenicjanami, względnie 
Kartagińczykami docierać aż do W. Brytanji ewentualnie 
dalej aż do Jultandji oraz Norwegji. Ze Fenicjanie dopływali 
aż do Skagerraku  i Kattegatu, wskazywać się zdaje okolicz
ność, iż cieśnina Gibraltarska oraz cieśniny duńskie posiadają 
tę samą nazwę „kolumny H erkulesa“ (tyryjskiego!) por. Dottin 
1. c. 100. Mógł nawet istnieć podział wpływów  przyczem  Feni
cjanie i Kartagińczycy zastrzegli sobie eksploatację W. Bry
tanji i Irlandji, a Etruskowie — Jutlandji z bursztynem, Z tą  
eksploatacją mogły śię wiązać kolonje, które  w niewielkiej 
Jutlandji odegrać mogły decydującą rolę, mianowicie fone
tycznej etruskizacji prajęzyka germańskiego. Kolonje te po
zostawały  w przyjaznych stosunkach z Pragermanami, cywili
zując ich i dlatego to do nich posyłali Germanie na naukę 
swych bogów  i bohaterów  (Vani sapientes). Ale nazwy nie
których  miejscowości na  wybrzeżu Bałtyku zdają się świad
czyć, że Etruskowie osadzali się w  grupach tam  wszędzie, 
gdzie ewentualnie mogli byli liczyć na opanowanie kraju oraz 
dróg, wiodących do bursztynowych wybrzeży (Arkona, Hel, 
Rozewie). Skutkiem  swej jednak  niewielkiej ilości stawali
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się oni już tylko przewódcami German i na ich czele zjawili 
się przy ujściu Wisły, dając początek  t  zw. kulturze urn 
twarzowych. Urny te  wykazują pewne związki z Jutlandją, 
z urnami twarzowemi w Italji, oraz w Troi. Nie jest wyłą
czone, że pokrewieństwa te  dadzą  się tłumaczyć osadnictwem, 
idącem  z okolic Troi drogą morską naprzód do Italji, stąd  
potem  do Jutlandji a wreszcie nad  ujście Wisły w stosownych 
odstępach  czasowych. W ydaje się, że przewódcy etruscy 
posiadali świadomość lądowego związku ujścia W isły z Italją 
t. j. z Etrurją. Może stąd  płynie podbój, idący od ujścia 
Wisły poprzez W artę  aż na Śląsk i za Odrę w kierunku  
Italji, gdzie równocześnie Etruskowie osadzają Bolonję, Adrję, 
Ankonę aż po Alpy tyrolskie, po Brennero. W  prostej linji 
od ujścia Wisły do w ybrzeża Italji koło wyspy Elby jest 
około 1 500 km. Zajęcie Italji po A drję i Brennero zmniej
szyło tę  przestrzeń  około 400 kim, przejście od ujścia Wisły 
aż po za O drę na Śląsk zmniejszyło o dalsze 400—500 tak, 
że ruch  ten  pokonał połowę oddalenia. Ze się zaś porusza 
istotnie jakgdyby celowo, zbliżając się ku  sobie z dwu prze
ciwnych krańców  Europy środkowej, więc możnaby mu 
przypisać świadomość przedsięwzięcia. Por. ruch kultury 
grobów  skrzynkowych, wykreślony przez Kostrzewskiego 
w SO. III/IV, 248.

Jeśli to jednak było istotnie świadome przedsięwzięcie, 
to można ustalić to zdarzenie, które mu położyło kres: są 
to ruchy ludów  celtyckich w  kierunku z zachodu na wschód 
i południe wzdłuż Alp aż po Bałkany i Małą Azję, które  
się rozpoczynają około 500 przed  Chr. One położyły tamę 
postępom  etruskim  z jednej i drugiej strony zapewne mocą 
oręża, który  poszukał Etrusków  także w Italji, a doprowadził 
także do stagnacji rozpęd  z nad  Odry w  kierunku Alp 
i Italji.

8. Są dwie możliwości, które  mogą wyjaśnić utworzenie 
się Pragerman: jedna podana pod  4, druga pod 7. Być może, 
że te możliwości się nawet krzyżują t. j., że do ludności 
przedindoeuropejskiej, wsiąkłej w Pragerman, a mającej zbli
żone właściwości językowe do etruskich, dołączyła się koloni
zacja etruska  na Jutlandji, względnie na wyspach duńskich

Ӡ9*
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w późniejszej epoce. Obie te domieszki obcej ludności 
(jedna dawniejsza, druga późniejsza), ujęzykowionej po
dobnie doprowadziły do przemiany dialektu  indoeuropej- 
skiego w dialekt pragermański. Stąd  pochodżi, że t. zw, 
pragiermańskie przesunięcie zwartych jest tak  trudne  do 
chronologicznego zdefinjowania, na co wielu badaczy  tak  
wielki kładzie nacisk.
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W  s p r a w i e  w y r a z u  s ło w .  cĕsa ro .
(Z powodu notatki w SO. VII. 5101)).

W  rozpraw ie  „Lat. Caisar =  Caesar", zamieszczonej 
w  R azprave  t. III, str. 33, zakw estionow ane  zostały  przez  
prof. S к  о к  a  dotychczasow e  poglądy  B e r n e k e r a  i in
nych, dotyczące  pochodzenia  rzeczow nika  cěsarь na  gruncie 
słowiańskim.

Chcąc  wytłum aczyć  akcen t na  -á- w  rzeczow niku  cěsárь, 
dał prof. S k o k  now e  objaśnienie, polegające  na  w yprow a
dzeniu  ps. *cěsarь z łacińskiego  przym iotnika  caesdreus.

A kcent, o którym  wspom ina  prof. S k o k  w ystępuje  w  ję 
zyku  słoweńskim  i to  w  przypadkach  zależnych  — nom. sing. 
césar, gen. cesárja. Oboczność  akcen tu  w  języku  słow eńskim  
jest tylko  dowodem , że rzeczow nik  cěsarь należał do  prasło
wiańskich  tem atów  spółgłoskowych. Por. podobne  przykłady  
z zakresu  tem atów  spółgłoskowych  na  -n, -ł: n. s. üréme gen. 
üreména, téle gen. teléta.

W  dalszym  ciągu potw ierdza  to  ruchom ość  akcentu  
w  języku  rosyjskim, zachow ana  w  cár- gen. cariá, a wreszcie  
szczątki odm iany  spółgłoskowej w  tekstach  starocerkiew nych:

cěsare n.-plur. Fr. Cloz. str. 87, Kod. Supr. str. 354, 448
cšre „ Kod. M arj. str. 243
cre „ Kod. A ssem . str. 53, Kod. Supr. str. 102,

Ks. Saw y  str. 22.
Ruchom ość  akcentu  w  języku  słoweńskim  i rosyjskim, 

właściwa tem atom  spółgłoskowym , jakoteż  szczątki odm iany  
spółgłoskow ej w  języku  staro  - cerk .-słow . świadczą, że  pier
wow zorem  ps. *cěsarь nie mógł być  przym iotnik  caesdreus, lecz

1) Razprave izdaja Znanstveno družstvo za humanistične vede, Ljublana 
1926 i notatka w SO. VII. 510, podpisana F. I.
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rzeczownik caesar, przejęty przez Słowian za pośrednictwem  
germ. kaisar, który na gruncie słowiańskim  przeszedł do 
kategorji tematów  spółgłoskowych.

Zatem  nie formą przymiotnikową caesdreus, lecz zasymi
lowaniem  zapożyczonego rzeczownika w prasłow. kaisar z te 
matami spółgłoskowemi o ruchomym  akcencie należy tłuma
czyć, pojawiający się akcent na  -á-. Za pochodzeniem  słow. 
cěsarь bezpośrednio z germ. (goc.) kaisar przemawia akutowa 
intonacja ě w słowiańskiem  zapożyczeniu (por. s.-ch. cësar), 
właściwa u Słowian zgłoskom, które nosiły na sobie akcent 
na gruncie germańskim. Por. T. L e h r - S p ł a w i ń s k i  
Les emprunts latins en slave commun. Eos XXXII (1929) 
str. 705-10.
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Przyczynek  do nazwy rzecznej Wda.

W  SO. VI. 315 inss. zestawiłem  nazwę W d a  ^  *Vьda ^  
V ïd ã  z W idau)a  ^  *Veidāüã oraz z nazwą W d zid ze , W dzice  
(1648), W isła  i pochodnemi W isłok , W isłoka  itd., notując rów
nocześnie znaczne ilości nazw  wodnych lub przypuszczalnie 
pierwotnie wodnych, utworzonych z różnemi sufiksami od 
tego samego pierwiastka. Z czysto formalnego punktu wi
dzenia dało się zestawić z temi nazwami i nazwy rzek, prze
kazane  nam  przez tradycję starożytną, mianowicie nazwę 
Omaôom ( =  *Uědoua) ±= lech. *Vèdoüa, stosowaną do Odry, 
jak  się zdaje, albo do któregoś z jej górnych dopływów. 
Tamże 1. c. 344 inss. połączyłem  z tą  nazwą NM. W ieck  ^  
*Vьdьskъ || *Vedьska, nazwę białoruską N oüda  ^  *Ne-üьda, oraz 
wspomniałem  o nazwie rzecznej P rzy w d a  ^  *Pri-vьda, której 
jednak  dotąd  nie odszukałem  w zdecydowanych i poświad
czonych niewątpliwie dokumentach. Zato w Perlbacha Po- 
merellisches Ub., str. 248, nr. 291., r. 1277 (fałszerstwo póź
niejsze jednak) Żarnowiec... Mistwinus d. g. dux Pomeranie... 
wymienia wśród granic darowizny na rzecz klasztoru w Żar
nowcu (już bez -e- S arnow z) ...fontem qui wlgariter Gogholowda  
dicitur.... Otóż G ogholowda —  * Gogolow da  jest złożeniem, sfor- 
mowanem  na podstawie uprzedniego syntaktycznego wy
rażenia * G ogol’a *Vьda  ^  * G ogoliā  *Vьdã. Pierwsza część zło
żenia znajduje wyjaśnienie u Bernekera SE W. I. 318 gogolь, 
pols. gogoł, gą g o ł «clangula glaucion», gogolica  «fulica», ros. 
gogolь «Quäk-, Schellente, Anas clangula» i t. d. Najwidoczniej 
przytem  źródle gnieździły się kurki wodne, ewentualnie nury 
i stąd  nazwa o typie takim, jak  K a c za [rzek a ), C zaple[błoto) 
etc. etc. — Jest to jeden  przykład  więcej dla wyjaśnienia 
nazwy etnicznej Vidi-oarii, podanego w SO. VII. 412—19.
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DZIAŁ KRYTYCZNY —  ANALYSES

N iem iecki ruch  nordyczny  w  św ietle  nauki 
i polityki.

Uwagi na  m arginesie  następujących  książek:

DR. HANS F. K. GÜNTHER. Der nordísche Gedanke 
unter den Deutschen. Münnchen. J. F. Lehmann. 1927, 
str. 147. II. Auflage.

DR. HANS F. K. GÜNTHER. Adel und Rasse. Münn- 
chen. J. F. Lehmann. 1927. Str. 124. II. Auflage.

DR. HANS F. K. GÜNTHER. Rassenkunde des deutschen  
Volkes. Münnchen. J. F. Lehmann. 1927. Str. 504. XI. 
Auflage.

DR. HANS F. K. GÜNTHER. Rassengeschíchte des 
helleníschen und des römischen Volkes. Münnchen. J. F. 
Lehmann. 1929. Str. 152.

DR. HANS F. K. GÜNTHER. Rassenkunde Europas. 
Münnchen. J. F. Lehmann, 1929. Str. 342. III. Auflage.

P o j ę c i a  w s t ę p n e .  Ojcem myśli nordycznej był bez
sprzecznie hr. A rtur G o b i n e a u ,  autor „Essai sur l’inégalité 
des races humaines (1853—55)“. W  ciekawej tej książce 
wypowiada on przekonanie, że rasa  długogłowego blondyna 
północnoeuropejskiego, zwana przezeń  „race germanique“, 
jest najbardziej twórczą w dziedzinie politycznej i kulturalnej. 
W e Francji impresje G o b i n e a u  nie zdołały się przyjąć ani 
spopularyzować, bardzo  być może z powodu  nieszczęśliwego 
użycia w nazwie rasy nordycznej określenia „germanique“. 
Impresje te  znalazły natomiast niesłychany wprost oddźwięk  
najpierw  w nauce a następnie w życiu niemieckiem. W  roku  
1894 powstało tam  specjalne „Gobineau-Vereinigung“ celem  
popularyzowania myśli G o b i n e a u .  Wielu uczonych uległo 
śmiałym suggestjom francuskiego teoretyka  rasowego. Sug-
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gestje te  w ykazały  w  dodatku  tendencje  do ogarnięcia  całości 
św iata  germ ańsko-protestanckiego. Tym  to  przedew szystkiem  
suggestjom  zaw dzięczają  Niemcy i kraje  skandynaw skie  dopu
szczenie  najw yższego  procentu  em igrantów  do Stanów  Zjedno
czonych  A m eryki Północnej.

Po  wojnie  myśl nordyczna  ogarnęła  szerokie  w arstw y  
m łodzieży  i inteligencji niemieckiej i przerodziła  się z prądu  
naukow ego  w  swoisty  ruch  społeczno-polityczny. Chorążym  
tego  ruchu  jest dr. H ans F. K. G ü n t h e r ,  który  w  szeregu  
pism  rzuca  jego w ytyczne  oraz  intensywnie  go popularyzuje. 
Zaznaczyć  jednakże  należy, że  ruchow i nordycznem u  służy  
w  Niem czech  nie tylko  sam  G ü n t h e r .  W iara  w  wyższość 
elem entu  nordycznego  opanow ała  praw ie  w  całości an tro 
pologię niem iecką. Słaby  odpór  tej wierze  dają  nieliczni 
uczeni jak  W o l l f  oraz  K. S a l i  e r ,  odpór tem  bardziej bez
nadziejny, że obaj ci autorzy  chcąc  zwalczać błędy  tak  
w  N iem czech  popularnej koncepcji, sami w padają  w  gorsze  
nieraz  błędy, dochodząc  aż  do zaprzeczenia  istnienia  wogóle 
w szelkich  typów  rasow ych. Pozatem  myśl nordyczna  stara  
się  przepoić  i system atycznie  pod  swoim  kątem  przepracow ać  
bardzo  nieraz  odległe  dziedziny  nauki i myśli. Nie ulega  
wątpliwości, że myśl nordyczna  jest w  tej chwili poważnym  
prądem  umysłowym, docierającym  do m łodzieży  i mas.

I s t o t a  r u c h u  n o r d y c z n e g o .  G ü n t h e r  stoi na  
stanow isku, że  ludność  europejska  zatem  i niem iecka  składa  
się z następujących  pięciu ras: nordyczna, śródziem nom orska, 
dynarska, alpejska  i wschodnio  - bałtycka. Rasy  te  pokrótce  
opisane  w yglądają  w  następujący  sposób:

r a s a  n o r d y c z n a :  wysokorosła, długogłowa, w ąsko- 
lica, z silnie zaznaczoną  bródką, w ąski i wysoki nos, m iękkie, 
proste  albo  faliste, jasne  ze złotawym  odcieniem  włosy; biało- 
różow a  skóra;

r a s a  ś r ó d z i e m n o m o r s k a :  m ałorosła, długogłowa, 
wąskolica, z bródką  mniej zaznaczoną, w ąski i w ysoki nos, 
m iękkie  proste  albo  faliste, szatynow e  albo  czarne  włosy, 
głęboko  osadzone, piwne  oczy, śn iada  skóra;

r a s a  d y n a r s k a :  w ysokorosła, krótkogłow a, w ąsko
lica, o potylicy  prostej i jakby  ściętej, nos silnie zarysow any,
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wysunięty  naprzód, o dość  mięsistem, w ysuniętem  w  dół 
zakończeniu, kędzierzaw e, szatynow e  i czarne  włosy, głęboko  
osadzone piwne  oczy, śniada  skóra;

r a s a  a l p e j s k a  ( w s c h o d n i a ) :  średniorosła, krótko-  
głowa, szerokolica, tępy, krótki i płaski nos, tw arde  szaty
now e  i czarne  włosy, oczy  piwne, w ysunięte  bardziej wprzód, 
żółtaw o-śniada  skóra;

r a s a  w s c h o d n i o - b a ł t y c k a :  średniorosła, krótko- 
głowa, szerokolica, o ciężkiej m asywnej szczęce  dolnej, tępy, 
dość szeroki, kró tk i i płaski nos; tw arde, płowe włosy, bardzo  
jasnoniebieskie, naprzód  w ysunięte  oczy, jasna  ze śniadym  
odcieniem  skóra.

O prócz  tego  wyróżnia  G íin th e r  rasę  sudecką  i dalicką, 
mniej licznie w  Europie  w ystępujące  oraz  szereg  elem entów  
pozaeuropejskich.

Ujęcie struk tury  rasow ej G ü n t h e r a ,  różni się dość 
znacznie  od  ujęcia  C z e k a n o w s k i e g o .  Jedyn ie  typy  
nordyczny  i dynarski G ü n t h e r a  odpow iadają  typom  a í 8 
C z e k a n o w s k i e g o .

Rasie  śródziem nom orskiej G ü n t h e r a  odpow iadają  typy  
q i i C z e k a n o w s k i e g o ,  rasie  alpejskiej (wschodniej) 
G ü n t h e r a  typy  co, ß i К rasie  w schodniobałtyckiej G ü n 
t h e r a  typy  ß i у C z e k a n o w s k i e g o ,  rasie  su
deckiej G ü n t h e r a  typy  ß i l  C z e k a n o w s k i e g o ,  
rasie  dalickiej G ü n t h e r a  typy  ß i s C z e k a n o w 
s k i e g o .

G ü n t h e r  tak  samo  jak  poprzednio  G o b i n e a u  stoi na  
stanow isku  specjalnych  uzdolnień  rasy  nordycznej. U zdol
nienia  te  spraw iają, że  w łaśnie  w śród  tej rasy  spotykam y  
w yjątkow ą  ilość ludzi tw órczych  i obdarzonych  zdolnościami 
do  prow adzenia, organizow ania  i zdobyw ania. Do  powyższej 
charakterystyki typu  nordycznego  dochodzi on  dwiem a  dro 
gami. Najpierw  opiera  się na  charak terystykach  psychicz
nych  tych  terytorjów , na  których  rasa  nordýczna  przew aża. 
O perując  zaś dow odam i natury  historycznej, staw ia  G ü n t h e r  
tezę, k tó rą  sta ra  się udow odnić  i zilustrow ać  przedew szyst- 
kiem  w  „Rassengeschichte  des hellenischen  und  röm ischen
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V olkes“, że  w kręgu  kultur  europejskich, w tedy  tylko  na
stępuje  rozwój i rozkw it kulturalny  i polityczny, gdy  elem ent 
nordyczny  tw orzy  w arstw ę  panującą. Z chwilą zaś, gdy  na  
sku tek  procesów  społecznych, do  w arstw y  panującej dostają  
się inne  elem enty  rasow e, tak, że w arstw a  ta  staje  się 
m ieszaną  pod  względem  antropologicznym , następuje  kryzys  
zarów no  kulturalny  jak  też  i polityczny. Elem ent nordyczny, 
znajdujący  się w  w arstw ach  wyższych, zostaje  przez  specy
ficzne w arunki, panujące  w  w arstw ach  wyższych, w yselek
cjonowany, t. zn. wymiera. Jeśli zaś w  niższych  w arstw ach  
społecznych  elem ent ten  jest tak  samo  nieliczny, to  następuje  
denordyzacja  (Entnordung) społeczeństw a. W edle  G ü n th e r a ,  
Niemcy  znajdują  się właśnie  w  okresie  dość silnej i gwał
tow nej denordyzacji. R zuca  on tedy  hasło  nordyzacji Niemiec 
(Aufnordung), w edle  którego  należy  w szystko  czynić, aby  się 
w Niem czech  podniosła  liczba  urodzin  ludzi nordycznych, 
oraz  ludzi m ających  w  sobie  bodaj część cech  nordycznych. 
Żeby  to  m ożna  zrealizować, staw ia  ruch  nordyczny  swoim  
w yznaw com , idealny  typ  zdrowego, tw órczego  i kierowniczego  
człow ieka  nordycznej rasy, jako  ideał doborowy. Kierow nicy  
ruchu  nordycznego  chcą  tak  ukształtow ać  w arunki społeczne, 
aby  procesy  selekcyjne  w specjalny  sposób  protegow ały  rasę  
nordyczną. Te  to  zapew ne  tendencje  rodzą  hasła  chłop
skiego  osadnictw a  nordycznego. Średnio  zam ożni chłopi dają  
bowiem  gw arancję  większej ilości dzieci, potrzebnej św iado
mej masie nordycznej w  celu  opanow ania  i utrzym yw ania  
w e  swem  w ładaniu  miast.

A nalizując  ruch  nordyczny, chciałbym  zwrócić uw agę  na  
jego podobieństw a  z takiem i prądam i jak  faszyzm  i komunizm. 
Podobieństw a  w idzę  w  tem, że  ruch  nordyczny, tak  samo 
jak  faszyzm  i komunizm, zm ierza  ku  tw orzeniu  sui generis 
elity  społecznej. Różni się zaś ruch  nordyczny  od  wym ie
nionych  prądów  tem, że staw ia  rasow ą, zoologiczną  wprost 
podstaw ę  w yróżnienia  elity, podczas  gdy zarów no  faszyzm  
jak  komunizm  oparły  selekcję  swej elity o m omenty  socjo
logiczne. Oczywiście w  obecnej chwili trudno  przew idzieć  
czy  ruch  nordyczny  znajdzie  sw e  społeczno-polityczne  uze
w nętrznienie, czy też  pozostanie  tylko  w  sferze  teoretycznych
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poglądów  na  św iat1). W  każdym  razie  już obecnie  wyznawcy  
i kierownicy  ruchu  nordycznego  uw ażają  się za  ruch  elity- 
styczny. G  ii n t  h  e r  w yraźnie  pisze (Adel und  Rasse, str. 98 
i 99); „Der bew usste  W ille zur  Begründung  eines neuen  Adels 
ist erw acht, eines A dels, sich aufbauend  auf der  E benbürtig- 
keit gleich reinen, nordischen  B lutes“. „Der W ille ist lebendig  
gew orden, G eschlechter  zu begriinden, welche  einmal w ieder 
an  Leib  und  Seele  ais Aristoi, ais Eupatriden, vor sich  selbst 
bestehen  können. Ein  S taat  könnte  gleichsam  „die Gleich- 
heit aller M enschen“ anordnen, jeden  Schein  von  Über- und  
U nterordnung  verbieten , A delstittel abschaffen; die V erer- 
bungsgesetze  könnte  er  nicht abschaffen. Das edle  liegt im 
Blut, und  edle  G eschlechter w ird  es solange  geben, wie edle  
Leute  genug  edle  K inder zeugen“.

M o m e n t y  p o l i t y c z n e  w  r u c h u  n o r d y c z n y m .  
R uch  nordyczny  niesie  ze  sobą  wiele zarów no  uśw iadom io
nych, jak  też  podśw iadom ych  tendencyj politycznych. Oczy
wiście nie w szystkie  te  tendencje  są  jasno  sprecyzow ane. 
D latego  to, co poniżej napiszę, będzie  mieć miejscami raczej 
charak te r  logicznej dedukcji, a nie zawsze  będzie  się opierać  
na  cytatach  nordycznych  publikacyj. Pierw szym  i zdaje  się 
najw ażniejszym  politycznym  celem  ruchu  nordycznego  jest 
utrzym anie  przew agi szlachty  niemieckiej w  życiu społecznem  
Niemiec. W szak  G ü n t h e r  tw ierdzi, że szlachta  niem iecka  
jest praw ie  w  całości nordyczna. Niepodzielne  opanow anie  
um ysłowości niemieckiej przez  myśl nordyczną, wzm ocniłoby  
tedy  niesłychanie  pozycję  szlachty  niemieckiej. W zm ocnienie 
to  byłoby  tem  większe, że szlachta  uzyskałaby  silne poparcie  
w szystkich  elem entów  nordycznych, lub  też  za  nordyczne  
się uw ażających.

W edle  dotychczasow ych  danych  antropograficznych  rasa  
nordyczna  przew aża  w  Niem czech  północnych. Przyjęcie  się

*) Ostatnio donosi polska prasa, że G ü n th e r  został zamianowany 
profesorem uniwersytetu w Jenie przez ministra oświaty dr. Fricka, ministra 
hitlerowca, wbrew stanowisku senatu Uniwersytetu Jenajskiego a przy po
tężnym entuzjazmie młodzieży, który uwydatnił się w szeregu manifestacyj. 
(Patrz Kurjer Poznański nr. 308, artykuł: „Rosnąca buta hitlerowców" — 
Dopisek autora w czasie korekty).
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zatem  myśli nordycznej w  Niem czech  zaw ażyłoby  bardzo  
pow ażnie  na  utrzym aniu  się dotychczasow ych  ośrodków  
w ładzy  i siły państw ow ej tj. Berlina  i Prus. Je s t  to  zaś dla  
Niemiec zarów no  w  chwili obecnej jak  też  i w  najbliższej 
przyszłości spraw a  pierw szorzędnej wagi. Nie należy  przecie  
zapom inać  o tem, że Niemcy chcą  nie  tylko  utrzym ać  się 
przy  Prusach  W schodnich, ale  także  nie wyzbyli się tendencyj 
ekspansyw nych, pozostaw ionych  im w  krzyżackim  testam encie. 
Jeśli się zaś zważy, że  istnieją  obok  pruskich  także  baw ar
skie  ambicje, k tó re  m ają  za  sobą  tak  w ażkie  argum enty  jak  
możliwość przyłączenia  krajów  austrjackich, to zrozumiemy  
wagę  suggestyj myśli nordycznej.

Jeśli tedy  chodzi o politykę  w ew nętrzną, to  celem  myśli 
nordycznej jest utrzym anie  ciągłości politycznej Niemiec. 
U trzym anie  tej ciągłości zw raca  ostrze  ekspansji niemieckiej 
w  kierunku  Polski, Czech  i Litwy, podczas  gdy  przeniesienie  
środka  ciężkości Niemiec na  południe  uspakaja  je na  dość 
długi okres.

R uch  nordyczny  w ysuw a  też, na  razie  dość ogólne hasła  
pew nego  rodzaju  jednoty, czy  też  porozum ienia  wszystkich  
państw  i narodów , posiadających  pow ażną  przym ieszkę  nor
dycznej rasy. Je d en  przytem  szczegół jest bardzo  silnie 
i zdecydow anie  podkreślany. Je s t  nim  pacyfizm  w  obrębie  
państw  nordycznych. Szczegół przejrzysty  i wiele mówiący. 
Nie ulega  wątpliwości, że  chodzi tu  o w ytw orzenie  inpon- 
derabiljów  w  szeregach  nieprzyjaciół z czasów  wielkiej wojny 
jak  Francja, Anglja  i A m eryka, któ reby  ham ow ały  wyżej 
wym ienione  państw a  w  ew entualnem  w ypow iedzeniu  wojny 
Niemcom. N ordyczna  w spólnota  polityczna  odegrałaby  po- 
zatem  podobną  rolę  w ekspansji niem ieckiej, jaką  odegrało  
chrześcijaństw o  w  rękach  niem ieckich  w  czasie  niszczenia  
przez  Niemców  szczepów  zachodnio-słow iańskich  oraz  Prusów  
i Litwinów. Byłaby  ona  niem iecką  rezerw ą  sił m oralnych  
i m aterjalnych, kierow anych  przeciw ko  Czechom, Polakom  
i Litwinom.

W yraźnie  w ypow iadają  się kierow nicy  ruchu  nordycznego  
przeciw ko  Żydom, m otyw ując  to  tem , że  Żydzi stanow ią  ele
m ent konkurencyjny  w  dziedzinie  opanow ania  kuli ziemskiej
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przez rasę  nordyczną. Gii n t h e r podkreśla, że Żydzi w walce 
tej, posługują się międzynarodowym  kapitałem  oraz ruchem  
komunistyczno-bolszewickim.

N a u k o w e  i i r r a c j o n a l n e  m o m e n t y  w m y ś l i  
i w r u c h u  n o r d y c z n y m .  Z naszkicowanego powyżej 
przedstawienia wynika, że ruch  nordyczny wyszedł i opiera 
się o pewne tezy  naukowe, zaczerpnięte z antropologji. 
Przyznać trzeba, że niektóre z tych tez są słuszne, opierają 
się na ścisłych wynikach naukowych. Kierownicy ruchu 
nordycznego zdają sobie sprawę z istoty niektórych mo
mentów  doborowych i selekcyjnych. Słusznie twierdzą oni, 
że dzisiejsze warunki społeczne wyniszczają, lub też pro
tegują niektóre elementy rasowe. Słusznie także podkreś
lają oni wagę dziedziczności. Natomiast bardzo  lekko
myślnie uznano za prawdziwą i naukowo ścisłą tezę o wyż
szości rasy  nordycznej. Stwierdzić należy, że dotychczas 
nie posiadamy wystarczających  dowodów  na rzecz po
wyższej tezy. W szak  dopiero w kilku ostatnich latach  
polska szkoła antropologiczna prof. C z e k a n o w s k i e g o ,  
zaczęła w tym  kierunku  pracę, opartą  o współczesne metody 
badawcze.

Dotychczas stwierdzono w tych  badanich, że rasa nor- 
dyczna w  Polsce jest stosunkowo  słabo rozwinięta pod wzglę
dem  siły i sprawności fizycznej, oraz że późno się rozwija. 
W  związku prawdopodobnie z temi cechami dostają się jej 
przedstawiciele w  stosunkowo mniejszej ilości do wojska. 
L. B y k o w s k i  stwierdził także, że element nordyczny jest 
najmniej podatny  na dodatni wpływ  współzawodnictwa. 
Niemieccy antropologowie społeczni wysuwali na  rzecz tezy  
nordycznej wyniki A  m m o n a , który  stwierdził, że w ba- 
deńskiem  ludność rasy  nordycznej emigruje ze wsi do miasta. 
Stwierdzenie to miało z jednej strony dowodzić, że element 
nordyczny jest ekspansywny, dążący  do wyższej pozycji spo
łecznej a zatem  społecznie bardziej wartościowy. Z drugiej 
zaś strony stanowiło ono punkt wyjścia dla dość silnego pesy
mizmu rasowego, którego wyrazem  jest, omawiana wyżej 
wiara  w „Entnordung“ Niemiec. Nie jest to  jednakże tak  
proste zjawisko jak  to  osądziła niemiecka nauka. Są uczeni,
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k tó rzy  przeciw staw iają  się w ierze  w  zanik  rasy  nordycznej 
w  Europie.

O statnio  przeciw staw ił się tej wierze ks. R o s i ń s k i 2). 
Pracując  nad  doborem  m ałżeńskim  w  powiecie  pułtuskim, 
stw ierdził on tam  następujące  ustosunkow ania  procentow e  
zachodzące  w  parach  m ałżeńskich:
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T ypy a ß Y 0) A, 8 Q Є

o/o % % 0/0 0/o 0/0 % %

M ężow ie  . . . 31,9 27,5 21,3 15,0 3,8 0,0 0,3 0,2

Zony  . . . . 23,2 26,1 24,4 16,3 9,5 0,2 0,2 0,2

Różnice . . . +8,7 +  1,4 -3 ,1 -1 ,3 -5 ,7 -0 ,2 +0,1 0,0

A uto r  przypuszcza, że  zauw ażone  przez  siebie różnice  
pom iędzy  składem  antropologicznym  m ałżonków  m ożna  w y
tłum aczyć  procesam i migracyjnemi, a to  w  ten  sposób, że, 
przy  założeniu  silniejszej emigracji m ężczyzn  w  porów naniu  
z kobietam i typ  nordyczny  (a) jest najmniej ogarnięty  przez  
gorączkę  em igracyjną. Różnicę  w  procesach  selekcyjnych  
polskich  i niemieckich, tłum aczy  ks. R o s i ń s k i  różnicą  kultu
ralnego  nastaw ienia, panującego  w  obu  narodach. U  Niem
ców  przew aża  nastaw ienie  m iejskie, a  zatem  typ  nordyczny  
em igruje do miast. W  Polsce  panuje  ideał życia  na  wsi
i w obec  tego  „tęższy  elem ent nordyczny  w ypiera  pozostałe  
elem enty, k tóre  m uszą  em igrow ać1*. J a k  widzimy zatem  
ks. R o s i ń s k i  uległ sugestji nordycznej i ona  odbiła  się na  
trafności jego sądu. Zdaje  mi się, że pracując  nad  zagadnie
niem  doboru  m ałżeńskiego  pow inien  był au to r  postrzegane

2) R o s i ń s к i B. ks., Anthropogenetieche Auslese. Sonderdruck aus 
Anthropologischer Anzeiger. Jahrg. VI, Heft 1, 1929, S. 49—64.
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przez siebie różnice procentowe starać się wytłumaczyć mo
mentami z zakresu tegoż doboru. Ktokolwiek zna życie wsi, 
ten  wie, że stroną wybierającą jest mężczyzna. Ponieważ 
zaś na ogół liczba kobiet jest większa przeto  w ybór męż
czyzn dokonuje rzeczywistej selekcji, skazując pewną ilość 
dziewcząt na  staropanieństwo. Stosunki zatem  układają się 
tak  że mężczyźni na  wsi zawierają związki małżeńskie prawie 
w 100%  podczas gdy u niewiast pewien  procent nigdy zamąż 
nie wychodzi. W obec tego procent mężów  przedstawiałby  
stosunki rasowe w  danej chwili panujące w okolicy Pułtuska, 
procent zaś żon konsekwencje selekcji żeńskiego materjału, 
selekcji nie prowadzącej do tak  optymistycznych wniosków  na 
rzecz rasy nordycznej, jakie wysnuł ks. R o s i ń s k i .  Za czyn
nik dokonywujący powyższej selekcji uważam  ideał małżeński 
chłopa. W  ideale tym  obok  momentów  estetycznych działają 
przedewszystkiem  momenty natury  praktycznej t. i, stopień 
zamożności żony i możności jej pracy. Chłop szuka żony 
silnej i robotnej. Nic tedy  dziwnego, że ná  wsi wychodzą 
zamąż przedewszystkiem  dziewczęta typów  ү i X, tych sa
mych, które  w większym  procencie dostają się do wojska 
oraz reprezentują najsilniejsze pod względem  fizycznym ele
menty. W świetle takiego ideału małżeńskiego zrozumiały 
staje się niedobór żon nordycznych, słabych  fizycznie aste- 
niczek. Że w procesie tym  nie grają zbyt wielkiej roli 
„piękne oczy“, dla których  nawet przysłowie nie jest łaskawe, 
to stw ierdza stosunkowo duży procent kobiet typu  ß, które 
pomimo tego, że są najbrzydsze, przecież znajdują amatorów. 
Są one mimo swej nikczemnej postaci silne fizycznie. Na 
korzyść wysuniętej powyżej hypotezy przemawiałyby także 
fakty, niehomogamicznych małżeństw, realizowanych przez 
kobiety  rasy  nordycznej w późniejszych latach  życia. Czyżby 
nadwyżka kobiet działała aż tak  zabójczo na możliwości 
biologiczne rasy  nordycznej ?

Gdyby jednakże w  omawianym  wypadku  obok  ideału 
małżeńskiego powodem  przesunięć była rzeczywiście emi
gracja, to i tak  trudnoby  było w ich świetle mówić o wyż
szości rasy  nordycznej. Trzeba sobie uświadomić, że ludność 
chłopska emigruje do miasta w charakterze  rzemieślników
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i robotników, oferując tam  siłę swych mięśni. I czyż nie 
jest znowu ciekawem  zjawiskiem, że największy niedobór 
mężczyzn obserwujemy u typów  najsilniejszych pod wzglę
dem  fizycznym t. j. u typów  A. i y· W  takiem  jednak  ujęciu 
typ nordyczny nie tyle wypierałby inne elementy ile musiałby 
pozostawać na wsi, nie mogąc z niemi przeprowadzić kon
kurencji.

Pesymistyczne te  uwagi, odnoszące się do typu  nor- 
dycznego nie są jednakże ostateczne. Możnaby przecież 
przypuścić, że poważna ilość wyselekcjonowanych dziewcząt 
nordycznych emigruje do miast, znajduje tam  pracę a przede- 
wszystkiem  wychodzi za mąż. Prawdopodobnie bowiem  
w  mieście siła fizyczna ustępuje w ideale małżeńskim  mo
mentom  estetycznym. W  ten  sposób może, możnaby czę
ściowo wytłumaczyć większą ilość elementów  nordycznych 
w  mieście, zauważoną przez Ammona. Gdyby tak  było 
w rzeczywistości to oczywiście następowałoby pewne wy
równanie. Byłby to zatem  proces w którym  wieś elimino
wałaby kobiety  rasy  nordycznej a miasto je protegowało. 
Czy tak  jest jednakże w  rzeczywistości to trudno  obecnie 
stwierdzić.

Nad  przypadkiem  powyższym  rozpisałem  się nieco przy
długo dlatego, że wskazuje on, jak  mało w tej dziedzinie 
jeszcze wiemy oraz jak są trudne  i skomplikowane omawiane 
zagadnienia.

Wyniki zatem  badań, odnoszące się do charakterystyki 
rasy  nordycznej, jakkolwiek ciekawe i ważne, dalekie są 
jeszcze od tego, aby na nich można było opierać tak  po
ważną i dalekosiężną akcję jak niemiecki ruch  nordyczny. 
Ruch nordyczny wysunął tedy  zamiast ściśle zbadanej prawdy  
naukowej moment irracjonalny t. j. wiarę. W yznawcy jego 
wierzą w  wyższość rasy  nordycznej. Ta irracjonalna wiara 
tworzy z ruchu  nordycznego sui generis system  religijno- 
polityczny. Jest to druga cecha, upodabniająca ruch  nor
dyczny do faszyzmu i komunizmu. W yznawcy ruchu nor
dycznego tak  samo jak faszyści i komuniści uważają 
siebie za elitę narodu, względnie większego jeszcze ze
społu.
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W  s p r a w i e  n a s z e g o  s t o s u n k u  d o  r u c h u  
n o r d y c z n e g o .  Nie ulega żadnej wątpliwości, że nastąpią 
próby przeszczepienia myśli i ruchu nordycznego do Polski. 
Jak  się tedy  wobec tych  prób  należy zachować? Jakkolw iek  
w Polsce posiadamy co najmniej tyle samo, jeśli nie więcej 
ludności rasy  nordycznej jak  Niemcy, to nie uważałbym  za 
stosowne transplantować nordyczną ideologję na nasz grunt. 
Przyjąwszy myśl i ruch  nordyczny, moglibyśmy łatwo ulec 
wszystkim albo też niektórym  suggestjom, związanym  z niemi. 
Uleganie zaś obcym  suggestjom  niesie za sobą duże nie
bezpieczeństwa. Ideologja nordyczną jest wykwitem  nie
mieckiego ducha narodowego, prędzej rozwinięta w Niem
czech. W obec tego, gdyby nawet zasadnicza teza  nordyczną 
opierała się na pewniejszych podstawach  naukowych, to 
zawsze Niemcy wyciągnęliby z niej większe korzyści aniżeli 
my. Jeżeli niemiecka, naukowo dotychczas nie udowodniona, 
teza o wyższości rasy nordycznej jest słusżna, to liczny 
element nordyczny  posiada u nas i tak  szanse do zdobycia 
prymatu w  społeczeństwie. W  każdym  razie trzeba  sobie 
i to wyraźnie uświadomić, że jeśliby się naw et okazało, że 
rasa  nordyczną nie jest tak  wartościowa, jak to twierdzą 
Niemcy, to ruch  nordyczny w Niemczech może poza zała
maniem  się autorytetu  antropologji, przynieść jednakowoż 
pewne korzyści natury  politycznej, dla Polski nie tylko nie 
korzystne ale naw et szkodliwe. Trzeba  pozatem  pamiętać, 
że na wschodzie kiełkuje inny analogiczny ruch, oparty
o myśl rasową, ruch eurazjatycki, który  również mógłby 
w Polsce znaleźć oddźwięk, oparty  o silne podłoże biolo
giczne t. j. o azjatyckie elementy rasowe.

Na koniec należy podkreślić, że wobec powyższych 
ruchów  zadania antropologji polskiej są więcej jak poważne. 
Musi ona sumiennie i krytycznie sprawdzać suggestje o nie
obliczalnych a nieraz niebezpiecznych dla życia narodu  
ideach.

Karol Stojanowski.
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LARSEN  SOFUS. Jomsborg, dens Beliggenhed og 
Historie. A arb0ger for Nordisk Oldkyndíghed og Historie. 
III serja, t. XVII i XVII. Kopenhaga 1927 i 1928.

Uczony duński na  przeszło 250 stronach zajm uje  się dzie-; 
jam i słynnego grodu normańskiego, mianowicie w pierwszej 
części stara  się umiejscowić Jomsborg, zupełnie gdzieindziej 
niż go dotąd  umieszczano, w następnych  zaś rozdziałach roz
patru je  szczegółowo i krytycznie źródła do historji jomsborga. 
Są to P attr om Styrbjorn, Jomsvikingasaga, sagi o O lafie  
i Kronika Adama Bremeńskiego. Spodziewać się należy, że 
autor ogłosi dalszą cześć pracy, t. j. dzieje Jomsborga, co prze
cież wyraźnie zapowiedział w tytule. O dkładając  aż do ogło
szenia tej części pracy  kry tykę  dzieła Larsena, pragnę na tem  
miejscu podać w yniki jego badań  w formie referatu, jestto  
tem  potrzebniejsze, ile że w kw estjach  Jomsborga, który  wszak 
dla w yśw ietlenia  dziejów  panow ania pierwszych  władców  
polskich u ujść O dry  ma doniosłe znaczenie, Duńczycy  m ają  
dotąd pierwszy  głos (Steenstrup), a istnieje obawa, że z po
wodu nieznajomości języka  duńskiego u nas, teorja  Larsena 
mogłaby przejść bez echa i bez możliwości w ykorzystania  je j 
dla nauki polskiej. Jest też teza Larsena zbyt rogata, aby  
je j nie podać ku  pobudzeniu i krytyce  uczonym  polskim. 
Kto chciałby  się zająć szczegółowo dziejami Jomsborga, nie 
może poprzestać na  niniejszym  referacie, ale musi się uciec do 
dzieła samego. W pierwszej części nie trzym am  się schematu 
pracy  Larsena, gdyż rozbija on tok dowodzenia, tak  że argu
m enty  za umiejscowieniem  Jomsborga trzeba  było zbierać 
i łączyć. Muszę też zaznaczyć, w wielu miejscach miałem  po
ważne wątpliwości, których  nawet przy  pomocy duńskiej 
usunąć  nie zdołałem, nie w ypływ ały  zatem  z niezrozumienia 
lub  złego zrozumienia tekstu, ile raczej z niejasnego w yraża
nia się autora. Nie podnosiłem  tego mimo to w pracy, gdyż 
należy  to do kry tyk i dzieła a nie referatu.

Ustalenie miejsca, na którem  rozgrywały  się w ypadki 
dziejowe ma wielkie znaczenie dla  badań  naukowych, inaczej 
bowiem  przekazy  historyczne wiszą w powietrzu, otw ierając  
pole najróżniejszym  domysłom  i kombinacjom. Tak  ma się 
rzecz z Jomsborgiem, którego położenia mimo żm udnych  do

40*
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ciekań ustalić nie zdołano; a  przecież umiejscowienie najsłyn
niejszego kosza normańskiego przyczyniłoby  się znakomicie cło 
oświetlenia polityki królów  duńskich  w  zamierzchłych  cza
sach. jak  niewątpliw ie rzuciłoby  snop św iatła  na ubogi w źró
dła okres panow ania Mieszka I.

Punktem  oparcia w dociekaniach  nad  umiejscowieniem  
Jomsborga jest jedyny  przekaz źródłowy: kronika  Adama 
Bremeńskiego, podająca  opis miasta, gdy  pomieszczony 
w Jomsvikingasaga opis nie daje  żadnej podstaw y  do usta
lenia położenia Jomsborga. Chociaż autor różnemi drogami 
stara  się przeprow adzić siwą tezę o położeniu Jomsborga, to 
przecież przekaz  A dam a stanowi najsilniejszą podporę w  ca
łym  sposobie jego dowodzenia. W arto  przeto  przytoczyć 
ustęp  z kroniki, do którego stale się autor odwołuje. Jest on 
zresztą niedługi i brzmi następująco: „U ltra  Leuticios, qui 
ałio nomine Wilzi dicuntur, O ddara  flumen oecurrit, ditissi- 
mus amnis Sclavaniae regionis. In  cuius ostio, qua  Scyticas 
alluit paludes, nobilissima civitas Ium ne celeberrimam  prae- 
stat stationem  barbaris  et Graecis, qui sunt in circuitu. De 
cuius praeconio urbis, quia  magna quaedam  et vix  credibilia 
recitantur, Yolupe arbitror pauca  inserere digna rełatu. Est 
sane m axima omnium  quas Europa  claudit civitatum, quam  
incolunt Sclavi cum  aliis gentibus, Graecis et barbaris. Nam  
et advenae Saxones parem  cohabitandi legem acceperunt, si 
tam en  christianitatis titulum  ibi morantes non publicaverint. 
Omnes enim  adhuc paganicis ritibus oberrant, ceterum  mori- 
bus et hospitalitate nulla gens lionestior aut benignior poterit 
іплепігі. Urbs illa mercibus omnium  septentrionalium  natio- 
num  locuples, nihil non liabet iocundi au t rari, ibi est Ołla 
A ulcani, quod incolae Graecum  ignem vocant, de quo etiam  
meminit Solinus. Ibi cernitur N eptunus triplicis naturae: 
tribus  enim  fretis allu itur illa insula quorum  unum  aiunt esse 
viridissimae speciei, alterum  subałbidae, tertium  motu furi- 
bundo  perpetuis  saevit tempestatibus. Ab illa civitate brevi 
remigio traicitur hinc ad  Dyminem  urbem  quae  sita est in 
łiostio Peanis fluvii, [hinc ad insulam  Reunem] ubi (et) R u
ni habitant; inde [et] ad  Semland provinciam  quam  possident 
Pruzi. Iter eiusmodi est, ut ab Ham m aburc  vel ab Albia fiu-
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m ine  septim o  die pervenias  ad  Ium ne  civitatem  per te rram ;  
nam  per  m are  navim  ingrederis  ab  Sliasvig  vel A ldinburc, u t 
pervenias  ad  Ium ne. Ab  ipsa  urbe  vela  tendens  quarto  decimo 
die ascendes ad  O strogard  Ruzziae. Ciiius m etropolis civitas 
est C hivę  aem ula  sceptri C onstan tinopolitan i clarissim um  
decus G raeciae. Sicut ergo  p raed ictum  est, O d d a ra  flum en  
o ritu r  in profundissim o  sa ltu  M arah,orum, ubi et A lbia  noster 
princip ium  sortitu r, nec  longis ab  invicem  spatiis, sed diverso  
c u rru n t  m eatu. A lter enim  id  est O ddara , vergens  in  boream , 
tran sit  per  m edium  W inulorum  populos, donec pertransea t 
usque  ad  Ium nem , ubi Pom eranos dividit a  W ilzis. A lter vero  
id est A lbia, in occasum  ruens, prim o  im petu  Bochemos a llu it 
cum  Sorabis, medio cursu  paganos  dirim it a  Saxonia, novissimo 
alveo  H am m aburgensem  parroch iam  scindens a Bremensi, 
victor occeanum  in g red itu r  B rittan ic u m "1). T ak  u  A dam a. 
A utor uw aża  tekst kron ik i za p rzekazany  nam  w  form ie  po
p raw nej, z w yją tk iem  dw u  m iejsc, k tó re  popraw ia. M iano
wicie m iedzy  w y razy  „fluvii ubi"  — w staw ia  słow a ,,hinc ad  
insulam  R eunem “, które  bezw ątp ien ia  opuszczono. P opraw ka  
ta  czyni istotnie  dane  m iejsce  b ard z ie j  zrozum iałem , podobnie  
ja k  w yrzucone  „et" przed  w yrazem  R uni, da  się dobrze  um ie
ścić w  następnym  w ierszu  m iędzy  ,,inde‘" i „ ad ” — ja k  chce 
au tor. Te popraw ki nie przynoszą  zresztą  istotnych  zm ian, 
k tóre  treści n ad aw a ły b y  zupełnie  inne  znaczenie. Jeżeli 
z tego rozdziału  w yłączym y  retoryczne  ozdoby, k tó rych  zre
sztą  A dam  d a je  niezby t wiele, pozostaje  nam  rzeczow y  opis 
wielkiego  em porjum  handlow ego  w  k ra ja ch  w endyjsk ich  
z połow y  IX  stulecia. Leży  ono na  w y s p i e ,  w  tem  m iejscu, 
gdzie  w ody  O d ry  w p a d a ją  do m orza  Bałtyckiego.

A utor rozb iera  szczegółowo cały  opis geograficzny. N a j
p ierw  więc „Scithicae  paludes“ — to B ałtyk, ja k  zresztą  o b ja
śnia  sam  A dam  (lib. IV, cap. 20). M iasto  leżało  u  u jśc ia  O dry"
— ale  u  którego?  Tu  w łaśnie  rozpoczynają  się w ątpliw ości 
au tora . D elta  O d ry  tw orzy  bowiem  trz y  ram iona, znacznie  
oddalone  od siebie; są  to idąc  od w schodu: Dievenow -

]) Adami Gęsta..., ed. II. Lappenbergii, Hannovrae 1876, 1. łf, c. 19.

http://rcin.org.pl



630 Leon Koczy S 0 .9

miinclè, Sw inem iinde  i Peenèm ünde. Za tem  os†atniem  ośw iad
cza się autor, rozpoczynając  dowód.

ТаЫ. I.
Ujście Odry wraz z przyległą krainą.

W edług  A dam a  O d ra  rozgraniczała  koło Jom sborga  po
siadłości L utyków  od Pom orzan. Chodzi więc o ustalenie  g ra 
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nic m iędzy  obu  szczepam i w  tym  czasie, t. j. w  IX w ieku, a nie 
za czasów  A dam a, t. zn. w  2 poł. w. XI. A utor bowiem  s ta ra  
się udow odnić, że opis k ra jó w  w endyjsk ich  odnosi się do 
okresu  o dw a  wieki wcześniejszego. G ran icą  tą  b y ły  zachod
nie brzegi w ysp  U znojm ia  i W olina  — n a jd a le j  na  wschód  
w ysuniętych  posiadłości Pom orzan  — ju ż  w  początku  w. X II 
(ť. 1124—25), gdy  głosił tu  ew angelję  O tton  z Bambergi, po
p ieran y  przez  W arcisław a  Pom orskiego i Bolesława  K rzyw oi 
nstego, k tórem u  wów czas Pom orze podlegało.

Z astanaw ia ją  au to ra  opisy  wód  okolających  w yspę. Wo
d y  W zburzone („m otu  fu ribundo  perpetu is  saevit tem pestati- 
bus“) — to  oczyw ista  Bałtyk, srożący  się nierzadko  w n a jspo 
kojniejszych  naw et zatokach. Kolor dw u  innych  wód (umim... 
viridissim ae  speciei, alterum  subalbidae), s tara  się au to r  w y 
tłum aczyć  efektam i św ietlnym i, w yw ołanem i odpowiedniem  
ośw ietleniem  przez  słońce i kolorem  d n a  morskiego, razem  
w ziętych.

O w a  „O łla  V ulcani quod  incolae G raecum  ignem  vocanť‘, 
któ ra  ty le  kłopotu  sp raw ia ła  uczonym , to poprostu  la ta rn ia  
m orska, służąca  do  ośw ietlenia  niebezpiecznego  w jazd u  do 
portu .

ja k  w yżej zaznaczono, jedyn ie  A dam  da je  nam  opis m ia
sta, gdyż  H elm old  opiera  się rów nież  na  Adam ie. Helm old  
dodaje  jed n ak  jeden  w ażny  szczegół, m ianowicie, że za  jego  
czasów  stara  i sław na  Jum neta  nie istn ia ła  w ię c e j2). Że ju m -  
neta  H elm olda  — to Ium ne  A dam a  — nie  podlega  w ątp li
wości. Helm old  nie pow tarza łby  za Adam em  opisu  m iasta, 
które  ty lko  inaczej nazw ał. M imowoli budzi się p rzy  czy ta
n iu  kron ik i pytan ie , czy  nie  istn ieje  jeszcze  w yspa, na  k tó re j 
leżało  ju m n e  Adam a, a na  które j za czasów  H elm olda  oglą
dać  m ożna  było  ru in y  słynnego  daw n ie j  m iasta. N a  to au tor  
z całą  stanow czością  odpow iada  — n i e .

N ie  znalazłszy  w yspy, ją ł  au to r  stud jow ać  topografję  
dna  m orskiego  na  podstaw ie  k a rty  m ary n ark i  w ojennej z r. 
1912, a  to w  tym  celu  aby  odszukać  mieliznę, pozostałość

2) Helmoldi presbyteri Chronica Sclavorum ex rcc.. 1. M. Lappcn- 
bergii, Hannovrae 1868. Lib. I, 2.

http://rcin.org.pl



632 Leon Koczy S0.9

T
abl. II.

U
jście 

t. 
z w

. 
Peenem

ünde 
w

raz 
z krajem

 
nadbrzeżnym

 
i 

w
odam

i 
B

ałtyku. 
W

edług 
karty 

m
arynarki 

niem
ieckiej 

z r. 
1912.

http://rcin.org.pl



S 0 .9 Jomsborg, dens Beliggenhed og Historie 633

po  d aw nej  w yspie, na  k tó re j  leżał Jomsborg. Dow ód  topogra
ficzny, bardzo  p rzekonyw u jący , przy taczam  szczegółowo, bo  
na  nim  zasadza  się teza  au to ra  3).

Ja k  p rzedstaw ia  się ukształtow anie  dna  morskiego  u  u j 
ścia  Peenem iinde  w idzim y  na  załączonej m apie. Z zalew u  
„D as  kleine  H a ff““ i „D as  grosse H a ff“ w p a d a ją  w ody  O dry  
trzem a  gardzielam i do B ałtyku . N ajbardz ie j zachodnie  Pee- 
nem ünde  — w ąskie  w  południow ej części, rozszerza  się znacz
nie  za m iastem  te j sam ej nazw y  w szerokie lejow ate  ujście. 
Żegluga w  tem  ram ien iu  O d ry  odbyw ać  się może ty lko  wąs- 
kiem  korytem , gdyż  po obu  brzegach  ciągną  się m ielizny, w y
b iegające  daleko  w  m orze: na  zachodzie  tw orzą  one t. z. K nack  
RücKen i Freesendorf‘er H aken, na  wschodzie  rozszerzają  się 
w  t. zw. M övenort i Peenem ünder H aken. T a  ostatn ia  oddzie
lona  jest  ty lko  w ąskiem  lecz głębokiem  kory tem  od mielizn, 
otaczających  szeroko  w yspę  R uden, i ciągnie  się w zględnie  
daleko  na  wschód  aż  do t. zw. G änse  G rund  i Usedom er Stein- 
trendel. T akże  na  północ  od w spom nianej w yspy  R uden  
nie opada  dno, owszem  m ielizny  w y d łu ża ją  się aż  do t. zw. 
Thiessow er H aken  na  południe  od m iejscowości Mönch;gut na  
Rugji. W  tem  w łaśnie  m iejscu, w edług  podania, utw orzyło  
sobie morze z początkiem  XIV w. przełom  do t. z w. G reifsw al- 
der Bodden, gdy  aż  do  tego czasu  w yspa  R ugja  łączy ła  się 
albo  praw ie  dochodziła  do w yspy  Ruden.

M ielizny  ciągną  się rów nież  na  wschód, dochodzące  aż dö  
G reifsw alder  Oie i do t. zw. Usedom er Steintrendel. W  tem  
jed n a k  m iejscu, gdzie  dno  opada  znacznie  i rozszerza  się rów 
nocześnie  w  głębie, leży  m ielizna  oznaczona  na  k a rtach  m ary 
n a rk i  jak o  t. zw. V eritas-G rund. Ta  w łaśnie  m ielizna  — zda
niem  au to ra  — jest pozostałością  po  d aw nej  w yspie, tak  ja k  
t. z w. Sclinackenw erder-G rund  (koło w yspy  Yilm  w G reifs
w alder  Bodden), jest śladem  po w yspie, pochłoniętej dopiero  
w  ostatnich  stuleciach  przez  morze.

3) Tablica II, która służy do objaśnienia dowodu topograficznego, 
wypadła niezbyt pomyślnie. Z pożytkiem można się posługiwać łatwo 
dostępnemi kartami niemieckiego sztabu generalnego.
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N a  † e j  w ł a ś n i e  w y s p i e  (V e r  i t  a  s - G  r  11 n d) 
l e ż a ł o  e m p о г j 11 iii Һ a n cl 1 o w  e J u  m  11 e, k o ł o  к  t ó - 
r  e g о w  p  o ł o w i ę  X w  i e к u k r  ó 1 cl l i ń s k i  H a r a l  cl 
z a ł ó ż  у  ł w  a  r  o w  n  у  J o 111 s b  o r g. Położenie było  nadzw y
czaj dogodne. K u  zachodowi m iała  w yspa  w ąskie  ale  głębokie 
koryto, łączące  je  z D ym inem  i Starogardem , stacjam i handlo- 
wemi, któreto  koryto , każdego  czasu  m ożna  było  zam knąć. 
D la  m iasta  handlow ego  połączenie  p rzy  pom ocy  spław nych  
rzek  m iało  w  owym  czasie większe  znaczenie  niż dziś, wobec 
niedogodności tran sp o rtu  drogam i lądow em i. K u  w schodowi 
otw ierało  się głębokie  morze, którem  flo ty  handlow e  docie
ra ły  do  B itki w  Szwecji i „ad  O strogard  Ruzziae". O d  północy
i południa  zam ykały  zatokę  z w yspą  niedostępne  i słabo  za
ludnione  k ra in y  nadbrzeżne, u tru d n ia jące  dostęp  do w yspy. 
Tylko  od strony  m orza, t. j. w schodu  m ożna  było  skutecznie  
oblegać  m iasto  i gród. je s t  rzeczą  zrozum iałą, że p rzy  ta k  
obronnem  położeniu Jum neta  stała  się w krótce  królow ą  Batr 
ty k u .

W  tym  sposobie p rzeprow adzony  dowód, jakko lw iek  bez 
w iększych  zastrzeżeń  cła się przystosow ać  do opisu  w  kronice  
A dam a, jest przecież  hipotezą  i dlatego  au to r  s ta ra  się dowód  
rozszerzyć  i w ykazać, że ta  w łaśnie  część pobrzeża  w  okoli
cach  Jom sborga  ulegała  w ciągu w ieków  daleko  idącym  zm ia
nom, m ianow icie  zaś, w iększa  część m ielizn  m iędzy  w yspam i 
R ugją  a R uden  b y ła  jeszcze  pod koniec  X II w ieku  lądem , 
a także  głęboki p rze jazd  m iędzy  R uden  a  Peenem iinder Ha- 
ken, t. z. O st-T ief, sp ław ny  aż  do 1100 r. m niejw ięcej, w  tym  
czasie uległ zam uleniu.

Jak im  przeobrażeniom  erozy jnym  ulegała  lin ja  brzeżna  
na  przestrzeni m iędzy  skra jnem i ram ionam i O d ry  — nie w ie
my. Skąpe  przekazy  historyczne  zebrał starann ie  Schuch- 
h a rd t  w  sw ej p racy  o W inecie  4). N ajstarsza  w iadom ość  o k a 
tak lizm ach  odnosi się do r. 1500, w  k tó rym  morze  w ytw orzyło  
sobie „d a tt  N yedep“ — oznaczony  na  m apie  jak o  Land-T ief
— p o k ry w ając  w odam i ląd  m iędzy  R ugją  a w yspą  R uden.

4) Sitzungsber. d. Preuśs. Ak. cl. Wissensch. 1924. Philos. histor. KI. 
str. 202—205. Artykuł ukazał się później w formie książki razem z in- 
11emi rozprawami. (Arkona, Retra, Yineta, Berlin 1926).
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Wiadomości te pochodzą ze źródła z wieku  XV i XVI i to osła
bia trochę ich wartość. Nie ulega wątpliwości, że również 
przed  r. 1500 bałw any  morskie szczerbiły brzeg  — o czem je
d n ak  bezpośrednich  wiadomości nie posiadamy. Autor posłu
guje  sië przeto  dowodem  pośrednim.

Do pomocy bierze autor Knytlingasagę, ustalając  przy  
pomocy tejże położenie w yspy  Svolder, którą  identyfikuje  
z dzisiejszą w yspą Riems (na mapie). Koło te j właśnie w y
spy  leżała na kotwicy  flota króla  duńskiego H aralda  i Jarla  
Eryka  w yczekując  tu  na  flotę O lafa  Tryggvassona, aby  na
paść  nań  i zgnieść go. jest rzeczą zupełnie pewną, że gdyby  
król nie był przekonany, gdyby  nie miał pewności, że O laf 
zmuszony  będzie tędy  przeciągać na swych okrętach  nie w y
czekiwałby  nań  w tem  w łaśnie  miejscu. O laf przybyw ał od 
Pomorza z posiłkującą  go flotą wendyjską. Przez bagniste 
ram ię  Dieveno-wmünde nie mógł się wymknąć, podobnie przez 
zbyt płytkie  dla wojennych  okrętów  przejście Swinemiinde. 
Dlaczegóż jednak  nie obrał drogi przez cieśninę między Rug ją  
a Peenèmünde Haken  i Ost-Tief koło Ruden, przez co unik
nąłby  starcia  z potężną flotą królewską?  Odpowiedź prosta: 
W tym  czasie nie było tędy  wcale przejazdu  dla okrętów  
i O laf zmuszony był żeglować przez cieśninę koło Stralsundu. 
Wiedział o tem król duński i dlatego czekał u wejścia do cieś
niny, aby  się zmierzyć z Olafem  i pokonać go.

Autor przytacza  jeszcze szereg wiadomości o w ypraw ach  
flot duńskich  wgłąb  Pomorza w w. XII, zawsze jednak  obie
rały  one drogę przez cieśninę koło Stralsund  z pominięciem  
ujść  O dry, co jest najlepszym  dowodem, że wgłąb ziem po
morskich można się było  dostać tylko  cieśniną koło Stralsund.

W  wieku  X III jest jednak  inaczej, gdyż już  w r. 1254 ze
zwala W arcisław  Pomorski „...ëxistentibus in portu  Gelende 
(u zachodnich brzegów  Rugji) et in portu  qui dicitur Rudhën  
(wspomniana poprzednio  wyspa) et infra  usque ad  civitatem  
(sc. Greifswald) firm um  ducatum  (przewód) et liberum  pre- 
stamus veniendi ad ipsam  et redeundi..." Tak  więc w połowie 
X III w. istniał przejazd  i ze zachodu i ze wschodu do Greifs- 
walder-Bodden. Autor bowiem  rozumuje, że przyjazd  z portu 
Ruden do G reifswaldu  nie odbyw ał się wokoło Rugji lecz na
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południe od w yspy  Ruden  do t. zw. Greifswalder - Bodden 
przez Ost-Tief. Przełom  dokonał się oczywista dzięki k a ta 
klizmowi. który  także  pochłonął ru iny  miasta Jumne.

Wiele trudu  zadał sobie autor z identyfikacją  nazw y  
Jumne-Jomsborg. Miasto, które Adam  opisuje, nazyw a  on 
stale Jumne, Helmold Jum neta, Jomsborga z okolicą Jom  nie 
wymienia Adam  nigdy, tak  jak  tych  nazw  nie zna  Helmold. 
Nie znają  natomiast nazw y  Jumne  i Jum neta  źródła  skandy
nawskie, w których  znajdujem y  jedynie  nazwę Jomsborg. 
W yjątek  stanowi t. zw. Historia Norvegiae, oparta  jednakże 
na  Adamie Bremeńskim.

N ajpierw  więc w ykazuje  autor, że Jumne Adama to Jum 
neta Helmolda. Potem  bierze dwa opisy jednego i tego samego 
zdarzenia — jedeli z Kroniki Adama, drugi skandynawski, 
w których  Jumne  Adama w ystępuje  w tym  ostatnim  jako  
Jomsborg, a otaczający  k ra j nazw any  jest Jum. Jestto  oczy
wista dostateczny  dowód, aby  przyjąć  identyczność Jumne 
z Jomsborgiem. Istniały  zatem  na  oznaczeniu jednej i tej 
samej miejscowości dwie nazwy. W tym  kierunku  idą  także 
ich formy: Jóm, Jum  (jako  oznaczenie kraju), Jomsborg — 
Jumne. Trzy  pierwsze są bezw ątpienia  formami nordyjskiemi
— ostatnia Jum ne  w endyjską. Jak  słowo brzmiało  w języku  
Wendów  trudno  ustalić, gdyż znam y  je tylko  w łacinie, j e 
żeli przypuścim y, że oba brzm ienia  odpowiadały  sobie, w ta 
kim  razie, zdaniem  autora, miasto otrzymało  nazw ę od w a
runków  topograficznych, co u  Wendów, ja k  gdzieindziej jest 
rzeczą powszechną. Miasto leżało według  Adama na  wyspie 
rozdzielającej wody O dry  w tem  miejscu, gdzie rzeka  w pa
dała  do morza. Na zajeżdżających  od strony  morza żegla
rzach robiła wyspa wrażenie, że leżała jakby  w zagłębieniu, 
utworzonem  przez ujście i stromo opadające  brzegi. Po wen- 
dyjsku  wgłębienie zowie się Jam a, Janiny. Autor przy
puszcza dlatego, że zarówno nordyjskie  oznaczenie dla  kra ju  
(Jóm, Jum) od czego nazwa  Jomsborg, jak  nazwa  miasta 
u Adama Jumne, dadzą  się sprowadzić i zaw dzięczają  swe po
wstanie formom  Jama, Janiny, których  znaczenie schodzi się.

J ak  więc autor ustalił identyczność^ nazw  Jumne, Jum 
neta, Jomsborg. Tem bardziej musi nas dziwić, że w s z у  s t-
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k i e  źródła duńskie od XII wieku  począwszy, razem  z Knyt- 
linga-saga stw ierdzają  z całą pewnością, że Jomsborg to Julin  
albo Wolin na wyspie te j samej nazw y  u wschodniego ram ie
nia O dry  położony. S a x  o n. p. zdaje się wogóle nie znać na
zwy Jomsborg. W szystkie w ypadki, które  źródła skandynaw 
skie odnoszą do Jomsborga, rozgryw ają  się według niego 
w Wolinie. Częste są u  tego kronikarza  opisy zdarzeń, zwią
zanych  czy to  z Jomsborgiem  czy z Wolinem, zawsze jednak  
używ a  on nazw y  Wolin (Julin), identyfikując  tę miejscowość 
z daw ną  tw ierdzą  Wikingów.

K n y t l i n g a s a g a  wymienia Jomsborg trzykrotnie. 
D w a  razy  należy  rozumieć pod tą  nazw ą  stare Jumne, raz  
identyfikuje  on Jomsborg z Wolinem  —■ przy  opisie w ypraw y  
W aldem ara na  Wolin i Kamieniec w  r. 1170.

Inne  źródło wreszcie t. z. B r e v i s  H i s t o r i a  S v e n d a  
A g g e s e n a  wymienia Hyum sburgh  t. j. Jomsborg — utoż
samia jąc  go z Wolinem.

Ta zadziw iająca  niezgodność przekazów  źródłowych 
(z jednej strony  Helmold i Adam, z drugiej Saxo i Svend Ag- 
gesen i Knytlinga-saga) spraw iła  wiele kłopotu  historykom, 
dzieląc ich na  dw a  obozy i dając  powód do niejednej śmiałej 
hipotezy. N ordyjscy  uczeni poczynając  od Langebecka 
a skończywszy na  Steenstrupie i Emilu  Olsonie — trzym ają  
się z rzadką  zgodnością W olina-Julina. N ajbardziej wszech
stronny  dowód dał Steenstrup, który  zdaw ał się w te j sprawie 
wypowiedzieć ostatnie słowo. Z nim  też autor szeroko pole
mizuje.

Steenstrup  mianowicie prócz źródeł innym  autorom  zna
nych posługuje się w swych wywodach  opisem podróży  Ibra- 
lnm a-ibn-Jakuba  z roku  965. Autor (Larsen) zgadza się, że 
miasto Awbâba, leżące w kra ju  Mieszka — to Jum ne —
o czem Ibrahim  wiedział od cesarza Ottona. Opis Ibrahim a 
jest jednak  tak  m ętny  i niejasny, że nie budzi zaufania  jako  
źródło historyczne. Nazwa Awbâba, jeżeli rzeczywiście ozna
czać ma Jumne, jest niewyjaśniona. Dalej, książę  Mieszko 
w tym  czasie (t. j. w r. 965) był w wojnie z Wenedami, którzy  
nie byli pod jego panowaniem, a  jak  właściwie brzm iał opis 
morza, który  daje  Ibrahim , nie da się jeszcze ustalić. Autor
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nie przyw iązuje  też clo przekazu  Ibraliim a większej wagi. 
Głównym  argumentem  przem aw iającym  za tein, że miasto 
opisane przez Ibraliim a  jest J umne, jest to. że leżało ono· na  
zachód od Polski nad  Bałtykiem  i było w tym  czasie empor- 
jum  handlowem.

Niezrozumiałą przeto  rzeczą jest, dlaczego Steenstrup  
w tem  mieście widzi Wolin, leżący  u  niespławnego ujścia  
O dry  i w odległości 4 mil od morza, gdy  Adam  podaje  w y
raźnie, że miasto leżało na wyspie i nad  morzem. Nie może tą  
w yspą być m aleńka  wyspa Plagensee, leżąca w Dievenow- 
lniinde przed Wolinem, nie leżało bowiem  na  te j wyspie nigdy  
żadne miasto, jest ona zresztą tworem  alluw jalnym , który  nie 
istniał jeszcze w wieku  X īī.

Innem  źródłem , n a  którem  S teenstrup  się opiera, jest Joms- 
vikinga-saga, k tó ra  jed n a k  nic nie m ówi o położeniu  m iasta. 
A utor (Larsen) zresztą, sagi tej, jak o  źródła  historycznego  nie 
uznaje  w cale  — jest ona  bowiem  zm yśloną  b a jk ą  (o czem  
niżej). N adto  jeśli ju ż  w ziąć  do pom ocy  Jom svikinga-sagę, 
to przecież  przem aw ia  ona racze j przeciw  w yw odom  Steen- 
strupa . W szak  źródło  to nie m ówi nic o mieście, a  raczej o gro
dzie założonym  przez  Palnatokiego  i zw róconym  w  stronę  
m o r z a  a  n i e  r z e k i ,  nad  k tó rą  przecież  leży  Julin .

A utor zw alcza  rów nież  argum en ty  archeologiczne  i num iz
m atyczne, którem i posługiw ała  się zw łaszcza  n au k a  niem iecka  
ażj do ostatnich  czasów, o czem  niżej jeszcze. Zdaniem  jego-
0 położeniu  Jom sborga, rozstrzygnąć  może ty lko  źródło  histo
ryczne. Tu  jed n a k  — ja k  to  w idzieliśm y  — w alczy  p rzekaz  
A dam a  i H elm olda  ze św iadectw em  źródeł skandynaw skich .

T rudno  przypuścić, aby  autorow ie  ty ch  ostatnich, ży jący  
współcześnie, um ów ili się, żeby  fałszow ać  historję. jeżeli 
k ażdy  z nich  z osobna id en ty fik u je  ju lin  z Jom sborgiem , to 
sądzić  m ożemy, że współcześni im  byli tego samego zdania,
1 że ich stanow isko  nie było  odosobnione, innem i słowy, 
w  owym  czasie iden tyfikow ano  pow szechnie  Ju lin  z Jom s
borgiem.

A utor przypuszcza, że m iędzy  W olinem  a  Jum ne- Jom s
borgiem  istn iała  jak a ś  trad y c ja , przechow yw ana  u  m ieszkań
ców  W olina. P am ięta jm y  przy tem , że za czasów  Helm olda
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m iasto  Jum ne  leżało  w  ru inach , k tóre  sam  k ron ikarz  oglądał. 
Nie mogło być  zatem  Jum ne  kw itnącem  em pojum  — j ulinem ,
o którem  pisze  w s p ó ł c z e s n y  Helmoldowi Saxo. O ba  j 
kron ikarze  m ów ią  więc każd y  o innem  mieście. Nic jednak , 
zdaniem  au to ra , nie stoi na  przeszkodzie, aby  przypuścić, że 
znaczna  część m ieszkańców  W olina, to potom kowie  może na 
w et synowie  kupców , zm uszonych  opuścić  Jum ne  i osiedlić 
się w  W olinie. Nic też  nie stoi na  przeszkodzie  przypuszcze
niu, że ta  im igracja  kup iectw a  z Jum ne  - Jom sborga  do W o
lina  by ła  ta k  silna, że m iasto  to dzięki napływ ow i k a p ita łu  
wyrosło  odraził na  em porjum  handlow e, co jed n ak  n a jw a ż 
niejsze  — nowe  osiedle zaczęto  odtąd  nazyw ać  zarów no  Ju li
nem  ja k  i Jomsborgiem .

A utor nie pozw oliłby  sobie zapew ne  na  tak ą  śm iałą  zu
pełnie  od źródła  oderw aną  hipotezę, gdyby  je j  nie  m ógł po
tw ierdzić  podobnem i przyk ładam i. A tak ie  znalazły  się w ła
śnie. W skazuje  on m ianowicie  na  w ędrów ki kupiectw a  w tym  
czasie z jednego  m iejsca  na  drugie  i w iążącą  się z tem  zm ianę 
nazw y  nowego osiedla, przyb ierającego  nazw ę  m iejscowości, 
z k tó re j  k u p cy  wyszli.

T ak  więc król duński G otfryd , nie  mogąc obronić  m iasta  
obotryckiego  Reric, zniszczył je, kupców  jed n ak  przesiedlił, 
w yznaczając  im na  now ą  osadę  Sliestorp  za  t. zw. D anevirke, 
w ałym  obronnym  m iędzy  D a n ją  a k ra jam i  cesarstw a. W p raw 
dzie  nowe osiedle nie zmieniło  nazw y, ale  fak t  ten  pozostanie  
dowodem , że kupiectw o  w  tych  czasach  z tych  czy  innych  po
wodów  zmuszone  było  do przesied len ia  się.

A utor  w ydobył jed n a k  na  jaw  w ypadek , k tó ry  służyć  
może za dowód, że razem  z przeniesieniem  się kupiectw a, 
zm ieniano  także  z biegiem  czasu  nazw ę  nowego osiedla.

Słynne było  w  wieku  X i poprzednim  miasto handlowe 
Hedeby, w pobliżu Oldinburga, o które  w tym  czasie walczyli 
cesarze, królowie duńscy  i władcy  szweccy, którzy  z dziedzin 
między  Ejdorą  a D anevirke utworzyli sobie samodzielne pań
stwo. Zdobył je  wreszcie w czasie między r. 996 a 1004 Svend 
Tveskaeg, zrównał z ziemią, a mieszkańców  uprowadził do 
Szleswigu za wałem  D anenirke położonego, który  krótko  
przedtem  złupili Szwedzi. Miasto odtąd pojawia się pod dwie
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m a  nazw am i. W ięc u  A dam a  jako  „Sliaswich, quae  nunc  Iíei- 
diba  d ic itu r“ albo  „Sliâswig  quae  et H eidiba  d ic itu r“, podob
nie u  Hełm olda, gdy  Saxo  nazyw a  m ieszkańców  Szleswigu 
H ethbyenses.

Tak  więc miasto Szleswig od r. 1000 miało dwie nazwy, 
które zachowało przez długi czas. Analogicznie miała się rzecz 
z Wolinem, do którego około 1100 r. przybyli mieszkańcy 
Jumne. W  każdym  razie tu  należy  szukać przyczyny  owego 
dziwnego nieporozumienia między kronikarzam i, a więc z je 
dnej strony  Adamem  i Helmoldem  a Saxonem, Svendem  Agge- 
senem i autorem  K nytlingasagi z drugiej. Nie znaczy  to je 
dnak, aby  kupców  z Jum ne siłą przesiedlono do Wolina. 
Prawdopodobnie decydowała ťu inna  przyczyna. W yżej była  
mowa, że przyjazd  z B ałtyku  do t. zw. Greifswalder-Bodden  
w wieku  X II był zamknięty. Przesiedlanie z Jum ne  do Wo
lina  nie mogło zatem  nastąpić  przed  rokiem  1100, naco zresztą 
w skazują  wiadomości o wyspie Wolinie z początku  X II w. 
Kiedy tu  baw ił w 1. 1124—25 Otton  z Bambergi, starał się roz
winąć wszechstronną działalność we wszystkich  miastach  Po
morza, nigdzie jednak  nie znajdujem y  wzmianki o Jum nie 
lub  Jomsborgu. Odnosi się wrażenie, że w tym  czasie miasto 
nie istniało już  wcale. Autor przypuszcza  tedy, że w r. 1100 
dokonało się zamulenie t. z w. Ost-Tief, z którem  miasto miało 
połączenie wodne na  zachód, przez to jednak  skończyła się 
rola Jum ne jako  środowiska i em porjum  handlowego. Ta oko
liczność skłoniła kupców  Jum ne do emigracji do Julina, a no
wa siedziba kupców  zaczęła się odtąd  zwać Jom sborg- Julin. 
G dyby  miasto zburzono nie możnaby było po 70 latach  oglą
dać jego ruin, które  w idział Helmold. Ten wzgląd przemawia 
również za dobrowolnem  przesiedleniem, po którem  zostały 
tylko  ruiny, ślad  daw nej świetności.

Aby  u trw alić  sw ą  hipotezę  m usiał au to r  rozpraw ić  się 
z tym i w szystkim i badaczam i, k tó rzy  Jom sborg  um ieszczali 
czy  to na  W olinie  czy  też  u  brzegów  w yspy  Uzedom, na  pod
w odnej skale  t. zw. \  ineta  R iff, a  k tó rzy  w  dow odzeniach  nie 
posługiw ali się ty le  argum entam i topograficznem i, ile racze j 
dowodam i z archeologji i num izm atyki.
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N ajłatw iej przyszło autorowi obalić argum enty  czerpane 
z archeologji, któremi w nauce niemieckiej najchętniej się po
sługiwano przy  utożsamianiu Jum ne z Wolinem. Kamieniem  
węgielnym  w całym  sposobie dowodzenia przy  pomocy zna
lezisk archeologicznych były  wykopane  na t. zw. Galgenbergu 
koło Wolina groby prehistoryczne, którym  do najnowszych 
czasów  przypisyw ano  normańskie pochodzenie. W niwecz 
obrócił całe na archeologicznej argum entacji oparte  dowodze
nia C. Schuchhardt, zbijając  przeciwników  ich własną bronią. 
Rezultat swych uczonych dociekań naukow ych  streścił 
uczony archeolog następująco: „Mit einem wikingischen Grä- 
berfelde bei Wollin ist es also nichts, die Hügel auf  dem  Gal- 
genberge sind ausgesprochen wendisch, wie die vielen ihres- 
gleichen in Hinterpommern. D a m i t f ä 111 a b e r d i e  
a r c h ä o l o g i s c h e  В e g r ü n d u n g f Ü r d i e  J o m s -  
b o r  g b e i  W o l l i n ,  u  n d d i e  F r a g e, w o s i e i n  
W i г к  1 i с h к  e i t g e 1 e g e n h a t, w i r  d w i e d e r  f r ei“. 
(Sitz.-Ber. der Preuss. Ak. der Wiss., phil.-hist. Klasse, 1924, 
str. 190).

T ak  więc grobowce  na  G algenbergu  koło W olina, o ile słu
żyć  m iały  za  dowód, przem aw ia ją  raczej przeciw  utożsam ieniu  
Jom sborga-Jum ne  z Wolinem. Zresztą, zdaniem  au to ra  (Lar- 
sena), ten  argum ent archeologiczny, t. j. rzekom e  norm ańskie  
pochodzenie  grobowców  na  G algenbergu, odgryw a  w  rzeczy
wistości w iększą  rolę  w  całym  sporze, niż  na  to istotnie  zasłu
guje. Grobowce  są w endyjsk ie , to dziś nie  ulega  w ątpliw ości, 
lecz chociażby  naw et z rów ną  ścisłością  udowodniono, że są 
norm ańskie  — to przecież  nie posuną  się przez  to badan ia  
ani na  krok  naprzód. D zieje  Ju lina  bowiem  do r. 1100 to je 
dna  niezap isana  karta . Nic też  nie  w iem y  ja k  daleko  naokoło  
Jom sborga  rozciągała  się w ładza  królów  duńskich. Może do 
nich  należał Uzedom  i W olin, a w  tak im  razie  Ju lin  mógł być  
siedzibą  jak ie jś  d ru ży n y  norm ańskiej, rów nie  dobrze  ja k  
Jomsborg. T rudno  też  dop raw dy  przypuścić, aby  w  rozległych
i oddalonych  posiadłościach  na  w ybrzeżu  pom orskiem  królo
wie duńscy  posiadali jed n ą  ty lko  w arow nię.

C ała  długa  d yskusja  na  zasadzie  argum entacji archeolo
gicznej o Jum ne  - Jom sborgu  -, Ju lin ie  pozostała  długi czas
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nietknięta  zupełnie  przez  uczonych  skandynaw skich  i toczyła  
się tylko  w świecie naukow ym  niem ieckim .

Punktem  w yjścia  w  sporze, k tó ry  rozszedł się szeroko, 
było  podanie  o zatopionym  w  m orzu  mieście, zw anem  Yineta. 
Leżało ono w edług  tego podan ia  gdzieś koło Peenem iinde, 
którego  w ybrzeże  ulegało  w  ciągu  w ieków  daleko  idącym  
zmianom. Zatopione  dziś skalisko, naprzeciw  leżącej na  
U znojm ie  miejscowości Kozerow, a oznaczone  na  k artach  m a
ry n a rk i  niem ieckiej z r. 1912 jak o  t. zw. V ineta-R iff, m iał 
być  miejscem, gdzie  ongiś leżała  rzekom o  bajeczna  Yineta. 
H istorykow ie  16 i 18 w ieku  dopatryw ali się w złom owisku  k a 
mieni nietylko  budow li daw nego  m iasta, ale  um ieli naw et 
określić  kierunek  ulic, a nad to  odnaleźli bu d y n ek  jakiegoś  
kolegjum  adm iralskiego. D osyć  wcześnie, bo ju ż  w  r. 1798 
starano  się zaprzeczyć  tym  dziw acznym  pom ysłom , w y k azu 
jąc, że złomowisko  pochodzi od jednego  z ,,uskoków 4' w ybiega
jących  z lądu  w  morze, i że kam ieni z tego  złom owiska  u ży 
w ano  później do budow li molo koło  Sw inem iinde. W szystko  
też  w skazuje , że podanie  wzięło sw ój początek  z przekazu  
Ile lm olda  o Jum necie. „V ineta“ bowiem  w edług  wszelkiego  
praw dopodobieństw a  jest skażoną  form ą  te j  nazw y. Tak  
przypuszczał  już  w  r. 1772 w ydaw ca  Scrip. rer. Danie. Lange- 
beck: „...Et nisi fallor  lectio  Ium ne  sive Ium neta  m ihi magis- 
placet quam  Y ineta; facile  enim  ni pro  iu  legi potu it simili 
modo  quo  in Boeda  codicibus  aliqu i inscitae  u iti pro  iu ti le- 
gerun t...“ D alej zauw ażyć  trzeba, że podanie  pow stało  nie 
w cześniej ja k  po r. 1504, k iedy  to brzegi R ugji i U znojm u  n a 
w iedziła  owa straszna  burza , o k tó re j poprzednio  b y ła  mowa. 
l a k  wiec legenda  pow stała  m iędzy  r. 1504 a 1550: nie jest za
tem  zby t m łoda, nie m a  też  pow odu  zaprzeczać, że je j  po
w stanie  łączy  się istotnie  z jak iem ś  praw dziw em  zdarzeniem , 
może z ową  straszną  b u rzą  z r. 1504, może odnosi się do Jum - 
ne, k tó re j  ru in y  w  ten  sposób zniknęły  z pow ierzchni m urza.

S tarsza  lite ra tu ra  niem iecka  budow ała  sw oją  w iedzę
o Jom sborgu  na  legendzie  o Yinecie. N ow y  zupełnie  k ierunek  
w y tk n ą ł  badaniom  S. S zafa rzy k  przez  sw ą  m ało  k ry ty czn ą  
ale bogatą  w  treść  rozpraw ę: „Nam e  und  Lage  der S tad t Yi
neta  auçh  Ium in, īu lin , Iom sborg“, Lipsk  1846, w  które j, ja k
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z ty tu łu  widoczne, utożsamiać zaczął Jomsborg z Wolinem. 
Za nim  poszedł antropolog Yirchow, który  dokonał licznych 
wykopalisk  na  Galgenbergu  koło Wolina. Wszyscy archeo- 
lo gowie łącznie z kustoszem  szczecińskiego muzeum  A. Stu- 
benrauchem, uw ażali aż do r. 1893 grobowce koło Wolina za 
własność Wendów. W krótce potem  odwróciła się karta. W r. 
1897 tensam  Stubenrauch  poddał problem  gruntow nej rew i
zji i doszedł do wniosku, że wspomniane grobowce są nordyj- 
skiego pochodzenia z epoki normańskiej (Wikingów). W ywró
cił teorję  Stubenraucha, jak  to widzieliśmy — Schuchhardt, 
który  grobowce zbadał gruntownie i zarówno dla form y  jak
i znalezisk przysądził je Wendom.

Mało albo  zgoła żadnego oparcia nie dają  hipotezie Jum 
ne-Julin  bogate znaleziska monet na Srebrnej Górze (Silber- 
berg) koło Wolina, dokonane w 1. 1654, 1670, 1740 i 1755. Prze
w ażają  wśród  nich monety  arabskie, są jednak  fryzyjskie, 
niemieckie i angielskie, rzecz dziwna, że brak  zupełnie nor- 
dyjskicli. Monety arabskie, które zresztą znachodzi się we 
wszystkich  krajach  Bałtyku, zwłaszcza z tej strony, mogłyby 
jedynie  dowodzić, że Julin  ok. r. 1000 — z tego bowiem  czasu 
pochodzą monety — był ożywionem  targowiskiem  handlo
wym, gdy  położenie tego m iasta  u niespławnego ram ienia 
O dry  Dievenowmünde, każe w to mocno wątpić.

Tak  więc autorowi łatwo  przyszło  rozpraw ić  się z wywo
dami preliistorycznemi, archeologicznemi i numizmatycznemi, 
co umożliwiło utrzym anie  teorji o położeniu Jomsborga na 
t. zw. Yeritas G rund, zasdniczo różnej od tego. co dotychczas 
w te j sprawie w nauce historycznej czy archeologicznej w y
powiedziano.

W drugiej części dzieła zajm uje  się autor szczegółowa
i daleko idącą kry tyką  źródeł, odnoszących się do Jomsborga. 
Poddaje wiec gruntow nej analizie kronikę Adama Bremeń- 
skiego, starając  się ustalić ile możności wartość je j jako  źró
dła historycznego. Ten obszerny  rozdział nosi po części cha
rakter polemiczny, o czem jeszcze niżej. Wiele wagi przyw ią
zywał autor do rozpatrzenia  sag ,.jomsborskich“, jeśli je tak  
nazwać  można, poddając  je  bardzo  gruntow nej i szczegóło
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w ej analizie. I tu  osiągnął au to r  cenne  w yniki, które  podaję  
w zwiozłem  streszczeniu, trzy m ając  się ściśle toku  w yw odów  
autora.

Â. A d a m  Bremeński.

W spółczesne  źródła  do dziejów  D an ji  z IX, X i części 
w ieku  XI są bardzo  skąpe  aczkolw iek  nie bez  znaczenia. 
K ilka  zapisów  run icznych , kilka  w ierszów  sk jaldów , rzadkie  
notatki w  obcych  kronikach  — oto w szystko  na  czem  budo
w ać  trzeba  dzieje  D anji i Północy  w  tym  czasie. Jedynem  
pem iejszem  źródłem  do dziejów  w spom nianych  stuleci, w k tó 
rych  Jom sborg  w ybitną  odegrał rolę, jest k ron ika  A dam a  
Bremeńskiego, k tó ra  mimo ustalonych  ju ż  dzisiaj błędów  jest
i pozostanie  pierw szorzędnem  źródłem  do dziejów  Skandyna-  
w ji. O koliczność, że Adam  nie  podlegał zupełnie  w pływ om  
źródeł nordyjsko-islanckich, podnosi znacznie  w artość  k ro 
niki, k tó ra  z tego w łaśnie  w zględu  służyć  może jako  a p a ra t  
kontro lny  sag. Mimo w szystko  radzi L arsen  korzystać  z k ro 
niki bardzo  kry tyczn ie , co dla  nas nie  jest bez znaczenia, ile 
że w  sw ych  w yw odach  o położeniu  Jom sborga, au to r  oburącz  
trzym a  się każdego  słowa kroniki, mówiącego  o Jum nie.

Ze słów  samego A dam a  w ynika, że nie w idział na  w łasne  
oczy tego co opisuje. C ały  w ięc  opis k ron ikarza  brem eńskiego  
uw ażać  należy  za re fe ra t w iadom ości, które  go doszły  ze sły
szenia, albo  — co w ydaje  się b ardz ie j praw dopodobne  — 
które  w yczytał. Odnosi się też  w rażenie  p rzy  lek turze  k ro 
niki, że opisy  je j  są w spółczesne, a nie odnoszą się do p rze
szłości ]um ne, co jed n ak  jest złudzeniem . W yczytać  też  mo
żna w  kronice, że A dam  grom adził m ate rja ły  do sw ej p racy  
zupełnie  świadom ie, tak  ja k  do  tego  celu służyć  m iały  odw ie
dziny  jego  u  kró la  duńskiego  Svenda  w  Roskilde. na  którego  
św iadectw a  się w yraźn ie  pow ołuje. Źródła  obce, na  k tórych  
budow ał kronikę, m ożna łatw o  odkryć, bo A dam  p rzy tacza  je  
stale, przem ilcza  natom iast m aterja ły  z archiw um  brem eń
skiego, z k tó rych  czerpał całą  ręką.

A utor stw ierdza  na  podstaw ie  p rzyk ładów , że niezaw sze  
trzeba  w ierzyć  Adam owi, k iedy  jak ieś  zdarzenie  opisuje  jak o  
jem u  współczesne, zw łaszcza  gdy  mówi o k ra jach  skan-
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clynaw skich: lepiej na  szczęście przedstaw ia ją  sic opisy 
k ra ju  Wenclów  i przyleg łych  k ra jó w  słow iańskich, przed
staw ianych  u A dam a  w  księdze  II  ustęp  16—20 i w  księ
dze IV ustęp  18. A dam  czerpał — ja k  sam  m ówi — z jed 
nego ty lko  źródła: „...Haec lmbui quae  cle sinu  illo Baltico  
dicerem , cuius  nullam  m entionem  audivi quem piam  fecisse 
doctorum  nisi solum... Einhardum ..."'. Od E in h ard a  jed n ak  
nie  zapożyczył A dam  opisu  k ra ju  Wenclów, co łatw o  stw ier
dzić, nie było  też  w  tym  czasie dostępnego dzieła  opisującego  
stosunki w  k ra jach  bałtyckich , toteż A dam  czerpał praw do
podobnie. (obok ustnych  inform acyj) ze zbiorów  arch iw um  
brem eńskiego.

W opisie k ra jó w  w endyjsk ieh  doszukał sic au to r  pew 
nych  wiadom ości, które  niezbicie dowodzą, że opisy  sto
su n k ó w  w  k ra ja ch  w endyjsk ieh  i słow iańskich  odnoszą się 
do stanu  z przed  200 lat, a zatem  do połowy  w ieku  IX. I ta k  
w ylicza  A dam  m iędzy  szczepami in partibus  infidelium  
b iskupstw a  brem eńskiego  rów nież  O bodrytów , o któ rych  czy
ni nad to  dziw ną  w zm iankę  „...qui n u n c  Reregi vocan tu r../'. 
Tym czasem  ten  szczep obodrycki, o którym  głucho  ju ż  od 
czasów  K arola  W ielkiego by ł w tym  czasie (t. j. w  w ieku  XI) 
zupełnie  bez znaczenia, a  ju ż  bezw arunkow o  nie m ógł być  
utożsam iany  z całością  plem ion  obodryekieli. Jako  stolica 
w ym ienione  jest m iasto  Reric, którego  położenia  nie da  się 
ustalić, w. każdym  razie  było  to  em porjum  handlow e, w  cza
sie w alk  m iędzy  G otfredem . królem  duńskim  a  naczelni
kiem  O bodry tów  D rasco  czy  Thrasco  (D ahlm an, Geschichte  
von D änem ark  I, str. 21). W w alkach  tych , jestto  sam  
początek  w ieku  IX, p ad ł  Reric, a  kupiectw o  obce tego 
m iasta  uprow adził król do  Sliestorp. Od tego czasu  gi
nie w ieść  o stolicy  Reregów, i dopiero  A dam  w  sw ej 
kronice  budzi ją  z m artw ych. T akże  jego opis m iasta  Jum ne, 
daje  pow ody  do przypuszczeń , że nie jest współczesny. W e
dług  p rzekazu  A dam a  m iasto  cieszy się sam odzielnością  i jest 
targow iskiem  handlow em  i to w yłącznie. O  grodzie  czy  w a
row ni chociażby  nie czyni A dam  żadnej w zm ianki. W iem y  
tym czasem , że Jum ne  zdobył H arald  Sinozęby  prawdopodon  
bnie  gdzieś w  połowie X w ieku, zak łada jąc  tu  w arow ny  gród
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Joinsborg. Wiemy nadto, że gród ten  zajął Magnus Dobry  
w r. 1045, a nadto, że istniał on jeszcze pod koniec XI wieku, 
zajęty  przez kilku  niespokojnych  naczelników  ze Skonji. 
Gdyby  Adam  podaw ał nam  zdarzenia  współczesne nie byłby  
przecież w kronice opuścił wiadomości o słynnym  w tym  cza
sie koszu normańskim. Opis Jum ne odnosi się zatem  do okresu 
przed  zajęciem  tego miasta przez H aralda  i do epoki, w  której 
Reric utracił znaczenie miasta handlowego, lecz kiedy  plemię 
Reregów  zajmowało  jeszcze w ybitne stanowisko wśród  Obo- 
d rytów.

W yżej powiedziano, że Adam  Bremeiíski w ykorzystyw ał 
do swej kroniki zbiory archiwum  bremeńskiego, prócz opi
sów geograficznych niewątpliw ie  m aterjał dyplom atyczny. 
Wiemy zaś, że dopuszczano się tu  fałszerstw, w których  
celował arcybiskup  Adaldag. W te j sprawie pisał autor już  
przed 50 la ty  (Aarb. f. nord. Oldk., 1899), a  że do tego czasu  
ukazały  się nowe publikacje  z tego zakresu, podejm uje 
autor polemikę z W. M. Peitzem  S. I. (Unter,suchungen zur 
U rkfälschung  des M ittelalters 1. Teil: Die Hamb. Fälschung, 
1919) również z B. Sclimeidlerem  (Hamburg, Bremen und  
N. O. Europa  vom 9—11 Jahrhundert, Leipzig 1918). Autor 
stw ierdza  raz  jeszcze gorliwość Adama w gromadzeniu  źró
deł, czem przewyższa współczesnych, równocześnie jednak  
zarzuca mu brak  zmysłu krytycznego, wobec bogatych  źródeł 
archiwum  bremeńskiego, fałszowanych  pospolicie, o czem 
niestety  kanonik  bręmeński nie miał pojęcia. Uczone wywody  
Larsena podw ażają  wiarygodność kroniki Adama, nie mogą 
jednak  naruszyć  tego, co nam  kronikarz  bremeński przekazał
o j  u mnie.

B. Sagi.

Źródła nordyjskie  do okresu, w którym  Joinsborg odgry
wał w ybitną  rolę w dziejach  Północy (950—-1100) sprowadzić 
się dadzą ostatecznie do ustnych  wyłącznie przekazów. 
Główny  zrąb  tego m aterjału  to szereg większych  lub  m niej
szych fragmentów  współczesnych pieśni i wierszy skjaldów, 
które jako  źródło historyczne zasługują  na wiarygodność, ale 
tylko  o tyle, o ile są autentyczne, a tekst ich wiernie przeka
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zany. W szystkie pieśni i wiersze skaldów  posiadają  jednak  je-> 
dna właściwość, która  znacznie obniża ich wartość. Mianowi
cie, po najw iększej części opisują  one tylko  sam fak t dziejowy, 
w yrw any  z całości w ypadków  i ze związku  w jakim  pozosta
wał do innych  zdarzeń. Nadto retoryczny  i symboliczny spo
sób w yrażania  się, cechujący  tego rodzaju  stare zabytki, czyni 
przekazy  skjaldów  częstokroć zupełnie niezrozumiałemi dla 
człowieka współczesnego, czasem trzeba  ogromnego trudu, 
żeby wydostać z nich w łaściwą myśl skalda, objaw ianą  jak  
przez wyrocznię.

Pozostałości pieśni skaldów  przekazali nam  twórcy  sag 
(sagamand) lub  ci co je tylko  przerabiali w 15 i \À wieku. 
Nie można powiedzieć, aby  oni zawsze wiernie oddawali myśl 
pieśni skalda. Często zdarzało się nadto, że ci, którzy  przera
biali tekst oryginalny  pieśni na  sagę, na poparcie w iarygod
ności zdarzenia opisywanego, przytaczali, nierzadko  z pa
mięci wiersze skaldów, które  tylko  dzięki tej okoliczności za
chowały  się i nie zaginęły bez śladu.

Mimo te usterki, uw ażać  należy  wiersze skaldów  za je
dyne wiarygodne źródło do dziejów  duńskich  w 9 i 10 wieku. 
Inaczej ma się rzecz z sagajmi. To co one nam  opow iadają
o historji D anji w tym  okresie, nie opiera się na wiarygodnej 
tradycji, lecz jest poprostu  wymysłem, bajką, legendą, w któ
rych  jedynem  ziarnem  dla historyka  są nieliczne imiona. Z je 
dnej tylko  strony  mianowicie kulturalno-historycznej, dają  
nam  sagi w ierny  obraz przeszłości. Pochodzi to stąd, że w spo
sobie myślenia i stosunkach  życiowych  nie było  większych 
zmian w społeczeństwie, znaczniejsze przem iany  dokonały 
się tylko  w dziedzinie religji.

Do dziejów  Jomsborga m ają  doniosłe znaczenie następu
jące sagi: 1. S t y r b j a r n a r  P á 11 r  S v i a k a p p a
2. J o m s v i k i n g a s a g a  razem  z sagami o królu  Olafie 
Tryggvasonie.

1. S t y r b j a r n a r  P á t t r  Ѕ и і а к а р р а .

1. Pierwsza w ydana  jest w Fornmannasögur, t. V, Ko
penhaga 1830, a także  w t. zw. Flateyjarbok, t. II, 70—73, 
Christiania (Oslo) 1862, gdzie znajduje  się jako  t. zw. Paťtr
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w sadze o Olafie świętym. Ten dziwny  trochę związek  tłu 
maczy się tem. že Pattr  pom yślany  był i pomieszczony w sa- ‘ 
dze o Olafie, jako  jedno  ogniwo w długim  łańcuchu  bajecz
nych wiadomości o zamierzonem  a niedoszłem  małżeństwie 
między Olafem  Świętym  a księżniczką szwecką Ingegardą. 
Saga była  początkowo z całą pewnością znacznie dłuższa. 
W postaci dziś zachowanej jest ona w każdym  razie krótkim  
i suchym  wyciągiem  i odpowiada raczej spisowi tytułów  po
szczególnych rozdziałów.

Saga opowiada najpierw  o młodości Styrbjörna  i o tem, 
jak  wieśniacy  tej części państw a, w której miał rządzić, nie 
chcieli go uznać władcą, obierając  sobie kogo innego panem, 
kogo — nie wiemy. Król E ryk  Zwycięski dał Styrbjörnow i 
tytułem  odszkodowania 60 okrętów, przy  pomocy których  po
konał i wypędził swego ryw ala, poczem  w ypraw ił się na 
wschód, a po 5 latach  przybył do Jomsborga, gdzie został na
czelnikiem. W jak i sposób się to stało — nie wiemy. Tyle 
tylko  w ynika  z sagi, że dla autora  jej, Jomsborg w tym  czasie 
nie należał do królów  duńskich. Styrbjörn  rozpoczyna na ja 
zdy na  Danję. W alki kończą się ugodą, w myśl której Styr
björn  otrzym uje  córkę królewską  i 100 okrętów, które  walczyć 
miały  z nim  w 5 wielkich bitwach. Kto zawierał umowę — 
nie wiemy  — ponieważ jednak  w arunkiem  jej była  ręka  córki 
królewskiej, przypuścić  można, że sam  król. Tylko jedną  
noc bawił Styrbjörn  w D anji poczem wrócił do Jomsborga, 
gdzie oczekiwały  go niezliczone rzesze wojowników. Z flotą
— 1000 okrętów  (!) w raca  znowu do D anji i wymusza na 
królu pomoc w sile 200 okrętów. Sam H arald  miał nią do
wodzić. Styrbjörn  zamierza teraz  wypędzić stry ja  Eryka  
ze Szwecji i zaw ładnąć krajem.

Od tego miejsca saga, zwięzła początkowo, staje się 
pełniejsza. Eryk  wie o niebezpieczeństwie i szuka rady  
i pomocy u swych zaufanych. W szystko  zależy od potęż
nego naczelnika ludowego Thorgnyra  Thorgnysona. Popiera 
on króla, choć ten trzym a  u boku  trzech ogólnie znienawi
dzonych pochlebców  (Helgi, Thorgisl, Thorir). Thorgnyr ra 
dzi, aby  wrogom zagrodzić częstokołem  przy pław  do L psa li, 
co też uczyniono. G dy  to zauw ażył Styrbjörn  wylądował,
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i zam ierzał p rze rąb ać  dla  w ojska  przejście  przez  las, t. zw. 
M yrkvidr, w czem  E ry k  sta ra ł mu się przeszkodzić. G dy  je 
dnak  S ty rb jö rn  zagroził spaleniem  całego lasu, m usiał się E ry k  
zgodzić na  w yrąb . Przezeń przeprow adził S ty rb jö rn  swą flotę  
i aby  odjąć  w ojsku  nadzieję  ucieczki, spalił okręty. Mimo- 
woli p y tam y  się, ja k  sobie au to r  sagi w yobrażał tran spo rt  
1200 okrętów  przez  przerąb  leśny  i dlaczego  nie spalił flo ty  
poprzednio. D ow iadujem y  się też. że kró l H ara ld  nie był 
zm uszony  do spalen ia  okrętów , dzięki czemu po nieszczęśli
w ej bitw ie  wrócić  mógł do ojczyzny. M usiał tak  napisać  
sagam and, bo  jakże  inaczej zdołałby  w ytłum aczyć  pow rót 
H ara ld a  do D anji, o czem  pow szechnie  wiedziano. ī  tylko, 
że sagam and  w iedział o tem, jest przyczyną, że D uńczycy  
otrzym ali zgodę S ty rb jö rn a  na  zatrzym anie  swych  okrę
tów , co ze stanow iska  tak ty k i  było  błędem . Po przybyciu  
pod Fyrissletten  ofiarow ał S ty rb jö rn  bóstw u  Thor, które  
objaw iło  m u  się w  postaci rudobrodego  m ężczyzny. l e j  
sam ej nocy  E ry k  ofiarow ał swe życie  O dinow i po 10 latach, 
jeśli zw ycięstw o  odda  w  jego  ręce. Zaraz  potem  spotkał m ęż
czyznę, k tó ry  w ręczył niu  w łócznię  polecając  m u  rzucić  ją  na  
szeregi S ty rb jö rn a  i w yrzec: „W y  w szyscy  należycie  do 
O d in a!“ — co gdy  uczynił, zastępy  S ty rb jö rn a  oślepły. Rów 
nocześnie  oberw ała  się skała  i potoczyła  się na  nie. S ty rb jö rn  
poległ, ty lko  H arald  ze swem  w ojskiem  u ratow ał  się od zguby  
i w rócił na sw ych  okrętach  do D anji.

Król E ry k  stał na  górze koło Upsali i w ezw ał rycerzy  
z otoczenia  do upiększenia  zw ycięstw a  pieśnią. W ystąpił 
T horw ald r  H jaltason  i opiew ał zwycięstwo, za co m u  król d a 
row ał pierścień  w artości ½  grzyw ny  złota... Oto  treść  sagi
0 Styrb jö rn ie .

D w ie  rzeczy  nie u lega ją  w ątpliw ości: 1. Saga  w  te j  for
mie jest ekscerptem . 2. W  całej sadze  zupełnie  zm yślonej i po
zbaw ionej cienia  w iarygodności praw dziw em i są ty lko  nie
liczne  nazw iska.

Co się ty czy  p u n k tu  pierwszego, to  au to r  jest zdania, ż,e 
epitom ator zadowolił się zestaw ieniem  ty tu łów  poszczegól
nych  rozdziałów , dlatego  nie trzeba  się dziwić, że zw iązek  tu
1 ówdzie  szw ankuje . A utor sta ra  się w yjaśn ić  niejasne  m iej-
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s ta  sagi, przedew szystkiem  jed n ak  zauw aża, że opow iadanie  
-sagi o rządach  S ty rb jö rn a  w  Jom sborgu  nie dadzą  się pogo
dzić  z innem i pew nem i św iadectw am i, nad to  chronologja  sagi 
nie w ytrzym uje  zupełnie  k ry ty k i  innych  źródeł i to jest głów
ną przyczyną, ab y  sagę uw ażać  za źródło  bardo  niepolegliwe.

Według sagi, w nocy przed  spotkaniem  ze Styrbjörnem  
ofiarował E ryk  swe życie Odinowi po 10 latach, jeżeli mu 
bóstwo odda zwycięstwo. W 10 lat później miał on umrzeć. 
Ze stanowiska chronologji jest ten dram atyczny  epizod i ślu
bowanie króla  jedynie  wyrazem  przypuszczeń  autora  sagi, że 
król zm arł w 10 lat po w ypadku. Tak  też to rozumieli póź
niejsi autorowie. Nie wiemy, jak ą  drogą doszedł E ryk  Zwy
cięski do tronu  szweckiego. N ajwcześniejszą datą  jego śmierci 
jest jednak  koniec r. 994. Może nastąpiła  ona w 2 lata  później. 
Na r. 994 bowiem przypada  wielka jego w ypraw a  do Danji, 
skierowana przeciw  Schleswigowi, który  zburzono. Jeżeli 
chronologja sagi jest w porządku, w takim  razie bitw a  mię-» 
dzy  Erykiem  a Styrbjörnem  przypadałaby  na la ta  między 
984—986. Rok 986 jakoteż poprzedni (985), odpadają  z ra 
chunku, gdyż król H arald  zwalczał w tym  czasie reakcję po
gańską, kierow aną przez Svenda Widłobrodego, a wiemy do
brze, że punktem  oparcia w tej walce był właśnie Jomsborg, 
gdzie według sagi panem  był Styrbjörn. Chronologja nie 
zgadza się także  z tego względu, że naczelnikiem  Jomsborga 
jest w tym  czasie ja rl Sigvaldi, który  się tu  utrzym ał po upad
ku  H aralda  aż gdzieś do roku  1000, w którym  w ystępuje  jako  
jeden  z najniebezpieczniejszych  przeciwników  O lafa  Trygg- 
vasona. Lata  986 i 985 w ypadają  więc z obliczeń, zostaje za
tem  rok  984, w takim  zaś razie  pierwszy  najazd  Styrbjörna  na 
Danję, poprzedzający  wszak  jego w ypraw ę  na Szwecję, przy
padłby  na  rok  985. Cóż, kiedy  w tym  właśnie roku  H arald  
toczy zaciekły  bój z cesarstwem  o południowe granice pań
stwa, trudno  zatem  przypuścić, żeby pojm any  został przez 
Styrbjörna  i zmuszony do haniebnej ugody.

Pośród niewielu w ypadków  z historji D anji w tym  czasie, 
da się ustalić  z całą pewnością zdobycie w ału  D anevirke w r. 
974 przez cesarza O ttona  II. Także w tym  roku  nie mógł być 
wzięty w niewolę król duński i zmuszony do w ypraw y  prze
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ciw  Szwecji. Jeżeli zaś bitwę  pod Fyrissletten  przesuniemy  
na  la ta  między 975—982, dotąd  nie brane  w rachubę, n a tra 
fiam y  na inną  chronologiczną trudność, gdyż chociażby bitw a  
mogła się była  odbyć z innych  względów  w tym  czasie, to 
przecież takie przyjęcie byłoby  sprzeczne z przekazem  sagi, 
według której Eryk  zmarł w 10 lat po ślubie, a wiemy prze
cież, że śmierć nastąpiła  najwcześniej w r. 994.

Tak  więc czy owak chronologiczne daty  sagi nie dadzą  
się utrzym ać, co pochodzi stąd, że s a g a j e s t  o d  p o c z ą t 
k u  d o  k o ń c a  z m y ś l o n ą  b a j k ą .

Jeśli chodzi o pierw otną  postać Pattr om Styrbjörn, to 
trzeba  w nim  wyróżnić 2 części: Pierwsza, skrócona znacznie, 
to dzieje w ypadków  do chwili, kiedy  Styrbjörn  postanawia 
w ypraw ić  się na  Szwecję, druga, to epizod z bitwą pod Fyriss
letten  na pierwszym  planie. W  części pierw szej mamy  szereg 
opowieści zupełnie zmyślonych o potężnym  Thorgnyrze (uo
sabiającym  5 postacie: dziada, syna i wnuka), s ł u ż ą c y c h  
j e d y n i e  z a  o g n i w o ,  k t ó r e  ł ą c z y ć  m i a ł o P a t t r  
z s a g ą  o O l a f i e  Ś w i ę t y m .  Inaczej ma się rzecz z dra
matycznym  opisem  bitw y  pod Fyrissletten. Jest on oparty
o starszą i znaną  powszechnie tradycję, która  krążyła  już  
prawdopodobnie  w pierwszej połowie XII wieku. O d d 
M u n k  (spisał swą łacińską  sagę między rokiem  1170—1209) 
opowiada bowiem  o tem  w swej sadzę o Olafie Trvgg- 
vasonie, dochowanej tylko  w norweskiej i islanckiej prze
róbce, o prześladowaniach  Jarla  Hakona przez m atkę nie
daw no  narodzonego O lafa, co następuje: Hakon  uszedł 
z kra ju  a razem  z nim  córka U thr (Audr), najm ilsza  z kobiet. 
Przybyli oni do Szwecji, gdzie ich mile przy ją ł król Eryk  
Zwycięski. W tedy  rozwiązano małżeństwo miedzy nim  (Ery
kiem, a Sygrydą Storradą, córką  Skoglara Tosta. Mówiono, że 
z powTodu złego pożycia z królową, wszelako praw dziw ą  przy
czyną  było prawo  u  Szwedów, według którego miała żona 
zmarłego iść razem  z mężem na stos po jego śmierci. O na tym 
czasem  wiedziała, że król ofiarował swe życie Odinowi, aby  
zwyciężyć w walce ze Styrbjörnem  i dlatego miał jeszcze ty l
ko trzy  zimy przed  sobą.
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Według tej tradycji, którą  Odd przekazał łączono zatem  
podanie z małżeństwem  Sygrydy  Storrady. Żyła ona według 
tradycji wtedy, gdy O laf Tryggvason miał 1 rok (ok. 964), 
rozłączona z królem  Erykiem, jako  samodzielna władczyni na 
swych rozległych dzierżawach. Łatwo stwierdzić, że chrono- 
logja tej wersji zawodzi zupełnie. Krótko  przed  r. 1000 w y
szła królowa za Svenda Widłobrodego, a w tedy  nie mogła 
mieć więcej jak  40 lat. O laf urodził się koło roku  963, w tym  
roku  zatem  Sygryda  mogła liczyć 4 lub  5, najw yżej zaś 6 do 
7 lat, nie mogła zatem  być małżonką.

Czy, pom ijając  w adliw ość  chronologji, b y ły  w  tra d y c ji
o Sty rb jö rn ie , jego  życiu  i czynach  większe  odchylenia  od 
opisu  podanego  w  sadze  o O lafie  w  F la tey ja rb o k  — (k tó ry  
jest o p a rty  na  w ersji sagi z początku  X īī  w ieku) — trudno  
powiedzieć, gdyż  b ra k  nam  innych  źródeł do porów nania. Kny- 
tlingasaga, k tó ra  jest kró tk im  refera tem , nie w skazuje  w szak
że na  to.

Po tych  rozw ażaniach  staw ia  au to r  hipotezę, że wcześnie, 
bo w  pierw szej połowie  X II  stulecia, istn iała  na  īsland ji, spi
sana  praw dopodobnie  saga  o szweckim  królew iczu  S ty rb jö r
nie, jego  życiu, czynach  i zgonie. D ostała  ona się w  o r y g i 
n a l e  do pom ieszczonej w F la tey ja rb o k  sadze  o O lafie  Świę
tym , ale  nie w  całości. C ałą  w łaściw ą  sagę z w yją tk iem  
końca, (o w ypraw ie  na  Szw ecję  i o bitw ie  pod Fyrissletten) 
skrócono  znacznie, o ty le  m ianowicie, ile tego w ym agało  zro
zum ienie  całości sagi i w ypadków  opisyw anych  w  końcow ym  
epizodzie. W  te j okrojonej i ścieśnionej form ie  połączono  sagę
o S ty rb jö rn ie  z niestosowną, najp raw dopodobn ie j zupełnie  
zm yśloną  histo rją  o naczelniku  ludow ym  Thorgnyrze. Przy  
pom ocy  epizodów  o te j  postaci starano  się pow iązać  sagę
o O lafie  Św iętym  z sagą  o S ty rb jö rn ie  zupełnie  samowolnie, 
gdyż  w ypadk i opisyw ane  przez  sagi należą  do zupełnie  in
nych  epok.

Nie może być  na tu ra ln ie  rzeczą  obojętną, skąd  au to r  sagi 
w ziął tem at i m aterja ł do sw obodnej przeróbki.

Jeśli chodzi o nazw iska, to  ła tw o  to ustalić. N ależą  one 
w szystkie  do epoki z końca  X w ieku, w  k tó rym  do  szczytu  
dochodzi w alka  o panow anie  na  B ałtyku  m iędzy  D a n ją  z je-
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cìnej a Szwecją z drugiej strony. Dla zdarzeń  i w ypadków  
opisywanych  przez sagę, brak  jednak  w tym  okresie zupełnie 
miejsca. Nie znam y  z tego czasu normańskiego naczelnika 
z szweckiego rodu  królewskiego, który, wypędzony  z ojczy
zny, zmuszonyby  był do szukania  pomocy u Duńczyków, 
aby  z ich pomocą zdobyć stracone państwo.

Cofnijm y  się jednak  o całe stulecie wstecz, kiedy  walki
o panowanie na B ałtyku  między Duńczykam i a Szwedami 
były  dopiero w zaczątkach, a znajdziemy  opis, który  zdaniem  
autora  dziwnie odpowiada temu, co saga mówi o Styrbjörnie.

Ci autorowie, którzy  tem aty  sag mieli z samej ojczyzny  
skaldów, z Islandji, czerpali częścią z pieśni skaldów, częścią 
z tradycji tam tejszych  rodów. I w jednem i w drugiem  źródle 
zachowały  się wiadomości o m acierzy  Norwegji, z którą  Is- 
landja  utrzym yw ała  stosunki w epoce skaldów. Nie wiedziano 
natomiast w Islandji nic ani o D anji ani o Szwecji w wieku 
XI i XII. Pisarze islanccy, przekazujący  nam  szereg wiado
mości o obu tych  krajach, opierali się w ich opisie na źródłach, 
które  dochodziły ich z innej zupełnie strony. Duchowieństwo 
islanckie było  mianowicie od samego początku  związane z ar- 
cybiskupstwem  w Bremie, dość powiedzieć, że pierwszy  bi
skup  islancki Isleifr Gissurarson konsekrowany  został przez 
Adalberta, arcybiskupa  bremeńskiego. Stąd też w drugiej po
łowie XI wieku przedostawały  się zbiory naukowe  na Islan- 
dję, objaśnienia bowiem  do historji duńskiej, które pochodzić 
mogą jedynie  z tego źródła, znajdujem y  w literaturze  islanc- 
kiej z tego czasu.

N ajcenniejszym  zabytkiem  jest bezsprzecznie przypisy
w any  Rymbertowi żywot biskupa  Ansgara. W  nim  to znaj
duje  się opis, dotyczący  stosunków  miasta Birka w Szwecji 
z połowy wieku  IX, który  przypuszczalnie służył za motyw  
autorow i sagi o Styrbjörnie  (Scrip. rer. Danie. I, 459. Rimberti 
Vita Ansgarii, cap. XVI). Dowiadujem y  się z niego o królu  
Amundzie, wypędzonym  z k ra ju  i szukającym  poparcia 
u Duńczyków, przy  pomocy których  urządza  w yprawę  na 
Szwecję i oblega miasto Birkę. W ypraw a  miała jednak  niepo
m yślny  przebieg, a Duńczycy  zwrócili się przeciwko miastu 
w kra ju  Słowian (Jomsborg), które  zniszczyli. W ypędzenie
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z k ra ju  króla  i n ieu d a ły  zam ach  m ścicielski jest, zdaniem  
autora, m otyw em  p rze ję tym  przez  tw órcę  sagi o Styrb jörn ie. 
W szystko  inne  jest jego w ym ysłem  i służyć  m iało  do w zbudze
nia podziw u  u  współczesnych.

2. Jom svik inga  Saga.

Jest ona  zachow ana  w k ilku  znacznie  różniących  się re 
dakcjach .

1. N ajstarszy  kodeks J(omsDÌkinga) S(agi) pochodzi 
z drugiej połowy X III w., lecz sporządzony  został na  podsta
wie starszego źródła z początku  tego stulecia. Treść je j jest 
bardzo  obszerna i podzielona na 2 części, t. zw. Pattr. Tę re
dakcję  w ydał starannie  C. Petersen  pod tytułem  Jómsvikin- 
gasaga efter arnam agnaenska  liandskriften  No. 291. 4-to. Ko
penhaga 1881. (A M 291).

2. Inną  znacznie skróconą redakcję  J. S. przechowuje rę
kopis pergam inowy nr. 7 in 4U w Król. Bibljotece w Stockhol- 
mie. Przypisują  mu pochodzenie z początku  w. XIV. W ydał 
go G ustaw  Cederschiöld w Lunds Universitets A arskrift XI, 
1875. 4-to. Saga w ystępuje  tu  jako  całość bez uwzględnienia 
rozdziałów, tu  i ówdzie tylko  ma ty tu ły  ustępów. (St. 7).

3. Inną, pełn iejszą  od poprzedn iej a  spokrew nioną  z A M 
291 jes t  redakc ja , pom ieszczona  w  t. z w. F la tey ja rb o k , gdzie 
jako  t. zw. Paettii* w eszła  w  t. zw. O lafs-saga  Tryggvasonar. 
F la tey ja rb o k  spisano  m iędzy  r. 1585— 1590, jednakże  red ak c ja  
jest  w  rzeczyw istości znacznie  starsza, gdyż  u ję to  ją  na  pod
staw ie  starszego  rękopisu, pochodzącego  w edług  prof. F. Jan s
sona z położonego w  pobliżu  Flato  klaszto ru  w  Pingevra. 
(FI. I.).

4. Znany  Islandczyk  A rngrim  Jonsson  przełożył J S na  
języ k  łaciński. O ryg inał  służący  m u  za  podstaw ę, zaginął, to 
też  naw et w  przyb liżen iu  nie  da  się oznaczyć  jego  w ieku. Ta 
red ak c ja  j S by ła  jed n a k  znacznie  i nierów nom iernie  sk ra 
cana. Podział na  4 sekcje  z poddziałam i jest niew ątp liw ie  
dziełem  A rngrim a, różne  natom iast niespotykane  w innych  
redakc jach  w łaściw ości nie pochodzą  od tłum acza. W ydał 
p rzek ład  J S Gjessing, Ióm svikingasaga  i la tin sk  O versaettel-  
se a f  A rngrim  Jonsson, K ristianssand  1870. 8°. (Arn. I).
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5. Szczególniejsze znaczenie w stosunku do innych  re
da kcyj ma w ydany  również przez Petersena Kodeks A M 310. 
(Jomsvikingasaga efter Codex A M 510. Lund  1879, 8-vo). 
Pochodzi on z końca wieku  XV lub· z początku  stulecia następ
nego; jest zatem  bardzo  młody. Mimo to posiada osobliwe 
znaczenie przy  osądzaniu J S w obrębie literatu ry  islanckiej 
w średniowieczu. W  przeciwieństwie do innych  redakcyj, 
A M 510 posiada jeden  tylko  Pattr, mianowicie drugi i to w po
staci różniącej się znacznie od innych.

Pierwszym  problemem, który  narzuca  się przy  rozpatry
w aniu  sag, jest pytanie, w  jak i sposób pow stały  te przekazy, 
różniące się bądź co bądź znacznie od siebie i który  z nich 
jest najbliższy  pierwowzorowi J S. Podobieństwa bowiem  
w skazują  na  pochodzenie od jednego wspólnego wzoru, jak  
znowu różnice chociażby w rozm iarach  ujęcia dowodzą, że 
każdy  z przekazów  rozw ijał się na w łasnej drodze.

Przy  porów nywaniu  treści sag między sobą uderza  nas 
miejscami zadziw iająca zgodność zwrotów, słów lub całych 
zdań. Te zewnętrzne podobieństwa są do pewnego stopnia 
przeszkodą w osądzeniu, która  z zachowanych  redakcyj jest 
bliższa oryginałowi j  S, a która  bardziej obca. Jest też jedno 
tylko  kryterjum , które rozstrzygnąć może. czy saga jest au
tentyczna i pierwotna, a jest niem  к  o m p o z у  с j  a utworu. 
S a g  i b o w i e m  o d z n a c z a j ą  s i ę n a j b a r d z i e j  
ś c i s ł ą  i n i e z a w o d n ą ,  w s z e l k i c h  s p r z e c z n o -  
ś с i p o z b a  w i o n a  к  o m p o z y c j ą .  Dzięki tej własno
ści dają  one najbardziej jasny  i naturalny, najlepiej uzasad
niony opis przebiegu  wypadków. Najbliższą oryginałowi 
będzie przeto ta  saga, która  najlepiej odpowiada  kryterjum  
kompozycji, a to z tej prostej przyczyny, że późniejsze redak
cje zaw ierają  już  nowe a różne od daw nych  punkty  widzenia, 
nieraz potrzebne, ale mącące i psujące  harm onijny  układ  sagi.

K ryterjum  kompozycji jest też głównym  sprawdzianem  
dla  autora  przy  ustalaniu  wieku  sag, które dzieli na 5 grupy.

A. Do pierwszej zalicza A M 510. do której dodać należy 
część norweskiej kroniki król. Fagrskinna  o Jomsvikingach.
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B. Drugą grupę  tworzą redakcje  A M 291 i FL L spokrew
nione między sobą, do których  zbliża się t. zw. wielka saga
0 Olafie  Tryggvasonie  i H eim skringla  Snorri‘ego Sturlusona.

C. Dwie pozostałe redakcje  t. j. St. 7 i Arn. I. łączy autor 
tylko dlatego, że obie uw aża za wyciągi.

A d A . - J S  zarówno w A M 291 jak  i FI. I podzielona jest 
na 2 części t. z. Páttr. Pierwszy  Paťtr zawiera w ustępie po
danie o mitycznych  królach  duńskich, a następnie opisuje 
przebieg zdarzeń  z czasów  Gorma Starego i H aralda  Sinozę- 
bego (Blaatand) aż do oderwania  się norweskiego ja rla  Ha- 
kona od D anji i bezskutecznej w ypraw y  H aralda  na Norwe- 
gję (p. Wachowski, Jomsborg, str. 14 i n.). Także St. 7 i Arn. ī. 
m ają  tę pierwszą część, lecz saga w ystępuje  tu  jako  całość, 
nie jest rozdzielona na 2 części. W A M 510 znajduje  się nato
miast tylko  cześć w tóra  sagi. Koniec je j to obszerny  opis w y
praw y  jomsborskich wikingów  na Norwegję (Hakona jarla)
1 bitwy  pod H jörnungavaag.

To ograniczenie sagi (A M 510) do części w tórej tylko, 
dało powód do przypuszczenia, że ta  właśnie część jest ory
ginalna i autentyczna, pierwsza część natomiast jest później
szą am plifikacją. Przemawiała zatem  także  ta  okoliczność, że 
każdy  Pattr sam dla  siebie tw orzył pewną zam kniętą całość, 
która  w okrojonej postaci, lepiej odpowiada kryterjum  a rty 
stycznemu. Ten pogląd, w yrażony  przez w ydawcę łacińskie
go tłum aczenia sagi, jest jednak  zdaniem  autora  niesłuszny. 
Nie można bowiem  do sagi, którą  współcześni uw ażali za źró
dło historyczne przykładać  li tylko  kryterjum  estetycznego. 
Sagamand  miał nietylko  artystyczne, ale również inne cele na 
oku. jego  zadaniem  było w yjaśnienie  przyczyny  zerwania 
związku  między D anją  a Norwegją, w czem  winę ponosił za
borczy H arald  Sinozeby i zm ierzający  do samodzielności 
w Norwegji Hakon  Jarl. Autor przyłącza  się też do daw niej 
wypowiedzianego zdania, że pierwsza cześć sagi nie jest zby
teczną am plifikacją, owszem, jest ona nieodzownem  w yjaś
nieniem, dlaczego odbyła się w ypraw a  jomsborczyków  do 
Norwegji i że należała ona do jomsvikingasagi, odkąd tylko  
ona istniała. W każdym  razie przypuścić możemy, że jeśli na
wet część pierwszą dodano później, to sagamand musiał da-
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żyć  do pow iązania  je j  w  jak iko lw iek  sposób z częścią  drugą. 
A utor sta ra  się też  udow odnić, że sagam and  św iadom y  by ł 
zw iązku  m iędzy  obu częściami.

Nie ulega  w ątpliw ości, że w prow adzenie  postaci Palnato- 
kiego do opow iadania  i opis jego  sp raw  psu je  uk ład  sagi, co 
nas jed n ak  nie pow inno  dziwić. Sagi odznaczają  się bowiem  
specja lną  budow ą: zam iast podaw ać  ch arak te ry sty k ę  boha
terów, d a ją  opis w ypadków , w  k tó rych  oni biorą  udział, przez  
co o trzym ujem y  nieraz  opis zdarzeń, nie m ających  zw iązku  
ze sobą. Pam iętać  też  m usim y, że d ą ż e n i e m  a u t o r a  
J o m s v i k i n g a s a g i  b y ł o  p r z e d s t a w i e n i e  s t o 
s u n k u  H a r a l d a  S i n o z ę b e g o  i S v  e n  d a  W  i d ł o- 
b r  o d e g o d o  p o t ę ż n e g o  J a r l a  H a k o n a ,  n i e  z a 
m i e r z a ł  o n  n a t o m i a s t  w c a l e  o p i s y w a ć  d z i e 
j ó w  J o m s b o r  g a. W szak  d rużyna  jom sborska  utrzym ała  
się po  m orderczej bitw ie  pod  H jörnungavaag , a  przecież  o tym  
okresie  dziejów  kosza jom sborskiego  a u to r  nie  mówi, bo  go to 
w idocznie  nie obchodziło. N ajlepszym  dowodem , że au to ra  J S 
m niej obchodzili jom svikingow ie, a  racze j zajm ow ał go stosu
nek  D an ji do  N orw egji, jest to, że opuścił on ten  ta k  w ażny  
w sagach  o Jom sborgu  epizod  o bitw ie  pod  Fyrissletten  m ię
dzy  E rykiem  Zwycięskim  a Styrb jörnem . Sagam and  chciał je 
dynie  i ty lko  przedstaw ić  to, że czego H ara ld  nie mógł doko
nać  przeciw  N orw egji p rzy  pom ocy  sił duńskich, to przepro
w adzić  chciał syn  Svend  z pom ocą  w alecznej d rużyny  
w J om sborgu  — l e c z n a p r ó ż n o .

Nie m ożna  sagam andow i odm ówić  ta len tu  w  d ram a
tycznym  sposobie opisyw ania  w ypadków , gdzie jednak  
chodzi o poszczególne epizody, tam  popełn iał błędy  к  o n- 
s t r u k c y j n e ,  które  sp raw ia ją , że cała  budow a  sagi zała
m uje  się od góry  do dołu. W układzie  d rug ie j części jest bo
wiem  dysharm onja , któ ra  naw et tak  bystrego  k ry ty k a , jak im  
był Gjessing, w yprow adziła  na  m anow ce  (w  przedm ow ie  do 
lacińsk. tłum . A rngrim a). D ysharm onja  nie  pochodzi stąd. 
że now y  epizod  m ąci zupełnie  n a tu ra ln y  bieg  w ypadków , co 
w sagach  jest rzeczą  zupełnie  pow szechną, i że scena, na  k tó 
re j rozg ryw ają  się zdarzenia, zm ienia  się zupełnie  w części 
drugiej. Pochodzi ona  stąd, że au to r  sagi nie zdołał w n a tu 
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ra ln y  sposób połączyć  długiego  epizodu  o Palnatokim  z głów
ną akc ją  w  części pierw szej i zakończeniem  części drug ie j 
sagi.

l ak  więc nie co innego, tylko  epizod o Palnatokim  psuje  
harm onijny  układ  sagi, psuje  jej całość — n i e  c z y n i ą c  
z a d o ś ć  w y ł o ż o n e m u  w y ż e j  k r y t e r j u  m к  o m~ 
p o z y c j i ,  stosowanemu zawsze, gdy  chodzi o rozstrzy
gnięcie autentyczności sagi. Ta dysharm onja  jest zrozumiała. 
P r z y k u w a j ą c a  u w a g ę  h i s t o r j a  o n o r d y  j s k i m  
b o h a t e r z e ,  z a ł o ż y c i e l u  k o s z a  n o r m a ń s k i e g o  
w J o m s b o r  g u,  j e s t  w y t w o r e m  f a n t a z j i  s a g a 
rn a n d a. Minio, że był 011 dobrze poinform owany  o faktycz
nym  stanie rzeczy, wstaw ił on powieść o Palnatokim  w opis 
w ypadków  między D anją  a Norwegją, co mu  się wprawdzie 
nie udało. U dała mu się natomiast, i to  świetnie, postać Palna- 
tokiego, rycerza-naczelnika  normańskiego  z zamierzchłych  
czasów.

Niewyjaśnionem  jednak  pozostanie, dlaczego saga po
dzielona jest na  2 części i dlaczego części pierwszej niema 
w A M 510. W ydaje  się rzeczą niemożliwą, jak  chcą niektó
rzy, aby  odpisywacze świadomie ją  opuścili, co znaczyłoby, 
że odnieśli się do sagi krytycznie. Autor sądzi natomiast, że 
pierwsza część sagi, prawdopodobnie znacznie obszerniejsza 
od obecnej redakcji, zaginęła, zanim  odpisywacz A M 510 do
stał ją  w ręce. Stąd w te j redakcji znajduje  się tylko  część 
druga.

Zaznaczono wyżej, że rękopis A M 510 jest późny  (koniec 
XV lub  początek XVI wieku) i że jego język  jest współczesny. 
Lecz objętość i sposób przedstawienia znaczniej zbliżają  się 
do pierw otnej J S, niż wszelkie inne redakcje. Pochodzi on 
prawdopodobnie z XII w. Język  współczesny sagi, t. j. stule
cia XV i XVI nie może nas wprowadzić  w~ błąd  przy  określe
niu jej wieku. Znany jest bowiem fenomen w średniowiecz
nej literaturze, że późniejsze odpisy oddają  jak  najw ierniej 
treść przekazu, mimo, że ujęte  są zupełnie albo częściowo 
w język  współczesny odpisowi. Stara redakcja  (z której spo
rządzono odpis) pomieszczona była prawdopodobnie w 2 to
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m ach, z k tó rych  pierw szy  zaginął i nic dziwnego, że jedna  
część (z tom u  1) zaginęła, inna  (w 2 tomie) dochow ała  się.

Już  G. Storm  (Arkiv  for nordisk  filologi, I, 235 i n.) zw ra 
cał uw agę, że istnienie  J S da  się cofnąć  do początków  w ieku  
XÍIL  A utor idzie  jeszcze dalej. W ydaje  m u  się rzeczą  wielce 
praw dopodobną, że opis b itw y  pod  H jörnungavaag  w  O dda  
O laf  Tryggvasonsaga  opiera  się n a  J S. Istn ienie  pierw szej, 
t. j. O laf  Tryggvasonsagi, da  się natom iast cofnąć  do samego 
początku  w ieku  XII.

W  J S w  F la tey ja rb o k  zn a jd u je  się długi w trę t  o walce 
m iędzy  naczelnikiem  Sigm undem  Brestissonem  z F erör a  ryce
rzem  Bui, r ó ż n y  a  n a w e t  s p r z e c z n y  z przekazam i 
innych  red ak cy j J S. Przypuszczać  możemy, że au to r  te j  J S, 
z k tó re j  pow sta ła  red ak c ja  w  FI. I. nie pozw oliłby  sobie na  
tak ie  zm iany, gdyby  nie  m iał n a  poparcie  odpow iedniego  a u 
to ry te tu . T rzeba  bow iem  wiedzieć, że J S znana  b y ła  w  tym  
czasie powszechnie, z czem  przecież  sagam and  m usiał się li~ 
czyć. W ym ienia  on na  szczęście źródło. Pow ołuje  się m iano
wicie na  tra d y c ję  podaną  przez  H allb jö rna  i Steingrim a, jako- 
też  na  słynnego  A r i ‘e g o P o r g i l s s o n  a. D w a j  pierw si na
leżą  raczej do b a jk i  i ty lko  Ariego uw ażać  należy  za w iary 
godnego św iadka. W e w tręcie  odróżnić  należy  dw ie  części: 
jedną, k tó ra  opiera  się na  jak ie jś  w ersji J S zgodnej z p rzek a
zami w innych  red ak c jach  i am plifikację , k tó ra  dodana  być  
mogła jedyn ie  do sagi ju ż  istn iejącej. A utor jest zdania, że 
w p i s m a c h  A r i e g o  i s t n i a ł  z a t e m  o p i s  w s p o m 
n i a n e j  w a l k i ,  d o  k t ó r e g o  z a  p o d s t a w ę  s ł u 
ż y ł a  j a k a ś  r e d a k c j a  J S .  Jedynem  pism em, z którego  
m ógłby  być  zaczerpn ięty  opis w alki, jest zaginiony  t. z w. I s- 
l e n d i n g a b o k  a  zw łaszcza  zw any  przez  niego rozdział 
k o n u n g a  a e f i ,  o którego  objętości nic  zgoła  nie  wiem y. 
W  każdym  razie  dzieło  to m iało  obok  w ykazów  chronologicz
nych  także  pełne  życia  opow iadania, zaczerpnięte  z trad y c ji  
islanckiej, skom binow anej jed n a k  z przekazam i łacińskiem i, 
m ianow icie  z kron iką  A dam a  Bremeńskiego.

J S jest zatem  o wiele  starszą, w  każdym  razie  starszą, 
niż przypuszczano  daw niej, co m a  niem ałe  znaczenie, jeśli
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clicemy dociec, która  z redakcyj J S jest najbliższa  pierwot
nemu oryginałowi.

Między redakcją  A M 510 a spisaną koło r. 1220 kroniką 
norweską F a g r s k i n n a  nieznanego Islandczyka, istnieją 
zasadnicze podobieństwa, które w różny  sposób tłumaczono.
C. Petersen stwierdzał pewne zapożyczenia red. A M 510 
względem Fagrskinna, gdy  G. Storm  tw ierdził coś wręcz prze
ciwnego. Ten ostatni postawił też teorję  o istnieniu  młodszej 
i starszej J S, z których  powstała red. A M 510. Autor od
rzuca  tę hipotezę i stoi na stanowisku, że J S wcześnie bardzo  
rozszczepiła się na m niej lub  więcej różne w arjan ty , co dowo
dzi jej poczytności u  współczesnego pokolenia. O  sadze młod
szej i starszej niema wogóle co mówić. Larsen odrzuca też 
możliwość zapożyczenia A M 510 względem  Fagrskinna, jak  
utrzym yw ał w ydawca kodeksu  A M 510, C. Petersen. Zesta
wienie i porównanie tekstów  dowodzi jedynie, że wersje J S, 
z których  powstała red. A M 510 i Fagrskinna  były  do siebie 
bardzo  podobne i bardzo  stare, pochodziły bowiem  według 
wszelkiego prawdopodobieństwa z końca XII wieku.

Autor (Larsen) podziela jednak  inne zdanie, Storma 
mianowicie, że kronika  norweska ma pewne zapożyczenia 
z A M 510. Zdaniem  jego wobec zaginięcia części pierwszej 
J S trudno  będzie ustalić, w jakim  stopniu  autor norweskiej 
kroniki korzystał z J S. W  opisie w ypadków  przed  w y
praw ą  Jomsvikingów  do Norwegji szedł on dokładnie za zbli
żoną do A M 510 redakcją  ale z pewnem  ścisłem ogranicze
niem. Autor Fagrskinna  o p u ś c i ł  m i a n o w i c i e  c a ł y  
u s t ę p  o P a l n a t o k i m ,  niewątpliw ie uw ażając  go za 
bajkę, gdy reszta sagi w ydała  mu się wiarygodną.

Ze względu na  w ypadki, które  m iały  dopiero nastąpić, 
taka  operacja  na  źródle dokonana nie nastręczała  trudności, 
w odniesieniu jednak  do wypadków  poprzedzających  w ypra
wę na  Norwegję pozostawiła grube ślady. Trudność  nie w y
nikała  stąd, że z usunięciem  postaci Palnatokiego  odpadła  tak 
że historja  o założeniu przezeń  grodu  jomsborskiego. Autor 
kroniki bowiem  wiedział z całą pewnością o t r a d y c j i  
przechowanej w O ddy  - sadze o O lafie  i w Knytlinga - sadze, 
które założenie państw a  i grodu  jomsborskiego przypisyw ały
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H araldow i. Że ta  t ra d y c ja  była  starsza  od J S w ynika  stąd, 
że sagam and  (tw órca  J S, z k tó re j czerpał au to r  kron ik i 
F agrsk inna)  z n a ł  tę  tradyc ję . Sagam and  jed n ak  ignorow ał 
tra d y c ję  zupełnie, aby  zrobić  miejsce Palnatokiem u  i jego  
dziejom  o założeniu  Jom sborga, z czem  się tu  i ówdzie  
zdradził. O pow iada  on m ianowicie, że Sigvaldi po śm ierci 
Palnatokiego  staną ł na  czele Jom sborga; u dał on się do Buri- 
slaw a, aby  zabiegać  o rękę  córki A strydy. T a  b y ła  początko
wo przeciw na, później jed n a k  za nam ow ą  ojca  p rzysta ła  na  
m ałżeństw o  pod  w arunkiem , że Sigvaldi uw olni k ra j  W endów  
od dan iny  płaconej królow i duńskiem u. W iedział zatem  saga
m and, że naczelnik  W endów  płacił daninę  władcom  duńskim , 
k tó rzy  byli jego  zw ierzchnikam i, i to oddaw na, zanim  jesz
cze P alnatok i założył gród. Stąd  w ynika, że znał w iarygodną  
istotnem u  stanow i rzeczy  odpow iadającą  tra d y c ję  o zdobyciu  
k ra ju  W endów  przez  H aralda . Z jakiegoż  bowiem  innego ty 
tu łu  m ieliby  naczelnicy  W endów  płacić  daninę  królow i d u ń 
skiem u?

l a k  więc  w  odniesieniu  do w ypadków  przyszłych  au tor  
kronik i norw eskiej mógł opuszczać  epizod  o Palnatokim  bez 
w iększych  trudności. Pow stały  one dopiero  w tedy, gdy  trzeba  
było  mówić o śm ierci H aralda , k tó re j  przecież  nie  m ożna  było  
przem ilczeć, skoro  śm ierć  H ara ld a  spow odow ała  zw rócenie  
się Sigvaldiego  do B urislaw a  i p lan y  pojm ania  Svenda. Co do 
okoliczności, w  jak ich  nastąp iła  śm ierć  króla, zgodne  by ły  
natom iast w szystkie  źródła  islanckie. Poległ on od strza łu  
Palnatokiego  w  czasie w alki z synem  Svendem . A utor Fagrs- 
k inny  pom ógł sobie jed n ak  w  bardzo  prosty  sposób: podał 
on, że H ara ld  zm arł z pow odu  choroby, a  w ięc  śm iercią  n a tu 
ralną, w brew  tem u, co m ów iły  inne  św iadectw a. Był to je 
dyny  sposób w yrugow ania  postaci Palnatokiego  z opow ia
dania.

Nie da  się udow odnić, czy  w  opisie w ypadków  przed  
śm iercią  H ara lda , au to r  F agrsk inny  posługiw ał się p i e r w 
s z ą  częścią  sagi, zdaniem  au to ra  znał ją  jednak . Źródłem  
dlań  do tego okresu  była  jak a ś  w ersja  O laf  Tryggvasonsagi 
z g o d n a  z O lafsagą, zachow aną  w  FI. I. T a  J S nie sta ła  
jed n ak  zdaniem  Stornia  w  jed n e j  lin ji z zachow anem i dziś re 
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dakcjam i, lecz b y ła  odbiciem  s t a r s z e j ,  b ard z ie j p ierw ot
nej form y  trad y c y jn e j, nadto  ja k  to w idzieliśm y, up iera ł  się 
Storni, że A M 510 pow stał z te j  „sta rsze j“ sagi i „m ło d sze j’, 
na co Larsen  nie przysta je . O b a j  jed n ak  zgadzają  się, że A M 
510 jest s t a r s z ą  w e r s j ą  s a g i  w n o w o c z e s n e j  
o p r a w i  e. T akże  opisy  w y p raw y  w ikingów  w  t. zw. w iel
k ie j O laf  Tryggvasonsadze  m a  niem ałe  znaczenie  w udow od
nieniu  starożytnego  w ieku  J S. W edług  wszelkiego  praw do
podobieństw a  jes t  O laf  Tryggvasonsaga  tłum aczeniem  i op ra 
cow aniem  łacińskiego  dzieła  G unnlauga, opartego  na  źród
łach  islanckich. O ryg inał (dzieło G unnlauga)  pow stał koło 
roku  1200, a  jego  au to r  spisał i opracow ał całą  znaną  m u  s ta r
szą tradyc ję . W  przek ładzie  c y tu je  au to r  dlatego  często w ier
sze skaldów , szczególnie bp. B jaerne‘go (jest bp. w  r. 1188), 
znał także  opis w y p ra w y  jom svikingów  na  Norwegję, podaną  
przez  Saem unda.

W śród  źródeł, które  znał G unnlaug , niem ałe  znaczenie  
m iała  J S, k tó re j  znał conajm nie j d w i e  r e d a k c j e ;  z tych  
zaś jedna  należała  do  tego samego ty p u  co A M 510 i źródło  
kron ik i F agrsk inna, co da  się stw ierdzić  przez  porów nanie  
odpow iednich  rozdziałów  A M  510 i O laf  Tryggvasonsagi, 
W ynika  stąd, że jeśli naw et cofniem y  się do odległych  czasów  
G unnlauga, nie  znajdziem y, ja k  chce Storm , „starszego” ty p u  
sagi, lecz kilka  red ak cy j, różniących  się w  szczegółach.

Za starożytnością  A M 510 przem aw ia ją  rów nież  l i c z 
n e  w i e r s z e  s k a l d ó w ,  którem i ozdobiono  w łaśnie  dzieje  
czynów  jom sborskiej d rużyny . Z najdziem y  je  w praw dzie, ale 
w  skąpej ilości w  innych  źródłach, najbogaciej przecież  w  re 
d akc jach  J S, p rzy tem  n a j p e ł n i e j  w  A M 510. Jestto  
dowód, że tu  trzeba  szukać  źródła  ich pochodzenia. To co 
z n a jd u jem y  w  A M 510, a  czego b ra k  innym  redakcjom , od
padło  z biegiem  czasu  ja k  w iele  innych  rzeczy  należących  
pierw otnie  do sagi. A M 510 posiada  też  w iersze  skaldów , 
których  nie zn a jd u jem y  w  F agrsk inna , co jest rów nież  dow o
dem, że ta  ostatn ia  zapożyczała  się w zględem  A M 510.

B. A utor p rzy stęp u je  do rozbioru  drug ie j grupy  sag A M 
291 i FI. I., do któ rych  jak o  m ate rja ł  ob jaśn ia jący  p rzy b y w a
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t. z. w ielka  O (laf) T(ryggvasonsaga) i H eim skringla  Snorriego  
Sturlusona. (Hins).

Kodeks A M 291 jest ja k  w iem y  najstarszym  rękopisem  
J S, z drugiej połow y  X īī ī  w., lecz sądząc  z pism a, sporzą
dzony  został na podstaw ie  starszego  kodeksu, którego  pocho
dzenie  da  się cofnąć  do początku  X III  w ieku. T a  redakc ja  
oddaje  zatem  m niej w ięcej tak ą  trad y c ję , ja k  A M 510, a  choć 
nie zbliża  się do oryginału  tak  bardzo  ja k  A M 510, posiada  
przecież  szczególną w artość, bo d a je  m niej w ięcej pojęcie
o tem  ja k  pierw szy  p a ttr  J S w yglądał koło r. 1200.

Flateyjarbok  spisany  przed  końcem  wieku  XIV na  pod
stawie rękopisu z drugiej połowy X III wieku  zgadza się na-, 
ogół z A M 291 lecz miejscami nosi ślady  grubej przeróbki, 
celem przystosowania J S do sagi o Olafie, w której ją  po
mieszczono.

Autor porów nuje  najpierw  teksty  A M 291 i FI. I. Zadzi
wiające  jest połączenie j S z sagami o O lafie  w FI. I. Pa
m iętajm y  jednak, że zadaniem  sagi o Olafie Św. było  olśnie
nie wszystkich  postacią i czynami wielkiego króla, bojownika 
za w iarę  chrześcijańską, w pogańskiej północy. N adaw ała  się 
do tego znakomicie legenda z J S, z której dowiadujem y  się
o tem, jak  O laf pomógł Ottonowi zdobyć w ał graniczny  Da- 
newirke i zaprowadzić chrześcijaństwo. W FI. I. możemy 
zresztą wyczytać, że taki był istotnie cel dzieła. Po porówna
niu  A M 291 i FI. I. dochodzi Larsen  do wniosku, że J S po
mieszczona w FI. I. nie może się równać  z innemi redakcjam i. 
Przykrojono  ją  dowolnie w pewnym  z góry powziętym  celu, 
aby  dostosować ją do ram  cyklu  powieści o O lafie świętym  
w FI. I.

F la tey ja rb o k  odpisali pod  koniec  w. XIV  d w a j duchow ni 
Jon  T hordarson  i M agnus Thorhallson  dla  Islandczyka  Jóna  
H akonarssona, z e  s t a r s z e g o  r ę k o p i s u  z d r u g i e j  
p o ł o w y  X III  w i e k u .  R edaktorem  jego był praw dopo
dobnie  jeden  z m nichów  klasztoru  w  Pingeyra. FI. I. jest cy
klem  sag i ułam ków  sag (rów nież  j  S) w plecionych  i zgrupo
w anych  koło  sagi o Olafie. Tw orzy  on pew ną  całość, znaną  
dobrze  ów czesnym  ludziom  oświeconym , a  w yrażenie  w  dedy
kacji — oto jest saga  o O lafie  Tryggvasonie  z w szystkiem i sa
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gami, które  do niej należą, w skazuje , że wcześnie  starano  się 
pow iązać  te w łaśnie  sagi (także  J S) z sagą  o O lafie  i stw o
rzyć  z nich całość. K to  by ł tw órcą  tego cyk lu  i gdzie w ystę
puje  on poraź  pierw szy?

W yżej w skazyw ano  na  to, że n ik t inny  ty lko  Ari Porgils- 
son prow adził postać  Sigm unda  Brestissona  do J S (epizod
0 w alce  m iędzy  rycerzem  Bui a Sigm undem  p. str. 659). Zda
niem  au to ra  w zm ianka  ta  daje  p u n k t  oparcia  do poszukiw ań  
au to ra  znanego  jeszcze  pod  koniec  w. XIV  cyklu , k tó ry  w  każ
dym  razie  zaw ierał przegląd  dziejów  N orw egji, sagi o O lafie
1 przeróbki sag islanckich. Porów nanie  odpow iednich  teks
tów  z FI. I. z t. zw. w ielką  sagą  o O lafie  (jestto  islancka  p rze 
róbka  łacińsk iej a  zaginionej sagi o O lafie  m nicha  G unn-  
lauga) i z Ile im skring la  Snorriego  może nas jed n a k  dopiero  
przekonać, że w łaśnie  A r i  j e s t  t w ó r c ą  t e g o  c y k l u  
m i t y c z n o -  h i s t o r y c z n e g o ,  z w a n e g o  I s l e n d i n -  
g a  b  о к  (w nim  í rozdział t. zw. konunga  aefi), trak tu jąceg o
0 stosunkach  m iędzy  Is lan d ją  a N orweg  ją .

Z sam oistnych  sag o O lafie  św iętym  znane  są dwie, prócz  
pom ieszczonej w  FI. I. Zarówno  ł a c i ń s k i e  oryg inały  ja k
1 pierw otne  t ł u m a c z e n i a  i s l a n c k i e  zaginęły, a zo
sta ły  nam  jedyn ie  islanckie  przeróbki, niety lko  m iędzy  sobą, 
ale i w zględem  pierw otnego  oryginału  się różniące.

T w órcą  s t a r s z e j ,  w ybitn ie  legendarne j sagi ł а с i ń- 
s к i e j  jest m nich  O ddr  Snorrason  z klaszto ru  w  Pingevra, 
k tó ry  spisał dzieło  m iędzy  r. 1170— 1200. Pierw otne  islanckie  
tłum aczenie  łacińskiego  w zoru  zaginęło, dochow ały  się nato 
m iast 3 islanckie  przeróbk i (w K openhadze, Stockholm ie
i Lundzie).

A utorem  drug ie j sagi łac ińsk ie j o O lafie  jest b ra t  G unn- 
laug  rów nież  z k lasz to ru  w Pingeyra  († 1210), k tó ry  dzieło  
zredagow ał w krótce  po  Snorrasonie. T akże  pierw otne  islanc
kie  tłum aczenie  jego  dzieła  zaginęło, opiera  się na  niem  je 
dnak  t. zw. „w ielka“ saga  o O lafie.

O ba  dzieła  są w yraźn ie  tendencyjne. A utorow ie  ich p rzy 
w iązyw ali w agę  do nabożnych  legend, błędnem  jed n ak  jest 
m niem anie  (M unch), że ty lko  te  części islanckich  przeróbek, 
które  m ają  ch arak te r  legendarny , pochodzą  od G unnlauga,
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gdy  inne  są późniejszą  am plifikac ją . T rzeba  bowiem  pam ię
tać, że aby  przedstaw ić  O lafa  jak o  bojow nika  w walce  z po
gaństw em , trzeba  było  dać  koniecznie tło historyczne, na  któ- 
rem  w ystąp iłaby  dopiero  w całej pełni postać  O lafa. Nie mo
żna  zatem  tych  historycznych  części odrzucać  bez  w szyst
kiego, jako  nieauten tycznych , nie  pierw otnych.

Są niem niej w  obu sagach  ustępy, o k tó rych  trudno  przy- 
pu ścić, ab y  pochodziły  z tłum aczenia  odpow iednich  części ła 
cińskiego  oryginału, a racze j dostały  się bez tłum aczenia  
w prost z języka  islanckiego  do islanckiego  przekładu . 
W  dziele G unnlauga  zw łaszcza  znajdziem y  tak ich  no
wości dużo; są tu  opisy  zdarzeń  ze staroży tnych  pism  islanc- 
kich, k tó rych  nigdy  na  łacinę  nie tłum aczono  i jest b a r
dzo dużo  oryginalnych  w ierszy  skaldów . Odbiło  się też  to na 
sty lu  u tw oru  i różnica  sty lu  posłużyła  niektórym  do w y 
dzielenia  z sagi części legendarnych  — au ten tycznych  a  h i
storycznych  — n ieau ten tycznych . Tym czasem  na  te j zasadzie  
przeprow adzony  podział może być  błędny. W iem y  bowiem, 
że G unnlaug  grom adził do sw ych  legend  m aterja ł historyczny  
i to  z w ielką  starannością, w ym ienia  naw et źródło, m ianow i
cie w spom nianego  poprzednio  A r  i‘e g o, z którego  dzieł w  r a 
chubę  wchodzić  może t. zw. konunga  aefi. O tóż  ten, k tó ry  t łu 
m aczył łaciński oryginał G unnlauga  na  islanckie, znał oczy
w ista  Islendingabok  (konunga  aefi) i w  chw ili p rzek ładu  m iał 
do w yboru  Islendingabok  (po islancku) i łacińskie  dzieło 
G unnlauga. O czyw ista, że zam iast znow u  tłum aczyć  z łaciny  
na  islanckie, uciekał się w prost do islanckiego  źródła  Ariego  
(konunga  aefi), ów czesnym  sposobem  dane  ustępy  m niej lub  
więcej przerab ia jąc . To jest p rzy czy n ą  dwoistości sty lu  islanc- 
kich  przeróbek  sagi G unnlauga. Tyle  o dziele G unnlauga. 
z którego  pośrednio  w yrosła  t. zw. w ielka  O laf  Tryggvason- 
saga.

j a k  w yżej pow iedziano  J S połączona  z O laf  Tryggva- 
sonsagą  w  FI. opiera  się rów nież  na  dziele A r i e g o .  Jest 
przeto  rzeczą  w skazaną, ab y  porów nać  O l a f  T r y g g v  a-  
s o n s a g ę  z FI. I. z w ielką  О. Т., która , ja k  to w idzieliśm y, 
jest głów nie  o parta  na  cyk lu  Ariego  i z H eim skringlą  Snor-
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riego Sturlussona, k tó ry  z Ariego  p rzep isyw ał rów nież  całe  
ustępy.

jeżeli m iędzy  odpowiedniem i p a rtjam i  w szystkich  3 p rze
kazów  t. z. FI. I., w ielkiej O. T. i Hms. uda  się w y k ry ć  p o d o 
bieństwo, to zupełnie  upraw n iony  będzie  wniosek, że doty
czące p a rt  je  oddają  treść  odpow iednich  ustępów  w  dziele 
Ariego. Tylko  na  te j  podstaw ie  ustalić  m ożem y  budow ę  t. zw. 
konunga  aefi, w ykazu jąc  rów nocześnie  podstaw ę  do bad ań  
O lafsagi w  FI. ī. a pośrednio  do J S, k tó ra  przecież  jes t  spo
jona  z O lafsagą  w  FI. ī.

A utor porów nuje  n a jp ie rw  pew ne  ustępy  z FI. I. i O. T. 
i stw ierdza  zupełną  ich  zgodność, nie  w y jm u jąc  naw et ty tu łów  
i rozdziałów . Są ty lko  drobne  odchylenia, w ynikłe  stąd. że 
au to r  O. T. m iał pełn iejszy  odpis wspólnego  z Hms. oryginału , 
gdy  FI. I. o party  na  m niej doskonałym  opisie tego samego 
źródła  m a  szereg  opuszczeń. N astępnie  określa  au tor  stosunek  
FI. 1. i O. T. do kron ik i H eim skringla  Snorriego  Sturlusona  
i stw ierdza, że jakko lw iek  m iędzy  FI. I. а  O. T. istn ieje  dale- 
koidąca  zgodność, to  przecież  ani dla  jednego  ani dla  d ru 
giego H eim skringla  źródłem  nie była. Zarówno  FI. ī. ja k  O. T. 
i H eim skringla  b y ły  w ypisam i ze starszego  dzieła  i istniejącego  
ju ż  w  pocz. XTĪĪ w. w  k ilku  n iezby t różniących  się odpisach. 
Dow ód: naw et rzecz  ta k  błaha  ja k  ty tu ły  rozdziałów , zga
d z a ją  się w  FI. I. i О. Т., natom iast ani podział na  rozdziały  
w  H eim skringla, ani ich nap isy  nie  odpow iadają  tem u, co z n a j
du jem y  w O. T. i FI. I. jeże li więc  autorow ie  tych  ostatnich  
korzystali z H eim skringla, k ażdy  z osobna, sądzić  należy, że 
każdy  z nich  zm ieniał ty tu ły  rozdziałów  na  sw ój w łasny  spo
sób, gdyż  inaczej tak a  zgodność  b y łab y  cudem . O prócz  nie
zgodności ty tu łó w  są drobne  różnice, w ynika jące  stąd, że 
tek sty  O. T. i FI. I. są bogatsze  od H eim skringli. I tu  znowu  
trzeba  zaznaczyć, że am plifikac je  O. T. i FI. I. nie mogą po
chodzić  od H eim skringli, jako , że niem a  ich w  te j  kronice  
wcale. Jeżeliby  ktoś  mimo  to  u p iera ł się, że autorow ie  p ierw 
szych przep isyw ali z H eim skringli, to jakże  w  tak im  razie  w y
tłum aczyć  fak t, że autorow ie  z g o d n i e  dodali cy ta ty  nie 
spotykane  u Snorriego. Oto  poproś tu  z te j  przyczyny , że za
równo  Snorri ja k  autorow ie  O. T. i FI. ī. korzystali każdy  na
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sw ój sposób z jednego  i tego samego starszego  źródła  (Ariego), 
którego  kilka  odpisów  nieznacznie  różniących  się m iędzy  
sobą istniało  z początkiem  X III  w ieku. O dpis, którym  posłu
giw ał się au to r  FI. ī. by ł p rzy tem  znacznie  kró tszy  od w spól
nego odpisu, jak im  posługiw ali się au to r  O. T. i Snorri.

W szystkie  5 p rzekazy  zbudow ane  są głównie  na  podsta
wie dzieła  Ariego Islendingabok  (konunga  aefi). FI. I. jest 
przy tem  najpełn iejszem  opracow aniem  dzieła  Ariego, ale 
m iejscam i bardzo  skażonem , Snorri natom iast posługiw ał się 
w części drug ie j (Pattr) J S nie dziełem  Ariego, lecz islancką  
przeróbką  O laf  Tryggvasonsagi G unlauga, istn iejącej w tedy  
ju ż  w  k ilku  w arjan tach . N iektóre  ustępy  H eim skringla  są po- 
prostu  w yciągiem  z dzieł G unnlauga.

C. Co do  trzecie j gru p y  red a k c y j  J S — St. 7 i Arn. ī., 
ty le  ty lko  można  powiedzieć, że źródłem  dla  St. 7 b y ły  jak aś  
starsza  redakc ja , zbliżona  dla  A M 291, nadto  cykl Ariego
o O lafie.

T rudno  pow iedzieć  cośkolw iek  o zaginionym  oryginale, 
z którego  A rngrim  tłum aczy ł na  łacinę  (Arn  I.). Zdaniem  a u 
tora  b y ł to w yciąg  czy  re fe ra t  sporządzony  na  podstaw ie  
bardzo  s ta re j  w ersji.

Po  porów naniu , przeprow adzonem  m iędzy  poszczegól- 
nem i redakcjam i, otrzym uje  au to r  następu jące  rezu lta ty : 
Jom svikingasaga  jest starszą  niż  dzieło Ariego, które  ju ż  za 
jego  czasów  rozszczepiło  się na k ilka  w ersyj. W szystkie  za
chow ane  redakc je  J S m ożna  uw ażać  za  p rzekazy  tycli s ta r
szych  w ersyj, choć w  niektórych  m iejscach  uległy  one i zasa
dniczym  i głębszym  zmianom. Odnosi się to w szczególności 
do  FI. I., k tó ra  pierw otnie  stała  bardzo  blisko  A M 291, lecz 
przez  Ariego  została  bardzo  samowolnie  przerobiona, a  to ce
lem  przystosow ania  je j  do ram  sagi o O lafie  Świętym, do k tó 
re j  włączono  ją  jako  Paettir. Sądząc  z t r e ś c i ,  u ł a m e k  
(2 Pattr)  sagi zachow anej w  A M 510 i s a g ę, która  służy ła  za 
podstaw ę  p rzy  pisaniu  Fagrsk inny , możemy uw ażać  za prze 
kazy  najbliższe  oryginałow i J S z pom iędzy  pięciu  zachow a
nych  redakcy j.

N ajobszern iejszą  przeróbką  cyklu  Ariego, k tó ry  zaw ie
ra ł  także  przegląd  dziejów  N orw egji, zna jdu je  się w  FI. I.,
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w postaci mocno obkrojonej. Ta  red ak c ja  Ariego  da  się cofnąć  
do drugiej połow y  X III  w ieku. In n ą  red ak c ją  Ariego  posłu
giw ał się tłum acz  łac ińsk ie j O laf  sagi G unnlauga. W ziął on 
żywcem  niektóre  ustępy  z Ariego i nie  p rze rab ia ł  ich  tak  sa
mowolnie ja k  redak to r  FI. I. Rów nież  Snorri Sturluson  w ziął 
z dzieła  Ariego bardzo  wiele, w szelako  w  drug ie j części J S 
odsunął na  bok  Ariego, a posługiw ał się islancką  przeróbką  
dzieła  G unnlauga.

le o r ja  o „m łodszej“ i „starsze j44 J S jest błędem . W szyst
kie  zachow ane  red ak c je  są bardzo  stare  w  odpo w iedniem  zro
zum ieniu. Są  to z różnych  czasów  pochodzące  przeróbk i o ry 
g inalnych  typów  sagi, istn iejących  ju ż  w  początkach  X II w. 
J S wcześnie  podzieliła  się zatem  na  różne  w ersje  m niej lub  
w ięcej różniące  się od siebie. T o  j e d n o  j e d n a k  n i e  
u l e g a  w ą t p l i w o ś c i ,  ż e  w s z y s t k i e  t e  p r z e k a 
z y  p  о с h  o d z ą  o d  j e d n e j  j  e d у  n  e j  i t e j  s a m e j  
s a g i ,  u ł o ż o n e j  i s p i s a n e j  p r z e z  j e d n e g o  i t у  1- 
k o j  e d n e g o  a u  t o r  a, jeśli się kom u  podoba, może go na
zwać  wieszczem. G dyby  bowiem  t ra d y c ja  nie  budow ała  na  p i
sem nym  przekazie, nie  u trzy m ałab y  się a  zaginęła  jednolitość  
w przekazan iu  podania, dziś jeszcze  cechu jąca  sagę, ja k  nie
w ytłum aczoną  pozostałaby  zgodność  czy  to słów  czy  to zw ro
tów, spo tykana  n a  każdym  kroku. Nie chodzi tu  przecież
o skostniałą  postać  w ierszy, które  dzięki sw ej budow ie  są b a r
dziej odporne  na  u p ły w y  trad y c ji, ale o prozę, k tó rą  z n a tu ry  
rzeczy  ła tw ie j  rozluźnić, jako  że nie  posiada  ta k  sztyw nej 
form y  ja k  wiersz.

M am y  tu  do  czynienia  z fenom enem , k tó ry  wogóle od
nieść  m ożem y  do sag islanckich, m ianowicie, że każd y  odpis 
sagi w ystępu je  jak o  sam odzielna  przeróbka  — co zawsze  w y
wołało zaciekaw ienie  u  w ydaw ców  sag, nigdy  jed n ak  nie  zo
stało  dostatecznie  w yjaśnione. B ardzie j zadziw iać  może to, że 
p rzekazany  nam  tekst ulega  przeróbce, czasem  skróceniu  albo  
znowu  rozszerzeniu, zawsze  jed n a k  w  ram ach  pierw otnego  
wzoru. Ci więc, któ rzy  sagę  przerab ia li, nigdy  nie uw ażali się 
za autorów , lecz podaw ali ty lko  znany  m ate rja ł  w  innej fo r
mie. Spisyw anie  sagi nie  m iało  na  celu  uprzystępn ien ia  je j  
ogółowi p rzy  pom ocy  odpisów, ta k  ja k  się m iała  rzecz z au to 
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ram i klasycznym i w  średniow ieczu, k tó rzy  w duchow ieństw ie  
i szerokich  w arstw ach  oświeconych  mieli zawsze gorliw ych  
czytelników . Sagam andow ie  mieli rów nież  sw ych  czyteln i
ków, sw ą  publiczność, bez tego  bowiem  w aru n k u  nie  do po
m yślenia  jest istnienie  twórczości literack iej, ty lko  że nie była  
nią  w arstw a  duchow ieństw a  i m ożnych. N ieliczne  przekazy  
sag przekonu ją  nas, że sagam and  spisyw ał sagę dla  w ł a s n e -  
g o u ży tku , dla  samego siebie, a to  w  tym  celu, aby  ją  potem  
głosić przed  większem  zebraniem . N a  Island ji popisy  odby
w ały  się na  uroczystych  zebraniach, na  sejm ach  i zjazdach  
u m ożnych. Lecz podobnie  ja k  ongiś skaldow ie, ta k  teraz  sa
gam andow ie  ciągnęli z islanckiej ojczyzny  przez  k ra je  nor- 
dyjskie, w szędzie  i zawsze  z n a jd u jąc  chętne  ucho  na  dw orze  
kró la  i w  zam kach  m ożnych  panów , ab y  z daram i, sław ą  i za
szczytam i w rócić  do  ojczyzny. A by  jed n ak  u trzym ać  w  za
ciekaw ieniu  słuchaczy, m usiał sobie sagam and  przysposobić  
program  w ystępów , ta k  ja k  dziś śp iew ak  przygotow uje  sobie 
program  przed  swem  artystycznem  tournee. Zm uszony  on by ł 
rozczytyw ać  się w  sagach, w ybrać  to, co u w ażał za najstosow 
niejsze, i spisać. Że odpisy  (przeróbki) nie b y ły  zgodne  ze 
wzorem, i że sagam and  p rze rab ia ł go w edług  w łasnego  upo
dobania  — nie  trzeba  dodaw ać. Różnica  b y ła  tem  większa, im 
później sporządzano  odpis.

Jomsvikingasaga przechodziła tę samą ewolucję, zarówno 
w treści jak  i rozmiarach  ujęcia. Pierwotna saga, niewątpliwie 
bardzo obszerna, podzielona była  na  2 części (pattr), upięk
szona licznemi wierszami i pieśniami skaldów, zachowanych 
obficiej niestety  w jednym  tylko  przekazie (A M 510). W  in
nych skreślano  je z tego tylko  powodu, że wiersze skaldów  
staw ały  się coraz to bardziej niezrozumiałemi, zresztą i nie- 
potrzebnemi, bo saga i tak  była  dość obszerna. Ten ostatni 
wzgląd był niewątpliw ie  decydujący. Jeśli redakcja  A M 510 
jest obszerna, treść pełna, to w przekazie A M 291, którego 
oryginał da  się cofnąć do początku  X īīī  wieku, opis jest 
znacznie skrócony, aczkolwiek podział na 2 części zatrzy
mano jeszcze, gdy w innych  2 przekazach  (St. 7 i Arn  I) skró
cenia są znaczniejsze, przyczem  w yraźnie przebija  tendencja  
do scalenia sagi, zatracającej podział na  2 części, jako  że od-
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tael m iała  być  opow iadana  za jednym  razem , w  jednym  akcie  
od początku  do końca.

Na  dowód, że sagi m iały  być  w y g ł a s z a n e  przed  
zgrom adzeniem , m am y  św iadectw a  w  sam ych  sagach. W  jed 
nej z nich  n. p. czytam y: „O by  P an  zachow ał na  w ieki tego, 
k tó ry  nap isa ł i opow iadał sagę, razem  z tym i co je j  słu
chali.

A utor p rzy ró w n u je  też  odpisy  sag do średniow iecznych  
fo rm ularzy  kazań  dom inikańskich, przeznaczonych  nie  dla  
u ży tk u  publiczności, a ty lko  dla  kaznodziejów , k tó rym  daw ać  
m iały  sposoby  oddzia ływ ania  na  m asy. A utorów  tych  fo r
m ularzy  nie  znam y, podobnie  ja k  nie znam y  tw órców  sag. 
Stały  się one rychło  w łasnością  ogółu, a  ich  rękopisy , podob
nie ja k  to  stw ierdziliśm y  na  p rzyk ładzie  J S, różniły  się m niej 
lub  w ięcej od siebie.

A utor p rzy stęp u je  wreszcie  do sądu  nad  J S jako  źró
dła  historycznego. R o zpatru jąc  ją  z tego  p u n k tu  w idzenia, 
trzeba  w  niej odróżnić  w yraźn ie  ustęp  końcow y  — opisy  w y 
p raw y  jom sw ikingów  na  N orw egję  — od reszty , poprzedza
jące j  ten  epizod  końcowy.

le n  w łaśnie  epizod  końcow y  sagi zbudow any  jest na  źró
dłach  dw ojakiego  rodza ju : częściowo  na  w ierszach  skaldów , 
zachow anych  ty lko  w  jednym  przekazie  (A M 510), częściowo 
na  ustne j trad y c ji, pochodzącej od w ojów  islanckich, w al
czących  po  stronie  H akona  Ja rla . T rad y c ję  te, k tó rą  spisano  
praw dopodobnie  po r. 1100 (a więc w iek  przeszło  później od 
b itw y  pod H jörnungavaag)  uw ażać  należy, w  całości biorąc, 
za w iarygodną, lecz bynajm n ie j za  niew zruszoną  w  szczegó
łach. D o  nas  doszła ona w  k ilku  różnych  w ar  jan tach , z k tó 
rych  później nieco pow stały  przeróbki. Co w  każdym  szcze
góle jest praw dziw ego, a  co nie, tru d n o  z całą  pew nością  okre
ślić. G łów ne  zary sy  opow iadan ia  są jed n ak  niew zruszone: 
nagła  i niespodziew ana  w yp raw a , szybka  i zacięta  obrona, 
m ordercza  w alka  i sceny  rzezi po  bitw ie  (p. W achow ski, Jom s
borg, str. 18— 19). Żadne  ze źródeł nie  dochowało  nam  tak  
w iernego  i barw nego  obrazu  b itw y  w  w ielkim  sty lu  z zam ierz
chłych  czasów  nordyjskich,. Z tego w zględu  saga  jest pom ni
kiem  histo ryczno-ku ltu ralnym , jak iego  drugiego  nie zna jdz ie 
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m y  wcale. G dyby  J S przekazała  ty lko  ten  epizod końcow y, 
pozostałaby  dziełem  sztuki i pom nikiem  pierw szorzędnej 
w artości.

Inaczej m a  się rzecz z obszernym  opisem, poprzedzającym  
część końcow ą  sagi. Jest ona praw ie-że  zupełnie  bez znacze
nia, gdyż  tra d y c ja  zaw iodła  tu  zupełnie. A utor korzysta ł ze 
źródeł łacińskich, przekształcał je  stosownie  do ram  sagi, k tó 
rej przeznaczeniem  było  oczarow anie  słuchaczy.

D la  Sagam anda  postać  Ja rla  H akona  m usiała  się znaleźć 
w centrum  opow iadania. To nam  też  tłum aczy  kom pozycję  
i budow ę  utw oru. O sią  sagi jest od początku  do końca  opis 
stosunku  H a ra ld a  Sinozębego do N orw egji. Z pom ocą  i rad ą  
Ja rla  H akona  podb ija  on państw o  norw eskie, lecz nie nadługo. 
Ten  sam  J a rl  H akon  w yzw ala  się z pod  ja rzm a  duńskiego  i je 
dnym  potężnym  czynem  unicestw ia  zam iary  H ara ld a  i Svenda, 
zm ierzające  do przyw rócen ia  panow an ia  duńskiego  w  N orw e
gji. T rzeba  też  zrozum ieć, że z tego pow odu  saga  zabarw iona  
jest sym patjam i norw esko-islanckiem i. Przecież  N orweg  ja  była  
prao jczyzną  Islandczyków , ja k  Islandczykam i i N orwegam i 
byli słuchacze  skaldów  i sagam andów . Stąd  Ja rl  H akon  ma 
przebojow e  znaczenie  w  sadze, k tó ra  niesłusznie  nosi nazw ę  
Jom sw ikingasagi, bo nie daje  dziejów  Jom sborga, a  opisuje  
stosunek  potężnego i walczącego  o wolność N orw egji Ja rla  do 
H a ra ld a  i Svenda. Punktem  ku lm inacy jnym  jest b itw a  pod  
H jörnungavaag , św iadectw o  norw eskiego  bohaterstw a, k tó 
rego  naw et w aleczność  Jom sw ikingów  złam ać  nie zdołała. 
Nie chodzi tu  sagam andow i o histo rję  Jom sborga, co trzeba  
podkreślić. Przecież  nie w spom niał on ani słów kiem  o bitw ie  
pod Fyrisvold  (S ty rb jö rn)  i pod  Svolder. K om pozycja  utw oru  
była  zgóry  tak  obm yślana, że au to r  w iedział, czego chce i d la
czego tak  chce a nie inaczej, b ra ł zatem  to, co m u  było  po trzeb 
ne, a odrzucał, co się nie n adaw ało  do jego  powieści. Z t e g o  
p u n k t u  w i d z e n i a  t a k ż e  p o s t a ć  P a l n a t o k i e g o  
n a l e ż y  d o  b a j k i ,  j e s t  z u p e ł n i e  z m y ś l o n ą ,  
a w y m y ś l i ł  j ą  s a g a m a n d ,  b o  p o t r z e b n a  m  u 
b y ł a  p o s t a ć  p o t ę ż n e g o  n a c z e l n i k a  W i k i n 
g ó w ,  d z i a ł a j ą c e g o  c z y n n i e .  Stosownie do potrzeby  
i postaw ionego  celu  odsunął au to r  w szelką  znaną  t r a 
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dycję, a  pow yryw ał z n ie j ty lko  pojedyncze  bardz ie j 
efektow ne  fragm enty , aby  po  m istrzow sku  w pleść  je  
w całość. U cierpiała  na  tem  chronologja. W iarygodna  
trad y c ja  islancka  przekazała  ty lko  wiadom ość  o na- 
jcździe  na N orw egję  i to w  najg łębszą  zimę. W  k tó rym  roku  
to się stało, t ra d y c ja  nie  podała, ja k  nic  nie w iedziano  o zda
rzeniach  przed  w ypraw ą. W edług  sagam anda  p rzy p ad a  b i
tw a  pod  H jö rnungavaag  n a  rok  przed  upadk iem  Ja rla  Ha- 
kona  (995). Jest to  niem ożliwe, gdyż  na  czas m iędzy  w rze
śniem  994 r. a  w iosną  następnego  roku  p rzy p ad a  w y praw a  
Svenda  na  Anglję. S agam and  zm ieniał w ięc  dzieje  la t osta t
nich  H ara lda  i Svenda, a  nie lep iej obchodził się z przekazam i 
źródłowem i. T rudno  było  dostosow ać  do ram  sagi przekaz  
A dam a  o stosunku  chrześcijańskiego  H aralda  do  pogańskiego  
Svenda, ja k  z d rug ie j strony  zarów no  śm ierć  H aralda , zdrada  
Sigvaldiego  i pojm anie  Svenda  zbyt by ły  głośne, aby  je  m ożna  
było  przem ilczeć. Nie przem ilczał icli też  autor, lecz splótł 
z postacią  Palnatokiego  w  zupełnie  innym  zw iązku. To samo 
m ożna  pow iedzieć  rów nież  o w ielu  innych  epizodach. A utor 
brał to, co było  w  tra d y c ji  i przekazach  pisanych  n a je fek to w 
niejszego i do jego  celu  przydatnego  i w  odpow iedniej p rze
róbce  w k ład a ł  w  sagę. Toteż opis w ypadków  Jom svikinga- 
sagi aż  do w y p raw y  na  N orw egję  i b itw y  pod H jörnungavaag  
należy  do św iata  baśni.

Tyle  od au to ra  Jom sborga. P raca  L arsena  nie może nie 
w yw ołać  zainteresow ania  nauk i polskiej, ta k  ja k  z pew nością  
rozpraw i się z nią  n a u k a  niem iecka. Nasze  poglądy  na  kw e
st ję  Jom sborga  i stosunki Słow ian  do D an ji w  X w ieku  pole
gały  i polegają  do  dziś dnia  na  pracach  K. W achow skiego, 
który  zdobycze  naukow e  i w yniki duńskich  uczonych  p rze 
szczepił na  grun t  polski. Sądzę  też, że jem u  teo rja  L arsena  
nie  pozwoli siedzieć  cicho i że w ypow ie  swe zdanie  w  te j  
spraw ie, tem bardziej, że dla  w yśw ietlen ia  dziejów  panow a
nia  polskiego u  u jść  O d ry  za  M ieszka  I i Bolesława  Chrobrego  
przeniesienie  kosza jom sborskiego  z W olina  o 80 km  na  za
chód  ma  zasadnicze  znaczenie. Zm usza też  do  w ypow iedzenia  
się z naszej strony  i ta  okoliczność, że Larsen  zignorow ał i nie 
uw zględnił zdobyczy  i bad ań  naszych  uczonych  — (prócz
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W achow skiego  zajm ow ali się kw est ją  pośrednio  lub  bezpo
średnio  Potkański. W idajew icz, Zakrzew ski); au to r  z p rac  sło
w iańskich  uczonych  uw zględnił jedyn ie  S zafarzyka  pracę
0 A inecie. A przecież  niektóre  spraw y, inaczej u jęte  u  au to ra  
(granice  plem ienne  m iędzy  Słow ianam i, stosunek  M ieszka do 
Jom sw ikingów , d a ty  przekazu  Ib rah im  ibn  Jakuba)  om a
w iane  by ły  ju ż  przez  uczonych  polskich. T akże  dowodzenie  
au to ra  w  pierw szej części p racy  o położeniu  Jom sborga  nie 
są niew zruszone. Larsen  uw aża  przekaz  A dam a  o położeniu  
Jom sborga  za  kam ień  fu ndam en ta lny  w  toku  dow odzeń  i na  
jego  podstaw ie, ja k  rów nież  p rzy  pom ocy  m apy  m ary 
nark i w ojennej tw orzy  relief  u jśc ia  O d ry  i przyleg łych  krain . 
Nie dow iem y  się praw dopodobnie  nigdy, jak  w yglądał k r a j 
obraz  i s tru k tu ra  dna  morskiego  w  ty ch  okolicach, a  jed n ak  
k ra jo b raz  m ożna  uw ażać  prędze j  za  niepom ylony, niż  prze 
kaz  kron ikarza , k tó ry  nie  w idział tego  co opisyw ał, ja k  sam  
au to r  stw ierdził. Rzecz dziw na, że A dam  w iedział ty lko  o j  e- 
d  n e m  u jśc iu  O d ry  (Peenem ünde), a  nie  znał zupełnie  
dw u  innych  ram ion  delty , k tó re  — ja k  au to r  p rzy jm u je  —
1 co polega n a  praw dzie , istn iały  w tedy. T akże  zam ykanie
i otw ieranie  u jść  O d ry  (dla  flot) p rzy  pom ocy  pośrednich  w ia
domości historycznych  w y d aje  się rzeczą  niebezpieczną, 
w  każdym  razie  nie  może służyć  za  argum ent niew zruszony. 
P am ięta jm y  też, że dla  chyżych  sta tków  (łodzi) norm ańskich  
nie było  rzeki niesp ław nej w  ty m  czasie, i to u  ujścia. Bardzo  
zaw odne  może się rów nież  okazać  dowodzenie  do w y tłu m a
czenia  id en ty fik ac ji  nazw  Jum ne-Jom sborg  — Julin-W olin, 
ja k  wiadom o  p rzy  pom ocy  przeniesienia  nazw y  przez  k u p 
ców, k tó rzy  z Jom sborga  przesiedlali się do W olina. Mogło 
ta k  być, ja k  au to r  sta ra  się dow ieść  i było  ta k  w  jednym  w y 
p adku , ale  uogólniać  go i przenosić  n a  inne  p rzy k ła d y  jest 
rzeczą, k tó ra  nie  da  się pogodzić  ze ścisłością m etody  histo
ryczne j i jest wręcz  niedopuszczalną, jeśli się nie m a  innego 
dow odu  na  poparcie. A utor w ydobył z dna  morskiego Jom s
borg, tak  ja k  niem ieccy  uczeni Vinetę, i um ieścił go na  zato
p ionej dziś skale-w yspie, ale  kto  wie, czy  najbliższe  b adan ia  
nie  zatop ią  go z powrotem .
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Mimo tych  ujem nych  uw ag, nasuw ających  się p rzy  stu- 
d jum  pierwszego  rozdziału  pracy , nie m ożna  autorow i odmó
wić pomysłowości, d a ru  kom binacji, um iejętności czy tan ia  
źródeł i sam odzielnego  m yślenia. Pom ysłowość  tkw i w  zastoso
w ania  dow odu  topograficznego, k tó ry  w praw dzie  da  się pogo
dzić z opisem  w kronice  A dam a, ale  jest n iew ystarczający , 
nadzw yczajne j sztuki w  czy tan iu  źródeł dow iódł au to r  w  a n a 
lizie tek stu  A dam a  i przekonyw u jących  objaśn ien iach  nie
k tórych  m iejsc  kroniki. I jedno  i drugie  złożyło  się na  ory 
ginalną  w  każdym  względzie  hipotezę, k tó rą  au to r  m usiałby  
lep iej uzasadnić, a b y  się p rzy ję ła  w  nauce  jak o  pew nik. 
C zy  n a  to pozw ala  źródło, w ykorzystane  w szak  sk ru p u la tn ie
i w  całej pełn i przez  au to ra  — należy  w ątpić.

Lecz jeśli naw et au to r  nie  u trzy m ałb y  sw ej olśn iew ającej 
teorji o położeniu  Jom sborga, to przecież  ze w zględu  na  drugą  
część p racy  — za jm u jące j  się k ry ty k ą  źródeł, dzieło  L arsena  
posiada  zasadniczą  w artość  i jest do pew nego  stopnia  nieza
stąpione. W idzim y, że sagi pod  piórem  k ry ty k i  przechodzą  
te  same dzieje, co nasze  podan ia  o pierw szych  w ładcach  pol
skich. Może jeszcze  gorzej. Brano  je  początkow o  w  dobrej 
w ierze  jako  źródło  historyczne, późn ie j zaczęto  pow ątp iew ać  
w  ich  praw dę, aż  ostem plow ano  je  im ieniem  baśn i i legendy, 
z k tó re j  historykow i wolno w ziąć  ty lko  im iona  i fragm en ty  
w ydarzeń , odrzuca jąc  bezw arunkow o  kościec  chronologiczny. 
Sagi staną  się powoli rycersk iem i b a jk am i  dla  dzieci, legen
dam i, którem i dzięki właściw ościom  arty stycznym  zajm ow ać  
się będą  historycy  lite ra tu ry ;  h isto ryk  niew iele  z nich  wyłu-) 
ska, a  zawsze  na  to, co znajdzie, m usi szukać  potw ierdzen ia  
w  innych  źródłach. Sław ni wodzow ie  Jom sw ikingów , S ty r-  
b jö rn  i P alnatok i zn ikną  powoli ze św iata  historycznego, ab y  
się przenieść  w  dziedzinę  m itologji. Po  badan iach  L arsena  nad  
sagam i i po  ogłoszeniu  histo rji Jom sborga  p rzy jdz ie  zm ienić  
pogląd  na  stosunek  Polski do  kosza  jom sborskiego  u  u jść  O dry , 
koło  W olina, gdzie  go narazie  należy  zostaw ić  i nie  ruszać.

674 Leon  Koczy SO. 9
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FE IST  SIGM UND. Germ anen  und  K elten  ín der  an
tiken  U eberlieferung. M ax  Niemeyer. H alle  (Saale) 1927, 
str. IV  +  75.

Treścią  rozpraw y  F e i s ť a  są  zmiany  znaczeniow e, które  
przebył w yraz  Germani oraz  urobiona  od  tego  etnikonu  nazw a  
geograficzna  Germania. Feist ustala, że dopiero  u  C ezara  
(Bellum  Gallicum) wyraz  ten  zdecydow anie  i zupełnie  w y
raźnie  jest używ any, ale tak, jakby  sam  przez  się był czyta
jącej publiczności zrozum iały. W nosić  stąd  w ypada, że 
etnikon  Germani był znany  Rzym ianom  oddaw na  i zapew ne  
pochodzi z czasów  wojny z Kim bram i i Teutonam i, z czasów  
wojny  niewolniczej (73—71 przed  Chr.). U  C ezara  w ystępują  
G erm anie  na  lewym  oraz  na  praw ym  brzegu  Renu, u Tacyta  
(Germania) jest m ow a  o lew obrzeżnych  G erm anach, co nie
w ątpliw ie  w ziął T acyt z tradycji, poniew aż  za  jego czasów  
(98 po  Chr.) Germani, Germania już od  dłuższego  czasu  ozna
czało  praw obrzeżnych  G erm an  i kraj przez  nich zajęty. 
Źródło  jednak  T acyta  jest nieznane. Znaczenie  w yrazu  
Germani, Germania pierw otnie  obejm owało  niew ielką  grupę 
szczepów  a  następnie  rozszerzyło  swój zakres na  wszystkie  
pokrew ne  ludy. N a  końcu  sławnego  zdania  o nazwie  Ger
mani, Germania (G erm ania  cap. 2) T acyt podnosi, jakoby  G er
m anie  sami się tak  nazywali. Otóż trzeba  stw ierdzić, że 
w  całej literaturze  ludów  germ ańskich, nie po łacinie  napi
sanej, b rak  jest dow odu  na  to  tw ierdzenie. N azw a  Germani 
jest celtycka  bez  wszelkiej wątpliwości, na  co w skazują  
oprócz  tacytejskiej tradycji także  następujące  fakty: 1. obocz
ność a || e w  pníu Garmani || Germani, por. w ym ianę  a :  e, naw et 
o:e  w  celtyckich  w yrazach: Hercynia silüa (Caesar), ’Açmma öqt] 
(Arystoteles), ’Oqxiìvioç ÔQUjióç (Ptolomeusz), Basternae || Ba- 
starnae; 2. fakt, że u  Celtów  bardzo  w cześnie  w ystępuje  Ger- 
manu$ jako  imię osobowe.

T rzeba  zauw ażyć, że  fak t pod  2. dowodzić m oże  także  
czegoś w ręcz  odw rotnego. M ianowicie etnika  obce  właśnie 
częstokroć  stają  się imionami własnemi, por. np. polskie  
Niemiec, Niemczyk, Niemczura, Czech, Węgrzyn jako  nazwiska, 
oraz  niem ieckie nader  częste  Pollak  ^  pols. Polak „osobnik  
przynależny  do  narodu  polskiego14 itd. N iekiedy  naw et nazw y

43*
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plem ienne stają  się nazw iskam i t. j. imionami własnemi, por. 
pols. Góral, Mazur, Ślązak etc. oznaczające  pierw otnie  „przy
byszy  z gór, z M azow sza  lub  Śląska".

P ierw otne  znaczenie  w yrazu  Germani nie da  się odtw orzyć
i to  niezależnie  od  tego, czy w yraz  ten  będziem y  dzielić 
na  Ger-mani, por. Pae-mani, Ceno-man(n)i, czy też  na  Germ-ani. 
Do tego  dodać  należy, że zapew ne  pisownia  łacińska  tego  
etnikonu  jest znorm alizowana, bo  obok  oboczności Germanus 
Garmanus spotykają  się jeszcze napisy  na  m onetach  carmanus 
(cirmanus). Rzecz  zatem  w ygląda  tak, jakgdyby  w  nagłosie stała  
tylnojęzykow a  zw arta  lenis a  po niej było r zgłosko  twórcze.

G recy  i Rzym ianie  obejm owali nazw ą  Germani następu
jące ludy:

Bastarnae || Basternae, których  uw aża  Feist za  Celtów, 
ale pochodzenia  „germ ańskiego14 t. zn. za  wyszłych  z okolic 
praw ego  brzegu  Renu. O kazują  się około 200 przed  Chr. 
nad  M orzem  Czarnem , wspom inani w  napisach  w  184, 172 
etc. przed  Chr. T acyt później nie uw aża  ich za  G erm an  
tylko  dlatego, że się zmieszali z Sarm atam i.

2. Kimbrowie, z którym i starli się Rzym ianie  pierw szy  
raz  w  r. 113 przed  Chr. pod  Noreją. Nie jest rzeczą  w ia
domą, skąd  oni pochodzili. Zlokalizow ano  ich ojczyznę  na  
półwyspie Kim bryjskim  (Jutlandji) dopiero  w  5 r. po  Chr. 
po w ypraw ie  floty  rzymskiej w  te  okolice. O pow iadania  
na  tem at wylewu  morskiego, który  jakoby  miał ich poruszyć  
do  pochodu  na  południe, jest także  plotką, niem ającą  uza
sadnienia  nietylko  dokum entow ego, ale  naw et zapisowego. 
K raina  duńska  Himmerland, stduń. Hymberssyssael nie m oże  być  
zidentyfikow ana  z nazw ą  Kimbrów bez  trudności, naw et z po
wodów  głosow ych  (К- : H-). Pozatem  istnieją  w skazów ki 
u  C ezara  (Bell. gáll. II. 29) i Poseidoniosa  (u S trabona  VII. 
293), że  Kim browie  byli sąsiadam i Bojów. N ázw a  Kim brów  
w ydaje  się być  niegerm ańska, lud  także  niegerm ańskim , 
zw łaszcza  że  Livius (u O rosiusa  V. 16) nazyw a  ich jużto  
Galii jużto  Germani a  o Kim brach, Teutonach, Tigurinach
i A m bronach  w yraża  się, że  są  „Galii Germani“, Za  celtyc- 
kością  K im brów  przem aw iają  także  imiona ich w odzów : 
Boio-rix, Caeso-rix, Lugius, Claodicus.
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3. Sporną  jest także  narodow ość  Teułonów, których  nazw a  
w ykazuje  apofoníczną  oboczność  do Toutones, cf. też  obocz
ność Teułates || Toutałes. Teutones nazyw ani są  także  *Tougenoi 
(Тсоиүєѵогіҫ acc. plur. u  Plutarcha), a  zatem  *Teu-ton-, *Tou-gen- 
por. u  Cezara  nazw ę  szczepu  helweckiego  pagus Verbi-genus 
(Bell. Sali. I, 27). Teutonów  siedziby  były  zapew ne  w  d o 
rzeczu  M enu, niedaleko  Kim brów. Jestto  lud  keltycki, za 
czem  przem aw ia  jego nazw a  oraz  imię króla  Teutoboduus, cî. 
podobne  imię króla  Sequanów  Sequanoituos.

4. Ambrones, w yw odzeni ze  względu  na  wyspę  Amrum 
z nad  brzegów  Północnego  M orza, nazyw ani są  przez  Festusa  
Celtam i: Ambrones fuerunt gens quaedam  Gallíca... Byli oni 
poprostu  „germańskimi** Gallami t. zn. Gallami z p r a w e g o  
brzegu  Renu.

5. Treveri i Nerüii rów nież  są  Celtami, jak  świadczy  zu
pełnie  kom petentny  w tej spraw ie  św. Hieronim  (345—420 po 
Chr.), który  w  młodości przebyw ał długo w  Trew irze; ich 
resztki językow e  i archeologiczne  także  dow odzą  tego  jasno, 
a  przecież  mówi o nich  Tacyt G erm ania  cap. 28. „Treveri 
et Nervii circa  affectationem  G e r m a n i c a e  originis ultro  
ambitiosí sunt, tanquám  per  hanc  gloriam  sanguinis a  simi- 
litudine  et inertia  G a l l o r u m  separen tu r“. Przeciw staw ienie  
zatem  dwu  pojęć: G erm anica  origo — inertia  Gallorum, a złudą  
jest widzieć w  tem  d z i s i e j s z e  pojęcia  etniczno-narodow e!

6. Nemetes, Triboci, Vangiones także  są  szczepam i keltyc- 
kíemi, chociaż  służą  w  w ojsku  A riovista. Zatem  przem a
w iają  ich nazw y  szczepowe, nazw y  miast, jak  Noüiomagus, 
Borbełomagus, Argenłoratum, Bufiniana, Buconica, Magio vetus, 
Vicus Altiaiensium, imiona własne  ludzi jak: Cossatio(nis), Con- 
teddius Teddilli, Caranius (Vicłoris) etc.

7. Mattiaci, w  okolicy  A quae  M attiacae  — także  Celtowie.
8. Dalej: Ubiowíe, Usipeci i T enkterzy  nazw ani przez  

Cašsiusa  Dio Kekixà үєѵт].
9. N aw et Cheruskow ie, Chattow ie  i Sugam brzy  mają 

imiona, których  germ ańskości nie m ożna  uzasadnić, a  nazwy  
m iejscowe są  na  ich  te renach  niew ątpliw ie  celtyckie, jak  
Vacalus, Amisia, Wisurgis, Albis, Lupia, Raura, Logana Sigana, 
Nidara, Vedra ^  zniem czone  dzisiejsze Waal, Ems, IVeser,
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Elbe, Lippe, Ruhr, Lahn, Sieg, Nidder, Wetter. Podobnie  ma 
się rzecz  z nazwam i gór: Taunus, Bacenis, Semana, Her cynia, 
Abnoba itd., aż po  Turyngję.

U dow odniw szy  na  pow yższych  przykładach, że Germa
nami, Germanją nazyw ali starożytni Celtów  i kraj celtycki, 
leżący  po  prawej stronie  Renu, dochodzi F  e â\ s t  do  wniosku, 
że  pojęcia  te  miały  u  starożytnych  inną  treść, aniżeli obecnie, 
były  one  jedynie  p o j ę c i a m i  g e o g r a f  i c z n e m i ,  a  n i e  
m i a ł y  a n i  t r e ś c i  j ę z y k o w e j  a n i  r a s o w e j ,  jak  
obecnie. Toteż  zupełnie  jest rzeczą  zrozum iałą, że  jeszcze 
w  końcu  pierw szego  tysiąclecia  po  Chr. pisał w  swoim  Lexi- 
konie  Suidas pod  Κελτοί· δνομα έθνους οί λεγόμενοι Γερμανοί οι 
αμφ'ι τον Τήνον ποταμόν εισιν. Zatem  pojęcie Germani jest, 
logicznie rzecz  biorąc, jedynie  szczegółem  pojęcia  Celtae, 
Κελτοι podobnie  jak  nazw y  Galii, Galatae, Gaesałi, których  
także  F  e i s t  uw aża  za  bezspornych  Celtów  pomimo w y
w odów  R. M u c h a  (Der Eintritt der  G erm anen  in die W elt- 
geschichte). D opiero  w I w. po  Chr. Germani poczynają  
oznaczać  także  i szczepy  językow o  germ ańskie, a  T acyt do
piero  od  38 rozdziału  opisuje językow ych  G erm an  gdy mówi
0 Sw ebach. Ich  nazw a  w ygląda  na  pragerm ańską  nazwę, 
stosow aną  do w szystkich  Germ an.

E tniczne  stosunki na  praw ym  brzegu  R enu  w  epoce  
T acyta  m ożna  sobie  uprzytom nić  najlepiej, dzieląc  zam iesz
kałe  tam  szczepy  na  K elto-G erm an  oraz  Suebo-G erm an, za
pisując  znany  tró jpodział T acyta  (Tacitus Germ anie  cap. 2)
1 Pliniusza  (Nat. Hist. IV. cap. 96, 99) na  Ingaevonow, Istae- 
ϋοηόΐϋ oraz  Herminonów {Hermionów Pliniusza) na  rzecz  keltyc- 
kich  podziałów  kultow ych, niem ających  nic wspólnego  z Ger
manami językow ym i. Do tego  samego  rezu lta tu  dochodzi 
F  e i s t ,  analizując  w ierzenia  religijne K elto-G erm an  oraz  
Suebo-G erm an; w ierzenia  tych  ostatnich  m ianowicie  w yka
zują  związki z tradycją  m itologiczną  Nordów , podczas  gdy 
pierw szych  — nie, a  jeżeli zachodzą  zgodności to  są  one 
rezulta tem  wpływu  celtyckiego  południa  na  północ  ger
m ańską.

N ader trafne  uw agi w ypow iada  F e  i s t  (str. 45) na  tem at 
w artości języka  jako  cechy  narodow ej w  starożytności grecko-
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rzym skiej oraz  na  tem at posługiw ania  się tą  cechą  przez  
autorów  klasycznych  jako  środkiem  do określania  tej przy
należności. To  samo oddaw na  się w ykłada  w  Slavia Occi- 
dentalis, przynajmniej od  r. 1925. Przecenianie  roli tego  
czynnika  prow adzi autorów , zw łaszcza  n i e m i e c k i c h  do 
bardzo  nieodpow iednich  poglądów  o zaludnieniu  t. zw. G er- 
m anji starożytnych.

Do tego  sam ego  rezultatu  dochodzi Feist, rozbierając  
w szystkie  wzm ianki literackie  i napisy  o G erm anach  w schod
nich, jak  Goci, Burgundzi itd., którzy  nigdzie nie  są  nazyw ani 
G erm anam i, o ile nie zbliżają  się do Renu. I odw rotnie  
Frankow ie, znalazłszy  się nad  Renem  w  połowie III w. po Chr., 
poczynają  się spotykać  z tą  denominacją, k tóra  byw a  stoso
w ana  i do  nich. T ak  np. u Procopiosa, V enantiusa, Fortuna-  
tusa, E inharda, Johannesa  A ntiochenusa. Np. Procopios 
pow iada: ες Γερμανούς οι νυν Φράγγοι καλούνται. Na ludy  
nordyjskie  nazw a  G erm an  przeszła  dopiero  na  drodze  uczo
nych  debat.

Z tego  stanow iska  wyjaśnia  się wiele sprzeczności w  tra 
dycji i zapisach  starożytnych  o K eltach  i G erm anach. Keltam i 
byli zapew ne  także  i Fryzow ie, zgerm anizow ani językow o  
dopiero  później. W obec  tego  zupełnie  jasną  jest rzeczą, że 
Pýtheas  w  swej podróży  (345 przed  Chr.) nie spotkał nigdzie 
G erm an, ale tylko  Celtów, a  M orze  Północne  zwie się po 
keltycku  morimarusa (Phílemon).

B adania  omówione prow adzą  F  e i s t a  do  now ego  po
glądu  na  stosunki etniczne  w  środkow ej Europie  za  czasów  
cesarstw a  rzym skiego. Najlepiej dzielić jej ludy  na  Kelto- 
G erm an  oraz  Suebo  - germ an. G ranicą  m iędzy  nimi była  
Łaba, bo  naw et Hermun-duri, późniejsi Θόριγγοι są  Keltami. 
Zaś nazw ą  szczepu, który  dziś nazyw am y  germ ańskim , był 
etnikon  Suēbi i G erm ania  T acyta  dopiero  w  38 rozdziale  
poczyna  mówić o językow ych  G erm anach  t. zn. w tedy, gdy 
mówi o Sw ebach. T a  denom inacja  przetrw ała  po dziś 
dzień  w  Alzacji, gdzie w szystkich  Niemców  nazyw a  się 
Schwobert. Germania jako  pojęcie  geograficzne  nie była  czemś 
stałem : zrodziła  się ona  nad  Renem  i jest zapew ne  celtyc
kiego  pochodzenia. W  czasach  A ugusta  jej zakres  nie prze
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kraczał Łaby  i to  zapew ne  było  powodem , że A ugustus  
myślał o podboju  Germ anji tylko  do  Łaby. T aki zakres  
geograficzny m a  G erm ania  jeszcze  w  listach  papieży  do św. 
Bonifacego.

Później pojęcie  to  uległo  wielkiem u  rozszerzeniu  i obej
mowało krainy  od  R enu  aż po  D on  (Paulus D iaconus: uni- 
versa  illa regio  Tanai tenuś... generali vocabulo  G erm ania  
vocítetur; A elfred: at hit m an  h ae t eall — od  R enu  po Don, 
od  D unaju  po „C w ensae“ —  Germ ania). Do tego  ściśle 
geograficznego pojęca  w łączono  później w yobrażenia  języ- 
kow o-etniczne  i to  się stało  pow odem  ogromnego  zam ieszania  
w  nauce  (niemieckiej), k tó re  trw a  w  pełnej sile po dziś dzień.

Nadzw yczaj interesująca, ciekaw a  i gruntow na  praca  
F  e i s t  a  wnosi poniekąd  przew ró t w  dotychczasow ych  roz
w ażaniach  starożytności germ ańskich  w  dzisiejszem  tego  
słow a  znaczeniu. O dpadnie  z nich  przedew szystkiem  to  
wszystko, co z chwilą  ustalenia  celtyckości wielu szczepów
— przejdzie  do  starożytności celtyckich. A  także  i t. zw. 
pangerm anistom  w  nauce, widzącym  w szędzie  i zaw sze  
Germ an, odpadnie  bardzo  wiele  m aterjału  do  rozdym ania  
G erm an  w  jakieś olbrzym ie zbiorow isko, pochłaniające  naw et 
Indoeuropejczyków  wogóle. Liczba  G erm an  przedhistorycz
nych  zmaleje  do  właściwych  rozm iarów  i pocznie  się oka
zywać  coraz  w yraźniej, że G erm anie  są  pierw otnie  bardzo  
nielicznym  szczepem, który  dopiero  później wbił się klinem  
pom iędzy  Celtów  i Słowian  i kosztem  jednych  i drugich  
wzrósł do  dzisiejszej liczebności; że  zaś Niemcy są  utw orem  
późniejszym , złożonym  ze  zgerm anizow anych  Celtów  oraz  
Słowian. Por. już tak ie  poglądy, w yrażone  przeze  mnie 
w  SO. III/IV. 321 itd.

Stosownie  do  tytułu  pracy  nie zajm uje się Feist obszer
niej w schodnią  połacią  Germ anji w  obszerniejszem  tego  
słow a  znaczeniu. Stw ierdzenie  jednak  przezeń  faktu, że to  
wyłącznie  geograficzna  denom inacja  o niestałych  granicach  
na  wschodzie, ma  w ielkie  znaczenie  także  dla  starożytności 
słowiańskich, specjalnie  lechickich. Z faktu  tego  w ynika  
przedew szystkiem , że określenie, gdzie się G erm ania  kończy  
np. nad  W isłą  czy nad  Donem, nie posiada  żadnego  zna
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czenia  dla  etniczno-językow ych  zbiorow isk  ludzkich, żyjących  
w  obrębie  tak  pojm owanej Germanji, nie przesądza  to  w  naj
mniejszym  stopniu  ich właściwości etnicznych. Je s t  to  myśl, 
która  od  kilku  la t jest szerzona  na  łam ach  czasopism a  Slavia  
O ccidentalis.

R ozpraw a  F  e i s t  a jest jednak  znam ienna  dla  dzisiej
szych  Niemiec — z jednego  pow odu: oto przesuw a  ona  punkt 
ciężkości przedhistorycznych  ludów  germ ańskich  ku  w scho
dowi. Je s t  to  zgodne  z dzisiejszemi tendencjam i politycz- 
nem i w  Niem czech; zgodność ta  jest zapew ne  przypadkow a. 
Dzisiejsze Niemcy polityczne  są  pod  bardzo  silnym  wpływem  
byłych  Słowian, zniem czonych  w  średnich  w iekach  nienaj- 
lepszemi środkam i, którym  oczywiście nie jest miłą św iado
mość słowiańskiego  pochodzenia. T oteż  da  się stw ierdzić 
w dzisiejszych Niem czech  bardzo  silna dążność  do przero
bienia  przedhistorycznego  w schodu  niem ieckiego  (w dzisiej- 
szem  tego  słow a  znaczeniu) na  czysto  pragerm ański! O ba
wiać się  należy, że to  się skończy  tak ą  sam ą  kapitulacją, 
jak  i w obec  nadreńskich  „G erm an“, których  obecnie  F e i s t  
przetw arza  na  Keltów. T a  w schodnia  tendencja  da  się także  
stw ierdzić  i u F e i s t  a , czasem  w  zupełnie  zagadkow ych  
naw et tw ierdzeniach. Tak  np. na  str. 32 powiada, kom en
tując  tw ierdzenie  C ezara  (Bell. Gall. IV. 1. inss. „ut (Suebi) 
locis frigidissimis neque  vestitus  p rae te r  pelles h abean t quic- 
quam “), że m ieszkają  oni „wohl im N ordosten  G erm aniens“. 
To określenie  m oże  wskazyw ać  rów nie  dobrze  ujście Łaby, 
Danję, Szlezwik  i Holsztyn, a  więc  okolice, które  zazwyczaj 
są  uw ażane  za  punkt wyjścia ludów  germ ańskich. Zaraz  
jednak  poniżej, kom entując  dalsze  informacje  C ezara  o Swe- 
bach  (Bell. Gall. IV. 2.2 „(iumenta) apud  eos nata, parva  
atque  diformia, haec  cotíd iana  exercitacione  summi ut sint 
laboris efficiunt“ —) dodaje  w naw iasie  „(K osakenpferde!)“. 
Je s t  to  skierow anie  myśli w  kierunku  południow o-w schodnim  
aż  na  U krainę. To trochę  daleko, zwłaszcza, że  C ezar  mówi 
w yraźnie, iż okolice, w  których  się Suebi pojawili, leżą  nad  
Renem  niedaleko  jego ujścia  do m orza  (Bell. Gall. IV. 1,1 
„non  longe a  mari, quo R henus  influit“), oraz  że Suebi n a
ciskali Celtów  przyreńskich, którzy  przeszedłszy  R en  po d 
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stępem  tuż  przy  ujściu  R enu  siedzących  M enapjów  łupili
i ich kosztem  żyli. Chodzi zatem  o dzisiejszą  Holandję
i Belgję.

Na str. 35 mówi F eist „nach  der  Regerm anisierung  Ost- 
deutschlands“, a  więc  wym ienia  pojęcie, którem  się Niemcy  
dzisiaj posługują, aby  zatrzeć  fak t słow iańskości historycznej
i zupełnie  pewnej dorzecza  O dry, Łaby  oraz  w ybrzeży  Bał
tyku. Ta  „Regerm anisierung“ wisi w  pow ietrzu  najzupełniej, 
bo  naw et ci, którzy  przeczą  przedhistorycznej słowiańskości 
tych  okolic, uw ażają, że  tu  siedzieli „N ordillyrier“ a  nie  G er
m anie  w  dzisiejszem  słow a  znaczeniu. W reszcie  w yrażenie  
„Regerm anisierung“ jest wogóle w yrazem  dwuznacznym , bo  
niewiadom o, co tu  jest „regerm anisierť‘ kraj, czy ludzie: czy 
zatem  chodzi tylko  o to, że  krainie, názw y  posiadającej sło
wiańskie, nadano  nazw y  quasi-germ ańskie  przez  ich  znie
kształcenie  w  wym owie niem ieckiej, czy tylko  zniem czonej 
np. Ruppin ;== lech. Rupin[ъ), i to  znikształcenie  m a  być reger- 
m anizacją, co jest w ierutnym  absurdem ; czy też  chodzi o to, 
że  m ieszkali w  tych  okolicach  Słowianie  językow i, etniczni
i polityczni, którzy  następnie  przem ienili się w  językow ych
i politycznych  Niemców, zachow ując  oczywiście wiele ze 
swej nie tak  znow u  dawnej przeszłości słowiańskiej. Takie  
pojm ow anie  „R egerm anisierung“ jest także  oczywistym  ab 
surdem . Zachodzą  jeszcze  dwie dalsze  możliwości pojm o
w ania  term inu  „Regerm anisierung“ ; albo  chodzi tu  o w yra
żenie  przekonania, że ludność  stara, przedhistoryczna  była  
germ ańską  i w  dobie  lechickiej uległa  slawizacji a  teraz  
znowu  „regerm anizacji“, albo  że kraj był „germ ańskim ", bo  
zam ieszkiwali go G erm anie, k tórzy  sobie  poszli tam , gdzie 
im się w ydaw ało  lepiej, na  ich  miejsce zaś przyszli Sło
wianie w  następstw ie  czego kraj uległ „slawizacji“, z chwilą 
zaś przem ienienia  się tych  Słowian  na  Niemców  — germ ani
zacji, a  skutkiem  tego  m ożna  m ówić o „R egerm anisierung“. 
W  rzeczywistości jednak  kraj — pozostał zaw sze  sobą  t. zn. 
dorzeczem  O dry  i Łaby, a co najwyżej ulegał w  pewnej 
m ierze  pracy  człowieka, ale ten  człow iek  pozostał w  istocie 
swej także  tem sam em , a  tylko  zmienił język  i orjentację  poli
tyczną  — z lechickiej przem ienił na  niem iecką.
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Z tych  rozw ażań  wynika, że najlepiej takiem i wyrażeniam i 
się nie posługiwać, k tóre  tylko  w prow adzają  zamieszanie. 
A le  tw órcom  tego  term inu  „Regerm anisierung“ — m oże  właśnie
o to  zam ieszanie  chodzi?  Po  co jednak  to  w  nauce?

Na str. 30—31 i dop. 3., „Zur selben  Zeit wohl w ar ein 
(illyrischer?) Stam m  der Veneter) südöstlicher N achbar  der  
G erm anen, denn  der  Name ging ais ahd. Winida «W enden»  
auf die Slaven  (Ahd. Glossen  Bd. III, 132) über, die an  dereń  
Stelle  getreten  waren. W  przypisku  zaś: „Für den  germa- 
nischen  U rsprung  des Nam ens winida; aisl. vindr, as. weonod- 
auch  finnisch  üenät — im A blaut zu aisl. vinir: vanir w ieder 
M ikkola, Festskr. tillägn. H. Pipping, 1924, S. 376—377“. — 
Je s t  w  tem  zdaniu  zbyt wiele pewności oraz  — nieuw zględ
nienia  literatury, która  się pokazała  po  rozpraw ie  M ik  к  o li. 
M ianowicie  w  spraw ie  nazw y  Winida udow odniono  ponad  
w szelkie  wątpliwości, że pierw iastek  ten  w ystępuje  w  posta
ciach  apofonicznych  w  językach  lechickich  w  nazw ach  miej
scowych, w nazw iskach, naw et w  nazw ach  szczepów  sło
w iańskich  (Vjatiči ruscy) z rozszerzeniam i sufiksalnemi, zu
pełnie  właściwem i językom  słowiańskim, a w  szczególności 
lechickim, oraz  że  na  teren ie  Zachodnich  przybałtyckich  Le- 
chitów  zapew ne  pierw iastek  ten  istniał, bo  tam  zachodzi n a 
grom adzenie  nazwisk, utw orzonych  od  niego, a zapew ne  
tak że  i nazw a  kraju  w  dorzeczu  W arno  wy m a ten  pier
w iastek  za  podstaw ę. Je s t  rzeczą  także  zupełnie  praw dopo
dobną, że  w szystkie  nazw y  germ ańskie, stojące  z tym  pier
w iastkiem  w  związku, pokryw ają  w  zupełności nazw y  sło
wiańskie, utw orzone  środkam i słow otw órczem i słowiańskiem i 
z tego  pierw iastka. M oże być, że  to  w szystko  nie jest 
praw dą, ale kto  to  tw ierdzi, pow inien  to  naprzód  wykazać. 
Pom ijanie  tej spraw y  milczeniem, albo  jej nieznajomość  — 
rzeczy  naprzód  z pew nością  nie posunie. T rzeba  przytem  
pam iętać, że Słowianie  i Lechici są  wielkością  znaną  i uchw ytną  
podczas, gdy „N ordillyrier“ w yglądają  na  taki sam  tw ór fan
tazji, jak  i sławni „K arpodaken".

Poza  tem i drobnem i zresztą  usterkam i praca  S. F  e i s t a, 
jest doskonała, aczkolw iek  na  potw ierdzenie  jego poglądów  
należy  nieco  poczekać.

M ikołaj Rudnicki.

http://rcin.org.pl



684 Mikołaj Rudnicki S 0 .9

M. VASMER. Beíträge  zur alten  Geographie  der  G ebíete  
zwíschen Elbe  und W eíchsel. Zeitschrift für slavische Philo- 
logie V. (Leipzig 1929) str. 360—70.

Je s t  to w ielka  zasługa Prof. M. V a s m e r a ,  że wreszcie 
się wziął do poważnego uzasadniania  poglądu  t. zw. „nordil- 
lyrystów “, według których  pomiędzy Łabą  a W isłą przed  
przybyciem  Słowian w  te  okolice znajdowały  się ludy ilyrskie, 
które  oni za  K o s s i n n ą  nazyw ają  „N ordillyrier“. W ażną  
jest właśnie  rzeczą, aby  ci, co tw ierdzą, że tu  nie było Sło
wian przed  V—VII wieku  po Chr., zdecydowali się, co do 
wyboru  m aterjału  etnicznego! Albowiem  jedni tw ierdzą, jak  
Š a c h m a t ó w  w JA . XXXIII. 51—99, że tu byli Celtowie, 
inni jak tenże  sam  K o s s i n n a  chwieją się pomiędzy „Kar- 
podaken“ (!) a „N ordillyrier“, jeszcze inni, jak R. M u c h  
u V o 1 z a „Der O stdeutsche  V olksboden“ (Breslau  1926) 
str. 102 nie jest zdecydow any  i wspomina Tocharów  albo 
inne zaginione ludy indoeuropejskie, wyraźnie  mówiąc: „Je  
w eiter  wir zurückschreiten, desto  m ehr w ird  man auch  mit 
den  Ansprüchen  anderer  indogerm anischer Stämme  — bei- 
spielweise  der T ocharer  auf ostdeutschen  Boden rechnen  
müssen, darun ter  auch  solcher, die M ittelglieder zwischen  
den  uns später  näher  bekannt w erdenden  darste llten ; desto  
unsicherer  w erden  aber  auch alle V erm utungen“...

J a k  stąd  wynika, stan  był właściwie taki, że ci, co prze
czyli przebyw aniu  tu  Słowian-Lechitów  przed  V—VII w. po 
Chr. rozpływali się w czemś zupełnie nieokreślonem , o ile 
chodziło o pozytyw ne  tw ierdzenia, natom iast w yraźne  było 
tylko  jedno — m ianowicie n e g o w a n i e  bytności Słowian. 
Takie  stanow isko  zanadto  uw ydatniało  tendencję  polityczną, 
tkw iącą  zupełnie namacalnie, za tą  nieokreślonością  i spro
wadzało  beznadziejne  zamieszanie. Zasługa tedy  Prof. M. 
V a s m e r a  jest bardzo  wielka, że zdecydowanie podejmuje 
próbę  uzasadnienia  „nordilyrskości“ przedhistorycznej ob
szarów  m iędzy W isłą  a Łabą. W  szczególności muszę 
szczerze przyznać, że zwłaszcza ja czuję dla Prof. M. V a s 
m e r a  dużo wdzięczności za tę  jego próbę, ponieważ  sam  
zajmuję się od dłuższego czasu prehistorją  tych  terenów  
z punktu  widzenia językoznawczego. Moje usiłowania  kon
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centru ją  się około zagadnienia, czy się nie da uzasadnić  na 
podstaw ie  m aterjału  językowego lechickiego  (i słowiańskiego 
w  ogólności), że te przestrzenie  były  zajęte  w dobie preh i
storycznej przez  szczepy  słow iańskie?  —  Próba  taka  jest 
trudna  i niebezpieczna  dlatego, że poprzednicy  t. zw. „auto- 
chtoniści“ (polscy zwłaszcza) mocno skom prom itowali taką  
supozycję zupełnie  niemożliwemi i tendencyjnem i etymo- 
logjami. Osobiście niech  mi wolno będzie  jeszcze zaznaczyć, 
że od Prof. M. V a s m e r a  stale  bardzo  się wiele uczę, 
to też  ta  jego próba  dla mojej osobistej wiedzy  jest nader 
pożyteczna. Nie potrzebuję  dodawać, że wyjaśnienie  pre- 
historji obszarów  w dorzeczu  W isły  i Odry  na  podstaw ie  
j ę z y k o w e j ,  o których  spotyka  się najbardziej fantastyczne  
poglądy, jest rzeczą  dla nauki palącą. Osobiście bowiem  do 
t. zw. praw  historycznych  nie przywiązuję większej, zasadni
czej wagi, sądząc, że regulacja  stosunków  na  ich podstaw ie  
da  się uzasadnić  tylko  w  bardzo  ograniczonym  zakresie,
0 ile wogóle takie  spraw y  mogą wchodzie w rachubę  w nauce  
ściśle objektywnej.

W  Zeitschrift für slav. Phil. VI. 172 inss. prof. M. V a s -  
m e r  referuje  poglądy  A. B r ü c k n e r a  na  zasady  nauko
wego badania  nazw  miejscowych i geograficznych, słusznie 
je akceptując. Zasady  te nietylko  dadzą  się zastosować do 
specjalnie słowiańskich  nazw  topograficznych, ale i do nazw  
każdego  innego języka, zwłaszcza dopada  mi do gustu zasada, 
zamało  może podkreślona  przez  V a s m e r a ,  aby  nie zesta
wiać nazw, wyrw anych  z całościowego środowiska, z na
zwami, odległemi o wieki i tysiące  czasem  kilom etrów. N a
przód  dana  nazw a  powinna  być rozpatrzona  w swem  właści- 
wem  środowisku  a dopiero  później zestaw iana  z odleglejszemi 
co do czasu  i miejsca. Jednem  słowem  musi być w ystarcza
jący podkład  filologiczny, który  ustalone, poświadczone nazwy
1 w yrazy  bierze  pod uwagę a nie hypotetyczne. Zastosujmy 
powyższe punkty  widzenia w niniejszej recenzji i ustalmy, 
jak  się prof. М. V a s m e r  wywiązał ze swego zadania.

Str. 360—2. Omawia V a s m e r denominację Veneti || Ve- 
nedi, przyjmując że to nazwa  niesłowiańska, Słowianom  nie
znana. Ruskich  Vjatičôw uważa  V a s m e r za nazwę patro -
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nymiczną od imienia Vjałko, które  jest skrótem  ze słow.
* Vętjeslaüъ. Twory  z sufiksem  -iči są  „immer patronym ische  
Bildungen". Zapewne  pisząc  to zdanie zapomniał V a s m e r
o Leuticii, Liuticii kronikarzy  niem ieckich; obecnie wszyscy 
uważają tę nazwę za utw orzoną  z sufiksem  -ic- ^
0 którym  zresztą  B r ü c k n e r  (Mitołogja polska  29) słusznie 
się wyraził, że ten  sufiks niezawsze  jest patronym iczny, ale 
bywa też  tylko  sufiksem, oznaczającym  zdrobnienie, co do 
dziś dnia zachow ało  się w języku  serbskim . Z tego wynika, 
że nazw a  ruska  Vjatiči może oznaczać szczep słowiański m a ł y  
w porów naniu  z jakimś szczepem  słowiańskim  większym , 
nazywanym  tym  samym  pierw iastkiem . Ruskie Vjatiči może 
suponować więc tw ór * Vęt-it-i-, a nazwa, od której to zdrob
nienie zostało  utw orzone, da  się ustalić  jako *Vęt~ъ ^  * Ven-ło-s 
t. zn. jako  pień na -o- z sufiksem  -to- lub jako  pień  spół
głoskowy *Ven-t-s ^  prasłow. *Vę, które  znikło bez śladu, 
jako nazw a  mało charakterystyczna  głosowo. W  liczbie 
mnogiej brzm iałaby  ta  nazwa  *Vęte ^  *Ven-t-es. Otóż jest 
rzeczą  ważną, że w nordyjskiem  jest w yraz  vinpr (o pniu 
spółgłoskowym) «die W enden», któryby  był w ten  sposób 
wziętym  z któregoś dialektu  lechickiego, na  oznaczenie k tó 
regoś ze szczepów  lechickich. Być może naw et, że w dia
lekcie drzew iańskim , za Łabą  istniało  to etnikon  w postaci 
bezsufiksalnej u Słowian załabskich. Chodzi tu  o przym iotnik  
załabski venskia goren. J a k  wiadomo no ta tka  P f e f f i n g e r a  
zaw iera  formy u)énske, wènskia, które  L e h r - S p ł a w i ń s k i  
(G ram atyka  połabska  106 a) za R o s t e m  w yprow adza  z ad- 
verbium  *üend-6sky na  tej podstaw ie, że -e- w formie połab- 
skiej jest zachow ane  i że w  słowniku  Słowian załabskich  
formacji rodzimej z takim  pierw iastkiem  się nie spotyka. 
Idąc po linji najmniejszego oporu, jest to najłatw iejsze  roz
wiązanie, boć istotnie  połabszczyzna  jest nasiąkła  niemczyzną, 
jak zresztą  wszystkie  resztki lechickie  w dorzeczu  Łaby
1 Odry.

Spraw a  jednak  nie wydaje się tak  prosta, a przynajmniej 
m o ż e  nie być tak  prosta. Naprzód  w SO. V. 459, 476 inss. 
w ykazałem  niew ątpliw ie, że na  terenach  przyłabskich  oraz  
wogóle w  Lechji Przybałtyckiej pierw iastek  *üen- spotyka  się
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bez dalszego rozszerzenia  sufiksalnego oraz z dalszemi roz
szerzeniam i i to w postaciach  *ven-t-, *ven-et-, *oen-est- etc. 
Istnieje zatem  możliwość, że pierw iastek  ten  był i w języku  
połabskim  i zdaw iendaw na  miał znaczenie  etniczne. Głosowo 
jednak, gdybyśmy przypuścili jego istnienie, przym iotnik  
względnie adv. *oen~esky powinienby  dać w języku połabskim  
*üinsťa, którego  napisanie  powinnoby  przypuszczalnie zaw ierać
i a nie e. Tylko w tym  razie  napisanie  üénskia, wénske byłoby  
bez zarzutu, gdybyśmy  przypuścili, że te dwa  napisania  są 
refleksem  formy, zawierającej -e- t. j. formy *věn-6sky, por. 
slüüénsťa (slewênstga  H) ^  *sloüĕmskъ -\-jъ  (ib. 108). Szersze  
rozpatrzenie  tego zagadnienia  znajdzie czytelnik wyżej w  mo- 
jem studjum  „Denominacja Veneti; Słowianie i G erm anie",

1. Pierw szą  nazwą, k tórą  V a s m e r roztrząsa, jest nazw a  
rzeki Noteci. V a s m e r notuje  formy polskie Nothes 1234, 
1296. Dzisiejsza ludowa nazw a  brzmi Noć. Tak  samo zwie 
się wieś pobliska. V a s m e r rekonstruuje  *Notъsò *Natusis. 
Nazwa  nie da się objaśnić ani z germańskiego ani ze sło
wiańskiego, przypom ina  natom iast nazwę Natiso gr. Natíacov 
«kleiner Küstenfluss im Lande der V eneter, der bei A quileia  
herbeiflíesst». U Jordanisa  Natissa. W praw dzie  W. S c h u l z e  
Lat. Eigenn. 70. 571, ustala  podobieństw a  z etruskiem i wy
razami, ale przyznaje, że í celtycką  może być ta  nazwa. 
Nazwa  może stać  w związku  z gr. vótioç «nass, feucht», jak  
to zauw aża  J o k l  (Eberts Reall. VI. 115).

Już  S. P i r c h e g g e r  Zeitschr. f. Slav. Phil. I, 240, no
tow ał nazwę  rzeczną  Natissa dziś Natisone (Küstenland) wśród  
innych  nazw  rzecznych, zaw ierających  sufiks: -issa. M i k -  
k o l a  (Révue des Etudes  Slaves I. 201) wyjaśniał nietrafnie  
nazwę  Noteci z języków  bałt., biorąc  za podstaw ę  formę 
n o w s z ą  na  -ec, bo nieznana  mu była  postać  starsza  na  -eś. 
Co się tyczy  W. S c h u l z e g o ,  to należy  dodać, że notuje 
on etr. natisal łac.-etr. Nat(i)stius, formę Natiso, oraz dzisiejszą 
postać  tej nazwy  Nadisone (11. cc.). W ażnym  jest ten  sto
sunek  Natiso : Nadisone, ponieważ  on może wskazywać  na  
szczególny ch arak te r  wymowy przedniojęzykowej zw artej 
w środku  tego w yrazu  por. etr. pepna: łac. Bebenius, etr. 
turte: łac. Durdenius, ale także  i ilyrskie  Tastus : Dasus
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(N. J o k l  E berts  Reall. VI. 48). Ja k  z tych  przykładów  zdaje 
się wynikać  wymowa przedniojęzykowej zw artej w etruskiem
i ilyrskiem  była  taka  sama, a przynajmniej t a k  s a m o  
była  pojmowana przez  językowych  indoeuropejczyków, k tó 
rzy  tę zw artą  oddawali jużto zapom ocą  bezdźwięcznej jużto 
dźwięcznej zw artej. Porównaj także  w tym  związku: Nedad 
«Fluss im G ebiet der Quaden  u. M arkom annen»; Nedinum, 
Nediłae w Liburnji; Néôa «Fluss in A rkadien»  =  «Quelle» 
(Jokl. Eberts  Reall. IV. 36—37); Nedao, Nełeo «rzeki pan- 
nońskíe»  (Jordanes  u  N i e d e r l e g o  Slov. Starož. II. 31, 
St. Zakrzew ski Opis grodów  i tery t. (t. zw. geograf baw arski
49, 3) „podobne do naszej Notecï'l·. Ja k  z tego wynika, na 
podobieństw a  nazw  pannońskich  z Notecią zw racano  już 
dawno uwagę (Zakrzewski w r. 1917), K r a h e  IF. 47 (1929) 
str. 322, pow ątpiew a  w  zestaw ienie  Natiso: vótioç, bo stare  6 
w wenetyjskiem  się zachowało.

Ze swej stony  daję następujące  powiększenie m aterjału
i oświetlenie, Przedew szystkiem  należy  z naciskiem  zaznaczyć, 
że forma Notes nie jest j e d y n ą .  R ó w n o c z e ś n i e  nosi 
ta  rzeka  miano * Niecą ^  *Net-ia, któ ra  i s t n i e j e  p o  d z i ś  
d z i e ń  w z n i e m c z o n e j  p o w i e r z c h o w n i e  n a z w i e  
Netze. Ta  postać  nazwy  była  znana, jak  się zdaje, w d o l n y m  
biegu  tej rzeki, podczas gdy postać  Notes (1234, 1296) w  g ó rn y m  
por. K o z i e r o w s k i  (Gn. 195), gdzie nazw a  Nothes (1234, 1297) 
z pow. Nieszawa, choć Noteć faktycznie  wypływa  w powiecie 
Koło, z jeziora  brdowskiego. Otóż rzeka  ma dwie nazwy: 
Noć i Noteć; też  same dwie nazwy  noszą  wsie leżące  w jej 
sąsiedztw ie. Zwykle wyjaśnia  się postać  Noć jako  późniejszą 
hypostazę  z odmiany Noteś, *Notśi =ï Noći, skąd  Noć, będąca  
także  podstaw ą  zamiany  końcowego -ś w Noteś na  -ć w  Noteć. 
W yjaśnienie  takie  jest możliwe, chociaż  niekonieczne, bo do
skonale  da sie pomyśleć także  ew entualność, że mamy tu  do 
czynienia z tym  samym  pierw iastkiem  *Not-, rozszerzonym  
raz  zapomocą sufiksu  ~is w *Not-is, ew entualnie  *Nat-is, które  
dało pols. Noć, drugi raz  zapom ocą  sufiksu -us-is w p rastare  
*Nat-us-is, które  dało prasłow. *Nol·ъšь, polskie *Noteš. Z su- 
fíksem  -us- por. Margesz ^  *Morg-us-is, niżej rc. V a s m e r a , 
str. 704 oraz  pospolity  wyraz  stc. vet-ъch-ъ, stpol. wiotchy npols.
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wiotki * u e t-u sZ g ad za  się z tem  pisownia Długosza «oppidum  
Nothesz». Odm iana tak  powstałej postaci brzm iałaby  *Noteš, 
*Notši, z którego  spodziewaćby  się należało  postaci *Noči — 
*Noczy, ew entualnie  *Notši, o ile š ^  ch zdążyło już przejść 
w ś, por. staropol. mniszy, Włoszy =  *mńiši, *1/łosi obok  nowo- 
pols. mnisi, Włosi =  mrìiśi, Włosi. Zupełny brak  jakiegokolwiek  
śladu  formy *Noczy ^  *Notši przem aw ia, aczkolwiek  niebez- 
w arunkowo, za n i e z a l e ż n o ś c i ą  obocznych postaci Noć j[ 
*Noteš (pisane Nothesz w XV wieku), a skutkiem  tego i zatem, 
że postać  Noteć jest rezultatem  kontam inacji oboczności 
Noć || Notesz, por. podobną  kontam inację  nazw  *VьӑаУ^*Gъda 
w now otw ór Gwda, oraz deryw atów  *Vьdica У( *Gъdtca na  
*Gъvьdica, zapew nione  i udokom entow ane  zniemczonem  Kefdicz, 
jak to w SO. VI. 352. zostało  dowiedzione. Por. także  ramię 
W isły zwane Nogać || Nogata, gdzie się luzują w tej samej 
nazwie rzecznej dwa sufiksy  oraz  *Guda || *Gъda || Gydica || *Gu- 
doüa etc. SO. VI. 348 inss. W ystępuje  też  i niem iecka  forma 
*Notz w nazwie Notzmühle pow. Czarnków, a zatem  już 
w dolnym  biegu. Z w okalizacją  o nazwa  ta  zresztą  nie jest 
odosobniona por. Notera rzeczka, pow. W iłkomierz, dopł. 

Łokii, pr. d. W ilji; N otoki 1. osada szlach. i wś. rządow a  pow. 
W iłkom ierz; 2. zaść. pow. Troki. Otóż m ożnaby dzielić te 
wyrazy: Not-era, Not-oki. Co praw da  bliżej nie umiem  ob
jaśnić tych  nazw  po za uwagą, że -o- w pierw iastku  Not- 
może być w tórne, jako rezu lta t spolszczenia  pierm otnie  nazw  
litew skich. To samo dotyczy  nazwy  Notisten pols, Notyst, wś.
i jezioro  pow. Łek  (Prusy wschodnie). M ieszkali tam  sami 
Polacy, ale nazw a  może być staropruska  por. u G e r u l l i s a  
(A ltpreuss. O rtsnam en  109— 110): Not-angia [| Natonia, Natangen, 
Notungia || Natangio; Notike, Notis, Notist, Notkaymen. Specjalnie  
Notis jes interesujące, które  przedstaw ia  poprostu  praform ę  
lechickiej Noć. Nie jest to dziwne przy  wielkiej bliskości 
słownikarskiej, zwłaszcza  języka  staropruskiego  z językami
1 echickiemi.

Postać  * Niecą — zniemczone Netze ^  *Net-ia. W  doku
m entach  rzecz  przedstaw ia  się tak : Pom. Ub. I, str. 420, 421, 
426. Posnanie, r. 1251. Boleslaus dux Polonie et Cracovie . . .  
cum m archionibus Brandenburgensibus, Conrado  landgrafío

44
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Hassiae etc. ustala  granice  swoje, w k tóre  się wciąż wdzie
rali bezpraw nie  m archionowie brandenburscy, w  ten  sposób: 
ad villam  Pelitz, ubi Nełza || Neza e t T raba  collabuntur et 
Traba  nomen a m itt i t . . .  E t sic serw at îluvius Nełza ambabus 
suis ripis . . .  usque  ad influentiam  alius rivi dicti Pila. T estes: 
Pretpolcus  palatínus, Boguphalus castellanus Posnaniensis, 
Nicolaus prepositus in Z a n to c h  e t a li i . . .  W  t. zw. przez  w y
dawców  Pomm. Ub. „untergeschobene  U rkunde"  ze strony  
m archionów  brandenburskich  (ib., str. 42Ӡ) także  N etza. —  
Podkreślić  należy, że ak t w ystaw ia  książę  polski Bolesław  
w P o z n a n i u  ze świadkam i P o l a k a m i  i że końców ka  
tej nazwy  rzecznej jest j e s z c z e  p o l s k a  -a. W ynikać  się 
stąd  zdaje niew ątpliw ie, że pisownie Nełza, Neza pokryw ają  
f a k t y c z n i e  m ó w i o n ą  nazwę polską, lechicką  * Niecą, 
k tó ra  w dolnym  biegu  tej rzeki była  używana. W  ak tach  
późniejszych, wyłącznie niem ieckich  albo w Niemczech w y
stawionych  końców ka  ta  ulega  zmianie na: -e, a zatem : 
M eklenb. Ub. II, 1250, r. 1282. M agdeburg  ( =  Pomm. Ub. II, 
203) przy  zaw ieraniu  przym ierza  książąt słow iańskich  z arcy 
biskupem  M agdeburskim  K onradem  przeciw ko  w dzierstwom  
m archionów  brandenburskich, powiedziano: „item  trans  O de- 
ram  usque ad fluvium  Netce dictum "; Pomm. Ub. V. 31. (446) 
nr. 2696. r. 1311. W lodem arus et Johannes  d. g. de Branden- 
borch  et Lusacie m archiones: „inter Notszam“ (2 razy). Czy 
Nołszam reprezentuje  tylko  Noć, czy też  *Noca ^  *Noł-ia, czy 
też  *Nocz ^  *Notši (gen. sg.)? — Pomm, Ub. VI, nr. 3270, r. 1319. 
Storm ersw erder. .. .V a sa lli  e t c iv ita te te s . . .  principis domini 
O ttonis ducis S te ty n en sis . . .  in ter  m etas: Peyne, Swyne, 
Netzen, W arten  e t O dere“.

Że suponowanie jakiegoś polskiego *Nieca nie jest żadną  
fantazją  dowodzi Niecą «średni bieg rzeki Łobżonki» ( K o z i e -  
r o w s к i Gniezn. 190)! Zaś W lkp. II, 65. K o z i e r o w s k i  
pisze: Nica, dziś także  Niecą, górny  bieg rz. Łobżonki 
r. 1766—7, a fluvio Nica sive Łobzonka  etc. Kozierowski 
zestaw ia  Nica «jezioro i strum ień  w  gub. W itebskiej Niceu) 
pow, Nowy Sącz etc. W ydaje  się jednak, że Niecą || Nica — 
*Nieca || *Nieca =  Nica (w wymowie), jak  śmich, śńik ^  śmiech, 
śniég etc. Rzecz jeszcze bardziej staje  się interesującą  przez

http://rcin.org.pl



S 0 .9  Beiträge zur alten Geographie zwischen Elbe u. Weichsel 691

to, że Łobżonka  albo Niecą || Nica jest d o p ł y w e m  praw ym  
Noteci — Noteši =  Niecy, jest zatem  zupełnie  możliwe, że 
nazwa  ta  była  rozciągnięta  dawniej od Łobżonki, t. j. od jej 
ujścia aż do ujścia Noteci do W arty  — na  rzekę  Noteć!

W edług zatem  wszelkiego praw dopodobieństw a  mamy do 
czynienia  z obocznością pierw iastkow ą  *not- || *net-, k tó ra  
utrzym ała  się niedaleko  staropruskiego  terenu  językowego, 
jak  to się często  dzieje, a gdzieindziej zaginęła. Pierw iastki 
te są trak tow ane  w języku wyraźnie jako lechickie  t. zn. są 
zaopatryw ane  różnemi sufiksami, w których  „ilyrskości“ 
a zwłaszcza „nord-ilyrskości“ dopatrzeć  się trudno. Prze
miany  głosowe, odbywające  się w łonie tych  pierw iastków , 
w sufiksach oraz  na  granicy  sufiksów  z pierw iastkam i, mają 
charak te r  słowiański, zachodnio-słowiański, lechicki, P ie r
wiastek  przytem  ten  wykazuje  oboczność o || e, której brak  
w ilyrskiem. A  gdybyśmy naw et zgodzili się na  to, że 
wenetyj. Natiso ma swoje i w ten  sposób poczęli pod
kreślać, że jest to a lte rnan t  pierw iastka, występującego  w n a
zwach  rzecznych  Nedao, Neteo, to nic więcej ponad  parale- 
lizm alternacyjny  ilyrsko-słow iański nie moglibyśmy stw ierdzić, 
któ ry  jest przecież  możliwy i zupełnie naturalny  w tak  
blizkich  językach, bo należących  razem  do grupy  satem  i za
pewne  sąsiadujących z sobą  w praczasach  indoeuropejskich. 
Bardziej w skazaną  jest rzeczą  trzym ać  się zestaw ień  z bliż
szym  językowym  terenem  — bałtyjskim , szczególnie staro- 
pruskim . Zachodzi przytem  pytanie, czy nie mamy tu  do 
czynienia  z tym  samym  pierw iastkiem  co w wyrazie niecka 
«płytkie korytko»?  W praw dzie  formy ruskie  i stcerkiew ne  
w skazują tu  na ъ, ale ь powstaje  z e por. gr. јїєтојшц jtorr} 
pь-ta, pьt-ica, pъ-ta, pъ-tica, а o alternuje  z ъ, gon-ją || gъn-a-ti, 
stc.kъgda || kogda, stpols. kiegdy, choštą || chъstą, chocę || nowopol. 
chcę itp. W ywód  zatem  z tego samego w zasadzie pier
w iastka, z którego  w jj. słowiańskich, specjalnie lechickich  
istnieją  pospolite  w yrazy  słowiańskie, jest możliwy i nie 
przedstaw ia  żadnych  karkołom nych  skoków  1000 kilom etro
wych, jak w  w ypadku  „nordillyryzm u". Por. jeszcze staro- 
pruskie  Netneme (Trautm ann. A ltpreuss. Namen 71), w ykazu
jące, jak  się zdaje, stopień  *net-.
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2. Polskie Drawa, zniemcz. Dragę «rechter  Nebenfluss der 
Netze». V a s m e r  przypom ina  formy ks. K o z i e r o w s k i e g o :  
Draüanz (1237), k tó ra  jednak  nie wzbudza  zaufania  u V a s 
m e r a ,  Drawa (1286): circa  fluvium  Drawa et circa  lacum  
Draüsk, NM. Drawsko. Z Długosza notuje  Drawa i jezioro 
Drawsko. V a s m e r  wiąże  tę  nazwę  z skr. Drdwa — zniemcz. 
Drau. Nazwa ta  jest przedsłow iańska: u Pliniusza  Dravus 
(Nat. Hist. III, 25 (28), napis z czasów  M arka  Aurelego  wspo
mina bóstw o  Dunaju i Dravus-a. W iązano  tę  nazwę  z celtyc- 
kiemi nazwami, wskazującem i na  Dravus. Nazwy te  łączono  
z verbum  indoeurop., stojącem  w związku  ze sti. drávati 
«läuft». Ten  sposób pojmowania  znajduje oparcie  u Pliniusza 
Nat. Hist. 25 (28) w zdaniu: „amnes clari et  navigabiles  in 
Danuvium  defluunt, Dravus e Noricis v i o l e n t i o r ,  Saus ex  
Alpibus Carnicis placidior.,.“. Może do tej samej grupy  należy
i tracki Трошоҫ «ein Fluss, der sich in den See von Bistonis 
in Thrakien  ergiesst»  (Herodot VII, 109). „W ichtíg ist jeden- 
falls, dass Dravos ais Flussnam e im G ebiet der Pannonier 
vorliegt, dereń  Sprache  ais illyrisch  angesehen  w ird“.

Do tego  m aterjału  V a s m e r a  dodać  należy  następujące  
dane: z K o z i e r o w s k i e g o  (Wlkp. I, 185—6): Drawiec, 
os. pod. Ryniem  lubotyńskim  (Diecezja W rocław ska); Drawsk 
albo Drawiczka «jezioro w zlewie rzeki Drawy pod m iastem  
Czaplinkiem»; Draitzig, Dratzke, Dravzk, Drawskimłyn; ze zbioru  
K o z i e r o w s k i e g o  (Pozn. I, 144) stagnum  Drawiczyk. Ze 
Słówn. geogr. II, 141, Drawce 1. węg. Drawetz, niem. Drautz 
(Spisz obecnie Czechosłowacja); 2. Drawce, węg. Darocz wieś 
(Szarysz, obecnie Czechosłowacja); Drawcze wś. rządow a  nad  
rzeką  Jodą(?), pow. W ilno (Rzeczpospolita Polska).

Z sąsiedniego  terenu  staropruskiego  można  zacytow ać  
z Gerullisa  następujące  zbliżone nazwy: Drawę (1303) Gew ässer, 
Kam m eram t Kerpen, kr. M ohrungen: lit. dravas «Drohne», 
także  dravìs, łot. drava «W aldbienenstock»  (eig. «Höhlung»); 
NM. Drav-ènai. Drowinen (1258) w Sambji, Drowsken (1353), 
Trauziken (1359), Drawsken (1466), dziś Trautzig, Kr. Allenstein.

W  r. 1927 w  SO. VI. 370—388 ogłosiłem  rozpraw ę  p. t. 
„O dra  i D raw a“, w  której przytoczyłem, z n a c z n i e  szcze- 
gółowszy m aterjał dokum entowy, aniżeli K o z i e r o w s k i ,
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zwłaszcza  w  ustępie  IV, str. 383—5, odnoszącym  się spec
jalnie do Drawy. W skazałem  tam  na  istnienie  w okolicach, 
w których  płynie Drawa, nazw  rzecznych  *Dra, *Vě-dra, 
*Vo-dra, Odra, przedstaw iających, jak  mi się zdaje ten  sam  
zasadniczy  pierw iastek  -dr-, rozszerzany  stosownie sufiksami
i prefiksam i w celu  tw orzenia  nazw  rzecznych. Pierw iastek  
ten  stw ierdziłem  za S o b o l e w s k i m  ZSPh II, 53 w  całym  
szeregu  nazw  wodnych  ruskich, wskazując  na  ciekaw ą  zgod
ność nazw  wodnych Pom orza  W schodniego z terenam i, 
w których  osiedli ruscy  Więcice i Radzimice — Wjatiči, i Ra- 
dimiči, będący  — zdaniem  N estora  — pochodzenia  lechickiego. 
Pierw iastek  ten  stw ierdziłem  w grece  oraz w  językach  aryjskich. 
Obecnie dodaję, że zapew ne  jest on w znaczeniu  «biegnąć — 
laufen» także  w języku rosyjskim: dërkij «rasch, geschwind», 
u-dirat6 «ausreissen, davonlaufen», date dralo «Fluchtergreifen», 
w polskim  drała «ucieczka», słowen. dîr «Rennen, Trab», 
dírjam, dirjati «rennen» etc. (Berneker SEW b I, sw. derq, dirajq). 
Ja k  z moich wywodów  1. c. wynika  pierw iastek  ten  zaw ierał 
spółgłoskę dh-, więc *dher || *dhor gr. $oq- (cf. e-ftop-ov), podczas 
gdy drugi pierw iastek  o znaczeniu  «schinden, reissen  etc.» 
zaw ierał spółgłoskę d-t więc *der- cf. gr. ӧєҫко, ôogd etc. 
Oczywiście pierw iastk i te utożsam iły  się w  językach  słowiań
skich  skutkiem  regularnego  rozwoju fonetycznego, ale z n a 
c z e n i o w o  do dziś dnia  pozostały  różne. Ponieważ  jednak  
rozrodzenie  pierw iastka  *der- «reissen, schinden»  jest znacznie  
w iększe  i ten  pierw iastek  wykazuje  żywotność  po dziś dzień, 
więc resztki pierw iastka  *dher- w łącza  się zazwyczaj w słow
nikach  słow iańskich  pod  pierw iastek  *der-. W  nazwach  
rzecznych  jednak  m am y  do czynienia z dawnym  pierw iast
kiem  *dher- «biegnąć», któ ry  użyty  do oznaczania  r z e k
i p o t o k ó w  zmienił swoje znaczenie  podobnie, jak  i pier
w iastek  tek- |j tok- w polszczyźnie, por, tok, po-tok, u-ciecz-ka, 
tocz-yć, ciecz, cieczą =  woda  i każdy  płyn, nie-ciecza etc, por. 
także  nazw a  rzeki jBug: фєіѓусо, SO. VI, 308—314.

Cóż przeciw staw ia  V  a s m e r  tem u  naturalnem u  wywo
dow i?  Przeciw staw ia  tem u  zestaw ienie  pom orsko  - polskiego 
Drawa z południowo-słow. Drdva. Otóż trzeba  zaznaczyć, że 
to  zestaw ienie  może być słuszne najzupełniej, o ile chodzi
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0 etymologję samej nazwy, t. zn. że skr. Drdüa m o ż e  być 
kom pletnie identyczne  z pom orsko  - polskiem  (lechickiem) 
Drawa. Co więcej można tw ierdzić, że nazw a  skr. Drdca 
została  z a n i e s i o n a  na  południe słowiańskie  z okolic 
pom orsko-polskiej (lechickíej) Drawy w  epoce  prasłowiańskiej 
t. zn. przed  rozbiciem  się językowej jedności słowiańskiej — 
podobnie jak  to  w SO. VIII, 417 przypuściłem  dla również 
lechickíej ( =  pom orsko  - polskiej) *Gudy, tkwiącej zapewne  
w  nazwie  południowo  - słow. szczepu  2ayovôdtoi, 2ayov8áoi. 
Przypuszczenie  takie  nie stoi w sprzeczności z notorycznym  
faktem , że nazwa  Dravus jest przedsłow iańska, znana  z Pli
niusza. Przedsłow iański Draüus można trak tow ać  jako  *Dräüus 
albo też  *Drãüus: w pierwszym  razie  mielibyśmy połd.-słow. 
*Droüъ, w drugim  *Draüъ. Być może naw et że ten  drugi wy
padek  jest praw dopodobniejszy. Otóż pomiędzy  nazw ą  *Dravъ 
a  Drdüa zachodzi różnica  w  formacji i w rodzaju. Je s t  
bardzo  praw dopodobne, że przybyw ający  Słowanie, słysząc  
nazwę  *Drãüos i redukując  ją do swojego *Draüъ, równocześnie 
zastąpili obcą  sobie słow otw órczo  nazwę  *Draüъ na  doskonale  
znaną  Drdüa, k tó ra  była  dla nich  pospolitą  nazw ą  rzeczną  
w opuszczonej praojçzyźnie  nad  Bałtykiem .

Jeśli ten  wywód nie odpowiadał V a s m e r o w i ,  to mo- 
żnaby  zestaw ić  nazwę  słow., pom orsko  - polską  Drawa ze 
stpruskiem i nazwami, które  wyżej wymieniłem  i które  mogą 
suponować istnienie  podobnych  nazw  polsko  - pomorskich, 
ew ent. słow iańskich  ze względu na  uznany  paralelizm  słowni- 
karsk i bałtyjsko  - słowiański. W  każdym  razie  takie  etymo- 
logizowanie byłoby  zgodniejsze z zasadam i B r ü c k n e r a ,  
przyjętem i z aplauzem  przez  V a  s m e r a.

3. Śrem. K w estja  Śremu przedstaw ia  znaczne trudności, 
ale nie wydaje mi się, aby wielkopolski Śrem od czasów  t. zw. 
„N ordillyrów “ ostał się nad  rzeką, noszącą  ściśle lechicką  
nazwę oraz  w  okolicy, k tó ra  nie zdradza  żadnych  pozatem  
obcych  śladów  językow ych  przedhistorycznych. Dlatego  też, 
zanim  przedstaw ię  szanownym  czytelnikom  dokładniejsze 
studjum  na  ten  tem at, sądzę, iż można śmiało mniemać, że
1 ta  nazw a  ma ch arak te r  słowiański, lechicki czy to od pnia, 
który  wymienił A. B r ü c k n e r  KZ. 46.232, czy też  od pnia,
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tkw iącego  np, w polskiem  śron || sztoti, por. nazwy  w rodzaju 
Szreńsk, Szronka itp. ze zmienionym  sufiksem  t. j. z sufiksem  
-то-, widocznym  np. w  lit. szarma «Reif», nazwany  od białości, 
por. А. В r ü с к n e r Sł. et. j. Polsk. sv. szron. O ile w cho
dziłaby  w grę sta ra  nazwa, identyczna  z Sirmium, to  naprzód  
należałoby  zauw ażyć: 1. że wygłos pols. Śrem ^  *Sermъ nie 
jest zgodny z przypuszczalnie  „nordilyrskiem “ Sirmium, a po- 
w tóre: 2. gdyby się naw et miało okazać, że to nazwa  ilyrska, 
to możliwość jakiejś kolonji ilyrskiej nad  rzeką  W artą  przy  
ważnej drodze  handlowej, idącej z południa ilyrskiego  nad  
B ałtyk  lechicki, nie przedstaw iałaby  w  zasadzie nic bardziej 
szczególnego od kolonij greckich, rzym skich, etruskich, ger
m ańskich  w podobnych  w arunkach  pow stających  nad  wy
brzeżem  m orskiem  albo w głębi lądu  nad  ważniejszemi arte r-  
jami komunikacyjnemi. Por. także  u Gerullisa  NM. staro- 
pruskie: Seremelauken, Seriane NP., Seria, Seringe etc.

4. Radęca «prawy dopływ  Orli, woj. Poznańskie», Z K o -  
z i e r o w s k i e g o  notuje V a s m e r  formy: 1303 Radancza, 
1541. Radzancza. V a s m e r  zestaw ia  tę  nazwę z frankońską  
nazw ą  rzeczną  Rednitz, której starszą  formę zanotowano  
w  postaci Radantia. Form a  polska  pow stała  z dawniejszego 
*Radątia. — Dokładniejszy  rozbiór tej polskiej, lechickiej, sto- 
wiańskiej nazwy znajdzie czytelnik  w spraw ozdaniu  ze zjazdu 
filologów  słowiańskich  w Pradze  czeskiej. Tu tylko  zauważę, 
że -ont-, -ent- jest p o s p o l i t y m  sufiksem  lechickim, spe
cjalnie polsko-pom orskim  w nazw ach  rzecznych. Sufiksy te 
luzowały  się widocznie i przy  nazwie Radancza || Radzancza ^  
*Rad-ął-ia *Rad-ęi-ia. A  propos tej nazwy  należy  zauważyć, 
że poprostu  zastanaw ia  nieznajomość lechickiego  stanu  rzeczy  
u autorów  n i e m i e c k i c h ,  chociaż praw ie  p o ł o w a  dzi
siejszych  Niemiec toć  daw na  Lechja przybałtycka  albo Łu- 
życe! Pospolite  nazwy  rzeczne  w Polsce, jak Rada, Rada =  
Reda, Radunia, Radawka, Radcza, Radczanka, Raddatz (zniem
czone!), Radeczka, Radecznica, Radegast (lecb. zniemczone!), 
Radelicki potok, Radeńka, Radieska, Radiwola, Radkowa, Rado- 
bycz, Radochówka, Radocina, Radohoszcza, Radomia, Radomierz, 
Radomirka, Radomka, Radoń, Radonek, Radostawka, Radoszewa, 
Radowa, Radowel, Radowica, Radówka, Radue (zniemczone!),
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dawniej Radwa, Raduł, Raduńka, Radunica, Radunka, Radu)anów, 
Radynka i t- d. i t. d. W szystkie  te  nazwy  można znaleść 
w IX. tomie Słownika  geogr. i wszystkie  wywodzą  się z pnia 
radъ «аіасег», o którym  Miklosich pouczał przed  50 laty, 
a który  można  znaleść dość łatw o  w  jego przedruku  p. t. Die 
Bildung der slav. Personen  u. Ortsnam en. Neudruck. H eidel
berg  1927, str. 169.

To gorliwe poszukiw anie ilyrskości lub celtyckości w tych  
nazw ach  (S с h n e t z !) zastanaw ia.

5. Drwęca. V  a s m e r zestaw ia  tę  lechicką  nazw ę  za 
R o z w a d o w s k i m  z kelt. Druentia «reissender Nebenfluss 
des Rodanus in Gallien», dzisiejsze franc. Durance. Praform ę  
polską  odtw arza  V a s m e r  jako  *Drъüontia. Do kelt. Druentia 
dołącza  V a s m e r  za K r e t s c h m e r e m  Truentus w Picenum  
(Włochy), jako  postać  ílyrską. V a s m e r  kończy  uw agą: 
„Jedenfalls w ieder w eder germ anisch  noch slavisch, wohl aber 
illyrisch  belegbar“,

A  zatem  Drwęca, pr. dopływ  dolnej W isły, zestaw ia  
Vasm er z Druentia 1. dopływem  dolnego Rodanu, któ ry  jest 
odległy od Drwęcy około 1500 km, zestaw ia  dalej z Truentus 
odległym  od Drwęcy także  około 1500 km! Pow tóre  nazw a  
Drwęcy jest znana  dopiero  z XIII w., nazw a  Truentus około 
narodzenia  Chrystusa, a Druentia także  około tego czasu! 
Odległość czasowa  tych  form  w aha  się na  przestrzeni 1000 
— 1200 lat... W ydaje mi się przeto , że to nie jest w  myśl 
zasad, zalecanych  przez  A. B r ü c k n e r a ,  któ re  V a s m e r  
1. c. tak  trzeźw o, tak  doskonale, tak  wymownie akceptow ał 
jeżeli tego rodzaju  zestaw ienia  uw aża  się za naturalne. Po 
trzecie  w reszcie: formacja słow otw órcza  pomiędzy Truentus- 
Druentia a Drwęca jest kom pletnie  różna, bo Truentus ^  *Tru- 
ent-os, Druentia ^  *Dru-ent-ia, a Drwęca wykazuje sufiks -onl·. 
Jeśliby  zatem  naw et przyjąć, że te  trzy  nazwy: Druentia- 
Truentus-Drwęca, zaw ierają  ten  sam  pierw iastek, to n a p e w n o  
n i e  z a w i e r a j ą  t e g o  s a m e g o  s u f i k s u  s ł o w o 
twórczego, a ta  okoliczność  w danym  razie  rozstrzyga. Boć 
przecież, że trzy  języki índoeuropejskie  t. j. słowiański, cel
tycki i ilyrski — miałyby  nazwę rzeczną  od tego samego 
pierw iastka, toć  chyba  nikogo  s p e c j a l n i e  nie powinno
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uderzać, bo rzecz  ta  á priori zupełnie możliwa. Gdyby one 
wykazywały  zgodność słowotwórczą, to  już podobieństw a  
przedstaw iałoby  więcej in teresu ; gdyby  jeszcze w końcówce  
ta  zgodność była  oczywistą, to podobieństw o  zw racałoby  
jeszcze w iększą  uwagę. Ale nic podobnego nie zachodzi: 
Truentus: Druenłia wykazują  zgodność w sufikcie słow otw ór
czym, ale różnice w końcówce. Czy dlatego  tylko  nie 
tw ierdzi V a s m e r ,  że Truentus jest celtycki, względnie 
Druentia nie jest ily rską?  Trudniej już zestaw ić  Drwęca: 
Druentia, bo wprawdzie  końcówki nomt. sg. są t u  t e  s a m e  
i dadzą  się sprow adzić  do starego  ~iã, ale zato  elem ent 
słow otw órczy  jest różny: w jednym  w ypadku  -en/-, w drugim  
-ont-. Z a  i d e n t y c z n e  nie można uznać  tych  nazw. Można 
je uznać  tylko  za pokrew ne, o ile to dotyczy  p i e r w i a s t k a .  
Ale  naw et t a  k o n i e c z n o ś ć  nie zachodzi. Należy tylko  
zestaw ić  p o l s k ą  Drwęcę z polskiemi względnie 1 e с h i с - 
k i e m i  podobnemi nazwami, względnie z najbardziej pokrew - 
nemi nazwami staropruskiem i, a cała  rzecz się dokonale 
wyjaśni i „nordillyryzm “ Drwęcy wyparuje  jak woda  na  słońcu. 
Zestaw ienia  tego naw et już dokonano  w „Studjach  staro- 
polskich“ (Księga ku  czci A. B r ü c k n e r a ,  K raków  1928 
str. 237—47), gdzie nazwę  Drwęca wyprowadzono  z tego 
samego pierw iastka, co i nazwę  rzeczną  Drwina, *Drwień itd. 
ze znaczeniem  «leśna». Są przytem  ślady, iż może istniała  
na  terenie  polskim  i formacja Drъü-ent-ia, także  Drъü-ąsa jak 
jest Drwęcz ^  *Drъti-ąk-jь. Co się tyczy  rzeczownika  drъva, 
to  miał on zapewne  znaczenie  «las», co jeszcze prześw ieca  
w  nazwie  krainy  Słowian załabskich  Drawehn, względnie 
Drawein. Nazwę tę  rekonstruuje  L e h r - S p ł a w i ń s k i  
(G ram atyka  połabska  1) za E. M u к  ą jako *Drъo-ina, 
identyczne  co do formacji i zapewne  znaczenia  z polsk. 
Drwina «wieś i rzeka», bo oba  w yrazy  są zapewne  ad- 
jektiw am i, dołączanem i fakultatyw nie  do rzeczowników  «zie
mia, rzeka, struga, wieś»: połab. *Drъo-ina (zemia) =± *Dra- 
ѵеіпэ (zemia), pols. *Drъvina (rzeka, struga  wieś) ^  Drwina 
(rzeka, struga, wieś). Form ację  połabską  m ożnaby także  
w yprow adać  z postaci *Drъvenъ (kraje) ^  * Dracen (kraj); 
forma ta  także  występuje  w  polskiej obocznej formie
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Drwień ^  *Drъü-en-jь, por. wyżej, 1. c. w  „Studjach  Staropol- 
skich“.

6. Ihna «rechter  Nebenfluss der O der in Pommern». 
V a s m e r  notuje z dokum entów  XIII—YIV wieku  przykłady, 
które  już w roku  1926 w  SO. V. 469—70 zostały  wynotowane. 
Na ich podstaw ie  rekonstruuje  słow iańską  nazwę  *lna oraz 
nazwę jeziora, z którego  Ina wypływa, w postaci *lnьsko, co 
także  już zostało  uczynione w  r. 1926. 1. c. A  dalej V a s m e r  
wywodzi, że nazw a  ta  nie da się wywieść ani ze słow. ani 
z germ., zestaw ia  ją zatem  z nazw ą  Inn, który  u T acyta  znaj
duje się w  postaci Aenus a u Ptolom eusza  Αίνος. W  średnio
wiecznych  dokum entach  jako  Inus, lnnus, Ina i powołuje się 
na  Zeussa (2), który  przytacza  także  formę Ενός z A rriana. 
Prócz  tego  przypom ina  V a s m e r  Αίνος, eine Stad t in Thra- 
kien  (Herocíot IV. 90.), Αίνος, «eine Stadt»  u Lokrów  i w Thes- 
salji. Z illyrskiego  terenu  językowego  m iasto  Αινώνα w Li- 
burnji, występujące  u Pliniusza  jako  Aenona. Kończy  V a s m e r  
uw agą: „M erkwürdig  ist übrigens auch die Übereinstim mung  
des obigen Enziger See mit Ińsko, Dorf im westlichen  Maze- 
donien“. ..

W dzięczność się należy  szczera  V a s m e r o w i  zwłaszcza 
za przytoczenie  nazwy  Ińsko ^  *lnьsko z Macedonji. Zgodność 
ta  nie jest jedyną, por. wyżej Σαγουδάοι: *Guda, pod Drawa.

Form acja  sufiksalna  Iny jest inna, aniżeli Alvoç =  Aenus — 
’Ένος =  /n(n). Moglibyśmy jednak  do sufiksu  końcówkowego  
nie przyw iązyw ać  większego znaczenia. Drugą trudność  s ta 
nowi nagłos. Rzeczą  jest pewną, że In[n) miał dawniej w  na
głosie *Ai-. Otóż jest rzeczą  wysoce ryzykow ną  dopatryw ać  
się w nazwie pom orsko-polskiej Ina kontynuacji starego  
nagłosowego *Ai-, względnie *Oi-, względnie *è-, por. nie
pewność  całej tej kwestji u V ondráka  (Vergl. Slav. Gram. 
I. 85—8), który  w reszcie  byłby  skłonny  ai- akutow ane  widzieć 
w późniejszem  słow. i-. Tym czasem  Αίνος ma właśnie cyrkum- 
fleksus. Trzebaby  tu  przypuścić  jakąś  m etatonję, k tó ra  i tak  
nie jest żywiołem  językowym  zbyt pewnym. W reszcie  po 
trzecie  Ina jest znana z XIII. w ieku  i przy  ujściu Odry, a In[n), 
Αίνος, Αινώνα nad  A drjatykiem  oraz  w  Alpach. Znaczne są to 
odległości miejsca i czasu  i zbliżają się do odległości, dzie
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lących  Drwęcą od Dmentii i Truentusa. Czy zatem  nie jest 
bardziej zgodne z doskonałem i zasadam i B r ü c k n e r a ,  ak- 
ceptow anem i przez  V a s m e r a, oglądnąć  się za  bliższemi 
pokrew ieństw am i Iny? Mnie się zdaje to zupełnie słuszne, 
a byłem  tego zdania  już w r. 1926. (S0 . V. 469), gdy Inę 
zestawiłem  z Ino-[wrocław) ^  Juno-, Ino-pole, Ino-dary, Inczew 
Junczow, Inowo, Inowskie, jez. pow. Dzisna, Iny, pole na  Białem, 
Ina 1. dopływ  Prypeci etc. — W  każdym  razie  zestawienie  
Iny z Aīvoç b e z  w y k a z a n i a ,  że przytoczone  zrów nania  
nie w ytrzym ują  krytyki, wydaje się być postępow aniem  zbyt 
śmiałem.

7. Nisa, zniemczone Neisse, Nie umiem  dać  żadnego 
lepszego ośw ietlenia  filologicznego, niż to, które  daje V a s m e r  
i cytow ana  przezeń  litera tu ra . W ydaje  mi się jednak, że 
sufiks -sa jest bardzo  pospolity  w jj. słowiańskich, zwłaszcza 
w  zachodniosłow., por. Nomina propria  staroć. Hlaüsa, Żiüsa, 
Kopsa etc. prasłow. rusa ^  *roudh-sā, pols. rusa do rusъ ^  *roudh- 
50- «rötlich  blond» u V ondráka  1. c. 631., pols. płaksa, beksa 
etc. (Łoś Gram. pols. II. 92), więc istnieje  zupełna  możliwość 
utw orzenia  nazwy  Nisy od pierw iastka, który  w dorzeczu  
górnej W isły  występuje  na  pewno  w nazwie  rzecznej Nida. 
Tak  ted y  Nisa ^  *Nid-sa, a zatem  Nida : *Nid-sa =  staroć. 
Hlaüa: Hlavsa itd. W  ten  sposób odpadają  wszystkie  nie
możliwe etymologie E. S c h w a r z a !  Co się tyczy  m ater-  
jału por. Nida 1. 1. d. W isły; 2. Nida rzeczka  w pow. Go
stynin; 3. (Czarna) Nida dopływ  Nidy; 4. Nida — zniemcz. Neide 
albo  Działdów ka  albo Wkra, p. d. Narwi; 5. Nida, jezioro 
i wieś nad  niem  pow. Jańsbo rk  (Mazury, W schodnie  Prusy); 
6. Nidalka, rz. p. d. Berezyny; 7. Nidek, Dolny i Górny, 
wsie pow. W adowice, woj. K rakow skie; 8. Nidek, zniemcz. 
Niedek, Nydek, wś. pow. Jabłonków , polska część Śląska 
czechosłow ackiego; 9. Nidom, wś. pow. W rześnia, woj. 
Poznańskie; 10. Nidowo, zniemcz. Niedau wś. między W isłą 
a  Nogatem, w. m. G dańsk; 11. Nidzica albo Skalbmierka
1. d. W isły; 12. Nidzie — W ytyczne, jezioro, pow. W ło
daw a, woj. Lubelskie  itd. w Słowniku  geogr. t. VII. O połd.- 
słow. Ntš, Nisia Voda etc. nie umiem  nic nowego po
wiedzieć.
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8. Drama «dopływ  Kłodnicy» na  Śląsku, p. d. O dry.
V a s m e r  zestaw ia  tę  nazwę  za  M l a d e n o y e m  z m ace
dońską nazw ą  Drama, m iasto, oraz  Dramatica «rzeka», będące  
deryw atem  do Drama. W edług  V  a s m e r a uw aża  M 1 a -  
d e n o v nazwę  rzeki śląskiej za  illyrską, dając  jej indo- 
europejską  etymologję, k tó rą  V a s m e r  akceptuje. Praca  
M l a d e n o v a  jest mi na  razie  niedostępna, dlatego  narazie  
nie rozw ażam  jego argum entacji. Zauważam  tylko, że z punktu  
w idzenia ściśle l e c h i c k i e g o  stosunek  Dra-ma : Dra-oa =  
*sol-ma : *gol-üa — słoma : głowa jest zupełnie możliwy, bo 
sufiks -ma w ystępuje  w  jj. lechickich  obficie także  w  imio
nach  własnych  por. Ciel-та , w  nazwie rzecznej na  terenie  
ruskim  ìViedma ^  ‘Věd-бта SO. VI, 339, oraz SO. VII, 137 
inss. Podobną  zupełnie formację przedstaw ia  Dalama, jezioro; 
na  str. 144—5, znajduje się zestaw ienie  Dramy i Drawy, tam że 
dalszy m aterja ł z K o z i e r o w s k i e g o  i Sł. geogr. Je s t  
naw et możliwe, że Drawa była  zw ana  Dramą, poniew aż  w jej 
okolicach  znajduje się osada  Dramsko (1510), które  dziś zwie 
się Drawskiem. Rzecz  wygląda tak, że ta  sam a rzeka  była 
zwana  Drawa i Drama, por. *Gъda || *Gъdica || *Guda [| *GudoWa 
SO. VI, 348 inss.

Por. też  Dramin, Draminek, pow. Płońsk  na  praw ym  brzegu  
dolnej W isły.

Przy  tej sposobności chcę w yrazić  podziękow anie  P. W. 
D o r o s z e w s k i e m u  za pouczenia, rozrzucone  chojną ręką, 
w jego streszczeniach  moich prac, a zwłaszcza za w skazów kę, 
żem  się darem nie  trudził w ykazyw ać  sufiks: -oma (SO. VII, 
135— 166) w  imionach osobowych  i w nazw ach  miejscowych, 
boć jest on w j. polskim  znany  a  naw et banalny  (Prace  Filol. 
XIV, 695—6) np. w  łakomy znajomy.

W skazów ka  ta  była  mi potrzebna  w tym  celu, abym  się 
dowiedział, że rady  i popraw ki dla cudzych  wywodów  są 
w tedy  skuteczne, jeśli są r o z t r o p n e ;  w przeciwnym  razie  
grozi im śmieszność. Każdy  przyzna, że tak ie  doświadczenie  
życiowe jest bardzo  wiele w arte.

W ywdzięczając  się zaś W Szan. memu krytykow i n a 
wzajem, wskazuję  mu źródło, gdzie się można pouczyć, jak  
to i n a c z e j  imiona własne należy  zestaw iać  od imion pospo-
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litych : W ilhelm  Schulze. Zur Gesch. lat. Eigennamen  (r. 1904), 
bardzo  znana  praca  zwłaszcza str. 517 etc. J e s t  tam  w praw dzie  
m owa o łacińskich  imionach, ale myślący czytelnik  potrafi 
to  zastosow ać  i do słowiańskiego m aterjału.

9. Opaüa «linker Nebenfluss der O der im fríiheren  österr. 
Schlesien». V a s m e r  uważa  tę  nazwę za illyrską, naw ią
zując obszerniejsze  rozw ażania  na  tem at zasiedlenia  dorzecza  
Łaby, Odry  i W isły  w  czasach  przedhistorycznych, wciągając 
w dyskusję naw et takie  nazwy  jak  Καλισία oraz  Βουδοργίς, 
jak  wreszcie  nazwy  Λοϋγοι, o których  ogłoszę osobne studjum  
później etc. Mojem  zdaniem  zagadnienia  te  nie dojrzały 
jeszcze  do rozw iązania. Co się tyczy  Βουδοργίς, to przypo
minam  tylko  wywody w SO. III/IV, 1 inss. A  B r ü c k n e r a  
oraz  SO. VII, 508 M. R u d n i c k i e g o .  Na tem at Opaüy — 
nie umiem  nic nowego powiedzieć. Być może, jest to nazwa  
illyrską, bo jest praw dopodobne, że do tych  okolic sięgała, 
jeśli niezw arta  ludnoć illyrską, to przynajmniej jej mniejsze 
lub  większe odpryski. Por. o nazwie  Διδοϋνοι i jej śladach
SO. VIII, 487 inss.

M ikołaj Rudnicki.

VASM ER  MAX. B eiträge  zur slawischen  A ltertum skunde.
Rudolf M eringer zum  70. G eburtstag. 1. Nochmals die Nord- 
illyrier. 2. W ikingisches am Südufer der Ostsee. Zeitschrift 
für Slavische Philologie. Band VI. Doppelheft V2. M akert & 
P eters  Verlag, Leipzig 1929, str. 145—154.

W  VI. tomie  swej Zeitschrift kontynuuje V a s m e r  opra
cowyw anie  illyrskich  nazw  geograficznych, leżących  poza 
historycznie  znanem  terytorjum  ilyrskiem, a zaczętych  w V. 
tomie.

Nazwy to następujące: 1. T harand t w Saksonji nad  sło
w iańską  s ta rą  Bystrzycą =  zniemcz. Wilde Weisseritz. Nazwę 
Tharandt zestaw ia  V a s m e r  z Tarentem w południowej Italji, 
przypuszczając  prapokrew ieństw o  tych  nazw  w przekonaniu, 
że rzeka, nad  k tó rą  leży  to m iasto, zwała  się niegdyś po 
illyrsku  *Tara. Nie chcę w tej spraw ie  zabierać  głosu decy
dująco, w skażę  tylko  na  to, że i tutaj wykracza  się przeciw ko  
zasadom , wyłożonym  przez  A. B r ü c k n e r a ,  a akcep to
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wanym  przez  М аха  V a s m e r  a, por. ZSPh. VI. 173 inss. 
A  przytem  posiada  V a s m e r  zwyczaj trak tow ania  pewnych  
prac  tak, jakby  ich nie było. O nazwie Tharandt pisał zasłu
żony badacz  onom astyki łużyckiej E rnest M u  к a SO. VIII. 134 
pod nr. 211. Przybranie  końcowego  -t zdarza  się w zniem
czonych  słowiańskich  nazw ach  miejscowych, por. niżej Jamund.
2. Sełoüia, «eine S tad t im Lande der Quaden». 3. ’Aqgóviov 
«Stadt in Germanien». 4. Cusus «ein Name des nördlichen  
Nebenflusses der Donau =  W aag  (?), Eipel(?)», — W szystkie  
te nazwy  są —  zdaniem  V a s m e r a  — illyrskie, co jest 
możliwe, bo, jak  się zdaje, w szystko  zatem  przem aw ia, co
kolw iek  V a s m e r  z bogatej swej wiedzy przytoczył i zacy
tował. Już  jednak  rzecz  staje się w ątpliw a  przy  następują- 
cych pozycjach: 5. March. Tę nazwę identyfikuje  V a s m e r  
z Мофүоҫ «M orawa, in M oesia Superior»  (u Strabona  VII. 318, 
według niego nazyw ana  także  Варүоҫ). Obie nazw y  brzm ią  
po słow iańsku  Morawa. Tacytusow e  Marus uważa  V a s m e r  
za  napisanie  obcojęzykowego *Maryos, w czem  jest zgodny 
z R o z w a d o w s k i m  (Almae M atri Jagellonicae  (Lwów  
1900) str. 7) i za tym  ostatnim  zestaw ia  słusznie obce Margus 
z polską  Mrogą «pr. d. Bzury», powołuje się jednak  na  A. 
B r ü c k n e r a  KZ. 45, str. 105. A, B r ü c k n e r  związał 
nazwy  pols. Mroga, ros. Moroga, z ros. morozgd, łot. merga 
«Regen, Sprühregen»  ros. morozzitò, čes. mrhùlka «feiner regen»  
u M iklosicha Et. Wb. str. 191.

Ale jeszcze można zwiększyć pozycje odpowiednie  z jj. 
lechickich  tak, że Mroga nie przedstaw ia  się bynajmniej na  
teren ie  polskim  jako  coś odosobnionego, jakby  się należało  
spodziewać, gdyby ta  nazw a  była  pożyczką  z jakiegoś obcego  
języka.

Przedew szystkiem  w  okolicach, przez  które  przepływ a  
Mroga znajdują  się nazwy, z nią związane, w ykazujące  
ś c i ś l e  s ło w „  l e c h i c k i e  c e c h y  tak  s ł o w o t w ó r c z e  
jak i f o n e t y c z n e .  A  więc:

1. Mrozy ca ^  *Morg-ica «1. d. Mrogi», gdzie mamy do czy
nienia z przem ianą  g ^  z (pierwsza prasłow. palatalizacja!), 
oraz sufiks -ica, wybitnie  słow., lechicki sufiks dem inutywny.
— W  r. 1520 m ieszkańcy  nadrzeczni zwą się *Pomrožanie ^
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*Po-morg-ěn-, ewent. *Po-morg-jan-, zatem  formacja typu  Wi
ślanie, Polanie, Pomorzanie etc. Nazwy wsi: Mroga Dolna 
i Górna, wsie leżące  nad  Mrogą pow. B rzeziny; Mroga 
Bielaw ska, wś. pow. Łowicz, także  leżąca  nad  rzeką  
Mrogą.

2. Mrożysko «miejsce na  Skotnikach, pow. Turek», t. j. po 
l e w e j  stronie  W arty  i już b e z  związku  z biegiem  rzeki 
Mrogi. Jeśli tam te  pozycje mógłby ktoś uzależniać  od sa
mego biegu  rzeki Mrogi, to ta  pozycja jest s a m o d z i e l n a  
i od biegu rzeki Mrogi n i e z a l e ż n a ,  bo się znajduje od 
niej w odległości około 100 kim. na  zachód. Por. Kozie- 
rowski SO. VII. 262 i B adania  nazw  topogr. na  obszarze 
dawnej W schodniej W ielkopolski 283, 284.

Praform a  jest *Morg-isko, wykazująca  cechy  słowotwórcze  
lechickie  oraz  przem iany  fonetyczne właściwe językom  sło
wiańskim.

3. Pomrożyce ^  *Po-morg-it-i, nazwa  patronym iczna  w po
wiecie  Olkusz w odległości od biegu rzeki Mrogi, oraz  Mro- 
żyska około 150—200 km, stanow iąca  zatem  także  sam o
dzielną pozycję, znana od XV wieku. Nazwa ta  wykazuje:
1. przem iany  fonetyczne  prasłow,; 2. formację sufíksalną, 
k tó ra  wykazuje cechy  właściwe epoce prasłow .; 3. przem iany  
fonetyczne, właściwe t y l k o  zachodnio-słowiańskim  językom ;
4. przem iany  dalsze  w ciele w yrazu  i w jego funkcji znacze
niowej i morfologicznej, właściwe  jj. lechickim, specjalnie  
wschodniolechickiem u czyli polskiemu.

W iadomo, że językom  (wschodnio-) lechickim  jest w ła
ściwa oboczność tort || tarł, k tó ra  szczególnie w nazw ach  miej
scowych utrzym ała  się do dziś dnia obficiej. Ze względu na  
to m ożnaby  sie spodziewać, że tak  jak  mamy Krowice (wś. 
pow. W łocław ek): Karwina (wś. Śląsk polski, w Czecho
słowacji) =  krowa : karw, tak  samo obok Mroga, Mrożyca, Mro- 
źysko, Pomrożyce spotkam y  się na  terenach  lechickich  z pniem  
*Marg-, *Marž- itp. W ypadek  ten  zdaje się zachodzić na 
pewno.

1. Margaszka (Margaska) folw. par. Leźnica, pow. Łęczyca 
(X. К  o z i e r o w s к i 1, c. 260). Nazwisko, przydom ek  Margasz 
(r. 1576), suponujące uprzednie  *Marg-achъ.
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2. Margesz, strum ień  w zlewie G rabi pod  Marzeninem, 
r. 1642. Margesz... torrens  s. canale  d. Margez. Nazwa ta  
jest dlatego  szczególnie ciekaw a, że wykazuje  ten  sam  
elem ent słowotwórczy, który  jest w nazwie Nołhesz ^  *Nał-us-is, 
więc Margesz Morg-ъŠ6 ̂ *Morg-us-is. W ynika  stąd, że nazwa  
Noteci =  Nołhesz nie jest słow otw órczo  odosobniona na  terenie  
polskim.

3. Margosz, pole  na  Brodnicy śrem skiej, pow. Śrem. Po
zycja  sam odzielna, praform a  *Morg-och-.

4. Margoszka, miejsce na  Łykowie, pow. T urek; praform a
* Morgoch-ьka. J e s t  w łaśnie  ciekawe, że w tymże  powiecie 
występuje  nazw a  Mrożysko ^  *Morg-isko, a zatem  oboczność 
*Morg- || *Marg- w t e j  s a m e j  o k o l i c y  jest zupełnie 
pewna.

5. Margonin, jezioro, rzeka  1. d. Noteci, m iasto, r. 1464. 
Margonino, Margonyn (r. 1388) (por. X. K o z i e r o w s k i  Pozn.
I. 444—5. Margoń osada  i szczyty  górskie pow. Nowy Sącz; 
Margansko r. 1101 w  Sandom ierskiem .

6. Margońska wieś pod  Margoninem ale w r. 1510. Mar- 
goszka wyesz, może zatem  do Margosz, a nie do Margon-in.

Trudniej jest wyodrębnić  fonetyczną  postać  *Marž- po
niew aż  wydaje się rzeczą  ła tw ą  z l a n i e  się tego pierw iastka  
z pokrew nem i fonetycznie, zaw ierającem i tylko  s ta r e - r - t .  zn. 
*mar- (w myśl zasad, wyłożonych  przezem nie  w  Symbola 
gramm. in honorem  J . Rozwadowski I, str. 5Ӡ i nst.). Nie 
jest jednak  wyłączone, że postać  *Marž- występuje  w  nie
której z poniższych nazw  m iejscowych:

1. Marszyn czy Marzyn, dziś Marzenek, wś. par. Marzenin 
pow. Łask. R. 1415. Morszin, 1417. Marszin, 1520. Marschyn, 
1552. Marzyn, 155Ӡ. Marszyn || Marzyn. W łaśnie ze względu 
na  oboczność ortograficzną  Marszyn |] Marzyn m ożnaby w tej 
nazwie  suponować  właściwe Marzyn ^  *Maržin ^  *Morg-inъ 
ew entualnie  w tórny  tw ór do * Marża ^  *Morg-i a.

2. Marzyce, dziś Maurzyce, ws. pow. Łowicz, a więc 
w  tych  okolicach, przez  któ re  przepływ a  Mroga: г. 1Ӡ54, 
1Ӡ57. Marzicze etc. stale. Może to  zatem  stare  * Marzyce ^  
,Morg-it-i. Ale rzecz niepewna.
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Ja k  z powyższego przeglądu  wynika pierw iastek  *morg- j| 
*marg- jest licznie reprezentow any  w  nazwach  miejscowych 
w schodniolechickich  (razem  około dziesięć samodzielnych  
pozycyj). W szystkie  elem enty  słowotwórcze, oraz  przem iany  
fonetyczne, które  w tych  nazwach  dadzą  się stw ierdzić, 
mają bezsprzeczny  charak ter  słowiański, lechicki, polski. Na 
jakiej podstaw ie  można tu mówić o „nordillyryzm ie‘‘? Co 
nauka  na  tego rodzaju pomysłach  zyskuje?  W rażenie  bez
celowości „nordillyryzm u“ jeszcze się zwiększy, jeśli zważymy 
że na  sąsiednich  i pokrew nych  terenach  ruskich  występuje 
ten  sam  pierw iastek  z e  z m i a n a m i ,  które  są właściwe 
gałęzi r u s k i e j  języków  słowiańskich. Tylko  na  podstaw ie  
p o l s k i e g o  Słownika  geogr. da  się stw ierdzić  5 samo
dzielnych  pozycyj ruskich!

Moroza, rz. 1. dp. O resy  pow. Bobrujsk  (Rosja Sowiecka); 
rzeka  i wieś Nemoroż, pow. Zwinogrodka; Morogówka, część 
wsi Jachów ka, pow. M yślenice; Morohówka, pow. Radomyśl; 
Morożyszki, wś pow. M arjampolski, obecnie Litwa  Kowieńska. 
Jeżeli w wyjaśnianiu  tych  nazw  tak  łatw o  można się obyć 
bez „nordillyrów “, to pocóż zaprzątać  sobie głowę tym  fan
tazyjnym  tw orem  etnicznym, skoro  naw et nie znamy ani 
jednej cechy  fonetycznej, któraby  była istotnie  i napewno  
właściwością  tego substratu  językowego?  Czy nie jest to 
zam ieszaniem  przyjmować hypotetyczne  ludy, których  niczem  
nie można scharakteryzow ać?

Pod  5, znajduje się także  uwaga V a s m e r a ,  z której 
wynika, jakoby  Ptolomeuszowe Οΰιαδοΰας «Odra» miała być 
identyczna  z Addua «Adda, Nebenfluss des Po zwischen Pla- 
centia  u. Cremona», aczkolwiek  Vasm er dodaje: „Ich über- 
nehme natürlich  keine  V erantw ortung  für ihre  Iden titä t“. 
Otóż z tego zdania  nie wiadomo właściwie, kto  tę odpowie
dzialność  przejmuje. Ponieważ  jednak  ja to zrównanie  znaj
duję poraź  pierwszy  u V a s m e r a ,  skutkiem  tego muszę 
przyjąć, że on jest za nie odpowiedzialny. Przedew szystkiem  
postać  Οΰιαδοΰας jest dla mnie niejasna, bo znane mi tylko 
dwie formy: Ουιάδου ποταμού έκβολαί μβ'λ' νς' oraz  μέχρι του 
Ούιαδοΰα ποταμοί) (por. Otto  Cuntz. Die Geographie des 
Ptolem aeus. Berlin 1923, str. 60, 63, w. 250,5, 258,5). Zatem

45
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odtworzyć pierwszy  przypadek  należy  w  formie *Ούιάδος, 
coby odpowiadało  lechickiem u  *Vědъ, a może jeszcze *Vědo- 
oraz lechickiem u  *Vědoüa od pierw iastka  *(s)uoid- || *(s)ueid- 
*suid-, opracow anego  w SO. VIII, 392—411. W łaśnie  tra k to 
wanie przez  Ptolem eusza  nazwy  Ούιαδοΰα jako  n i e o d m i e n 
n e g o  w yrazu  jest szczególnie ciekawe, bo zdaje się w ska
zywać u niego na  świadomość, że to obcy, zasłyszany  wyraz.
0  lechickości tych  nazw  por. jeszcze, SO. VI, 339, 388, gdzie 
wskazano, że procesy  fonetyczne  i słow otw órcze  w  tych  
nazw ach  w y r a ź n i e  wskazują  ich słowiańskie, lechickie  
pochodzenie.

Co się tyczy  nazwy  rzeki Narwi, to oczywiście, że ją 
można wywodzić z obcego *Närõn względnie *Nãrö (ale nie 
*Narõ, jak  chce V a s m e r ) ,  któreby  dało prasłow. i pra- 
lechickie *Nary, *Narъüe itd. w acc. sg. *Narъüь, któryby  był 
podstaw ą  dzisiejszej polskiej nazwy. Ale równie dobrze
1 naw et z w iększą  racją  nazwę  tę  możnaby  wywieść z obcego 
*Nãrū-s, które  po utracie  wygłosowego -s dałoby  polskie  
*Nary, ъüe itd. Form a  *Nary jest w dokum entach  w  formie 
fluüius N ań  (r. 1379, X, K o z i e r o w s k i ,  W ielkp. wschodnia  
290 r. 1928). Otóż wiadomo  z niedawnej historji, że w  do
rzeczu  górnej Narwi, skąd  według wszelkiego  praw dopodo
bieństw a  wyszła nazw a  Narew, m ieszkał szczep bałtyjski Ja-  
dźwingów, zajmujący pośrednie  stanow isko  pomiędzy  szczepem  
Starych  Prusów  oraz  Litwinów. Szczep ten  uległ w ynarodo
wieniu  i to częścią  rozpłynął się w  osadnictw ie  polskiem  częścią 
w ruskiem. W iadomo także, że na  dawnych  ziemiach jadźwiń- 
skich  znajdują się ślady  onom astyczne  i to tak  w polszczyźnie 
jako  też  w ruszczyźnie. Cóż jest tedy  bardziej naturalnego  
jak poszukać  w jj. bałtyjskich  paralelnych  nazw  do polskiej 
Narwi? Nie trzeba  naw et zbyt wielkiego trudu, aby  i d e n 
t y c z n ą  poprostu  nazwę  odkryć  u Starych  Prusów. M iano
wicie u G e r u l l i s a  (A ltpreussische  O rtsnam en  r. 1922, 
str. 105) znajduje się pod r. 1306 Narus «Bach»; r. 1337 Narusz, 
Dorf; 1372, Narys «Bach»; Naruse .«Bach»; 1389 Narussa 
«Bach»; r. 1503, Nartz «Bach», obecnie  Narzer Bach, Narz 
«Dorf», Okr. Braunsberg  =  Brunsberga  (Prusy  W schodnie): 
lit. nèrti «tauchen», nãras «Taucherente», lit. Nar-upè «Fluss»;
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łot. Nãružas «Fluss». Od tego  pierw iastka  występują  masowo 
nazwy  miejscowe, których  notuje Gerullis bardzo  wiele, 
także  od oboczności *ner-. Najbardziej znaną  jest r. 1248, 
Nerey, 1251, Neria, 1258, Nergia, dziś Nehrung, zniemczone, 
por. Kurische Nehrung, oraz  K. Buga RS. VI, 14, gdzie także  
przytoczono  masowo nazwy  wodne od tego pierw iastka.

Polskie Narew zdaje się dowodzić, że jadźwińskie  *Nãrū-s 
było  pniem  żeńskim  na  długie -ū, jak  zapew ne  i s ta ra  nazwa  
stprus. potoku  Narus. Gdy jednak  w jj. bałtyjskich  feminina 
ginęły, zapew ne  stare  pnie na  -ū -s przeszły  częścią  także  
do m ę s k i c h  pni na: -u-s i zlały się w ten  sposób z niemi. 
Nie jest naw et wyłączone, że stprus. Narus =  *Nãrū-s, że 
właśnie jako nomen proprium  uchowało się aż do r. 1306 
w niezmienionej postaci, co, jak  wiadomo częstokroć  zachodzi 
w nazwach miejscowych.

Nazwy pokrew ne  na  terenie  polskim  notuje Słownik 
geogr. VI, skąd  widać, że n a z w y  m i e j s c o w e  tak  samo 
brzm iące, jak  Narew, Narewka itd. znajdują się w g ó r n e m 
dorzeczu  Narwi. W  cóż tedy  zamienia się „nordillyryzm “ 
N arw i?  W  cóż się zamienia wniosek  V a s m e r a :  „So 
könnten  die N ordillyrier ursprünglich  auch in Kongress-Polen  
gesessen  haben“ ? Mimowoli przychodzi do głowy przypusz
czenie, że „nordillyryzm “ Narwi płynie z tego samego źródła 
co i denominacja „Kongress-Polen“, choć już upłynęło  (r. 1929!) 
la t  11 od chwili, gdy ten  tw ór polityczny, zbudowany  na  
trupie  starej niepodległej Polski, nieprzynoszący  Europie, 
a zwłaszcza  państwom  rozbiorczym  zaszczytu, znikł w obrębie  
granic  zm artw ychw stałej Rzeczypospolitej Polskiej.

Ślady W ikingów  na  połd. brzegu  Bałtyku.

Do „nordillyrskich“ nazw, z których, jak  się zdaje — ani 
jedna  się nie utrzym a, dołącza V a s m e r przypuszczalnie 
nordyjskie  nazwy na  południowym  brzegu Bałtyku, Nas tu 
szczególnie obchodzi dorzecze  W isły  i Odry. Toteż pomijając 
inne, rozpatrzym y  tylko  te, które  nawiązują do terenu  tak  
określonego. Na tym  terenie  wymienia V a s m e r następu
jące nazwy  przypuszczalnie  wikingskie za Dr. F. L o r e n t z e m :

45*
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Sionowo £= Swianowo: nord. Svenn; OxhöJt: Ocsiua (r. 1209), Oxiüia 
(r. 1235); Hel, pomor. H èl: Skyringsheal (u W ulfstana  według 
S c h u l z a  Gesch. der K reise  Putzig  u. N eustadt; nazwy  tej 
jednak brak  w przedrukach  W ulfstana); Jastarnia: Osternese 
(r. 1582). Imię Swian jest poświadczone z r. 1400 w po
staci Swian üon robakow na  tablicach  kopenhaskich  (por. Dr. 
F. L o r e n t z .  Geschichte  der pom oran. Sprache, 1925, str. 11).

A  priori można przypuszczać, że elem enty  skandynaw skie  
znajdą się na  w ybrzeżu  połudn. Bałtyku, zważywszy bliskie 
sąsiedztw o  Skandynaw ów  oraz ich ciągłą immigrację na  całe 
w ybrzeża  B ałtyckie, między innemi także  i w dorzecza  W isły 
oraz  Odry. W ydaje  się także, że etymologje Dr. F. L o r e n t z a  
naogół się utrzym ają, zwłaszcza  Jastarnia : Osternese (1582) wy
daje się pewna. Co do Helu oraz  Oksywia należy  poczekać  
na  dokładniejsze  wyjaśnienia  i uzasadnienia, poniew aż  i ów 
Skyringsheal nie przedstaw ia  się najzupełniej pewnie, a nie
wiadomo dotąd, jaki podkład  etymologiczny  z nordyjskiego  
ma mieć ocsiua (r. 1209). Co się tyczy Swianowa, oraz  im ienia 
Swian, to zachodzi możliwość, że są  to tw ory  lechickie. Mia
nowicie W. T a s z y c k i .  (Najd. Polsk. imiona osobowe. K raków  
1926. Ak. Um.) notuje na  str. 106—7: Wszebąd, Wszebor (Wse 
bori, Shebor), Wszemił, Wszemir ( Vsemir, Zemir, Semirus), Wszerad, 
Wszesiodł, Wszesuł; na  str. 99.: Swiebor, Świerad {Zwerad), Swie- 
ciech, na str. 94. Sieciech. Ze względu na  Wsebori || Shebor; 
Vsemir || Zemir || Semirus zachodzi możliwość, że i np. Sieciech, 
jest Swieciechem t. j. *Wszeciechem (por. A. B r ü c k n e r  Sł. 
Et. J . P,, str. 63. 636). Możliwość tę  można rozpatryw ać  
jeszcze na  szerszej podstaw ie  np. Siesław (Taszycki 95): 
*Všeslavъ etc. W  SO. VII. 149, 150, uzasadniłem  polską  for
mację * Wszema =± Swiema, k tóre  w dalszym  rozwoju  mogło 
dać naw et polskie  Siema, por Taszycki 1. c. 94. Siema, Zema, 
Sseme. Taszycki 1, c. 54 mówi o sufiksie -anъ w imionach, 
wym ieniając: Ciech-an, Czt-an, Nieg-an etc. a Bożan może 
lepiejby  było pomieścić na  str. 55. pod sufiksem  -ĕnъ, którego  
charak te r  da  się uwidocznić obocznością Wilkan (pod ~anъ na 
str. 54) j| Wilczan (pod -ĕnъ na  str. 55), t. j. *Vilk-anъ |] *Vilk-ěnъ, 
zapewne  tedy  Božanъ í= *Bog-ěnъ. Obecność i aktualność  
sufiksu -ĕnъ pozwala  przypuszczać, że obok  Swiema ^  *Vš-’ema
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był także  *Świan ^  *Vš-’ěnъ, w ystępujący  także  w obocznej po
staci *Siàn i to właśnie imię byłoby poświadczone  w  r. 1400 
oraz  od niego doskonale  możnaby wyprowadzić  nazwę  Swia- 
nowo, kasz. SiąnoW*o. Możliwość wywodu z nord. Sven =  fsw. =  
(f)da. =  isl. Sveinn etc. (por. Hellquist. Sv.ensk et. ordbok  916) 
da się pomyśleć, w każdym  razie  zapożyczenie m usiałoby 
nastąpić  niezwykle  dawno, gdy jeszcze imię to brzm iało  
*Swaino-, ew entualnie  *Süaein-.

W  dalszym  ciągu V a s m e r  uważa  za nordyjskie  nastę 
pujące nazwy  i imiona: Sederich, imie książęce  u O botrytów
i W ągrów  =  nord. Sigtryggr, Wagri, Wagria: stnord. Vãgr 
«M eeresbucht», zatem  contra  Perwolf JA . VII. 616; Yasmunł 
(r. 1232) na Rugji, Yasm[u)ndia (1 2 4 9 )= lech . *)asmqdzô : *Jas- 
modъ ^  nord. Asmundr; Jamund, pod  Kołobrzegiem. W reszcie  
omawia V a s m e r  aprobująco  wywód K nauth’a w  Rochlitzer 
Heim atgrüsse  (1929) Nr. 2. nazwę szczepu Serimunti nad  dolną 
Muldą, który  wywodzi tę  nazwę od Sermunt =  „Mündung der 
Saria, eines Teils der  unteren  M ulde“.

Co do tych  etymologij należy  zaznaczyć, że wszystkie 
one przedstaw iają  znaczne trudności w  tej postaci, w jakiej 
je V a s m e r  podaje. Identyfikacja  Sederich (które  to imię 
zresztą  wygląda na germ ańskie) z formą Sigtryggr wymaga 
zam knięcia  oczu na  cały  szereg  niezgodności fonetycznych, 
któ re  należy  usunąć, zanim  w iara  w tę  identyfikację  mogłaby 
się ustalić. W ywód  Wągrów, i Wagrji z nord. vãgr, «M eeres
bucht»  k o n i e c z n i e  się domaga ustalenia  faktu, że nazwa  
Wagria jest wcześniejsza  od etnikonu  Wagri, Wagiri etc. 
W ydaje  mi się jednak  niezrozum iałem  tw ierdzenie  V a s m e r a
1. c. 152. w związku  z kry tyką  wywodu  P e r w o l f  a, ob
jaśniającego  Wagr- od wyrazu  otüaga «Mut», jakoby  zachodziło 
„völliges Fehlen  einer r- Bildung im Slavischen". W obec  
tego  przypom inam  zestaw ienia: pols. da-r : da-č, dąb : *dąbr 
(w dąbr-oWa) przęt-ro : przęsło ( ^  *pręt-slo), puz[d)ro, : puzo; Wyd-ra, 
isk ra, mia-ra; dobry : doba: stc. dobie, chyt-ry: chytać, mok-ry; mok
nąć, ostry: ość itd. (por. J. Łoś. Gram. pols. II. 41). O nazwie 
Wagri, Wagria innym  razem. To samo dotyczy  i wywodu  
Serimunti, którzy  zresztą  posiadają, i inne pomysły etym o
logiczne, nieomówione przez  V a s m e r a.
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Najpewniej stosunkowo  przedstaw ia  się rugijski (rojański) 
Yasmuni: nord. Asmundr. Ja k  jednak  w  tego rodzaju  ze
staw ieniach  należy  być ostrożnym, najlepiej świadczy  wy
wód V a s m e r  a pom orskiego Jamundu (pod Kołobrzegiem) 
z nordyjskiego  Amundi NP. Dokum entowe  dane mówią tu 
bardzo  wyraźnym  językiem, który  się domaga uwzględnienia. 
Oto one: Pomm. Ub. I. 167, nr. 222, r, 1224. A nastasia  du- 
cissa Pom eranorum , przy  św iadkach  o m ieszanym  składzie 
etnicznym : Jannow; str. 190 brak  nazwy w tekście  dokum entu, 
str. 191, nr. 242, r. 1227. Kołobrzeg. Barnim  dux  Pom era
norum: Jamre (może zam iast *Jamnel)\ Pom. Ub. II, str. 373, 
nr. 1097, r. 1278 Cussalin. H erm annus d. g, Caminensis eccl. 
ep. Jamene, str. 286, nr. 984, r. 1274. W erben. Tenże. Stagnum  
]amene, str. 532, nr. 1309, r. 1284. Kołobrzeg. Tenże: stagnum  
Jamene, Pom. Ub. III. str. 63, nr. 1493, r. 1289. C u ssa lin ... 
consules et commune civitatis Cussalin: stagnum  Jamene, Pom. 
Ub. V. 85, nr. 2773, r. 1313. Kamień. Heynricus d. g. Cami- 
nensis eccl. ep.: Jamele, Mekl. Ub, VIII, str. 253, nr. 5292, 
r. 1331 Cussalin. ...Fredericus d. g. episcopus, totum que  capi- 
tulum  eccl. Caminensis: Jament.

Z przykładów  powyższych nie ulega żadnej wątpliwości, 
że pierw otna  nazw a  Jamund była  słow iańska, lechicka  i brzm iała  
*Jamьno ( =  dok, Jamene r. 1278, 1274, 1284, 1289), może w po
czątkach  istniała  także  oboczna postać  z innym  sufiksem  
-oü[o), t, j. *Jamm-oüo lub *Jamьn-oüъ, której refleksem  doku
m entowym  byłaby  w tym  razie  zanotow ana  postać  Jannow 
(r. 1224). Co się tyczy  postaci Jamre (r. 1227), to może naj
lepiej ją uznać  za błąd  pisarza  zam iast *Jamne. Pisownia 
Jamele z r. 1313 wygląda na  zdysymilowaną (w przem ówieniu  
tylko!) podstaw ow ą  postać  Jamene. Dla w yjaśnienia, w jaki 
sposób pow stała  zniem czona nazwa  Jamund, najciekaw szą  
jest postać  ortograficzna  z Mekl. Ub. z r. 1331. Jament. 
Postać  ta  poświadcza, że z n i e m c z o n e  początkowo  nie
znacznie Jamene z lech. *Jam[ь)no a może Jamenъ utraciło  na 
końcu  głoskę -e i poczęło  się kończyć na  -n, do którego  
dołączono -1 drogą  dalszego zniemczenia. U zyskaną  w  ten  
sposób nową  formę fonetyczną  Jament przerobiono  na  Jamund 
już drogą  niefonetyczną, a drogą etymologii ludowej, uzysku
jąc wygłos -mund, mający jakiś sens w niemczyźnie. Nazwa
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ta  zatem  pierw otnie  l e c h i c k a  stała  się n i e m i e c k ą ,  
podobnie zresztą  jak ludność Pom orza przedodrzańskiego  
z lechickiei uległa zniemczeniu. Przybranie  końcowego -t 
jest tu jeszcze i przez  to ciekawe, że może służyć za wzór 
í dla innych w ypadków  tak  np. dla zniemczonego Tharant ^  
z łuż. *Toroń (?), por. wyżej pod 1., które  w tym  razie  nie 
miałoby nic wspólnego z Tarentem, odległym  około 1200 km  
na  południowym  cyplu Italji, jak chce V a s m e r  por, wyżej, 
ale byłoby nazwą łużycką  z n i e m c z o n ą  w  podobny 
sposób, jak  Jament, jak  tw ierdzi M uka SO. VIII, 134, nr. 211, 

Co się tyczy nazwy  Jasmund, to dokum enty  dają tu  takie  
dane: Pom. Ub. I. str. 221, nr. 282, r. 1232. Scaprod. W ys- 
sezlauus Ruyanorum  princeps... in Yasmuni curiam, qui dicitur 
Blyscow ... T estes: M argareta  uxor nostra, et filii Yarosla[us], 
Petr[us], Y arom er, W yssezla[us], Burísla[us], Nycolaus; domi- 
nus B orantha; Pribyslaus W olcowycz et filius... N ycolaus;.,. 
Dubyzla de W ytow y... Thomas capellanus... Zatem  prze
waga  słow iańska; str. 383, nr. 489, r. 1249. Stetyn, Barnim  
dux  Slauorum. tocius te rre  Yasm[u]ndie... Testes: W artisclaus, 
dux  Dymynensis, dominus Godykynus, Milusco de Vznam, 
Venzycus de Vznam, Stephanus filius Musconis. — Słowianie; 
str. 404, nr. 522, r. 1250, Lugduni, Innocentius s. s. d. ...d e  
Zagarde et Babyn  et de Yasmund ecclesias..,; Pom, Ub. II. 478 
nr. 1238, r, 1282. Jarom arus  d. g. junior priceps R uianorum ... 
Datum  in Jasmundia... per  manum  capellani et notarii curie 
nostre  domini Radezlai. — Testes: sądząc  z imion — Niemcy 
lub Słowianie, a imiona Radosław i Jaromar — słowiańskie, 
Pom. Ub. III. 78, nr. 1509, r. 1289. Roskyldís. Inguarus d. g. 
episcopus R oskildensis... in te rra  Yazmoł. Pom. Ub. III. 103, 
nr. 1542, r. 1290. Ralov. W izslaus d. g. princeps Ruyanorum  
iun io r... dilectis nobis Zulimaro e t Domamaro... de Zurkiviz, 
colonis in Jazmundia... Testes: Pritbur, Thecitze  et Nícolaus, 
fra tres  de Putbutzeke, Nicolaus et Stoislaus de Kalant, Hen- 
ricus et Bertoldus de Osten  i inni o chrześcijańskich  imionach.
—  Zasługuje na  podkreślenie, że chodzi tu  o osadników, m a
jących  imiona słow iańskie; str. 197, nr. 1673, r, 1294. Wiz,, 
d. g. princeps  R[uyanorum] iun io r,,, villam  nostram  Polupitz 
in te rra  Yasmuni... Testes: dominus Guz, sacerdos de W ittów, 
..,p lebanus  in Yasmuni, advocatus noster  Herm, et Johannes
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Scurtsítz, noster  auceps, zapew ne  Słowianin, sądząc  z patro- 
nymikonu; str. 334, nr. 1843, r. 1298, Sundis. W , d. g. 
princeps R uyanorum ... m erica ... Yazmunt Testes — mieszani; 
str. 396, nr. 1925, r. 1300. Stralessund, W ysclauus d. g. Ru
yanorum  p rin cep s . . .  in te rra  Yasmond (2 X)* Świadkowie 
mieszani, str. 430, nr. 1966. W ítzlaus, princeps  etc. senior, 
et W islaus et Zambur, filii sui, vorkopen ... redditus  in taberna  
Zagard  terre  Jasmunde... ad omagium  quod vulgariter m andenst 
dicitur. — Niemczyzna przew aża. Pom, Ub. IV. 390, nr. 2563, 
r. 1309. Nyköpíng. Ericus d, g, Danorum  Slavorum que  re x ...  
insu las... W yttow e  e t  Iazmùnde dictas. — Świadkowie duń- 
czycy. — Pom. Ub. V. 197, r, 1314, Spis podatków  na Rugji.
— Census Iasmundie (2 X)- Nazwy wsi, leżących  na  półwyspie 
są słowiańskie  wszystkie. — Budenhagen  — nowa nazwa  nie
m iecka, str, 199. R edditus pulłorum  Iazmundie. — Obca nazw a  
jedyna  Tornstorpe. Str. 409, r. 1318. Spis dochodów  bi
skupstw a  w Roskilde. Item  in Iasmundia ( Zagardia)', str. 412 
. ..in  advocacie  te rre  Yasmundi ( Sagharde). Str. 553, nr. 3425, 
r. 1320, Stralsund. W islaus d, g. princeps  R ugianorum . . .  
Dergom ero  e t  Herm anno  fratribus  dictis de Iasmunde. — 
Testes  — Niemcy lub zniemczeni Słowianie. Pom. Ub. VI, 49, 
nr. 3517, r, 1321. Stralsund, W izlaus d. g. princeps  Ruyano- 
szem ... te rre  Iasmundie ( Zagarde)', 71, nr, 3545, r. 1321. Mech- 
tolt, hern  Pridbores  wedewe van  der  V ilm en itz ,.. dat dorp  
Straghelitz  und  dat got, dat wi hebben  to Jasmunde, str. 87, 
nr, 3562, r. 1321— 1323.,. in Yazmund, str. 118, nr. 3611, r. 1322. 
Barth. Spis hołdujących. Dargum er de Yazmunt; str. 122, 
nr. 3616, r. 1322. Świadkowie: ...H er(m anno) de Yasmandia(!j; 
str. 240— 1, nr. 3800, r. 1324. Stralsund. W(islaus) d, g. p rin 
ceps Ruyanorum. . . .  D arghem aro  et Hermanno, fratribus, 
dictis de Iasmunde, in te rra  Iasmunde.

Form y  zabytkow e  są następujące: Yasmunt (półwysep), 
Yasmundie (terre), Yasmund (ecclesia), ]asmundia (datum  in.), 
Yazmot (terra, duńska), Jasmundia (półwysep albo osada), Yas- 
munt (terra  2 X)> Yazmunt (merica), Yasmond (2, terra), Jas
munde (terre), Iazmùnde (insula, Ericus Danorum  rex), Iasmundie 
(2 X* census), Iazmundie (terra), Iasmundia ( Zagardia, Roskilde), 
te rre  Yasmundi ( Sagharde, Roskilde), fra tres  de Jasmunde, 
terre  Jasmundie ( Zadarde), to  Jasmunde; in Yazmund; Dar-
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gumer de Yazmunt, Herm anus de Yasmondia, fra tres  de Ias- 
munde (2 X)» ín t e rra  Iasmunde.

Ja k  stąd  wynika są tizy  nazwy: 1. insula ( =  półwysep?),
2. m erica  (nemus, Silva et terrae  adiacentes), 3. osada, w której 
m ieszkają rycerze  i coloni. Otóż nie byłoby rzeczą  dziwną, 
gdyby nazw a  miejscowa pochodziła od imienia Asmundr, ale 
dziwnem  jest, że się tak  nazywa  p ó ł w y s e p  oraz m e r i c a .  
Przeniesienie  nazwy  mogłoby się wprawdzie  odbyć drogą od 
osady  na  las i ziemie otaczające, które  właśnie tworzyły  
półwysep  tak, że w zasadzie  półwysep  był z temi ziemiami 
identyczny  r z e c z o w o  a przez  to przylgła doń i nazwa 
miejscowości. Takie  pojmowanie da się uzasadnić, jest tedy  
możliwe. Co się tyczy samej nazwy, to przedstaw ia  ona 
pewne trudności, które  domagają się wyjaśnienia. Otóż
V  a s m e r  suponuje, że napisania  dokum entowe  pokryw ają  
lechicką  formację * Jasmądzь ^  * J-asmąd-io-: *J-asmundъ ^  nord. 
Asmundr. Pisownie jednak  dokum entowe nie dają żadnej pod
staw y  do tw ierdzenia, że wygłos tej nazwy  był assybilowany, 
t. zn. że się da wywieść z dawniejszego -dz6 ^  -di-. Stan  
bowiem  napisań  jest taki: *Jasmunł, z -t na  końcu  5 razy  od 
r. 1232 do 1322, ew entualnie  6 razy, o ile włączymy duńskie 
napisanie  Yazmot (r. 1289 z Roskilde). Napisanie *Jasmund 
spotyka  się 4 razy  od r. 1250—1300, o ile się włączy także  
napisanie  Yasmond (2 razy, W ysclauus d. g. Ruyanorum  prin- 
ceps). Napisanie z końcowem  -ia lub jego odmianami t. j. 
*Jasmundia spotyka  się 7 razy  od r. 1249— 1321, ew entualnie
8 razy, o ile się tu  włączy napisanie  Yasmandia (r. 1322). Na
pisanie  przez  -a końcowe  względnie jego odmianki *Jasmunda 
spotyka  się 5 razy  od r. 1300— 1324, zatem  forma to zdecy
dowanie późniejsza. Napisanie wreszcie z -i *Jasmundi końco
wem  spotyka  się raz  w r. 1318. Niewiele stąd  można wy
ciągnąć wniosków. W  każdym  razie  powstają  dwa pytania:
1. czy wygłos -i-, czy też wygłos -d- jest tu właściwy t. j. 
etymologiczny; 2. na  jakiej podstaw ie  można mówić, że wy
głos lechicko-rugijski (rojański) był assybilowany?

Bez rozw iązania  tych  pytań  trudno  przyjmować jakąś- 
kolw iek  etymologię tej nazwy  w sposób zdecydowany.

M ikołaj Rudnicki.
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Słownik M orski P olsko-A ngielsko-F rancusko-N iem iecki.
Zeszyt I. Statki i T eorja  statku. R edagow ał inż. B. Bagniewski. 
W arszaw a  1929. W ojskow y  Insty tu t N aukow o-W ydaw niczy.

Je st  to  początek  pracy, zakrojonej .b a rd z o  szeroko, bo  
mającej objąć całe  współczesne  słow nictw o  m arynarskie. 
O tw iera  ją  skreślony  przez  prof. A dam a  Kleczkowskiego  
wstęp, którem u  przedew szystkiem  poświęcić  należy  słów  
kilka.

O tóż  р. K. słusznie zaznacza, że m orze  i życie m orskie  
znajduje  słabe  odbicie  w  naszem  piśm iennictw ie. Naród  
m orza  unikał i do  pław by  m orskiej zgoła  się nie garnął: to  
też  ani nie wyrobiliśm y  w  sobie  ambicyj m orzopław nych, 
ani nie wytworzyliśm y  terminologji m arynarskiej. W sżakże  
tw ierdzenie  р. K., iż „języka  żeglarskiego w  dawnej Polsce  nie 
było“, jest zbyt ogólnikowe, jeśli bowiem  chodzi o żeglugę  
rzeczną, to  sam  Linde  zaw iera  obfity  z tej dziedziny  m aterjał. 
A  przecież  obok  niego i wym ienianych  przez  р. K. autorów  
(Klonowicza, H aura, H aczew skiego  i Kozłowskiego) sporo  
w skazów ek  dają  jeszcze pisarze  19 w ieku: M rąga  (Mron- 
gowjusz), K ostecki, Syrokom la, W olski, Aleksandrow icz, 
Gluziński, W ójcicki, Pol. Z now szych  autorów  dom agają  się, 
osobnej w zm ianki: Gołębiew ski, zbieracz  nazw  kaszubskich  
na  Helu  (m aterjał jego  włączony  został do  mego  „Słownictwa  
Rybackiego  i Żeglarskiego  u  kaszubów  nadm orskich"  1911), 
Lorentz  i prof. Rudnicki, badacze  gw ary  Słowińców  nad-  
łebskich. Co się tyczy  w szakże  prac  leksykograficznych, 
dotyczących  spław u  m orskiego, to  posiadam y, jak  dotąd, 
właściwie  dw a  tylko  skrom ne  słowniczki: Zaruskiego  (byłego 
sztorm ana  m arynarki rosyjskiej) oraz  mój, o których  р. K. 
wspom ina. Tym czasem  nasza  ruchliwość  na  m orzu  wTzrasta,
i ustalenie  term inologji m orskiej staje  się naglącą  potrzebą  
praktyczną, w obec  czego z zapoczątkow ania  Min. Przem .
i Han. została  utw orzona  przy  Lidze M. i R. osobna  Komisja 
Term inologiczna, do której pow ołano  m arynarzy, techników  
oraz  filologów, i w  której imieniu w ystępuje  р. К. I oto  mamy 
p rzed  sobą  owoc pracy  owej Komisji.

P rzedew szystkiem  chodzi o m etodę. Р. K. oświadcza, iż 
Komisja m iała  przed  sobą  dwie drogi: albo  iść śladem  Z a
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ruskiego, który  pow ątpiew a  o możności stw orzenia  term ino
logii „swojskiej", albo  też  dążyć  do  utrw alenia  takiej te r
minologii, w zorując  się na  „Techniku". Komisja postanow iła  
w ybrać  z pew nem i zastrzeżeniam i drugi kierunek. M oje 
stanow isko  w  tym  przedm iocie  jest odrębne: wyjaśniłem  je 
zarów no  na  w stępie  do „Sł. M ar." (1926), jak  i dodatkow ej 
rozpraw ce  „O naszym  języku  m arynarskim ", ogłoszonej 
w  R oczniku  K orporacji St. Uniw. Pozn. „Pom erania" (1928). 
Nie pow tarzając  szczegółowo zam ieszczonych  tam  w yw odów, 
krótko  zaznaczę, iż podstaw ą  naszego  słownictwa m orskiego  
winien  być istniejący m aterjał językow y, jaki znajdziem y  
w  dawniejszej i nowszej literaturze, dokum entach  ubiegłej 
epoki, tudzież  żywej mowie ludu  w odnego, wiślanego i n ad 
morskiego, i że ten  m aterjał należy  z odpow iednią  dozą  
krytycyzm u  uzupełniać, już to  czerpiąc  z innych dziedzin  
naszego  języka  technicznego, z gw ar  ludow ych  lub  staro- 
polszczyzny, już to  zapożyczając  się z obcych  źródeł, boć 
język  naszych  spławników  już przed  w iekam i uległ wpływom  
niem czyzny, co winno być  poczytane  za  zjawisko  całkiem  
naturalne. Oczywiście, obce nazwy, jakie  przyjmiemy, m uszą 
być  niekiedy  odpowiednio  przystosow yw ane, aby  nas zbytnio  
nie  raziły. N atom iast dążenie  do  stw orzenia  jakiegoś sztu
cznego, rzekom o  „rodzimego" słow nictw a  żeglarskiego, k tó 
rem u  tow arzyszyłoby  rugow anie  form  już utartych  albo  po
mijanie istniejących, skazane  jest z góry  na  niepow odzenie; 
podobne  dążenie  nie tylko  nie wytrzym a  próby  życiowej, 
ale  nie m oże  być  zalecane  z punktu  w idzenia  naukow ego, 
ze  stanow iska  ciągłości w  naturalnym  rozw oju  języka. 
G w ara  żeglarska  to  nie tw ór dla  szczupłego  kółka  specja
listów  w rodzaju  języka  botaników  lub  astronom ów : rozciąga  
się ona  na  liczne szeregi zawodow ców , a  naw et szerszy  ogół. 
Oczywiście, istniejący  m aterjał należy  pilnie badać, system a
tyzow ać  go i korygow ać, jak  rów nież  roztrząsać  gruntow nie  
p o trzebę  i formę now ych  zapożyczek.

Р. K. słusznie akcentu je  trudności, jakie m iała  przed  
sobą  Komisja. A le  popada  w pew ną  przesadę, gdy  m ówi: 
„wszystkie dotychczasowe słowniki polskie pod  w zględem  m ater
iału  m orskiego  zupełnie zawiodły; w  większości w ypadków
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nie dały  nic prócz  kilkuset germanizmów, których  również  
nie można było  użyć". Dla w ykazania  bowiem  powyższych  
trudności przytoczony  jest tek st niemiecki, gdzie chodzi
o spolszczenie term inów : Peilung i Strich. Aliści dziwnym  
zbiegiem  okoliczności oba  te  term iny  znajdują  się  w  moim  
słowniku, przyczem  pierw szy  z nich (wbrew  rosyjskiej 
formie Zaruskiego  ,,pejling“) oddaję  przez  fr. relewacją (por. 
„elewacja" w  budownictw ie), drugi zaś przyjm uję  w  brzm ie
niu  strych, k tó re  jest niem al swojskie i nie powinno  być 
w  każdym  razie  zastępow ane  ros. „rum bem ", upow szech
niającym  się niestety  w śród  naszych  m orszczaków  a  zaleca
nym  również przez  Zaruskiego.

W  zakończeniu  р. K. charakteryzuje  ze  stanow iska  filo
logicznego m aterjał, zaw arty  w  ogłoszonym  zeszycie, za
pow iada  ukazanie  się dalszych  zeszytów  i zaprasza  do  n ad 
syłania  uw ag  i popraw ek.

Nim  przejdę  do rozbioru  m aterjału  Komisji, poruszę  dw a  
zagadnienia  term inologiczne  w  związku  z tekstem  p. K.f 
m ianowicie: czy m ożna  uznaw ać  za  popraw ne  formy  „okrę- 
tow nictw o“ i „szkuner“.

I w  staropolszczyźnie, i w  dzisiejszem  narzeczu  kaszub- 
skiem  mamy tylko  nazw ę  okrątnik ( =  m arynarz, flisak  morski), 
stąd  pochodną  form ą  będzie  okrętnictwo. A  więc błędna  jest 
postać  „okrętow nictw o“, użyta  w  „Techniku". Р. K., mówiąc
o rodzajach  statków  morskich, wym ienia  „szkuner“. Tym 
czasem  zarów no  w  literaturze  19 w. (por. Kozłowski 105), 
jak  i w ustach  ludu  nadm orskiego  (p. PrFil VIII 77) nazw a  
brzm i szoner. O bok  tej niem ieckiej nazw y  nasi pisarze  
nowszej doby  posługują  się i francuską: goleta. O statnią  
podaje  rów nież  Sł. W ar., popierając  ją  cytatą  z pism  Jan a  
Sztolcm ana, ale  osobno  trak tu je  pozycję  szoner, przytaczając  
tek st  G ruszeckiego, a  nadto, jako  mało krytyczny  w  dziale 
term inologji żeglarskiej, zam ieszcza  w  rozstrzeleniu  formy: 
„szkuna“ i „skuner“ bez  cytat literackich. O tóż  względy  
pow yższe  każą  odrzucić  rosyjską  formę  „szkuner“, stosow aną, 
niestety, przez  nasze  koła  m arynarskie, nie  m ogące  otrząsnąć  
się dotychczas  od  podobnych  wpływów.
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Ja k  tedy  w ygląda  rezu lta t wysiłków  Komisji? Sądzę, że 
przy  pobłażliw ej naw et ocenie  należy  go uznać  za  niefortunny, 
autorow ie  bowiem  bez  odpow iednich  studjów  i dośw iadczenia  
leksykograficznego  przystąpili do dzieła, ożywieni zbyt silnym  
pędem  do  „słow otw órstw a", praw dziw ie  czy pozornie  swoj
skiego, przyczem  w prow adzają  m nóstwo  neologizmów, k tó re  
w  najlepszym  razie  uderzają  swą  niezwykłością, natom iast 
św iadom ie  czy nieśw iadom ie pomijają formy ustalone  lub 
przynajmniej w  literaturze  znane, niekiedy  zaś, unikając  „ob- 
czyzny“, stosują  w yrazy  ogólnego słownika, które  rzeczy  nie 
m alują  i za  „term iny techniczne"  poczytyw ane  być nie mogą. 
P oza  tem, układ  m aterjału  jest wadliw y  w skutek  nadm ier
nego  rozdrobn ien ia  pozycyj i wogóle rozw lekłości. D odatnią  
stronę  w ydaw nictw a  stanow ią  ilustracje, jakkolw iek  rysunki 
nie  są  dość w yraziste.

I dział obejm uje  nazw y  statków  ze w zględu  na  ich  prze
znaczenie  oraz  typ  konstrukcji (podane w  uw agach  rozróż
nianie  „okrętów ", jako  w ojennych, od „statków ", jako  h an 
dlowych, nie m a  oparcia  w  naszym  języku). O bok  nazw  
już  utartych, k tóre  z małymi wyjątkam i weszły do słownika 
ogólnego, np. żaglowiec, parowiec (u kaszubów  i sztymer), pocz
towiec (i pakietbot Sł. W ar.), śrubowiec, kołowiec, węglowiec, sta 
tek  strażniczy, rybacki { =  rybołówczy), celniczy, m am y  analo
gicznie utw orzone  nowe, np. patrolowiec (statek  patrolow y, 
swojskie: „podsłuchowy", „podsłuch") albo  zbożowiec, na  które  
zgodzić  się m ożna. W szakże  budzą  już niem ałe wątpliwości 
tak ie  pozycje: lotniskowiec, podwodnikowiec, pośpiesznik (zby
teczne  skrócenie  zam. sta tek  pośpieszny, zwłaszcza, że  m ożna  
tu  opuszczać  rzeczow nik  bez  uszczerbku  dla jasności), chłod
niowiec, zbiornikowiec, podobnież  złożone: lekkopokładowiec, 
ochronnopokładowiec, pełnopokładowiec, górnobalastowiec, pe.łnolu- 
kowiec. Zupełnie  nie nadają  się do  przyjęcia, jako  w brew  
zasadom  polskiego  słow otw órstw a  obmyślone: minostawiacz 
(mamy w  tem  znaczeniu  już minówkę, p. Sł. W ar.), minołowiec 
(pozostańm y  lepiej przy  upow szechnionym  wśród  naszych  
m arynarzy, jakkolw iek  „obcym", trolerze, p. mój Sł. Mar.), 
otwartowiec (!), krytowiec (!) węglozasilacz, ropozasilacz, wodownik 
albo  wodozasilacz (jeśli chodziłoby  o nazw y  swojskie, to chyba
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trafniejsze  byłyby: węglobierka, ropobierka i wodobierka). O sobno  
trak tu ję  tu  jeszcze kilka  pozycyj:

25 i 26. Statek żeglugi dalekiej albo  dalekoiüiec(!) i statek 
żeglugi przybrzeżnej a. przybrzegowiec. O tóż  pierw szy  rodzaj 
statku  przez  analogję do franc. „au  long cours“ i naszej 
terminologji kolejowej m ożnaby  zw ać: dalekobieżnym albo  też  
statkiem płau)by (żeglugi) zamorskiej, w  skróceniu  zamorczykiem. 
Zam iast zaś  „przybrzegow ca“ trafniejszą  bodaj jest nazw a  
pobrzeżniak, jeśli chodzi o zastąpienie  używ anej już w  naszym  
języku  francuskiej: kaboter (p. mój Sł. Mar.).

31 i 32. Statek żeglugi regularnej, regularnik(!) i statek żeglugi 
przygodnej, przygodnik(!) — w yrażenia  zbyt długie  albo  zbyt 
skwapliw ie  skrócone  i mało  mówiące. Pierw szy  rodzaj sta tku  
to  „stale  kursujący", a  więc, jeśli wolno się tak  w yrazić: 
kursownik, drugi zaś rodzaj, zw any  w  gw arze  naszych  m or- 
szczaków  trampem, figuruje w  moim  Sł. M ar. jeszcze  jako  za- 
jeżdżacz. Tę  drugą  nazw ę  zaczerpnąłem  z gw ary  w arszaw 
skiej, gdzie pow stała  na  oznaczenie  dorożkarza, nie w ycze
kującego  na  stacji, lecz snującego  się w dłuż  ulic, by  zabrać  
po  drodze  pasażera. Je s t  więc  pew na  analogja!

35. Statek towarowy =  towarowiec. Ja n  Lem ański w  prze 
kładzie  C onrada  nazyw a  tak i okręt  przez  analogję  do po
ciągu tow arow ego  „tow arów ką“, ja  zaś w  swoim  Sł. M ar. 
towarniakiem na  tej zasadzie, że i w  staropolsżczyźnie, i w  dzi
siejszej gw arze  ludowej kupiec, który  nosi albo  wozi tow ar, 
korzysta  z m iana  „tow arnik“.

88. Statek ratunkowy, ratownik. Nazwy  te  uwzględniam  
w  swoim  Sł. M ar., ale dodaję  pozycję: dobywczy, np. paro 
wiec, poniew aż  nasi w odniacy  dobywają albo  wyrywają tow ar  
z tonącego  statku, zaś kaszubi nadm orscy  bargują.

89. Statek szkolny — nazwa, w zorow ana  na  niem iec
kiej, którą  winna  zastąpić  mniej rozpow szechniona: statek 
uczelny (na Pruskiem  M azow szu  istnieje naw et form a  uczebny 
w  zw iązku  z uczbą, natom iast nasze  „ćwiczebny" jest błędne, 
gdyż niem a  „ćwiczby").

90. Statek holowniczy, holownik. N ależy  dodać  nazw ę  
wiślaną: statek pociągowy, p. mój Sł. M ar. N atom iast w yra-
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żenią  naszych  flisaków  z górnej W isły: datek zaciężny, za- 
ciężniak, stosują  się do sta tku , holow anego  w  górę rzeki.

91ӛ Statek latarniowy. W ątpię, czy ta  nazw a  jest udat-  
niejsza, niż statek światłowy, przytoczona  w  moim  Sł. M ar. 
a bliższa  obcych  w zorów . O statnia  harm onizuje ze świetli- 
skiem cz. latarnią  m orską, którą  M ickiewicz i lud  zowie 
„lampą", a  litera tu ra  jeszcze: baką i farem.

92. Łamacz lodu, lodołamacz. Pierw sza  z tych  nazw  jest 
dw uw yrazow a, a więc niedogodna, druga  zaś  stanow i wadliwe  
złożenie. W łaściw sze  bodaj są  podane  w  moim  Sł. M ar. lodo- 
krusz i lodownik („lodownikiem “ zowią na  W iśle rąbiącego  lód  
podczas  zimy).

97. Pogłębiarka. Sw ojska  ta  nazw a, podana  już w  Sł. Kol. 
(Lwów  1889), nie jest zdarzona  głównie dlatego, że  prow adzi 
do  tautologji, np. w  zdaniach: „P. pogłębia nurt na  rejdzie  
gdyńskiej, na  W iśle“. W  moim  Sł. M ar. zam ieszczone  są  trzy  
nazw y: techniczne  bagier i draga (W arszaw a, nadm orze), tu 
dzież ludow a  szlamownik, słyszana  przeze  mnie na  W iśle. 
Kom isja formy te  pomija, ale  zaleca  tak ą  nazwę, jak  „pogłę
b iarka  chwytakowa“, która  razi swem  dziw acznem  brzmieniem.

W  dziale  tym  są  znaczne  luki w  m aterjale, pom inięte 
bowiem  zostały  pospolite  nazw y  statków , np. burdynka (p. PrFíl 
XIII 539), szalanda, lugier, krypa, wielorybnik, tudzież  łodzi: bat, 
szalupa, kuter, Walbat, serbat i t. p. Por. mój Sł. M ar.

Dział następny  pod  nagłów kiem  „Teorja  s ta tk u “ obejm uje  
w yrażenia  z zakresu  szkutnictw a, I tu  widoczne  jest dążenie  
do ustalenia  osobliwej terminologii, oderw anej od  podłoża  
ogólnego języka, drogą  przekształcania  istniejących  postaci 
wyrazow ych  i w prow adzania  całkiem  nowych, ujaw nia  się 
zbytnia  zależność  językow a  od  „Technika"  a pomijanie  w ła
ściwych  źródeł term inologji polskiej oraz  przesadne  unikanie  
obcych  zapożyczeń, co ostatecznie  pow oduje  ubóstw o  ma- 
terjału . Komisja zaleca  formy: dłuż, szerz, wyż, chył, zanur, 
wynur, obło, wzdłużny, — czy to  m ają  być okazy  owej „kró t
kiej, jędrnej term inologji żeglarskiej", o której mówi we 
w stępie  p. K leczkow ski?  Jabym  uw ażał, że powyższe  formy 
ani nie są  pożądane, ani konieczne, tak  samo  jak  neologizmy: 
łydwnica (w narzeczu  rybaków  istnieje  pławnica), przegłębienie,
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przenurzenie, pelnota. Przechodzę  do rozbioru  kilku  poszcze
gólnych pozycyj.

132. Zanurzenie grodziowe, a więc Komisja popiera  term in  
„Technika“ gródź, fr. cloison, nm. Schott. W łaściwszym  będzie  
chyba  zatwór, użyty  w  moim  Sł. M ar.

137. Znaki zanurzenia. J a  oddaję  to  pojęcie  jednym  w y
razem : wodowskaz, Sł. M ar.

138. Wolna burta. Istnieje  w  żywej mowie  naszych  w o
dniaków  opława, podana  w moim  Sł. M ar.

141. A utorow ie  uw ażają, że kil — stępka. Tym czasem  
w  dzisiejszym  języku  żeglarzy  w iślanych  stępka m a  inne zna
czenie, p. mój Sł. M ar.

146. Linja wodna (według „T echnika“ wodnica, której K o
misja nadaje  nieco inne znaczenie). J a  nazyw am  ją  kresą 
spływu { =  fr. ligne de  flottaison), ale na  pierwszem  miejscu 
kładę, bardziej dogodną  i rozpow szechnioną  wśród  zaw o
dow ców  nazw ę  obcą  waterlinja. (Podobnież  farwater może 
współżyć z „dojezdną  w o d ą“, znaną  na  W iśle  i u sło- 
wińców).

156. Wznios wzdłużny. Zam iast tej kom binacji dwuch  
niezw ykłych  w yrazów  w  moim  Sł. M ar. figuruje nazw a: 
wspięcie, znana  w  języku  technicznym  i u  ludu.

159. Wręga. O bok  tej nazw y  obcej winna  być um iesz
czona  jednoznaczna  swojska, pospolita  na  W iśle: krzywka. 
M ówią rów nież  żebro (na Rusi: kokora).

161 i 162. Wręga dziobowa i rufowa. Nasi ludzie  wodni 
na  W iśle  nie znają  dziobu  statku, tylko  sztabę (głowę), a przy
m iotniki form ują: sztabny i rufny, które  winny  być ogólnie 
przyjęte  (w zw iązku  z nimi: sztabnik i rufnik).

171. Owrężenie teoretyczne. K rótsza  i trafniejsza  nazw a  
byłaby: żebroszyk (p, Kozłowski 108—110). Por. „słow oszyk“ 
Sł. W ar.

200 i 201. Część nadwodna i podwodna kadłuba, kadłub 
martwy i żywy (fr. oeuvres  m ortes  et vives). W  moim  Sł. M ar. 
podane  są  krótkie  w yrażenia: martwizna i żywizna, oparte  
częściow o  na  słow niku  ogólnym.

204 i 205. Przód  i dziób statku. W  zw iązku  z uw agą  
pod  poz. 161 i 162 właściwe  nazw y  techniczne  brzm ią: sztaba
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a. głowa i nos a. głowica (kafa). W  znaczeniu  nm. Bug nasi 
szkutnicy  wiślani m ówią  jeszcze: załam(ek) i podjazd.

217—219. Strona statku, lewa i prawa. Pom inięte  są  u sta 
lone  i żyw otne  u w odniaków  nazw y: burta, bakort i sztymbork.

242—243. Wyporność i wypór. Niemasz różnicy  w yrażeń  
w  obcych  językach, więc  i my możemy poprzestać  na  wy
porze. Zam iast „wyporność" należałoby  mówić w  każdym  
raz ie: wypieralność.

248. Nośność statku. Zbieg jednakow o  brzm iących  części 
w yrazu  każe  wyróżniać nazw y: siła nośna albo  unośna, p. mój 
Sł. M ar. Istnieje i obciążalność, nm. Ladefähigkeit.

249. Pojemność sta tku . M amy  jeszcze  w yrazy  jedno
znaczne: bierność i objem statku.

253. Ładunek. M amy jeszcze  form y: ładuga i ładunka, 
a  nadto  swojskie  nazw y: nakładka i obciążka.

273 i 274. Fala dziobowa i rufowa, p. uw. poz. 161 i 162.
275. Wart rufowy, nm. Kielw asser. N a  oznaczenie  tego  

nurtu, jaki tw orzy  płynący  s ta tek  za  rufą, mamy nazwy  
jednow yrazow e: kilwater i surek (obie podane  są w  moim  Sł. 
Mar.). Surek m ówią na  W iśle.

286. Żagiel. Staropolszczyzna  zna  wietrznik (Pr. Fil. V, 449), 
a  lud  wiślany  mówi jeszcze: skrzydło i płachta. Por. mój 
Sł. Mar.

287. Wiosło. O bok  tej nazw y  (etym. wieźć) żyw otną  do 
dziś jest pojazda, kasz. rema. Istnieje  też  od  wieków  paczyna. 
Por. mój Sł. Mar.

296. Żeglowny (o statku). W yraz  niewłaściwy, taki bowiem  
s ta tek  zwie się w  gwarze  naszych  żeglarzy: warowny, i nazwy  
tej używa  już Klonowicz. Por. mój Sł. M ar.

300. Chwiejny (o statku). Je s t  to  nazw a  raczej literacka, 
gdyż lud  wodny  mówi: bujny, kolebny, gibotny. Por. mój Sł. M ar.

310. Metacentrum. Sł. W ar. podaje  form ę: metacentr.
313. Przechył boczny (stały). W  swoim  Sł. M ar. używam  

nazw y  kładź, znanej w  m owie naszych  rzem ieślników. „Prze- 
chy ł“ Sł. W ar. zaczerpnięty  z „Technika".

316. Przechylać. M amy w yraz  techniczny  kantować, który  
też  podaję  w  swoim  Sł. M ar. P. poz. Kantować się, Skantować 
się i Przéczak 2  w  Sł. W ar.
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317. Przewrócić się. Nasi w odniacy  m ówią, że „statek  
powali się, a potem  m oże się zabić" (rozbić).

318 i 319. Kołysanie boczne i wzdłużne. Kołysanie  pierw 
szego rodzaju  to  bujanka (chwiejba), drugiego  zaś — cwałowanie 
według analogji z ruchem  parow ozu  (p. Sł. Kol. Galopowanie). 
Por. mój Sł. M ar.

W  zakończeniu  przytoczone  są  w yrażenia  z praktyki 
żeglarskiej, dotyczące  m anipulow ania  linami: oddać, wybrać
i luzować linę. W ątpię, czy pierw sze  dw a  używ ane  są przez 
nasz  lud  w odny; natom iast trzecie  zamieszczam  w  swoim  
Sł. i objaśniam  pod  pozycją: Nadawać. Komisja używ a  tu  
jeszcze  neologizmu pęłnica, jako  rów noznacznego  z w yrazem  
szkot. O tóż  ostatni w yraz  jest rusycyzm em , który  niestety  
nie razi naszych  m arynarzy  (podaje go i Zaruski). Tym 
czasem  lud  nadm orski mówi szuł, a Linde i dzisiejsi pław acze  
wiślani znają  też  szuty. P. Sł. W ar., S 0  V 79 uw. 11 i mój 
Sł. M ar.

B olesław  Śląski.

JA N  ST. BYSTROÑ. Nazwiska  Polskie. Lw ow ska  
B ibljoteka  Slaw istyczna, w ydaw ana  nakładem  К. S. Jak u b o w 
skiego  we Lwowie  pod  redakcją  Franciszka  B u j a k a ,  Ja n a  
C z  e к  a n  o w  s к  i e g o, Tadeusza  L e h r a - S p ł a w i ń s k i e g o ,  
profesorów  U niw ersytetu  Ja n a  Kazim ierza  we Lwowie. Tom  
czw arty. Lw ów  1927. N akład  i własność  К. S. Jakubow skiego  
VIII, 243.

Na  str. 1: au tor  pisze: „N azw iska  pochodzić  mogą od 
w yrazów  pospolicie używ anych  i dopiero  zczasem  stać  się 
m ogą  przezwiskiem , potem  nazwiskiem  dziedzicznem ; mogą 
rów nież  pochodzić  od  nazw  własnych  już ustalonych, a  więc 
od  imion w łasnych  (daw nych  słow iańskich  czy chrześcijań
skich), a  także  od  nazw  m iejscow ych11. Je s t  to praw da  — 
w tórna, nie zasadnicza.

Str. 15. Nazw iska  Piestrzak, Piestrzyński zapew ne  nie do  
Piotra, ale  do  pstry í= *p6strъ ~\~jь || *pьstrъ ^  *piestr- należą.

Str. 50. Dołęga, Doliwa reprezentu ją  w edług  au tora  od- 
m iejscowe zawołania  do- Łęga, do- Liwa. Je s t  to  nader  w ąt
pliwe por. SO. II. 212, 222, 227.
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Str. 100. Zachow yw anie  form  Dudeka i t. d. w nazw isku  
zam iast Dudka itd. uw aża  Bystroń  za  uzasadnione; porów nuje  
to  z formami w  rodzaju  Panu  Kołowi obok  kotu i t. d. Z au
ważyć  należy, że  tu  zachodzi ta  różnica, iż dyfferencjacja  
Kotowi || kotu, Bawoła (herb) || bawołu ma podstaw y  w  istnieniu  
osobnego  rodzaju  gram atycznego, mianowicie męsko  - oso
bowego. Otóż być  może, że ten  sam  moment jest pow odem  
zmian  i w  odm ianie nazw isk  Dudek, Dudeka, ale  do dziś 
dnia  jest to  sztuczne  i gwałtem  przeprow adzane  i dlatego  
z punktu  widzenia  językow ego  poczucia  rażące.

Str. 116. Nazwisko  Szuman uw aża  autor  za  spolonizo
w anie  niem. Schuhmann. Je st  to możliwe, ale niezupełnie  
pewne, bo  tak, jak  od wilk tw orzy  się polskie nazw isko  
Wilk-ап, od  dom Dom-an, tak  samo możliwe jest od  szum — 
Szum-ап, zwłaszcza, że i nazwisko  polskie  Szum jest napew no  
np. w  Poznaniu  (1921), podobnie  jak  nazw isko  Wilk, n ader  
pospolite. W ogóle  w arto  zauważyć, że nie są  w  istocie nie- 
m ieckiem i całe szeregi nazwisk, któ re  uchodzą  na  oko za  
niem ieckie  przedew szystkiem  skutkiem  pisowni, pochodzenia  
sw ych  właścicieli z Niemiec (politycznych! nie zawsze  e tno 
graficznych, poniew aż  całe Niemcy na  w schód  od  linji Ł aba
— Soła  [ =  Elbe  — Saal] nie są  etnograficznie  germańskie) 
oraz  często  tylko  i jedynie  skutkiem  przekonania  t. zw. opinji 
publicznej. Nazwiska  te  są  częstokroć  słowiańskie  (polskie, 
pom orskie, połabskie, łużyckie), zew nętrznie  tylko  z pisowni
i w  wym owie zniemczone. N aw et przykłady, przytoczone  
przez  Szan. autora  jako  niem ieckie nazwiska, mogą być 
w  istocie  słowiańskiemi tak  np. Pahl może być istotnie  tylko  
zniemczonym  polskim  Palem, Zech tylko  t. zw. zm azurow aną  
form ą (np, połabską), reprezentującą  starsze  *Cech =  pol
skiem u  literackiem u  Czech. Ten  sam  w ypadek  może zacho
dzić z nazw iskam i takiem i jak  Rietschel, Ruck itp. Ten  
ostatni m oże  istotnie  reprezentow ać  wymowę ludow ą  ruk =  
literackiem u  polskiemu  róg. To samo się odnosi do Oebschel- 
witz lub  Oelsnitz, które  również  w  swym  wyglądzie zdradzać  
się zdają  pochodzenie  przynajmniej słowiańskie, o ile nie 
lechickie  lub polskie. Proces  niem czenia  nazw isk  słow iań
skich  odbyw ał się i odbyw a  w  obrębie  Niemiec politycznych
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od  IX wieku  począw szy  t. zn. od  zetknięcia  się politycznych  
Niemiec ze Słowianami na  granicy  w schodniej aż  po dziś 
dzień. Przebieg  jego da  się częstokroć  uchwycić w  doku
m entach  tak  gdy np. *Vącanъ, pisane  Ventzan staje  się później 
Fenłzahn-em por. SO. V. 447—8 lub  Bąk (w wym owie  pom orsko- 
połabskiej *bqk) Bunck-iem, albo  Kluka, m ieszkający  w  XX w. 
nad  jeziorem  Ł ebą  staje  się Klück-iem albo  jastarnicki *Kąkã 
stał się *Kohnke-m albo  Kunke-m, por. polskie  nazw iska  
w  rodzaju  Kuczkowski || Kączkowski etc. *Kąk-owie jastarniccy  
w racają  obecnie  do  nazw isk  i pisowni polskiej. Na  niektórych  
grobow cach  w  Jasta rn i  już m ożna  czytać  Konka obok  dawniej
szych  Kohnke.

Ten  m om ent podnoszę  nie w celu zrobienia  zarzutu  
szan. autorowi, który  jest formalnie w porządku, kiedy  przyj
muje  spolonizowanie  nazw iska  np. Pahl na  polskie  Pal, bo  
w  chwili, kiedy  zm iana  Pahl ^  P a l  zachodziła, nazw isko  
Pahl musiało  formalnie  uchodzić  za  niem ieckie. Inna  rzecz, 
że  ono  faktycznie  znowu  mogło być  zrobione  niem ieckiem  
z nazw iska  polskiego, ale  tem  au tor  się nie zajm uje i dlatego  
to, co tu  zauważyłem , nie jest zarzutem  pod  jego adresem . 
Uwagi te  jednak  pom ieszczam  dlatego, że  jest w ielką  po
trzeb ą  dla  b adań  lechickiej i polskiej przeszłości oraz  pra- 
przeszłości dokładniejsze  zajęcie  się nazwiskam i niemieckiemi, 
przedew szystkiem  na  wschodzie  Niemiec, z punktu  widzenia  
słowiańskiego. Czasem  dochodzi się tu  do  zupełnie  nie
spodziew anych  wyników  tak  np. au tor  przytacza  str. 119, 
nazw isko  niem. Glauch, któ re  się polonizuje  w  Polsce  XVIII w. 
na  Głuchowski, w zględnie  Gluchawski.

O tóż  ciekaw e, że  form a  Glauch jest fonetycznym  odpo
wiednikiem  polskiego głuch — w  postaci połabskiej por. 
Lehr-Spław iński. G ram atyka  połabska, Lwów  1929, str. 78. 
Że np. W ilhelm  Schmiedicke m oże  reprezentow ać  starsze  sło
wiańskie  nazwisko  na  -cki z pierw iastka  Smid-, por. np. w P o
znaniu  nazw isko  Smid-oda, utw orzone  jak  jagoda itd., nie ulegać 
się zdaje  wątpliwości. W  postaci słowiańskiej, specjalnie  pol
skiej brzm iałoby  ono Smidzicki i należy  do  tego  sam ego  pier
w iastka, który  w ystępuje  w  języku  niemieckim  jako  schmeiss-en
i schmitzen.
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Str. 135, autorem  Katechizm u  s ł o w i a ń s k i e g o  z r. 1643 
jest «Michał Mostnik alias Pontanus albo  Brückmann». Otóż, 
aby  uniknąć  nieporozum ień, trzeba  zaznaczyć, że  chodzi tu
o katechizm , napisany  w gw arze  słow ińsko-kaszubskiej, m ó
wionej do ostatnich  czasów  na  Pom orzu  niem ieckiem  w  po
wiecie Słupskim  (Stolp) pod  Sm ołdzinem  i w  samym  Smoł
dzinie  (Schmolsin). Określenie  «słowiański» nie  jest tu  na  
miejscu, bo  jest wysoce  wieloznaczne. Sam  Pontanus alias 
Mostnik, alias Brückmann nazyw ał język, w  którym  układał 
swój katechim , w yrazem  „Słow ięski“, Krofey  wyrazem  „Sla- 
więsky", ale — jak  zaznacza  Lorentz  — w yraz  ten  „wogóle 
oznacza  (u tych  autorów ) mowę Słow ian  ewangielików  p ro 
wincji niemieckiej Pom m ern"  i Lorentz  oddaje  go utartym  
już w  nauce  term inem  „słowiński*1 =  niem. slovinzisch. Por. 
Dr. F. Lorentz, G ram atyka  pom orska, zeszyt 1, w stęp  str. 10 
do  11. Poznań  1927. N akład  Inst. zach.-słow . G ram atykę  
tę  m a  (a przynajmniej mieć powinien) prof. J . St. Bystroń  
w  swojej pryw atnej bibljo tece.

Str. 138. A utor  pow iada: „nie m ożna  brać  pod  uw agę  
słow nictw a  szczepów  słowiańskich, ná  zachód  od  Polski 
położonych, gdyż zostały  one zgerm anizow ane  w czasie, 
w  którym  nazw iska  nie mogły się jeszcze ustalić“.

Naogół tw ierdzenie, że germ anizacja  szczepów  lechickich  
północno-zachodnich  nastąpiła  przed  ustaleniem  się nazwisk, 
jest słuszne. Mimo to  jednak  znaczna  liczba  nazwisk  nie
m ieckich  jest pochodzenia  lechickiego  i łużyckiego, a trudność  
polega  tylko  na  zbadaniu  dokładnem  tej spraw y  na  podstaw ie  
dokum entów . Trudności te  tłum aczą  się łatwo  najrozm ait- 
szemi względami, z których  m ożna  wymienić kilka  jako  
à  priori praw dopodobne, a  więc: 1. nie znamy przem ian  
głosowych  długiego szeregu  dialektów  lechickich i łużyckich  
obecnie  oddaw na  wym arłych. R ezultatem  tego  jest fakt, że 
w  wielu  w ypadkach  niepodobna  tw ierdzić, że dane  nazwisko  
jest pochodzenia  słowiańskiego, poniew aż  nie udaje  się 
wT ciele danego  nazw iska  w skazać  na  cechy  fonetyczne  nie
w ątpliw ie  słowiańskie, aczkolw iek  nieraz  sam  pierw iastek  
czyni w rażenie  słow iańskiego. Dla przykładu  przypom nę  
om ówione wyżej nazw isko  niem ieckie  Glauch. Otóż gdyby
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się  nie wiedziało, że w  dialektach  połabskich  u ^  au, toby  
nie było  żadnej podstaw y  tw ierdzić  z pew ną  dozą  praw do
podobieństw a, że to  nazw isko  lechickie (połabskie), Z chwilą 
jednak  gdy jesteśm y  w  tern szczęśliwem  położeniu, że nauka  
już napew no  ustaliła  (por. Lehr-Spław iński. G ram atyka  po- 
łabska, Lw ów  1929, str. 49—50), że  połabskie  u ^ û u w  całym  
szeregu  wypadków , których  tu  nie widzę  potrzeby  szczegó
łowo  wymieniać, to  m ożna  z dużą  dozą  praw dopodobieństw a  
tw ierdzić, że nazw isko  niemieckie Glauch, za  takie  powszechnie  
uw ażane, w  rzeczywistości nie  jest nazwiskiem  niemieckiem, 
ale  pow ierzchow nie  zniem czonem  (tylko  zresz tą  w  opinji 
publicznej) nazw iskiem  połabskiem , odpow iadającem  for
m alnie dźw ięk  za  dźw iękiem  polskiem u  głuch-, pralechickiem u  
*gluchъ. O pinja  publiczna  o niem ieckości tego  nazw iska  jest 
tak  silna, że sam  szan. autor, mimo to, że się specjalnie 
nazw iskam i zajm uje i piękne  uw agi poświęcił w  swej 
książce  zniem czonym  (zgermanizowanym) nazw iskom  polskim, 
w zględnie  słowiańskim  — nie dom yśla  się zupełnie  tego, że 
niem ieckie  w  jego oczach  nazw isko  Glauch —  m oże być 
pochodzenia  słowiańskiego, ściślej lechickiego, a  jeszcze 
dokładniej połabskiego  (obodryckiego). Jeżeli zważymy, że 
od  granicy  etnograficznej polskiej aż po Ł abę  i po  za 
nią  był jeden  nieprzerw any  szereg  dialek tów  lechickich  oraz  
łużyckich, różniących  się swoim  składem  fonetycznym  nieraz  
bardzo  znacznie, to  dopiero  m ożna  sobie  uświadom ić  ogrom  
w arjacyj, jakim  m usiały  ulec  i niew ątpliw ie  uległy  w  w y
m owie oraz  w  pisowni nazw iska  lechickie  lub  łużyckie, w y
m aw iane  i pisane  w  języku  literackim  niem ieckim  albo  też  
w  którym ś z dialektów  dolnoniem ieckich, średnioniem ieckich  
albo  też  w ysokoniem ieckich  i to  jeszcze  częstokrosć  dowolnie  
dostosow yw ane  do  pisow ni języka  literackiego  albo  tylko  do 
przem ijającej m ody  pisownianej. B adania  w tym  kierunku  
nie są  naw et zaczęte, a  jednak  rzeczą  jest niew ątpliw ą, że 
nauka  polska  musi się tego  zadania  podjąć  i je wykonać  jak  
najlepiej. W  nazw iskach  tych  bowiem  kryje  się niejedno
krotnie  jedyny  m aterjał językow y  zaginionych  dialektów , 
czasem  nader  w ażny  i pouczający  o przeszłości i praprze- 
szłości ziem  niegdyś lechickich, obecnie  zniem czonych. O bok
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tego  przeróbki głosowe t. j. zniem czenia  tych  nazw isk  są 
nader  ciekaw ym  m aterjałem  do kwestji t. zw. praw  głoso
w ych  i roli tendencyj fonetycznych  żywych  i zam ierających  
w  życiu  etniczno-językow em .

2. Częstokroć  t. zw. etymologja ludow a  zupełnie  praw ie  
uniem ożliw ia  dotarcie  do włąściwego  nazw iska  słowiańskiego 
t. j. lechicko-łużyckiego. W eźm y  dla  przykładu  pod  uw agę  
wym ienione przez  Szan. au tora  na  str. 101, niem ieckie  n a
zw isko  Neudeck, które  pokryw a  polskie  Najdek. O tóż  gdy
byśm y  nie widzieli konkretnie  z aktów, że tak  jest istotnie  
t. j,, że niem. Neudeck jest tylko  po  niem iecku  napisanem  
Najdek, to brak  byłoby  podstaw y  do tw ierdzenia, że niem. 
Neudeck jest zniem czonem  polskíem  Najdek i nazw isko  to  
m ogłoby uchodzić  za  niem ieckie  w  obu  pniach  t. j. w  pniu 
Neu- i w  pniu deck do decken etc. Jedynym  śladem  pol
skości nazw iska  Neudeck byłaby  pew na  dziw acznosć  znacze
niow a  : skąd  — m ożnaby  się z pew nem  ździwieniem  pytać  — 
znaczenie  tak ie  dziw ne w  tem  nazwisku, mianowicie Neu- 
deck =  «świeżo-, nowo-pokrycie»(?). O tóż  nie  bez  znaczenia  
jest fakt, że bardzo  znaczna  ilość nazw isk  niem ieckich  miewa  
takie  dziw aczne  znaczenie, to też  z dużą  dozą  słuszności 
m ożna  tw ierdzić, że  w nich kryje  się w iększa  ilość starych  
nazw isk  polsko-lechickich  albo  łużyckich  na  podobieństw o  
ow ego  Himmelskrebs, oddającego  polskie  Niebo-rak, albo  Bock- 
horn, które  reprezentu je  polskie  Pokorny, lub w reszcie  Mard- 
schinke, (cf niem. Marder, Schinkerì) co oddaje  polskie Marcinek, 
lub  Schau-schütz =  kaszubskie  Sołcic itd.

3. W reszcie  przekłady. W  razie  przetłum aczenia  na
zw iska  polskiego  lub  lechickiego  na  odpowiedni wyraz  nie
miecki i niezanotow ania  tego  faktu  w  aktach, w szelka  m oż
liwość odtw orzenia  starego  nazw iska  słowiańskiego  odpada. 
Przykłady  tak ie  przytacza  sam  autor  na  str. 145—51. Co 
w ażniejsza  m ożna  powiedzieć, że tak a  tendencja  przekłada- 
niow a  jest niezw ykle  żyw a  po dziś dzień  na  całem  etnicznem  
pograniczu  polsko-niem ieckiem , zwłaszcza  tam, gdzie jeszcze  
istnieją  resztki ludności polskiej, zasiedziałej oddaw na  a  nie- 
zgerm anízowanej, t. zn. na  Pom orzu, w  G renzm ark  W est- 
preussen-Posen, oraz  na  Śląsku  Średnim  i Opolskim. Cechą
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charakterystyczną  takich  tłum aczeniow ych  nazw isk  jest ich 
współczesność językow a, co jednak  jest, względnie m oże być 
nader zawodnem  kryterjum  językow em , o ileby  na  tej pod
stawie chciało się w nioskow ać  o ich polskości w zględnie 
lechickości:

W  D odatkach  (str. 173) daje  au to r  w ykaz  nazwisk, 
pochodzących  od  imion chrzestnych. N azw iska  te  w  wielu 
razach  nie przedstaw iają  się jako  p e w n y  w yw ód  etym olo
giczny i dlatego  m ożna  postaw ić  pod  ich adresem  zarzut, że 
są  zamało  przesiane  z tego  punktu  w idzenia. W ydaje  się, 
że byłoby  lepiej, gdyby  tylko  zupełnie  pew ne  deryw aty  od 
imion chrzestnych  figurowały  w  tym  spisie. T ak  np. jest 
rzeczą  zupełnie  pew ną, że np. Hadaś, Adasieu)icz, Adamiec, 
Adamecki, stoją  w  zw iązku  etym ologicznym  z imieniem  Adam, 
ale wywodzić  np. od  imienia Bartłomiej takie  nazw iska, jak : 
Bartak, Bartoń, Bartel — jest rzeczą  nader  ryzykow ną. T w ier
dzić to  m ożna  tylko  w tedy, jeśli są na  to  dow ody  w  aktach, 
w  przeciw nym  razie  zachodzi możliwość, że etym ologja  tych  
nazw isk  z imieniem  Bartłomiej niem a  nic wspólnego, por. 
stare  polskie nazw isko  Suli-bań, złożone  tak  jak  Suli-dziad, 
Suli-sław, Suli-brat, Suli-stryj, Suli-mir i t. d. Oczywiście, że  
Bartoń m oże pochodzić od  bart, nie ulega  żadnej wątpliwości, 
por. -mir: Mir-oń, -mysł: Mysł-oń itd. To  samo dotyczy  imion 
w zględnie  nazw isk  takich, jak  Bartek ^  fBrt-ъkъ, Bartak ^  *Brt- 
akъ, Bartel ^  *Brt-ъle por. dla  sufiksu obartel ^  *ob-wart-ъle itd, 
W  tym  w ypadku  niestety  są dodatk i nader  w ątpliw e  i w ła
ściwie z praw ie  każdej pozycji m ożnaby  przytoczyć  niepew ne  
albo  wręcz  fałszywe etym ologje, względnie  etym ologiczne  
związki. Oczywiście winić o to  au tora  nie bardzo  można, 
boć  językoznaw cą  nie jest a  zajm uje się spraw am i języko- 
wemi trochę  tak, jak  i socjologicznemi. Zło jednak  polega  
na  tem, że przez  jego poczytną  — zupełnie  słusznie zresztą  — 
książkę  wiele błędów  jeszcze bardziej się zakorzeni. Przesąd , 
w yw odzący  zbyt wiele nazwisk  i imion z imion chrześcijań
skich, niew ątpliw ie  stoi w  zw iązku  z ogólnie panującem  
przekonaniem , że w szystko  się u nas zaczyna  z przyjęciem  
chrześcijaństw a, boć przecież  zawsze  i zbyt często  się zak li
nam y  na  wszystkich  rogach  ulic, czy trzeba, czy n ietrzeba ,
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że należym y  do kultury  zachodniej tak , jakby  zachodziła  
pod  tym  względem  jakaś w iększa  wątpliwość.

Str. 194. „Z kronik  wypisana  Wanda, k tó rą  już od  po 
łowy  XVIII w ieku  w skrzeszano, a k tó ra  w  tej formie nigdy  
istnieć nie m ogła". — Otóż  Wanda, o ile jest to istotnie  imię 
słowiańskie, m ogłaby doskonale  w  tej właśnie  postaci istnieć, 
bo  Wanda pokryw ałaby  w ym awiane  *Vąnda, { ą = a  nosowe) 
podobnie  jak  np. Prandota albo  Bodzanta pokryw ają  w ym a
wiane  P rą”dota, względnie Bo-$ąnta. Są  to tylko  starsze  skost
niałe  pod  wpływem  pisowni formy, które  spotykają  się także  
w  regularnej postaci jako  Prędota =  Prę”dota, Bodzęta =  
Bo?ę”ta. — Wanda w dzisiejszej wym owie  brzm iałaby  za
pew ne  *Vęnda, por. nazwisko  Wędzioch.

Poza  temi nielicznemi usterkam i, dla  których  może i okre
ślenie „usterka"  jest za  silne, książka  J. St. В у s t r o n i a  
jest w arta  czytania, bo  właściwie, o ile się nie mylę, pierwszy  
raz  popularyzuje  i w ykłada  w  obszerniejszym  zw iązku  po
glądy  i myśli, które  może  we  fragm entach  wszystkie  są 
znane, ale właśnie w skupieniu  i wzajem nem  powiązaniu  
przedstaw iają  się nader  interesująco  i ciekawie. W ykład  jest 
jasny, przejrzysty, bardzo  dobry.

M ikołaj Rudnicki.

FR. ŠTÛLA, ANT. BOHÁC, † K. KADLEC, J. TVRDÝ. 
Zeměpisný  obraz, Statistika, U stavní zrízení a  iilosoiíe  slo- 
vanstva. (Slované, kulturní obraz  slovanského  světa. P orada  
Milos Weingarł. Dii. III.) «Vesmír», v  Praze  1929, str. 308.

K siążka  niniejsza  jest dalszym  ciągiem  wym ienionego  
w  tytule  w ydaw nictw a. Jak o  część pierw sza  ukazały  się 
Dzieje Słowian, których  autorem  jest prof. J. B id lo1). T eraz  
ukazał się tom  III, obejm ujący  geografję, statystykę, ustrój

*} W г. XX Slav. Prehledu str. 32 ukazała się recenzja tej książki 
przez Dr. J. Slavíka. Recenzent zarzuca autorowi nieuwzględnienie nowszych 
kierunków w historji (socjologii) i naciąganie faktów do jakiejś historjozoíji 
o obronie Słowian przed Germanami i misji cywilizacyjnej na wschodzie, 
pominięcie zaś całych ważnych epok historji Słowian.
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państw ow y  i filozoíję Słow iańszczyzny. Fílozofja, jak  za
znacza  redakcja, pierw otnie  nie m iała  wchodzić do tego  
tomu, miejsce jej miał zająć  przegląd  etnograficzny  Słowian. 
Zmiana pierw otnego  planu  w płynęła  ujemnie na  konstrukcję  
dzieła, bo  właściwym  tem atom  poświęcono  za  m ało  miejsca.

Geografją  Słowiańszczyzny  zajmuje się artyku ł prof. Stůli. 
Dzieli on Słowian  na  wschodnich, zachodnich  i południow ych
i w edle  tego  podziału  opisuje ich ziemie. Zajmuje się tylko  
Słowianam i w  Europie. Geograficzne  stosunki św iata  słow iań
skiego  ujęte  są  zwięźle i przejrzyście  (jako niefachow y  w  tej 
dziedzinie  ścisłej krytyki podać  nie mogę), tu  i owdzie  
jednak  m ożna  mieć zastrzeżenia. Np. na  str. 7 tak  określa  
zachodnią  granicę  Słow ian  wschodnich: „Od  zatoki fińskiej 
ku  źródłom  Pregoły, od  nich  linją dotykającą  K arpat na  
zach. od  przełęczy  Dukielskiej". Pom inąw szy  już to, że  linja 
od  źródeł Pregoły  do przełęczy  Dukielskiej jest dla  dzisiej
szego etnograficznego  żywiołu  polskiego  stanow czo  nieścisła, 
należy  podnieść, że  zostaw ia  ona  po tam tej stronie  granicy  
pow ażne  grupy  polskie  na  W ileńszczyźnie  i we wsch. Galicji. 
Poniew aż  artykuł ujmuje stosunki w edle  dzisiejszego  stanu, po
winien  był o tem  wspomnieć. N iektóre  term iny  nasuw ają  też  
wątpliwości n. p. pagórki nadniem eńskie  nazyw a  au tor  grzbie
tem  zach.-rosyjskim . Największe  zastrzeżenia  nasuw a  pisownia 
nazw  geograficznych  n. p. poi. Grudziąc, Bydhošt, Płock. Ja k  
słusznie podniósł recenzen t Slow. Prehledu  г. XXII, str. 64, 
tam , gdzie istnieje  stara  czeska  pisownia, należy  jej używać, 
pozatem  pisać  w brzm ieniu  słow iańskiem  z końców kam i 
czeskiem i w  odm ianie. Podnosi on tam  potrzebę  porządnego  
geograficznego  słow nika  słow iańskiego. A lbo  na  str. 22 pisze 
autor; k Charkiüu, str. 25 kołem Charkiüa. Przecież  w  ruskim  
języku  tylko  m ianownik brzm i: Charkiw w  dopełniaczu  już 
m am y  Charkowa i t. d. Przy  nazw ach  więc  m iejscowych  tego 
typu, tak  pow szechnego  w  językach  słow iańskich, należy  
używ ać  końców ek, właściwych  każdem u  językowi a  więc  
Polak  słusznie powie  i napisze  Charków, Czech: Charkùü, 
Tarnův, Osłrùü, Rusin: Krakiw, Tarniw2) Słusznie  przeto  m ożna

2J Taki sposób przejmowania tych nazw miejscowych można zmienić 
jedynie w tym wypadku, jeżeli ustaliła się tradycyjnie inna pisownia n. p.
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żądać, żeby  w  dokum entach  urzędow ych  polskich  ruskie  
nazw iska, zakończone  na  -iw, transkrybow ano  przez  -ów. Nie 
pow stanie  przez  to  żadne  nieporozum ienie, a  znikną  dziw o
lągi w  rodzaju: Janíw a, Kowaliwa.

A utor  uw zględnia  w  dostatecznym  stopniu  stosunki gospo
darcze. Ciekaw ą  jest rzeczą, że  w edle  statystyki bolsze
wickiej w  r. 1927 miało już być upraw ionego  97º/o p rzed 
wojennego  obszaru. Czy statystyka  ta  odpow iada  prawdzie, 
należy  wątpić. Zacofanie  Rosji au tor  tłum aczy  jednolitością  
w arunków  życiowych  na  całym  jej obszarze, w skutek  czego 
m ieszkańcy  nie dążyli do  wym iany  dóbr  m aterjalnych  i du
chowych. Brakiem  w yraźnych  granic geograficznych  tłum aczy  
au to r  stosunkow o  m ałe  w yodrębnienie  się trzech  ruskich  
narodow ości. Przeszkodą  w  rozw oju  gospodarki rosyjskiej 
był ustrój „m irowy“. Sieć kom unikacyjna  bardzo  słaba  
(1,1 km  na  100 km).

Z pośród  Słow ian  zach. Czechy  opisane są  stosunkow o  
dokładniej, niż Polska, szczególnie statystyka  stosunków  
gospodarczych  Polski jest za  m ało  dokładna. Słusznie n a to 
m iast podnosi au tor  w artość  Gdyni dla  Polski i innych  
Słowian.

A rtykuł w  całości dobrze  informuje o geograficzno- 
gospodarczych  stosunkach  Słowian, zbierając  razem  rozsypane  
po  rozm aitych  książkach  wiadomości.

A rtykuł o statystyce  Słow ian  napisał Dr. A. Boháč. W e  
w stępie  wspomina, że niem a  do tąd  dzieła, k tó reby  dało  po
rów naw cze  zestaw ienie  słow. statystyki w  sposób  w yczerpu
jący. Florinskiego  „Славянское племя” podaje  tylko  przybli
żone  cyfry. Najlepszem  jeszcze  dziełem  jest Niederlego  „Slo- 
vanský  svě t“.

A u to r  liczy Słowian  na  179,18 miljonów, w  tem :

w języku czeskim: Krakov, Lvov, może też Charkov pod wpływem rosyj
skiego, w jęz. polskim Rostow nad Donem.

Rosjan  . . 
Rusinów  . 
Białorusinów  
Polaków  .

81,79 milj 
38,81 „ 

6,60 „ 
23,92 „
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milj.
C z e c h ó w ...........................8,72 11
S ło w ak ó w ...........................2,90 11
Serbochorw atów  . . . 9,44 11

11
B u łg a ró w ...........................6,20 11

Cyfra  Polaków  w  tym  spisie jest stanow czo  za  mała. 
A utor co się tyczy  Polski, opierał się przew ażnie  na  spisie 
z 1921 r., a  now szych  rzeczy  mało uwzględniał. B rak  n. p. 
w  bibljografji w ydaw nictw  Insty tutu  Geogr. w e  Lwowie. 
Liczbę  Polaków  n. p. w  Stanach  Zjednoczonych  podaje  na
2 436 895, tym czasem  jest tam  Polaków  około  4 milj. Nic 
więc dziwnego, że liczba  Polaków  z około  30 milj. zmniejszyła  
się do 23 milj. Słusznie natom iast podnosi au to r  absurdal
ność ostatnich  spisów  Polaków  w  N iem czech  n. р.:

P r u s y  w s c h o d n i e :

r. 1910 r. 1925
Polaków 265 956 61 744
2-jęz. 21 750 48 214

Ś l ą s k  p r u s k i :

r. 1910 r. 1925
Polaków
2-jęz.

620 298 
27 508

155 491 
376 191

Cyfry te  dobitnie  świadczą, jak  spisy te  fałszow ano, po
m niejszając  ilość Polaków  o 150 tys. na  Śląsku  i ponad  
150 tys, w  Prusach  W sch, naw et po  zaliczeniu  do Polaków  
w szystkich  2-języcznych,

S tatystyka  Rusinów  i Białorusinów  w  Polsce podana  jest 
objektyw nie; au tor  zgodnie  z praw dą  podkreśla  powolne  
przenikanie  kultury  polskiej i rozszerzanie  się żywiołu  pol
skiego.

Ciekawe  jest zestaw ienie  przyrostu  naturalnego  Sło
w ian  :
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Czesi ..................................... 4,2º/oo
S ł o w a c y ................................ 12,5 ,,
P o l a c y ..................................... 15 „
B u ł g a r z y ................................ 18,7 „
R o s j a n i e ................................ 19,5 „
R u s i n i ......................................23,6 „

Najw iększa  praw ie  w Europie  płodność  słowiańskich  na
rodów  jest zapew nieniem  ich przyszłej potęgi — Polacy  za 
la t  kilkadziesiąt dorów nają  Niemcom  w  liczbie  ludności.

U derza  zestaw ienie  narodow ości i języka  ojczystego  na  
teren ie  Sowietów.

1926 r. 146 811 563 ogółem, z tego:

z narodow ości z języka
Rosjan  . . . .  77760078  (52,96%) 84 160 241 (57,33%)
Rusinów  . . .  31 194 778 (21,25 „ ) 27 572 284 (18,78 „ )
Białorusinów  . . 4 738 896 ( 3,23 „ ) 3 467 072 ( 2,36 )
N iesłow ianie  . . 32 194 557 (21,93 „ ) 31 114 971 (21,19 „ )
Inne  słow. . . . 923 254 ( 0,63 „ ) 496 990 ( 0,34 „ )

N adw yżka  narodow ości ruskiej i białoruskiej nad  mó
wiącym i tym  językiem  przypada  zapew ne  na  zrosyjszczonych  
Rusinów  i Białorusinów, a częściowo na  urzędników . Dziwna 
jest natom iast nadw yżka  w  innych  narodow ościach  słow iań
skich. Je s t  to  albo  pom yłka  albo  celow e  zepsucie  statystyki. 
A utor  podaje  niepraw dopodobną  zupełnie  informację, że 
około  420 tys. m ówiących  po rosyjsku, rusku  lub  białorusku, 
przyznało  się do narodow ości polskiej (tłumaczy to  wpływem  
polskiej kultury).

U  w szystkich  narodów  słow iańskich  jest już przew aga  
kob ie t nad  m ężczyznam i. N a  1000 m ężczyzn  mamy tam :

R o s j a ...........................1181 kobiet
B i a ł o r u ś ..................... 1120 „
R u ś ................................ 1109 „
Polska  . .  K . . .  \ 070 „
Czechosłow acja  . . 1 075 „
Serbochorw acja  . . 1052 „
S ło w e n ja ..........................1037 „
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Przejrzysty  a  treściw y  artykuł o ustroju  państw ow ym  
Słowian dał zm arły  niedaw no  prof. Kadlec. W e  w stępie  daje  
wyraz przekonaniu, że dzisiejsza R osja  tworzy  już tylko  część 
beznarodow ego  zw iązku  Sow ietów, i że bez  silnej, narodow ej 
Rosji now outw orzone  państw a  słowiańskie  dłużej się nie 
utrzym ają. W praw dzie  silna Rosja  byłaby  Słowianom  pod
porą  przeciw  Niemcom, ale rzeczyw istość  zaprzeczyła  słowom  
autora, państw a  te  dają  sobie  doskonale  radę.

Przegląd  filozofji u Słowian  dał J. Tvrdý. W  artykule  
swym  nie podaje  szczegółow ych  dziejów  filozofji pojedyńczych  
narodów  słow iańskich  — zam ierza  natom iast podać  ogólny 
rys filozofji słow. stanow isko  jej w  świecie i biorąc  pod  
uw agę  różnice  od  innych  narodów . Stara  się rozstrzygnąć, 
czy istnieją specjalne  problem y  upraw iane  przez  Słow ian  
w  filozofji i jakie  prądy  europ, szczególnie oddziałały  na  
filozofję słow. A utor  tw ierdzi, że istnieje słow iańska  filozofja, 
opierająca  się na  głównych  cechach  słow. charakteru . Co 
m ożna  uznać  za  podstaw ow e  cechy  charak teru  Słow ian?  
í. Em ocjonalność, skłonność do zapału. 2. Skrajny  indywi
dualizm. 3. Podleganie  cudzym  wpływom. A utor  stara  się 
dać  charak terystyk i pojedyńczych  narodów  słow iańskich  i do 
chodzi do wniosku, że cechą  słow. filozofji jest k o n k r e t n e  
m yślenie i skłonność  do  m is ty c y z m u .  C okolw iek  się będzie  
sądzić  o wartości takich  charakterystyk  narodow ych, trzeba  
przyznać, że w ykryw anie  wspólnych  cech  jest jedyną  racjo 
nalną  m etodą  porów naw czych  badań  nad  filozofją słow. 
Inaczej będziem y  mieli zw yczajne  zestaw ienie  dziejów  filo
zofji poszczególnych  narodów  w  jednej książce.

Zaczyna  au tor od  czeskiej filozofji reform acji i polskiej
i chorw ackiej filozofji renesansow ej, om aw ia  potem  filozofję 
oświecenia, rom antyczną, pozytyw izm  i kierunki najnow sze. 
Rzeczą  historyków  filozofji byłoby  stw ierdzić, o ile au tor 
podołał swem u  zadaniu. W  każdym  razie  artykuł daje  po
jęcie o filozofji wśród  Słowian  i głów nych  jej kierunkach. 
W  rozdziale  o poi. filozofji renesansow ej m oże  za  mało 
uw ydatnił znaczenie  M odrzew skiego  i M aryckiego. Rozw ój 
jej przeryw a  w edle  au to ra  reakcja  katolicka. Jeżeli chodzi
o Czechy, to  słusznie, co się tyczy  Polski, tw ierdzenie
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tak ie  wym aga  udow odnienia. Słusznie natom iast zaznacza, 
że  z pośród  narodów  słow. jedynie  w Polsce istnieje  
tradycja  filozoficzna i rozm aite  kierunki filozofji akad . N a  
now szą  filozofję słow. oddziaływ ały  przew ażnie  w pływy  
niem ieckie. Niem iecka  filozofja rom antyczna  jest podstaw ą  
zarów no  czeskiej filozofji odrodzenia  (Herder), jak  mesja- 
nizm u  i słowianofilstwra (Schelling). Filozofja Hegla rów nież  
znalazła  wielki oddźw ięk. W  C zechach  odnowiła  akcję  an ty
katolicką, w  Polsce  przyczyniła  się do pow stania  socjalizmu 
a najw iększy  wpływ  w yw arła  w  Rosji, gdzie w zbudziła  
prądy  socjalistyczne i kom unistyczne. Pozytywizm  uwolnił 
Słowian  z pod  przew ażnego  wpływu  niemieckiego i rozbu
dził cały  szereg  znanych  ogólnie pracow ników  na  polu psy- 
chologji eksperym entalnej i socjologji, zw łaszcza  w  Polsce 
i Rosji. R eakcją  przeciw  pozytywizm owi jest filozofja t ra 
dycjonalna, przedew szystkiem  neoscholastyczna  (Polacy, Sło
weńcy) oraz  teologiczna  filozofja rosyjska.

Ogólnie biorąc  należy  stw ierdzić, że artykuł odznacza  
się jasnym  układem , ale  opracow anie  poszczególnych  części 
nie jest jednolite. Za  plus artykułu  uw ażam  dążenie  do  syn
tezy, do  w ydobycia  pew nych  cech  wspólnych, doszukiw anie  
się różnic od  filozofji innych  narodów . W  dziele  takiem  
jedynie  syntetyczne  opracow anie  dziejów  filozofji może przy
nieść korzyść. A utor  dokonał pracy  wielkiej, bo  połączył 
rozsypane  wiadom ości o filozofji narodów  słow iańskich  
w  jedną  całość, zw łaszcza  że  jak  się skarży  w  przed 
mowie, dotkliwie  odczuwrał brak  szczegółow ych  opracow ań  
i źródeł.

Co się tyczy  szaty  zew nętrznej, to  jest nieco  błędów  
np. str. 241: C h o w a n n a  c z y l i  s y s t e m  p e d a g o g i k y  
n a r o d o w o j ,  u W i n c e n t y  L u t o s ł a  w  s к  é h  o. Na 
końcu, jak  po  każdym  artykule, dokładna  literatura.

J a k  widać, Czesi coraz  dalej posuw ają  się w  doprow a
dzeniu  do  skutku  wielkiego  dzieła  o Słow ianach, które  
zaw sze  budziło  ich ambicję. Niniejszy  tom  jest już drugim  
z rzędu.

B ogusław  Moroń.
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N. TRUBETZKOY. Polabísche  Studíen. A kadem ie  der  
W iss. in W ien, Phil.-hist. Klasse  Sitzungsberichte, 211 Band, 
4 Abt., str. 167, 1929 r.

S tudja  połabskie  są wynikiem  dłuższego  zajęcia  się 
autora  połabszczyzną. Zebrał on tu  swe zdobycze  i upo
rządkow ał je. J a k  sam  podaje  we w stępie, celem  książki 
jest przedstaw ienie  system u  fonetycznego, fonologicznego 
i morfonologicznego połabszczyzny. Nie zajmuje się zupełnie 
inorfologją, k tó rą  opracow ał gruntow nie  prof. Lehr-Spław iński 
w G ram atyce  połabskiej i składnią, zbadaną  przez  J . Hey- 
dziankę  (SI. Осс. VI). Sposób  przedstaw ienia  przez  autora  
m aterjału  jest w  badan iach  nad  połabszczyzną  nowy  i do 
tychczas niespotykany. T rzeba  przyznać, że ścisłe rozróżnienie  
w artości fonetycznej i fonołogicznej głosek  m a  wielkie zna
czenie  w rekonstrukcji języka  połabskiego  i pozw ała  na  usu
nięcie  niejednej niejasności. W  dotychczasow ych  badaniach  
nad  połabszczyzną  brano  pod  uw agę  fonologiczne w artości, 
ale  czyniono to  dorywczo, bez  system atyczności, z k tó rą  
zrobił to  Trubecki. Dlatego  też  mimo tak  gruntow nego  
opracow ania, jakie zyskała  połabszczyzna  w  G ram atyce  po
łabskiej prof. Lehra-Spław ińskiego, m a  jeszcze  au to r  wiele do 
pow iedzenia  a niejedno  do  zmienienia. N ależy  podnieść, że 
Trubecki niechętnie  widzi właściwości dialektyczne  w  zaby t
kach  połabskich. W edle  niego bowiem  okolice  D annenberga, 
W üstrow a  i Lüchow a  tw orzą  tak ą  antropogeograficzną  całość, 
że  różnice  narzeczow e  nie mogły być  tu  wielkie. N atom iast 
rozm aite  było  przygotow anie  zapisyw aczy  i różnice  m iędzy  
nimi należy  kłaść  przew ażnie  na  karb  tego  przygotow ania  
i indyw idualnych  właściwości ich  słuchu. O drębności dia
lektyczne  należy  tylko  tam  widzieć, gdzie nie m ożna  w y
tłum aczyć  ich właściwościami zapisyw acza. Słusznie  autor  
żąda  uw zględnienia  indyw idualnych  właściwości zapisyw a- 
czów, ale  w yprow adza  stąd  zanadto  krańcow y  wniosek. 
W łaśnie  terytorjum  połabskie, jako  zam ierające, bez  języka  
literackiego, daw ało  szerokie  pole do zmian  dialek tycz
nych. Podobne  zjaw isko  mamy  na  kaszubszczyźnie, gdzie 
na  małem  terytorjum  mamy  ogromne zróżniczkow anie  gw a
rowe.
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Autor podzielił pracę na cztery rozdziały: 1. Redukcja 
samogłosek; 2. System  fonetyczny; 3. System fonologiczny; 
4. System  morfonologiczny. W adą  pracy jest brak  spisu 
rzeczy  i przytaczanie wyrazów  połabskich tylko w pisowni 
oryginalnej bez odniesienia do odpowiedniego wzoru prasłow,, 
co czasami utrudnia orjentację.

W  rozdziale pierwszym  dochodzi autor do nowego ujęcia 
rozwoju samogłosek zredukowanych  w połabszczyźnie. Za
pewne dlatego wysunął go autor poza rozdział o systemie 
fonetycznym. Prof. Lehr-Spławiński w swojej Gramatyce 
połabskiej doszedł do następującego ujęcia rozwoju samo
głosek w pozycji słabej:

Zgłoski otw arte:

S 0 . 9  Polabische Studien T r u b e c k i e g o  7 3 7

Czyli wedle prof. Spławińskiego rozwój słabych samo
głosek w zgłoskach otwartych jest jednolity, w zamkniętych 
zaś jedne dają ә, drugie ĕ, rozwój zaś e i o zależy  od dość 
skomplikowanych praw.

Trubecki zbija to ujęcie co do jakości samogłosek w po
zycji słabej i co do ich rozłożenia. Twierdzi, że podwójny 
rozwój występował tak  w otwartych, jak w zamkniętych 
zgłoskach a zależał od jakości głosek: mianowicie a, ě, ъ, ь 
i w otwartych  i w zamkniętych rozwinęło się inaczej niż u, 
y, i. Samogłoski o, e rozwijały się tak, jak pierwsza lub 
druga grupa zależnie od pewnych warunków. Jakie  samo
głoski były wynikiem  redukcji? A utor zestawia cały szereg 
przykładów, z których  w rzeczywistości wynika, że a, è, ъ, ь 
t. j. samogłoski niskie i średnie oznaczane są w pozycji słabej 
w zgłoskach otwartych  i zamkniętych przeważnie przez a.

47
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O znaczanie  przez  e jest w yjątkow e. N atom iast samogłoski 
wysokie u, y, i w  pozycji słabej w  zgłoskach  otw artych  i zam 
kniętych  oznaczane  są praw ie  zaw sze  przez  i, czasem  
Trubecki podaje  następującą  sta tystykę: Hen. 85/: 34 e, Pf,
9 i, 1 u: 2 e, PS. 5 i: 2 e, An. tylko  i.

Z tego  w yprow adza  au to r  wniosek, że  samogłoski a, è,
ъ, 6, w  pozycji słabej tak  w  zgłoskach  otw artych, jak  zam 
kniętych, dały  szerszą, w ysokie  u, y, i w ęższą  zredukow aną  
samogłoskę. O znacza  je przez  ӑ, ә, przyczem  różnice  po
m iędzy  niemi o wiele silniej uw ydatniały  się w  zgłoskach  
zam kniętych; m ieszanie  przeto  wystąpiło  tylko  w  zgłoskach  
otw artych. Hennig m iesza  tu  w ęższą  samogłoskę  э (ozna
czaną  przez  e w  3U1 przez  a w  1U ogólnej ilości przykładów ), 
Parum  Szulce szerszą  ä, (oznaczaną  przez  a w  7/s, przez  e 
w  1/s ogólnej ilości przykładów ). W idać  więc  Hennig niedo
statecznie  odczuw ał w ąską  sam ogłoskę, Parum  Szulce  zaś 
szeroką.

Co się tyczy  o, e daje  au tor  następujące  praw idło:
Podobnie  jak  w  pozycji mocnej o, e rozw ija  się raz  

w  samogłoski średnie, raz  w  wysokie, tak  samo  w  pozycji 
słabej w  zależności od  tych  sam ych  w arunków  daje  raz  ã, 
raz  ь.

M ożna  to  ująć w  następującą  tabelkę:
Prasłow . o.

Pozycja  m ocna Pozycja  słaba

przed  zębowem i niepalat. . üà, ö ã

przed  innemi niepalat. . . üà, ü Ә

przed  palat. i w  wygłosie . vr), ü a

przed  r . . . . . . .  . üi, ö 5

1) Takie formy, jak PS vlassa, Sumba, Sladsa, työtta i t. d. autor uważa 
za akcentowane na końcówce, która niedokładnie oddaje dyftong a i.

2J Zgodnie z Milewskim SI. Осс. VIII, 57 a wbrew prof. Spławińskíemu.
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M aterjał przem aw ia  za  tem  ujęciem. W yrazy, przy to
czone  na  str. 44 G ram atyki połabskiej prof. Spławińskiego  
dow odzą  też  tego  m ianowicie przed  zębow em i niepalat. m am y  
tam  3 a, przed  innemi niepalat. 2 e, 5 i, przed  palat. 1 e, 1 i,
1 ü, w  wygłosie 9 e, l a .

Prasłow . e.

Pozycja  m ocna Pozycja  słaba

przed  zębów, niepalat. . . j  u, e ӑ

przed  innemi niepalat. . . ji, e ЈЭ, ӑ

przed  palat. i w  wygłosie . јІу І ә

Trubecki przyjmuje w  pozycji mocnej rozwój j e » → ja  (jä) 
przed  zębow em i niepalat. Prof. Spławiński przyjmuje tu  ja
i przykłady  za  tem  św iadczą  8 a : 1 o Gr. poł. str. 33. Przed  
innemi niepalat. przyjm uje Trubecki rozwój je  »→ ji i podaje  
jeden  przykład: vit-dojimš, k tó ry  u  prof. Spławińskiego  brzmi 
vüddojěmd z grupą  jĕ  w  pozycji słabej. Henníg ma  tu  raz  
pisownię e, raz  i, tak , że  trudno  rozstrzygnąć. Prof. T rubec-  
kiem u  tak i rozw ój był potrzebny, ażeby  uspraw iedliw ić  
rozwój w  јә w  pozycji słabej. Jednakow oż  w  pozycji mocnej 
mam y  tu  pisownię  e por. Spł. Gram. poł. 33.

Ogólnie należy  stw ierdzić, że  przy  e rozum ow ania  autora  
są  bardziej zawiłe, niż przy  o. Jedyn ie  przykłady  na  pozycję 
słabą  e przed  zębow em i niepalat., przed  palatalnem i oraz 
w  wygłosie są  przekonyw ujące, przykłady  na  pozycję przed  
innem i niepalat. są  zbyt nieliczne  (tylko no nabi Hen). Јә w po
zycji słabej przed  w argowem i i tylnojęzykow em i niepalat. nie 
zgadza  się z rozw ojem  w  pozycji mocnej.

Jednakow oż  główny  rezu lta t T rubeckiego  w ydaje  się 
pew ny: a, ě, ъ, ь oraz  ö, e ^  o, e rozw ija  się w  ã — u, y, i oraz  
ü, i ^  o, e rozw ija  się w  ә.

M ilewski w  „Przyczynkach  do  dziejów  jęz. połabskiego“
SI. Осс. VIII, 43 stw ierdza, że w  wygłosie w szystkie  samo-
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głoski oznaczane  są  przez  e, w  śródgłosie  natom iast redukcji 
niema. Fakt ten  przem aw iałby  przeciw  rozw ijaniu  się po
dwójnych sam ogłosek  w  pozycji słabej. Spraw ę  tę  nale
żałoby  bliżej zbadać.

Stosow nie  do przyjętej przez  siebie  teorji o rozw oju  
samogłosek  w  pozycji słabej, przyjm uje Trubecki w  przy
m iotnikach  w  rodzaju  m ęskim  ә, w  rodzaju  żeńskim  a. W  ro 
dzaju  męskim  prof. Spław iński stw ierdza  rów nież  przednie  ә. 
Pisownię m am y  zaw sze  e, tylko  u  H enniga mam y 25º/o a, 
75%  e. W  rodzaju  żeńskim  prof. Spławiński stw ierdza  
rozwój w  ә tylne. Co do rodzaju  nijakiego  odróżnia  autor  
w  pniach  na  jo, rozwój eje ӑ, które  pisane  jest przez  e 
n. p. gûnse pere (do czego analogją  jest gûnse rtigga i za tra ta  
palatalności w  ten  sposób  się tłum aczy), w  pniach  na  o 
rozwój oje ^  e, które  rozw ija  się podobnie, jak  ъ. I rzeczy
wiście w  pozycji mocnej m am y  tu  a n. p, üavadã ^  *vojevoda, 
w  pozycji słabej à.

Oboczność  ã :  ә gra niezm iernie w ażną  rolę  w morfologji 
połabskiej, niekiedy  stanow i jedyną  różnicę  m iędzy  formami 
n. р.:

gozdã nom. sg.: gozdê nom. plur.
ә m ask: ã fem. w  przym iotnikach.
w  czasow nikach: koniugacja  na  a i na  ә 3).

1. System  fonetyczny.

W  о к  a  1 i z m.

W śród  sam ogłosek  w  pozycji mocnej odróżnia  au tor  
samogłoski o rów nom iernej i nierów nom iernej artykulacji. 
O dróżnienie  to, w yrażone  przez  Trubeckiego  już w  Slawji 
t. IV, 228, jest oparte  na  trafnem  spostrzeżeniu  i rzeczyw iście  
wyjaśnia  niejedną  napozór błędną  pisownię. W śród  sam o
głosek  o nierów nom iernej artykulacji odróżnia  au tor  sam o
głoski o níerów nom iernem  napięciu  i zaokrągleniu. Do

740 Bogusław Moroń S 0 .9

3) aje w czasownikach w pozycji słabej daje ã, w pozycji mocnej zaś o, 
czego prof. S p ła w iń s k i  nie uwzględnia: słrigosa Hen, Nícha nósme 
niitz Pf. (słrido sã, ni-↑ãnos-тэ  nic).
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pierw szych  należą  ее, oo o napięciu  rosnącem  oraz  nn o n a
pięciu  opadającem  (naw et na):

Pf. Ziternideyla, seina,
lampoù,
melaùca, Henn. woás, wodne i t. d.
Zjawisko  to  było  sporadyczne  i niezaw sze  dochodziło  

do świadomości. D latego  przykłady  nie są  zbyt liczne.
Sam ogłoski o nierów nom iernem  zaokrągleniu  mamy dwie: 

ü napięte, przedniego  rzędu , wysokie, z zaokrągleniem  opa
dającem , coś w  rodzaju  iii, — ö napięte, przednie, średnie  
coś w  rodzaju  öe. A utor  odrzuca  tezę  M ilewskiego (SI. Occ. 
VIII 50), jakoby  nie było  tu  dyftongizacji, a w  wustrowskim  
dialekcie  ü i, ö »» e. Nie przyjm ując  bow iem  nierów nom ier
nego  zaokrąglenia, nie  moglibyśmy wytłum aczyć  takiej pisowni 
Hen. i Pf. jak: poipöl, nebúy, soipãl, siuncteú. Tw ierdzenie  M ilew
skiego, że mamy tu  rozsunięcie  składow ych  części artykulacji 
głoski ü, m otyw ow ane  w ystępow aniem  elem entu  labjalnego  
raz  przed, raz  po sam ogłosce  przedniej, nie da  się utrzym ać. 
Pisow nia  Pf. eu np. siuncteú oznacza  dyftong  o pierwszej sam o
głosce zaokrąglonej, drugiej niezaokrąglonej. Przyczyną  rzad 
kiego  w ystępow ania  dyftongów  było  to, że różnica  kom po
nentów  polegała  tylko  na  zaokrągleniu, stąd  łatw o  wym ykała  
się świadomości. Hennig dość słabo  odczuw ał zaokrąglenie, 
dlatego  ten  dyftong  wym ykał się jego uw adze, ale i u  niego  
trafia  się 2 %  dyftongów. T ak  samo  należy  odrzucić  zm ie
szanie  ü, ö z i, e u Henniga; w  miejscu  bowiem  etymol. i 
pisowni ii mamy  4º/o, w  miejscu  etymol. ü 22º/o, w  miejscu  
etym ol. e pisowni Ö 1% , w  miejscu ö 13º/o. Należy  tylko  
stw ierdzić, że  słabiej od  Pfef. (77%) odczuw ał on  (22%) za
okrąglenie, dlatego  też  dyftongów  u niego  o wiele  mniej (2%), 
niż u  Pf. (20%). Parum  Szulce, który  pod  głoski połabskie  
podstaw iał w yobrażenia  fonologiczne, zidentyfikow ał je z niem. 
ü, ö, jako  najbliższemi dźwiękam i, nie troszcząc  się o ich 
różnicę. T ak  prak tyczna  znajom ość  języka  źle oddziałała  
na  fonetyczną  wierność. A uto r  odrzuca  więc zm ieszanie 
7 z i, ö z e, popełnia  jednak  nieścisłość, przyjm ując  takie  zm ie
szanie  na  str. 24 w  tabelce, przedstaw iającej rozwój o. Przyj
muje tu  bowiem  üi ш vo. O drzuca  dalej Trubecki tw ier
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dzenie  Milewskiego, że u Pf. ii, ö ш ü a  pisownię  ü tłum aczy  
w ąską  wymową ò. Zam iast o pisze Pf. u (po ty lno-jęz. 
14 o : 13 u, po innych tw ardych  78 o : 10 u, po  miękkich 
14 o : 34 u); pisow nia  jednak  ii w  m iejsce ö jest o wiele 
częstsza.

N ierów nom ierne  zaokręglenie  ö potw ierdzają  tylko  2 przy
kłady  z Pf. süboida, tseurīn. Może przyczyną  jest rzadsze  w y
stępow anie  ö i mniejsze jego zaokrąglenie.

Inne  samogłoski przedstaw ia  au to r  naogół zgodnie z prof. 
Spławińskim . Nie zgadza  się wpraw dzie, jakoby  a było  
dźw iękiem  bardziej przednim , niż norm alne  (Gram. poł. 26), 
ale  pogląd  Spław, jako  oparty  na  pochodzeniu  tego  a w ydaje  
się bardziej słuszny. W ielka  natom iast różnica  zachodzi 
w  pojmowaniu  «. Nie uw aża  go za  à, jak  za  Schleicherem  
wszyscy uczeni, ale za  dźw ięk  pośredni m iędzy  a oraz  o, nie za  
zaokrąglone  a, lecz raczej za  o bez  zaokrąglenia  i porów nuje  
z bułg. (Ь, ъ. Rrzeczywiście znajdujem y  tu  pisow nię przez
o, a lub  oa a nigdy  ao, w idać  więc  pisarz  nie mógł się zde
cydow ać  na  o, bo  nie było  zaokrąglenia.

Dyftongi. A utor  nie zgadza  się z prof. Spławińskim  w  poj
m ow aniu  dyftongu  у »» oi po  w argow ych, ài po innych. U  Hen- 
niga bow iem  w ahanie  się zachodzi nietylko  po przednioję- 
zykowych, ale i po  wargow ych, choć tu  ai jest rzadsze. 
Hen. po przednio  językow ych: tyełóy, karróy, gadeloý || liczniej
szych  na  ay, po w argow ych: lumpaý, slamaý, schiimaý, reibaý, 
warbaý, sijaukwaý, baył, meis, u)an gamaý rebaý. N ależy  tu  
zatem  przyjąć jeden  dyftong  ai. Pisow nia  Pf. oy bez  w ahań  
z uy świadczy  też  za  tem. Parum  Szulce pisze tu  äu. Szereg  
słów, jak  ülassa, sumba, pisanych  u  Hen. wlassay, sumbay napro 
w adza  na  domysł, że m am y  tu  opuszczone  j  w skutek  niedo
k ładnego  oddania  dyftongu  a i. Nie zgadza  się też  au tor ze Spła
wińskim  w  tem, że u zmieszało  się z у w szędzie  prócz  Hen. U  Pf. 
dyftong  powstały  z u tylko  w 17º/0 oznaczany  jest przez  oy, gdy 
przy  у jest to  regułą. Tylko  u Parum  Szulcego  jest zm ie
szanie. Mimo, że dyftongi, pow stałe  z u i y, były  różne, były  
jednak  bardzo  zbliżone  i ulegały  m ieszaniu. D ruga  część 
dyftongu  pow stałego  z u była  zaokrąglona  słabo. N ależy  tu  
przyjąć  uu. Trubecki przyjm uje, że  ъl[ьl) rozw inęło  się w  ou.
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Przykłady  jednak  stanow czo  św iadczą  za  poglądem  prof. 
Spławińskiego  t. j. rozw ojem  w  àu (względnie au). Trubeckí 
tłum aczy  pisownię Henniga  tem, że Niemcy czescy  oddają  
houska przez  hauska, ale to  niepew ne. W ystępujące  u  Parum  
Szulcego  i Henniga  u (Wûtzka) m ożna  wytłumaczyć podniesie
niem  artykulacji pierwszej części dyftongu: au m òu »> uu ш u.

Należy  w ięc  przyjąć  następujące  dyftongi: а і(ш  i), ai {ш у), 
au (·«« u, ъl). Dw a  ostatnie  ulegały  mieszaniu.

R tw arde  rozw inęło  się w  or, f w  ir »» er ar.
Z wyliczonych  przez  prof. Spławińskiego  na  str, 62 przy

k ładów  na  rozwój /  42 m a  ar, 5 er. M ożnaby  wnosić, że 
mam y  tu  rozwój zatrzym any  na  er, tak  jak  w  3 przykładach  
na  ir dopatruje  się prof. Spławiński (str. 63, uw. 1) zatrzy
m ania  rozw oju  na  stopniu  ir.

S a m o g ł o s k i  k r ó t k i e .

A utor  stw ierdza, że a. zaczęło  się powoli zbliżać  do 
położenia  obojętnego, czego dow odem  jest oznaczanie  w  nie
k tó rych  zabytkach  przez  e. Czasam i m am y  naw et opuszczenie  
sam ogłoski w  pozycji słabej. Pisownia  drawe, draw oznacza  
w ięc  draüà3 draüº. Jednolity  fonologicznie dźw ięk  ә fonetycznie  
m a 3 w arjanty  1) ә w otw artych, szersze  od  niem, e w  Gabe 2) 
ӑ w  zam kniętych  przed  wargowem i i przedniojęzykowem i, 
w ęższe  od  e w  Gabe stąd  m ieszanie  e z i 3) у przed  tylno- 
językow em i (82º/0 i, 18 º/0 e)«

Zgłoskotw órcze  sonanty. Perendân, pêssen, wissem, u)ióter 
oznacza  w edle  T rubeckiego  pern, pesn, vism, votr. Rozw inęły  
się  one z әг (n, m) lub r (n, m) po spółgłosce.

S p ó ł g ł o s k i .

Połabszczyzna  należała  do  języków  m azurzących. Jedynie  
Pf. i An. w  całym  szeregu  w ypadków  oznacza  š przez  sch np. 
deúscha, wilscha, schribang. To  skłania  au to ra  do  przyjęcia  
różnicy  dialektycznej. W  gwarze  reprezentow anej przez  Pf.
i An. š, ž, č ş, z, ç t. j. spółgłoski pośrednie  m iędzy  s a l ,  
z a z, c a č .  Co się tyczy połabskiego  s stw ierdza  Trubecki, 
że  było  ono zbliżone  do rosyjskiego  i dlatego  nigdy nie jest
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oddaw ane  przez  sch, jak  polskie  ś. Prasł. k, g ш Һ, ђ, które  
były właściwie afrykatam i a  nie zwartemi, czemś pośredniem  
między  k a ť, g a d\ A utor  przyjm uje następujące  szeregi 
afrykat:

Pow ierzchnia
zw arcia

Podobieństw o  
do zw artych

Błędów  
w oznaczaniu

C, ? niepalat. najm niejsza najm niejsze najmniej

С', І palat. w iększa w iększe więcej

к  b koronalne najw iększa najw iększe najwięcej

Pf. h, Ь pisze w  67º/o przez  łsch, dsch, tch, z, ts, w  33 0/№ 
przez  t, k, tg, tj, ckj, d. W  tej więc  afrykacie  elem ent spiran- 
tyczny  był dość słaby. Po nosów ce  czasam i zam iast afrykat 
pojaw ia  się s n. p. PS. jangsmin. A utor  tłum aczy  to  w  ten  
sposób: W  połączeniu  nosów ka  -l· zw arta, zw arcie  nosów ki 
zw iększa  się, w  połączeniu  nosów ka  -j- afrykata  zw arcie  
nosówki zw iększa  się także, ale zw arcie  afrykaty  m a  cha
rak te r  opadający. Przez  usunięcie  tego  w zrastająco-opada-  
jącego zw arcia  całość nabiera  równiejszego  charakteru .

O bok  znanych  spirantów  przyjm uje  T rubecki istnienie  
w  zapożyczeniach  spirantu  y, y’. D ow odzi tego  pisownia Pf. 
prżez  g i ch. W idać  więc g niem ieckiego  nie pojm owano  jako  
zw artej; dlatego  nie odpow iada  mu afrykata, jak  niem iec
kiem u  k.

Na  str. 96 au tor  dowodzi, podając  przekonyw ujące  przy
kłady, że połabszczyzna  odróżniała  zw arte  dźw ięczne  i bez
dźw ięczne  w  wygłosie. Prof. Spław iński tego  nie rozstrzygał. 
W brew  prof. Spławińskiem u  przyjm uje  dźwięk  h w  nagłosie.

2. System  íonologíczny.

Po  kilku ogólnych uw agach  przechodzi autor do różnic  
m iędzy  dźw iękam i a fonemami, Połączeniu  dźw ięków  w tedy
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odpow iada  połączenie  fonem, jeśli każdy  z dźw ięków  p rzy 
chodzi też  w  innych  w yrazach  w  tej samej funkcji — w  p rze 
ciwnym  razie  m am y  jedną  fonemę. A  więc połab. dyftongom  
aì, au, ai odpow iadają  2 foneny, stąd  w yraźne  ich oznaczanie. 
N atom iast samogłoskom  o nierów nom iernem  zaokrągleniu  iii, 
öe odpow iadała  jedna  fonem a  ii, ö, dlatego  m amy nieregularne  
oznaczanie. Jeżeli jednej fonemie odpow iada  więcej dźw ię
ków, nazyw am y  je fonetycznem i w ariantam i fonemy. Mogą 
one być stałe  lub fakultatyw ne. Takim  fakultatyw nym  
w arjantem  fonemy, pojaw iającym  się bez  bliżej określonych  
w arunków  jest dźw ięk  h w  nagłosie PS  aÿd: haìd. Do stałych  
w arjantów  należą  š, š, у jako  w arjantý  fonem y  ә (a w  otw ar
tych, ә w  zam kniętych  przed  nie tylno  języ  ko wemi, у w zam knię
tych  przed  tylnojęzykowem i) — k, g || k’, g' przed  ń, j  — e,
i, (po j, x , h, ìj) fonol. jever (fonet. jicer), xemil (x’imil), nüfjet 
(niiijjit) — samogłoski o nierównom iernem  napięciu  õ, oo, oo, 
a, aa, aa, ē, eę.

Jeśli połączenie  dźwiękowe, pozostające  w  stosunku  
w arjantu  do  jednolitego  dźw ięku, da  się fonologicznie roz
łożyć, w tedy  ten  jednolity  dźw ięk  zaczynam y  odczuw ać  jako
2 fonemy. Nosówki przed  spirantam i i w  wygłosie przed
staw iają  się jako  ů, ą, pozatem  jako  ùN, aN. Poniew aż  to 
połączenie  da  się fonologicznie rozłożyć, i przed  spirantam i 
w  transkrypcji fonologicznej należy  pisać üuNs. T aki sam  
stosunek  zachodzi w  połab. әл || n fonet. pērndãn, üātn, fonolog. 
perandan, üałãn.

Pew ne  własności fonemy w tedy  stają  się fonologiczne, 
jeżeli w  tej samej pozycji w ystępuje  inna  fonem a  o prze
ciwnych  własnościach. A  więc 5, z fonologicznie różnią  się 
tylko  przed  sam ogłoską  — nie różnią  się przed  k, g, a  więc 
fonet. röezgä, daiskã, fonol. röc)gã, daioka, przyczem  o oznacza  
głoskę bez  względu  na  dźwięczność. Palatalność  jest ka- 
tegorją  fonologiczną tylko  przed  samogłoskam i tylnemi, 
dźwięczność  i m iękość j  fonologicznie nie odczuw a  się. 
W  połabskiem  w edle  Trubeckiego  pozycją  „najw iększego  
fonologicznego rozróżnienia11 jest pozycja przed  a; w szystkie  
fonemy  najw yraźniej okazują  tu  swoje właściwości.
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A k c e n t .
A kcent na  końcu  w yrazu  oznacza  Hen. w  48% , na  

przedostatniej w  12,5%, długość końcowej oznacza  w  70% , 
przedostatniej w  22% . A  więc długość i siła ekspiracyjna  
tych  zgłosek  nie były  jednakow o  w yraziste. M iędzy  dłu
gością a  siłą ekspiracyjną  zgłoski akcentow anej jest ścisły 
związek. Im  bliżej końca  słowa, tem  silniejszy akcent
i długość. N ależy  wyróżnić  wzm ocniony  akcent na  końcu, 
osłabiony  akcen t na  przedostatniej, poboczny  akcent, po
przedzający  akcentow aną  i inne długie. Co się tyczy  in ten
sywności zgłosek  krótkich, to  im  dalej od  końca  słowa, tem  
jest silniejsza. A utor  tłum aczy  to  tem, że krótka  zgłoska  
dołączała  się zaw sze  do  poprzedniej akcentow anej i tw orzyła  
z nią ekspiracyjną  całość. Im  więc silniejszy był akcent, 
tem  słabsza  intensywność  zgłoski krótkiej. Dw uzgłoskow e  
słow a  dążyły  do ekspiracyjnego  w yrów nania  z jednozgłos- 
kowem i. Stąd  pochodzi akcentow e  osłabienie  zgłoski przed
ostatniej.

Czy iloczas i akcent miały  znaczenie  fonologiczne? Iloczas 
w  połab. był wolny i miał w artość  fonologiczną. A kcent za
leżał od  2 czynników : granicy  w yrazów  i długości. G dy  
ostatnia  zgłoska  w yrazu  była  długa, posiadała  akcent, gdy 
była  krótka, przedostatn ia  była  akcentow ana, A kcent bo
wiem  jest w edle  Trubeckíego  wzm ocnieniem  na  przedosta
tniej morze. Jeśli ostatnia  zgłoska była  długa, to  jest 2-mo- 
row a, akcent padał na  nią  — jeśli była  krótka, akcen t padał 
na  przedostatn ią. A kcent więc w  połab. był zw iązany  i nie- 
sw obodny  i nie odgryw ał roli fonologicznej. Prof. T rubeck i 
w ychodzi ze  stanu  opisowego  i nie zajm uje się zmianam i 
akcentow em i w  połabszczyźnie, w  określeniu  jednak  akcentu  
stoi na  stanow isku  przeciw nem , niż prof. Spławiński, który  
w  Gram. poł. str. 111 uznał, że akcen t w  połabszczyźnie  był 
sw obodny  i ruchom y. Tw ierdząc, że  akcen t padał na  przed 
ostatn ią  m orę, nie przyjm uje  T rubecki akcentu  na  3-ej od 
końca  i Hen. wiüedoyime odczytuje  jako  üit-dojima (Spł. vüddó- 
јӗ т ә ), Mit. üargnüme przez  ѵагхпӥтә (Spł. ѵӑгхпәтэ). Opisowe 
ujęcie  Trubeckíego  w ydaje  się słuszne, należałoby  zbadać, 
w  jaki sposób  zmiany  akcentow e, ustalone  przez  prof. Spła-
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wińskiego  doprow adziły  do  takiego  stanu. Prof. Spław iński 
stw ierdza  znaczne  dążności do  ujednostajnienia  akcentu  
w  połabszczyźnie, stąd  już niedaleko  do opisowego ujęcia  
akcentu , jako  niesw obodnego  i związanego.

Prof. T rubecki daje  następujący  system  fonologiczny:
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Sam ogłoski długie:
a

a e
0 ö ê
u ü i

tylne  zaokrągl. niezaokrągl.
przednie

Sam ogłoski krótkie:

tylne przednie

o tw arte 6 ã o ĕ

zam knięte й Ә ü t

zaokrągl. niezaokrągl. zaokrągl. niezaokrągl.

Sam ogłoski krótkie  poza  ӑ, ә w ystępują  tylko  w  zapoży
czeniach. M iędzy  samogłoskam i krótkiem i a  długiemi nie  
zachodzi odpowiedniość, naw et ã nie jest odpow iednikiem  a, 
bo  a nie m oże stać  w  wygłosie ani po  m iękkiej:

S p ó ł g ł o s k i :
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3. System  m oríonologíczny.

W e  w stępnych  uw agach  daje  au tor  podział w yrazów  na  
morfemy oraz  opisuje ich strukturę . Potem  przechodzi do  
pojęcia morfonemy. M orfonem a  jest to  pojęcie  obejm ujące  
pew ien  szereg  wym ian  fonem  n. p. runka, runhë, runcê, Morfemy* 
które  obejm ują  tak ie  m orfonemy, nazyw am y  zmiennemí. A utor  
daje  zupełny  przegląd  wym ian  sam ogłoskowych  i spółgłosko
wych  w  połabszczyżnie. Stw ierdza, że praw ie  wszystkie  
końców ki deklinacyjne  i konjugacyjne  podlegały  wymianom  
sam ogłosek  co do ilości. W  deklinacji iloczas końców ki 
zależał od  rdzenia, w  konjugacji też  od  obecności enklityk. 
Form y  z enklityką  miały  stopień  długi
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Potem  au to r  ustala  iloczas morfem  rdzennych  jedno  
i wielozgłoskowych. Iloczas m orfem  sufiksalnych  zależy  od  
iloczasu  następnej zgłoski n. р. ђогсӑпі : łjörcondk, slaw anai ; 
l’olaim. W  m orfem ach  sufiksalnych  nie w ystępow ały  zm iany  
jakościowe. Zmiany jakościow e  dzieli au tor na  wolne, bez  
zmiany spółgłoski poprzedzającej: ocm : mnai, cesât: сіѕә Hen. 
i zależne, ze zm iękczeniem  p’«s : pasai i t. d. O prócz  tego  
m am y  tu  zmiany dyftongu  na  m onoftong  «? ; a tíã-tailê : łaL 

Z morfem  w yrazow ych  ne || ni w ykazuje  zmianę  jakoś
ciow ą: ni w ystępow ało: 1. przed  m iękkiem i n. p, ni-m a\,
2. przed  Һ, ђ, j, с i przed  zgłoskam i z i, ê, e, a, ai — ne 
przed  tw ardem i z u, o, a, ü, ö, ai, uu n. p. ne-mãm.

W ym iany  spółgłosek  miały  w artość  m orfologiczną  n. p.::

om, os, o |
z enklityką

ãm, äs, ã
j bez  enklitykiaN, is, i | aN, әѕ, ә

vilhъ mask. üilkã fem. üilc3 plur. m ask.
ѕаихә 11 sauxä 11 ѕаиѕә 11 11

Co się tyczy  rozszerzenia  wym ian, to  najczęstsze  były  
ilościowe, potem  spółgłoskowe, potem  jakościowe. W ym iany  
spółgłoskowe i jakościowe  miały w artość  m orfologiczną  n. p. 
odda : oä üidã. T a  wym iana  w  innych  językach  słow iańskich  
nie w ystępuje. M orfemy  rdzenne  i sufiksalne  znały  wszystki ê
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rodzaje  wymian, morfemy końcówkowe tylko ilościowe, mor- 
femy prefiksalne żadnych  (z wyjątkami). Ponieważ okreś- 
loność obrazu  dźwiękowego fonem wzmaga się ku  granicom  
wyrazu a maleje ku  końcowi, proklityki były najbardziej 
określone, prefiksy  mniej, morfemy rdzenne najmniej. Koń
cówki były tak  wyraźne, jak  morfemy rdzenne z powodu 
hamowania się obu wyżej określonych tendencyj.

Do najważniejszych wyników  pracy należy ustalenie 
nowego rozłożenia i jakości samogłosek w pozycji słabej 
oraz wyróżnienie samogłosek o nierównomiernej artykulacji. 
Tak  samo rozróżnienie fonetycznej i fonologicznej wartości 
głosek jest bardzo  pożyteczne. Pozwala ono wytłumaczyć 
niejedną na pozór błędną pisownię fonetycznemi warjantami 
jednej fonemy. Praca  stara  się wniknąć w wewnętrzą budowę 
połabszczyzny nie tylko od strony fonetycznej, ale i psychicznej 
i dużo rzeczy  tłumaczy, stając niejako na stanowisku zapisy- 
wacza.

Bogusław  Moroń.
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L Zjazd słow iańskich  filologów w Pradze  
(Czechosłowacja) od 6—8 października  1929 r.

„Słowiańska Praga", nie bacząc na trudności techniczne, 
na generalną przebudowę i budowę budynków, poświęconych 
nauce, kulturze i sztuce, spieszyła się ze zwołaniem  I. Zjazdu 
słowiańskich filologów, który  niewątpliwie będzie jednym  
więcej promieniem  i to pierwszej jakości w działalności „sło- 
wiańskich“ Czech i Czechów. Zjazd miał charakter między
narodowy i wszechsłowiański. W  ten  sposób „Słowiańska 
Praga" wystąpiła jeszcze raz jako pionier c a ł e j  Słowiań
szczyzny i wszystkich tych, co się slawistyką zajmują. Na
stępny Zjazd ma się odbyć za lat 5 w Polsce na zaproszenie 
delegacji polskiej, z którem  wystąpił jej reprezentant, wprost 
jak się wyraził „w porozumieniu z rządem  polskim". Jak  
tedy życzyliśmy powodzenia I. Zjazdowi filologów słowiań
skich w Pradze i z jego zupełnego powodzenia szczerze 
i serdecznie się cieszymy tak  życzymy i następnemu II. z rzędu 
Zjazdowi słowiańskich filologów w Polsce jeszcze większego 
powodzenia, uzasadnionego zresztą tem, że pierwsze trud
ności zjazdowe zostały szczęśliwie dzięki inicjatywie „Sło
wiańskiej Pragi“ przełamane i że po pierwszym  zjeździe po
zostaje znaczny osad wartości organizacyjnych.

Znamiennym objawem na I. Zjeździe słow. filologów 
w Pradze było to, że najliczniejszą delegacją zagraniczną 
była delegaja polska (50 osób), która  w ten  sposób miała 
wszelkie dane do odegrania jeszcze większej roli, niż to 
faktycznie miało miejsce. Może częściowo następstwem  tego 
faktu było i to, że prezydent M а s а г у к mówił po n i e 
m i e c k u  do delegacji I. zjazdu słow. filologów, ale pominął
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p o l s z c z y z n ę ,  język drugiego z rzędu co do liczebności 
narodu słowiańskiego, tak  blizki historycznie i faktycznie 
językowi czeskiemu. Szczegół ten warto zanotować.

Sam przebieg zjazdu był — krótko  mówiąc — wspaniały, 
a znaczne jego rezultaty  w zakresie organizacji nauki, oso
bistych znajomości i przyjaźni pomiędzy uczonymi, które 
zostały zawarte, każe jak najlepszych się spodziewać dla 
nauki rezultatów.

Referaty  oraz głosy dyskusyjne będą drukowane, wobec 
czego zbędną jest rzeczą niemi się tu zajmować. Warto 
jedynie poinformować, że z zakresu slawistyki zachodniej, tj. 
tej, którą  się zajmuje Slavia Occidentalis, było szereg nader 
zajmujacych referatów  i dyskusyj, z których szczególnie na
leży podkreślić następujące: А, К 1 e с z к o w s ki. Wyrazy 
niemieckie w staroczeskiem  i w staropolskiem. W. K u r a s z -  
k i e w i с z. Nowe problemy w badaniach nad samogłoskami 
nosowemi w językach słowiańskich; T. L e h r - S p ł a w i ń s k i  
i J.  C z e k a n o w s k i .  O dialektach  prasłowiańskich. 
T. M i l e w s k i .  Stan obecny i najbliższe cele badań nad ję
zykiem  wymarłych Słowian między Odrą a Łabą. Dla badań 
aktualnie ogłaszanych w SO. ważnym i nader pouczającym 
był wykład Prof, М а х а  V a s m e  r'a  z Berlina p. t. Alte 
geographische Namen zwischen Elbe und Weichsel. W  dy
skusji nad tym referatem  zabierali głos: C z e k a n o w s k i ,  
R u d n i c k i ,  K l e c z k o w s k i  oraz prof. M a r q u a r t  
z Berlina,

W ielką zasługą prof. V a s m e r a ,  od którego zawsze 
można się bardzo wiele nauczyć, jest to, że legendzie o byt
ności ludów niegermańskich oraz niesłowiańskich w dorzeczu 
Wisły i Odry, stara  się nadać kształty  realne zapomocą 
badań  językowych. Jest to jedyna droga, godna uwagi 
i nader pilnego studjum. Podkreślam  to dlatego, że dotych
czasowe w tej mierze twierdzenia np, prof. K o s s i n n y
o t. zw. W enetach  lub jeszcze bardziej fantastycznych Kar- 
podakach  w dorzeczach Wisły i Odry były pozbawione 
wszelkiej rzeczowej podstawy i nosiły chorobę bezpłodności 
już w samem swojem założeniu. Niestety  to samo musiałem 
był powiedzieć o najnowszym pomyśle prof. M u c h a  z Wiednia
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0 umieszczaniu przypuszczalnem  Tocharów  w tychże  do
rzeczach (por. moją recenzję  rozpraw y  Rudolfa M ucha w SO. 
VIII. 476—49Ӡ zwłaszcza 482—Ӡ). Dopiero  prof. V a s m e r  
stara  się nadać  tym  tw ierdzeniom  realną, granitow ą  podstaw ę
1 dlatego  jego wykład  należy  pow itać  z zapałem  i entuz
jazmem. Punktem  wyjścia prof. V a s m e r a jest założenie  
że przed  przybyciem  Słowian znajdow ał się tu  lud inny, 
w ykazujący  związki językowe z terenem  językowym  illyrskim, 
a więc i z albańskim  językiem, który  się uw aża  powszechnie 
za resztki ilyrszczyzny  nadadrjatyckiej. To swoje założenie 
cpiera  prof. V a s m e r  na  szeregu  nazw  miejscowych, w yka
zujących widoczne związki językowe w nazwach  miejscowych 
i geograficznych  pomiędzy terenam i W isły i Odry  a Ilyrją. 
Nazwy to następujące: Nołeś (stara  nazwa  Noteci) : ilyr. Natiso, 
Srem : ilyr. Sirmium; Drawa [ =  Dragę) : Drau (dopływ Dunaju); 
Drwęca : ilyrsko-celtyckie  Druontia, Druentus, Druentum; Radęca : 
Redniiz (Bawarja), Drama (Śląsk), Tarant [Tharandt] : Tarentum, 
Tara, Antariatai, Aev×áçioroç (wschodnia Germanja), ilyr. Leukaros; 
Naristai j| Varisti wykazują  sufiks -ist~ tak  charakterystyczny  
dla językowego terenu  ilyrskiego, podobnie sufiks -ini-, KaÂou- 
xo)veç (siedzący na  zachód  od Lugiów) do ilyrskiego  Callucianus 
(portus) i wschodniogerm. Feugaron: ilyrs. Feugaros; nazwy 
członków  związku M arkom ańskiego  Butones, Semnones przy
pominają imiona ilyrkie  Buto, Semno’, niem. nazwa  Słowian 
IVend- jest tą  samą formacją, co ilyrs, Ven-et-. W reszcie  
prof. V a s m e r  podkreślił, że później pojawiają się w do
rzeczu  W isły nazwy  nordyjskie, jak  Swianowo, zestawione  
przez  Lorentza  z nordyjskiem  imieniem  Svaeinn, oraz Jastarnia, 
w ystępująca  pierw otnie  w formie Osternese.

Należy  podkreślić  z naciskiem , że powyższe streszczenie  
nie jest dokładne. Niedokładności jednak  polegają tylko  na  
niedopisaniu  pamięci, podaję  jednakowoż  ten  niedokładny  spis 
ze względu na  to, że czytelnicy  Slavia  Occ. interesują  się 
temi zagadnieniam i a właśnie  dla ich  informacji tę  kronikę  
Zjazdu praskiego  się podaje.

Urzędowego  streszczenia  odczytu  Prof. V a s m e r a nie 
można było na  Zjeździe dostać, skutkiem  tego z konieczności 
musimy się ograniczyć do zapam iętanych  szczegółów.
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Prof. J. C z e k a n o w s k i  ze Lwowa podkreślił w dyskusji, 
że nie przesądza nawet czy Noteś jest identyczna z Nałiso, 
ale założywszy nawet, że tak  jest, to w każdym  razie Sło
wianie zapożyczyliby nazwę tej rzeki od Ilyrów, bezpośrednio, 
t. j. bez pośrednictwa germańskiego. Pośrednictwo germań
skie o tyle nie wchodzi w rachubę, że w ciele wyrazu Noteś 
niepodobna stwierdzić śladów  praw  głosowych germańskich.

Prof. R u d n i c k i  z Poznania podkreślił naprzód wielką 
zasługę prof. V a s m e r a ,  że dzięki jego pouczającej pracy 
legendarni Ilyrowie i Karpadakowie poczynają się stawać rze
czywistością. Co się zaś tyczy materjału językowego, przy
taczanego przez V a s m e r a ,  to relacje do językowych danych 
ilyrskich nie muszą polegać na zapożyczeniach. Np. oma
wiana Notes wykazuje tożsamość albo zasadnicze podobieństwo 
pierwiastka z ilyrskiem  Natiso, ale formacje sufiksalne obu 
nazw  są zupełnie różne, bo polska Notes =  *Noteš (zapewne) 
reprezentuje uprzednie *Notъśò ^  *Nat-us-is a Natiso należy 
odtworzyć jako *Nat-is-{õn), a zatem  i pierwszy i drugi sufiks 
są różne, aczkolwiek pierwiastek  jest zapewne ten sam. W y
nika  stąd, że brak  jest podstawy mówić o zapożyczeniu, 
natomiast można mówić o tem, że Notes i Natisõ są nieza- 
leżnemi formacjami od tego samego pierwiastka indoeuro- 
pejskiego *Nat- lub *Not-, ale pierwsza jest formacją słowiańską, 
druga ílyrską. — Jeszcze bardziej jest rzeczą wąpliwą zestawiać 
nazwę rzeki Radęcy (połdn. Wielkopolska) z nazwą bawarską 
Rednitz jako z nazwą, przypuszczalnie ilyrską, bo Radęca ma 
bliższe i napewno lepsze paralele na terenie polsko-kaszubskim. 
Oto Radęca da się rozłożyć na *Rad-ont-iã, gzie rad- jest pier
wiastkiem, -ont- sufiksem pierwszym, a -iā sufiksem drugim. 
Pierwiastek  radъ «alacer» jest dobrze znany ze zbiorów  Mi- 
klosich’a, 'ont- jest sufiksem słowiańskim, właśnia w nazwach 
wodnych występującym  (por. Drwęca -ш *Drъü‘ont-ia, Wdzice ^  
*Ved-ent-io-), a -iā jest też normalnym  sufiksem słowiańskim. 
Na terenie językowym kaszubskim  są dwie rzeki, noszące 
nazwę od pierwiastka rad- «alacer», mianowicie Reda, pisane 
po niemiecku Rheda, rzeczka wpadająca w okolicy Gdyni do 
zatoki Puckiej, oraz Radunia kasz. Redunia, 1. d. Wisły 
w Gdańsku, po niemiecku Radaune. Reda reprezentuje starsze
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Rada (tak jeszcze W r. 1245), bo kasz. га- ^  re-, Radunia 
starsza *Rad-oun-ia ze znanym i omówionym w SO. sufiksem 
rzecznym -unia. Ale i w połudn, Polsce są nazwy od tego 
samego pnia: oto strumień Łęg, 1. d. Sanu, zwie się w powiecie 
Jarosław  także Rada! Jak  można zestawiać wielkopolską 
Radęcę przedewszystkiem  z baw arską  Redniłz, skoro się ma 
pod bokiem  i na tym samym terenie językowym polskim 
dwie nazwy zupełnie widocznie pokrewne, mianowicie Rada, 
Radunia? Niepodobna twierdzić, jeśli pierwiastek  rad- jest 
słowiański, pierwszy  sufiks -ont- jest słowiański i drugi sufiks 
~iã jest także słowiański, oraz gdy prawa głosowe, działające 
w ciele wyrazu Radęca są także słowiańskie, że całość jest 
i l y r s k a .  I to tylko na tej podstawie, że się mniema, iż 
bawarska Rednitz jest ilyrską nazwą!

Tu warto  podnieść szczegół, który  w dyskusji nie był 
podniesiony z powodu braku  czasu, ale bardzo  ważny, o to 
ten, że bawarska  Rednitz może mieć także nazwę słowiańską. 
Zapewne chodzi tu o lewy dopływ Menu, który  z dopływami 
Aisch (w dokumentach Eisga) oraz Pegnitz wpada pod Bam- 
bergiem  z południa do swej macierzystej rzeki. Nad tą  
właśnie rzeką umieszcza Niederle (Slovanské starožitnosti III. 
Původ a počátky  Slovanů Západních, na mapie, oraz tekst 
str. 82) Rałanzwinidi. Mianowicie w dokumencie Ludwika 
z r. 846 znajdujemy passus: „In terra  Sclauorum, qui sedent 
inter Moinum et Radantiam fluvios, qui vocantur Moinwinidi 
et Rałanzwinidi", oraz w dokumencie Arnulfa z r. 889 „in 
terra  Sclauorum . . .  qui vocantur Moinwinida et Radanzwinida ‘ 
( N i e d e r l e  1. c. 82, dopisek 5). Niederle zowie tę rzekę 
Radnice. Ta czeska nazwa może mieć także starą  podstawę 
w formacji *Rad-ьn-ica, coby było oboczną nazwą do *Radąca 
±= *Rad-ont-iã, pisaną nadzwyczaj poprawnie w dokumentach 
niemieckich jako Radantia, Radanz-, Rałanz-. Z dwu obocz
nych zachód.-słowiańskich nazw, specjalnie łużyckich *Radąca

*Rad-ont-iã) oraz *Radnica *Rad-ьn·ica) utrzymała się 
nazwa druga, która  przeszedłszy zwykły niemiecki Umlaut 
nazywa się obecnie Rednitz. Rzeczka R adęcaӋ, p. d. Orli

1) X.  K o z í e r o w s k i ,  Pozn. II. 117. oraz Gn. 253 fałszywie pod  
Rdząca.
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jest zapisana  w r. 1303 torrens  Radancza, r. 1541—5 to rrens  
Radzancza, r, 1595. R adecza. . .  Radenczy, 1612 nad  rzeką  
R adecza. . .  Radenczy, 1612 nad  rzeką  Radeczą, w XIX wieku  
R a c z y ń s k i  zapisuje  Radząca. Form y  Słownika Georg., 
notow ane  przez  K o z i e r o w s k i e g o  1. c. uważam  za błędne 
albo za postaci innego  pochodzenia  i niemi się nie zajmuję. 
Przedew szystkiem  podkreślić  należy, że zapisy  niemieckich 
dokum entów  z IX w. s ą  z u p e ł n i e  i d e n t y c z n e  z za
pisami dokum entów  polskich  z wieku  XIV— XIX bo i zapisy 
polskie  suponują dzisiejsze Radęca, a wcześniejsze *Radąca, 
względnie *Radąca ^  *Rad-ont-iā. Polskie  napisania  Radząca 
suponują oboczną  formację *Rad-enl~iã, por. np. polską obocz
ność zwierzęcy U gorący ^  *zoěr-ent-io- || *gor-onł-io-, oraz nazwy 
(wodne właśnie!) Drwęca ^  *Drъo-ont-iã obok kaszub. Wdzice 
(r. 1648) =  pols. *Wdzięce ^  *V6d-ent-io- «jezioro będące  
rozlewiskiem  rzeki Wdy ^  *Vóda»2).

Na terenach  słowiańskich  spotyka  się często nazwy 
rzeczne  od pierw iastka  rad- «alacer»  Rada  || Reda, Radunia 
Redunia, Radęca, Radantia· Por. też  wyżej w recenzjach  prac  
V a s m e r a .  Ze względu jednak  na  tożsamość formacji po- 
łudniowo-wielkopolskiej Radęcy z łużycko-serbską  Radantia 
w Bawarji pod Bambergiem  nasuwa się przypuszczenie, że 
osadnictw o  słowiańsko  - serbskie  nad  Radantią w Bawarji po
chodzi z nad  Radęcy wielkopolskiej, p. d. Orli, pr. d. Baryczy  
p. d. Odry. Pow stanie  odłamu łużycko - serbskiego  słowiań
szczyzny zachodniej byłoby  zatem  późniejsze, t. j. nastąpiłoby  
po rozejściu się Słowian z okolic między O drą  a W isłą, co 
zgadza  się zupełnie z ogólnemi danemi o pow staw aniu  nowych 
odłamów  językowych. Trudno  bowiem  przypuścić odwrotny  
kierunek  migracji słowiańskiej w  V—VI wieku  po Chr. t. zn. 
z Bawarji do południowej W ielkopolski. M igracja taka  z pod 
Bam berga  nastąp iła  znacznie później, mianowicie w  XVIII— 
XIX w ieku  w osadnictw ie  t. zw. Bambrów, osadników, już 
noszących  na  sobie piętno  niemieckości. W ielu  z owych 
Bambrów, pochodzących  z pod Bam berga może naw et ich 
większość, niew ątpliw ie  była  pochodzenia słowiańskiego.

2) M. R u d n ic k i,  S0. VI. Ӡ15 inss. oraz Studja Staropolskie ku 
czci A. Brücknera 237—47.

48*
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Osiadłszy pod  Poznaniem  ulegli oni zupełnej polonizacji, 
a więc ponownie powrócili do słowiańskości. Być może 
nawet, że względna  łatw ość  tej asymilacji etnicznej stoi 
w związku  z pradaw nem  pochodzeniem  słowíańskiem  owych 
„bam brów ‘*. W  każdym  razie  bowiem  zastanaw ia, że osad
nicy „niemieccy** spolonizowali się w czasie  najbardziej ger- 
manizacyjnego kursu  rządu  niem iecko  - pruskiego, w czasie 
najgorszego prześladow ania  Polaków  wszystkiem i dostępnem i 
środkam i.

W racając  do zrów nania  Rednitz : Radęca należy  podkreślić, 
że nazwy  te  są istotnie  pokrew ne  i w  tej części wywodom  
prof. V a s m e r a należy  przyznać  rację, są one jednak  po
krew ne  nie na  zasadzie ich i l y r s k o ś c i ,  jak  chce prof. 
V a s m e r ,  ale na  zasadzie  ich s ł o w i a ń s k o ś c i ,  dającej 
się w obu  w ypadkach  udowodnić środkam i nauki języko
znawczej, jakoteż  i za pom ocą  dokum entów. A  w każdym  
razie  należy  podkreślić, że objaśnienie etymologiczne (wielko)- 
polskiej Radęcy, musi wychodzić przedew szystkiem  z porów 
nania  jej nazwy  z nazwami podobnemi, używanemi na  zie
miach  etnicznie  tych  samych, przez  które  płynie  Radęca, 
t. zn. na  ziemiach polskich.

Skutkiem  zestaw ienia  Rada  (1245): Radunia : Radęca wy
dobywa  się sufiks -ont- jako  używany  w nazw ach  wodnych  
lechickich, względnie słowiańskich. Okoliczność  ta  ma o tyle  
doniosłe znaczenie, że podpiera  walnie tę etymologję Drwęcy, 
k tó rą  M. R u d n i c k i  rozw inął w  „Studjach  staropolskich, 
poświęconych  A leksandrow i B rücknerow i“ K raków  1926, 
str. 237—47, wywodząc nazwę  Drwęce ^  *Drъv-ont-iã ze zna
czeniem  «Leśna» i widząc w pierw iastku  Drwęcy znany  p ier
w iastek  indoeuropejski i następnie  słowiański, występujący  
w appellativum  drъv-a ze znaczeniem  «las», pierw otnie  collecti- 
vum, następnie  pojmowane jako  pluraletantum . W  ten  sposób 
i Drwęca przestaje  być podporą  istnienia  „Nordilyrów “ w do
rzeczu  W isły  a staje  się ważnym  dowodem  pradaw nego  z a 
siedzenia  szczepów  lechickich  w  danych  okolicach.

Co się tyczy  Drawy, p. d. Noteci, zestawionej przez  prof. 
V a s m e r a  z Drawą, p. d. Dunaju, M. R u d n i c k i  tylko  
przypomniał, że poświęcił etymologji tej nazwy  całą  rozpraw ę
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w  SO. VI, 370—88, k tó ra  może nie zasługuje na  zupełne 
pominięcie milczeniem. Co się zaś tyczy  samego zestaw ienia  
z Drawą, p. d. Dunaju, to  rzeczą  jest najważniejszą  udowodnić 
naprzód, że Drawa =  Drau (zniem.), p. d. Dunaju jest istotnie  
nazw ą  ilyrską. Istnieje bowiem  możliwość, że i Drawa, p. d. 
Dunaju jest nazwą  słowiańską, a w  każdym  razie  jej słowiań- 
skość nie leży  poza  sferą  wszelkiej, choćby najdalszej możli
wości. O nazwach  Drawy i Noteci por. jeszcze w recenzjach  
prac  V a s m e r a wyżej.

W  dyskusji zabierał jeszcze głos prof, K l e c z k o w s k i  
z Poznania, który  podkreślił, że w wywodach etymologicznych, 
zdążających  do przydzielania  nazw  geograficznych określonym  
całościom  etnicznym, koniecznie  należy  baczyć na ch arak te r  
praw  głosowych oraz  formacyj słowotwórczych, typowych  
i charakterystycznych  dla pewnych  odłamków  językowych  
a obcych  drugim  językom. Zaś prof, M arquart z Berlina  
począł rozwijać nader in teresujący  pogląd, że u Ptolomeusza, 
jak  też  wogóle u geografów  starożytnych  nastąpiło  przesunięcie 
geograficzne nazw  z z a c h o d u  na  w s c h ó d w  związku 
z tradycją  kupiecką  o handlu  bursztynowym . Oto kupcy  
sprow adzali naprzód  bursztyn  z nad  M orza północnego (nie
mieckiego) z półwyspu  Jutlandzkiego, a później z nad  ujścia 
W isły  i z Sambjí. Skutkiem  identyfikacji p ó ź n i e j s z e j  
tych  dwu krajów  ambronośnych  cały  szereg  nazw  geogra
ficznych p r z e s u n i ę t o  później na  wschód  — z zachodu. 
To się stało  powodem  późniejszego zam ieszania  w geografji 
Ptolom eusza  itd., nierozplątanego  po dziś dzień. Brak  czasu 
nie pozwolił na  dokładniejsze  przedstaw ienie  tych  myśli, 
a obecne śmierć  Prof. M a r q u a r t a  może i na zawsze 
zabrała  jego pomysły do grobu  z w ielką  szkodą  dla nauki. 
To —  może niedokładne  —  oddanie  poglądów  Prof. M arquarta  
niech  będzie  świadectw em  pietyzm u  dla wybitnego  uczonego, 
a zarazem  wezwaniem, aby ci, co lepiej pam iętają  jego myśli, 
dorzucili swoje cegiełki do ich odbudowy.

M. Rudnicki,
delegat Inst. zach.-słow. na Zjazd w Pradze.
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„Ostland  - B eríchte“ i „O stlands Instítu t ín Danzíg“ .
Instytut Zachodnio - słowiański, oraz  Biblioteka  Uniw. w  Po
znaniu  starały  się uzyskać  wydaw ane  przez  W . R e с к  e'g  o 
w Gdańsku czasopismo „O stland  - B erich te“ —  ale bezsku
tecznie, Dopiero w „O stland-B erichte“ Jahrg . 3 (1929) Nr. 11/13 
w artykule  (dostarczonym  nam  w odpisie) p. t. „In eigener 
Sache“, podpisanym  przez  D ra  W. R e  с к e ’g o, dowiedzie
liśmy się właściwych  powodów  bezskuteczności naszych  starań. 
Pomijając całą  polem ikę, zwróconą  przeciw ko  członkowi Insty
tu tu  Zachodnio-słowiańskiego prof. J. K o s t r z e w s k i e m u  
oraz  jego pismu „Vorgeschichtsforschung  und P olitik“, które  
jest p r y w a t n e m  wydaw nictwem  prof. J . K o s t r z e w -  
s k i  e g  o, ustalamy, że Dr. W. R e c k e  podaje następujące  
przyczyny, które  miały  spowodować nieotrzym anie  przez  
Insty tu t Zachodniosłowiański oraz  Bibljotekę  U niw ersytecką  
w Poznaniu  — w ydaw nictw a  „O stland-B erichte“ : 1. Bestel- 
lungen der Posener U niw ersitätsbiblio thek  und  des „W est- 
slaw ischen  Institu ts“ sind deshalb  erfolglos geblieben, weil 
die „O stland  - B erich te“ im Buchhandel nicht zu haben  sind.
2. Auf einen w issenschaftlichen  A ustauschverkehr m it dem  
„W estslavischen  Institu t an der U niversitä t Posen“, dessen  
A rbeitsrichtung  und dessen  Einstellung  gegenüber D eutschland  
und  der deutschen  Forschung  unsern  Lesern  aus den  A rbeiten  
seines D irektors, des H errn  Proffesor Dr. R u d n i c k i ,  zur 
Genüge bekannt sind, legt das „O stland-Institu t in Danzing“ 
keinen  W ert.

Dla ośw ietlenia  tego stanow iska  dołączamy  następującą  
informację, podaną  przez  D ra  W. R e c k e ’g o : „ ...O s tla n d s  
B erich te“ . . .  an eine grosse  Anzahl deutscher  öffentlichen  
Bibliotheken, ferner an alle deutschen  U niversitätsbibliotheken  
akadem ischen  Lesehallen, zahlreiche  W issenschaftliche  Semi- 
nare  usw. regelmässig  verschick t werden, wo sie offen aus- 
liegen. A uch  ín Auslande  finden síe starkę  V erbreitung“.

Z tego  wynika, że Dr. W. R e c k e  n i e  c h c e ,  aby  
„O stland-B erichte“ były w ręku  zainteresow anych  przeciw 
ników, którzy  mogą k o n t r o l o w a ć  i p r o s t o w a ć  tw ier
dzenia  i streszczenia  w  „O stland  - B erichte"  zaw arte. Mamy 
dowody, że:
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\.  „Ostland  - B erích te“ s t r e s z c z a j ą  prace  naukowe, 
ogłaszane w  wydaw nictwach  Insty tu tu  Zachodnio - słowiań
skiego, z czego zdaje się wynikać, że tw ierdzenie  2, D ra  
W. R e c k e g o ,  nie jest we w szystkich  szczegółach dokładne  
i rozumieć je należy  w tym  sensie, iż „O stland  - Institu t in 
Danzig“ tylko  dosłownie do „A ustauschverkehr” nie przyw ią
zuje wagi, bo wydaw nictw a  Insty tutu  Zachodniosłow, i bez 
tego „A ustauschverkehr“ są do nabycia  dla „O stland-Institut 
in Danzig“. Intencją  zatem  główną tej odmowy jest to, aby 
In sty tu t Zachodnio-słowiański nie posiadał „O stland-B erichte“!

2. Mamy dowody, że „O stland-Berichte“ niedokładnie, 
a naw et nieściśle (nie chcemy użyć wyrazu  „fałszywie**!) 
streszczają  prace  uczonych polskich. Ta nieścisłość, względnie 
niedokładność  p r z e s a d z a  tw ierdzenia  uczonych polskich 
w  kierunku  dla Niemiec nieprzychylnym . Być może, że po
chodzi to tylko  z nieznajomości języka  polskiego, czego także  
liczne dowody się znajdują w „O stland-B erichte“ ; być może, 
że w takiem  ujmowaniu prac  polskich  uczonych o lechickiej 
przeszłości odbija się tylko  chciwa na  cudze umysłowość 
p rusko-n iem iecka: zastanaw ia  jednak  fakt, że się p r z e 
s a d z a  w  kierunku  dla Niemiec n i e p r z y c h y l n y m ,  
a nie właśnie p r z y c h y l n y m .  To może nasuwać  podej
rzenie, że „O stland-B erichte“ poprostu  starają  się podburzać  
opinję niem iecką  przeciw ko  Polakom  i opinję zagraniczną! 
Z tego punktu  w idzenia  byłoby  rzeczą  zrozumiałą, dlaczego 
nie chce się dać egzem plarzy  „O stland-B erichte“ ani Insty tu
towi zachodnio-słowiańskiem u  w Poznaniu  ani Bibliotece Uni
w ersy te tu  Poznańskiego, gdyż zachodzi obawa, żeby  wszelkie 
niedokładności i przesady  „O stland-berichte“ były prosto
wane, jak  to już raz  miało miejsce w SO. VIII. 511, 513, gdy 
błędne  streszczenia  — w zaznaczonym  duchu  przypadkiem  
dostały  się w nasze ręce.

3. N atom iast bezpiecznie  m ożna  rozsyłać  „Ostland- 
B erich te“ do niem ieckich  biblio tek  uniw ersyteckich, pu
blicznych, akadem ickickich  czytelni, do seminarjów  nauko
wych i zagranicę, O to wszystko  właśnie chodzi, aby czytel
nicy mieli streszczenie  „O stland  - B erich te“ ! Niewielu zna 
język  polski, a zbyt wielu weźmie streszczenia  „Ostland-
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Institu t in Danzig" jako  ścisłe oddanie  myśli autorów  polskich  
i będzie się oburzać  na  „bezczelność i imperjalizm  polski“. 
To tedy  wydaje się być celem  „O stlan d -B erich te“ i dlatego  
niepodobna ich trak tow ać  jako  wydaw nictwo  naukow e, 
a wszystkich  uczonych, także  i niemieckich, przestrzegam y  
przed  cytatam i z „O stland-B erichte“, bo ich streszczenia  by
wają n i e d o k ł a d n e ,  n i e ś c i s ł e  a zatem  f a ł s z y w e .

Dodajemy jeszcze ze swej strony  uwagę, że owe nieści
słości i przesady  w streszczeniach  „O stland-B erichte“ w yka
zują ten  sam  ciekaw y  rys psychologji niektórych  Niemców  
tak  widoczny np.: u króla  Fryderyka  W ielkiego  (koniec 
XVIII w.), który  obdzierał Polskę, gnębił Polaków, a rów no
cześnie i — oczerniał.

Co się tyczy  tw ierdzenia  o nieprzychylnem  nastaw ieniu  
względem  Niemiec badań  Insty tu tu  Zachodniosłow., to tylko  
prosim y  o dowody, a nie o gołosłowne zarzuty  i oskarżenia. 
Jesteśm y  zdania, że w szystkie  tw ierdzenia, zaw arte  w nau
kowych  wydaw nictw ach  Insty tu tu  Zachodniosłow. są oparte  
na  dokum entach. A  jeśli stąd  w ynikają  nieprzychylne  tw ier
dzenia o Niemcach, o ich robocie „kulturalnej1* na  ziemiach 
lechickich  (boć i Łużyce do nich można włączyć!), to nie jest 
to winą Insty tu tu  Zachodniosłowiańskiego, ale wymową doku
m entów  i „czynów“ niem ieckich. Przedew szystkiem  praw da, 
praw da  i jeszcze raz  praw da, oraz z niej wynikające  wnioski! 
To jest i będzie naszem  hasłem! O ile zaś chodzi o Niemców  
jako o naród, to dla ich d o b r y c h  i p o ż y t e c z n y c h  
czynów  dla ludzkości mamy nietylko  pełne  uznanie, ale nie
jednokrotnie  i głęboki podziw.

M ikołaj Rudnicki.
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Stanisław Szober. W iktor Porzeziński (1870—1929) р. 1—7.
Nécrologe à 1'occasion de ła mort du professeur de la 

linguistique indoeuropéenne à ťUniversité de Varsovie et 
membre de notre  Institut. L’auteur caractérise  l’activité 
scientifique et pédagogique du défunt. La Direction de 
1'Institut ajoute ses observations en signalant que feu Porze
ziński publia dans la Slavia Occidentalis III/IV, 215—31 son 
travaił „Sur les relations réciproques des langues slaves 
occidentales“.

Henryk Batowskí. Le matériel bohémistique dans le Chronicon 
Bohemorum  de Cosma Pragensis (p. 8—72).

Le matériel bohémistique dans la „Chroniques des Tchè- 
ques“ de 1122, composé de 280 noms personnels et topogra- 
phiques, a une grandę importance pour la connaissance de 
la grammaíre du vieux tchèque. Jusqu’à présent ce sont 
particulièrement G e b a u e r ,  F la jš h a n s  e tT r á v n ič e k  ainsi que 
Thistorien H. J i r e č e k  qui se sont occupés des diverses formes 
tchèques de Cosma, — mais il nexistait pas de monographie 
qui examinât son matériel linguistique entier. Se basant sur 
la plus nouvelle édition du texte de la Chronique par B r  et- 
h o lz  le docteur B a to w s k i  présente un relevé compłet de tous 
les mots slaves de la Chronique ainsi que de ses noms alle- 
mands et latins slavisés, afin d' examiner la phonétique du 
tchèque dans la I-re moitié de XII siècle et puis de donner 
quelques remarques sur les terminaisons morphologiques et 
sur la formation des noms personnels et topographiques. 
Les sígnes phonétiques caractéristiques du tchèque de Cosma 
sont: 1. manque du développement ’a ^  e, 2. g conservé,
3. naturellement i au lieu de r préslave, 4. ï et й svarabha- 
ctiques près de r et l.
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Stanisław  K. Papierkow skí. Les restes  de  la langue  des 
Slaves, habitants  1'Altmark et les environs  de M agdebourg

(p. 7 3 -124 ).

M. A. B rückner (Die slavischen  A nsiedlungen  in der 
A ltm ark  und  im M agdeburgischen. Leipzíg 1879) a  rassem blé  
les m atériaux  onom astiques  docum entaires  de  X е—X V IIе s., 
concernant la  langue  des Slaves de  l’A ltm ark  et de  M agde- 
bourg. L ’au teur  les étudíe  m inutieusem ent pour en  exclure  
les mots étrangers, à  savoir allemands. L’au teu r  exam ine  
les m atériaux  jusqu’au  X V е s. parce  que  les m ots plus tardifs 
(XVIе—X V IIе s.) sont trop  germanisés.

L ’analyse  m ínutieuse  de  ces mots conduit l’au teu r  aux  
conclusions suivantes:

I. présl. *łort ^  tarł, plus rarem ent łroł;
2ĕ présl. *łerł ^  trèt avec  un  è probablem ent resserré;
3. présl. *iolt ^  tlàt ou łoił. Les deux  formes sont pré- 

lékhites; la  formę tlàt, issue de  łlat, est devenue  presque  
unique;

4. présl. *telt; les exem ples m anquent;
5. présl. *ort ^  *rot;
6. présl. *r ¾  ar (or);
7. présl. */ =ï a) */ -j- T  — ar -f- T  (or -f- T)\ b) *r -f- К  

^  ir (èr);
8. présl. *l et *l aboutiren t à  oł;
9. présl. *ъ, *6 faíbles disparurent; les *ъ, *6 fortes abou

tiren t *ъ ^  o, *6 e;
10. présl. *Î6~ je-;
I I .  présl. *Q ^  *ą (écrit an, am, om, un, um)\ *ę ^  a) *ę -f-

-ь  T ^ * ç + T ;  b) +  +
12. présl. ě ^  a) è -J- T  ^  a -f- T; b) ě -f- К  ^  e -f- K;
13. présl. *e devant les consonnes prim itívem ent palatales  

aboutit à  è, ailleurs e;
14. présl. *ie- ^  je-, plus rarem ent ji·;
15. présl. *i ^  i, mais déjà  au  XIIе s. nous rencontrons  

des  exem ples de  ai, *il ^  el;
16. présl. *y ^  i, у ;
17. présl. *a= ^a  avec  labialísation  facultative;
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18. présl. *o ^  ó; *o-, *üo~ ^  a) devant les consonnes 
palatales  passent à  vi~; b) devant les consonnes nonpalatales  
à  üo-;

19. p ré s l  *u ^  u;
20. les voyelles à  la fin des m ots sont réduites;
21. on  ne  peu t pas  décrire  les développem ents  des con

sonnes à  cause  de  l’orthographe, qui est très  germanisée. 
O n  peu t seulem ent constater  le „m azurzenie11 c’est-à-dire  la 
prononciation  des  préslaves  *š, *z, *c, *f comme s, z, c, ?.

Les dialectes  des  Slaves de  l’A ltm ark  e t de  M agdebourg  
ont beaucoup  d ’affinités avec  le dialecte  des  D rzevianes 
polabes et celui des habitan ts  de  l’île de  Rügen  (slave Ruja, 
Roja), à  savoir:

1. le groupe  tań  au  lieu de  présl. *tort, qui a  écarté  
tou tes  les formes avec  trot;

2. le développem ent du  présl. *terł ^  tret; *r ^  ar; */ *[ 
^  oł; *e ^  è; i i, plus ta rd  ai; *o ^  ó; *u ^  u;

3. présl. *f, *ę, *ě divergent en  ar || ir, ą || ę, e || a selon 
les règles  lékhites  comm unes;

4. *o- et *vo- se différencient en  üo- |] üi- selon  les con
sonnes  suivantes  en  do- (devant les consonnes non  palatales) 
et üi- (devant les consonnes palatales). Ce dernier change- 
m ent n ’est pas  propre  au  dialecte  de  l ’île de  Rügen, qui 
a  encore  d ’au tres  tra its  particuliers, à  savoir:

1. présl. *y est devenu  у et oi;
2. *o-, *vo- aboutiren t à  ¾- || oò-;
3. la  labialisation  du  présl. *a -n’est pas propre  au 

rugien;
4. *ra- aboutit à  rä- en  rugien.
Les différences entre  le dialecte  des  Slaves de  l’A ltm ark  

et de  M agdebourg  et celui de  D rzevianes  polabes  se  bornent 
aux  tra its  suivants:

1, présl. *tolt abou tit en  polabe  à  talt || tłat;
2. présl. *f, *e, *a, *ъ, *e se développent un  peu  autre- 

m ent.
Les ressem blances  et les différences entre  les dialectes  

des  Slaves m agdebourgeois  et altm arkois  d ’une  part et ceux
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des  Slaves polabes et rugiens de  l’au tre  nous autorisent 
à  conclure que  ces trois dialectes  form èrent une  unité  lín- 
guistíque polabe  an térieure  à  la  phase  de la langue  dite  po- 
labe, qui nous est connue  par  les m onum ents littéraires  du  
XVIIе — XVIIIе s.

Zygmunt Lasocki, Les „ D o łę ż a n ie “ au-delà  de  l’O dra
(p. 125—31).

Parm i les nations  slaves établies  entre  la  M er Baltique, 
1'Elbe et l’O dra  existait autrefois  le peuple  des  W eleti ou 
Lutici, célèbre  par  sa bravoure, qui avait déjà  resisté  
à  Charlem agne  et vigoureusem ent com battu  pendan t des  
siècles tous ses voisins, notam m ent les Saxons. Ce peuple  
se  divisait en  4 peuplades, dont l’une  s’appelait, selon  un  
chroniqueur du  XIе siècle, A dam  de  Brêm e, les „Tholosantes“ . 
Les slavistes tchèques  Safarik  et N íederle  lui donnent le 
nom  slave  „Doleñcy“. Se  b asan t sur des  docum ents  du  
Xе siècle, où  ils sont nom més „T olensane“, „Tholensani“, 
l’au teu r  dém ontre  que  cette  peuplade  s’appelaít en  langue  
slave  „D olenżanie“, ce qui signifie „b raves“.

Affaibli par  der  lu ttes  fratricides  avec  d ’autres  peuples  
slaves, ils deyinrent la  proie  du  m argrave  A lbert 1 '0urs  de  
B randebourg. Le  seul souvenir qui soit resté  de  ce peuple  
est le nom  d ’un  lac  (Tolensesee) et d u n e  rivière  (Tolense) 
dans  la  Pom eranie  prussienne.

G. Ilьínskij. La  C horvatie  dite  Blanche  
(en russe, p. 132— 138).

L ’au teu r  expose  que  la  „Chorvatie  B lanche“ de  Con- 
stantin  Porphyrogenète  rep résen te  le pays  sur la  rivière  
Biała  ( =  Blanche  (rivière), affluent de  la Vistule  supérieure). 
L à-bas  se dressent les m urs de  deux  villes, à  savoir Biała 
et Bielsko. C’est à cause  de  ces noms géographiques  que  la 
dénom ination  „C horvatie  B lanche“ s’ím posa  aux  hab itan ts
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phyrogenète.

Le proces  sém antique  est le même qui a  abouti aussi 
à  la  dénom ination  de  la „Russie Blanche“ chez  les Polonais.

S 0 .9  Résumés français 765

G. Ilьínskíj. Lusacien  strowy «sain, bien  portant»  (en russe,
p. 139— 141).

L ’adjectif strowy est propre  à  tou tes  les langues dites 
lékhítes  et au  lusacien; en  russe  il est attesté  dans  le dialecte  
de  Novgorod  storoüi. Préslave  *storüъ n a  rien  de commun 
avec  présl. *sъ-dowъ et est íssu de la  racine  *storbh- «être  fort, 
vigoureux»  || *stere-u gr. *öteqej“6ç ^  атєоєоҫ «fort, vigoureux»  
alors *stor-vъ.

Bolesław  Śląski. Le  dictionnaire  (polonais) de  pêcheurs, 
de  m ariniers et de  gabariers  (p. 142—291).

L ’au teur  inventorie  les m ots qu’il a  notés  pendan t de  
longues années  d ’observations  personnelles  chez le peuple  
hab itan t le long de  la  Vistule, de  la N arew, de la  W arta  et 
su r  les bords  de  la Baltique. II у ajoute  aussi beaucoup  
de  données docum entaires. Le dictionnaire  est alphabé- 
tique.

Tadeusz  Milewski. Les noms primitifs de  1'île de  Rügen  
et de  ses Slaves (p. 292—306).

En  analysant l’orthographe  des  docum ents les plus anciens 
l’au teu r  constate  que  les Slaves  appelaient 1’île de  Rügen  
de  trois  façons: ròia ( ^  roia), ròiana (±= roiana) et rana. Ils 
appelaient les habitan ts  de  deux  m anières: ròiańe (d= roiane), 
e t rańe. Le nom  ròia a  son  équivalent en  slovène rqja 
«W assergraben, die Lachę», c’est un  nom en  actionis du  
verbe  roiiti. Le nom en  actionis est devenu  nom en  loci «le 
lieu, où s’essaim ent les oiseaux»  * → «lieu m arécageux»  ×→ 
«île m arécageuse», cf. les  parallèles  sém antiques comme Praga,
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Ostoja, Pasieka. Les noms rojana et roiane ont le Sllffixe -an- 
comme en  pol-ana, Polanin, Polanie. Les form es alternantes  
rana, rańe sont dues  à  la  contraction ; cf. poi. pas ^  *po-iasъ, 
bać (się) ^  boiati się.

Bogusław  M oroń. Le Χάλουσος ποταμός de  Ptolém ée.
(p. 307—315).

C’est un  nom  slave  qui se ra ttache  à  slave  kałuża « т а г е ,  
flaque (d’eau)» de  la  ra d n e  kal-. II faut diviser le nom  
Χάλουσος en  Χαλ-ουσ-ος aù  -os est la  désinence  grecque, -ουσ* 
le suffixe slave  et Χαλ- la  racine, qui reflète  le slave  chal- 
;ξ= skal-{ || kal-). M. B ríickner KZ. 51 a  dém ontré  l’a lte rnance  
phonétíque  slave  sk- || ch- || k-. L ’au teu r  у  ajoute  des exem - 
ples tírés  des noms de  lieu: Kalino [| Skalin || Chalin etc. Le 
suffixe -ουσ- reflète  slave  -uš-, -už- ou -us-, -uz-. Le  nom  
Χάλουσος d ’origine slave  désigne  la  rivière  H avela  ou H obolaf 
avec  son  affluent la  Sprée.

W ładysław  K uraszkíew ícz. Les voyelles nasales  polabes
(p. 316—343).

L ’au teu r  étudie  l’orthographe  des voyelles nasales  dans  
tous les m onum ents  littéraires  polabes  et dans  tou tes  les  
positions du  mot, à  savoir: devan t les consonnes  labíales  
occlusives (P); devan t les gutturales  occlusives (K); devan t 
les dentales  occlusives (T); devan t les misocclusives (C); d e 
vant les sifflantes (S) et à  la  fin des  m ots. En  se basan t 
sur la statistique, l’au teu r  en  conclut que  la  prononciation  
des  voyelles  nasales  dans  les m onum ents littéraires  de  D an- 
nenberg  et Lüchow  (Anonyme, Pfeffinger, Dom eier, Parum  
Schultze, Mithoff), écrites  ang, ung (an un) était uniform e  et 
seulem ent dans la  position  devan t les consonnes labiales  
occlusives (P) la  prononciation  é ta it altérée, comme le prouve  
l’orthographe  am, um, qui est constante. L ’orthographe  des  
monum ents littéraires  de  W ustrow  (Hennig, de  Baucoeur) est 
plus différenciée  {am, um -f~ P; an, un -f- T, С, K: ang, ung +  S, 
L et à  la  fin des  mots) et reflète  une  prononciation  plus
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altérée  et sa  dépendance  des consonnes suivantes. L ’au teu r  
suppose  que l’orthographe  polabe  ang ung ne m arque  pas  les 
voyelles  nasales  propres  ą, <?, mais les groupes a, ô -f- іэ, 
comme dans  les dialectes  kachoubes. L ’auteur  décrit le 
développem ent des voyelles nasales  en  polabe: les voyelles 
nasales  préslaves m aintinrent leur prononciation  peut-être  
jusqu’au  XVе s., comme le prouve  l’orthographe  des noms 
géographiques vieux-polabes: an -f- S, T; am -f- P. Ensuite  
dans  le díalecte  de  W ustrow  (Hennig) la prononciation  fut 
altérée  e t devint am -f- P, an -f~ T, C, mais ą -f- S, L et à  la 
fin des  mots. A près  cela  dans  tou t les dialectes  polabes  la 
résonance  nasale  se détacha  des voyelles et form a  une  con- 
sonne  nasale  secondaíre  n, qui se changea  en  m devan t P  
( =  consonnes labiales  occlusives). En  même tem ps  la réso 
nance  nasale  fut sporadiquem ent négligée à  la  fin des m ots 
inaccentuée. L ’orthographe  des m onum ents  littéraires  po- 
labes  représen te  ce dernier stade  du  développem ent des  
voyelles nasales  polabes  en  m arquant la  différence  dialecti- 
que  entre: 1. D annenberg—Lüchow  {am óm-f~ P, dans  d ’autres  
positions атэ, ôi3, à  la  fin des m ots an || a); 2. W ustrow  (am, 
òm -f-P ;  cm, òn -j— X, С; an, òid -f- К, S, L; à  la  fin des mots 
an || ә, ôrs).

Tadeusz  Lehr-Spławínski. Le  tsakavism e  („m azurzenie") 
de la langue  polabe  (p. 344—357).

L’au teu r  m ontre  que  dans  les principaux  m onum ents de  
la  langue  polabe  (tels que  les vocabulaires  de  Pfeffinger et 
de  Hennig) on  trouve  des  traces  de  la  prononciation  de  
с z š, bien  qu’en  général ces consonnes se soíent changées  
en  polabe  en  с z 5 (comme dans les parlers  polonais „tsa- 
kaviens"  de  la  Petite  Pologne  et de  la  M azovie). Ces survi- 
vances  de  ć H  aussi bien  que  la  chronologie  relative  du  
tsakavism e  polábe  — établie  par  l’au teu r  — m ontrent que  
le développem ent de  ce phénom ène  polabe  ne dépasse  pas 
le X V Iе síècle. C ette  chronologie ne  perm et pas  d ’y  voír 
1'effet d ’une  influence du  substra t étranger  (finnois ou bal-
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tique, comme on le prétendait ordinairem ent pour  le tsaka- 
visme polonais). II faut donc  chercher  la  cause  de  ce 
phénom ène  dans  les tendances  indigènes de  la  langue 
polabe.

M ikołaj Rudnicki, La  dénom ination  ethnique  Veneti; 
les Slaves et les Germ aíns  (p. 358—402).

Polabe  icènske, wénskia n ’est pas un  em prunt de  ťalle- 
m and  Wend-(en), wend-isch, ni un  vieux  m ot indigène d ’une 
racine  *venł- avec  un  suffixe -t-, mais représen te  un  thèm e  
préslave  *ven- ou *üĕn-, a lternan t avec  *von- || *van. Les ma- 
tériaux  linguistiques lékhites, polonais et tchèques, sont suffi- 
sants pour étab lir ce thèm e  comme relativem ent indigène, 
c 'est-à-d íre  comme un  thèm e  dont on se sert dans  les langues 
lékhites  et le tchèque  pour form er les noms des hommes 
comme individus, des peuplades  et les noms de  lieu. Sur 
les territo ires  habités  par  les Slaves O ccidentaux, il у avait 
un  nom  ethnique  Winili, Winnili, Winni les, Winoli, Winnuli 
(Guimuli, Giramili), qu’on peu t rédu ire  à  deux  form es distinctes 
Win[ń)ili || Win[ń)oli, qui rep résen ten t des form ations slaves 
*Ven -il-1| Ven -ol ou peu t-ê tre  * Ven -u/-. Le sens  de  ce 
thèm e  et sa  provenance  ne  sont pas définissables et il se 
peu t qu’il soit préindoeuropéen. On  peut le constater  comme 
dénom ination  Veneti dans  les langues  celtiques, illyriques, 
germ aniques, slaves, dans  1'étrusque, dans l’Asie  M íneure  etc. 
C ’est un  nom  trom peur qui ne  saurait fournir la preuve  du  
„Nordillyrism us“ des  bassins de  l’O dra  (inférieure) et de  la 
Vistule (inférieure), que  lui a ttribuen í beaucoup  de  savants  
surtout allem ands ( K o s s i n n a ,  M u c h ,  L a  B a u m e ,  
F e i s t ,  V a s m e r  etc.). M ais la  racine  *ven- (comme 
ses alternances) est relativem ent indígène  dans  les lan
gues lékhites  et les noms avec  les suffixes: -il-, -ol-, 
-ul-, -t-, -et-, -ot-, -at-, -uk-, -id-, -ed- etc. sont slaves, 
lékhites. La  dénom ination  *Ven -il -o- || *Ven -ul -o- était 
slave et fut germ anisée en  * Win[n)ili || *Win(n)uli par  les 
Langobards  qui debarquèren t sur les bords  m éridionaux  de
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la  M er Baltique  dans les environs de 1'Elbe ínférieure  et 
conquírent une  peuplade  lékhite  de  ce nom. Voilà la  vraie  
signification  de  la tradition  langobarde, qui raconte  que  les 
Langobards  s’appelaien t Winnili et après  leur victoire chan- 
gèrent leur nom  en  Langobards. II est bien  probable  que 
les restes  des W innili traversèren t 1’Elbe  inférieure  (avec les 
Langobards?) et colonisèrent le pays de  L ünebourg  où ,ils vi- 
vaien t encore  comme D revianes-Polabes  dans  XVII—XVIIIе s. 
Les inform ations de  Tacitus (Germ ania) sont tou t-à-fait 
incertaines  et tou t ce qu ’il raconte  sur les G erm ains peut se 
rappo rter  aux  Celtes, comme le prouve  М. F  e i s t. Ses in
form ations sur les bassins de la Vistule et de  1 '0dra  n ’ont 
pas  de  valeur. Les données de C ésar (De bello gallico) sont 
plus sûres. M. Feist prétend  justem ent que  le nom  deś 
Prégerm ains  éta it Suēbi, qui dans  les tem ps de  César occu- 
pent les pays parm i Visurgis (W eser et W erra) et 1’Elbe  
inférieure. C ’est au tour  de  la péninsule  de  Jü tland  et dans  
les pays voisins que  se groupèrent les peuplades  germ aniques 
dans  les tem ps les plus reculés. Les immigrations germ ani
ques sur le continent de l’Europe  étaien t fréquentes, mais 
pas nom breuses, comme le prouvent les débarcations  des 
W aringrs  (IXе s.) aux  environs de  la  N ew a  et Ładoga, qui 
trav ersè ren t  tou te  la Russie jusqu’à  la M er Noire, en  occu- 
pan t les pays de  Dźw ina  et de  D niepr par  des détachem ents  
peu  nom breux. L ’occupation  gothique  {IIе s. avant Chr. au 
IIе s. après  Chr.) des bassins de  la Vistule, du  Niemen  et 
de  la Pregoła  ressem blait à  celle des W aringrs. La plus 
grandę  m asse  des G erm ains défilait au  sud  par la  base  de 
la  péninsule  de  Jü tland  en  conquérant et en  écartán t les 
Celtes et en  se cognant parm i les Celtes et les Slaves. 
C’est la cause  pourquoi les Germ ains germ anisèrent les pays 
celtiques sur la Visurgis, le Rhin  jusqu’aux  Alpes. Les pays 
de  la Vistule et de  l’O dra  restè ren t slaves, lékhítes, ce qui 
prouve  le m ieux  que les débarcations  des  Germ ains dans 
ces environs n ’étaien t pas nom breuses et surtout ávaíent le 
caractère  d ’occupations passagères.

49
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L ’abbé  Stanisław  Kozíerowskí. Les noms des rivières  dans  
la Lékhie Baltique et dans  les environs voisins de  la  Slavie  

du  N ord-O uest (p. 403—497).
Les noms avec  suffixe: -ica.
L ’au teu r  étab lit les m atériaux  onom astiques qu’il a  tirés  

des sources  docum entaires  en  ordre  alphabétique. II com pare  
les noms des rivières entre  eux  et avec  les noms des lieux  
qui p résen ten t quelque  ressem blance. L ’au teur  a  puisé ses  
m atériaux  dans  des terraíns  lékhites, lusaciens et tchèques.
II explique  beaucoup  de  noms dem eurés  jusqu’ici tou t-à -fait 
obscurs par  ex. H obola  =  H avel etc.

Zdzisław  Stieber. La  dispalatalisation  *e ^  o et *e ^  a dans  
les dialectes  lim itrophes polono-lusaciens (p. 498—505).
L ’au teur exam ine  le développem ent de  *e et *é dans  les 

tex tes  lusaciens de  Jakub ica  (1548) et de  M egiser (1603). II 
constate  1'accord entre  les tex tes  ci-dessus nommés et le 
polonais. L ’au teu r  décrit les rapports  en tre  ces tex tes  e t 
les dialectes  lusaciens vivants. Les conclusions de l’au teu r  
changent les opinions courantes  sur la provenance  des tex tes  
de  Jakub ica  et de  M egiser.

J. M orawski. Polono-rom anica. Étymologies rom ano- 
polonaises. II. (p. 506—520).

1. poi. żak dérive  de  bas-latin  zaco, et ii est probable  
que  le i  dans poi. żyd est aussi le réflexe  d ’un  z primitif 
(et non  d ’un  j  roman). — 2. poi. pecyna se ra ttache  à  latin  
m édiéval pełsa „m ensura  salís“ dont on  trouve  un  exem ple  
dans  Du Cange  et qui est lui-même la latinisation  de  l’équi- 
valent rom an  (ital. pezza, fr. pièce etc.) de  celt. *pełtia. —
3. poi. manela, s ’il vient de  l’ital. maniglia, présente  une  sub- 
stitution  de  suffixe, peu t-ê tre  par  analogie  à  rodela (qui est 
aussi un  objet rond). Mais on  pourrait aussi adm ettre  que  
poi. manela dérive  de  bolonais manelli (même sens). Le chan- 
gement de  sens „bracelet >  m enotte“ est si naturel qu’on
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n 'a  pas  besoin  de  l 'a ttribuer  à  ital. manette. — 4. poi. puginał 
(au lieu de  *punjał ou *pugnał) doit son  i probablem ent au  
lat. pugil. — 5. pol. lüigano «robe plissée portée  à  la  cour  
du  roi Stanislas  A uguste»  vient probablem ent du  nom  de  
Salvatore  V i g a η о , m aître  de  ballet qui vivait à  la même  
époque. — 6. poi. paser. L 'au teu r  apporte  de  nouveaux  argu
m ents en  faveur  de  l'origine  rom ane  de  ce mot (cfr. SO. VIII, 
427), qui a  été  contestée  par M. Ułaszyn  d 'après  qui pol. 
paser viendrait plutôt de  hébreu  pescha. — 7. pol. pokrzywnik. 
L 'au teu r  constate  que la  rem arque  de  B rückner su r  ce mot 
(Ztschrft. f. slav. Phil. V, 472) concorde  avec  l'explication  
qu'il en  avait donnée  lui-même dans son com pte-rendu  du  
Dict. etym. polonais de  B rückner (SO. VII, 541).

M ikołaj Rudnicki. 2. Rem arques  sur la psychologie de  la 
nation  allem ande (p. 521 — 535)

(à propos des critiques écrites par MM. Hans W itte, Dr. F. 
Lorentz, Frhr. Dr. B. v. Richthofen, Dr. W . Recke, W . Taszycki, 

Dr. E. Seraphím  etc.).

L 'au teu r  déclare  que  la discussion  sur ce sujet est diffi
cile, mais possible, si l’on suit les docum ents historiques et 
littéraires  et si l'on  raisonne  im partialem ent, mais avec  toute  la 
rigueur désirable. On  ne  doit pas actualiser les faits histo
riques  qui n'existent plus — (à l'exception  de  leurs consé
quences), quoiqu'il y ait beaucoup  d'analogies  avec  les tem ps 
reculés. La  haine  nationale  contre  '  les Allem ands, qu'on  
attribue  à  l'au teur, n'existe  pas. Du reste  les Allem ands de  
TEst sont d'origine slave et balte  (50—75º/o). Ils furent ger
m anisés par violence et sont pour ainsi dire  les victimes des 
hommes comme Gero, Henri le Lion, A lbrecht l'Ours, les 
m argraves de  Brandebourg, les Chevaliers Teutoniques, 
Bism arck  et tous les expropriateurs  de  la Commission colo
nisatrice  avant la G rande  G uerre  (1914—19). L'opinion  de  
Bism arck  sur la perfection  du  m élange  du  sang balto-slave  
avec  celui des Germ ains n 'a  pas de valeur scientifique,

49*
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Il y a beaucoup d’Allemands qui sont les bienfaiteurs de 
l'humanité, à savoir les savants, les philosophes, les poètes, 
les musiciens, les techniciens etc. On leur doit la reconnais
sance, mais tout en étant leurs disciples, il faut condamner 
les fondateurs de la Commission colonisatrice qui expropria 
des hommes tranquilles de leurs terres seulement parce qu' ils 
étaient Polonais, il faut condamner les falsificateurs de la 
monnaie, comme le roi prussien Frédéric le Grand, qui fal
sifiait la monnaie de ses voisins.

Les actualités politiques ne perm ettent pas aux  critiques 
de rem arquer les avis principaux de l'auteur. Il soutient et 
élargit ses opinions, en les basant sur les lois psychologiques 
de M, W undt (les résultantes psychiques). L'auteur explique 
que les énergies psychiques issues de la christianisation et 
de la germanisation par force des éléments slaves et baltes 
qui haïssaient à outrance les Allemands, ne sont pas per
dues, et apparaissent dans les phénomènes religieux et poli
tiques des temps postérieurs en Allemagne. — L'auteur dé
veloppe de nouveaux  avis sur la germanisation des Slaves et 
des Baltes. La germanisation se réalisa grâce à la méthode, 
qu'il est facile d’observer chez les Prussiens depuis 1772, 
c’est-à-dire depuis les partages de la Pologne jusqu' à la 
Grande Guerre (1914—18) et jusqu’ aujourdhui. La méthode 
est fondée sur la terreur effective et psychique, sur les pre
scriptions juridiques, qui sont justes au fond, mais qu'on  per
vertit toujours au désavantage de l'élément proscrit, sur la 
paupérisation et l'humiliation constante de l'élément germa
nisé et sur les privilèges des Allemands, faits par l’argent 
des proscrits. Cette* méthode attarde  les progrès des 
opprimés tout en poussant artificiellement les progrès des 
Allemands. L’auteur démontre sur l’exemple du fameux Drzy
mała, colon polonais, de quelle manière la politique prus
sienne s'efforçait d’extirper les Polonais et de les ruiner. 
Cette méthode a sans doute une longue tradition, elle se 
forma au moyen âge et aux  temps suivants pendant la ger
manisation des Slaves et des Baltes et se modifia un peu 
avec le temps. Il est impossible actuellement de tuer ouver
tement l’élément germanisé, ni de lui arracher les maisons et les
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terres, comme cela  fut pratiqué  au  moyen  âge et comme le 
prouvent les docum ents.

Mikołaj Rudnicki. Sur le nom  de  lieu Tczew  et sur les 
Turses (p. 539—612).

A u  com m encem ent de son  étude  l'au teur  discute  dans  
une  rem arque  sur la m éthode  et les difficultés des  recherches  
de  l’antiquité  et constate  que  les résum és  de  ses travaux, 
faits par  M. W . D o r o s z e w s k i ,  Pr. Fil. XIV, 695—700 sont 
en  désaccord  avec  l’argum entation  de  l'au teur. A près  un 
exam en  détaillé  l’au teu r  constate, qu'il y  a  deux  noms de 
Tczew  — dans  les m onum ents littéraires  du  XIIIe — XIVe s. 
à  savoir Trseü, Trsoc etc. et Dirsoü, Dersoü etc. Les formes 
nom m ées ne  cohérent point étym ologiquem ent: on doit lire 
la  prem ière  *Tršeü et la seconde  D ’èržoo. La  prem ière  se 
rapporte  a la racine  indigène  *łrch- ou étrangère  *trъch-, la  se
conde  à  la racine  lékhite  djž-. La  seconde  est la base  du 
nom  allem and  Dirschau et est propre  prim itivem ent au  terrain  
sur lequel les colons allem ands édifiaient une ville allem ande, 
indépendante  mais géographiquem ent très  proche  de  la vieille 
ville lékhite  Tršev.

Il se peut que  le nom  de  lieu Trseü soit apparen té  à la 
racine  préindoeuropéenne  où  étrusque  Trus- || Turs-, attestée  
dans le Balticum  : finnois tursas, germ. *tursas || *łrusas «géant 
qui se m ontre  sur la  m er (Baltique)». C ette  possibilité d e
vient vraisem blable  à  cause  d 'au tres  noms géographiques aux  
environs de  l'em bouchure  de  la Vístule, comme Truso du 
W ulfstan  (cf. SO. III IV. 324—6) et a) Rozeœie, b) Arkona, 
c) les noms parallèles de  l'île Rügen, comme Vennia, Verania, 
Russia, d) Sinus Codànus, e) Talints, f) Tiege, g) Sartawice, 
h) Sambja, i) Mentonomon, j) Ven-, Von-, Van-. On  peut dé
duire  à  peu  près tous  ces noms géographiques  des langues 
slaves  (lékhites) ou baltiques, mais ils m ontrent des  analogies 
frappan tes  avec  les noms étrusques  et préindoeuropéens  de 
l'A sie  M ineure  et des Balkans, notés  par  MM. Fick, Herbig, 
Jokl, K retschm er, Schulze  etc. Ces ressem blances  pourraient 
être  regardées  comme fortuites, mais il y  en  a trop. Il est
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donc  possible que  les noms cités plus hau t rep résen ten t des 
débris de dialectes préindoeuropéens  qui étaien t parlés  sur 
les terrains  devenus  plus ta rd  indoeuropéens. Les restes  
préindoeuropéens  furent refoulés dans les m ontagnes  et aux  
bords de la  M er Baltique, sur les îles et les presqu 'îles  
comme Sam bja, Jü tlan d  etc. Les Illyriens n 'é ta ien t pas 
Indoeuropéens, mais une  peuplade  apparen tée  aux  E trusques  
et aux  Rhétiques, comme le prouvent leu r  langue  et leur 
nom, qu'on  doit deríver  de  * S i l - u r L e s  Illyriens s’indoeuro-  
péisaien t sous l’influence des Celtes. La  racine  du  nom  des 
E trusques  est attestée  aussi dans  les C arpathes  de  l’Est 
(Transylvanie), qui est le centre  des mines d ’or avec  un  
reflet verdâtre . Les peuples indoeuropéens  leur ont em 
prunté  le m étal et la  technique  de  sa  production. C 'est la 
cause  pourquoi en  beaucoup  de  langues indoeuropéennes  
les noms de  l 'o r  et de  la  couleur verdâ tre  et jaune, ainsi 
que  les noms de  la  braise  et de  la  cendre  sont en  relations  
évidentes.

Les restes  préindoeuropéens  de l'E urope  centrale  créèrent 
une  civilisation nouvelle  de  fer (Halstatt) et la  dénom ination  
slave  et baltique  du  fer (želĕzo, gel(e)žìs) contient la même 
racine  que  celle de  l’or et de  la  couleur v erdâ tre  (*zol-to, 
zel-enъ).

Les restes  préindoeuropéens  dans  la  presqu’île de  Ju tland  
subjugués par  les Indoeuropéens, transform èrent un  dialecte  
indoeuropéen  en  langue  prégerm aníque  par  les changem ents  
phonétiques  qu’on  appelle  ,,erste  germ anische  Lautverschie- 
bung“. C ette  transform ation  se  distingue  par  des particu la
rités  phonétiques  qui sont propres  aussi à  la  langue  étrusque. 
C 'est cela qui nous autorise  à  affirm er que  la  peuplade  re s 
ponsable  de  cette  transform ation  fut apparen tée  ou identique  
aux  Etrusques, ou  bien  issue d 'un  m élange  des restes  pré
indoeuropéens  avec  les E trusques. Les débris archéologiques  
du  bassin  de  la  Vistule inférieure  m ontrent beaucoup  de  
ressem blance  avec  ceux  de  l'E tru rie  et de  Troie. Il n 'y  a 
pas  des  connexions directes  entre  ces terrains  (dans le tem ps  
et dans l'éspace), mais la  possibilité de  la  même origine 
primitive  est donnée  par  les comm unications m aritimes. Les
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Phéniciens, qui étaien t les alliés des Étrusques, naviguaient 
sur  les détroits  du D anem ark  (les colonnes d 'H ercule  tyrien!) 
et il est possible  que  les Etrusques  aient profité  de leurs 
voies  en  les aidant à  défendre  les pays découverts. Les 
Etrusques  exploitaient Jü tland  et des pays  Baltiques et leurs  
produits, à  savoir l'am bre  qui est en  abondance  dans les 
fouilles étrusques. Les Phéniciens  exploitaient les îles de la 
G rande  Bretagne  et l'étain. Les E trusques  à  la  tête  des 
Prégerm ains  subjuguaient au  VIIIe s. avant notre  ère  les pays 
su r  la Vistule inférieure  en  se  dirigeant vers  les Alpes, et 
en  même  tem ps les Etrusques  en Italie  conquirent l'Italie  
jusqu 'au  Brennero. C 'est ce qui prouve  que  les directions 
des  conquérants  éta ien t conformes aux  buts  politiques  de  
réun ir  à  leur  patrie  les pays de  l'am bre. Ces progrès  furent 
arrê tés  par  les Celtes qui au  V e s. av. notre  ère  débouchèrent 
d e  la G aule  le long des Alpes jusqu 'à  l'A sie  M ineure  et 
cherchèren t les E trusques  aussi en  Italie.

Mlle Bronisława  Lindertów na. Sur  le m ot cĕsarь. (à cause  
de  la note  SO. VII. 510) (p. 613— 14).

Contre  l'opinion  de  M. S k o k ,  qui prétend  que  le slave 
cĕsarь n 'est  pas  un  em prunt du  germ anique, mais vient de 
d 'adjectif  rom ain  caesareus. C 'est l’accent sur à en  slovène 
qui conduit M. Skok  à  cette  opinion. L 'au teu r  dém ontre  que  
l'accent slovène  sur à (césar, cesdrja) est dû  à l'assimilation  
m orphologique  des  thèm es  consonantiques  comme vréme, gen. 
vreména etc. C 'est donc  un  em prunt du  germ anique  kaisar, 
m ot qui fut assimilé aux  substantifs  consonantiques.

Mikołaj Rudnicki. N ote  supplém entaire  sur le nom  de  rivière
Wda. (p. 615).

L ’au teu r  cite un  nom  Gogholowda de  Perlbach  (Pli. Ub. 
p. *248 nr. *291 année  1277), qu'il considère  comme un  com
posé  de  * Gogoliā *Veda, de  pol. gogoł, gągoł etc. „espèce  
d 'un  can ard “ et de  *Vьda. C 'est un  nom  qui soutient les 
étym ologies de  l'au teur  de  Wisła, Widawa, Wdzidze, Vidi-üarii 
etc. (voir SO. VI. 315, SO. VIII. 412 etc.).
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dial.  =  d ia lek ty czn y ,  in. =  inne,  złodz.  =  z łodzie jsk ie .

Polskie: ciurkać 560 *Duklica 415
ambarkader 144 cuma in. 154 dunal 159
ankrowač 144 cylla 154 Dzierznica 416
aplina 197 czczy in. 557, 558 Dziwica, Dziwnica
arkan 144 Człopa 471 in. 416
otoman 145 * D ’èržoWa, dźwiêrce 160
*Babulica 403 D'èrzoüo 554, 555 fa j sznur 160
bagnet, bajnet 510 *D’iržeu)o || flansztok 161
bagrować 145 D ’iržow 554 fleta 161
bakan 145 dogiena 510 frachciarz
Bartak 728 Dołęga, Doliwa 723 in. 161, 162
Bartel 728 Dołężanie 126 fy ś 162
Bartoń 728 dial. domineszty 510 gabar 162
baśka 146 drała 693 galarnik, galaro-
Bednica 404 Drama 700 wizna 163
Berwinotüo 580 Dramin, Draminek 700 ganek 163
Berwiński 580 Drawa 692, 700, garować 164
binduga, winduga 148 752, 757 gębować, gębo
bluzgar 183 Drawce, Drawcze 692 wanie 164
złodz. bransoletki 509 Drawiczyk 692 Gimzica 146
Brużyca 408 Drawiec, Drawsk Glica, Glice 416
brzósto 150 in. 692 głaz, głaźny 395
cajch, cajg 151 *Drbia łęka 559 harczówka 167
cal 151 Drbula 559, 560 holenda 167
Chalin, Chalino 3 1 / *Drčew 553, 554 hołubka in. /67, 168
Chaliszka 312 Droździenica, iroWać 168
Chalno 311 Drozenica 414 jarzemko 169
Chaławy 312 Druzno 564 *jarzyć się 169
Chałkowo 312 *Drъventia, jekbum I6Q
chobot 152 *Drъüąsa 697 jugo 170
chochla 152 Drwęca 696—97, 756 Kalawa, KaliaWa 312
Chośnica in. 410 Drwina 697 Kalino, Kalin 311
Chrośnica in. 410 Drząstownica, Kalisz, Kaliszki 312
Chvůarstnica 410 Brzostownica 414 Kaina, Kalne 311
Cierszew in. 562 Drzenecznica 415 Kalus 310, 313
cierzeniec, cierzeń *Drzenownica, KałaWa 312

in. 153 Drzenosznica 414 K ałek, Kałki,
cirkač 560 Dudka || Dudeka 723 Kałkowo 31 2
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Kałus 313 łajba 184 Notera 689
Kałusz, Kałuszyn Łęknica in. 439 Notes 753

310, 313 łodżman 145 Notes 688, 7 5 2 --753
Kałuży 314 łopacina 199 *Noteš 688, 689
Kałuża, Kałuże 314 Łośnica 440 Notoki 689
Kałużany, Kałuż *Łupiąca 441 Notyst 689

nik 314 Malenica 442 Nydek 699
kamizel(k)a 509 manela 508, 509 obceje , 193
Karśnica in. 426 dial. manikowač 510 Oblica, Obelica
Karznica 410 złodz. manyle in. 448
Kleszcznica in. 427 Margasz, Mar- Ochabica 448
Klępienica 427 gaszka 703 odcieplisko 195
kluza 173 Margesz 704 odwój 197
kłonią 173 Margonin, Mar- oflina 197
Kłonica in. 428 gońska Wieś 704 Ognica, Oknica 449
Kobylnica in. 428 Margosz, Mar- opoczyna, opucha 199
kokosz 173 goszka 704 oryl, horyl in. 200,
kopalńica 175 Marszyn 704 201
korczak 175 Marzenek 704 Orzechownica 450
kormnik 175 Marzyn 704 1 Paklica in. 452
krajować,krajczak 177 masztok 186 Parszczenica 453
kremlik 178 Maurzyce 704 paser 511—-518
Krośnica 410 Miednica 442 paszer 516
krukiewka 178 Mroga 702, 703 stp. pecyna 507, 508
krzepina 178 Mrożyca 702, 703 Pierzchnica 454
krześlisko 178, 179 Mrożusko 703, 704 Piestrzak, Pie
krzyżak, krzyżo *Mrzeżnica in. 446 strzyński 722

wać 177 Najdek 727 Piwonice in. 375
kulon 179 Narew 706, 707 plenica 205
kurman 179 * Nary 706 plichta 205
laga 180 nereł 190 Plitnica in. 455
landsztyk 180 Nida in. 699 Płatnica, Płetnia
lejce 180 Nidalka 699 in. 455
lejłowač in. 181 Nidom 699 pobitka 208
lek 181 Nidzica 699 Poczepnica 456
Lepietnica 435, 477 Nidzie 699 podwora 212
leżak, leżeń 181 *Nieca 688, 689 Polwica 457
lik a 182 Niecą Nica 690, 691 pokrzywnik 520
lisica 182 niecka 691 *Pomrożanie 702, 703
lojer 182 Niełrzyca 447 Pomrożyce 703
dial. loryneta 510 Nisa 699 poniterować 510
lubanki 182 Noć 686, 688, 689 postrobić 140
lugraba 182 *Noczy, *Notśi, potrestnica 215
luzgar in. 183 689 potrząśnica 215
łacnica 183 Noteć 6 8 6 - -689 pożonek 216
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prążatka, prozaika rykiel 231 szerować 247
218 ryngować 231 szersztoki 173, 247

prom 218 ryszpa 231 szery 247
pugilares 510 ryza 231 sznurlina 248
puginał 509 ryzbort, ryzburta 232 szpantał 249
puilares 510 RzechoWnica 466 szperlochy 249
puinał 510 Sambja 584, 586 szprachrura 249
przeornia 220 Saminiec, Sarnin 466 szprys 249
Przewonowo 375 Sarławice 583, 584 sztachować 251
przykosa 222 Siema 708 sztajer, sztajer-
rabandy in. 224 Siepieinica 477 dama, sztajer-
Rada, Radunia Sierpienica 469 nagiel 241, 251

7 53 --755 Sierszew 562 sztalować in. 251
Radęca 695, 696, Siesław 708 sztybork in. 252

7 5 3 --756 Skalin 3/1 sztylpa 252
Radząca 755 Skaławskie Ho szufla 253
rafia 225 lendry in. 312 Szuman 723
Rana 306 Skałka 312 szupnik 253
Ranie 306 skarady,skaradość 311 szurek 253
Rasica 461 Skorzyca 470 szuty 253
Redlica in. 461 Smogornica, Smo szyb, szyba 253
refować 226 gulica 472 szybować 253
reja 226 *Snażnica, Snaż- szyper in. 254, 255
reper 226 nik 472 szwabel 253
Roińskie Holendry Soszyca 473 Slepietnica 477

in. 301 *Stbica in. 474 Smidzicki 724
roją 302 stępka 752 Sniardwy 256
Roja 306 stoproza 242 Śnietnica 472
Rojana 306 stosować 242 śpiluza 256
Rojanie 306 Stranica 476 Śrem 694--9 5 , 752
Rojków 301 stroisz, stroiszek 243 śron || szron 695
Rojsko 301 stp. strowie 139 Świeciech 708
Rój, Rojewiec in. 301 stróż 243, 244 takielaż 257
ronić, runąć 576 strugi ductores 244 talki 193
Rotmanki 227 stryj, stryjo 244 Talna, Talne 581
*Rożeóe, *Roževe 571 Strzelica in. 476 Talniki 581
Rozsłrzębownica 463 Strzyca, Strzyża 409 tał 257
roztrznoszcz 558, 559 stuziny 245 tarchać 562
rudel 229 szafować 246 Tar chała, Tar-
rufa in. 229, 230 szarachuł, szara- chały in. 560
Rugnica 464 kula 246, 247 Tarchowice 561
rumać in. 230 szaradnoscz in. 311 Tarchomino 561
rumować 230 Scef 539, 540 tarcza 556, 557
rurant 230 szercajg 247 tarkot, terkotać
ryf, ryfować 231 szernagiel 245 in. 558, 560
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*Tarłąg 559 Wanach, Wana- żelazo 603
Tarszawa, Tar- chowo 590 żółć 599

szew 560, 56 ì Wanda 729 żupan 507
tarszniak 562, 563 IVańtoWski 589 żyd 507
Tarszyce in. Warchulec 265

560, 561 Wargulec 266 Pom orsko-polskie:
Tczew 540.556—-557 Warkocz 266 580Terkosł 559 waszować 268 *Beruj, *B(e)ruj
Terlęga 559 * Wąblica 486 tSerъi)6je DÖU

*lna 698, 699Ter sławski 561 Wąton 268
tłuc
łorfal
trakowaò. troko-

562
259

Wąż in.
Wda
wempel

269
615
269

pom. Jamund 
* Tanica 580— 
*Talnica 580—

/ t u
-582
-581

wać 259 Wieniewski, Wie (w)olšenica 580
* Trcheü 565 niewska 372 Kaszubskie:Treszka 565 wiersza, wirsza
tręp 260 271, 272 Hel 708
Trkost 559, 560 wierszunek 272 Jastarnia 708
Trkusów 559, 560 wierzchołódka 272 Lą^ex-ow^o 590
Trląg, Trleski in. Wietrzyca in. 490 Landochowo 590

5 5 8 --560 wigano 510 Oksywia 706
łropa 260 wino 507 Ranoch 575
trosa 261 wiszar 274 Reda, Redunia
*Tršeo, *Tršoo, wojżca 275 753--755

*Trčoo Wolborka, Wol Rozeft, Rozyft in.
540, 544, 556 borz 491 568--572

*Trševъ || *Tršoüъ Wonka, Wonko 375 Rozewie 569—-571
556, 563 Wręga, Wrążek 276 Rożdżejewo 569

tryl, trel 261 wuchtebum 164, 276 sijać 234
tryska 261 Wyblica 492 Sionowo, SiQnOW- 0
*Trzemnica, Trze - Wyskienica in. 493 708, 709

mno 482, 483 zendrowač in. 285 Wantoch 376, 590
turrì, turnia 603 znatka 286 Wicon 372, 590
turnja in. 596 zolić, zołować 600 * Wišcon Wętoch 376
turnować 261 zrutka 286, 287 woelša, wòlška 580
Tur sza 562 zwara, zWarka 287

Połabskie:Tyrchan, Tyrchon zWódek, zwódka

tyrkotač
561 in. 287, 288 (Szczątki języka St.Mar-
560 zwrotka 288 chji i okolic Magdeburga

Tyrsza in. 561 zycembel, zymecel objaśnione etymologicz
Ujazdka 262 in. 288 nie (A—Z) na str.1 O/Ii 73—
Ulejnica, Ulica zynklôwka in. 288 1ìs4J.

in. 485 Zwirznica 416 Barnêića 404
utarczka 562 Źrenica 462 Bèstréića 408
Wabnica 486 żak 506 Biléića 405
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Bluonéića 405 Kreiüéića 433 Schricz 301
Bluotnéiča 405 Krèmenéića 432 Seipnéića 478
Borwinus Barwinus Krènéića 432 Seiłnéića 468

580 Krõpéića 431 Sennéića 469
Briznéića 407 K’ üöprëünéiča 430 sistarü 363
Brünéića 404 Lãgénéića 437 Sleiünéića 470
Carnéiča 411 Lãg öüéića 438 Sluomnéića 471
Daang 318 Lang 318 Sluonéića 471
Dèberněića, Dèbe- Läubéiča 436 Smüölnéiča 472

réića 412 Läuzéića, Läuz- Słäudnéića 476
Dègetnéića 415 néića 438 Storéića 474
Dõbéića, Dãbèióa 413 Leipéića, *Leip- Słoüéića, Stoünéića
Dõbnéića 413 ńeića 435 474
Drawehn, Drawein 696 Lesnéića 434 Stricia 367
Dravéiča 415 Lestńeića 434 Süolźelnéića 472
Drènecnéića 415 Lozéića 437 Siìöpö(t)néića 472
Drènöüéića 414 Luomńeića 440 Süepa(t)néića 477
Däölnéića 413 Medö[ü)néiča 443 Täuréića 484
Garböünéića 416 Mèlnéića 443 tchürna, tschorna 353
Glãböcéića 417 Mort)éića 446 Teimenéića 483
Gleinéiča 417 mòtaráind 363 Tetreünèića 411
Gluoüéića 417 Neizněića 448 Trasłenéića 481
Gnèléića 418 Niklot 40 Trebnéića 482
Gödnéića 416 Papartnéìča 

Penk’ öüéića
452 Tüöpenéića 480

G’üögöléića 418 454 Tüöpö(l)néića 481
G ’üöléića, Plesnéića 453 Varbnéića, Var-

G’üölenéića 418 Pornéića 452 béića 489
G’üönéića 419 Põłnéića 453 *üądesky, *vądsky,
Güörnéića, Püölěića 457 *üącky 368

G’üöréiča 419 rug. Rana  296, 297 Veidéića 488
Cüöstnéića 419 rug. Rani 296, 297 Veirèića 489
Greibènéića 421 Räudéića, Räud- *üendósky 

*üendsťa, *vencťa
368

jablönéića 422 néića 464 368
Jadlöüéića 424 Rèdléića 461 u)énske, wénskia
Jãdrenéiça 424 Rènèića 465 367—70, 686 --687
rug. Jasmund 711 rug. *rga, *ržańè 301 *üensťa 369
Jèlenéića 424 rug. ròi- 300 Vesnéića 490
joseněiča 423 rug. ròia 296—-306 *üinsťé 368
Joüornéića 424 rug. ròiana 296—-306 Võbléiča 486
Kdureiće 433 rug. ròiarìè 296—-306 Võgelnéića 487
Kolnéića 425 rug. *ròianin 306 Vornéića 492
Komènéiča 425 Rüöketnéića 463 üüddójĕmá 364
К  üöbèlêića 428, 429 Ruo( ü)néića 463 Vüödernèiča 449
Koubéića 429 sadie 317 Vüölsèiča 450
*Kräusnéića 432 Säuséića 477 Viiöstréića 451
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Vuöströünéića 451 
Vuosövnéiča 451 
rug. Yasmunt, Yas- 

mundia 709, 710 
Zè(ei)röünéića 495 
Zeleznéića 495 
Zobêića, Zobnèića 494 
Zoraüéića, Zera- 

üéića 495
Ziürnac 365

O botrycko- 
w agryjskíe:

obotr. Fentech 374 
ob.-wagr. Sederich

709
Wągr i, Wagria 709

Połabsko- 
pom orskie:

Janeüiz ín. 299 
Janeke ín. 299 
Janeken(dorp) 299 
]anick, Jenik ín. 299 
Janikes(thorp) 299 
Jannow, Janowe 299 
Lipana 305

Lechickíe;
1Jamьnoüo, Чатб- 

novъ 710
*Jasmądzь : *J-as-

mundъ 713
Swian 708
*Świan, *Sian 709 
Świanowo 708, 752 

Trъchy, *Trъsy 565 
Wanowe (mogiły)

589, 592
* Vamskъ ín. 587,589

Łużyckie:
bodwe$er 502
jogo, jomu 503
lopjana 500

Minkwica 443
newerka 502
pelun 502
pjełyn 503
pomjan 500
łuż.-serbskie

Radanłia 755
Sepicy 477
sestra 503
strowy 139—-141
Ulojce 485
Wrezen 501, 502
Wuskidź 493
zouka (żowka)

502, 503

Czeskie:
Bdnoü || Banoi> 60
B’ echyń 22
Beneda 22
Borut 61
Borut 23, 24
Bracisłaü 24, 25
Buza, bùš 26
Bzńata 26
Čáč, Čák 26
Čsła 27
D ’ačańé 27
Dlùhomil 64
Dob’éš 28
Dobraüka 28
Dobrosłaü 28
Domaša 28, 29
Dúdlěb’i 29
Gabr, Gabri 29, 30
Gńězd’en 30
Goüora 30, 31
Grad’ ec 31
Gron 31
Gu(n)tná 31
Helb’irk 31
nowocz. kalous 313
stcz. kalúś 313
Kazi in. 33
Koiete 60, 61

Kukata 35, 36
Liutomerice 60
Lork 36
Luboša 37
Luttomissil 64
Lystimir 62
Měško 38, 39
Młáda 60
Muťina 40
Mža 40
Ńekłan 40
Nĕmci (Němč i) 41
Neusse 60, 61
Neoša 41
Obriźi 42
Odra 69
Olen 42
Prostej 44
Prěda 44
P ul 45
Radnice 754
Rivin 46
Sez’ema (-man) 46, 47
Stan 48
Stodor 49
Strěz’isława 66
Svatopţk 49
Sóińi 50
Süratka 50
Tepta 50
Tíèbovańé 69
trk 562
Uloünica 485
stcz. Vacena, Va-

cula 373
Viklin 53
V↓taüa 53
Vyskytnd 493
Vysplica(?) 55
Zd’erad 55
ždk 506

Słowackie:
trš 563 
tršav 563
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Serbo  - Chorwackie:
chäla 311
Mrežnica 446
cerk. trk, trcati 562
trkaljati 562

Słoweńskie:
césar, cesdrja 613
dîr in. 693
rqia 302

S tarocerk iew ne:
skarby skaręde 3 ÌÌ
ialijь, łalija 582
zlakъ 598
zlało 592
žlъtь, žlъČ6 599

Ruskie wogóle
i rosyjskie:

Белая Хорватия
132--138

cdr-, car id 613
chałuj 311
date dralo 693
dërkij 693
str. glazъ 395
glazokъ 395
Morogówka, Mo-

rohòu)ka 705
Moroza 705
Morożyszki 705
Nemoroż 705
str. skaluše, ska-

lušьnъ 311
сторови сторовье

139
сторовъ,

сторовый 139--140
łorknuť 562
udiratь in. 693
усторобити-ся 140
* Vęłe 686

Vętъ, *Venłs 686

Vjatiči 374,685—686 
Vjatko 374, 686 
želčé 599

Słow iańskie:
*cěsare 613, 614
płd. słow. Drdva

693, 694
płd. słow. *Drovъ,

*Dravъ 694
*gholtom 592
glazъ 396
*NotъŠ6 688
zach. sł. 'Rad-

nica 754
zach. sł. *Radqca 754
Ranā *Rãnã 576
roia 303—305
roiana 305
płd. słow. sjati 234
*storoъ 140, 141
S6rebro 593
Tuja 583
'T y j  a 583
*zelenъ 598, 600
* ze leje 598
*zola 601
*zolto 598—601
*zolto [I *žlłъ 599, 601
*želězo 603, 604
*z\l· 592
*žìü6 599

S taropruskie:
Drau)e 692
Draüènai, Dro- 

winen in. 692 
gelatynan 599
gelzo 603
Kalhusen Kallusen

314
Nartz, Narz 706 
Narus in. 706, 707 
Nerey, Neria in. 707

Nełneme 691
Notangia Nałania 

in. 689
Notike, Notkay- 

men 689
Nołis, Noiist 689
Sartaī 583
Sartune 583
Seremelauken in. 695
*sirablas 593
siraplis sirablan 593
Skalischen, Ska-

lischken 312
Skalischkehmen 312
Skalou)ia 312
łālis 580, 581
'Tālints 581

Litew skie:
a(ł)łólas 582
duksas 601
draüas, draüìs 692
geležìs _ 603. 604
gelłas, gelsüas 599,

600--601
nãras 706
Narupè 706
nèrti 706
sãrłas, sãrłis 584
Sarłynikai 583
lit.-łot. Sartis 583
Sartupie 583
sidãbras 593
szarma 695
łalõkas 582
žãlias, želtas 598,

6 0 0 --601
želüas, zeliù 598—-600
žolè 598

Żmudzkie:
gelžìs 603

Łotew skie:
draüa 692
díeltens 599
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Nāružas 707 Löcknitz in. 439 Wobenitz, Wab-
sidrabs sudrabs 593 Loschnitz 439 nitz 486
Tūjes-muiża 583 Luhnseleitsche 438 Woblitz, Wublìtz 448
felt 598 Nehrung

Neisse
707
699

Wrecknick 
Zerlang, Gross

450

Jadźw íńskíe: N  etze 688, 689 u, Klein 559
*Narus 707 Niedau 699 Zwernitz, Ziüirnitz 416

Niedek 699
Bałtyckie:

592

Notisten
Öblitz

689
448 N iem ieckie:

geīb Oebschelwitz 723 A ar 576
*ghelto 592 Oelsnitz 723 arn 576

Zniemczone: Opava
Packlitz

701
452

dn. ârn 
stgn. aro

576
576

Bebernitz, Vipper Plietnitz 455 Drausensee 564
Tïiłz 488, 489 Pirnitz, Perschnitz Drautz 692

Bełnitz 404 454, 455 dn. drós 566, 567
Bunck 724 Rasniłz 461 stgn. duris 566, 567
Dieüenitz, Dieve- Redlitz, Rödelitz stgn. galla 599

TÌOÜ in. 416 461, 462 stgn. gelo 599
Dirschau 552-- 5 5 Regnitz 462 Glauch 724—■726
Döcklitz 415 Rösing 462 stgn. gluoen 601
Dragę 692, 752 Rügnitz 464 stgn. (h)lēo 579
Draxi 752, 7 5 6 --757 Ruppin 682 Ihna 698
Fentzahn 372 Schwobnitz 479, 496 Inn 698
Finnow 372 SegTìitz 495 Jamund 299
KI, Sand. Glitz 416 Stecknitz 474 jude 507
Gregau 414 Słiebnitz, Słiepniłz Krempe, Krempse
Grimnitz 432 in. 474 in. 432
Gümse 416 Strehle in. 476 Lasbeck 440
Gumnitz 419 Tarrenfiłz 480 Neudeck 727
Jäglitz 418 Tharandł, Tharant Notzmühle 689
Janou) 299 701—702, 711 Pahl 723
Jellneitz 422 Todnitz 473 (ab)paschen 517
Kaluschmühle 313 Trassniłz, Grasch - złodz. passen, pa-
Keppritz 427 nitz 410 schen 513—-519
Klempenitz, Klem Traupitz 481 złodz. passer, pa

zow 427 Trausnitz 414 scher 513—-520
Klonschen S. in. 428 Trimiłz, Tarmitz złodz. passerei,
Klück 724 482, 483 pascherei 515, 518
:Kohnke Kunke Wagnitz, Woknitz złodz. passmann 514,

724 in. 449 519
Kornatzel 433 Weniower-See 374 Radaune 753
Leimitz 436 Weteritz in. 490 Redniłz 460, 753- 5 6
Leusing 438 W ipp er 489 dn. Reesehöfł 569-7 1

http://rcin.org.pl



784 Indeks wyrazów S 0 .9

Rheda 753 Nordyjskíe: śłc. pugillata,
Rixhöfł 568, 570 stn. nrp ^76 puginata 510
Huck 723 Asmundr 709. 714 pugillus 510
Rügen 296 Kött 568

576
709

Sardïnia 584
Schmiedecke 724 stn. qrn

Sigtryggr
S1)0n

talea 582
stgn. silabar 593 Turnus 597
tarsche, tartsche ín .557 / l/7

7f)Q Tu(r)sci 597
śdn. tartze, Tar

tsche 556 
dial. Tauern 596 
Tiege 582, 583 
śrgn. tiirse 566 
złodz. üerpassen 514 
stgn. wînde 387 
stgn. Winida 683 
Zech 77Я

Tjarnoglofi 567 
nowon. tosse 566,567 
stn. purs (hrim- 

purs) 566, 567 
stn. Vãgr 709 
üinpr 376, 686

G erm ańskie:

Tusci 597 
Viadrus 308 
śłc. zagus 506 
śłc. zaco 506, 507

Um bryjskíe:
Talenate 581 
nowo-um. tuscom

gelwa- 592 поте W /
H olenderskie: *ghlto 592 st. um. turskum

597
569 *siÍ3br- 603 numem

reus *Trusõ 565
N iderlandzkie: Vani sapientes 589, Łacińsko-etruskie  :

arend 576
591 Arcaeus 572

Wend-, Wened-, Natiso 753
Angielskie: Wenad- 376, 377 Nat(i)stius

Ros(s)ius
687
576

złodz. bracelets 509 Łacińskie: Rusius 577
stang. seolubr 593 aurum 601 Sam(m)ius 586

Anglosaskie: śłc. diacus 
Etruscī, Etruria

507
597

Sartages, Sartagus
584

earn 576 fel, fellis 599 Tallentius 581
gealla 599 flãüus 599 Thalna 581
geolo 599 fulüus 599 Van-(n-)ius 588, 589
glōm 601 helüella 598 Venaria 588, 589
dyrs 566 helus holus 598 1 enetius 589
Weon-od- 376, 377 

Gockie:

helüus fulüus
599, 6 0 1 -

clïüus

592,
-602
579

W łoskie:
boi. manelli 509

ara 57o * Cotana,* Codana 578 maniglia 508, 509
hlaiu) 579 Cotonia, Codo- passero 513
silubr 593 nius 578 pezzina 508

Islandzkie: * Cotonus,* Codã- 
nus 578

pugnale 509, 510 
Sarzano 584

st. isl. gali 599 passer 512 Vigano 511
gel ' 601 śłc. pecia, petia 508 wen. zago 506
st. isl. hlē 579 śłc. petsa 508 wen. zodio 507
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Hiszpańskie:
dueña 510
manilla 509
pdjaro 513
pasadoT 517

Portugalskie:

passador 517
passar 517

Francuskie:

baïonnette 510
złodz. bracelet 509 
passer 513—5/9  
passeur 512—5/9  
poignard 510
targe 557

Celtyckie:

Druentia 696, 697

Albańskie:
dais 582
djals 582

Ilyrskíe:

Nadisone 687
Natiso 687, 691 
Samiarus 586
*Silur- ' Siluur- 605, 

606
Sirmium 695—752 
Talonius in. 581 
Thalna 581
Talsi 581
Truentus 696—697 
Venetus 385

R etyjskie:

Venostae in. 574

G reckie:
Άγα-θυρσους,

ΆγαΟΰ ρ σο1598,602
Ανακε, -“άνακε 59/

’ Αρνα, ’Άρνεαί 576
’Άρνη 576
’Άρνισσα 576
δέρω ίη. 693 
Σάμη, Σαμικόν 

in. ' 585, 586
Σαρδώ 584
’έθορον 693
F άνακες 59 /
r άνακτος 591 
,τάναξ, άναξ, gen.

ανακτος 591
г άνασσα άνασσα 59/
θάλλω, θάλος 582
Ίλλυριός 604
κάδος 577
Καλισία 310
Νατίσων 687
Νέδα 688
νότιος 681
δρνις 576
ούίλδου 307
Ρωσο-ος 576
στερεός 141
στέρφος 140
eol. ταλις in. 582
Τραυσοι 598
τΰρρις, τυρσις 597
Τυρρηνός 597
Τυρσηνοί 597 
χαλκός 603—604 
Χάλουσος 307—614
χλόη 598
χλόος 599
χλωρός, χλαρός 599, 

600
χόλος, χόλη 599 

Frygijskie:
γλουρός 599, 600
ζελκια 599

Staroindyjskie:
drávati 692
hãrih, hdritah in. 599
hāţakam 599
hiranya- 600
hìranyam 599
tālah 582

Aw estyjskie:
zairi-, zairita 599 
zāra-, zār(d-) in. 599 
zaranya- 599

Praindoeuropejskie:
*tursos 566

Etruskie:
arisal in. 57/
Arcalena, Arceno, 

Arcone in. 573 
arcnei, arcnalisa

in. 572
Arcola, Arcula 573
arcuna in. 572
Arno 516
silva Arsia 571
Θάλνα 582
cutuna 578
maristuran 597
natisal 687
Sartage 584
sartu, sartna 584
Tuia 583
turan 597
Venetus 385
Ver, Verõnã 574, 606

M ałoazjatyckie:
Άρκαιος 572
gr.-m ałoazj.

Σάμος 586
gr. małoazj.

К οτ αν a 578

50
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gr. małoazj. Kot- 
towi]ç, Kortovi]ç 578 
O u cm 588, 589 
Qvr\vaoa in. 588, 589 
gr.-małoazj.

PcoÇiç, P(ooiç 577 
Taurus 596
gr. małoazj.

Tmoç 593

Lydijskie:
TÚQGa Tvooa 597

W ęgierskie:
Darocz 692
Drawełz 692

Fińskie:
Mandaeniemi 586,

587
*mänty-niemi 587 
Suomi 586
turs as 566, 567 
(karelskie) Ve- 

neäh, Veńa 382, 383

Egipskie:
Turusa 597, 598

P isarze  s taroży tn i:
Agatursowie 598 
Aîvoç, Aenus,

’Evoç 698
Draüus 692, 694 
’Evetoi 574
’Ev8T0Í, Ol’8V8tOl 385 
Euenos 591
Hillyrici, Hilluri- 

cus 604
Hiluricum 604
Hilurii, Hiluricus 604 
Illyrii, Hillyńi 604 
Ilunnus, Ilunum 605

Iluro 605
Inlyricum 604
Khalus 309—310 
(Sinus) Codãnus 577, 

578
Mentonomon 586, 587 
Natissa 687
Nedad 688
Nedao, Neteo 688 
Nedinum, Neditae 688 
*OiuáÔoç 706
Serimunti 709
Silures 604
Tpaüoç 692
Xalus 309
Vanaktorïon 591

Dokum entow e
i pisarze  

średniow ieczni:

Ankun 573
Ark ona 572, 573 
Beru, Berui 580 
Berwi, Berüi 580 
DerschaW 549,

553—555 
Dersoue Dirsoue 556 
Dersouia 549
Dersow Derszew 550 
Dersowe, Dersoce 545 

546, 549, 554 
Dersowe || Dirsowe 

545, 548, 552, 554 
Dersow Tersew 549, 

553
Dirssowe 545
Dirssoüia, Dirsovia

547, 549 
Derszew 541, 549, 

553
*Dreseü- *Dresoü-

553
Dyrsow, Dyrsowe

546—548

Fensan, Fentzan
in. 372, 124

Fineke 371
Gimeusle 578, 579
Gogholowda 615
Jamele 710
Jament 710—-711
Jamre 710
Jannow 711
Moritzani, Morisani

306, 445
N ań 706
Nełza, Neza 690
Nothes, Notes 687
Nothesz 704
Notszam 690
Pogotechow 545
Radancza Radzan-

cza 695, 696
Rana 298, 300,

575--576
Rani 298—300, 575
Riezani 306
Roja 294
Rojani 294 296
Rugia,Ruga 294 296
Ruyia, Ruja 294 296
Rujana Rugiana

2 9 4 --297
Ruiani Rugiani

2 9 4 --296
Rujani 297
Runi 297
Russia, Ruscia 576
Sagniscouo 541
Samie, Sambie 584,

585
Semland, Samb-

landia in. 584, 585
Stolp 548
Talints, Talnitz,

Thanitz 580—-582
Talintz Talitz 581
Tarscin 561
Tersew 550, 564 566
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Terseüanta 561 Uenzane 372 Venzou), Winzow,
Thsczoiü 542, 550, Yasmund in. 711 Venzwitz in. 373

554—56, 566 Venecze 374 Vinałze 371
Tresev 541, 550, Wenke 371 Vindilii 381

564 - 6 6 Wennekote 372 Winili || Winoli
Tresw 564—-566 Vennenbruch 371 378--i80
Trseü 540, 550, Vennia 371, 574 Winnili II Winnuli

552—56 Ventschow 373 378
Trsew || Trseüia 549 Ventzan 372 Vinow 371
Ttsoü,Ttsow 549,550, Wentze || Vancze Virgüone 375

556, 566 373 Vlozc 540
Trsseü 556 Verania 574, 575 Wolłzniłz, Wol-
Truso 564—-565 Verissa 605, 606 szenitz in. 580
Tuia 582 Venz 373 Vona || Fona 375
Turchowitz 562 Venzeüìtze 373 Wonke 376
Ture, Turze 562 Wonomyro 376

C. WeichertÓLüna.

50*
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Książki nadesłane do Redakcji1).

L ivres  envoyés  à  la R é d a c t i o n 2).

ADAMSKI X. Dr. W alerjan .  Zarys  
socjologji  sto so w an e j .  Tom  1. P r a c e  
Po lsk ieg o  In s ty tu tu  S o c jo lo g ic z 
nego.  P o z n a ń  1928. 307 str .  8°.

AItpreussische Forschungen. Histo-  
r i s c h e  K o m m iss io n  fü r  o s t -  u n d  
w e s tp r e u s s i s c h e  L an d e s fo r sc h u n g .  
6. Ja h rg an g .  1929. H e f t l  —2. Königs-  
b e rg  i /P r .  G rä fe  u n d  U nzer ,  Kom-  
m iss io n sv e r lag .  350 str .  8°.

Archiwum  h is to r j i  i filozof  ji m e 
dycyny  oraz  h is to r j i  n a u k  przy-  
rodn iczych í  R e d a k to r  A dam  W r z o 
s e k .  Tom  IX. P o z n a ń  1929. 300 
str .  8°.

BAUDOUIN  de COURTENAY, Ja n .  Ein-  
f lu ss  d e r  S p r a c h e  auf  W eltan -  
s c h a u u n g  u n d  S t im m u n g  (O d b i tk a  
z „ P ra c  F i lo log icznych" ,  to m  XIV). 
W arszaw a  1929. 71 str .  8°.

BAUDOUIN  de COURTENAY, Ja n .  Ze  
w sp o m n ie ń  i ro zm y ś lań  o S ło w e ń 
c ac h  i S ło w ia n ac h  w Italji  ( O d 
bitka  z m ie s ię cz n ik a  „W iedza  i Ży
c ie" .  Nr.  6. 1929 r.).  W arszaw a .  
9 str .  8°.

B e r KAN W ładysław.  Życiorys  własny.  
Z p rz e d m o w ą  prof.  Dr.  F lo r jan a  
Z n a n i e c k i e g o .  M aterja ły  In 
s ty tu tu  S o c jo log icznego  w P o z n a 
n iu  Tom  I. P o z n a ń  1924. F isz e r  
i Majewski.  XIX. 363 st r .  8°.

BOCHEŃSKI Zbign iew .  Po lsk ie  sz y 
szaki  w c z e sn o ś red n io w ie cz n e .  Z 3 
ry c in am i  w t ek śc ie  i 4 tab l icam i.

P o lsk a  A kadem ja  U m ie ję tn o śc i .  
P r a c e  Komisji  A ntropologji  i pre-  
historji .  Nr.  3. W Krakowie  1930. 
N a k ład e m  Pols .  Ak. U m ie ję tn o śc i .  
21 str .  8Ѳ.

Brandenburgia.  M o n a tsb la t t  d e r  Ge-  
se l ls c h a f t  fü r  H e im a tk u n d e  u n d  
H e im a tsc h u tz  in  d e r  Mark  B r a n d e n 
burg .  U n te r  M itwirkung  d e s  Mär-  
k isc h e n  M u s e u m s  h e r a u s g e g e b e n  
vom  G e se l l s c h a f t s -  V o rs tan d e .  B e r 
lin  1929. XXXVIII Jah rg an g .  224 
st r .  8°.

Bratislava.  C asop is  U č e n é  Sp o leč -  
n ost i  Šafaríkovy.  P o rá d a j í :  Prof.  
Dr. J .  F.  В a b o r, Prof .  Dr. Albert  
P  r  a ž á k, Prof.  Dr. O tak ar  S o m -  
m e r .  1929. 1147 s tr .  8°.

B u j a k  Fr.  S u r  le s  r a p p o r t s  e n tre  
l e s  p e u p la d e s  g e r m a n iq u e s  e t  li- 
t h u a n ie n n e s .  (E x t r a i t  d e  la Po-  
logne  au  VI-е C o n g rè s  I n t e r n a 
t ional  d e s  S c ie n c e s  H is to r iq u es .  
O slo  1928). Varsovie  1930. Im- 
p r im e r ie  W sp ó łcz esn a .  11 str .  8°.

B ъlgarsk i  Pregledъ.  S p isa n ie  za  sla-  
vjanska  filo logija .  U režd a  D rъ .  Sto -  
j a n ъ  R o m a ń s k i .  G o d in a  I. (Kn.  1) 
Sofi ja  1929.

B üZ U K  Prof.  P.  S p ro b a  J ingv is tyčnae  
geografi i  B ela ru s i .  С. I. Vyp. 1. 
V e rsu c h  e in e r  l in g u is t i sc h en  G e o 
g rap h ie  von  W e is s ru th e n e n .  T. I.
H. 1. In s ty tu t  B e la ru sk a e  Kylьtury.  
A d d ze l  G u m a n i ta rn y c n  Navuk.  In- 
s t i tu t  fü r  W e is s ru th e n is c h e  Kultur.

*) W szystk ich ,  k tó rz y b y  chcie l i  w ejść  z n am i  w  s to su n k i  w ym ienne ,  
p ro s im y  o zgłoszenia .  (Poznań ,  U n iw e rsy te t ,  „S lav ia  O c c id e n ta l i s “).

2) L es  ins t i tu t ions ,  les  rev u es  etc.,  qui  v o u d r a ie n t  e n t r e r  e n  re la t ions  
a v ec  nous,  so n t  p r iée s  de  s ’a d r e s s e r  à  la  D ire c t io n  de  1'Institut  (Poznań ,  
U n iv e rs i té ,  „S lav ia  O c c id e n ta l i s “)-
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Abteilung für Humanitärwissen- 
schaften. U Mensku 1928. Vydanьe 
Inst.Belaruskae Kulьtury. 110str.8º.

BYSTROŃ Jan. St. Bibljografja etno- 
grafji polskiej. I. Bibljoteka „Ludu 
Síowiańskiego” pod redakcją Jana 
St. B y s t r o n ia .  Nr. 1. Kraków 
1929. Gebethner i Wolff. VI, 160 
str. 8°.

Centralъnaja Evropa. Eženedelьnik. 
God izdanija II (1—50). III (1—30); 
Praga 1928—1929.

ChałaSIŃSKI Dr. Józef. Wychowanie 
w domu obcym jako instytucja 
społeczna. Studjum z socjologji 
wychowania. Prace Polskiego In
stytutu Socjologicznego. Poznań
1928. Fiszer i Majewski oraz Polski 
Instytut Socjologiczny. 224 str. 8°.

Сasopis pro Moderní Filologii a Li
teratury. S částí didaktickou. Vy- 
dává s podporou Min. Skolství 
a Národní Osvěty a České Aka
demie Klub Moderních Filologů. 
Hlavní redaktor: Josef Ja n k o . 
Odborní redaktori: E. Sm etánka. 
V. M a th e s iu s  aP. M. H aško-  
vec. Ročník XVI. V Praze 1930. 
Nakl. Klub mod. Filologů. 342 
str. 8°.

Český Časopis Historický. Vydává 
Josef P e k a í .  Ročnik XXXV. 1929. 
S podporou Ministerstva Skolství 
a národní osvěty a Ceské Aka
demie věd a umění. V Praze. 
Nakładem Historického Klubu. 682 
str. 8°.

Сeskou Minuìostí. Prace Záků Vác- 
lava Novotného. V Praze 1929. 
Jan Laichter. 391 str. 8°.

DOBROVSKÝ a Brno. Usporádal Frank 
W ollm an  a Eugen D o s tá l .  
Nakładem Výboru I. Sjezdu Slo- 
vanských Filologů v Praze. Brno
1929. 33 str. 8°.

Ekblom R. Zur Entstehung und 
Entwicklung der slavo-baltischen 
und der nordischen Akzentarten. 
Skrifter utgivna av K. Humani- 
stiska Vetenskaps-Samfundet i Up
psala. 26 : 2. Uppsala — Leipzig
1930. 63 str. 8°.

EKBLOM R. Om de Danska Accen- 
tarterna. (Ur. Sprakvetenskapliga 
Sällskapets i Uppsala Förhandlin- 
gar 1931—1933). Uppsala 1930. 
12 str. 8°.

Elbinger Jahrbuch. Zeitschrift der 
Elbinger Altertumsgesellschaft und 
der Städtischen Sammlungen zu 
Elbing. Heft 8. Elbing 1929. Kom- 
missionsverlag von Léon Saunier’s 
Buchhandlung. 255 str. 8°.

Frankowski Eugenjusz. Sochy, radła, 
płużyce i pługi w Polsce. Z 33 fot. 
i 2 mapami. Wydawnictwa Insty
tutu Etnologicznego Uniw. Poznań
skiego pod redakcją Prof. Uniw. 
D-ra Eugenjusza Frankowskiego 
Nr. 1. Poznań 1929. Nakł. Insty
tutu Etnolog. Uniw. Poznań. 22 str.

Frinta Ant. Dobrovský — fonetik. 
Zvláštní otisk ze Sborníku statí к 
stému výročí smrti Josefa Dobrov- 
ského 1753 — 1829. V Praze 1929. 
Nákl. výboru I Sjezdu Slovanských 
Filologů. 6 str. 8°.

FRINTA Dr. Ant. O správné výslov- 
nosti spisovné češtiny a sloven- 
štiny. Ze „Sborniku prednašek
I Sjezdu čsl. profesorů filos. filo
logie a historie". Praha 1929. 
138—145 str. 8°.

Geschichts - B/ätter für Stadt und 
Land Magdeburg. Mitteilungen des 
Vereins für Geschichte und Alter- 
tumskunde des Herzogtums und 
Erzstifts Magdeburg. 64. Jahrgang 
1929. Magdeburg 1929. 139 str. 8°.

Hansische Geschichtsblätter. Heraus- 
gegeben vom Hans. Geschichtsv. 
54. Jahrgang. 1929. Lübeck 1930. 
Selbstverlag des Vereins. 343 str. 8°.

HēIBERG J. L. Anonymi Logica et 
Quadriuium, cum scholiis antiquis. 
Det Kgl. Danske Videnskabernes 
Selskab. Historisk-filologiske Med- 
delelser XV. 1. Kobenhavn 1929. 
XIX. 144 str. 8°.

ISTR1N V. M. Knigy vremenьnyja 
i obraznyja Georgija Mnicha. Chro- 
nika Georgija Amartola v drevnem 
slavjanorusskom perevode. Tekst,
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issiedovanije i slovarь. Tom III. 
Grečesko-slavjanskij i slavjansko- 
grečeskij slovari. Akademija Nauk 
Cojuza Sovetskich Socialističeskich 
Respublik. Leningrad 1930. Izda- 
ťelьstvo Akad. Nauk SSSR. L -f- 
348 str. 8°.

īzvestija po russkomu jazyku i slo- 
vesnosti. Akademija Nauk Sojuza 
Sovetskich Socialističeskich Res
publik. 1929. Tom II. Leningrad 
1929. Izdatelьstvo Akademii Nauk 
SSSR. 751 str. 8°.

Jakubec Ja. — Nowak A. lstorija 
češkoj literatury. I. Praga 1926. 
VII +  307 str. 8°.

JÉGÉ. Cesta Zivotom. Román. Kniž- 
nica Slovenských Pohl’ádov. Sväzok
10. Turčiansky sv. Martin. 1930. 8°.

Język Polski. Organ Towarzystwa 
Miłośników Języka Polskiego. R. 
XIV. 1—6. 1929. Kraków. 188 str. 8°.

Južnoslovenski Filolog. Povremeni 
spis za slovensku filologiju i lin- 
gvistiku. Red. А. В e 1 i ć . Kniga
III —VII (1922 — 1929). Beograd 
1922—1929.

Karpathenland. Vierteljahrschrift für 
Geschichte, Volkskunde und Kultur 
der Deutschen in den nördlichen 
Karpathenländern. Herausgegeben 
von Erich û  i e г а с h. 2. Jahrgang 
(1—4). Reichenberg 1929. Im Ver- 
lage der Anstalt für Sudetendeut- 
sche Heimatforschung 192 str. 8°.

Klemensiewicz Zenon. Liczebnik 
główny w polszczyźnie literackiej. 
Historja formy i składni. (Odbitka 
z Prac Filologicznych, t. XV). War
szawa 1930, 130 str. 8°.

Kowalski Jerzy. De Didone Qraeca 
et Latina. Polska Akademja Umie
jętności. Rozprawy Wydziału Filo
logicznego. T. LXIII, nr. 1. W Kra
kowie 1929. Nakł. Pol. Ak. Umie
jętności, 49 str. 8°.

KuKIEL Marjan. Maciejowice, Polska 
Akademja Umiejętności. Rozprawy 
Wydziału Historyczno - Filozoficz- 
nego. Serja II. Tom 42 (Ogólnego

zbioru T. 67). Nr. 5. W Krakowie 
1929. Nakł. Pol. Akad. Umiejętności. 
80 str. 8°.

KüKUČIN Martin. Sobrané Spisy Mar
tina Kukučina. Vydala Matica Slo- 
venská. Sv. 12—22. V Turčianskom 
sv. Martine 1929.

Kwartalnik Historyczny. Organ To
warzystwa Historycznego. Założony 
przez Xawerego L i s к e g o. Re
daktor Jan P ta ś n ik .  Rocznik 
37—43 (1923—1929). We Lwowie. 
Nakładem Tow. Historycznego.

La Revue Bulgare. Parait tous les 
deux mois. 11-ème année. 1—2 
Sofja 1930. Edition de l’union bul
gare „Otetz Païssy”.

Listy Filologické. Výdavaji se na
kładem Jednoty českých filologů 
v Praze. Odpovědní redaktori: 
Oldrich Hu je r ,  Miloslav H ýsek  
a Otokar J i r á n i. Ročník 56.
V Praze 1929, X +  392 str. 8°.

Lud. Organ Polskiego Towarzystwa 
Etnologicznego, wydawany przez 
Pol. Tow. Ludoznawcze we Lwowie. 
Redaktor Adam F is c h e r .  Serja
II — Tom VIII — Rok 1929. Ogól
nego zbioru tom XXVIII. Z 48 ilu
stracjami. Lwów — Warszawa — 
Kraków — Poznań — Wilno. Nakł. 
Tow. Ludozn. we Lwowie. 255 str. 
80.

Lud Słowiański. Pismo poświęcone 
dialektologji i etnografji Słowian. 
Z zasiłku Funduszu Kultury Naro
dowej. Wydawane przez Kazimie
rza N its c h a  i Kazimierza M o - 
s z y ń s k ie g o .  Tom I (zeszyt 1). 
Kraków 1929. Gebethner i Wolff.

Lu KAC Emil BolesIav. Spev vlkov 
a iné básne 1926/1927. V Turčian
skom sv. Martine 1929. Knižnica 
Slovenských Pohl’adov 9. 39 str. 
8°.

Łuzica. Měsačnik łuž.-serbsk. spiso- 
vaćelow za zabawu a powučenje. 
Zhromadny časopis hornjo a delnjo- 
łužiskich Serbów. Wudawataj: Prof.
O. W i ć a z a J. S ym ank . Let
nik 44. W Budyšinje. 96 str. 4°.
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MAŁECKI Mieczysław. Przegląd sło
wiańskich gwar Istrji (z 6 mapami). 
Polska Akademja Umiejętności — 
Prace Komisji Językowej Nr. 17.
W Krakowie 19Ӡ0. Nakł. Pol. Ak. 
Umiejętoości. 160 str. 8°.

Miletic L. Dokumenti za protivo bъl- 
garskitě dejstvija na srъbskitě i na 
grъckitě vlasti vъ Makedonija prezъ 
1912 — 1913 godina. Makedonski 
Naučenъ Institutъ. Sofija 1929. 
XXVI +  293 str. 8°.

Mirek Fr. System socjologiczny Lud
wika Gumplowicza. Studjum kry
tyczne. Prace Polskiego Instytutu 
Socjologicznego. Poznań 1930. Księ
garnia I. Zamecznika dawniej M. 
Arcta. 125 str, 8°.

rlitteilungen des Westpreussischen 
Geschichtsvereins. Jahrgang 28. 
1929. Danzig. Kommissionsverlag 
der Danziger Verlags-Gesellschaft. i 
74 str. 8°.

Monumenta Historiae Warmiensis.
33 Lieferung. Band IX, 4. 34 Lie- 
ferung. Band IX, 5. I Abteilung. 
Codex Diplomaticus Warmiensis 
oder Regesten und Urkunden zur 
Geschichte Ermlands. Gesammelt 
und im Namen des Historischen 
Vereins für Ermland herausge- 
geben von Dr. Hans Schmauch. 
Braunsberg 1928—1929; 353—624 
str. 8°.

Morawski J. Les formules apopho- 
niques en Espagnol et en Roman. 
De la «Revista de Filologia Espa- 
nola» tomo XVI — 1929. Madrid
1929. 337—365 str. 8°.

М. Th. M. Pani Helène. Turčiansky. 
sv. Martin. 1930. Knižnica Slo- 
venských Pohl’adov. Sväzok 11. 
106 str. 8°.

Ml)KA Prof. Dr. Ernst. Serbske swo- 
jźbne a městnostne meńa Dolneje 
Łužyce. Wendische Familien- und 
Ortsnamen der Niederlausitz. Pra- 
ga-Prag 1928. 191 str. 4°.

Národopisný Vèstník Českoslovan- 
ský. Rediguje J. Polívka. Hlav- 
ní spolupracovníci: Jirí H o rák

a Kareł С h o t e k. Ročník XXII 
(1—4), Praha 1929. Vydála svým 
nakładem Národopisná SpoIečnost 
Českoslova"ská. 304 str. 8°.

Nase Reč. Listy pro vzdělávání a trí- 
bení jazyka Ćeského. Vydává III. 
Trída české Akademie věd a Umě- 
ní. Ročník IV—IX (1920—1925); 
XI—XIII (1927—1929). V Praze.

Die Neumark. Jahrbuch des Ver
eins für Geschichte der Neumark.

| Neue Folgen der „Schriften“. He- 
rausgegeben vom Wissenschaft- 
lichen Ausschuss. Heft 6. Die Ur- 
barmachung des Warthebruchs in 
den Jahren 1767—1782. Von Prof. 
Dr. Paul S c h w a r tz ,  Berlin. 
Landsberg (Warthe), 1929. Schrift- 
leitung Dr. H. G ü 1 d n e r. Verlag 
des Vereins für Gesch. der Neu
mark. 47 str. 8°.

Die Neumark. Mitteilungen des Ver
eins für Geschichte der Neumark. 
Herausgegeben vom Wissenschaft- 
lichen Ausschuss. Jahrgang 6, 
Landsberg (Warthe) 1929. Schrift- 
leitung Otto К a p Ii с к. Verlag 
des Vereins für Geschichte der 
Neumark. 180 str. 8°.

Nitsch Kazimierz. Wybór polskich 
tekstów gwarowych. Lwowska Bi- 
bljoteka Slawistyczna, tom dzie
siąty. Lwów 1929. Nakład i włas
ność К. S. Jakubowskiego. XIX +  
261 str. 8°.

OmELьCENKü G. Istorija tekstu i perše 
(,,liškove“) vidanija poemi Karla 
Gavlička - Borovsьkoho Krest sv. 
Vladimíra. Vidbitka z Naukovoho 
Zbirnika Ukraïnsьkoho visokoho 
pedagogičnoho Instituta imeni M. 
Dragomanova у Prazi. T. (. 1929. 
30 str. 8°.

Orsini—Rosenberg Dr. inż. Stanisł. 
Program badań socjologicznych 
w zakresie społecznego podłoża 
życia gospodarczego w wojewódz
twach wschodnich Rzeczypospo
litej Polskiej. Polski Instytut So
cjologiczny. Poznań 1929. Skład 
Główny: Księgarnia M. Arcta. 87 
str. 8°.

http://rcin.org.pl



792 Książki nadesłane do Redakcji S 0 .9

Z Otchłani Wieków. Pismo poświę
cone pradziejom Polski. Organ 
przedhistorycznego Muzeum Wiel
kopolskiego. Tom III — 1928 — 
Zeszyt 1—4; 70 str. Tom IV — 
1929 — Zeszyt 1.

Otecъ Paisij. Obščestveno-kulturno- 
političesko spisanie. Qodina I.
(1—-16) 1928. Sofija. 284 str. Go- 
dina II (1—24), 1929. Sofija. Ӡ92 
str. 4°.

Otrębski Jan. Z badań nad infik- 
sem nosowym w językach indo- 
europejskich. Prace Komisji Języ
kowej nr. 15. W Krakowie 1929. 
Nakl. Pol. Ak. Um. 68 str. 8°.

Pamiętnik Instytutu Bałtyckiego. 
Serja: Balticum, zeszyt 1. Wydaw
nictwo Instytutu Bałtyckiego. То- I 
ruń 1929. Nakład i skład główny: 
Instytut Bałtycki, Toruń, ul. Fran
ciszkańska 14. X +  326 str. 8°. Ze
szyt 3. Toruń 1930. 163 str. 8°.

Pamiętnik Instytutu Bałtyckiego. \ 
Serja: Dominium Maris. Zeszyt 2. 
Toruń 1930. Nakładem Instytutu 
Bałtyckiego. X +  236 str. 8°.

PIOTROWICZ Ludwik. Ziemia śląska 
w starożytności. (Odbitka „z Księgi
o Śląsku”, wydanej z okazji jubi
leuszu 35-letn. istnienia „Znicza”, 
str. 86—106). Cieszyn 1929. Na
kładem „Znicza”.

PNIEWSKI Dr. Władysław. Przegląd 
literatury kaszubskiej. (Odbitka 
z Rocznika Gdańskiego, tom II i III, 
lata 1928 i 1929). Gdańsk 1929,
31 str.

Prace Geograficzne. Wydawane przez 
Eugenjusza Romera. Zeszyt II—XI. 
Lwów 1919—1929. Travaux Géogra- 
phiques publiés sous la direction 
de E. Romer, prof. de géographie 
à ł’Université de Léopol.

Prawidła poprawnej wymowy polskiej. 
Bibljoteczka Towarzystwa Miłośni
ków Języka Polskiego nr. 10. 32 str.

Przegląd Archeologiczny. Czasopis
mo poświęcone archeologji przed
historycznej i numizmatyce śre

dniowiecznej. Organ Polsk. Tow. 
Prehistorycznego. Tom IV, zesz. 1 
(rocznik 10) rok 1928; zesz. 2 
(rocznik 11) rok 1929. Redaktor: 
Prof. Dr. Józef K o s trz e w s k i .  
Poznań 1928—1929.

Przegląd Humanistyczny. 1930. Rok 
V, Nr. 1—2.

Przegląd Socjologiczny. Kwartalnik 
Polskiego Instytutu Socjologicz
nego. Wydany z zasiłku „Funduszu 
Kultury Narodowej". T. 1/1. Po
znań 1930. Skład Główny: I. Za- 
mecznik.

Revue des Etudes Slaves. Institut 
d’études slaves. Tome neuvième. 
Paris 1929. Librairie Ancienne 
Honoré Champion. 348 str. 8°.

RlCHTHOFEN, Bolko von. Zur Her- 
kunft der Wandalen. (AItschlesien. 
Mitteilungen des Schlesischen 
Altertumsvereins und der Arbeits- 
gemeinschaft für oberschlesische 
Ur- u. Frühgeschichte hersgeg. von 
Hans S e g e r .  Band 3. Heft 1). 
Breslau 1930. 21 — 36 str. 8°.

Ročenka Slovanského Úsr‘onu. Svä- 
zek I. Za rok 1928. V Praze 1929. 
Nakładem Slovanského Ústavu.
V Generalni Komisi Fy. „Orbis“, 
Práha XII , Fochova 62. Annuaire

» de l’Institut Slave de Prague. 
Tome I. — Année 1928. 184 str. 8º*

Ročenka Slovanského Ústavu. Sva- 
zek II za rok 1929. Vydává Presi- 
dium Ústavu Redakci Jednatelů.
V Praze 1930. Nakładem Slovan- 
ského Ústavu. 257 str. 8°.

Roczniki Historyczne. Organ Towa
rzystwa Miłośników historji w Po
znaniu pod redakcją Kazimierza 
T y m ie n ie c k ie g o  i Kazimie
rza K a c z m a rc z y k a  Rocznik
IV (1928), 113+138 str.; rocznik
V (1929), 276 str. Poznań. Na
kładem Towarzystwa Miłośników 
Historji.

Rocznik Gdański. Organ Tow. Przy
jaciół Nauki i Sztuki w Gdańsku. 
Tom II i III, lata 1928 i 1929.
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Gdańsk. Nakładem Towarzystwa 
Przyjaciół Nauki i Sztuki w Gdań
sku. 298 str. 8°.

Rocznik Polskiej Akademji Umiejęt
ności. Rok 1928/29. W Krakowie
1930. Nakładem Polskiej Akademji 
Umiejętności. LXXVI +  178 str.

Rocznik Slawistyczny wydawany 
przez Jana Ł o s ia , Kazimierza 
N its c h a  i Jana R o z w ad o w 
s k ie g o .  Т. IX. Część II. 1922. 
Kraków 1930. Str. 161—342. 8°.

Rok Matice Slovenskej 1929. Sosta- 
vili Stefan K rč m é ry  a Rudolf 
К la c k o ,  tajomníci. Turčiansky 
sv. Martin 1930. 48 str. 8°.

RUDNICKI Mikołaj. Charakterystyka 
językowa i nazwy geograficzne 
Pomorza. Die Woidwodschaft Po
morze vom sprachlichgeschicht- 
lichen Standpunkte aus. Wydaw
nictwa Instytutu Bałtyckiego. (Od
bitka z Pamiętnika Instytutu Bałt., 
Ser. Balticum, zeszyt 1). Toruń 
1929. 86 str. 8°.

RUDNICKI Mikołaj. Język pomorski. 
Odbitka z „Kroniki o polskiem 
morzu“. Warszawa 1930. 9 str. 8°.

Sborník Filosofické Fakulty Univer- 
sity Komenského v Bratislavě. Roč- 
ník VI (Cisło pojednani 50—53).
V Bratislavě 1929. Vydala Filo- 
sofická Fakulta University Komen- 
ského. 350 str. 8°.

SEDLACZEK Ludomir. Dregowiczanie, 
Studjum antropologiczne. Przy
czynek do peleoetnologji Białej 
Rusi. Z 29 rycinami w tekście i 2 
mapami. Prace Komisji Antropo- 
logji i prehistorji. Nr. 2. W Kra
kowie 1929. Nakł. Pol. Ak. Umiej. 
53 str. 8°.

Seminarium Kondakovianum. Recueil 
d’études. , Archeologie. Histoire 
de l’art. Études Byzantines. III. 
Praga 1929. «Seminarium Konda
kovianum». 330 str. 8°.

Slavia. Časopis pro slovanskou fi
lologii. Vydávají O. H u je r  a M. 
M u г к o. Ročník VIII. V Praze

1929—1930. Tiskem a nakładem 
České Grafické Unie A. S. 884 
str. 8°.

Slovanský Prehled. Sborník pro po- 
znávání politického, hospodarského, 
sociálního a kulturního života slo- 
vanskýçh států a národů. Redaktor 
Adolf Ćerny. Ročník XXI. V Praze
1929. VIII+  800 str. 8°.

Slovenské Pohl’ady. Časopis pre 
literatúru a umenie. Rediguje Ste
fan Krčméry. Vydáva Matica Slo- 
venská. Ročník 45. V Turčianskom 
sv. Martine 1929. VI +  783 str. 8°.

Słownik Morski polsko-angielsko- 
francusko-niemiecki. Opracowany 
przez Komisję Terminologiczną 
przy Lidze Morskiej i Rzecznej 
w Warszawie. Zeszyt 1. Statki i te- 
orja statku. Redagował inż. B. 
B a g n ie w s k i.  Warszawa 1929. 
Wojskowy Instytut Naukowo-Wy- 
dawniczy. 30 str. 4°.

STEIN Ignacy. W sprawie podziału 
i układu głosek polskiego języka 
literackiego. Odbitka z „Księgi 
Pamiątkowej ku czci St. Dobrzyc- 
kiego“. Poznań 1928. 14 str. 8°.

Strażnica Zachodnia. Kwartalnik po
święcony sprawom kresów zachod
nich. Rok VIII. Poznań 1929. Na
kładem Związku Obrony Kresów 
Zachodnich. 594 str. 8°.

SZOBER Stanisław. Zasady nauczania 
języka polskiego w zakresie szkoły 
powszechnej i gimnazjum niższego. 
Lwów—Warszawa 1930. Książnica 
— Atlas, 280 str. 8°.

SZOBER Stanisław. Zycie wyrazów.
I. Powstawanie wyrazów. (Nowo
twory swojskie i zapożyczenia).
II. Zycie wyrazów. (Zamieranie 
i przemiany wyrazów). Bibl jo
tę czka Towarzystwa Miłośników 
Języka Polskiego Nr. 8, 9. Kra
ków—Warszawa 1929—1930. 32 str.

ŠTUR L’udovit. Spisy L’udovita Štúra. 
Sväzok prvý: Spevy a piesne 
z r. 1853. Diela spisovatel’ov s!o- 
venských. Sväzok siedmy. Vydáva 
Matica Slovenská. V Turčianskom 
sv. Martine 1929, 138 str.
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TOMASZEWSKI Adam. Gwara Łopienna
i okolicy w północnej Wìelkopolsce. 
Polska Akademja Umiejętności — 
Prace Komisji Językowej Nr. 16. 
W Krakowie 1930. Nakł. Pol. Akad. 
Umiejętności, 223 str. 8°.

Trubetzkoy N. Polabische Studien. 
Akademie der Wissenschaften in 
Wien. Philosophisch — historische 
Klasse. Sitzungsberichte.211. Band,
4. Abhandlung. Wien und Leipzig
1929. Hölder — Pichler — Tempsky 
A.—G. 167 str. 8°.

VoLLBEHR Friedel. Die Holländer 
und die deutsche Hansa. Pfingst- 
blätter des Hansischen Geschichts- 
vereins. Blatt XXI. 1930. Lübeck
1930. Selbstverlag des Vereins. 
91 str. 8°.

Wiadomości Służby Geograficznej. 
Kwartalnik wydawany przez Woj
skowy Instytut Geograficzny w War
szawie oraz Sekcję Geograficzną 
Tow. wiedzy geograficznej. Re
daktor ppłk. S z a j e w s к i Józef, 
sekretarz por. S ie w ie r s k i  Ste
fan. Rocznik II (1928); III (1929); 
Warszawa.

Wojciechowski Jakób. Życiorys wła
sny robotnika. Odznaczony pierw
szą nagrodą na konkursie Р. I. S. 
w 1923 r. Z przedmową Dr. Ste
fana S z u m a n a. Przygotował do 
druku Dr. Józef C h a ła s iń s k i .  
Poznań 1930. Jan Jachowski. Księ
garnia Uniwersytecka. XIX +  443 
str. 8°.

Wojciechowski Zygmunt. Ze slawi
styki i badań nad wschodem nie
mieckim w Niemczech. Lwów 1929.

Osobne odbicie z „Kwartalnika Hi
storycznego” R. XLIII. Т. II. z. 3. 
28 str. 8°.

Wydawnictwa Bibljoteki Uniwersy
teckiej w Poznaniu. Nr. 1. Cen
tralny katalog czasopism i wy
dawnictw ciągłych znajdujących 
się w bibljotekach poznańskich. 
W Poznaniu 1930. Nakł. Bibljo- 
teki Uniwersyteckiej. Z zasiłkiem 
Min. Wyzn. Rei. i Ośw. Publ. 
XIV +  285 str. 8«.

Zapiski Addzelu Gumanitarnych Na- 
vuk. Kniga 2. Pracy Kljasy Filë- 
lëgii. Tom 1. Pod redakcyjaj
S. N e k r a š e v ič a .  Instytut Be- 
laruskaj Kulьtury. Institut für 
Weissruthenische Kultur. Mensk
1928. VII +  388 str. 8°.

Zapiski Towarzystwa Naukowego w 
Toruniu. Tom VIII. Nr. 3—4. To
ruń 1929. Nakładem Tow. Na- 
kowego.

Zeitschrift für die Geschichte und 
Altertumskunde Ermlands. Im Na- 
men des Historischen Vereins für 
Ermland herausgegeben vom Vor- 
stand des Vereins. Band 23. Heft 3. 
Der ganzen Folgę Heft 71. Brauns- 
berg 1929. S. 536—843. 8°.

Zeitschrift des Westpreussischen Ge- 
schichtsvereins. Heft 69. Danzig
1929. Kommissionsverlag Danziger 
Verlags-Gesellschaft. 243 str. 8°.

ZNANIECKI Florjan. Ph. D. The laws 
of social psychology. The Socio- 
logical Institute of the University 
of Poznań MCMXXV. Gebethner & 
Wolff. VIII +  320 str. 8°.
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Z A U W A Ż O N E  POMYŁKI  D R U K U :

S łr . w iersz ■wydrukowano: powinno być:

20 13 od dołu pisemnictví písemnictví
21 10 » góry Místopisný Místopisný
22 3 » dołu (p rzyp is  22) op u szczono  † po  „zn aczek " .
23 1 ty góry DobrosłaW Dobrosłaü
23 5 n » Balezlaüone Bolezlaüone
23 11 n » Borůrv Borův
23 16 n dołu Boršak Borša к
24 3 » góry sk re ś lić , „ w ” po  Borut i „2” po  V ergl. G r. I2.
24 10 » » Bołov Bošov
24 15 » dołu N R N R
25 1 r> góry Bre- Bre~
25 16 V dołu B r ń e n В r ń  ě  n
27 4 II » [Dřgomił] [Drgomiř]
28 6 „ góry Sedláěek Sedláček
28 7 ff n Doèeš Do£eš
29 7 » dołu G a b r y G a b  r i
30 17 » góry Głogóv Głogov
32 4 » » C h lr h e c C h tm e c
32 1— 2 „ dołu —  sk re ś lić  p rz y p is  29).

33 12 » góry J a r o m i r J a r o m i r
33 6 n dołu Przypuszcza jak 

Brückner
Przypuszczenia, jak 

Brücknera
34 1 n góry jest to są
34 3 n n К  a ź  i m  i r K a r m i r
34 8 II n ~Q~ -o-
34 16 » dołu Koitehe Koiethe
34 10 „ II Krakóv Krakov
36 13 n góry L e m u ź  i L e m u z '  i
36 18 n * L e š  č  e n L e š  č  é n
37 19 n » L ú c a n é L ú č a n é
40 9 n n S ufiks  ~ńe Sufiks ~ńa
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796 Zauważone pomyłki druku SO.

Słr. wiersz wydrukowano: powinno być:
41 1 od góry N  ě m c i N  è m c i
42 1 W 0 N  o s i s ł a  v N o s ’i s ł a v
43 10 » tt czysta czyta
44 17 » tt po „tekst kroniki" dodać: „w wydaniu Bretholza“.
44 18 » dołu Príppěť Prípěť
45 19 tf „ R  а  к  o u s (i) R  а к  o u s (’i)
45 3 » » Řip Ríp
46 16 » » Ś e l c a ,  Ś e d l i c a  S ’e 1 с a , S 'e  d  1 i с a
46 11 » Я Ś ě k y r k o s ť e ł  S' ě k y r k o s ť e ł
46 4 » 0 S e ź e m a S e z’ e m  a
47 19 » n Slaw ník Slavník
47 14 tt tf Śliwice Slivice
49 1 n góry S ť i b e č n a S ť i Ь e č n  a
49 19 n „ Střěźisłava S třěz’isłava
49 1 n dołu P  e к  á  ř P  e к  a  ř
50 9 w góry Novotny Novotný
52 19 » dołu V e  1 i ź V e 1 i z'
53 15 ff V  / 1 a v  a V  ř t  a  v a
53 10 » „ skreślić „zatem“, ,, VI-, niż*·.
55 13, 11,6, 2 od dołu por. prz.
57 3 od góry Żelibošíc Zelibořic
60 16 » n Sm etánki S m e t á n k i
61 19 « ff Běłd ß e łá
62 17 » 0 ьf, ьr, ъГ, ъl ъr, ьf, ъl, ьï
64 19 » „ Ф 1
64 1 ff dołu s’ i ś, z’ i i S'(ś), z’[ź)
68 19 » góry Netolic Ńetolic
69 1 » 0 Nisa Ńisa
69 3 0 ff ( Vóg), Vfsoüici Vdg, Vfš-
69 4 » tf Úlzka Úzka
69 7 tf Leüý Lěüý
69 10 » tf Držìmir Držimír
69 11 » • tf Nośisłaü Nos’isłaü
69 12 » tf urobiono urobione
69 16 W tf Lstimir, Rakoúsi Lsťimir, Rakús’i
69 17 » tf Božetěch Bo zet ech
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S 0 .9 Zauważone pomyłki druku

Str. wiersz wydrukowano: powinno być*.
70 2 od góry (I)zbygněü (I)zbygńěü
70 3 » tt Pripék Piipek
70 4 „ n Sober Sober
70 9 n tt ~mił -mił
70 14 tt dołu Zdan Ždan
70 9 tt tt po ,,ale“ dodać ,które”
70 1 „ ff Parej Porej
71 9 „ góry Głogóü Głogoü
71 15 n tt Slaźarìé Slaz’ańê
71 16 tt tt Rečen Rečen
71 18 л tt eno * ^-eno
71 19 „ tt Krěsina Krěs’ina
71 20 n tt Tmtina Truťina
71 17 tt dołu Teťín Teťin
71 16 tt tt Meln- Meln-
71 12 tt ff Bechyń Bechyń
71 9 tt tt Metol- Ńetol-
71 3 „ tt skreślić (Muńici, Sład’ici)
72 2 tt góry Tetka Tetka
72 3 H tt Derisek Detfišek
72 5 n tf Kładzko Kładsko
72 8 11 ff Bruśńica, Lubica, Ro- Brusńica, Lubica, Ro- 

kytnica kyińica
72 9 „ ff Śedlica, Sliwnica S’edlica, Sliüńica
72 9 ff tf dodać: (Muńici), Stad’ici ( Vrsoüici?)
72 10 tt tt Boriše, Hynesš Borisa, Hyneš
72 11 tt tt Dĕdoš- D ’ĕdoš-
72 12 n „ Draguš Dragúš
78 14 tt dołu Dqbki Dąbki
88 18 i 20 11 lěsъ lěsъ
88 18 tt Lasou)iee Lasowiec
95 15 » góry Zielecin Zielęcin

243 4 „ dołu Stróż Stróż
368 5 tf tt *üinsťe *üinsťd
402 9 góry peudologja pseudologja
418 19 tf tt Güög’öléića G'üögöléića
418 7 tf dołu Güölenéića G'üölenéića
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798 Zauważone pomyłki druku S 0 .9

Str. wiersz wydrukowano : powinno być:
419 12 od dołu G'üöstnéicia G'üöstnéića
424 11 » n Ielenéića Jèlenéića
4Ӡ7 17 » Lozéićia Lozéića
437 2 » n Lãgéneićia Lãgenéića
477 17 n ì) Säuséica Säuséica
490 2 n góry Wesnéiča īesnéića
590 18 » dołu R am ułka R am ułta
719 1 » » łypwnica płyiünica
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ROCZNIK  SLAW ISTYCZNY
wydawany przez Jana Łosia, Kazimierza Nitscha 

i Jana  Rozwadowskiego

REVUE SLAVISTIQUE
pufcìiée par Jean  Łoś, Casiœir Nitsch 

et Jean  Rozwadowski

Dotąd tomy I—ÏX {cz. 1, 2). Kraków 1909—1922, 
(Cz. 2 wydana w Krakowie 1930 r,). Zawiera roz
prawy samodzielne, krytyczne i nader cenną bibljo- 
grafję, czasopismo niezbędne dla każdego slawisty.

PRACE FILOLOGICZNE
czasopismo poświęcone językom indoeuropejskim 
ze szczególnem uwzględnieniem języków słowiań
skich, a zwłaszcza języka polskiego. Założone 
w 1885 roku przez A, A. Kryńskiego, wydawane 
obecnie przez J. Baudouina de Courtenay, A, A. 
Kryńskiego, Z, Łempíckiego, W. Porzezíńskíego 
i St. Szobera. Tom XIV. Z zasiłków Ministerstwa 
W. R. i O. P. oraz Kasy im. Mianowskiego, Insty
tutu popierania nauki. Warszawa 1929, Skład 
główny w Kasie im. Mianowskiego w Warszawie, 

ul. Nowy Świat 72.

JĘZYK POLSKI
organ Tow. Miłośników Języka Polskiego. Z po
lecenia Zarządu głównego Tow, Miłośników Języka 
Polskiego wydaje i redaguje prof, Kazimierz Nitsch, 
Kraków. Rocznik XIV, 1929. Zeszyt 1—6, Kraków.
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